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ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ದುರು ನಾಗೆಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಸಾಮಿಗಳಿವರು. 


ಮಾತಿ ಸಿ ಪಾ 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 71. ೫. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ಠನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕ ಎತೆಮೆಹಾಪಾಠಶಾಲ್ಯ, ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ೫. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ತು ಖಯಗ್ಗೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಬ್ಬವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು, 

ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ 6. ೫೬ ಚಿಕ್ರವರ್ತಿ ಖ. &. 
Professor of Sanskrit: St: Philomina’s College, Mysore: 


ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ವೆಂಕೆಜೆರಮಣಾಜಾರ್‌, 71. A., ಔ- 7, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೈಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt: Oriental Research Institute, Mysore: 
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್ಮಷಾಾಲಂ್ಸಾೂ 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೫ ರಿಂದ ೧೧೨ ಕನಕೆಗೆ ಕುತ್ಸ ಖುಹಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ವೈಶ್ವಾನರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಯಭುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು. ಸಂಸತ್ಸ ರಾವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಲೇತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವಾದರೂ, ತುತ್ಸೆಯಷಿಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸುಂದರವೂ ಆದ ಕುಶ್ಸನ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೈತಿಕವಾದ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಕೂಡಿ 'ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಜೀವನದ 
ಪುಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾದ ಶತ್ರುಪೆರಾಜಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದರೂ ಸಹೆ ದೈವದತ್ತವಾದ ಆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೈವಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನೆಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವನಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಧ್ರೇಯಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಪ ನಃ ಶೋಶು 
ಚದಘಂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ, ಅಪರಿಹ್ವ ತೌ ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮ, ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ, 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೊ € ಅಂಹಸೋ ನಿಷ್ಟಿಪರ್ತನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಉದರ್ಕವೆಂಬ 
ಪಾರಿಭಾಹಿಕನಚನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಯೂ ರಸೆಖುಷಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮ- 
ಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೈಥಿನೀ ಉತೆ ದ್ಯೌಃ। ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ, 
ಅದನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರ.ತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳೇ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ಸ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತರಾಗಿಯೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇತಕ್ಕೆ, ಇದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಎಶೇಷಸ್ಥಾ ನಮ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. | 


ಹುಡೆವಕೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ | 
ಕುಶ್ಸೇ ನೋದೆರ್ಕಾ ಬಹುದ } ಜಡ 
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ಬಾಕ ಮುಂತಾವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಉದರ್ಕ 
೧ರಲಿ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಉದರ್ಕೆದಲ್ಲಿರುವ ಸಲ್ಲನಿ 
ಕಾರರು ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 


ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿಜೀವತಾಕವಾ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುದೇವತಾಕನಾದ ಈ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ; 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಯಾವುದು, ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗುಂಪು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ನತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಸ್ಸಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಸಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಳು. ಇಂತಹ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ಜೀವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ, ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು. ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ 
(ನಿ. ೪-೨೨) ಕ್ಷಯರಹಿತಳಾದ ಜೀವಮಾತೆಗೆ ನಮತೇರ್ಮಾತಾ | (ನಿ. ೬-೫). ನಮನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾದುದ 
ರಿಂದ ನನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) ಆ ದೇವತೆಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿಕಿಯು ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರ್ಧಾಯೆಸೇ ವೇ8 | (ಯ. ಸಂ ೧-೭೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ದಾತ್ರಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅದಿತಿಯು ಅಖಂಡಳು, ಬಂಧನರಹಿತಳು, ಮುಕ್ತಳು ಮತ್ತು ಅನಂತಳು. 
ಇವಳ ಪುತ್ರರಾಮವರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿಶಯಃ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೨-೧) ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಖಂಡನೀಯರು- 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು, ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೨-೨೭-೧ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಭಗೆ, ಅರ್ಯಮ, ಹಸ್ತ, ಅಂಶ 
ಎಂದು ಆರುಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ೯-೧೧೪-೩ ರಲ್ಲಿ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತೆ | ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಏಳು ಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಅಷ್ಟೆ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ (೧೦-೭೨-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
೧-೫೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಉದಡಗಾಡಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ೧-೧೯೧-೯ ರಲ್ಲಿ ಉಪಪಪ್ತೆಡೆಸಾ ಸೂರ್ಯಃ .......... 
ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ. ೮-೧೮-೩. ರಲ್ಲು ತತ್ಸು ನಃ 
ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಎಂದು ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೆವಿತೃವು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಫರ್ಷವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಸಹ, 
ಭಗಶ್ಚೈವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 
ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚೆ ನಿವಸ್ಥಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂಡ್ರೋ ದ್ಧಾದಶೋ ನಿಷ್ಣುರುಚ್ಛತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 
ಎಂದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭಗಾದಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಯತಾವರಿಯಾದ (೮-೨೫-೩) ಅದಿತಿಯೆ ಖುತಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಯುತಾವಾನಾ ಸಂಮ್ರಾಜಾ 
(೮-೨೫-೭) ಸತ್ಯವಂತರೂ, ವಿಶ್ವಪ್ರ ಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಯಶವಾದ ಸಹಾಯಕರು. ' 
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Iii 
ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಜಸ್ರೆಂ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೮೫-೩) 
Kk ಚತು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ತ್ತಾ ಜಗದ್ಭಾತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು . 
ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿಶೈ ತಿನ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆತ್‌ | (೧-೧೦೭-೨, ೧೦-೬೬-೩), ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ 
ಸ ಡ್ನ ಪ ಇ 
ಜತ್ತಿಯ (೧ರ ೬೩-೫), ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿಶಿಂ ಹವಾಮಹೇ (೧೦-೬೫-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದ. ಹೀಗೆಯೇ, (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦, ೫-೬೯-೩ ೬-೨1೧-೫, ೭-೩೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಇನ್ನೊ ಇಇ ಹ್ಮ 
ತ; ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
ತಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಪಾಪಶಮನ 
ರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಡಿತಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಹಾಯಕರು. 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಹೋತೆ ಮೃಳೆ ಯದ್ದ್ರೋ ವಯೆಂ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚೆ ದಾಗಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೪) 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ಸ್ಫನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯೆ ವೋಚತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೮) 


© 


pt 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ರಾನರುಣಿರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆಯೆ ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರಶೇ ತವಾನಾಗೆಸೋ ಅದಿತಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ತೈಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ | (೧-೯೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ಟೃಂ 
ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು (೧-೧೬೨-೨೨) ಎಂದು ಪಾಪಶಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಆತ್ಮಶುದಿ 
ಯನ್ನೂ ದೇಹದ ಪುಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ಸಾದಿಗಳ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಯೆತಾವೃಧರೂ, ಧೃತವ್ರತೆರೂ (೮-೨೫೨) ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯೃವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೂ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮುಹೆಂತಾಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುದಿ ಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾದ ಕುತ್ಸಖುಷಿಯ ಕೃತಿಯಿಂದ ೯-೯೭-೫೮ನೇ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ.] ರಥಂ ನ ಮರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನನೋ 
ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಸ್ಪಿಸರ್ತನ | ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನು ಪಾಪಶಮನವನ್ನೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
೧೦೫ ಫೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತ್ರಿತನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯೂ ತತ್ಕ್ಮೃತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 

ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಸಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ನಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಕಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಡೇವತೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ 

ಗೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ 


ಶೆ 
ತನೆಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಧಾರ 


ಛಾ HUQ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


iv 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹುದಾದರೆ, ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕವಿಮರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆ 

(ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು್ದೀಶಿಸಿದ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಫರು ಮಾತ್ರ ಈ 
ಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
(೩೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಸೇಂವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣಿತಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇಶಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ದಿತಸ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಷಸೀ) ಆದ ಕಥ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ಕ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಥವಾ ಏಕತೆ ದ್ವಿತ್ರ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿತೆನೆಂದು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ವಿರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯.೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಖಶ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ಚವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ  ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ ತ್ರಿತೆನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜೀ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಪ್ರ್ಯ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಇವನಿಗೆ ಆಪ್ರ್ಯ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ದರೆ ತ್ರಿತೆನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


'ಚಿತುರ್ಧಾನಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇಂಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಂಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 
ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದ್ಯಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ 
ಪ್ರೈನಾಧನ್ವದಥ ಯೋ$*ಯಮೇತರ್ಥ್ಯಗ್ನಿ ಃ ಸ ಭೀಷಂ ನಿಲಿಲ್ಯೇ ಸೋಲೆ ಪ್ರನಿವೇಶ 
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V 


ತೆಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸೈವಾಜ್ಭ 3 ಆಸಿನ್ಯುಃ ಸೋ*ಪೋಇಭಿತಿಸ್ಕೇನಾವನ್ಮೂ ಫತಾ 

ಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಸದನಂ ಸ್ಮ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯೆಂತೀತಿ ತತ ಆಸ್ತಾ 8 

ಸಂಬಭೂವುಸ್ತಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೨-೩-೧) 

ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋವರರೂ ಪೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಕ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಣಿಸು ಕೃಶರಾಗಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ 
ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಫೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ, ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಪ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ತೆ ಫ$ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿ ತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ಯ.ಸಂ. ೧-೫೨-೫ ಸಾ, ಭಾ.) 


ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯೆ ಅಗ್ನೇ8ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಸೋ90ಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ಶತೆ ಏಕತೋತಜಾಯತೆ | ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋತಜಾಯತೆ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ಶಶಸ್ತ್ರಿತೋಳಜಾಯತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦) 
ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ 


ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ಸ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ತ್ರಿತನು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿಶೆರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಸಡಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೇ ತನೆಗೆ' ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ' 
ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ` ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧನಿರುವುವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ತ್ರಿತನು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾನ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆಯೆಂದು ಫಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲ್ಕು ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗನನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹ 
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vi 
ಗ್ಲಪಂಡಿತರ 'ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನೆ ವಿಷಯವಾದ 


ವಿಷಯಗಳಲಿ ತನ್ನು ಅಭಿಪಾ,ಯೆಗಳ ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಂ 
ಯಾ ತ | ಇವರಲ್ಲಿ Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. 


6 71[:1॥ is ೩ mythical personage; to whom; ೩8 to Indra and other deities» 


is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising 7೩17 
special mention 15 made of the fact, that 


from the earth: In some passages; : 
nd in 006 


Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught; 2 | 
passage; Indra is described as drinking Soma with him” ಎಂದೂ, Bergaigne 
ಎಂಬುವನು, ಆ Tn his warlike exploits he always preserves his parb as & 5೩೦1111067) 
Trita, who was certainly a God; has noneithe less become a priest; favourite 
of Indra '' ಎಂದ, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು “ rita was from the beginning a God 
of the sea and of the waters” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಔRoth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ವಾಯುಪವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludwig, ನಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಖuir ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು. ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದನರೂ ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ತ್ರಿತೆನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ' 
ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹ ೨-೧೧-೨೦; ಲ-೭-೨೪ ; ೮-೫೨-೧; ೯-೩೨-೨; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖುಹಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ | 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯನಿಂಪದಿಚ್ಛನ್ವೆ ತಳೊವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಘ್ನಾ ಯಾ! | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ಬಿಗೆ ಅನ್ಲ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ.. ಇದರಂತೆ ೧೦-೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯನಾವಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತ್ರ್ಯನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮-೪೭-೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಥ ನೂ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದನನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ರೂಸನಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆ 
ಚರ್ಯವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ತ್ರಿತನಿಗೂ ರೂಪೆತ್ರೆಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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vii 
ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೀ ಶೇ ವಾಜಿನಾ ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಜಾಕೆ ಪೊರ್ನೀಃ | 
ಶಿಸ್ರ ಉ ತೇ ತೆನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿಕೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೈನ್‌ ॥ 
j (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೨) 
a ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ವಾತ್ರಯವೂ, ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಸಿನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ಾಇಗಿರುವಂತೆಯೇ, ತೇಜಸ್ತ್ರಯವೂ (೩-೨೬-೨), ಜ್ವಲನತ್ರ ಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- ಆಲಡೆ 
ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇ8 | (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧-೭) ದೇವ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸ ಜಾಯತೆ ಪ್ರಫಮಃ ಪಸಾ ತಸ 
ಇವಿ 
ಮಹೋ ಬುದ್ಗೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಕ ಯೋನೌ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಗೆ ಮ ವಿ 
ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. , ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಾಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾಶೆತಾ | 
b ತ್ರಿತಸ್ತ ದ್ವೇದಾಪ್ತೆ $3 ಸ ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ ಕೇಚೆತಿನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಜಿಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸ್ತ ಇ 
ದಾಟಿದನನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಾತಕ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ; ಮತ್ತು ಯೆವೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಸ ಧ್ಮಾಶೇವ ಧಮತಿ 
€ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫-೯-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ; 
ಹದಿ ಇಡಿ 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ಬ ಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೪೧-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಸ ಪದಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾನುದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಪ್ಟೆ ಕೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುನೆಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ "ಸರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಿಥಿಗ್ರ ದಿವೋವಾಸನ ವಿಷಯವೂ 
ಕೊಂಚ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗೃನೆಂಬ ಸದನು ದಿನೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. [ಅತಿಥಿಗ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ದಿನೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ]. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅತಿಥಿಗ್ವ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ 
ದಿವೋಷಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಬ್ಬನೇ ಅದರೂ ಅತಿಥಿಗ್ಟ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. ದಿವೋದಾಸನು ಈ ನಾಲ್ಕುಜನ ಅತಿಥಿಗ್ಹರಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬನು 
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ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಭರತನಂಶದನನು... ಪಧ್ರ್ಯ್ಯ್ವಪುತ್ರನು ಶಂಬರನೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ೧-೧೧೨-೧೪, 
೧-೧೧೬-೧೮ ೪-೨೬-೩, ೬-೪೭-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೯-೬೧-೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಶಂಬರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯೆಡು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದ ನಿಷಯವು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನೇ ಅತಿಥಿಗ್ರ ದಿಮೋದಾಸನಿರಬೇಕು. 


ಎರಡನೆಯ ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಗೆಂಗುವೆಂಬ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದವನು. ಇವನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ್ಕ 


ದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದು ೧೦-೪೮-೮ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ" 

ಭರತನಂಶವೂ ಗುಂಗುವಂಶವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪೆರ್ಣಯೆ ಮತ್ತು ಫೆರಂಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 

ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಭರತನಂಶದ ಅತಿಥಿಗ್ವದಿವೋದಾಸೆನಿಗಿಂತ ಬೇರೆವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು. 

ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರೋತನೆಂಬುನನ ತಂದೆಯಾದ ಅತಿಥಿಗ್ವನು 

ವನಿಗೆ 
ಳಿ 


ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿ 


ಮೂರನೆಯವನು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೆನೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೬೮-೧೬,೧೭). ಇ 
ಅಶ್ಚನೇಧ ಪೂಶೆಕ್ಟತುನೆಂಬ ಭರತನಂಶದ ರಾಜನು ಮಿತ್ರರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದ ಅತಿಥಿಗೈನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಜನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯ ಆಯಂಂ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜೆಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇ ದಿನೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಥಿಗ್ವಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯದಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಅತಿಥಿಗ್ಬ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗೃದಿವೋದಾಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು 
ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. | 

| ಹೀಗೆಯೇ ವಿಚಾರಾರ್ಹೆವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಕುಶ್ಸನ ಭಾವವೂ, ಭಾಷೆಯೂ, ಶೈಲಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾದುದು. ಕುತ್ಸನು. ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. " ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವೆ? 
"ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚೆದಘಂ, "ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ 5, ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋಡೆಸೀ' 
, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕುತ್ಸ ಖುಷಿಯ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಬಷಿಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ . ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯಶ್ಛಲಿಯ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಸ ನ ನ Ms ನ © ರ್ಶಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 

ಇ) ುಕಾತ್ಪಾರೈದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ರ್‌ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರು ಜಿ.ಸಿ.ಬ್ಲಿ ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪೊ ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಿಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತೆಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪ್ರೆರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ . 


ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಪಿಶ್ರಿಕ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ 
ಇತೋತ;ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ನಿಸೈತಿನಾಮ ಸೆಂ! ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಥಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
19-3-1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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ನಿಷಯಾನುಕ್ರುಮಣಕ. 


~~ — 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತಮೊಆಫ್ಯಾಯೆಃ 
ಶ್ರ 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೯೫, ದ್ವೇ ವಿರೂಹೇ ಎಂಬ ತೊಂಬತ್ತೆ 4ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 3 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 11 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು | 17 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಸ್ವರೂಪಗಳು 23 
ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ವಾಶ್ರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 38 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರ] 
| ಸ ೯೬, ಸೆ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು | 61 
ಖಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 62 
ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 64 
ನಿವಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 74 
ಮಾತೆರಿಶ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 86 
ಬುಧ್ಧಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 96 
ನೂ ಜೆತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 100 
೯೭, ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚೆಶ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 110 
ಯಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 111 
ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು 113 
ಸೂರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 120 
ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | "1925 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ 133 
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€ಲೆ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿಮೆ 
ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪಕಥನ--ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಂತೆ 
ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
೯೯. ಜಾತೆವೇಷಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಚಾತೆವೇದಾ8 ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


೧೦೦, ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ವಿಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ವೃಷ್ಠಾ ವೃಷನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶನೆಯು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವೃತ್ತ, ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 

ವ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಾಮಿಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ಪಂಚಜನಾ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ವಿವರಣೆ 

ಯುಚ್ರಾಶ್ವ್ಯ, ನಾಹೆಷ ಮೊದಲಾದವರ ವಿಷಯ 
ಉಕ್ಸ್‌ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 


೧೦೧, ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವು 
ಹುಷಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು - 
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೫11 
ಪುಟಿಸಂಖ್ಶೈೆ 


| 214+ 
ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 
ಸಿಪ್ಪು ಶುಷ್ಲ ಇವರ ವಿಚಾರ otk: 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ, ನಿಯುತ್ವೆ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. ೨ 
ಸುಶಿಪ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಪ 
೧೦೨, ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 313 
ಸಿಮಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 335 
ಪುರಂದರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 339 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಚಾರ 344 
೧೦೩, ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 356 
ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 358 
ಅಹಿಂ, ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 364 
ಜಾತೊಭರ್ಮಾ, ಶ್ರಪ್ಪೆಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 370 
ವನಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 380 
ಫುಯೆವ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಚಾರ 392 
೧೦೪, ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 394 
ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 395 
ಯೋನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಶೆ 397 
ಆಯುಶ್ಯಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಜಾರ 411 
ಜೀವಶಂಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಮರ್ಶೆ 423 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನವಿಜಾರ 436 
೧೦೫, ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪು | ಎಂಬ ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಸ 440 
ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 441 
ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ್ತ್ರ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳ ವಿಚಾರ 443 
ತ್ರಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 445 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೧೦೬. 


೧೦೭. 


೧೦೮. 


2111 


ಸ್ಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಅವಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಶ್ರಿತನ ಸ್ತುತಿಮಹಿಮೆ 


ಸಪ ರಶ್ಮಿಗಳ ವಿಜಾರ 


ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನಫಲದಾತೃಗಳಾದ ಐದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಬಂಧುತ್ವವಿಚಾರ 

ಗಾಶುವಿತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 

ದೇವಯಾನ, ನಿತ್ಯಯಾಣ ನಿಜಾರ 

ಅಂಹುರಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಇಂಪ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು. 


' ಖಷಿದೇನತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಸುದಾನುಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನರಾಶಂಸೆಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವಿನ ವಿಚಾರ 
ಅದಿತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


ಯಜ್ಞೊ € ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಕ 
ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೆ ನೀರ್ಯಸಾನುಥಾಣ್ಯದಿಗಳು 
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XIV 


ಪ್ರಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಅಸುರಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 569 
ಯದು, ತುರ್ವಶ, ಮ್ರಹ್ಯು, ಅನು, ಪೂರು ಇವರ ವಿಚಾರ 604 
೧೦೯. ವಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 620 
ಬುಷಿದೇವತಾಭಂವಸ್ಸುಗಳು 621 
ವಸ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 023 
ಜ್ಞಾಸ ಮತ್ತು ಸಜಾತೆರಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 624 
ವಿಜಾಮಾಶುಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ | 629 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 633 
ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 639 
ಚರ್ಷಣಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿನರಣೆ 647 
ಶಿಕ್ಷತಿಶಬ್ದದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳು 651 
೧೧೦. ತತೆಂ ಮೇ ಅಪಃ ಎಂಬ ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 657 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 660 
ಬುಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ವಿಚಾರ 666: 
ಖುಭುಗಳು ಚನುಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ 671 
ಯಭುಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 685 
ಖುಭುಗಳು ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ನಿಚಾರ 693 
ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 699 
೧೧೧, ತಕ್ಷನ್ರಥೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 701 
ಖುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 702 
ಯಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯನಿನರಣೆ 704 
ರಥಶಬ್ದ ದನಿನರಣೆ 711 
| ಅರ್ವನ್‌ ಸಕ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 112 
೧೧೨, ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸ್ಹ ಕೊ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇನತಾಛೆಂದಸ್ಸು ಗಳು 722 
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ಶಾರಶಬಾ ಈ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ರಿಸೀದೇವಶತೆಗಳ ರಥದ ವೈತಿಷ್ಠೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ed ಯಹಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆ ಹಸುವನ್ನು ಕರುಹಾಕ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಚಾರ 

ರೇಭ, ವಂದನ, ಕಣ್ಣ ಎಂಬುವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಭುಜ್ಯು, ಕೆರ್ಕಂಧ್ಕು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಶುಚೆಂತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಬಹಿಯನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಪೈಶ್ನಿಗು 
ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ. ವಿಚಾರ 

ಪರಾವೃಜಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಸರಾವ ಜೃ ಯಜ್ರಾಶ್ನ ಶೈ ಶೊ ಶ್ರೀಕಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷ 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಸ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಸ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ನಿಷಯ 


ವಸಿಷ್ಕ, ಕುತ್ಸ ಇವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದ ಕಾಲನ್ನು ಶಿಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದ ವಿಜಾರ 


ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

' ಹಜ್ರರಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ರಸಾ ಎಂಬ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗೆ ನೀರು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ತ್ರಿಶೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವಿಚಾರ 

ಮಂಧಾತಾ, ಭರಷ್ವಾಜ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಶ್ರಸಹಸ್ಯುವಿನ ವಿಷಯ 

ವಮ್ರ, ಕಲಿ ಪೃಥಿ ಗ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯ 
ಸ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 

ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟ, ವಿಚಾರ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 


807 
308 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ ದ್ದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇನ ತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಚಾರ, 


ಇ ವಿಷಯ 


ಆರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ಸ, ಕುರ್ನೀತಿಿ, ಡೆಭೀತಿ, ಧ್ವಸಂತಿ, ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬುನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಜಾರ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 
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812 
816 


831 
837 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು. 





ಅಥ. ಸಂ. —ಅಥರ್ವವೇದಸ ೦ಹಿತಾ 
ಆಪ, ಸೂ.-ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಅಪ. ಧ. ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಪ. ಸೂ —ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.-ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಭು. ಸಂ --ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ ಉ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ .__ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಛಾ ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

- ಸೂ. —ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತ ರ 
ತಾ- ಬ್ರಾ —ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣ 
ತ್ರೈ. ಆ. ತ್ತ ರೀಯ ಆರಣ್ಣಾಕ 
F) ಬ್ರಾ —ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 

ಸಂ. ತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಬ ನಿರುಕ್ತ. ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ-ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಫಾ. ಶಿ.-ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಪಾ 
ಥಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. -ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ, ಸೂ.-- ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಮ್ಯೃ.--ಮನುಸ್ಮೃೃತಿ 
ಮೈ. ಯ —ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ರ: —ಯಾಜ ಸ್ಞೈವಲ್ಯ ತಿಸ್ತಕಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸ ನೇಮಸ ಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.-ವಾಯುಪುರಾಣ 
ನಿ. ಪು--ನಿಷ್ಣುಪುಸಾಣ ' 
ವೇ. ಸೂ..-ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ --ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ದೇ. --ಬೃಹದ್ದೇವತಾ | 
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॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಶೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾನ್ಯಾಯಾ ಸೆದಾಶಿವಃ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೮ 


—=HON— 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರನೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಶ್ರೀ ಗಹೇಶಾಯನನುಃಃ || 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಇಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 
| ಥಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚದೆಶೇ9ನುವಾಕೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಜ್ವೇನಿರೂಷೇ 
ಇತ್ತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದ್ವೇ ಏಿಕಾಡೆಶೌಷಸಾಯ ನಾಗ್ನಯ 
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2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ನವ ಕ್‌ ~~ RN ಗಾ ಗ್‌ ದ ಇತ “we 


ಇತಿ |` ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಫುತ್ಸಸ್ಕಾನುವೃಶ್ತೇರಾಂ 
ದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡಃ ಉಷಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಯೋಲಗ್ಲಿರಸ್ತಿ ಸ ದೇವತಾ | 
ಯದ್ದಾ | ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತೆ ತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚಿ ಸೂಕ್ವಾನಿ 
ಕೇವಲಾಗ್ನಿ ದೇವತ್ಯಾನಿ! ಅತೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯಾಷಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ8ಶುದ್ಧೋಇಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವಶೇತಿ 
ವಾಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಳಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಮಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿ 
ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಯೈ ನ ಸಮಾನ್ನೂಯಸ್ಯ |ಆ. ೬-೫ ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್‌ ॥! 


ಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸಯಷಿ | ಅನಾ- 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಥಮನಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ಏಕಾಡಶೌಷಸಾಯೆ ವಾಗ್ನಯ 
'ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಉನ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದುಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದೆಂದು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕನುಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯಪು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥ್ಸೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
' ಪ್ವೇವಿರೂಪೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) ಎ 
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I Wo 
ಸೂಕ್ತ__೯೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ_-೯೫ ॥ 
! ಅಷ್ಟಕ-- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ-- ೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೧೧ ॥ 
ಖಯಷಿಃ-ಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರೆಸಃ ॥ 
il ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರೆಗಿರೌಾಸಷಸ್ಕೋವಾ | 


il ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
[= | | | 
ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚರತಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ" ವತ್ಸಮುನ ಧಾಸ- 
ಯೇತೇ 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ ಪಧಾನ ಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ 
ಸುವರ್ಚಾಃ lal 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| [ಇಸ್ಟ 

. ದ್ವೇ ಇತಿ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿ5ರೂಪೇ | ಚರತಃ । ಸ್ಪರ್ಥೇ ಇತಿ ಸು5 ಅರ್ಥೇ 
| | RE | ' 

ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ 1 ನತ್ಸಂ 1 ಉಪ । ಧಾಸಯೇತೇ ಇತಿ | 


| | | | 
ಹರಿಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ । ಭವತಿ । ಸ್ವಧಾ ವಾನ"|ಶುಕ್ರಃ 1 ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ | ದದೃಶೇ ! 


ಸು43ವರ್ಚಾಃ ॥೧॥ 
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' 
ಬಾನ ಸರ್‌ ಇಹ 
ಇ ತಾ YT ddd 
UN ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಪರ್ಧೇ ಸ್ಫರಣೇ ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಯೋಜನೋಪೇಶೇ ನಿರೂಪೇ ವಿಷಮರೂಪೇ ಶುಕ್ಲೆಕೃಷ್ಣತೆಯಾ ನಾನಾರೂಪೇ ದ್ವೇ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ 
ಚೆರತಃ | ಪುನಃಪುನಃ ಪೆರ್ಯಾವರ್ಶೇಶೇ | ತೇ ಚಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಅಗ್ನೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಜನನ್ಯೌ | 
ತತ್ರೆ ರಾಕ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಹಿ ಗರ್ಭವದ್ರಾತ್ರಾವಂಶರ್ಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನರಮಭಾಗಾಡು- ' 
ತ್ರದ್ಯತೇ | ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರೋಂಗ್ನಿಃ | ಸ ಹಿ ತತ್ರ ವಿಷ್ಯಮಾನೋಲಪಿ ಪ್ರಕಾಶರಾಹಿಕ್ಯೇನಾಸತ್ಯೆಲ್ಪಃ ಸನ್‌ 
ತೆಸ್ಮಾಡಹ್ನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಲಭತೇ | ಅನಯೋರೇತಯೋಕ 
ಪುತ್ರತ್ವಂ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತೆಯೋರೇತೌ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | 
ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿ$। ತಾನ್ರೋ ಅರುಣ ಇತಿ | ಕೇ ಚಾಹೋರಾಶ್ರೇ ವತ್ಸಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರ 
ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಪೆರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾಕೀಣೋಸ ಧಾಸಯೇಶೇ | ಸ್ಪಕೀಯಂ ರಸಂ ಪಾಯೆಯೆಶಃ | ಯದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಪಪುತ್ರೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಪಾಯೆನೆಂ ತಡೆಹಃ ಕರೋಶಿ | ಯೆಡೆಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೈಸುತ್ರೆ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಸಸ್ಯ ಸಾಯೆನಂ ತದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕಕೋತಿ | ಏಶಚ್ಚೆ ಸಾಯೆಂಸ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಹುತ್ಯಳಿಸ್ರಾಯಂ ! 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ! ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ಸಾಯೆಂ ಹೂಯತಶೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತರಿತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ।! 
ತಸ್ಮಾದನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ವಜನನ್ಯಾ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಮಹರಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಗ್ಸೇರ್ಜನನ್ಯಾಂ ಹರೀ ರಸಹರಣಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಸವತಿ | ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲದೀಶ್ತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಜನನ್ಯಾಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾ $ಮಾದಿತೈಸ್ಯ ಜನನ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಚಾಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಿಃ ಸನ್ನ ದೃಶೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ ಸ್ಪರ್ಥೇ| ಖು ಗತಾ! ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಥನ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಶೋಭನೋಇಂರ್ಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವೃತಿಹಾರೇ ಸರ್ನ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತೆ ಇತಿ 


ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ ಬಹುಲಂ| ಮ. ೮.೧.೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾ- 


ತ್ಸಮಾಸವದ್ಭಾ ವಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತಿ ಪರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಹಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ 
ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಧ್ಧಾಪಯೇಶೇ | ಧೇಓ್‌ ಪಾನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ತತೋ 
ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಅರ್ತಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭.೩.೩೬ | ಧಾಶೋಃ ಪುಗಾಗಮಃ | ತತ್ರ ಹಿ 
ಲಶ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕೆ,ಸರಿಭಾಷಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತೆಂ ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯೇತಿ ಕೃತಾತ್ವಾನಾಂ ನಿರ್ದೇಶೇನೆ | 
ಸಹಿ ಯುಕ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿಖ್ಯಾಸನಾರ್ಥಃ | ' ಯೆದಿ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತಸರಿಭಾಷಯಾ ಪುಗ್ನ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸೋತನರ್ಥಕೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಧ್ಯಾಸಯೆತೀತ್ಯಾದಾವಿವ ಧಾಸಯೇಶೇ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಪುಗಾಗಮಃ ಸಿದ್ಧಃ | ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯತ್ಚ | ಪಾ. ಸೊ. ೧.೩.೮೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸರಸ್ಮ್ಮೈೆ- 
ಪದಸ್ಯ ಪಾದಿಷು ಧೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ [ಸಾ ೧-೩೮೯-೧ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಹರಿಃ | 
ಹೃ ಹರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೆ ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ' ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭವತಿ| 
ವಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ | ಸಾ.೮-೧-೬೫ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿ ಜ*ವಿಭಕ್ಷೇರ್ನಿಘಾಶಪ್ರತಿ- 
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ಅ.೧: ೫. ೭.ವ.೧,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ - ಗ್ರ 
ಸೇಧ8 |! ದದೃಶೇ | ದೃಶೇಶೃಂದಸಿ ಲಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸುವರ್ಜಾಃ! 
ಶೋಭನಂ ವರ್ಜೆಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇ | ಮವಾದ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿರೂಸೇ--(ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ) ಬೇರೆಜೀರೆ ರೂಪನ್ರಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ | ಜ್ಲೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ' 
ಗಳೆರಡೂ | ಚೆರತೆಃ-- ಪುನಃಪುನಃ ಆನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ( ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ) 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿನಿಮಯದಿಂದ | ವಶ್ಚಂ--ತನ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಾದ (ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರನ್ನು) | ಉಪ... 
ಧಾಸಯೇತೇ-ಆಹಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿ ಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ a ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.(ಆದುದರಿಂದ) | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ- ಅಗ್ನಿಯ ತಾಯಿಯಾದ 
ಅಹಸಿ ನಲ್ಲಿ | ಹೆರಿ8- ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ಪಧಾರ್ವಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶುಕ್ರಿ8--ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ-- ಆದಿತ್ಯನ 
ತಾಯಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವರ್ಚಾ8--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪಡೈಕೇ--ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


ಇ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಆ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಸಹ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ ` ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸೋಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಮಾತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation ' 


Two periods; of different complexions; revolve for thelr own purposes; 
and each in sucession severally nourishes a son; in one) Hari (Sun) is the 
receiver of 0017181008: in the other; the brilliant Agni is beheld: 
| || ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! | 

ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಸೊತ್ತಮಾಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೯) 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣ 
ಮವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪುನಃಪುನಃ ಅವೃತ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಸ 


aL 6ಓ 
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6 : ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ಹ್‌ ಎಎನ್‌ ಗತ ವ್‌ ಇತ ಇರ್‌ 


PA ಇಎರ ಇತ ಇರ'ಇ, 
ES NN STURN NTIS SETS ST PTE SSNS ಇಂ ಸೌಲ ರ್‌ ARNT NON NNN SSNS NENT i ಗಲ್‌ 


ದಿಂದಲೂ, ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇ 
ನೆಂದಕ್ಕೆ ಉಷಸಾ ಚಾತ್ರ ಶತ್ಸಮನ್ನಂತೆರಭಾವ್ಯಹರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ ಚಕವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ-- ವಿಷಮರೂಪೇ ಶುಕ್ಣಕೃಷ್ಣತೆಯೊಾ | ಶುಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು. 


ಅಹಶ್ನ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೯-೧) 


ಎಂದು ಭಾರದ್ವಾಜೀಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ ಶುಕ್ಸವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಿಂದ ಚೆರತಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ , 
 ಪರಿಭ ಹಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವರ್ಥೇ-- ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಃ ಅರ್ತೇಃ (ನಿ. ೧-೧೮) ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಲ್ಲದೇ 
ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೋಭನಪ್ರೆಯೋಜನೋಪೇಶೇ | ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಗಿ 


ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದಪ್ರ ಯೋಜನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುಜೀ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ; 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸಮುಪಧಾಸಯೇಶೇ--ಶತೇ ಚ ಅಹೋರುಶ್ರೇ ಸ್ವಂ ಸ್ನಂ ಪುತ್ರಂ ಪೆರಸ್ಸರವ್ಯತಿಹಾ- 
ರೇಣ ಉಸಧಾಸೆಯೇತೇ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ರಸಂ ಸಾಯೆಯತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ. ತನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ ವೆ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವಶ್ಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇತನಾ 
ಸತಕ್ಕ ದ್ಧಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಗಾದಾಕೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಆ ಜ್‌ ಪಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ | 
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RE ಕಾ ದದೌ ನಾನ್‌ ಇದಾರ ಅಾಾಾಪ್‌ಪ್‌ಸಫ ಆ 
ಷು ತಾ ಕಾ ಗಾ TO ಗಾ ಗ್‌ 


ಅಜೀಜನೆನ್ಟೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮಸಾಚೀನಂ ತನೋ ಅಗಾಡೆಜುಷ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಕೆಯೋಕೇತ್‌ 
ನತ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಛಾ ದಿತ್ಯತ್ಹ |. ರಾಶ್ರೇರ್ವಶ್ಸಃ | ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಟೋಂಗ್ರಿ8 | (ತೈ.ಆ. ೧-೧೦) ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿ (ರಿಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಹೆಸ್ಸೂಚಕನಾದ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ವಸಾ ಸ್ವಸ್ರೇ ಸಾ $ ಯೋಸಿಮಾಕ್ಕಿಗಪೈತ್ಯಸ್ಕಾಃ ಸ್ಟೆ ್ರತಿಚಿಪ್ಟ್ಯೋವ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರು $ಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹೆಸ್ಸು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ಗೆ ಯೇ ಸಾಯಂ 
ಹೊಯ ಜಳ ಪ್ರಾತಃ (Cp , ೨-೧-೨-೬) ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಸ್ಸ ಹಾಡ ಶದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋತಿ! ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ರಾತ್ರಿಯ 


ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುನ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 


ರಾತ್ರಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತೆಮೆಗ್ಲಿಸ್ತತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆಶೇ ಪ್ರಾತೆರುದ್ಯನ್‌ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೬) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವೇ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸುಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಜೆ ವತ್ಸ ಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ನಿಂ। ಅವರ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹರಿ8--ರಸಹರಣಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಹರಿಯೆಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 

ಸ್ವಧಾವಾನ್‌--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ | ಜನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಪುಳ್ಳ ನನು. 


ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ನಿತ್ಯುಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ವಾರಃ ಸ್ಪಫೈವ ಚಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೧೨) 
ಎಂಬಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನ, ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಪರ್ಧೇ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯ ಸ್ಫನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ&-- 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 


ತಾಪಗ್ರಾತಗಚಗಇತಗಾರತಾರ್ಕಾತ ಇದ್‌ರ್ರಾವೆಇ ಶಾ RT ಗಾತ ಇತ ಗಾತ ಗರ ಗಾ ೫7 ದಗ ನ್‌ 
ಮಾ ದಗಾತ ಗಾ ಇ 


ಪಗಾಸ್‌ಇಒುಗಾರ್‌ ಗರಜ ಇಗ ಗಗನ ಗಾ ಸ ಪಾಕಾಂ STATS SRT ರತ್ನಾ ಹಡ್ತಾ ಪೌಲ. ಸರಾ ಬೌಲರ್‌ನ ಮಾರ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 'ಕೋಭನಃ ಅರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸ್ಪರ್ಧೇ. ಆಹೈುದಾತ್ರೆಂ ಪ್ರೈಚ್‌ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಚುವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚ 
ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಮಾ. ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕ್ರಿಯಾ ವಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಾಸನದ್ಭಾವವನ್ನೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದ ತಸ್ಯ. 
ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿ` ಕೈ ಅನುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಪಯೇತೇ--ದ್ಲೇಟ್‌ ಪಾನೇ.: ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪಡೇಶೀತಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ವಿಂಬುನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಲಕ್ಷಣಸಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಯೋಃ 
ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಕೈವ ಗ್ರಹಣಮ್‌-_(ಪರಿ-೧೧೫) ' ಸೂತ್ರ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಒಂದು ರೂಪ್ಮ ಸ್ರಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವ . 
ಒಂದು ರೂಪ್ಯ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ರ್ರಿ ಮನಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲುಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದು ಸೂತದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಮರೂಪ. ಆದರೆ ಶಾಚ್ಛಾಸಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ ಟ್ರ ಅತ್ಮ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರವಿಲ್ಲನೆಂದು ತೆ ಟಾ 
ಪ ಶಾಚ್ಛಾಸಾ--ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಪುಕಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯುಕ್‌ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಜ್‌ ವ್‌ 
ರಾ ರ್‌ ಸ್ತ ಅಧ್ಯಾಸಯತಿ ಎಂಬೀಮುಂತಾದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ಥ ಛೆ 

ಲಿ ಜಯೂ ಪುಕ್‌ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಗೆರಣಚೆಲ- 
ನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸಾದಿಷು ಧೇಟ ಉಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಟತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಸ 
ಆಶೋಜಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕೈ ಇಯಾಜೀಶ,. ಲೋಪೋವ್ಗೋರ್ವಲಿ ಜಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಶಸ್‌ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 1 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


c 
ಕೆ 
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೫ 
ಹಾ ತಾರ್‌ ಇಹ ಇಸ್ರಾ ಎಡ್‌ ಎತ ಜಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಜಾವ: ದ ಗನ ಕಾವ ಒರ ಇತ ಗನ್‌ ದೌ ಇಗಇವ್‌ಇವ್‌ಸವ್‌' ಇತ ಇರ್ತಾ? ಇತ ಇತ್‌ಿತ ಇಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ R 
ತ್‌್‌ ಇಂ ಇದ್‌ ಇ ಇ ER ೧೫ ಇತ ಇಡೆ ಇ ಇ ಗ ಅತಾರಳೂ ಇಹಗತೆ ಇ ಈ ಕಾರಾ ~~ ತ್‌ 
“೬1 ಇ ಕಾ ಇತ“ ಆ ಒೃಳ 


ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ` ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹರಿಃ. -ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. 


ಭವತಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧಿವಿರುನುನರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಸುತ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಫನುವಾಶ್ರೆ (ತ್‌ ಸ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೆಡೈಶೇ-- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರದತ್ತ 
ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿರ್‌ಕಿತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ಸುವರ್ಚಾ8--ಶೋಭನಂ ನರ್ಚಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುನರ್ಜಾಃ೩ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ 


ಮೋಷಸೀ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧ಬ)ಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಸುಪರೆ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯೈ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ॥ ೧॥ | 


108: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ದಶೇಮಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಮತಂದ್ರಾಸೋ ಯುನ- 


ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಜನೇಷು ವಿರೋಚಮಾನಂ ಪರಿ ಸೀಂ 
ನಯಂತಿ 1೨| | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


PEE ddd 


Gf | | | 
ದಶ । ಇಮಂ | ತೃಷ್ಟುಃ | ಜನಯಂತ | ಗರ್ಭಂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ | ಯುನ- 


| 
ತಯಃ । ವಿ*ಭೃತ್ರಂ | | 
| 
ತಿಗ್ಮ 5 ಅನೀಕಂ |ಸ್ವೆವ ಯಶಸಂ | ಜನೇಷು | ವಿ5 ರೋಚಮಾನಂ | ಪರಿ 1 


ಸೀಂ1 ನಯಂತಿ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಜಗತಃ ಸೋಷಣೇ$ನಲಸಾ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾ8। ಜಾಗರೂಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥ! 
ಯುವತೆಯೋ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯಃ | ಜರಾಮರಣರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ದೆಶ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಮೇಘೇಷು ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂಶರ್ವರ್ಶೆಮಾನಂ ತ್ವಸ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ- 
ಮಾದ್ಧಾಯೋಕಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತ। ವೈದ್ಯುತಮಗ್ಗಿಮುತ್ಸಾದೆಯೆಂತಿ!ಯೆದ್ದಾ | ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗು- 
ಲಯಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಕಾರಣಭೂತೇ ನಾಯೌ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ | 
ಅಗ್ಲೇರ್ಜಿ ವಾಯುಃ ಕಾರಣಂ ವಾಯೋರಗ್ನಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಏನಂಭೂತೆಮಿಮಮಗ್ನಿಮರಣ್ಯೋ8ಃ ಸಕಾಶಾ- 
ಜ್ಹನಯಂತ | ಉತ್ಪಾಡಯೆಂತಿ | ಶೀಪೈಶ್ಯೋ5ಂಗುಲಯಃ | ಆತಂದ್ರಾಸಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ | ಯುವತಯೋಪಪೃಥಕ್ತ್ಯೃತ್ಯೆ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ | ನಿಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಣೌ ಸಂಹತ್ಯಾವಸ್ಥಿತ್ನಾ 
ತೈರ್ಥಃ | ಕೇಪೃತಮಗ್ನಿಂ | ವಿಭೃತ್ರಂ | ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ನಿಹೃತಂ | ಜಾತೆರರೂಸೇಐ ನಿಭಜ್ಯ- 
ಇವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕೆಂ ತೀಶ್ಷ್ಣಮುಖಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸೆಂ | ಅತ ಏನ ಹ ವೈದ್ಯುತಾಗಿ 
ದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಹ್ಯನ್ಯಶೇ | ಸ್ವಯೆಶಸೆಂ। ಸ್ವಾಯತ್ತ್ವಯಶಸ್ವಂ। ಅತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನೇಸು ಜನಪದೇಸು ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನಿರೋಜೆಮಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | ಬಹೂನಾಮುಪ- 
ಕಾರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಂ ಸೀಮೇನನುಗ್ನಿಂ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನಯಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಫೋಷ- 
ಮರಾರಿ ಸವನ ಜನಾಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ || ತ್ವಷ್ಟುಃ | ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತಾ | ನಪ್ತ 2ೇಷ್ಟೃ- 
ತೈಸ್ಟ್ರು ಇತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಉ. ೨೯೬ | ಉಣಾದಿಷು ತೃನಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಆಕೋ ಬರಾ, 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ವಿಭೃತ್ರಂ | ಹೃಇ೯ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಛಾಂದೆಸೋ ಕೇಫೋಸಜನಃ | 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ವ)ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ। ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚೆ] ಉ. ೧-೧೪೫ | 
ಇತಿ ಮರ] ಅನ ಸ್ರಾಣನೇ | ಅನಿಷೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೇಳನ್‌ | ತಿಗ್ಮಂ ತೀಘ್ಷಮನೀಕಂ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ | ಸರಿ ಷೀಂ | ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 
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ನ್‌್‌ ಸವದ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇತರರ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒರ್‌ ಇ ರ್ಥ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತತ ಇಡ" ಇತ ಇಷ ಒಡ ಇರ್‌ ಒಡ ಇ ಇದ ಇದನ ನದ ಸತಾರ ತನ ಜೆ ಇತ ತ HTN ಆನ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತೆಂದ್ರಾಸಃ- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುನನರೂ | ಯುವ 
ತೆಯ (ಜರಾಮರಣವಿಲ್ಲದೇ) ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ | ಹೆಶ-- ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಅಥವಾ 
[ಅತಂದ್ರಾಸಃ--(ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕರ್ತವ್ಯಪರರಾಗಿರುವುವೂ ಯುನತಯೆಃ- 
(ಕೈಯಿನ ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುವೂ ಆದ] ದಶ ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ! ಗೆರ್ಭಂ-- 
(ಸ್ಪಕಾರಣವಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ |] 


ನಿಭೃತ್ರೆಂ--(ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡಿರುನನನೂ।ತಿಗ್ವಾ- 
ನೀಕೆಂ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖವು (ಶೇಜಸ್ಸು) ಳೃವನೂ | ಸ್ಹಯೆಶಸೆಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ! ಜನೇಷು--ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿರೋಚೆಮಾಸನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತ್ವಷ್ಟು£- ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ | ಜನಯೆಂತೆ- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು (ಮತ್ತು) 
ಸೀಂ-- ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೆರಿ. ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಯಂತಿ-- (ಜನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ತ 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರ್ಕೂ ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಯುಗಳೂ ಸಹ ಮೇಘ ದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವವನೂ ತೀಕ್ಷೇ್ಷ್ಣವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನ, ಸಕಲ, ಪ್ರದೇಶಳಗಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ - ಮಾಡಿದರು: ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವದೇಶಗಳಿಲ್ಲೂ ಸಹ ಜನರು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation 

The vigilant and youthful Ten beget, through the wiud, this 
embryo Agni) inherent (in all beings) sharp-visaged; universally re= 
201066, shining amoug men; him they conduct (‘to every dwelling ) 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ - 
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NSPS NINN SN NNN, A ರ್‌ಾಾರ್‌ಾರ್ಪಣ್ಟಾ 





ನ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ 





ಕ್‌ ಗಾರ್‌ ಇ ತ್‌ ಗ ಸ್‌ TT TT ದಿ ದ ಫೌ 


ದಶ ಇವುಂ ಜನಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಡಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ ಇಮಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಂ ಉತ್ಸಾದ 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಎರಡು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯೆಂತಿ | ಹತ್ತು ಬೆರಲುಗಳು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭ 
ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎಂದು ಅಗ್ಗು ತ್ರತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ರೋಡಸ್ಕೋರಗ್ನೇ ಜಾರುರ್ನಿಭೃತೆ ಓಷಧೀಷು | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ಶ್ಚಾಪಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉದ್ಯಮವು ಮೂಲವು ಎಂದು ವಿವನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚಿ ಜೀಜನನ್ತ )ಂವಸಾನಾಃ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಷು। 
(ಯುಂ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ | 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃ ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ದಶ 
ದಿಕ್ಬುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಮಥನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಲಿ ಅರ್ಥವನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ದಶದಿಕ್ಬುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕಾಕ್ಯೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇ 
3ನಲಸಾ8 ಜಾಗರೂಕಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲಜೇ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ 
ನಂದೂ ಯುವತೆಯೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿತೃತರುಣ3 | ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ನಿತ ತರುಣರಾಗಿರುವ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ ಅತಂದ್ರಾಸ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣೇ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕೆ ಬ ನಿಲದೇ 
ಕರ್ತವ್ಯಪರವಾಗಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ ಯುವತೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣೌ ಸಂಹ ತ್ಕ ನಸ ತಾಃ | ಹ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ತ್‌ | 


ಗರ್ಭಂ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿ ಯನು 
ಕ ೧ಗಿ ತ್ಮೆ ಕ 
ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯೆತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಕಂ ಶಿಶುರ್ಧಯತಿ ತೆಂ ರಿಹಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೩) 


ಗಭ್ಭೋ ಯೊ 2 ನ 
ರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ನ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭೆಶ್ಚರಥಾಂ | 
| (ಭು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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5 ೪.೫ ಸಪ್‌ ಆ? ದೆ ದ ಸವ ಇ ಇವ ನರನ ಅಗನ ನ್‌ ಗಾ ಕಾವ ಜನನ್‌ ಈ ದೌ ಇತ ಸ್‌ ನ್‌ ಬ್ರಾ ಸಸ್ಸಾ ನ ಇಸ್‌ ರಡ ಕಾನ್‌ ಕ 
ಜೂ 


ಎಂದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಭೃತ್ರಂ--ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ವಿಹೃತೆಂ। ಜಾಕರರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನನಿತೃರ್ಥಃ 
ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 

ತಿಸ್ಕಶ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬-೫) 

ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೬) ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು, ಮೊನೆಚಾಗಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮುಖಂ ತೀಫ್ಲೈಕೇಜಸಂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವೈದ್ಯುತಾಗಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನೀಕಮಿತ್ಯಪಿ 
ಲೋಕೇ ಖಡ್ಗಸ್ಯ ಮುಖಮುಚ್ಯೆತೇ | ಇಹ ತು ತೀಕ್ಲಾಗ್ರತ್ವಾದೇಸ್ವತ್ಸಾಪೃಶ್ಯಾತ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಮಿತೃರ್ಧಃ ಅಥನಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹನಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಅನೀಕಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಡ್ಗ ದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖವಿರೋಣದರಿಂದಲೂ ಹಠಿತ 
ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲಾಸಮುಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತಿಗ್ಮಹೇತಿ8, ತಿಗ್ಮಭ್ಯಪ್ಟಿ್ರ ತಿಗ್ಗೆಜಂಭ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಉಪಷೆಗ್ನೇ ತಿಷ್ಕ ಸ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ಠ ನ್ಯ ೧ ಮಿತ್ರಾ ಓಷತಾತ್ತಿಗೈಹೇಶೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೪) 
`ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ತಿಗ್ಮಭ್ಯೃಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವೈಯೆಕಸಂ-- ಆತ್ಮೆನಿಮಿತ್ತೆಕೀರ್ತಿಂ | ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾದ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 


. ತೈಷ್ಟುಃ ಜನೆಯೆಂತೆ-ತ್ವಷ್ಟೈನಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ನೃಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತ್ರೃಷ್ಟೃಶಬ್ದದ. ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ 
ದೀಪ್ತಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ವಾಯೋಃ! ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ವಾಯೊನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೇ ವಿನಹ 
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bE dada 


ಾ್‌ಾಗನ್‌ನಇದ್‌ವ್‌ಇನ್‌ಇದನ್‌ರ್‌ಇ ತೌರ ತದ್‌ 





ತ್ವೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿನ ಪಠ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಶ್ಲೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ತೃಷ್ಟಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ' | 

ಯೆಂ ತ್ವಾ ಧ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ಹಾಸಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 

. ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತ್ನೈಷ್ಟ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ' ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಡಿ ಆ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದಿಶ್ಚಗ್ನಿಮಜನ- 
ಯತ್‌ | ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಸರ್ವಮಿನ- 
ಮಂಧೇನ ತಮಸಾ ಕ್ಷಣೇನೈ ವಾವೃತಮಭವತ್‌ ಅಥ ಶ್ನೈಷ್ಟ್ರಾ ದಿಶ್ಚಗ್ಗಿಮಜನಯತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನತೃಪ್ಯತಿ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಾಜ್ಜಲನ್‌ | ತೆಂ ದಿಶಃ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಚಾಮೃತೇನ ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹೃತವತ್ಯ ಇತಿ | ಹಿಂಜಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಅನೃತನಾದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪೋಷಕ. ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೂ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಅನ್ನು ತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಅಗ್ನಿ- -ಮಾತೆರಿಶ್ಚರ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬). ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸದ್ಭಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನೆಂದಕಿ ವಾಯುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. | 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತೃಷ್ಟುಃ--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಪ್ತ ಎನೀಷ್ಟೃತ್ವೃಷ್ಟೃ-- (ಉ. ಸೂ. ೨-9೫9) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ತೃನಂತವಾಗಿ ಇದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- . (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಾನಿಕನಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜುಕೆ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಕಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಜ್ರ್ಪ ಪರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸಸೈ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿ- - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗ. 


ಸ ಜನಯೆಂತೆ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ ನ್ನ 
ಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹ ಬ ಸಾಗ ಉಷ್‌ 
ದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಸಿಲುಜ್‌ಲ೫್‌ಲಿಭಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸೈಮಾರಜ್‌ಯೋಗೇಔಹಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಕಿ 
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ಅಘ ಇಹ ರಾ ಸಾರಾ ವರಾ ವಸಾರ್ಹಳ್ನವ್‌ಾ ನಾರ್‌ ನಗ ದಲ್ಲಾ ಗಾ ಗಗನ ದ್‌್‌ ಇರ ಪಜಸ ಬಸ ತಾತ ಕ್‌ ನಾನ ಇತಳ ತ 5 ಇತ ಇತ ತಕರ ರಗ ದೌಂತಳಾ Ver 


ಅತೆಂದ್ರಾಸೇಅತಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಯುವತೆಯೆಃ-ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿ8(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಭೃತ್ರೆಮ್‌- -ಹೃಇ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ: ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಉದಾತ್ತ) 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹೈರ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಿಂದ ಛಾಂದಸಕಾರ್ಯಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವ 
ಗೌರವವಿಲ್ಲ 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕೆಂ--ತಿಜ ಫಿಶಾನೇ ಧಾತು. ಯೆಜಿರುಜಿತಿಜಾಂಕುತ್ವೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಕುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಯ್ಯಂ ಅನೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ. ತಿಗ್ಮಾನೀಕಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿಕೋಚಿಮಾನಮ್‌-ರುಚ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧ- 
ಸ್ಕೈ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಎಂಬುದು ಪರ 


ವಾದಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಶಿ: 


ಪರಿಷೀಮ್‌--ಸರಿ೬ಸೀಮ್‌' ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆಂತಿ--ಜೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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< py - 
STS TR RSE SSE TNR UTS SNS TSN USNS NSN SNS US SES TUT ಕ ಇ ಸೌ ಹಿನ ಇ.4 ಈವ್‌ ಗಾಡ ಇರಾ ಇನ” ತ್ರಾಣಾ 


ದ ತ್‌್‌ ಸ ಅ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
9 | WB | 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ) ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕ- 
ಮಫ್ಪು | 
| 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮೃುತೂನ್ಸಶಾಸದ್ವಿ 


| ನ 
ದಧಾವನುಷ್ಠು “14 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ರೀಣಿ । ಜಾನಾ । ಪರಿ 1 ಭೂಷಂತಿ | ಅಸ್ಯ 1 ಸಮುದ್ರೇ | ಏಕಂ। ದಿವಿ। ಏಕಂ | 


ಅಪ್‌ 5ಸು | 


Ie | [85> | 
ಣಾ ಬ 
ನೂರ್ನಾ೯ಂ । ಅನು | ಪ್ರ । ದಿಶಂ [ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಾನಾಂ । ಖುತೂನ್‌। ಪ್ರ 5 ಶಾಸತ್‌। 
ಏ। ದದೌ । ಅನುಷ್ಠು Il 


4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಫಾಗ್ನೇಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜಾನಾ ಜನನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸರಿ ಭೂಷಂತಿ | ಪರಿಶಃ 
ಸರ್ವಶೋಇಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಪರೀತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ಲೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ 
ಸಂಭವಂತಿ | ಸಮುಡದ್ರೇ$ಬ್ಲೌ ವಡನಾನಲರೂಸೇಣೈಕಂ ಜನ್ಮ | ದನಿ ಚಟಕ. ಸ ತನ್ನೆ ಕಂ. 
ಅಪ್ಪು | ಆಸ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣೈಕಂ | ಏನಮಗಿ ಸನದ ನಂ 
ವಿಭಜ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಜ್‌ ಬತಾ 
ನ್ವಸೆಂತಾದ್ಯಾನ್‌ ಷಡೃತೊನ್ರಶಾಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಿಭಕ್ತಿ ತೆಯಾ ಜ್ಞಾ ಸೆಯೆನ್ಸಾರ್ಥಿನಾನಾಂ ಪಥಿ 8 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಜೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ. ಪ್ರಕ್ಚಷ್ಟಾಂ ಕಳಕುಭಂ | ಹತ್ತ 
ಸ್ಮ್ವಿತ್ಯೇತದವ್ಯಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಶಬ್ದಸೆಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಸ್ಥಿತಿ ಯೆಥಾ | ಸಮ್ಮಗನುಕ ಮೇಣ ವಿ ಜಧಾೌ। 
ಕೃೈತವಾನ್‌ | ಸ್ವತೋ ಭೇದರಹಿತಯೋರಖಂಡಯೋರ್ದಿಕ್ಳಾಲಯೋಃ ಪ್ಪಾ ಜ್ಯಾ ದಿಭೇದೋ ವಸ 
ತಾನಿಭೇದಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸೂರ್ಯೆ ಏವ ಜ್‌ ತ ರ್ಥ॥ಃ ಸ 
ಜಾನಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ | ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಚತ 'ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಟೇ ಸ್ಕಾಸ್ಟೇ ಸೆ 
ರಾಕೃತಿಗಣತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ। | ತ ನ 
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= ದ್‌ ಗ ರ್ಷಳ್ಳಾ 
me ET EE ತಾತ ಪಾಸ್ಟಾ ಗಾತಾ ಶಾಳಾ ಗಾಂ 


ಗೌನ್‌ BE ಲ್‌ ನನಗ ಆಇ CY ಪಗ್ರಾರ್ಥ್ಗತಾ ಫ್ರಾ ತರಾ ತಾಣ ಇರಾ ಫೌ ಶಾ ಕಗ ತ 


ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಈ॥ | ಮಣ್ಣ | ತ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಕ್ಸ ಸಿಪ್‌ 1 ಆಗೆಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವ$, ಸಂಜಾ ಸ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಗ ಣಾಭಾವಶ್ಚ!। ದಿನಿ1 ಅಪ್ಪು! 
ಉಭೆಯಶ್ರೋಡಿಹಷಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ! ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಇಊಾಖಾನಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ನೀ- 
ವ್ಯತೀಯೋs ಇ*ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಪ್ರಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ 1 ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತೈ | ಜತ್ತಿತ್ಯಾ- 
ದಯೆಃ ಷಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಸು ಯಾಂ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮ್ಸ್ಪತಿಸೇಧ8 | ಸೃಡುತ್ತರಪದಷ್ಪೆಕೃತಿ- 

ಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಅನುಷ್ಠು | ಅಪಡುಃಸುಷು ಸ್ಮಃ | ಮ ೧-೨೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಃ ಕುಪ್ಪೆ ಿತ್ಸಿಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾತ್ತಿಷ್ಠಶೇರನುಪೂರ್ವಾಡಪಿ "ಭವತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ-- ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು | ಪೆರಿ ಭೂಷಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಏಕೆಂ--(ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು | ಔಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕವಲ್ಲಿ | ಏಕೆಂ--(ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾನವು) | ಬುರ್ತೊ--(ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತಾದಿ ಆರು) ಖುತುಗಳನ್ನೂ | ಅನು ಪ್ರಶಾಶತ್‌ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | ಪಾರ್ಥಿವನಾನಾಂ-- ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು | a | ಥಿ ಪಧೌಉಂಟುಮಾಡಿನನು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಾನ 


ಈ ಅಗ್ನಿ ಸಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ,ಒಂದ್ಕೂ ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪೈಕಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ನಿಭಾಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತ್ತಾನೆ. ವಸಂತಾದಿ ಆರುಖುತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 


ಸು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನು. ಇವನೇ ಕಾಲಜೀತಗಳ 
ಸ್ಟಿಕರ್ತನು. 
11761141 Translation 


They contemplate three places of his birth; one in the ocean; 
one in the heaven, one in the firmament; and, dividing the seasons 
of the year for the benefit of earthly creatures, he formed, in regular 
8106688107) the eastern quarter. 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜನನಾನಿ | ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು, ಎಂದು ಆ ಮೂರು 


ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ॥ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
9 VOLUME 8 
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ಅನನ ಗದಾ ಈ 
ಗ ಗಾಗಾನೌಇನೌ ತಾ. 
RT 
ಕಾ ತ್ರಾಸ ಪು ಸಡತದ ಸಲ್ರಾ7 ಗಹ ಇ ಇಂದೆಗಾಈ ಇಸ ಚೃ ಬ ಇತ * RONAN dN ಇ ಸತ್ತಾ 2 ತಗ ತೌಡು ಸಾ ಪೌರ ಗಾ ಅರಾ ಪೌ ಸಲಾ SNS ಇನ್‌ ಸಸ ತಾ, RT 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃ ಹದ್ದೇನತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದೂ ತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾ ತವರಸ್ಯ ಚಿ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪೆ ಕ್ರಭವಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ || 
ಏತಜ್ಭೊಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಕೂತ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 


ಯಸಷಂಶೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ॥ 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪ ) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಡ್ಡೀನತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚೆರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
| ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ತವಗ ನ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ತ್ತ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವ 11214 ಮೂರು ಜೆಸಕುಗಳಿಂದ 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸತ್ತಾ — 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ |! 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂಗ್ನ್ಡಿರ್ಮದಧ್ಯಮೋಣಗಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಃ ಶುಜಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ದಿಭೂತಸ್ತ ಶೈ ಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತೆವೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ || 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭ ) 





ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗಿ ) ಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪನಮಾನ್ಯ ಶುಚಿ, ಪಾವಕ್ಕ ಎಂಬ ನಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ಬಿ ಜಾತನೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್‌ ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ- 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಳ್ಳುಕಿಭೀ ರೋಷೆಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ -ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ ತ್ರೆ ಕ್ರೀಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಸಚಿತ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥| 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶಮಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಸ ಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಳೆಪೂಣಿಃ | 


ಶಾಕಸೂಣಿಯ ನಿನರ ಣೆಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಸ ಸ್ರಭೇವಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ಗಿಕ ಜಾತವೇದಾ8 ಮತ್ತು ವೈಶ್ಟಾ ನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ನ 
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ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 2ಬತಾನಾಜ್ಕಗಳ ಉದಾಹಣೆಯ ನಡ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. - 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದೆ ೭-೨೫). 


ಇಸ ಇಸ ಇಹ ಇಹ ಇಂತ ಇತ ಬಹ ಇನ್‌ ಇತ ಇ. ಇಡೆ ಕಾದ ಇ. ಒಡ ಇಹಗ ಇನ ಇ 
ಗ್‌ ಇರಾ ಸ್ಟಾರ್‌ ಗ ರ ಎನ್‌ ತಾತನ್‌! ಹೌ ತ ಕವ ಇಇ ಕಾನ್‌ ಇನ ಇ ಇತ್‌್ಸದ್‌ ಇಇ ಕತ ಇತ ಇಸ ಇನ್‌ ಗತ ಡ್‌ ಇದ ಇನೆ ಬನ ಇ ಪಶ್ಮಾರ್ಭ್‌ ನಾರ್‌ « ತಗ ರಗ ಅ ಗದ ಸವಲ್‌ೂ - ೫ 
ಇತ ಇಹ ಇ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಭ್ರ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದೆ ಶ್ರೇ ದಿವಿ 
ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಟಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೃತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿ ಬಿದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ವೆಂದು ಈ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜೆ ನೇ ಅಗ್ನಿರಸ ಡ್‌ ದಿ ಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ಶ್ರ ುತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ, ಸ. ೧-೩-೧೪-೫ ) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಫೃತೆಂ ಮೇ ಚನ್ನುರಮ್ಭುತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕೆಸ್ತಿಧಾತೊ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊೋ ಹವಿರಸ್ಕಿ ನಾಮ | 
(ಪು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬ ; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರು--ಆಪಃ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ (ಫಿ. ೨-೧೦) | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವೈಮ್ಯತಾಗ್ಲಿರೂಪೇಸೈಕೆಂ | ಅಪ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪು ಬ ವಕ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೆಂದರ್ಥ. 


' ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಅನುಷ್ಮು ವಿಷಧೌ- -ನಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮನಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನು (ಅಗ್ನಿಯು)' ಕಾಲದೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳೆ ನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲನನ್ನೂ ನಿಯನಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಜಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ- 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ ವೃ ಹ ಅಕ ತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 3.11 ಸ್ಪರ ಚ ದೆ. ತ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕಸೋಃ ಶಿಃ ಸೂತ್ರ 


ಇ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ಗಾನ್‌ ನನ ಇದ ಇರ್‌ ಹ 
RR TNA 
NSN ನಗ 


a ಗ NT ಸಾ ಇಗ್ಗಾ ಹಾಡ ಇ1 


ದಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ `ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಭೂಷಂತಿ--ಭೂಸ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅಥವಾ`ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌.  ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಗುಣವು ಧಾತುನಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೋಂ38 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ&--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವಿ ಅಪ್ಪು--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- 

(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮ್‌- - ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಇಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇಗೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೨. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ಟೀವ್ಯತೀಯವಾದ ಅಆ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ. ಯಸ್ಯೇತಿಜೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಖ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟಾಗನು ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಪ್ರಶಾಸತ್‌- -ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾಪಯಃ ಷಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಪಕಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ 
ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಾಗಮ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುನರಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕ್ಭತ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೌ- ಡು ಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮುಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಷ್ಕು- ಅನು ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಠಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದ 

hn ಮು ಸ 
ರಿಂದ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಪದುಃ ಸುಸು ಸ್ಫೆ8--(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಿತ್ನಾದುದರಿಂದ 
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ನ್‌್‌ 





PS ಕಾಲ್‌ ಕಾಚ್‌ ಇಲ ಆನ್‌ ಊಹಾ 
ಇದ್‌ ಇನ ಇರಾ ಇದ ಇರದ ಬ್‌ ಇವ ಇರದ ಇ.ಐ ಇರ ಇರ್‌ ಇದ ಇತರ್‌ ಇತ್‌ ಇರವ ಇರರ ಇತ್‌ 


ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುಸ್ಸು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸೆರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. . 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 








ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನ- 
ಯತ ಟ್‌ 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅ ಸಾಮುಪಸ ಸ್ಥಾನ ಒಹಾನ್ಮನಿರ್ನಿ ಶ್ಚರತಿ 


ಸ್ವಧ ಧಾವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥. 
ಪದಪಾಠಃ 1 


ಶಕ್ರಃ | ಇಮಂ | ವಃ | ಸಿಣ್ಯಂ | ಆ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸಃ | ಮಾತ್ನ 1! ಜನಯತ । 


po 


ಸ್ಪಧಾಭಿಃ 


| 
ಬಹ್ವೀನಾಂ | ಗರ್ಭಫ 1 ಅಪಸಾಂ । ಉಪ 5 ಸ್ಥಾತ್‌ | ಮಹಾನ್‌ । ಕನಿಃ | ನಿಃ | 


| [ 
ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾ* ವಾನ್‌ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಃ್ಯಂ ನಿರ್ಣೇತಂ।ಅಂತ ರ್ಜಿತೆನಾಮೈತಣ್‌ | ಆಜಾದಿಸು ಗರ್ಭರೂಸೇ- 
ಣಾಂತರ್ಹಿತೆಂ | ತಫಾ.ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ 1 ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಕ್ಚ 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | ಯೆಗ್ಗೇ. ೧-೭೦.೨ | ಇತಿ | ವಿವಂಭೂತೆಮಿಮನುಗ್ನಿಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
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Maes ere po ಸಾಗಾ ತೆಗಾತಗಾ RSIS ಖಗ ಚಡಗ ಇತಗಾತಗಾ TSN SN SS 


ಮಧ್ಯೇ ಕ ಆಚಿಕೇತೆ। ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ನ ಕೋಸೀತೈರ್ಥಃ | ಸೊೋತಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವತ್ಸೋ ಮೇಘ 
ಸ್ಥಾನಾಮಸಾಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸನ್‌ ಮಾತ್ಯೆಸ್ತಸೈ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನಿ ಸ್ನಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಜನೆಯೆತೆ | ಉತ್ಸಾದಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ.! 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠಶೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು. ೩೭೬. | ಇತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘ ಸ್ಥಾನಾಮಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವೈದ್ಯುತ 
ರೂಪೇಣಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸೋಂಗ್ಲಿರಪೆಸಾಮುಪೆಸ್ಥಾತ್‌ ಸೆಮುದ್ರಾನ್ನಿಶ್ಚರತಿ 1 ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪೇ- 
ಣಾದಿಶ್ಯಃ ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ] ಕೀದೈತಃ। ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೌಢ | ಕವಿಃ | ಶ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಾನ್‌ | ಏಕೆ ಏವಾಗ್ನಿ ಹೋಮುನಿಸ್ಟಾಪಕೆಲಸ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಿವರೂಸೇಣ 
ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನೌಷಸರೂಸೇಣಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಚ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕೇತ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಜನಯೆತ | ಜನೀ ಜೃೂಸ್ಟಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ನ | ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ! 
ಮುತ್ತ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಸೂರ್ವವಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ನಿತ್ಯಂ ಛಂಪಸಿ! 
ಪಾ. ೪-೧-೪೬ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾಜ್ನೀಷ್‌ | ಜ್ಯಾಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ। ಪಾ. ೬೧-೧೭೮ | ಇತಿ ನಾಮ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಅಪಸಾಂ | ಅಪ್ಸು ವ್ಯಾಸ್ತೌ| ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಚ ನಾ | 
ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾದಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಪ್ಯಾಪ್ಟೋಶೇರಸಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೋ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ ಉಪತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪೋ5ಶ್ರೇತ್ಯುಪಸ್ಥ॥ ಆತಶ್ಹೋಸಸರ್ಗ ಇತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾಪಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ಪತ್ಯೆಯೆಃ। ಮರುದ್ವೈೃಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 


ನಿಣ್ಯಂ--(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರುಗಳೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದ) ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ | ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | *8- ಯಾರು (ತಾನೇ) | ಆ ಚಿಕೇತ 
ತಿಳಿಯನನು. ( ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನತ್ಸಃ- (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರು 
ಗಳಲಿ 
| ತ ನ | ಮಾತ್ವ (ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿ8-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಜನೆಯೆತ-- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | `ಮರ್ಹಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಕವಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸ್ಪಧಾರ್ವಾ- -ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ” ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಬಹ್ಹೀನಾಂ ಗರ್ಭೆ8-- ಮೇಘೆರೂಪದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸ ಲ್ಕ 
ಅಸಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌- ನೀರುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚರತಿ__(ಔಷಸಾಗ್ಟಿ ರೂಸ 
ದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 


ಇವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನರೂಸದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದು ಅನಂತರ 
ಎ 


ನೆ ಇ 
ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ * ಯಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ» ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರನಚನದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
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ಗೌನ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಪಸ ಆನ್‌ ಗ್ರಾ? ತಗದ ನ ಇಣ್ವಾ 


ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ತಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಮೇಘೋದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಜಿತನೂ ಅಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರಮಧೆ ದಿಂದ ಔಷಸಾಗ್ನಿ! ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯನ) 
ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 





ಇದ್‌ ಗೌ ಆ ಆಪ್‌ ಇರಾ ಪ್‌ ಎನ ಇನೌವ ದ್‌ ೬. ಈ ಷರ್‌ ಇಳ ಇವ ಇದರ್‌ ಇದ್‌ 





English Trauslation 


Which of you discerns the hidden Agni? a son, he begets his mothers 


by oblations ; the germ of many (waters); he issues from the ecean ; mighty 
- and wise; the recipient of oblations- 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾವದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ 
ನಿಜವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹೆತ್ತನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಜೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 


ನಿಜ್ಕಿಂ- ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ವಃ, ಸನುತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಮರಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೆನಿರ್ನ ನಿಃ್ಯಂ ನಿವಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ವೃಷಾ ಯೆಶ್ಸೇಕಂ ನಿಪಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ರಹಸ್ಯವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತಾ 4ನ್ರೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಿಲನಾದುದೂ, ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನು 
- ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಕ್ಕಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯೆದಿನೇದಮಸ್ಮಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪--೩೭) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಿ8--ಅಂತರ್ಹಿತೆಃ ಮೂಢಚಿತ್ತಃ | ಭ್ರಾಂತಚಿತ್ತನು, ಮನಃಕ್ಷೋಚಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಾದರೂ ತತ್ತ್ವವು ಗಹನಾತೀತನಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
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ಮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
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ಹಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಅಗ್ಲಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


24 1 


RTT ಇದ ಇದಾ ಸಇರ್ಥತ್ಪಾಗ 


NT ಪಾತ ಬಾಸ ಇತ ಇತ ಗಾಘ ಸುತ ಗತ ಬ ಇದ ನನ ತನ ಇ ಗರಗ ಘಿ ಇನ ಇ ಹ ಇತ ಇಷ್ಟ್‌ 
ಇತ ಶಾಹ 


RUSS ETS NSN ಕ ನಂತ 


ಮೇಲಿನ ,ಉದಾಹರಣೆಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಖ್ಯಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪನು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಃ ಕಃ ಆ ಚಿಕೇತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅರಿಯಬಲ್ಲಿರಿ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 


' ಡಿವಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ 
(ಜು. ಸಂ. 2) 


ದ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನನನಿಗೆ ಇವನ ಮಹ 
ತ್ರ್ವನನ್ನರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, .ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಸತ್ತವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮಾನನನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. (ಜು.ಸಂ. ೧-೫೯-೩) ಎಂದು ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು. 
ನತ್ಸೆಃ ಮಾತ್ಮಃ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ ಜನಯೆತ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಗೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿನರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವೃತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತೆ, ಸಾಯಣರು-- 


ವತ ಶ್ಸ--ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ಡಿರೂಸೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ಇ ನೀಯೆಃ ಸನ್‌, ಮಾತ್ಯಃ-.- 

ತಸ್ಯ, ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ವ ಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕಾನಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೆ ರನ್ನ, ಜನೆಯಶ.- .ಉತ್ಪಾಪೆ- 

| ಯತಿ | ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘೆದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ರೂಪನ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ವೃ ಸು ನಿ ನಕಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ರಗಳಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನುನುಸ್ಮ್ಮ ತಿಯ 


ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ ಮುಸತಿಷ್ಮತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನ ಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
(ಮನು. ೩ ತ 


ಎಂಬ ಸ್ಮ ಎತಿನಾಕೃದ ಪ ಪ್ರಿಮಾಣನನ್ನು ಉನಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದ ಮೂಲಕ ನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯೋೃಸಯಂ ವತ್ನೆಸ ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅಪತ್ಥ್ಯೆ  ಭೂತೆಸ್ಸನ್‌ ಮಾತ್ಮಃ_ಓಷಧಿ- 
ವನಸ್ಸತಯಃ ಅತ್ರ ಮಾತರ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಜರ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ಠಃ 

ಸನ್‌ ಜನಯತಿ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ ಸ್ಕೈ ಧೇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ವ ಜ್ಚಿ ಲಕ್ಷಣ ಃ ಉಜಕ್ಕೆ 8 | ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ನ 
ಇವನು ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ನ ಶಿ ಗಳಾಗಿರುವುವು. ಪುನಃ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳ್ಳೆ 
ಸ ಸುರಿಸಿ ತನ್ಹ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು  ಸ್ಪಧೆಗಳಿಂದ ಎಂದಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ eI 
ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು" ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ. ಸತ್ಯ ಸಿ ಭೌತಿಕೇಗ್ಸೌ ಪರಿಜ್ಞಾತೇ ದು )ಲೋಕಾದಿಷು ತಥಾ ಪ 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ನರ್ತೆನೂನಂ ಗೂಢಸ್ಥ ರೂಸಮಗ್ನಿಂ ಕೋಪಿ ನ ಜಾನಾತಿ|ಅಗ್ಗಿ ರೂಸೋ ವತ್ಸೋಹಿಸ್ಟ ಚ 
ಮೇವ ಸ್ವಕೀಯಾ ಮಾತ ಸಾರ್ಜನಯೆತಿ! ಅಲ್ಪಾ ಕೃತಿರಜ್ಞೋ( ಬಲಹೀನೋ ಬಾಲಕ ಕಥಂ ವಾತ್ರಜನನೇ 
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ಅಣ. ಅ.೭. ವ.೧.] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನ ಸ್ವಮಾತ್ಮೆಣಾಮುದರಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣಬಾಲಕಾ 
ಪೆ 

ಯಥಾ ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಞೋ ನಿರ್ಬಲಶ್ಚ ಜಜ್ಞೇ ಶರ್ಜ ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಸೈಧಾವಾನ್‌ ಸನ್ನೇವ ಉಪಪದ್ಯ- 
ಶೇತಿ |! ಎಂದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದ್‌ ಇಗೆ ವ ಇ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢಸ್ಟರೂಪದಿ.ದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ ಶಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ವತ್ಸನು 
ಅಥವಾ ಬಾಲಕನು ತನಗೆ ಮಾತೃವಾದವರನ್ನೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಫಿರ್ಬಲವಾದ ಮಗುವು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹೆಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಧಾರಣಬಾಲಕರಂತೆ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲ. 
ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ದೊದ್ಡವನೂ, ಬುದ್ದಿ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಪಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಿನರಣೆಗೂ 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರ್ಕು ಬಹ್ಡೀನಾಂ--ಮೇಘೆಸ್ಥಾನಾಂ ಅಪಾಂ, ಗರ್ಭ8--ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಣಿ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯಃ ಸೋಣಂಗ್ಟಿ 8, ಅಪಸಾಮುಸಸ್ಥಾ ತ್‌-ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ-ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ!ನಿಮ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಟಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂನ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಓಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಅಸತ್ಯಭೂತಃ ಅಪಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತಾನ್ಯು- 
ಪಗಮ್ಯ ಯೆತ್ರೆ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಗೋ5ಪಸಾಮುಪೆಸ್ಟೋ ಯೆಜ್ಞಃ ಆಹವನೀಯೋ ವಾ! ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಮೇಧಾಷ್‌ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ದಾಯ ನಿಶ್ಚರತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ' ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | 
ಓಷಧಿಗಳ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪತ್ಯಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸೆಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭ8 ಎನ್ನು 


ವುದಕ್ಕೆ. 


ಗರ್ಭೋಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ನನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
ನಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೇಘಸ್ಥಾ ನಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೆಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹಿಷಧೀನಾಂ 
ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ, ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುನಂತೆ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಸ, ಅಸ್ನೆಃ ದೆಂಸೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮ 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨) ಅಸೆಸಾಂ ಉಪೆಸಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನುಮ್‌--ಇದನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೈ ಡಾದೀನಾಮಃ8--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅತ್ವ. ಪರರೂಸ. ಹೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಿ- 
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26 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫5. 


ಪೂರ್ವಕ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ.  ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಚುತ್ವ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಲಘೂಸಧಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. % ; 


ಜನಯೆತ- _ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ರಸುರಂಜೊೋಮಾಂತಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜನಿ ವಿಂಬ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಪಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಯತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹ್ಟೀನಾಮ್‌ - ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಣಾಜೀಶ. ಬಹ್ಟೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನದ್ಯಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋನುಓ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. 
ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಸಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸಾಮ್‌- -ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಮಾಯಾಂ ಹಸೊ 
ನುಟಥ್‌ ಚ ವಾ (ಉ.ಸೂ | ಮ ಬ 
(ಉ.ಸೊ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಅಸಿಸ ತಯ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ಲಿೀಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಸಸ್‌ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಕಾರೋತ್ನರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ೫ 


ಉಪಸ್ಸಾತ್‌- .ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ. : 

ಹ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಉಪತಿಷ್ಯಂತ್ಯಾಪೋ$ತ್ರ ಇತಿ ಉಪಸ್ಥಃ. 

ತೈ ಲ್ಯು ಛೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ 
ತಿ ಲ್ಲ ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ಲ್ಲಿ ಅತಶ್ಲೋಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃಗುತ್ತರಪನಪ್ರ ಕ್ಕ ತಿಸ್ನರವು ಪ್ರಾಫ 
ಮ್‌ | ಖು ೨) ಎಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


27 


ಕಾನ್‌ ತೌಡು 


ಅ.೧. ಆ. ೭ವ.೧.] ನಗ 


ರ್‌ ಆ ರಗದ ಬಾಡ ಇವನ್‌ ಇತ ಇತ ಒಡ ಇನ್‌ ಇವ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಒದ ಇನ್‌ ಇದ ಇದ್‌ದರ್‌ಇನ ಇರ್ತ ಒನ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇನಗನ ನಿದ ಇದ ಇವ ಇವ ಇ.ಸ ಇನ್‌. ಆದ ಇ, 3 ಗಾಈ .ಬಿ ವ ಇದ ಒಪ ಇತ ೬. ಈ ಇನ್‌ ದೌ ವಾಗ ಎನ ಇ 


ವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮುಕ್ತ ಧಾನ AS (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ.. 


ಚರತಿ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಆವಿಷ್ಟ್ಯೊ € ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹಾ ೈನಾಮೂಧ ರಃ 
ಸ ಯಶಾ ಉಪಸ್ಟೀ | 
ಉಭೇ ತ ಸಸ್ನುಲಾಚ್ಯಕುಸ ಸು.  ಪತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ 
ಜೊ 


ಹ.ತಿ 


ಪ್ರತಿ ಸೋಸಷಯೇತೇ 1೫॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ಆವಿಃ5ತ್ರಃ | ವರ್ಧತೇ ಚಾರುಃ | ಆಸು | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ | ಊರ್ದ್ಧಃ । ಸೃ5- 
ಯಶಾಃ | ಉಪ ಸ್ಟೇ | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ತೃಷ್ಣು $। ಬಿಭ್ಯೆ ಶುಃ | ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ | ಪ್ರ ತೀಚೇ ಇತಿ [> 


ಸಿಂಹಂ | ಪ್ರತಿ | ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ ॥೫॥ 
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28. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೫, 


ಹಡ ಕಡಾ TTS TTT ಇಂತ ಇಹ ಇ. ಐ ಇಹ ಎಡ ಒಹ್‌ ಇರ ಇ NTS NS ಇವ್ರ ಬ್ರ ಇಹ ಡವ SST TS RSS SEUSS SS NS ಇತ ಇಸತಹ ಇರವ NSS ಇಡ ಪ್ರರ ರತ ಇಒ NE RS ಇಹ ಇ ರಾಗಾ Pu 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಸು ಮೇಫಘೆಸ್ಥಾಸೃಪ್ಪು ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ನರ್ತೆಮಾರ್ಕೋಗ್ಲಿಶ್ಲಾರುಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಃ ಸನ್‌ ; 
ಅನಿಸ್ಟ್ರೋ ವರ್ಧತೇ । ಆನಿರ್ಭೂಶಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಂ ಕುರ್ನನ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಜಿಲಾನಾಂ ಮೇಘೇಷು ತಿರ್ಯೆಗವಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ತಾಸಾಮುಪಾಮುಪೆಸ್ಸ ಉಶ್ಸಂಗೇ ಸ್ವಯೆಶಾಃ 
ಸ್ಹಾಯತ್ತಯತಶಸ್ಕೋಂಗ್ನಿರೂರ್ದ್ವೈ ಊರ್ಡ್ಬ್ಬಜ್ಜಲನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ಪಕಾರಣಭೂಶಾಸ್ತೃಪ್ಸು ತಿರ್ಯಗವ- 
ಸ್ಥಿತಾಸ್ಥನಿ ಸ್ಹಯಮೂರ್ಥ್ಸಂ ಜೃಲನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆದುಕ್ತಂ ವೈಶೇಸಿಕೈಃ |! ಅಗ್ನೇರೂರ್ಥ್ಯಜ್ವಲನಂ 
ವಾಯೋಸ್ತಿರ್ಯಕ್ಸವನಂ | ಅಣುಮನಸೋರಾಷ್ಯಂ *ಕರ್ಮೈತಾನೃದೃಷ್ಟಕಾರಿತಾನೀತಿ | ಅಸಿ ಚೆ | 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾ ತೃಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತಾ ಜ್ಞಾಯಮಾನಾಡುತ್ಪದ್ಯಮಾನಾತ್ತ ಸ್ಮಾಡಗ್ಟ್ವೇರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ। ಭಯಂ 
ಪ್ರಾಸತುಃ | ತೆದನಂತೆರಮುತ್ಸನ್ನಂ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಶೀಲಮಭಿಭನನಶೀಲಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರತೀಚೀ ಸ್ರತ್ಯಂ 
ಚಂತ್ಕೌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತ್ಯಾವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತ್ಯೌ್‌ ಜೋಷಯೇತೇ! ಸೇನೇಶೇ | ಯಾಸ್ವಸ್ಪ್ಯಾಾಹ | 
ಅನಿರಾವೇಪನಾತ್ತತ್ವ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಜಾರುರಾಸು ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀಕತೇರೂರ್ಡ್ಯ 
ಉಚ್ಛ್ರಿತೋ ಭವತಿ ಸ್ಹಯಶಾ ಆತ್ಮೆಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾ ನ ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಭಿರ್ಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ- 
ತ್ಸ್ರೃತೀಜೇ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ ವಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ 
ವಾಪಿ ಚೈತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇತೇ | ನಿ. ೮.೧೫ | ಇತಿ || ಅನಿಷ್ಕ,8 ಆಯೀ 
ಶಬ್ದಾಚಂದಸಿ| ಪಾ ತ 
ಕ ಸ 06-01] ಇತಿ ಶೈಷಿಕೆಸ್ವಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದ್ಭಿತೇ | ಸಾ ೮-೩-೧೦೧ | 
ಇ ಲ ಆಸು | ಇದನೋಣನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತಃ | ನಿಭಕ್ತಿತ್ಸ ಸುಸ್ತ್ಯಾಪನು- 
ದಾತ್ಮೀತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ನ ಚೋಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ ! ಅಂತೋ_ 
ದಾತ್ತಾದಿನಂಶಬ್ದಾದ್ಧಿ ತದ್ದಿಧೀಯೆತೇ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ನಾದಂಚಿತೇರ್ಜುತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ | ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಪಾಕ 

(ರ್ಫತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಣ ಜೆ ಉದಾತ್ಮತ್ರಂ | 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ8% ಜೋಷಯೇಶೇ | ಪ ನೀತಿ: ಪೂರ್ವ 
(| ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಣಿಜ್‌.॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು ಸ್ಥ | | 

ಹನ ಉತಿಯ ಸಾಮ 
ಉಸಸ್ಥೆ --ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಯಶಾಃ--ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನ 
ಮುಖನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ ಹೊರಗಾಣಿಸಿಕೊಂಡು (ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) ಕ್‌ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ || ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತ್ವಷ್ಟು॥ -ಪ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಕ 
ಮಾನಾತ್‌- -ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ | ಬಿಭ್ಯತುಃ_ಭಯಗೊಂಡವು | ಸಜನ 
ಸಿಂಹೆಂ ಪ್ರತಿ-(ನಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ) ಆಕ್ರಮಿಸುವ ` ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | | ತ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಜೋಷಯೇತೇ - ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೌರನನನ್ನು ವ ವೆ.) | ತ 
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RT ರಾವ್‌ ಪೌರ್‌ ದೌ ಪ ಇ ಡಸ್ಟರ್‌ ನೌ ವ ಕ್‌ SR ದ್‌ ನಾಶ ಇದಲಾದ ಅ ಗಾ ದ ತನ್‌ ಕರನ ರ ಎ ಫಗಾರಾಣ ಗ 
« N ಇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


AS 


ಅಗ್ಟಿಯು ಮೇಫೆಸ್ಸ ವಾದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಭಯ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಗೌರ 
ವನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ ` 


English Translation 


Appearing amongst them ( the waters ), the bright-shining (Agni) 
Increases, rising above the flanks of the waving waters, spreading his own 
renown : both (heaven and earth) are alarmed as the radiant Agni is born, and 
approaching the lion, they pay him honour: 


1! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಇಸಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸವದೆಯಮಗ್ಗಿರ್ವತ್ಸೋ ದೃತ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುಷಕೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏನ ವರ್ಧತೇ | ಪಶುವತ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಸಮಾತ್ಯಾಣಾಮುಷರೇ 
ಚೆ ತಿರಶ್ಲೀನೋ ನ ವರ್ಧತೇ ತರಿ ಊಧಣ್ವೂಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಶೇ|। ತಾ ಇನ ಚಾಯೆಂ ನ 
ದೀಪ್ತಿಹೀನಸ್ಕರ್ಶಿ ಸ್ವಯಶಾಃ ಸ್ಥಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ತೃಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆದಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಜಾತೆಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸೋತ ತಸ್ಮಾದಿ ್ಸೀತ್ವಾ ಪಸರಾಗತೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನರಾಗತ್ಯ ತೆಂ ಸಿಂಹಸೆದೃಶಮಗ್ಗಿಂ 
ಜಾಲವಶ್ಸೇವೇಶೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ |. ಎಂದಕಿ- ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಮೂದಿ 
ಗಳ ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತ್ಸಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರ ಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುನನನು. ಈ ರೀತಿ 2.11೫ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಹೆಸದೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅನನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಚಿಪ್ರಾಯವನು: 


ಇಲ್ಲಿ ವೆ ಕೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯಕೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ, ತರಂಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಮುಚ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
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ರ್‌ pe “we ಆ CSN TO NNT CSRS STS US SENSES NSS 


'ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಜನಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಒಂದರ್ಥವಾದರೆ, ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 
ಅಗ್ದಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ನಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ` 

ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ.ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆವಿರಾವೇಷನಾತ್ರೆತ್ರ್ಪ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು! 
ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಛಿಿತೋ ಭವತಿ| ಸ್ವಯೆಶಾ ಆತ್ಮಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನ ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಭಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆ ಮಾನಾಶ್ಚ )ತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ! ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ವಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಿಣೀ ಇತಿ ವಾಸಿ ಚೈತೇ ಪ್ರೆತೈಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹೆನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇವೇಶೇ 
(ನಿ. ೮-೧೫) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುವನನೂ, ಆತ್ಮಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಿಹ್ಮರೂಪದ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ತ್ರಷ್ಟೃನಿಗೆ ಎರಡೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹೆಪ್ರಾಯನಾದ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾನರೆ, ಇವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚಾರುಃ- -ಚಾರು ಚೆರಶೇ॥ | ನಿಸ್ತರಿಸು, ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಚೆರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಚಾರು ಎಂಬ ರೂಪದ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ-- ಆವಿಃ ತೈಃ ಆನಿರಾವೇಡೆನಾತ್ರತ್ತ್ಕೋ ವರ್ಧತೇ | ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ಗುವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಲಿನ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮು, ಹಾರು ನಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕುಟಲವಾಗಿ, ವಕ್ರವಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಅಲೆಗಳ 
ತರಂಗರೂಪದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳ (ನಡುವೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಉಪಸ್ಥೆ (--ಉಪೆಸ್ಥಾ ನೇ ಉಪಸ್ಥೆ 8, ಯೆಜ್ಜ 8 ಆಹನನೀಯೋ ವಾ, ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ ವಾ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನ್ನಿ 
ಯಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ 

ತ್ವಸ್ಟುಃ-ಶೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ- 
ಸ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕೆರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೮-೧೪.) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶ ಮಾನವಾಗಿ ಜೆಳಗು ಎಂದರ್ಥದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕಾರಿ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಸ್ಟೃಶಬ್ದದ 

ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಭಿಭ್ಯತುಃ) ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಇತಿ ವಾ, ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತಿ ನಾ, ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೧೫) 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ-೧ * ಆ. ೩.ವ.೧] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 


rere ನ್‌್‌ ದನ್‌ 


31 


ನ ಗ ದ ಇಡ ಈ ಇ.ಡಿ ಇ. ಎರ ಇರರ ಇದಗ ಇಂಡ ಇಳಿ ತತ ಇಡ ನಡ ಗ ಆಲೂ 


ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ವಷ್ಟುಃ `ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೈಷ್ಟ್ರುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದಶಸ್ವೆನಿ ದಿಕ್ಷು ಜಾಯಮಾ-' 
ನಾತ್‌ | ತೃಷ್ಟ ಎನಿನಿಂದ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ 'ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. , 





ನ್‌್‌ ವ್‌ ಒಹ್‌ ಇರಬ ಆರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಇನ ಇಷ ಇ ಜಣ ಇನ್‌ ಇ TT ಇ 


ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇಶೇ | ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭೀಷಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ರನ್ಯುವಾದುದೂ ಭೀಷಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ. 


ಎ. ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆನಿಷ್ಟ್ಯ8--ಆವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂಪಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪೨-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ' ತೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದಿಯಾದ ತದ್ಭಿತವು. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತೆದ್ದಿತೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಶೇ--ನೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸು ಇದನ್‌ ಶಬ್ದ. ಅನ್ವಾಜೀಶದಲ್ಲಿ (ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನು ಪುನಃ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಇದನೋಇನ್ಸಾದೇಶೇಇಶನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತ ತತೀಯಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾಜೇಶ 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ, ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಲಯಶಾಃ--ಸ್ಟಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ಪಯಶಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಸಷ್ಚು8--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಎನ್‌ ಅ ಹರತ ಗಾಡ್‌ ಕ್ರಾಸ ಕಾ ಭಗತ ಗಾತ ಜಾಗ ಇ ಈ ನ “wanes 


ಬಿಧ್ಯುಕು£-ಜಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅತುಸ್‌ ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತೃ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ *ಿತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ.. ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಾತ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಜೀಶ.  ಆನೇಮುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
` ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅಡುಸದೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ` 

ಪ್ರತೀಚೇ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ವಿಕ್‌ದಧೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ. 
ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಜೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಜೀಪ್‌ (ಅನುದಾತ್ರ) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಜೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎನಿಂಬುವರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೀಚೀ೪ಔ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಹೆಮ್‌ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಷಯೇಶೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಖೆಧ- 
ಸ್ಯಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹತೆಆತ್ಮೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶ್ಟ. ಆತೋಜಃಕೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪ. _ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


ಶೆ ಹಚ ದಾ ಇಹ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಂ ಇಇ ಇ ಇರ್‌ ಇತ ಇದ ದ ದ್‌್‌ 
ಹಾಯಿಯ ಯಿ ಬ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಚೋಷಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ಗಾನೋನವಾಶ್ರಾ 
| | 
ಉಪ ತಸ್ಪುರೇವೈಃ । | 
[ಚ | ಸ 
ಸ ದಕ್ಷಾಣಾಂ ದಕ್ಷಪತಿರ್ಬಭೂವಾಂಜಂತಿ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 


| 
ಹನಿರ್ಭಿಃ 1೬1 


ಪದಪಾಠಃ 

| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ । ಭದ್ರೇ ಇತಿ! ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ।ನ!ಮೇನೇ ಇತಿ | ಗಾವಃ | ನ | 
| | ಕ 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಉಪ । ತಸ್ತುಃ । ಏಷಃ 


| | 
ಸಃ । ದಕ್ಸಾಣಾಂ । ದಕ್ಷ5ಸತಿಃ । ಬಭೂವ | ಅಂಜಂತಿ 1 ಯಂ | ದಕ್ಷಿಣತಃ | 


| 
ಹನಿಃ5ಭಿಃ ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಉಭೇ ಅಹತ್ಹ ರಾತ್ರಿತ್ಚ।| ಯದ್ದಾ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರಜೇ ವಾ | ಭದ್ರೇ 
ಭಜನೀಯೇ ಶೋಚನಾಂಗ್ಯೌ ಮೇನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಜೋಷಯೇಶೇ ನ | ಸೇವೇತೇ ಇವ | ಯೆಥಾ ಶೋಭನೇ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನಮುಭಯೆತೆಃ ಸೇವೇತೇ | ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನೇನಮಗ್ನಿಮುಭ- 
ಯತಃ ಸೇವೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ವಾಶ್ರಾ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಗಾವೋ ನೆ ಗಾವೋ 
ಯಥೈವೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಶ್ನರಿಶ್ರೈರಾಡರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ವತ್ನಾನುಸೆ ತೆಸ್ಸುಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ತಥೇ- 
ಮಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವುಪಸ್ಥಿತೇ ಭವತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೇವನಮಾತ್ರಮುಕ್ತಿಂ | ಇದಾನೀಂ ಪುನ- 
ರ್ಗೋನಿದರ್ಶನೇನ ತಶ್ರೈವಾಡರಾತಿಶಯೋ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ 1 ಅತಃ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ದಕ್ಸಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಾನಾಂ ದಕ್ಷಪತಿರ್ಬಲಾಧಿಸೆತಿರ್ಬಭೂವೆ ಆಸೀತ್‌ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ. ಯೆದತಿಶಯಿತೆಂ ಬಲಂ 
ತಸ್ಯಾಧಿಸಶಿರ್ಬಭೂನೇತೈರ್ಥಃ | ಯಮಗ್ಲಿಂ ಪಕ್ಷಿಣತೆ ಆಹನನೀಯೆಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಭಾಗೇತವಸ್ಥಿತಾ 
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೫ ಸಾತ್‌ ೫ ಇಹ 
ಎ ನ ಇಂಡ ಇತ್‌ ಅಹ ಇಕ್‌ ಸಾರ್‌ ಇ ಗಾ 
ಬ್‌ ತ್ರಾ ಡಗರ್‌ ಇತತ ded 
ಸಾಲ್‌ ಇಂ ರಾ ಗಾತ ಇ 
wT TS ಗಗ್‌ ಅಂ 


ಕುರ್ವಂತಿ ತರ್ಹಯಂತಿ | ಸೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ 
ಇಣ್‌ 


ಬುತ್ತಿಜೋ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ | ಆರ್ದ್ರೀ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ || ವಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ | ಸ್ಥಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಏನೈಃ | 
ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂ ವಸ್ಸಿತಿ ಭಾವೇ ವನ್ನ ೨ತ್ಯಯಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
( ನ--(ಜೊರೆಯನ್ನು 


ಭದ್ರೇ--ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ | ಮೇನೇ--ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಜೋಷಯೇಕೆ 
ಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | 


ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ) ಸೇವಿಸುವಂತೆಯೂ | ನಾಶ್ರಾ8--ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ಗಾವಃ- ಹಸುಗಳು | ಏವೈಃ-_-ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ | ಉಪ ತಸ್ಸುಃ ನ--(ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು) ಸಮೀಇಿ 
ಉಪಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಉಭೇ_-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ (ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಕ್ರಿಣತಃ- 
(ಆಹೆನನೀಯದ) ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳು) | ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಂತಿ- (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ) ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ಟಿಯು | ದೆಕ್ರಾಣಾಂ--ಸಕಲ ವಿಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ಪೆಕ್ಚಪತಿ॥-- ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ---ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ದೊರೆಯ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸು 
ವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ; ಹಸುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಆದರದಿಂದಲೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಥೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ.. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹನನೀಯದ ವಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಚರು 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತರಿಗೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation 


Both the auspicious ones (day and ‘night ) wait upon him like two 
female attendants, as lowing cows (follow their calves) by the paths (that they 
have gone); he has been the 1086 08 might among the mighty, whom ( the 
priests) on the right (of the altar) anoint: 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳೂ, ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ, ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಗ್ನಿಸೇವೆಯನ್ನು ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ 
ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರು ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಉಸಚರಿಸು 
| ವುದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ತಾ 
ಕಾನ್‌ ಗರ ಪ್‌ ಇಬ್ಬ ಸಹ ಸಾಗ ಗತ ಸಾನ್‌ ಇತ ನ ಇದ್‌ ಒಹ್‌ ಇ. ಇ ಇಸ ಇನ ಗಾವ ಇತ ಶ್ರಾನಗಲ್ಲಾಈ ಇ ತಕ ಇಸ ಸಾಗಾ ತ ಇ ಹ ಜೂ ಎರ ಈ ದ ದೌ ಬದ ರ ಅತಾವ್‌ಗಾತಇತಡಿ ಗೌನ್‌ ಕೌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ po 
ಮಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಭತ ಭೆಗೇನ ತ ಘನತೆ: | ಭಕಿ ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯೆಂ ಭವದ 
ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ದಾ | (ನಿ. ೯) ಶಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಫೇಕ್ಷಿತ್ರ 
ವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು : 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ— 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟರ್ಸಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೌ | .ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಎಂದು 
ಸುಂದರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿ, A: ಒಕರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಅನ ಶಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹು 


ದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ಮತ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿವ್ಯೌ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೌ ಜೋಷ- 
ಯೇಶೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಮೇನೇ--ಮೇನಾ ಗ್ಹಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ | ಮೇನಾ ಮಾನಯಂತ್ರೇನಾಃ | ಮೇನಾ ಗ್ಹಾ ಇವು 
ಸ್ತ್ರೀಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳು. ಗಂಡಸರು ಇವರನ್ನು ಗೌರನಿಸುತ್ತಾರಾಸ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಸುಂದರ 
ಸ್ರೀಯಿರೆಂದಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜೋಷಯೇಶೇ ನ--ಸೇವೇಶೇ ಇವ | ಯೆಥಾ ಕೋಭನೇ ಸ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನ- 
ಮುಭಯತಃ ಸೇವೇಶೇ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಂ೫ೆಮುಗ ಮನಯ ಸೇವೇತೇ |! ಶೋಭನಾಂಗಿಯ 
ರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರು ದೊರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಥಿಂತು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳು ಆಗ್ಫಿಯನ್ನು 
ಸಾ ಕೊಡಾ ಯ. 


ವಾಶ್ರಾ8-ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ತ ೨ ನನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬ ವಾಶ್ಚ ೈಧಥಾತುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಅದರೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪುತ್ರವಾತ್ನ ಶೈಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದ ವಣ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪ್ತ. ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪುತ್ರಪ್ರೇನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಜೇಕಾದರೂ ಈ ಉಸ 
ಮಾನನ್ರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೮). 
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ಹ 
A ಎನ್‌ ಡ್‌ಬವ್‌ಗಾತ ಇವ್‌ಡ ತ ಬವ ರಾಗಾ ದ ಇದ 
be a ಇಂ ತಂ ಅಡ ತ ಇಹ 
ಇ ಹಡ್ತಾ ಗಾಂ ಪಾ ಹಾ ೫ ಕತ 


A dd were 


ಅರ್ವಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾ. ವ ಊತಿರೋ ಷು ವಾಶ್ರೇನ ಸುಮತಿರ್ಜಿಗಾತು | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೫). 


ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯೆಧಿರಿನಾಶ್ಚಾನ್ವಾಶ್ರೇನ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ ದುಹಾನಾ | 
(ಯ- ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೪). 


ಪದವನ್ನು ಹಂಭಾರವಂ ಶಕುರ್ವತ್ಯೆಃ ಗಾವಃ ಎಂದು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು 


ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಸ ಕ್ರ ಸರಣೆಗೆ__ 
- ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೆ ಕೋಚೆಯೆಜ ನುಷಾ ರೋಜಿಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾಶ್ರೋರಭವತ್ತುತ್ತೆ ಈಡ್ಯಃ | 
3 (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨). 


ಅಗ್ನೇ ದಿನ8ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತೆ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪೂಜ್ಯನೂ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ. 


ಡ್ವೇ ವಿರೂನೇ ಚೆರತೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ನತ್ಸೆಮುಪಧಾಸಯೇಕೇ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶಯೋಕೇತೌ ವತ್ಸಾ | ಆಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ಚ | ರಾಶ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ರೇತ 
ಆದಿತೃಃ | ಅಹ್ಟೋಂಗ್ನಿ॥ | ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ (೧-೧೦) ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆ ವತ್ಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರಣೀ ಎಂದಾದರೂ ಸಹ-- 


ಉತೆ ಸ್ಮ ಯೆಂ ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ ನವೆಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೩). 


ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-9). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯಾದ: ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ.' ಆದುದರಿಂದ ಉಭೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದಾದರೂ, ಈ ಉಸಮಾನವು ಸನ್ಸಿನೇಶಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಚಿತನಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ 
ಇತ್‌ ತಾನ್‌ ಇದಗ ತ್ನ ನೌ ಹ ಗತ್‌ ಇವೆ ಇರ ಇತ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ಇನ ಇವ ಸಾ ರ್ತ ಅರಳ: ಇರರ ತ್‌್‌ 








ಚಕಾ 


ದಶ್ಷಪತಿಃ8-ಬಲಾಧಿಪೆತಿಃ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿತೆಂ ಬಲಂ ತಸ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂ 


ವೇತ್ಯರ್ಥ8:! ಬಲಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಶ್ರಾ8--ವಾಶೃ ಶಬ್ದ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಳ್ಳು- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಶ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೆಸ್ಸು 8-ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೆ 3ಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8ಖಯೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ, ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈ&8_-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-_(ಉ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಏವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಪತಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 


| ದಶ್ಷಪತಿಃ--ದಕ್ಷಾಣಾಂ ಪತಿಃ ದಕ್ಷಪತಿಃ ಸಹ್ಮೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
`೬-೨_೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಂತಿ-_-ಅಣ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು, ಧಾತು, ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
" ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣತಃ- -ದಕ್ಷಿಣಸ್ಮಾತ್‌ ಂಬರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರಾಭ್ಯಾಮತೆಸುಚ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ. .ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಔತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೬॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | ನರ್‌ | bk 
ಉದ್ಯಂಯಮಾತಿ ಸನಿತೇನ ಬಾಹೂ ಉಭೇ ಚೌ ಯತತೀ 
ಭೀಮ ಖುಂಜನ್‌ | 
| | | ಸುಡ | | 
ಉಚ್ಛುಕ್ರಮತ್ಕಮಜತೇ ಸಿಮಸ್ಮಾನ್ನವಾ' ಮಾತೃಭ್ಯೋ ವಸನಾ 
ಜಹಾತಿ 1೭॥ ; | 


ತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ‘| 
ಉತ್‌ | ಯಂಯಮಾತಿ । ಸವಿತಾ ಇನ | ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸಿಚ್‌ | 


ಯತಶತೇ | ಭೀಮು | ಯಂಜನ್‌ । 
| | | | 
ಉತ್‌ । ಶುಕ್ರಂ । ಅತ್ವಂ 1 ಅಜತೇ । ಸಿಮುಸ್ಕಾತ್‌ । ನನಾ । ಮಾತೃ: ಭ್ಯಃ | 


; | 
ನಸನಾ | ಜಹಾತಿ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [( 


ಸವಿತೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ರಶ್ಮೀಸುದ್ಧೆಮಯೆತಿ 
ತಥಾಯೆಮಾಷಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೃಕೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುದೈಂಯೆಮಾತಿ | ಭೃಶಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂರ್ಧ್ದಾಭಿಮು- 
ಪಾನಿ ಕೆರೋಶಿ | ತೆದನೆಂತೆರಂ ಭೀಮಃ ಸೆರ್ನೇಷಾಂ ಭಯೆಂಕೆರೊೋಲ್ರಗ್ನಿರುಭೇ ಸಿಚಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
- ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಖುಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ ಸೃತೇಜಸಾಲಂಕುರ್ವನ್ಯ ತೆತೇ | ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇ ಪ್ರಯತತೇ | ತದ- 
ನಂತರಂ ಸಿಮಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಸ್ಮಾಡ್ಭೂತಜಾತಾಚ್ಛೆಕ್ರಂ ದೀಪ್ರಮತ್ವಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ರಸೆಮುವಜಕೇ 
ರಶ್ಮಿಭಿರೂರ್ಧ್ಯಮಾನತ್ತೀ | ಅಸಿ ಚಿ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯೇಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟು ದಕೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನನಾ ನವಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಣಿ ವಸನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಜಹಾತಿ | ಉದಡ್ದಮ- 
ಯತಿ | ಯೆಂಯೆಮಾತಿ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್‌ಲುಕಿ ನುಗತೋನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 
ಪಾ: ೭೪೮೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ಏಿತಚ್ಞಾನುಸ್ವಾರೋಪೆಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಸಿಜೌ | ಹಿಜ 
ಸ್ತರಣೇ | ಸಿಂಚೆತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತೆ ಇತಿ ಸಿಜಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ | ಕ್ಲಿನ್ನೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಯಶಶೇ | 
ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಅತ್ಸೆಂ | ಆತ ಸಾಶತ್ಯಗಮನೇ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕ| ಉ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೧. ಅ, ೩, ವ,೨] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹಂ ಇತ್‌ ಇ ಸಾಡೆ ಜಾಸ್‌ ಗ್‌ ಜಾನ ತು ಪ್ರಾಸ ತಾಸ ತಾಪ್‌ ಜ್ರಾಂ ಇತ ತಾಣ ತಾಂ 


39 


ಸಾರ ಇತ. ಹಾಸ ಜಾ Rd Pus 
ಈದ್‌ ಅರ್‌ ತಾಂ ಇರ ಇಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಗಾಈ ಶವ ಇಸ ಒಡ ಇ. ಇ. ಇನ ದ ಎಣಿ ಇವ ಇ ಬ ಇತ ಇ ಇ.ಕೆ ಗತ ಗಾಸ ಎತ ಸ್ರಾಪೌಲ್ರಾನ ಇಗತಾ ಭತ್ತಾಸ ಸ ತ ಇಹಗಾಖ ಇಂ ಜಪ ಗಾತ ಪಡುವ ಇಂ ತಾನ್‌ ತ ತ 
ರ್‌ ತಾ ಡೌ ದ್‌ ಆ ಕತರ್‌ ತಗದ ಇತ ಇದ ಇತನ ಹೌದ ಆ 


೩-೪೩ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯೈದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | 


ನವಾ ನಸನಾ | ಉಭೆಯೆತ್ರ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಜಹಾತಿ! ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ! 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು | ಜಾಹೂ ಇವ--(ತನ್ನ) ಬಾಹುಗಳೆಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿಸು 
ವಂತೆ |  ಉದ್ಯಂಯೆಮೀತಿ-(ಈ ಔಷಸೋಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಭೀಮಃ8--ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಸಿಚ್‌- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಅಂಜನ್‌- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಯತಶೇ--(ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿರತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | 
(ಅನಂತರ) ಸಿಮಸ್ಕ್ಮಾತ್‌-_-ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದಲೂ 1 ಶುಕ್ರೆಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಅತ್ಯಂ--ಸಾರಭೂತ 
ವಾದುದೂ | ಆದ ರಸವನ್ನು | ಉಡಜತೇ--(ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | 
ಮಾತೃೈಭ್ಯಃ- (ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವ್ಯಷ್ಟು ೃದಕಗಳಿಂದ | ನವಾ-_ ಹೊಸದಾದ | ವಸನಾ- (ಸಕಲ ಜಗೆ 
ತ್ಕಿಗೂ) ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಜಹಾತಿ-- ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಈ ಔಷಸೋಂಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ 
ವಾದುದ್ಧೂ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ 
ವೃಷ್ಟುದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ತನ್ನ ಹೊಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


| Like the sun; he stretches forth his arms; and the formidable Agni; 
decorating both heaven and earth (with brightness), labours (in his duties) : 
he draws up from everything the essential (moisture); and clothes (the earth) 
with new vestments (derived) from his maternal (rains). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಈ ತೇಜಕಪ್ರ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಭೀಷಣರಮ್ಯತೆಯಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಲೋಕದ ಸಾರವನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೀರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಾರವನ್ನು ಪುನಃ ಹರಡಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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40 '` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 


TU ನಾ ನ ನ್‌್‌ ಕಾಡ ಇತ ನ ಗಾನ 
pe PT ತಬ ಇಗ ಗಲ ಇ ಇ ಸಗಾ ಸಗ್ಸಾ ಗ್ರಾ ಗ ಗಾ ತೌ ಬಗ ಸಗ ತಗ ತಿ ತೌ ತ್‌್‌ ಅ ಹಣ್ಣ ತ್ತ ತರಾ ಎಸ್ಸಾ NSA tts ಟ್ಟ 


ಜಾ ಜ್‌ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ  ಅತ್ಯನೆನ ಸ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ a ಕಿ. ಸೂರ್ಯನು ಯಾನ ರೀತಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಡಿಸುತ್ತಾ ಇ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು, 


ಉದ್ಯಂಯಮೀತಿ- -ಭೃತಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಾಸಿ ಕೆರೋತಿ | ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆದಿತೃನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ ್ರಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ದೇವಸರಿವೇಷಣನೇಲಾಯಾಂ ಯಮುಶ್ಯಮನಂ ತದಿಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ | ದೇವಾನ್‌ ಪೆರಿವೇಸ್ಟುಂ 
ಹನೀಂಷ್ಕಾದಾಯೆ ಪುನಃಪುನರುಪೈಚ್ಛೆತಿ। ಸವಿತೇವ 1 ಯೆಜಮಾನನಾಮೈತೆಚ್ಛಾಕಪೂಣಿನಾ ಪಠಿಶಂ | 
ಯಜಮಾನ ಇವ | ದೇವಾನ್‌ ಪರಿನೇಷ್ಟುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷ್ಯಾವಾಯೆ ಯೆಜಮಾನವತ್‌ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ಲಿರುತ್‌ಕ್ಷಿಸತೀತೈರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃಪುನಃ ತನ್ನ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹರಡುವುದನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ೯ಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪದೇಷದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಗಳು ಸವಿತೈಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜಮಾನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥವಾ ಸೆನಿತಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಏವ ವಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾ 
ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಉಭೇ ಸಿಚ್‌ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸ ಥಿವ್ಯೌ | ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಅಂಜನ್‌ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಶರಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; | 


ಉಭೇ ಸಿಚಾ- _ಶಿಜಿ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ವಸ್ತಾ ಶ್ರಾಂಚಲವಚೆನಃ | ಯತತಿರಸಿ ಸನ್ನಹೆನಾರ್ಥಃ ಉಭೇ 
ಅಪಿ ವಸಾ ತ್ರಾಂಚೆಲೇ ಗಾಢಂ ಸನ್ನಹತಿ | ಸಿಜ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗೆಂದರ್ಥ. ಯೆತಶೇ ಎಂದರೆ ವ ವಸ್ತ್ರ ದ 
ಸೆರಗುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹವಿಸಿ ಬಿನ ಸ ಸಿದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಿವುದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು 1.18 
ಗಳೂ ಅನ ಸ್ರಯವನ್ನು ಹ ರೆ. ಇದೂ ಸಮಾಜಸವಾಗಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಚೆಶಬ್ದ ವನ್ನು ನಾಮಪದನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಅಪರೂಪ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಕಜಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರೆಗೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚೆಮಾ ರಭೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಟಾದಿಸ್ಕೆಯೌ ಗಿರಾ ಶಜೀವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩..೨ ) 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಜುಓ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧ ) 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಿಚ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸ ನಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತ್ಕ ವಸ್ರ್ರಾಂತ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಸಲು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಂದಕ್ಕೂ. ಸಹ, ಸಾಯಣರೃ 
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ನ್‌ ಕ್‌ ಇ 
ಇಲ ೪ “ಷೌ RAS INS ~~ ಚ. ಬ ಬಟ ಕ್‌ ರಾ ಭಗತ 
ಇರ ಇನ್‌ ಇ 
ಕಾಕ್‌ ನಾನ ನನ್‌ * 
ಸಾದ ಸವ ಇರವ 


ಉಭೇ ಸಿಜೌ ಅಂಜನ್‌ ತೂತ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಬುಷ್‌ ಮಿಗಳು ಉಭೌ ಸಿಚಾ ಜು 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮಃ ಅಂಜನ್‌- -ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆತಾ ನಂ ಯಜ್ಜ ವಾ 


ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ | ತನ್ನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ ನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್‌ ಶುಕ ಕ್ರೈಮತ್ವೆಂ ಅಜಕೇ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಅತ್ವೆಂ-ಸಾರಭೂತೆಂ ರಸಂ | ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಉಡೆಜತೇ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಳೆದುಕೊಳು ತ್ತಾನೆ, 
ಎಂದು ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು PR ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದನ್ರು ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚ್ಛ್ರಾದಕವಾದ ಮ | ಆಯುಧನೆಂದೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
Ap ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ 'ಹೆಸರಾಗುವುದು | 


| ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆತ್ಮಶಬ್ದೋಇತ್ರ ರೂಸವಚಿನಃ ಅಂಜತಿರಪಿ ಕ್ಷೇಪಣಾರ್ಥಃ | ಶುಕ್ರೆಮಾತ್ಮೀ- 
ಯೆಜಾ ಸ್ರೀ ಲಾಖ್ಯಂ ರೂಪಮುರ್ತಕ್ಷಿಸತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂಜ ಸ್ಸ ಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದೆಜಶೇ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ ; ಊಧ ರ್ರ್ರಮುಖವಾಗಿ ಜಾ ಜ್‌ ಹರಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ- 


ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟಶ್ಕೆಮುನಾನುಷೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇನೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೮) 


ಐಂಬ ವಾಕೃವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಸನೆಂದರ್ಥನು. 


ಸ್ತರೀರ್ನಾತ್ಮಂ ವ್ಯತೆಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸುವೃಶೀ ಹಿರಣ್ಣೆ ಕ | 
* (ಖು. ಸಂ. ೧- -೧೨೨,೨ ). 


ವಸಾನೋ ಅತ್ವೆಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಕೆಂಸ್ಕ೧ ರ್ಣ ನೃತನಿಹಿರೋ ಬಭೂಢ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬೨೯೨ ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೂಪವೆಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ೭೬ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ರಸ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ' 
ಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫ ; ೯-೬೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಕನಚ 
ವೆಂದೂ ೬-೩೩-೩. ರಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದೂ ; ೧೦-೪೯-೩. ರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಶಿಶುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತ ಭ್ಯ ಸ್ವ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನ ನೀಯೇಭ್ಯೋ ವ )ಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ತನ್ನಮಾತೃಪ್ರಾಯ 
ರಾದ ವೃಸ್ಟು ದಕಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಾತೆಕೋಪಿ ದಿಶಃ ಅಗೆ ೇರ್ಜನಕತ್ವಾತ್‌ ಸ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಸ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ, ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದಿ 

"ದಿಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾ ಹ! 
ಸ ದೆ. ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ನವಾ ವಸನ ಜಹಾತಿ | ತನ್ನ ಹೊಸದಾ 
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ಇ eV ಫತಾ ಹಸರ ತಾಹ ಗತದ ಗ್ರಾಪ ಗಳಗ ಆಗಾತ ಇ 
RST ಸಡಾ: “ಇ ಗ ನ್ಯ “~~ ತಡಾ ಗತಾ ಇ ತಗಾತಗಾತಳಾ ಸಗ ಸಗಾರ್ಕಇತ್‌ ಫಾ 
ಇಗ ವ TI SS ಇಂತಳಾಖ ಇ ಇ ಅಲ್ರ ಪತ್ತಾ ಜ್‌ 





ಕಾನ್‌ 


ದುದ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಸುವುದೂ ಆದ ರ ಬಿಡುತ್ತಾ ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. CE ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ 
ಅಜಿಕೋತ್ಸನ್ನಾನಿ ಸ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ತ್ಥಾಷ್ಟಾಃ ಅಗ್ನಿರಜಹಾತ್‌ | ಹೊಸದಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು, ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


__. ಯೆಂಯೆ್ಫಮೀತಿ-.ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇ- 
ಕಾಚಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌. ಯೆಜೋಂಚಿ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯ೫ಸೋಕ-— ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವು ` ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನುಗತೋಇನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಾವೃಂತಾ ಧಾತವಃ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಂ ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೆರ್ಕೆರೀತೆಂ ಚೆ ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆ೫ಕೋ ವಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ (ತಿ) 
ಈಡಾಗನು. ಯಂಯಮೀತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಿತಾ-- ಪ್ರಸವಾರ್ಥಕ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಬಲಾದೇ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇರ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ್ಯ ಚಿತ್ತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೆ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿಚಾ- _ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು, ಸಿಂಚತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತಃ ಇತಿ ಸಿಚೌ ದ್ಯಾವಾಫೃ ಥಿವ್ಯೌ. 
(ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಗಳು) ಶ್ಚಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ 'ಳಾಸರಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಪ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಏ 


ಯಶತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಚುದರಿಂದ ಎಏತ್ವ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫೩--' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮು ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಇಕಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭೀಮಾದಯೋತಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪ್ರತ್ಸಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರ್‌ ಗ I ಹಾ 04 ಡಾ 
ತೌರಾತ್‌ ಪಸ YO ರ 
TE IN ರಾ 


ಅತ್ವೆಮ್‌- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಫೆನ್‌ 


(ಉ. ಸ ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ತ ಮ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಅಜಶೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಷ್ಟ ವಸ್‌ ವಸನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೀನಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಾನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ 
ಇ 

ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾಸಿಜಕ್ಯೋಃ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನಾ_ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧ 


-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಾತ್ಕ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿ:ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ -ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕ ''ಜಹಾತಿ- _ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ 
೪ ಕಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತೃಾದಿಭ್ಯಃತ್ಸು 8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ಲಿತ ನ 


ಒತ್ತು: ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ವ. ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಜಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತ್ನೇಸಂ ರೂಪಂ ರುತ ಟೆ ಸ 
ಲ ಗ್ರ ಉತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್ಸಂಪೃಂಚಾನಃ ಸದನೇ 
[ 
ಗೋಭಿರದ್ದಿಃ | 
ವ | | | 
ಕನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಪರಿ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ ಧಿಂ ಸಾ ದೇನತಾತಾ ಸನಿ-' 


ತಿರ್ಬಭೂವ ॥೮॥ 
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ಇತ ಗಂದ ಗತ ಗಾಡ ಇತ ಇ ಇಡ ಇಹ 
ಮಗ ತಗ ಇ ಈ ಗಾಂ 
me 
ARIS NN ಇನ್‌ 


; | ಗ 
ತ್ತೇಷಂ | ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ । ಉತ್‌ 5 ತರಂ | ಯತ್‌ | ಸಂ5 ಪೃಂಚಾನಃ | 


| 
ಸದನೇ | ಗೋಭಿಃ । ಅತ್‌ 5 ಭಃ | 
| pe 
ಕಥಿಃ। ಬುಧ್ಗೆಂ | ಸರಿ | ಮರ್ವುಜ್ಯತೇ । ಧೀಃ। ಸಾ! ದೇವ 5 ತಾತಾ | ಸಂ5- 


| 
ಇತಿಃ 1 ಬಭೂವ ॥ಲ೮॥ 


a - ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸದನೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೋಭಿರ್ಗಂತ್ರೀಭಿರದ್ಧಿರ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ಭಿಃ ಸಹ ಸಂಪೃಂಚಾನೋ ವೈಮ್ಯುತರೂಸೇಣಿ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಸರ್ವೈರ್ನ್ರೃಷ್ಟುನುಶಕ್ಯಮುತ್ತರಮುತ್ವೃಷ್ಟತರಂ ರೂಪಂ ವೈಮ್ಯುತೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಯದ್ಯದಾ ಕೃಣುತೇ ಕರೋಶಿ | ಶೆದಾನೀಂ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಧೀಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧಾರಕಃ ಸೊಲಆಗ್ನಿರ್ಬ್‌ದ್ದಂ ಸರ್ವಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ ಮರ್ಮುಜ್ಯತೇ | 
ಪರಿಶೋ ಮಾರ್ಕ ಸ್ವಶೇಜಸಾಚ್ಛಾದೆಯತಿ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವೇನ ದೇವನಶೀಲೇನಾ- 
ಗ್ಲಿನಾ ತತಾ ವಿಸ್ತಾರಿತಾ ದೀಸ್ತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ | ಶೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ | 
ಸಂಪೃಂಚಾನಃ | ಸೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೊ ಪೆ ಇತ್ಲ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಸೀಡಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾಡೆಯೆ .ಇತಿ ಸಪಷನನುಂಠೆರಿಕ್ಷಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಕ್ಯುಖ್‌ | 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಶೇ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ* ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಸ ಇತಿ ಚೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭.೪-೯೧.೧ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ದೇವತಾತಾ | ದೇವೇನೆ 
ತತಾ ದೇವತಾತಾ | ಶನೋಕೇಃ ಕೆರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇತ ಸದನೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೋಭಿಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಅದ್ಭಿ 8--(ಮೇಘಸ್ಥವಾದ) ನೀರುಗಳೊಡನೆ | 
 ಸಂಪೃಂಚಾನಃ--(ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶ್ರೇಷಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉತ್ತರಂ-- 


ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದುದೂ ಆದ | ರೂಪೆಂ--(ಮಿಂಚಿನ) ತೇಜೋರೂಪವನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕೈಣುಶೇ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಗ) | ಕವಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಧೀ8--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ)ಧಾರಣೆಮಾಡುವವನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುಧ್ಧಂ-- ಫೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ 'ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಷರಿ ಮರುಜ್ಯತೇ- ಸುತ್ತಲೂ 


(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಹೊದಿಸುತ್ತಾಕೆ. | ಸಾ ದೇನತಾತಾ--ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ದೀಸ್ರಿಯು | 
ಸನಿತಿರ್ಬರ್ಭೊನ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನಂತರ) ಸಂಘಾತರೂಪವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಯಿತು. (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಿಸ್ಥ ವಾದ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ,. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು 


ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ಫಿದೇವಥಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದೀಪ್ರಿಯು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸಂಘಾತ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 'ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಯಿತು. 


ಕ English Translation 
Associated in the firmament with the moving waters; he assumes an 
excellent and lustrous form; and the wise sustainer (of all things) sweeps over 


the source .(of the rains with his radiance), whence a concentration of light is 
spread abroad by the sportive deity: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯೆದಾ ಮೇಘೋಹಕೆರೂಪಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್ನಗ್ನಿ ವೈಮ್ಯತಃ 
ಸ್ವಕೀಯಮುತ್ಬೆ ಷ್ಟತೆರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಃಪುಂಜಪೂರ್ಣೇಂಕೆರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯತಿ ತೆದಾ ತತ್ಸರ್ನಮಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೆಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಶತ್ಸರೂಸೆಸ್ರಾಮುರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇನಾಂತಕ್ಕಿಃ 
ಸಹಾಗ್ಗೇರ್ಗಮನಂ ಭವತೀತಿ ॥ ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ, ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭನಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಸನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ 
ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೊಡಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲ್ಕೂ ಎರಡನೆಯೆ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ` ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ; 


ಸಪನೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಸೀಪಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದೆಯೆ8 ಇತಿ ಸದೆನಮಂತರಿಶ್ಚಂ | 


ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 


ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸಂಪೃಂಚಾನಃ-ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಮೇಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ವೈಮ್ಯತೆರೂಸೇಣ ಸಂಯುಕ್ತ? 


ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆಗಳೊಡನಿರುವ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ' 


ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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46 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


PRE 


IS TTT TRIN ಯ ಮಯಯ ಬದದ ಬಂದೆ ಬ ಯಯ ಸ ಯಯ ಸದು ಸ ಬ ಸಂ ಯು ಗುಂಡ ಬಹು ಬು ಗಡ ಗು ಉಚ ಗು Nr eds 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 
ಸಡನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ; ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಭಿ, ಗೋ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಸ್ತುತಿವಚೆನಃ। 


ಗೋಭಿರ್ಯದೀ ಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂನ ವಾ ್ರಾ ಮೃಗೆಯೆಂಶೇ ॥ 
(ಪು. ಸಂ. ೮-೨- ೬) 


ಇತಿ ಯಥಾ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಾಭಿತ್ಚ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ಕೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೇನೆ ಚಿ ಹೂಯಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಮೇಲಿನ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉತ್ತೆರಂ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟತೆರಂ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದು ಶೇಷಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಫೆ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


. ' *3ನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಬುದ್ಧಂ ಅಂತಶರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ 
ಮನಮನ್ಯಜ್ಯತೇ ಪರಿತಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಅಚ್ಛಾದೆಯತಿ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇನಶೀಲೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಿಸ್ತಾರಿತಾ 
ದೀಪ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಭಿ॥ ಸ್ತುತಾ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ ಶೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ! ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 

| ' ಆಗ್ರಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರೆಂಜವುಂಟಾಯಿತು 


೬. ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ಬುದ್ಧಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಜ್ಞೆ ತಮೋತಸನಯೆನೇನ ಸರ್ವತಃ ಶೋಧಯೆತಿ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಸಂಗಚೆ ಸಂತೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ನುತ | ಯತ್ರ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ದೀಪ್ತಿಮಾತ್ಮೆ ನೋ ರೂಸಮಗ್ಗಿ 8 
ಕರೋತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಚಿ ತನೋಪನಯೆತಿ ತತ್ರೈವ ಸ್‌ ಸಂಗಚಿ ಸಂತೇ ನಾನ್ಯತ್ರೇತೈರ್ಥೆಃ | ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದ ನ ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿತಿಯು 
, ಸೇರುತ್ತ ದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸೇರಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸ ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನಾಗುತ್ತಜೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನ ಎಂಬ ಶಬನವು ವು 
ಯಜ ಃ ದ ವೇನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೫ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ವಿಂ ಗ ದೆ. 


ಬುಧ್ಧಂ - ಬುಧ್ಧಮಂತೆರಿಕ್ಚಂ ! ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ| ನೀರು ಇಲ್ಲಿ ತಣಿದು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೬) 
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ಕಾತ್‌ ಕೌರ್‌ ಸ ಗಸಲೌ ಫಲ ಘಇಲ್‌ಸ ಘರಾ ಗಾಳಾಗಾ ಶ್‌ ತಾತ 
ಇ. ಹ್‌ 


“~~ ಕಾ TE ವ್‌ 


Maurice Bloomfield ಎಂಬ ಆಂಗ ಸ್ಲಿವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
` ವಾಗಿಯೇ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಆಗದೆ ಇರುವ ಖುಷಿಯ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ವವು ಅಡಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಇದೇ ರೀತಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಜೆ ಬರುತ್ತ ದಂದೊ. ಇದೇ ಖುಕ್ಚಿನ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಆ ಉದಾ ` 


ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊ ಬ್ಫದ್ದಾಫೆ ನಿ. 


ಶ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಜುಶೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಸ ಯತ್ರಾಶಯತ್ಸಮೃತಾ ಸೇಧತಿ ಸ್ರಿಧಃ | 
ಅಪ್ಸಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂಸಂ ಸುಷ್ಕುತ್ತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋಆಗ್ರಯಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೭೧-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವುದು 
| ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


We can see that they are related beyond the verbal similarity of their opening 

0೩6೩5: In '1- 95.8, ‘Sage Prayer’ (ಕಪು ಷಂ ಧೀಕ) pnrifies Agni's foundation 

after his highest part has assumed brilliant colour ಕ್ವೇಷಂ ರೊಸಂ ಕೃಣುತೇ ೩0. that it becomes 

the meeting place among the Gods.  ( ದೇವತುತಾ) In 9-71-8, Soma assumes brilliant colour, 

goes to the divine folk and there associates himself with praise accompanied by cows. We 

may never find out what is the exact value of these mystic utterances of the Rishis 

but, in any case, these two stanzas which assimilate Agni and Soma must be considered 
in their mutual relation, before explanation of either is possible " 

( Rig-Veda Repetitions: ೫ I. P: 110.) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಚುಕ್ಳುಗಳ ಭಾವವೂ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಂದರ ಅಭಿಪಾ ೨್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 


ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಗಹೆನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡರ ತತ ತ್ರ್ವನನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


' 


ಶ್ವೇಷಮ್‌- ತಿಷ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುವರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹೆಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚಿ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಕೃಣುತೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ, ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ 
(ಸಪ್ನಾ ಸೂ. ೩-೧- -೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತಾ ರತಾ ತೌ ಉವಿಕರಣ. . ಅತೋಲೋಪಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಪ. . ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮ್‌ ನನದ ಸತ ದೌ ಇಗ ದ್‌ ಪೌಲ ಟಾ 





he RN ed 
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ಸಂಪೃಇ್ಣಾನಃ- -ಸ್ಫಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ.. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶ್ಲಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಹದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೆತಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸದನೇ--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾದಯ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ 
ಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ನಾದೇಃ ಷಃ ಸಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ.  ಯುವೋರನಾಕೌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸದನಂ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಭಿ8-- ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಜೊೋಸ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋ ಎಂದು 
ಓಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದ್ಭಿ॥--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ 
ಹ್‌ ಇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಾಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾಡಿ. (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಶೇ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ :ಃ. ಧಾತು, ಅಶಿಶಯಾರ್ಥ SS ಧಾಕೋಕೇಕಾಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಸೋಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ನಿಕಾಟಿಗೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಉರದತ್ವ. ಪುನಃ ಆದಿಹಲ್‌ತೀಷ. ಮರ್ಮ್ಯುಜ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮರ್ಮ: 
ಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಸೆ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಖಡ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಎಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. 
ಟತಆತ್ಮನೇಷದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇವೇನ ತತಾ ದೇವತಾತಾ, ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕನು ೯ಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆನುವಾತೊ 
ದೇಶವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವೃತ್ತ ಸ 

ಶಿ 
ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬದರಿಂದ ಆತ್ವ, ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ" ಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾ 











ಬಭೂವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. . ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚಕರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಸರ್ಯೆತಿ ಬುದ್ದಂ ವಿರೋಚಮಾನಂ 
ಮಹಿಷಸ್ಕ ಧಾಮ | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗ್ನೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರಿದ್ದೋ* ದಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿಃ 
ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ 1೯1 | 
ಪದನಾಕಃ 
ಉರು | ತೇ | ಜ್ರಯಃ | ಸರಿ | ಏತಿ । ಬುದ್ಧಂ. ನಿ ಹೋಟಾ | ಮಹಿ- 

ಸಸ್ಯ ಧಾನು | 


| | 
ವಿತೆ ಭಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ವಯಶಃ * ಭಿಃ | | ಇದ್ದ! | ಅದಜ್ಜೀಭಿಃ | ಸಾಯು 5 ಭಃ | 
ಹಾ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೯॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತೇ ತೆನ ಜ ಪ್ರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ವಿಕೋಚೆಮಾನಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಧಾಮ ತೇಜೋ ಬುಧ್ದಮೆಪಾಂ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೆರೇತಿ ! 
ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇದೊ ೀಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ನಲಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪಯ- ' 
ಶೋಭಿಃ ಸ ಸಕೀಯೈರಾತ್ಮ್ರೀ ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಜ| ರಕ್ಷ! ಕೀದೈ ಶೈಃ | ಅದೆ ್ಸೇಭೀ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಿ- 
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ಇವ ಒಒಂಡ್‌ ಇದ ಗಾತ ಗಾನ ಬದಗ ಇವ ಸನದ ಇನ ಇ. ಇತ ಸಾವ ಇರ ನನನ ನ ಗಾನ್‌ ಘಾ 
ಇ ಗ ವಗ ರಾಗಾ ನರಾ ಗ ತಗ ಗಾ ತಗಡಿ ತತ್ಪಾಸ ಇಂ ಹರಾ ಇತ ಚೆ ಭಾಷ್ಯ ಸುದ್ದ 


ರಹಿಂಸಿತೈಃ | 2 | ಸಾಲನಶಕ್ತೈ8 | ಜ್ರಯಃ | ಜಿಜಿ ಶ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ | ಅಸುನ್‌ | ಅಪಬ್ಭೇಭಿಃ | 
ದನ್ಫು ಇಚೆ! | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ಹಟ ತಿಸೇಧಃ | ಊನ ನಲೋಪಃ | ಸಪ 
ಹೂ ರೋಧ ಇತಿ ಧಶ್ಶಂ | ನ ಸ ಪೂರಗಹದನ್ತ ಫೃತಿಸ್ವೈರತ್ತೆ 01 ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥| ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜ್ರಯೆಃ--(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) 
ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಿರೋಚಮಾನಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವುದೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ-ತೇಜಸ್ಸು | ಬುದ್ಧ ಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪರ್ಯೇತಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಇದ್ದ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅಪಬ್ಬೇಭಿಃ- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತನಾದುವೂ | ಯ ಸ ಸಮರ್ಥವಾದುವೂ ಆದ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವಯ- 
ಶೋಭಿತ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು. | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೈಕ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಸಾ ್ಲಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತೈದೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ರ ಈ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸು ಕಿಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


The vast and victorious radiance of thee, the mighty one) pervades | 
the firmament ; Agni, who has been kindled by us; preserve us with all your 
undiminished and protecting glories. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ತನ್ನ ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಹಿಸಸ್ಯ-ಮುಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨ ಮಹನ್ನಾ, ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಕಿತವಾಗಿರುವುವ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮುಪೆತ್ತಿನಿಂದ ಸತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾನಾಂ ಪೆದನೀಃ ಕನವೀನಾನ್ಬುಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
೨ (ಯ. ಸಂ. ೯.೯೬.೬) 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಈ 


ಲ್‌ ಇಂ ಇತ ಇದ ಇತ ಎರವ ಣಂ ಕಾರ ಇತ ಇತ ಇ ಈ ಒರ ಒಪ ಆಇ ಇದ ಇವ ಹಡ ಇ. ಇಂ ಇ ಈ ತ್‌ «ಅ ಈ ಇಡ ೫ ಭಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಟ್‌ ಯುಳ್ಳದ್ದು ಮಹಿಷ ಮೃಗವೆಂದು ಅದರ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಜ ಬಾರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೊಡಗ ರಾ ನ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನರ್ಪಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತೆ ಸೂರಯಃ | 


(Cx ಸಂ. ೧-೧೪೧.೩) 


ಎಂಬ ಸ್ತ ಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ, 


ಶಕಿ ಕಯುತನಾದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಫೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಚ್ರಯೆ8-ವರ್ತತ ಅಯೆಶೇ. ಲೋಜಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಗೆಮನನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನದ 
ಗಮನದ ಜಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಜ್ರಯತಿ ಶಬ್ದವು 
ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 3ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೊ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ ಪ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಹ ೧-೧೪೦-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ದಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದ್ಭಕ್ಷತೆ ಗವಾಂ ಸೆರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯಃ | ಓಷಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 
i (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೇಗ 


ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ನ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ರಯಃ ಲ ಎಂದು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಪ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ" ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಧಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಈ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ನಚನವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಬೆಿ ಸಭಿ8- ಅಹಿಂಸಿತ್ಯೆ 8 |! ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯುಭಿಃ (ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ): 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥವಾಗುವ ಹೆಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪದಗಳ ಪ ಚ ಗ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಅದಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪಾ PE ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ, ಅಥವಾ ಗೋಪಾಭಿಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ಪ ಶ್ರಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿ ರಗ್ನೇ ಶಿವೇಭಿರ್ನಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ ಶಗೆ 48 | 


ಅದಜೆ ಸೇಭಿರದ್ದ es 8 ಪರಿ ಸಾಹಿ ನೋ ಜಾಃ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೮). 
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ತ್‌ಾ 


ಆೌಗಾರರಾತಗಾತಾಾ ವಇಭಗರಗಾರಗದಗು ಗ್‌ 
TR ಕಾ ೫ ಕ್‌ ETN TTT SEUSS NNN NNT RTT 


. ಅಜಜಿ ೇಭಿಸ್ತ್ವ ವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೮-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಶತ್ರುನಿನ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯು ಅನೇಕಕಡೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚಿನ ರಿಪುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫). 


ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸೆ ವಣಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವಿಂದು ದೃಢವಾದ 


ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
ವಾ | ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚ್ರಯೇೇಜಿ ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
: ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾತ ಕಾರ್ಗಧಾತುಕಯೋ ಎಂಬುವರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾಮನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 


ನಿರೋಚೆಮಾನಮ್‌- ರುಚ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. . ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆತನ್‌ (ಹಾ ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ | 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ, ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಕ್‌(ಪಾ.'ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ- ವಿಶ್ವ ಇಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ__ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಶಲ್ಫವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗ." ನ 


ಇದ್ಭ8--ಇಕಿಇಂಧೀ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ತಹೋರ್ಥ್ಧೋತಧಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ತ, ಣ್ಯ € 
(ಹ ತ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
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ಬುಗ್ರ "ದೆಸಂಹಿತಾ ಕ್ರ 


ದ್‌ ಶತಕದ ತಾತ ಗರ ಈ ಒಡ ಇದಿ ಇತ ಳಾ ಕ. 
ತಗದ ಗತ ಇ. 


| J ಪರವಾದಾಗ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಿದಿತಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌ ಲೋಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ ದಬ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ದಬ್ದಾಃ ಅದಬ್ಬಾಃ. 


ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತು ಮನೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೨) ನ ಅನ್ಯಯ 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಪಿಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾಜೀಶ ವಿಕಲ ಶಿ ತವಾದುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏತ್ವದಿಂದ ಅದಬ್ಬೇಭಿ$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದಬೆ ಭಿ ದೆಮ್ಬು ೭ ದಮ್ಬೇ ಧಾತು. 


ಸಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಅದಾದ ಲೋಣ್ಕಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಥ್ಯಪಿಚ್ಚಿ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮ್ವಾನ್‌- -ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸೋನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದೆ 


ಸಕಾರರೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ॥೯ 


ರ ಗತ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಧನ್ವನ್ನ್ಕೂ ತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತು ಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂ- 
ರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಕ್ಷಾಂ। 
| | 
ವಿಶ್ವಾ ಸನಾನಿ ಜಠರೇಷು ಧತ್ತೇ ಂತರ್ನವಾಸು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂ- 


| | 
ಸು ॥೧ಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಧನ್ವನ್‌ 1 ಸ್ರೋತಃ । ಕೃಣುತೇ | ಗಾತುಂ | ಊರ್ಮಿಂ । ಶುಕ್ರೈಃ । ಊ- 


| 
ರ್ಮಿ5ಭಿಃ । ಅಭಿ । ಕಶ್ಷತಿ | ಕ್ಸಾಂ | 
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54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


RNS ಇಹ ಹ ಇಂ ಎ ಸ ತಾವ ಗಡ ಕ್ರಾಗತಾತ ಇಂತ ಗಾತ ಡಸ ಅತ ಗದೆ ಗ ಇ 
RSS TR STS ದ ೨ ದಾಗ ಬವ ಗದ ಸಸ ಬನ್‌ ಇತ ಇನಾಸ 'ಇಾ/ ಇತ ಕತಾ US TE ಇ ಇತ್‌ 





| | | | RE 
ವಿಶ್ವಾ | ಸನಾನಿ । ಜಠರೇಷು | ಧತ್ತೇ 1 ಅಂತಃ | ನವಾಸು | ಚರತಿ । ಪ್ರು5- 


ಸೂಷು 1 ೧೦॥ 
ಳ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Ce 
ಧನ್ನನ್‌ ನಭಿಸಿ ಗಾತುಂ ಗಮನಶೀಲಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಂಘಮಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸ್ರೋತಃ ಕೃಣುತೇ ! 
ಸ್ರೋತಸಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮಲೈರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ಸೈರ್ಜಲಸಂಘೈಃ 
ಕ್ಷಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ ನಕ್ಷತಿ | ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ಸೋತಿ | ಸೃತೇಜೋಭಿರಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಲಸಂಘಮುತ್ತಾ ವ್ಯ ಶೇನ 
ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿನರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸನಾನಿ | ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸರ್ವಾ- 
್ಯನ್ನಾನಿ ಜಠಕೇಷು ಧತ್ತೇ | ಅನಸ್ಥಾಪೆಯೆತಿ | ತದರ್ಥಂ ನವಾಸು ವೃಷ್ಟ್ಯನೆಂತರಮುತ್ಬನ್ನಾಸು 
ಪ್ರಸೂಷು ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರಸವಿಶ್ರೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಪಾಕಾರ್ಥಮಂತತಶ್ಚರತಿ | ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಶೇ। 
ಅಂತೆರನಸ್ಥಿ ತೇನ ಭೌಮಾಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವಾ ಓಸಧಯಃ ಪಚ್ಯಂತೇ | ಧನ್ವನ್‌ | ರಿನಿ ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | 
ಇದಿತ್ದಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಧನ್ವಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗಾತುಂ | ಗಾಜ್‌ 
ಗತೌ | `ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ತೇರೂಚೇತಿ ಮಿಪೈತೆ ಕ್ರತ್ಯಯಃ 
ನಕ್ಷತಿ | ನಕ್ಷ ಗತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ : 

( ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಧನ್ವನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಗಾತುಂ- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು | ಸ್ರೋಶೆಃ--ಪ್ರವಾಹ ರೂಪನುಳ್ಳದ್ಧನ್ನಾಗಿ (ಹೆರಿಯುವಂತೆ) | ಕೃತೇ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶುಕ್ರೈಃ--ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ | ಊರ್ಮಿಭಿಃ__ಆ We | ಕ್ಸಾಂ--ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ನೀರಿಥಿಂದ) ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅನಂತರ) | ವಿಶಾ, 
ಸನಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಜಠರೇಷು-- ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಧತ್ತೇ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ( ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನವಾಸು-(ಮಳೆಯಾದನಂತರ) ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ | ಪ್ರಸೂಷು--(ಸಕಲ) ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆತ 
ಚೆರತಿ-- ಒಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ನೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ಅದರ ಪಕ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸುಸಯಾದನುಂತರ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಕಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶಗಳವ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಾಥಿ, 
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ಅ೧ಣ. ಅ. ೭. ವ. ೨] "  ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ಗಿರ 


ರಾದ IN ದ RT ಕ ಳ್‌ ಕಾ ಗಾ ನಾ ಕಾ ಆರ್‌ ಕ ಬೌ ನಾ ಕತ್‌ಇನ್‌ ಕೌರ್‌ ನರ್‌ ಅ ದ್‌ಾನ'ಇತ 


English Translation 


He causes the waters to flow in a torrent through the sky; and with 
those pure waves he inundates the earth ; he gathers all (articles of) food in 


the stomach, and for that purpose sojourns’ in the uews-prung parents 
(of the grain): 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಧನ್ನನ್‌-_ ಅಂಬರಂ, ನಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತೆರಿಸ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨- -೧೦) ಧನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. ಧನ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ಯಂತೈಸ್ಮಾದಾಪೆಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಧನ್ವ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪೆರಾನತಸ್ಮಿಕೋ ಧನ್ಯಾತಿಕೋಚೆತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಧನ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸಿ. ೫-೫). 


ಊರ್ನಿಂ- ಊರ್ನಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಅಚ್ಛಾದನ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು; ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಊರ್ಣ್‌ ಧಾತವಿನಿಂದ. ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಅರ್ತೇರುಚ, ಎಂದು ಉಣಾದಿ 


ಸೂತ ಶ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 48+) ತರಂಗವೆಂಬ (ಶಲೆ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಜಲಸಂಘಾತ್ಕ 
ಜಲಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಜಲಸಂಘಾ:ವೆಂದರ್ಥ. 


ಶ್ಲಾಂ--ಗೌಃ, ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧ ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೨-೫) ಪೃಥ್ವಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಶ್ರಿಯೆಶೇರ್ನಿವಾಸಕೆರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಾಸ ಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಸ್ಲಾಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು, 


ಅಭಿ ನನ್ತತಿ- ಇನ್ವತಿ, ಸಶ್ಷತ್ತಿ ಆಕ್ಸಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಸತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರ ಸರ್ವತಾ ಅನನಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಸಂತ ಇಂದ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೫) 


ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಸಿತಕೋ ಹವಂಶೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೆಜ್ಜ ಮಭಿನಕ್ಸೆಮಾಣಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಸ್ಸಂತೆಃ, ಅಭಿನಕ್ಸ ಮಾಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀರು : ಪ್ಪ ಸ ಧ್ವಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅವರಿಸುತ್ತ ದೆ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸನಾನಿ- ಅನ್ನೆ ನಾಮೈತೆತ | ಸಕೆಲಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥನು 
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ee TE ಬೌಸದಗಳರ್‌ ವಾ ತೌ ಇತರ ಇತ್‌ೌಲಹಲ್ಟಾವೆಗಾರತ್ರಾವ್‌ಲ್ಟಾನ ಬ ರಬ ನಬಹ ದ ಇ ತಗ ನಗ ತ ಇನ್‌ಇ ಆ ಇಾರಬಾಗಾ ರ್‌ ತ ಇರ್ಶರಾ ತ ಇತ್‌ಗಒ ರಗ ತ ಇ TET ೮ ರಾತ್‌ 


OT 
“~~ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ.-- 


ಧನ್ವನ್‌--ರಿವಿ, ರವಿ ಧನಿ, ಗತ್ಯಾರ್ಥಾಃ. 
ಧನ್ವನ್‌. ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಕನಿನ್‌ಯುವೃಸಿ—ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ" 
ಲುಕ್‌. ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನ್ವಾಂತೆರಿಸ್ಷೆಂ ಧನ್ನಂತ್ಯಸ್ಮಾ - 
ದಾಸಃ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ನೀರು ಇದರಿಂದ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ) 


ಸೃಣುತೇ  ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದೀ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಗಾತುಮ್‌--ಗಾಜ" ಗತೌ ಧಾತು. . ಕೆಮಿಮನಿಜನಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಊರ್ವಿಮ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಶೇರೂಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಉರಣ್ರಿಸರ8-- ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಖುಕಾರ 
ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಣೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅವಿಪೂರ್ವಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | 


` ನಕ್ಷತಿ- ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
 ಹಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. | 


ಬಿಶ್ಚಾ--ವನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ನಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ವ 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾರ್ಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ ಥಮಪುರುಸಷ ಏಕವಚನದಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ, ಜುಹೋತಾ ದಿಭ 8 ಶ್ಲು8-.ಎಂಬುದ ನ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಧಾಧಾಃತೀಃ ಮ? ದ ಸಕೆ ಹ ನ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ_ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ತ ವ" ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ತ ಜೌ 
ಜೌತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲ್ರೋಸ.. ದಧಸ್ತೆಭೋಕ್ಸ- (ಪಾ. ಅ ೦ 
ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದ ರುಸಂತವಾದ ಧಾಧಾತುನಿನ ಬತಿಗೆ ಭಷ” ಭಾವವು ತಕಾರಥಕಾರ ಬಡ್‌ ಜಃ ಗ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಧಶಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲ: ಖರಿಚ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ತ | ಮ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಸರ್ಪ ಇತ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಮೌ ಇರ ಇರ್ಸಜಾಸ್‌ ಇಹ ಕರಇ ತ ಇಇ ಇರ ಇದ್‌ ಗರ್‌ 20. ನ್‌ಲ್ರಾಊೋ' ಇನ್‌ ಇನ ಇದ ಒಣ ಇನ್‌ ಗಲ್ಲ ಇಲ್‌” | 
TN. 
BR "ws ಕ್‌ ಅರ್ಜ 
ದ್‌್‌ ತೌ. 





Med ಸರಸ ರಾ ಫೌ ಆಶ ತ್ಮಾ 
ತ್‌ಇನ್‌ಇರೌಇಪ ಇರತದ ಇ. 


ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಪ ಉಪಪದವಾಗಿರು 

ಕಿಸ್‌ ಪೃತ್ಯಯ, ಆದಿ ಸ ಬ ಸದ್ನ್‌ 
kK ಕಃ ಸ ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ- ಕಿಪ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-ಎಂಬು pe 


ದರಿಂದ ಕ್ಲದುತ್ತರಸದ ಪಕ 
"ಎ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೧೦ ॥ ಿದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಪಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕಡ! 
ಬವ್ಯ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಿಮಿಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾವಕ ಶ್ರುವ- 
ಸೇವಿ ಭಾಏ | 
| 
4; 
. ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಮೌಃ ॥೧೧॥ 


ಶಿ 
ಸದಪಾಠಃ 

ಏವ ಕ © | | 
ಖನಿ! ನೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5 ಇಧಾ । ವೃಧಾನಃ | ರೇನತ್‌ | ಪಾನಕ | ಶ್ರವಸೇ | 

ನಟ ಭಾಹಿ | ರ್‌ 

೦ | 

ತತ್‌ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ನುಮಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಸೃಥಿನೀ। 

ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೧॥ ಡ್‌್‌ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಪಾವಳ 


ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವೈಸೈನೈನವಮುಕ್ತ- 


ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಸನ್‌ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮತೇ ಧನಯುಕ್ತಾಯೆ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ 
ಕ್ರನಸೇ5ನ್ನಾಯ ವಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತಾಡೈಶಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ ! 
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ಹತಾ ಗಾಡ್‌ ಇ ಕಾ 


ತಾ ಳಾ ಗಾನಾ ನಾನ್‌ 
OS ET SE EEE ಇಸಾ 
4 


ನೊೋಸ್ಮಾಳೆಂ ತೆದನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರ 
ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯೌಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏವ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವೃಧಾನಃ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾನಿಕಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಾನಶಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಶ್ರೇನ ಜಃತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿಘೂಪದಡೆಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ತ್ವಾಭಾವೇ- - 
ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಪೈರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹು- , 
ಲನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ನೆಂ ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ | ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧ | ಇತಿ 
ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತೈಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕೆ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ) ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ಏನ-ಹಿಂಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ | ವೃಧಾನಃ-ನೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ | 
ರೇವತ್‌- -ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | ನೆ8-ನನ್ಮು | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ನ ನಮ್ಮ | ತತ್‌- ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿಶ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿ8--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ? ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8- -ಸಾಗರವೂ | ಪೃಥಿವೀ- -ಪೃಥಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರವೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


> English Translation 


Agni, who is the purifier, growing with the fuel we have supplied: 
blaze for the sake of (securing) food to us who are possessed of wealth ; and 
may Mitra, Varuna; Aditi—ocean; earth and heaven; preserve 10 to us: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನಃ- ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರೆ ವ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿರತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾ ನ ಕಾಷ್ಕಮಯೀ! ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಷ್ಕಗಳೆಂದಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತವೇನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕ 
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ಇಮ್‌ ನ್‌್‌ ನವ್‌ ಇ ಈ ವಲ ಪ ಇದ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಈಗಾ ನ್‌್‌ ನಾ ಇಗ ತಡಾ ಪೌ ತ” ಗಾಗಾ ಇದಂ ದಂ ಳ್‌ ಅರಾ ಗಾನ್‌ 
ಕಾ ರ ರ್ಥಾಾ ಕಲ್ತ ಅ 
ಇತ್‌ ತಲಾ, ಕ್‌ಾಲ ಗಾಗಾ ಬೋವ ಘಾ ಘಾ ಹಾತ್‌ ತೌ ತಗ ರ್‌ಆ ಇ- ಪೌರ್‌ ಪ 
ಕವ್‌ ಇ - 


ಯೆಸ್ತ ಇಧ್ದಂ ಜಭರತಿ ಭಾ ಮಯಾ ವಾ ತತಪತೇ ತ್ವಾಯಾ | 
ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ನ ತೆರ್ನಾಃ ಪಾಯುರಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಶ್ರೀಮಘಾಯೆತೆ ಉರುಷ್ಯ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨-೬). 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಶ್ರ ಶ್ರಮಸಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನೂ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗಿ ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಕ್ಬಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿಕಾಷೆ ಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಯ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನೊ ಶದಗಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಕಾಷ್ಕಸ ಸಂಚಯನವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 

ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ ಫೋ ನ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನನ್ಮತಿ | 


ಅಥೈತಾವೃ ಗ್‌ಭರಾಮಿತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೯). 


ಯದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ತೇ ವಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ 
ತಾ ಜುಷಸ್ಥ ಯೆವಿಷ ಕ (| | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೨೦). 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗೆ ದಾತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಒಳ್ಳೆ ಯ 

ಗೋವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಷ್ಠ [ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 

ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಸ್ಕಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುನ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬ ಜೆ ಇದೆ. 


ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತೆಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತಿ ನೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು, 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿ. | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪ ೈಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ--ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದ್ಕ, ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆನ ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನ್ಸನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಸಣೆಗೋಸ್ವರ  ಪೊಜ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ 
ನಿಂದು ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪಾ ಸಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ಲಿವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾ ಜಾದಿ ಖಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕುತ್ತ ತೃನ: ಕ್ಷ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಧಿಕವಾದ 'ವೈತಿಸ್ಟ ಕ್ರಿನಿದೆಯೆಂದೂ ಬೃ ಹೆಜ್ಜಿ ರಾಸ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೯೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಏವ-ಚಾದಯೋಸತ್ಸೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಸಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು : ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- -೧೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ 3. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


60 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪.೧ ಸೂ ೯೫ 


ಅ ಹಗಗ ಜತ ಇತ ಇತ ಇತ 
we 
TT TPE TTP PET ಫಡ ತ ಇಂ ಸಂ ಸತ್ತಾ ಸಣ ಅಡಾ ಸಣ್ಣ ಷ್‌ ಜಾಇ ಸತ್ತಾ ಸತಾ ನಡಾ ಸದಾ ಹ ಕಟರ್‌ ಲರ್‌ ಸ ಆಂಗ್‌ ಗಾಗಾ 


ಸಿಮಿಧಾ-ಇಗ್‌೩ಂಧೀ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಸಂ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲರೋಪ. ಸಮಿಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುನಿಗೆ ತಾಚ್ಸೇಲ್ಯನಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂನ ಚಾನಶಿಗೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಾನಶ್‌ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ವ ನಿಬಂಧನವಾದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇನತ. ಶದೆಸ್ಯಾಪಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮತುಪ್‌ ಪರನಾದಾಗ ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಮ್‌. -ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಪುಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಮ್‌._ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಪರವಾಮದರಿಂದ ಆಮು ೫8-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಕೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಕಾ. ೬,೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ "ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ. ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


, ಪಾವಕ -ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುರ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಳೌ 
ಸ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ, ಣಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗ್ತಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
$ ತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆವಾಜೀಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚಿ (ಪಾ. ಸೂ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭಾಹಿ- ಫಾ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಮಾಮಹಂತಾಮ್‌- -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ (ರು) ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತೆ8-- 


ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ. ಶೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ವ್‌ ಬಡ ಗಾತ ಗಾಈ ಇನ ಇನಾಸನ ಇರ ಇತ ಇಡ ಒಡ 4 ಇವನ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ಇಂಗ ತ 
ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈ 
a ಇಲಲ ಇತ 


ಕಾ ಎರಾ ಫ್‌ ತಗ ತ ಇ? I 
w 








ಮೌಾ್‌ಇದ್‌್‌ ಭಾ 





ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ; ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೌ8-ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದಿವಔತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಔಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶ. ಯಣ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅನಲ್ಲಿಧೌ- ಎಂದು ಅಲ್‌ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಹಲ್‌ತ್ರನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ॥೧೧॥ 





ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ನನರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ | ದ್ರನಿನೋಡಸ್ತ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ ಶುದ್ಧಾಗ್ಬಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನನ ಪ್ರನಿಣೋ- 
| ದಸ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನೆ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ8 ॥ 

ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದೆಸೃಸಿನಿದ್ಧಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಳೆ- 
ಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತವೇಡಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕೆಮಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫ || ಮಹಾ- 
ಪಿಶ್ವಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ಸ್ಯಾನೀಯಸ್ಯ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಸೆ ಪ್ರತ್ನಥೇಶ್ಶೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸೇರಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಸಹಸಾ ಚಾಯೆಮಾದ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ವವ್ಯನಾಹನಃ | ಆ- ೨-೧೯ | 
ಇತಿ | ` . ಬೆ 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಪ್ರತ್ನಫಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಸಪ್ರತ್ನಥಾ ನವ ದ್ರನಿನೋದಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪತನ ಮಾಡುವಾಗ ಜಾತನೇಡನಾನುಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಜೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ 
 ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಷು. (ಆ. ೮-೮) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
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62 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೬, 


೫೪ ತಾರ ತ್ರಾಸ ಗ್‌ ಇಡ ನ ಇದ ಇಹ ಒದ ನವನ ಒರ ಇತ ಇಡ ಗಾದ ಇಡ ತ್ರ 
EU SUSE SSS SETS SUTURES USN NIU teehee meh: ಜೆ pe 


ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಅಗಿ ಸಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುಡಿ ತಿಸಿ ಸಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕು  ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತ ಗಿ: ಸಿ ee ಕೃತ್ವವ್ಯನಾಹನಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು.' ( ಆ. ೨-೧೯). 








I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೯೬ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೯೬ ॥ 
! ಅನ್ಟಕ-೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-- ೩ ೪॥ 
॥:ಸೂಕ್ತೆ ದಕ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯॥ 
1 ಹಷಿಃ-_ಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರೆಸಃ ॥ 


[| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ರೆಗಿ ರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ವಾಗ 


Il ಛೆಂದ೬- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ವ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


il 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ! ಸದ್ಯಃ 1 ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಳಧತ್ತ 


| | 
ಲೆ ಸ್ಯಾ | 
ಆಸಶ್ಚ ನಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚ ಸಾಧನ್ಸೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ - 
ಣೋದಾಂ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


eT 
(2. 
pr 
) 
5] — 
J) 


ಸಾ। ಜಾಯಮಾನಃ ಸದ್ಯಃ ` ಕಾವ್ಯಾನಿ 1 ಬಟ್‌ | 


a ಹ 
ಆಪಃ | ಚ । ಮಿತ್ರಂ । ಧಿಷಣಾ । ಚ । ಸಾಧನ್‌ । ಜೀವಾಃ | | ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಯನ್‌ ದ್ರನಿಣಃ.5 ದಾಂ ॥1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕಃ 


ಳಿ 


ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಿರ್ಮಢನೇನೋತ ದ್ಯ ಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀ. 
ಮುತ್ಸತ್ವ ್ಯನೆಂಶರಮೇವ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಪ್ರಶ್ನ ಇವ ಜಿರಂತೆನ ಇವ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕೆವೇಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಗಲ್ಲ ಸಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಮಧತ್ತೆ 1 ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವಿಷ್ಯಮಾನೆ 
ಇವಾಗ್ದಿ ರುತ ಶೃತ್ತಿಸಮಳಾಲಮೇವ ಸ ಥಿ ಕ6ೇಯೆಂ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಮಕರೋದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಇಮಮುಗ್ನಿಂ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಮೇಘೇಷ್ಟ ವಸ್ತಿ ತಾ ಆಸತ್ಹ ಧಿಸಣಾ ಚಿಯಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸಾ ಚೆಮಿತ್ರಂ ಸಖಭೊತೆಂ ಸಾಧನ್‌ | ಗ | ಕುರ್ವಂಶಿ | ತಮಿಮಂ ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಂ ದ್ರನಿಣಸ ; ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರನುಗಿ ಗ್ಲಿಂ ದೇವಾ ಯತ್ನಿಜೋ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಿ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಭಧ ದೇವಾ ಏನೇಂದ್ರಾನಯೆ ಇಮಮಸಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ದೂತ್ಶೇ ಧಾರಯನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ ಪ್ರಶ್ನಥಾ | ಪ್ರಶ್ತೆ ಸಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ 
EN ಥಾಲ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ಕನೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ ಣಾದಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಷೃ ಇಗ | ಉತಾ ತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಧನ್‌ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಧಾ ಣೌ ಸಿಧ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ | 
ಸಾ. ೬೧೪೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಸ ಲೋಪ ಇಲ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯ- 
ಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೆ (ರನಿಟೀತಿ ಜನೋ | ದ್ರನಿಣೋವಾಂ | ದ್ರನಿಣಾನಿ ಪದಾತೀತಿ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗತೌ | ಡು ್ರಿಷತ್ನಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಛಾಂಪಸಃ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ಯ ಸುಕ್‌ | ಅನ್ನಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಡವಾಕೇರ್ನಿಚ್‌ | ಸೆಕಾರಾಂತಂ ತ್ವೈಸುನಿ ಕೆ ತೇ ನಿಷ್ಸವ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಾ--(ಘರ್ಷಣದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ | ಸಃ- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದ್ಯಃ... ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರೆಶ್ನೆ ಥಾ--(ಬಹೆಳ) ಹಳಬನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ಕಾವ್ಯಾಸಿ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞನ (ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ |  ಬಟ್‌-ನಿಜನಾಗಿಯೂ | ಅಧತ್ರೆ-- (ತನ್ನಧೀನ 
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ಶಾ ದೌ ಮುಚು ಸಯ ಬದ ಅ ಇನ್‌ 
ಈ 





ವಾ್‌ ತ್ರಾ 








I TTT TT ನರವ ಇತ ರ ಪೌ, 


ವಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | ಆಪಶ್ಚ-- ( ಮೇಘಸ್ಸವಾದ) ನೀರುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ ಚಿ. 
(ಗುಡುಗುಶಬ್ದದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ವಾಕ್ಳೂ ಸಹೆ | ಮಿತ್ರೆಂ--(ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ | 
ಸಾಧನ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದ ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು | 

| ಅಥವಾ : | 
ದೇವಾಃ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌- -(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಹ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಣಿಗಳ ಘರ್ನಣದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಆಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ 
ಹಳಬನಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ನೀರುಗಳೂ, ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸದ ಈ ಆಗ್ದಿಯೆನ್ನು ತಮಗೆಲಾ 
_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Engendered by force, Agni verily appropriates, as soon as born; the 
offerings of the sages: the waters and voice make him their friend, and the 
gods retain him as the giver of (sacrificial) wealth. 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 
ದೈ. ವಿರೂಪೇ ಸೂಕ್ತಮೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಸೆ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ದ್ರನಿಣೋದಸೇ9ಗೃಯೇ | 
ಬ್ಬಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೧೨೯ 
ಸ ಪ್ರಶ್ನೆಥಾ ನವ ದ್ರನಿಣೋಷಸೇ | ಸ 
(ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ.) 


| ದ್ರನಿಣೋದಸ್ಸೃಗುಣಯುಕ್ತಾಯಾಗೃಯ ಇದಂ ಸ್ತಾವಕಂ. (ವೇದಾರ್ಥದೀಸಿಕಾ) ಡ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಹ 


`_ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬಕಿದಿರುವರು- - 


: ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಸನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚ್ಛತೇ | ಯದೇನದಭಿದ,- 
ವಂತಿ ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇನೇನಾಭಿದ್ರೆವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
( ನಿ. ೮೧) | 
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ಅ.೧. ಅ ೭. ವ.೩.] ಸ 


p: ಇರಾನ್‌ ಇ. 
ee N್‌ ನ್‌ ಕಾ ಗ ಭಳ್ಳಾ ಘ್‌ ಗ ಪಜಶಗ್ಗಾ ಹಣಾ 
ತರಳ ಇ ಧ್ರ ಹಗ ಹ 


ಇಲ್ಲಿ ಜಹಾಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಕೂ ಯು ದ್ರನಿ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುಪು. ಆದು 
ಸ್ನ 


ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬದ ಆವ ನಯವಾರ್ಥವು, ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು ಡ್ಯ ಸ 


ತಪ್‌ ತ್‌ ಉತ್‌ ತಾ 
ಸಡಾತಗಾತ ಇಫ್‌ ಇ ಅವಾ ಬಜ ಇ ಆತಾ ಲ ತಗಾಈಗಾ ಹಗು ತಳಾ ತರಗ ತಬುಧ ಇತಗಾರಿೌಾಲ ಘೇ ರನಲಾರ್ಟ ಗಾ 


ಣಿಂ ಇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದಕೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನು 


ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತ ೦ | ಪ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ಪ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನೆ ಇತಿ 
ವಾ ಪ್ರವಿಣಸಸ ಎಸ್ಮಾತೀ್‌ ಫಿಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಜೀವಮಾಳಕ್ಕೇ | ಯಾಚಿಂತಿ 
ಸು ವಾತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀಶಿ ವಾ | 


ದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ.ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ ರೂ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕವಚನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಛೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿತಿಂದಕೆ-- 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇನಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವ ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರೆನಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಈಳತಶೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶುಸೆವ ಸಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಕ್ತೋ ಪ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು3 | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ಡಾತ್ಸೆ ತಮಸ್ತ ಸ್ಯ ಜಿ ಸವಾ ಬಲಕೃ ತಿಃ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವನಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಈದ ತ ಎಂಬ 
ಡೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದಕ, "ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವನ್ನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವನನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಚ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ$ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


 ಅಫಾಪ್ಯಗ್ಲಿಂ ಪ್ರನಿಣೋಹಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯತೇ | 
ಯೋ ಒನೋರಂತರಗ್ನಿ ೦ ಜಚಾನ ಇತ್ಯ ಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗಿಯನ್ನೂ ಸೃ ಹಿ ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನ * ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
ಅಥಾಪ್ಯೃ ತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋಹಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 


ಸ್ಕೇಂಪ್ರಾಸಮಿತಿ ಭವತಿ 1 ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಅಫಾಸ್ಯಾಹ 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರನಿಣೋದಸ ಇತಿ ॥ 
VOLUME 8 
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ಸಾ 


66 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೯೬, 


ಖತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಜರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುತಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿ ರ್ರ್ರೆನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ಲೇಯೇಸ್ವ್ಟೇನ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು, ನಿಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. | 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತೆಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ತೆ ತೆರ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯತೇ 


” 


ಯೆಥೋ «“ ವಿತದೋಜಸೋಜಾತಮುತೆಮನ್ಯ ಏನಂ ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯೇಯಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಶಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಫುಶ್ರೆಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ | | 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರನಿಸೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ, (ಸಹಸ£ ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುವರು- - 


ಚ ಗ್ಗೆ ಇ 


NTRS TSR ASS SRS TNS ಶ್ವಾಸ ಗ್ರಾಸ ತಾಸ ಜ್ಯಾಸ ಬ್ರ ಸ ಜಾತಗಿ ಈ ಇ 73 


ದ್ವ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪೊ ಹೊ 
ನ ಠ್‌ (ತಾ ವರೇಣಿ, $ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | ೧. 


ತಾ ಡ 


ತಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತಃ | 
ತಾ ವಾ ಯೆಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ ॥| 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ಜಾಕನೇಜೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ | ಸ 
: (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕು 
ನ ಶ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ, ಸಹೆಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುನವರಾಥಕೂ 
ಅಗ್ಬಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿರುವನು | 
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ಇ ನ ತ್‌ ಫಾ 
ಾ್‌ಾ್‌ಾ TY “ಾಾ ತಣ ಾರಗಾಈೆಲ ಕಾ 





ಕಾನ್‌ ದೆ ರಾಹಾ ಕ ತನ್ನಾ 





ಮಾನ್‌ ನಾನ ಸ ಆ ಇ ಣಾ ಗ್‌ ಪದ” ಈತ್ತಾ ಬತಾ ಕಾಗ ಕಾನನದ ಇರ ಕ ರಗತ್‌ ್‌ 
ಬ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವಕಿಗೆ 


ಸಂಬಂ 
ಸಿದುದ್ಕು ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಜನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 


ದ್ರನಿನೋದಾಃ 
ಖಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಏಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. | 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರ ಣೀರಧ್ವಕೇ ಚೆ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸೆಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುಶೋಂಗ್ಡಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೨.೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಅಗ್ರಣೀ- 
ರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯೆಶೇ, ಅಂಗಂ ನಯೆತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ನಿರ್ವ 


ಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದರನಂತರ, ಪ್ರವಿಣೋಡಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. ಕ 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸೆಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ಪ್ರನಿಣೋಪಸಂ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 


ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖಸಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಪ್ರೆನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಸ್ಪುತಿಸಿರುವನು. 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | 
ಪ್ರನಿಣೋದಾ ನೀರನತೀಮಿಷಂ ನೋ ಪ್ರನಿಣೋಡಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿಮವಲ್ಲ. ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರನಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ | 

ಜಾಯೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಥ್ಯಕೃತ್ಯ ಎಸಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 

ಪ್ರನಿಣೋಜೋಣಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋವಾಸ್ತ ದೋಚೈತೇ | 

ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂಶೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರೆನಿಣೋದಸಃ ॥ 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೬೧ ; ೩-೬೫) 

ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ” ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂ 
ಸೆಯು ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಕೇಸಣನು ಅಗಿದೇವತಾಕನೇ ಅಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಸೇನತಾಕಾರರು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿರುನರು. 
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ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಾಯೆತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಬಲೇನ, ನಿರ್ಮೆಫನೇನ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ | ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸ 
ನ್ನನಾದನನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರಃ ಸಹಸಃ ಸೊನುಃ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಮಧಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಅಥವಾ. ವರ್ಣನೆಯು, 
ಪ್ರೃನ್ನೆಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ಸಹಸಸ್ಪುಶ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋ ಅಹ್ನ್ಯಂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುರಸ್ಯದ್ವಕೇ ಹಿತೇ! 
ಮ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೮-೩). 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಟ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮). . 


ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮತೋ ಅಕ್ಷ್ಪತ್ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸೆ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪುಶ್ರ ನೆಂದೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲಿಯೂ ಸಹ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆ 
ಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಥಾ-ಸ್ರತ್ನೆಂ ಪ್ರದಿ ಪ್ರವಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಪುರಾಣಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪ್ರತ್ನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳೆಯದು ಅಥವಾ ಹಳಬನೆಂದು ಅರ್ಥ." ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೆಳಬನಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸರಿಚಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಸಾನುಥ ೯ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಆಶ್ರರ್ಲ್ನವನ್ನು ವ್ಯಕಪಡಿಸ ಸ ps ಷ್ಣ 

ಫೃಠ್ಯ A; ಕೃಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತದ್ಧಾಮ್ಬುತೆಂ ಕೋಪಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೊ ಅತ್ತಿ | 
ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಶ್ಚಿ ಕೇತಾಗ್ನಿ ರಂಗ ನಿಚೇತಾಃ ಸ.ಪ್ರಜೇತಾಃ | ಷ್ಟ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೯-೪). 


pe 2 pe | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಥವಾ ಗರ್ಭ 
ಹ ಸ ಲ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜನನಿಯರನ್ನು ನುಂಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮಾನವನ 
ಹಿ ಅಗೋಚರವಾದುದೂ ಅದ್ಭುತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ನಿಂದು ನಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಶಂಸಿಸಿಜಿ ಈಶ 
ಹಾ ಬ ಬ | ಪ್ರ | ಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು 
; ಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಕಿ. 


ಕಾವ್ಯಾನಿ- ಕನೇಃ ಕ್ರಾಂಶಪರ್ಶಿನಃ ಸ 
- ಖ್‌ ೯ನಃ ಪ್ರಗಲ್ಬಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಭಿ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಶೆ ಅಃ 
ತನ್ನ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. ೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
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ಕ ಸ ಗೌ ಆರ ದಗ ಅಲದ ಇರಲ ಲಾ TT ವ ಅಂ ಈ 
ಪಾಲಾರ್‌ ಅಕಾ ಸಗರ ಹ p “~~ ದ ಹಾ ET ಉಇರ್‌ಟ್ಟಾ 


ಬಟ್‌--ಬಟ್‌, ಶ್ರತ್‌, ಮತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಬಟ್‌ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 

ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಟ್‌ ಅಧತ್ತೆ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಇತರಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲಜೀ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯುವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಅಗ್ಲಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೆವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧) ಈ ಮಹತ್ಛಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೀಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಕೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ವ್ಯ ಮಹತ್ಥಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾಶೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ I 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧ ; ಅ. ವೇ. ೫೧೨೧೧; ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೩೬) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಷಣಾ--ಶ್ಲೊ ೀಕಃ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಫು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ಪಧಾತೈರ್ಥೇ! ಧೀ ಸಾದಿ 
ನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೩). ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು. 


ಅಸಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚಿ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌- ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದುದರಿಂದ, ಮೇಘೆಸ್ಟ 
ವಾದ ಉದಕಗಳೂ ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಫೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬೇಕೆಕಡೆಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಯ 'ಜೀವಾಃ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯೌರುತಾಪೋತರಣಯನ್ನೋಷಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಮಿಸಿದವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದೋಂತ್ರೆ ಆಸ್ಟೋ 
ತೇರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿನಚನೋ ನೋಡಕವಚಿನಃ | ಥಿಸಣೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌, ವ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ಚಾ 
ಹುತಯೆಃ ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದು 
ಅರ್ಥನಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯು 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬ 


ಕಾ ಸಟ್ರಾ ಹಗ್ಗ ಗರ ಇ ಸಾರದ ಪೌಲ ಕಸ್ತಾ ಪ್ರಭ್ರಾ ವ್‌ ಹಗ ಇ ಅತಾಂ 


ದೇವಾ ಆಗ್ಲಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದೇವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ-ಧನದ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯನ್‌ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರೊಜಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಅಥವಾ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ದೇವಾ8- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇದತೆಗಳು, ಅಗ್ಗಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌- ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರನಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಷೋ ಯತ್ರ ಜಾಯೆಶೇ | 


ದಾತಾರಶ್ಚರ್ಶ್ಶಿಜಸ್ತೇಷಾಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತೆತಃ ಸ್ವಯೆಂ | 
(ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾ ೩-೬೩). 


CGE TASS CSS NNN TST SSS TST ಇಳು ಅಡಾ ರಾ ಗ ಇಇ೫ ಗ ಆಗಾ 
ಕರಗ ಗಾತ 


ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರವಿಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾತರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಇರುವುದು. ಅಗ್ಲಿಯು 1.3 ಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುತ್ತಿ ಮ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವನನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಅಗ್ನಿಂದ್ರ 
ಣೋದಾಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನ್ಲ್ರೈಯವೂ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 


ಅಹರಹರ್ಜಾಯಶೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ. ಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಥ6 | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೩ ) 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದೆಧಿಕೇ ಹನ, ; ನಾಹಮಪಸನ್ನು ಕ್ತ ೦ ಬಹು ಕಿ ಸಚ್ಚಾ ಚಿರಂತೆಂ | 
ಬ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪ ) 


ಎಂಬ ಇತರ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿವೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರಶ್ನ ಥಾ 

ನನ ಹ ್ಲಿಥಾ--ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ (ಪಾ. ೩-೩೨೮) ಪುರಾಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
0 ತಪ್‌ , ತನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೃಪ್‌ಪೈತ್ನ್ಮಯ. ಪತಮ್‌ 

ಎಂದು ಕೂಸನಾಗುತ, ಡೆ. 16 ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. . ಪ್ರತ್ನ ಇವ ದ ಜಾ 
ಇವ ಎಂದು ಸಾದ್ದಶ್ನ ವಿನಕಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಹ ೈಶ್ಯ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾ 
ವಶ ಸ್ಟಾ ಲ್‌ ಛೆಂದಸಿ- (ಸಾ: ಸೂ. ೫೩. ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಯ ಇದು ಲಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬.೧. ೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನಯದ ಪೂರ್ವಕೆ ಇತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟ ತ 


ಜಾ ಶ್‌ 
ನ ಯೆಮಾನಃ ಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಾ ಸರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ಜಾದೇಶ. ಮರ್‌ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ ಜಾಯ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ, ಮುಕಾಗವ 
ಜಿ ವಿ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರ | 
ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ್ನ ಜರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ ವ ಟ್‌ £ ಬಾ 
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ಕವಿತ ನ ರ ವ ನ್‌್‌ ವಕ್‌ ವೌ ಎಕರ ಘಾ ತೌರ ಆ ಇಲಾದ ಕೌ ಡಾ 
“ 


ಕಾವ್ಯಾನಿ-ಕನೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯವ. ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಸಷ್ಕಣ್ಗ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದಿ ತೇಷಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಇ ಬು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ*ಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೫ 9 07 ಗ್‌ೆ Hd 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗನು, 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. 


ಅಧತ್ತ್ರ--ಡುಧಾ೫” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇಶ್ಫಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಪಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಪಃ - ಅಸ್‌ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಸ್‌ಶೃನ್‌ತೈಚ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. | 


ಸಾಧನ _&ಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸಿದ್ಯ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ (ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಆತ್ಮ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಾಧಿ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಲೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ, ರೋಂತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ- ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರ- 
ಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಹೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೀರನಿ`ಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
| ಲೋಪ.  ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. - ಸಾಧನ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ` 
ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾರಯನ್‌- -ಧೃರ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯು ಬಂದಾಗ ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋವಾಮ್‌- -ದ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿ- 
ನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಹಿಕುಪ್ಪಾಜ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ಪಪದವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾಗಮ, ದ್ರವಿಣಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
—(ಪಾ: ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರವಿಣೋದಾ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ದಾಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ರನಿಣೋದಸ್‌' ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಜೆ ಸೆಂತೆಸೈ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ,. ಸುಲೋಸವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ॥೧॥ ತ 


₹08 








ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| [g | 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪುಜಾ ಅಜನ- 


| 
ಯನ್ಮನೂನಾಂ 
Ik. ಬ 
ನಿನಸ್ವತಾ ಚಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸ ನಿ. 
ಣೋದಾಂ | ೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಸೂರ್ವಯಾ | ನಿ* ವಿದಾ । ಕವ್ಯತಾ | ಆಯೋಃ | ಇಮಾಃ | ಪ್ರಜಾಃ। 
ಇ | ಈ | 
ಅಜನಯತ್‌ । ಮನೂನಾಂ | 


| | 
ವಿವಸ್ಥತಾ । ಚಕ್ರಸಾ । ದ್ಯಾಂ। ಅಪಃ | ಚ | ದೇನಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರಯನ್‌!। 
ದ್ರನಿಣಃ5ದಾಂ ॥೨॥ ಸು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತ್ಕ ಗ್ಗ ಪೊರ್ವಯಾ ಪ್ರಥಮಯೊಗ್ಗಿರ್ದೇವೇದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ನಿನಿದಾ ಕೆವ್ಯತಾ 
ನಿಸ್ಮಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಕುರ್ನತಾಯೋರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕೆ (ನ ಚೆ ಸ್ತೂಯೆ 
. 3 | 
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೧. ಅ. ೭. ವ.೩ ಯ ಪ್ರ 
ಅ.೧ ] | ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ pa 


ಅಲ್‌ ಇಲ್‌ ಬ್‌ ಲ್‌ ಲಾ ಇತ್‌ > . ಇತ ಒ 


ಮಾನಃ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ಮನೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನೆಯೆತ್‌ | ಉಡಪಾವಯೆತ್‌ | ಮನುನಾ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆದಿತೈರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ವಿವಸ್ಥೆಕಾ ನಿವಾಸನವತಾ ವಿಶೇ_ 
ಷೇಣಾಚ್ಛಾಪಯೆತಾ ಚೆಸ್ನೆಸಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯಲೋಕಮಶಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ಟೋ- 
ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅನೈತ್ಸಮಾನಂ || ಕವ್ಯತಾ | ಕು ಶಬ್ದೇ | ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಸವ್ಯಂ 
ಕವನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ಯಕೋತಿ | ಪಾ. ೩.೧೨೬ ೫ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ತೆಶಂತಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ | 
ಬಹುಲಮತಕ್ಯೃತ್ರಾಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈೆಂದಸೋರಿತಿ ಜೆಲುಕ್‌ | ತೆತಸ್ತುಕ್‌ | ಧಾತುಸ್ವಕೀಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ಆಯೋಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ರ್‌ ಈತ ಇವವ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ದ ವ್‌ ಗಾರ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಇನ್‌: 
« "~~ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದುದೂ | ನಿವಿದಾ- ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಕೆವ್ಯತಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಆಯೋಃ--ಮನುವಿನ (ಉಕ್ಕ ದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಮನೂನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಈ (ಮಾನವ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜನಯತ್‌. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ನಿವಸ್ವತಾ- (ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಹರಡುವ | ಚಿಕ್ಷಸಾ-- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಪಶ್ಚ--(ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜದೇವಾ8-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು! ಧಾರರ್ಯೆ-- ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ) 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು || ನ 
೬ ೬ 
ಅಥವಾ 
ದೇವಾ&--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು| ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರರ್ಯೆ- -(ದೂತಕಾರೃದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮನುವಿನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಸಕಲ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Propitiated by the primitive laudatory hymn; of A’'yu he created the 
the progeny of the Manus, and pervades; with his all-investing splendour; the 
heavens and the firmament: the gods retain Agni as the giver of (sacrificial) 


wealth: 
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NNT ps EN ನಿಲ ಲಾ ಗಾಲಾ ಲಾಲಾ ಗಾಲಾ ಲಾಲಾ ಗಾಲ ಗಾಗಾ ಲಾಲಾ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಡಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾ ಆಯೋ ಮನೂನಾಂ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ae ಪ್ರಥಮ. i 
ಹಾ " ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವೇದ್ದಃ? ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಗುಣಿನಿಸ್ಮಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತಾ ಮನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸೆ ಫೀನ ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯತ್‌ | 4 ಅಗ್ಬಿರ್ದೆೇ- 
ವೇದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ನಿನಿತ್‌ ಸೊ ಔ್ರೀತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಫ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ನ ಕಫವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯುದ್ಧ ೈ ನಂದ ಗ್ರೈಹೆಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸೆಖಸಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಅ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ, ಆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುನ ಅಗ್ನಿಯ ಇರಾ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದೆಮೇಕೆ ವಿವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋಳ5ಕಾಮಯತೆ ಪ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯಾ- 
ನ್ರ್ಯ್ಯಾಮಿತಿ ಸ ತಪೋ;ತಪ್ಯತ ಇ ವಾಚಿಮಯ ಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ ಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾ 2 ದ್ರ್ಯಾಹರ- 
ದ್ಹ್ವ್ವಾದಶಕೃತ್ತೋ ಮಸ ಪದಾ ವಾ ಏಷಾ 'ಿವಿದೇತಾಂ ವ ತಾಂ ಸನಿನಿದಂ 
ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ 'ಭೂತಾನ್ಯನ್ವ ಸೆ ೈಜ್ಯಂತ | (ಐ. ಜ್ರಾ- ೧೦-೧; ೧೦-೨) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ ್ಬಿಂಟಿಗನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ್ರ ಜಾಸ್ಫ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು. ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ 
ಬೇಕೆಂದೆಫೆ ಕಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ಗ ಕನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಚ ರಡು 
ಡಾ ಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌. ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಟವಾದವು ನಿಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನೆ ರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ 
ಸತ್ತೆ ಅನನು ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಕ K 


ತದೇಶದೃಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ಸ ; 
೩% ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಯೋರಿಮಾ 
 ಅಜನಯೆನ್ನನೊನಾಮಿತಿ | ಕನ್ಯ ತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 


ನಿನಿದ್‌ 
1 ಶಂಕ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತಿ ತಿನ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು ಎಂಬ ತತಾ ಫ್ಲಾಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸಬುಹಿಯು 
ಪೂರ್ವಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬- 3) 3 ವಿಂಬ ಮಂತ್ರವ ಶ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. 


ತದ್ಯ ದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಿಸ್ಯ - ರ 
ನಿವಿದೆಂದ 
ಸಕುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ನೇಡ |. 9 ಪಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಜಯಾ: 
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ಅ.೧. ಅ.೭೬.ವ೩] ನ 


22 NNT ಕಾ ನ ಗ್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ನ್‌ - 
ತತ್‌ ಎದ RT 


" ಷ್‌ ಕ್ರಾ - 
pe ನ್‌್‌ ಕ್‌ 


ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾಪಿತ್ತಾ ಫ್ರಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದೆ ಶೇನು॥ ಸಪ ನಡಾ ಹೌ ವೋಳ್ಲಾ ದೋಗ್ಡಾ ೨ ಿಕುರೇವ ನಾಟ 
( ಬೃಹದ್ದೀನತಾ ೩-೫೦ ) 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸನಿತೆ ವಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಠ 
ಶಿಷ್ಚ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜೋಗಿ ಪೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಇ. ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದ ರಿಂದಲೂ ವೋಳ್ಡಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ದು) ER ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 3ನನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ ತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


'ಕುತ್ಸಖಹಿಯಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುಪುವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾನುಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮ: 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) | 


೧. ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇದ್ಧಃ ಇತಿ ಶಂಸತ್ಯಸೌ ನಾ ಅಗಿ ರ್ದೇವೇಷ್ಟ ಏತಂ ಹಿ ದೇವಾ ಇಂಧತ | 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ ಶ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


೨. ಅಗ್ನಿರ್ಮನ್ಹಿದ್ಛಃ8 ಇಮಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂಥಶೇ | ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ.ತ್ಕಾಕೆ. 


೩. ಅಗ್ನಿಃ a 2 ಎಂ ೯ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿದ್ಯಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಧೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದವನ್ಕೂ ವಾಯುರೂಪನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


೪. ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ದೇನೈರ್ವ್ವತಃ | ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. 


೫. ಹೋತಾ ಮನುವೃ ೯ಶೇ“ಅಯೆಂ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯೈನೃ ೯ತೆಃ | ಮಾನವರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ. 
ಕಡೆಯೂ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನು. 


೬. ಪ್ರಣೇರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ--ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೇರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆವಾಹಿ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಥ ಯ- 
ಜ್ಞ ಆಹಥಾಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರೆಂ | ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಯಜ್ಞ ಕಿರ್ವಾಹಕನು. 

೭. ರಥೀರಥಧ್ವರಾಣಾಂ- ಅಸೌ ವೈ ರಥೀರಧ್ದರಾಣಾಂ ಏಷ ಹಿ ಯೆಶ್ಛೈತೆಚ್ಚಿರತಿ ರಥೀರಿನ | 
ಬಿ ಜ್‌ 


ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪದ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜನಾನನಾಗಿ ತಾನು ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದ ಸ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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ತ್ರಾ” ಭ್‌ ತ್‌ ತ ಕಾಹ ಇತ ಇಹ ಇತ ತ್ಯಾ 
ಇಂ 


ee TE ತಳ್ನಾಘಲ್ಟ ER “ಗಾನ್‌ 
« Pa 


ಅತೊರ್ತೋ ಹೋತಾ--ಇವುಂಂ ಹ ನ ಕಶ್ಚನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ತರತಿ | ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ತಿರೈಂಚೆಂ 
ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾನವಕೋಧಕತ್ಸೇನ ಅವಸ್ಥಿ ತಂ ಪ್ರೌಢಂ ದಾವಾಗ್ನಿಂ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ತೆರಿತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಃ | ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪನಲ್ಲಿ ಹೆರಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಓಸಲಾರರು. 


೯- ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌-ನಾಯುರ್ವೈ ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಾಯುಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯರ್ಜೀನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ | ವಾಯುವು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ನಾಯೆಸನ್ನೇ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಆಗಿರುವನು. 


೧೦. ಆ ದೇವೋ ದೇವನಾನ್ಸಕ್ಷತ್‌ ಅಸಾ ವೈ ದೇವೋ ದೇವಾನಾವಹತಿ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ದೇವತಾತ್ಮನು ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
೧೧. ಯಸಕ್ಷವಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌- ಆಗ್ಲಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜತಿ | ದೇನತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
ತ ಸ ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ8--ವಾಯುರ್ವೈ ಜಾತನೇದಾ ನಾಯುರ್ಹಿೀದೆಂ ಸರ್ವಂ 
(ತಿ | ವಾಯುವೇ ಜಾತನೇದಸಾಗಿ ಸ ್ಲ | 
ಈ ವು ತ ರಾ ಸ್‌ ಕಾಕ 
ಉಲ ರಡು ಛಿ: 0೦ ೧, ಐತರೇಯ ಬಾ ಹ.ಣದಃ ಬ 
ಆ ಜ್‌ ಶ್ತ ತ್ರ ಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂ 
ಜ್‌ 93 ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, ಮಹತ್ವಾರ್ಯ ಸಾಧನೆ ಇತ್ಮಾದಿಗಳನು, ಕೊಂಡಾಡಿ ಗಳ ಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಂಘ ನೇ 
್ಸಿ ಂಪ್ರದಾಯನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬರುತ ಜಿ. 


ತಾನ್ಫೂರ್ನಯೊ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರೆಮದಿತಿಂ ಪೆಶ್ಚಮಸ್ಸಿಧಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೨೮೯೨೩೨. 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಸ 


(A 


ಇ. 2೭೬ 


೧ c ಇ 
ರಮು ಹ್ಟಿದಸ್ಸ್ರೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವಷ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಸ (ಖು. ೦. ೨-೩೬-೬). 


ನ ಐ ಯ. ಸಂ. ೪-೧೮- 
ನಿ ಯದ್ದಾಚಂ ಶೇಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶೆಂಸಂತಿ ಶೇ ಮ ಯ್‌ ಗ ಜಿ! 


ತೆ " (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦), ' 
೪ ನಿಂತ್ಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ತ್ರೆ 
ತ್ರ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬ ರಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರಾನುಮದಿತೆಃ॥ಕನಿಶಸ್ನೋ ಸ ಘ ತಾಹನಸ ಸಾ ಸ ಹ 
ದ್ರ pe 
ಸ್ರ 1!ಸ್ರಣೇರ್ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ| ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ 


ಅತೂರ್ತೊೋ ಹೋತಾ। ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ, ವಾ್‌ ತ 
ವಾಟ್‌ ಆಸ್ಪಾತ್ರಂ ಜುಹೂರ್ಣೀವಾನಾಂ! ಜೆಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ। 


ಅರಾಗ್‌ಂ ತ 
ತನಾ ನೇನಿರ್ದೇವಾಗ್‌ಸ್ತಂ ಪರಿಭೂರಸಿ || ನಿಂದು ಅಗಿ ಸ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ` ನ" ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರವು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಓಪಿ 
ಅ, ೧೪.೭.ವ.೩.] ುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


11 
h Fe ಮನೋ 5 ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸೆ €ನ ಸೂಯೆಮಾನಃ | ಮನುನಿನಿಂದೆ € ಆಗಿ 
ರ್ದೇವೇದ್ಧ 8 ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಭೂತಗಳ ಸ್ನಷ್ಟಿಯನು ಮಾಡಿದೆ ಸ R 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲಿ ಆಯೆ ಟಿ ನ 

. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಕಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಸುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ 


ಸ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ವೆ ಸ ಪ 
ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೬೩) ಹೇಳುವ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ -ಉದಹರಿಸುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ಈಶ್ವರಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರ 


ಇತ್‌ತ್ರಾಸ ಇಸ ಎಪ್‌ ಇಪ್‌ಇ್ಯಾತ ಬಾಸ ಇಸ್‌ ಇರಇತ ಇದ್‌ ದ್‌ 
ವ್‌ 
ಸಾಕ ಇತ್‌ ಇರ ಇ ೫ BR ಸಕ್‌ ಈ ಎನ್‌, * 
ತತ್ರ 


ಆಗಿ ಸತಾರ ಕರರ ಬಸ ಅಲ ಸ ಒಳ ಎಫ ಆಂ ಒಪ್‌ಸಒಫ್‌ಸ ಇತ ಒರ ಇಹ 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯೆವೇ ಮನವೇ ಚೆ ವಿವೇದಿಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೫). 
ಪ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಆಯವೇ, ಮನನೇ ಚ ಎಂದು ಆಯ್ಕು ಮನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯು ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಯಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಜೀಕೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಸ | 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುಶ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೩೩-೧೦). 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ಷಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨). 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು (Index of Vedic subjects and 
proper names by Maedonell and Keith. Vol. 1). ಆಯು ವೆಂಬುನನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ 
ಯೆಷಿಂ ನರಪ್ರದಾನೇನ ಪೀಡಯೆಸಿ! ಆಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ಡುಚ್ಚುನಾಭ್ಯಃ | 
೬ E (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೨). 
ಎಂಬ ಸಸ್ಪ್ಟಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು | 


ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ನಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 
(ಬು. ಸಂ- ೧-೧೦೪-೪). 
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(4 ಇ. ತ ಮರ ಇರಾ ಸಟ್ಟಾ ಒಡ ಒಂಂ ಜ್ರ. k 
SGT ~್‌ ತ್ತಾ wee ಇತ್ತಾ ಉಂ ಇ್ವಾಗ್‌ ಗಾದ ಗಹ ಗಾತ ಇಡ ಗಾಚ ಉಳ ಇಹ ಇಹ ಬತ ಇ ಸಾ 


ರ್ಕ ರಗ್‌ 
TY ಇಗಸ ಆಂದ್ರ PO ಈ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಸರೇಷಾಮುಸದ್ರವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕೆಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ। 
ಇತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ಆಯು ವೆಂಬುವನು ಶತ್ರು 
ರೂಪನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವೆಸ್ಯೆ ವೀರಾನ್ಸ್ಯವೃಣಗ್ಗರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ವ, ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದಮಿತ್ರರೆಂದು. ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೌರೂರವಸ್ಯ ರಾಜರ್ನೇಃ ಔರ್ನಕೀಯಾಯೆ ಮನವೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮುವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ದ್ಯಾಂ ಅಪಶ್ಚ--ಸ್ಸ ತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಂ ಚೆ ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಎಂದಕೆ-- 


" ಉದೆಸ್ತಂಭೀಶ್ಸನಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೩ಗ್ಗಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತಮೋ ಕೋಚಿಮಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ತಾನೂ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ಲಕಾಶಿಸುತಾ ನೆ. 
ಗಥ) pd 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಕವ್ಯತಾ--ಕು ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು- ಅಭಂತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಯೆತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8--ವಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಕವ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ಯಂ-ಕನನಂ-ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕವ್ಯತ್‌. ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವಿನಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ ಕವ್ಯ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಚಿಚ್‌ 
 ಪುತೈಯ ಸೆನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಳೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಲಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ 
Ck ಃ 
ಬ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋಃ 
--ಎ ಕ ದೆ | 
ಸ pe pl ತ್‌ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌-(ಪಾ. 
ಪಾ ತೆ -೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಕವ್ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಯೋ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಿ8-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ ಿ 
ಸ್ರಿತ್ಯಯ. ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇ?3 ತಿ--ನಿಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವ ದ್ವಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು ಎಂದು 


My = ೧ ತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪ್ಟ್ರೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಗಾಗ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸಾಗಾ ಇ ತ ಸನ ಸ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ಇರ್‌ ಒರ ಅದೇನ್‌ ಒಲ ಅವನನ ಗ 
w 


ಕಾರ ನಾನ ಅ ಇತ ಇರಇತಗಇತ ರಾ, ಹಾ ತ್‌ ಇಡ ಇಡ :.ಈ ಎಜ 
| ತಾ 


ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಲೆಸು_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ ಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ 


| ಅಜನಯತ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ 
ಮತಿ ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌. 


ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 








ಸಂಹಿತುಖಫಾಠಃ 


| | 
ತಮಾಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಸಾಥಂ ವಿಶ ಆರೀರಾಹುತಮೃಂಜ 
ಸಾನಂ | | 


| | | 
ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ ಭರತಂ ಸೃಪ್ರದಾನುಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ನ ಪನಿಣೋದಾಂ 1೩1 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 
; | | | | 
ತಂ ಈಳತ | ಪ್ರಥನುಂ । ಯಜ್ಞ; ಸಾಧಂ | ನಿಶಃ | ಆರೀಃ | ಆ5 ಹುತಂ ! 
ಯಂಜಸಾನಂ | 


೬ 
ಊರ್ಜಃ । ಪುತ್ರಂ 1 ಭರತಂ | ಸೃಪ್ರ 5 ದಾನುಂ | ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 
ಯೆನ್‌ । ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ 141 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ ತ 


ಹೇ ನಿಶಃ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಆರೀರಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಯೊಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಳತ | ಸ್ತುದ್ದಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಸಾಧಂ 
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“ & ~~ 
we ~~ ಇತ 
ಕ್‌ ತತಾ ತ್ತಾ ಆ. ~~ pe CT ಗ ೪5. ಶೌಷ ಈ ಈ ಈ ತತ eR ಇ ಸ್ಕಾ ಆ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿ 
ಸಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಊರ್ಜೊಲನ್ನೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಭುಕ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಜಾಠರಾಗ್ಲೇರ್ವ- 
ರ್ಧನಾಪಗ್ಗೇರನ್ನಪುತ್ರತ್ವಂ | ಭೆರತೆಂ | ಹವಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚೆ! ಸ್ವದೇಹೇ ಏಷ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದೇಷ 
ಭರತ ಇತಿ! ಸೃಪ್ರದಾನುಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅವಿಚ್ಛೇಡೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಈಳತೆ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗೆಭಾವಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧಂ | ಯೆಜ್ಜಂ ಸಾಧಯೆತೀತಿ ಯೆಜ್ಞಸಾತ್‌ | ಸಾಧಯಶೇಃ 

ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಆರೀ8 | ಚು ಗತೌ | ಸೂಜಿಸೂತ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ- ೩೧-೨೨-೩ | 
ಯಜ್‌ | ಯಜೋತಚಿ ಚೇತಿ ಚತಬ್ಬೇನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾವನೈಮಿತ್ತಿ ಕೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಉರಪೆತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾ- 
ದೌಣಾದಿ ಕಃ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆಣಾದೇಶೇ ರೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಥ್ರೈಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ದೀರ್ಫತ್ಸಂ | ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣಿದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ವ್ಯತ್ಥೆಯೇನಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯಂಜಸಾನಂ | ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೭ | ಇತಿ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಸಾನಚ್‌ | ಭರತೆಂ | ಭೃರ್ಷ್‌ ಭರಣೇ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾತಚ್‌ | ಸೃಪ್ರದಾನುಂ | ಸೃಪ್ಲ ಗತೌ | ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಸೃಪ್ರೋ ದಾನುರ್ದಾನಂ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 


ಸ್ಪಾದೆಕೆಂ ಆಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಭಿಸರ್ಪಿತೆಂ ಖುಂಜ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶಃ--ಎಲ್ಳೈ ಮಾನವ ವರ್ಗವೇ | ಆರೀ8-- (ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರೆಥಮಂ-- 
(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ನುಖ್ಯನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ--(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕನೂ | 
ಆಹುಶಂ- -ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗುವನನೂ | ಖುಂಜಸಾನಂ. -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಊಜರ್ಜಃ-- 
ನ ಇಇ 
ಅನ್ನದ | ಪುತ್ರೆಂ--ಪುತ್ರನಾದವನೂ (ಅನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕನನೂ) | ಭರತೆಂ- 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ) ಧಾರಕನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ ರ _ಏಿಚ ವ 
4 ಹ ) ke ಸ ಸ ಸಗಳ ಸ ಸೃಪ್ರದಾನುಂ--ವಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು 
ವನೂ ಆ ೦- ಅಗ್ನಿದೇನನನ್ನು | ಈಳಿತೆ -ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾಶನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯ ಗ 
ಿಂ- ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ-- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಧಾರರ್ಯ-- ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ) 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. “ ಸ 
` ಅಥವಾ 
ದೇವಾಃ--ಇಂದಾ.ದಿದೆ ; 92 
ಡ್‌ ಡಿ ದಿದೇವತೆಗಳು . ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--(ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡತೆಕ್ಕನನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರರ್ಯೆ- (ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 


ಕ್ರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಾನನನರ್ಗನೇ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನೂ ದರ್ಶ 


ಹ 
ಪೂರ್ಣನಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕನ, ಹವಿಸಿ ಲ್ಲ 
ನ ದಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗುನನನ್ನೂ, ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗು 
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ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನ್ನೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


p 

ತ್‌ ತಾಸ ಬಾನ ಇಹ ಇನ ಇನು ಇಹ ಇಸ ಗಡ ಬಹ . ಪ ಇ ತ ಇ. ಇತ ಇದನ್‌ ನೌ ತ್‌. ಪ ಇವ ಇನ್‌ 

ಹ ಸಕಾ RN ರ್‌ ದ PN 

es ರತಾ 
ಈ 


ವವನೂ ಅನ್ನಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಜೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 
ಹೆಂಚೆತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Approaching him; let all men adore Agni, tlie chief (of the gods) the 
nuccomplisher of sacrifices, who is gratified by oblations and propitiated by 


praises—the offspring of 1006, the sustainer of (all men), the giver of continual 
wilts, the Gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂಪ (ಸಿ.೩.ಏ) ನಿಶಃ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. 


೧ಗಿ 


ಆರೀ8--ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅರ್ಶೇರ್ವಾ, ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರಾಶೇರ್ವಾ ಇಷಂ ರೂಪಂ | ಗಮನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಯ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಆರೀಃ: ಎಂಬ ರೂಪವು ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ವಿಂದೆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರೀಃ ವಿಶ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಇದೇ ರೀತಿ 


ತಂ ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯೆಂತೀರ್ನಿಕ ಉಪೆ ಬ್ರುವಶೇ ದೆಸ್ಮಮಾರೀಃ | 
ಸ (ಬು. ಸಂ. ೧-೭೭-೩) 


ಐಂಬಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಕ್ರ್ಯುಪಚರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಹೋಗುವ, ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನನರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧನೆ. 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ -ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದರ್ಕಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿ್ಪಾಪಕಂ। ವಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿತಕ್ಕವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸ್ತ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 


ರಿ 
ಒಂದು ಸಲ ರುದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಲ 

ಇ 

ಶ್ಲೇಷಂ ವಯಂ ರುಪ್ರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ವಂಕುಂ ಕನಿಮವಸೇನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೪). . 


- ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಥಕನೆಂದ್ಕೂ ' 


ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಥನುಪಿ ವಾತಯಾಮಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನನುಸಾ. ಹವಿಷ್ಮಕಾ ದೇನತಾಕಾ 
ಹನಿಷ್ಮತಾ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
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ಆ 
ಇಗ TSE 
a ಹ | ಇರ್‌ 


TREE eis RSNA NANT ಸರಾ ವತ ತ್ರಾ ಇ ಸರಾ ಸಗಗಾ ಇಡ್ತಾ ಭಕ್ತಾ ಪರಾ ತ ಇತ್ರ ಕಾಸರ ತ ಗಜ ೧೫% ಈ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಂಜಸಾನಂ-- ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ. ( ನಿ. ೬-೨೧) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಪ್ರೆಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ವನೂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜ್ಜಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಪ್ರೇತಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರ ಸಾಧಯಂತಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವನ್ನೂ ` ಅಲಂಕರಿಸುವ 'ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ರಥೋ ನ ನಿಕ್ಷೃಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಸಗ್ವಾರ್ಯಾದೇವ ಯುಜ್ಜಿತಿ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


ಯಂಜಸಾನಃ ಪುರುವಾರ ಉಳ್ಳ್ಳೈರೇಂದ್ರಂ ಕೃಣ್ಣೀಶ ಸದನೇಷು ಹೋತಾ | 
ತ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೫) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣವಾದ ಯಂಜಸಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಎಂತ ಲೂ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಃ ಅಲಂಕೃತನಾಗುವ ಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ--ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭುಕ್ತೇನಾನ್ಸೇನ ಜಠರಾ 
ಗ್ಲೇರ್ವರ್ಧನಾತ್‌ ಅಗ್ಬೀರನ್ನ ಪು ತ್ರತ್ವೆಂ | ಭುಜಿಸಿದ ಅನ್ನವು ಸಕಲ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜಠರಾಗಿ ಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಊರ್ಜ॥ಃ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಪುಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ವಿನರಿಸು 
ನಂತೆ ಊರ್ಜಶಜ್ಬೇನಾಶ್ರೆ ಅನ್ನಕಾರಣತ್ವಾದ್ಧ ಸ್ಪ ಲಕ್ಷೆಣಮುದಕೆಮುಚೈತೇ | ತತೋ ಹ್ಯೋಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯೆಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಭ್ಯ ಜಿ ಜಾಯೆತೇ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಅಪ್ರುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ. ಪರಂಪಕೆ 


ಯಾಗಿ ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರ ನಾದಂತಾಯಿತ್ಕು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಜಠರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


ಭರತಂ- ಭಾರತಾ, ಕುರುವ$ ಇತ್ಯಾದಿ ೮ ಯತ್ತಿ ಸಹ್ಛಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೮) 
ಭರತನೆಂದರೆ ಹತಿ ಶಿಕ್ಬು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತ ತೃ್ರಮನಾದ ಖುತ್ತಿಕ ಿಕ್ಯಾದುಪರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
. ವಿದೆ. ಅಥವಾ ಸನನಯಜವಗಿನೂನಾರ ಜತರ. Tr ಭರ್ತಾರಂ | ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭರತನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಭರತಶಬ್ದ ವು ರುದ 


ಆದಿತ್ಠೆ ಇತಾದಿ 
| ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇನಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮ ಚಕ ಕ್ರ ವರ್ತಿಯಾದ ಭರತನೂ | ಹ 


ಆಗಬಹುದು. 
ಆಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಭರತಸ್ಯೆ ಸೂನವಃ ಪ್ರೋತ್ರಾವಾ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಾದಿವೋ ನರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೨). 
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ಬಾರ್‌ ರ ಗ ದ್‌್‌ ಕೌರ್‌ ಅ ನ ವ ಈ ಅಳ ಹರಗ ಭಲ ಪ್‌ ರಪ ಪ್‌ಲ್ರಾಫ್‌ಇಪ್‌ಇರ್‌ಇರ್ವಾ ನಡ ತಣ ಷಾ 


ಇತ್‌ ಸತ ಇವಗಾದಗಾತಾ ಪರ್ವಾ ತಲ ಸಲ ಘೀಳಾ ತೌ ಧಡ ಗಾ ಕಾನಾ ಆಇದಗ್ಳಾಡ ಇತಒಾಘ ಇಡ ಕಾನಾನ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಭರತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಭರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ೩-೫೩-೨೪; ೬-೧೬-೪. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಯಂತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಭರತನು ಭರತನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಭರತಃ ಅದಿತ್ಯ 8. (ನಿ. ೮-೧೩). 


ಪ್ರದಾನುಂ-ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ |! ಅವಿಚ್ಛೆ ಕ್ರೀದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚಿ ಎಂತೆಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | 
ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಗ, ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅಗ್ಲಿಗೆ ಪರವಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ ಸ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನಪಾತಾ ಶನಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ಪಕ್ತೆಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೊ | ಸೃಪ್ರದಾನೂ ಇಸೋ ವಾಸ್ತೃಧಿ ಕ್ಲಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೨೫-೫). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇ 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಈಳಿತ- ಈಡ ಸ್ತುಶೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ 
ಬಹುಲಮಾ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೆ ಬಸದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟೋಲಬ್ಪ ತ್‌_- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾನವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಥಫ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಳತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮ್‌- -ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಶ್‌। ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಸು 
ವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಚ. ಸಾಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗರ 
ತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ: ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ನಲೋಪ. ಯಜ್ಞಸಾಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. | 


ಆರೀ8--ಖಯು ಗತೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸೂಚಿ ಸೂತ್ರಿ-(ಪಾ. ಮ. 
೩-೧-೨೨-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. 'ಯೆ`೫ೋಜಿಜೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಲಕ್ಷಣಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೆನ್ಫಜಸೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಪ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಭಿನ್ನ ಹಲ್‌ ಲೋಸ. ಅಖು ಎಂದು ಗ 
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SRN 
TT ಈ UPN 
ON ಭತ್ತಾಹತ್ತಾಗಳಾ ತ್ತಾ ಇ ಭಾದ್ರ ಭಾರತಾ ಸದ. 7 ಸ ತತ್ತಾರ ಇಂಡ ಹಡ ಗಡ ಎಂ ಇ ಇ ಅಂಧ pe 


ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚಿ ಲುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಅರ್‌ಖು ಎಂಬುದು 
ಸನಾವ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಜ" ಲುಗಂತವಾದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಟಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಟೌತೆದ್ದಿಕೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರರೋಪ. ಇ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ಖಕಾರಕ್ಸೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅರ್‌ರ್‌*ಇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೇಫಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಕೀಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತನಾದುಡು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊೋತ88-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ಸೈದಿಕಾರಾಡೆಕ್ತಿನೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಕಾ 
ರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂಜೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 


ವಿಸರ್ಗ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಲ್ಲಾ ಸಾನಮ್‌- ಖಣ ಧಾತುವು ಪ್ರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಇಕ್ಕಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸೆಹಿಭ್ಯಃ ಕತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅನಾನಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಣ್ಣು ಸಾನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಚಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಊರ್ಜ8--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಊರ್ಜ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ಯತೀಯಾದಿ॥- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರತೆಮ್‌ಭೃ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃುದಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತೆಜ್‌ಪ್ರ ತಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಪ್ರದಾನುಮ್‌. -ಸೃಷ್ಣ ೪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾಯಿತೆಇಗ್ತಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಪ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಪ್ರಃ 
ದಾನುಃ-ದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೃಪ್ರದಾನುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸಡಮ್‌ ಎಂಬುದ 


"ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸಪ. ॥॥ 
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ಆ ಇರ ಇಲ್‌ ಒಬ 2 ಇ Me ಇ 
ಹ್‌ ಇ ಸಾಗ ಇದ್‌ ಅಲ: ಇರ್‌ ಸಾ ತ ಇನ್‌ ಇತ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇದನ್‌ ಇ 2 ಇರ ಇನ್‌ಇನೌ ಇತ್‌ ಇರ್ತ ತ ಇನ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಇದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇ ಈ ಇಹ ಇರ ೧. ಇಹ ಇತ. ಬ ಎನಗ ಇತತ ಇವ ಇತ ಇತ ಗಾನಾ ಸ ಘಾನ ಇಲ ರನನ ಇನ ಇಚ್‌ ಈ ಇಡ ಇವ ೮ ಇ ಇವ ಇಹ ಧ್‌ ಳ್‌ ಇ ಅ ಇಲ್‌ ಎಗ್‌ 
ಒಡೆ ವ ಅ.” ಜ್ಯಾರಿ ಆರ್ಟ್‌ ಬಾತ್‌ ಸ ತಾ ಪಾಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ವಿದದ್ಗಾತುಂ ತನೆಯಾಯ 
ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ | 

ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ಕೋದಸ್ಕೋರ್ಡೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ದಾರ. ` 
ಯನ್ನ ಪನಿಹೋದಾಂ ॥1೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ । ಮಾತರಿಶ್ವಾ । ಪುರುವಾರ 5 ಪುಸ್ಟಿಃ | ನಿದತ್‌ | ಗಾತುಂ | ತನಯಾಯ | 


| 
ನಿಶಾಂ 1 ಗೋಪಾಃ | ಜನಿತಾ 1 ರೋದಸ್ಯೋಃ । ಡೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಯೆನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ85 ದಾಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿ ಸ್ಮನಯೌಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯೆ ಗಾತುಮನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ ವಿಡತ್‌ | ಲಂಭ- 
ಯೆತು | ಕೀಪೃತಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್ವರ್ಕಮಾನಃ 
ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿ8 | ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾರಾ ವರಣೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿರಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | 
ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗದ್ವಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ವಿಶಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ 1 ರಕ್ಷಿತಾ | ಕೋಪೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜನಿತಾ ಜನಯಿಶೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾ | 
ಜೀವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತೆಂ || ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಶ್ಚಸ್ನುಘನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಮಾಶೃಶಟ್ಟೋಸಪದಾತ್‌ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿನ್ಸ್ರತ್ಯ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತೈತೇ | ವಿತ್‌! ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | ಜನಿತಾ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬೪-೫೩ | ಇತಿ ತ್ರಜೆ ಐನಿಲೋಪೋ ನಿಪಾತೃತೇ |! 
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ತ 

ಸಾಲಾ ಲಾತ ws ಸರ ಅಆ ಇ ಇಕ್‌ Po ಇತ್‌ ಕಾರ್‌ ಗಾ ನ ಹ ರ್‌ ರಗ್ತಾ ಡಗ್ವಾ RK 
ಎ ಈ 

ಇವ TS ಆತಮನ 


ಪಗತ್ರಾರರ್ರಾರತ್ರಾಸ ತ್ರಾಸ ಸಾತ ಬರತಾ ಸ ಇಹ ಇಂಡ UT US NS ತಕರ ವ ಇ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಕರಿಶ್ವಾ (ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ಪುರುವಾರಪುಸ್ಕಿಃ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ಫರ್ನಿತ್‌ (ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ। 
ನಿಶಾಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಹೆ ರಕ್ಷಕನೂ | ಕೋಪೆಸ್ಕೋ&-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಜನಿತಾ- - 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ತನೆಯಾಯೆ- -ನನ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಗಾತುಂ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದ) 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನಿಡತ್‌-- ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಪ್ರೆನಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌-_(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು ॥ 

ಅಥವಾ 

ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ) ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚಿಕೊಡುವನನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌--(ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಯಜ್ಞ ವ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಕಾನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತಕಾರೃದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


May Agni, the dweller in the firmament, the nourisher with abundant 
benefits; the bestower of Swarga;, the protector of mankind; the progenitor of 
heaven and earth, instruet my sons 17 the right way ; the gods retain Agni as 
the giver of (sacrificial) wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಇಲಿ ಐದು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಸಾಮಥ ರ್ಥ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ಲಿಯು 
ನಮ್ಮಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನಕ್ಕೆ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ- -ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ಶ್ರ ಶಸನ ವರ್ತೆಮಾನಃ | ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆಗಿ ಯದು ಸಾಯಣಕ್ಕೂ ಮಾತರಿಶ ಶೈ ಸಂಬಧಾದಗ್ಗಿಕೇವ 
ಈ 
ಮಾತರಿಶ್ಟೇತು ; ಚ್ಯತೇ | ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸೆಂಬಂಧಿಸಿಮುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿ 
ಮಾತಂಶ್ರನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದೇ ಹೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಆನಕಾಶವಿರುವುದು. 


ರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಸರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಕ್‌ ಶರಾ ರ್ಮ ಇ SN ಉಾರ್‌ಲ ತ ಇ ಫಿ ಈ ಕಾ ಇತರ ತೌ. ತ'ಷ್ಳೃಡ ಜಾ 


ಸ್ಮ 


ಉಡೆಸ್ತಂಭೀತ್ಸನಿಧಾ ನಾಕೆಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗಿರ್ಳವನ್ನುತ್ತನೋ ಕೋಚೆನಾನಾಂ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಕಾರಾ ಸತತ ಇತಗ್ಳಾ ಇತ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಿದನು ಎಂಬ ನಳದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಜೀ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಭಾಗವಾದ 
ಯೆದೀ ಭೈಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸೆಮೀದೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾವಿ ಸುವುದನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಆಧಾರದು 
ಮೇಲೆ ಫ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ 8 ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ದೇವಮಾನವಾದ್ಯನೇಕರು ಅಗ್ಲಿಯ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿತೇಷೂನಿದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತ 


ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೇತೋ ನ ಖುತೇ ತ್ನೈದಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೧-೧-) 
ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ಸತ್ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಮಾನನರೂ ಅಗ್ಲಿಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರು- 
ವಾರಪುಸ್ಕಿಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌- ಸ್ಪೈ ಸ್ಪರ್ಗಸೈ. ಯಾಗದ್ಪಾರೇಣಿ ಲಂಭಯಿತಾ | ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತಾ--ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುನನನೆಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ್ಧ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾ ನಿಶಾ ಭುವನಾನಿ ನೇಡ ಮಹದೆ ; (ವಾನಾಮಸುರತ್ಸೆ ಮೇಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೦) 


ಸ ಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆಕೋಧನಂ ದಿವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೆಂದು ಪ ಸುತಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ" 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ&-- ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ | ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು. ಖು. ಸಂ. 
೧೧೨.೨ ೧೨೨೬೨೭ ; ೧-೩೧-೧೧ ; ೨೧೮ ೩೧೧೫ ಇತ್ಯಾವ್ಯನೇಕ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಿಶ್ವತಿ ನಿಶಾಂ 
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NNT Pe 

RTT TNS TE TRUSSES TU STS STITT ಅಲ ಪರಾ ತಗ TN SSRN SNS RTT SNS TENS RSS NT 


ಗೋಪಾಃ, ವಿಶಾಂ ಪುರ ಏಶಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಕನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಬೆ 
ಕೋಡಸ್ಕೋಃ ಜನಿತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಕ ಉತ್ಪಾಡಯಿತಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನು. 
ಅಗ್ನಿಯು. ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಥಃ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನೆಂದು 
ಸುತಿಸಿದೆ. 


ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತೆ ಸುಕ್ರ ತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿ ದಿವೋ ಕೋಜೆನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ಪೆಪ್ರೆಫೇಳದೆಬ್ಳೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ |! 
(.ಖು. ಸ. ೬-೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಗಾತುಂ— ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ದೇನಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಖಂ. ಸಂ. ೧೯೯೪-೯8ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ ೩-೪-೪; ೯-೮೫-೪ ; ೯-೯೬-೧೦ ; ೩-೩೧-೯, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ೩-೫೪-೧೮ರಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದೂ, ೫-೩೨-೧೦ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ, ೪-೪-೬ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾತು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೋರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಇದು ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತೃ: ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಥಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪದ 
ಹಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ನಿಡತ್‌- -ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. "ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದು 
- ದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ೯ಲರಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಜ್‌ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ-.-ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ. ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್‌ ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ.೧ ಅ.೭೩ ವ.೩.] ಖುಗ್ವೇರ ಸಂಹಿತಾ 


ಪ್‌ ಇನ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಇಸ ಇಹ ST ಎವರ್‌ ಒನ್‌ ಬಾನ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಇ ನನನ್‌ ವರಾ ಬೌಬಪ್‌ಎಫ್‌ಲ ಸೌಲ ರ್‌ಬಾನ ಬಾರ್‌ಲ,ಪ್‌ಇನ್‌ಇ ರಬ ಕೌನ್‌ ಕರ್‌ ತ್‌ಾ ನ ಇತ ಇ 
ಇ hoe 


89 


ಗಾನ್‌ ನೌ ಗಬಗಬ ಇನ ಅ ಗಾನ್‌ ರ, 
ದ್‌ ನ 7ೌಂ ಡಾ ಪೌ ಫ್ರಾ 
ದೌ 


ಇ ಶೌ 


ವಿಶಾಮ್‌- -ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ__ಎಂಬುದ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಥೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತಧಾತಶುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೭-.೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಡಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರದಿರುವಾಗ 
ಜನಿತಾಮಂಶ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಥಿತಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌-.ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಅತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ೪ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 
| | 
ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇ- 
3 
ಕಂ ಸಖಾಚೇ! 
| PES 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ 
ಧಾರಯನ್ನ _ನಿಣೋದಾಂ 1೫1 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 


| | | 
ನಕ್ತೋಷಸಾ | ವರ್ಣಂ | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ ಇತ್ಯಾ 5 ಮೇಮ್ಯಾನೇ | ಧಾಸಯೇತೇ 


; | 
ಇತಿ ತಿಶುಂ ಏಕಂ | ಸಮಾಚೇ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೀ | 
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00 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧.`ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬. 


1 A SEN 
TT WRN RN ವ್‌ಸ್ರಾ ಸಾ ಸರಾ ತಗ ಪಗಾರ್ಡರಾಸ ಇಚ ದ ಇ 
- ಇ ಇ ತಗ ವಡ್ರ ಈ ಗಡ್ತ ನ ನತಗಾವ ಇ 7೪ ಈ 


3 
ಯೆನ್‌ | ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ ॥1೬॥ 


ಗಟ ಯಂ 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ | ರುಕ್ಮಃ 1 ಅಂತಃ 1 ನಿ | ಭಾತಿ 1 ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರಹಕ್ಸ ವರ್ಣಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಸ್ವರೂಸಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟೇ | ಏನಂಭೂತೇ ಅಹಸ್ರ್ರಿಯಾಮೇ ಏಕಂ ಶಿಶುಮಹ್ಮಃ 
ಪುತ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಧಾಸಯೇತೇ ಹನೀಂ೩ಿ ಪಾಯಯೇಶೇ | ರುಕ್ಕೋ ರೋಚೆಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಕಾಮಾ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿ ಭಾತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಅನ್ಯತ್ಪ್ಸೂರ್ವವತ್‌ [| 
ನಕ್ತೋಷಸಾ | ನಕ್ಷೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ಕೋಷಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಮುಪಧಾದೀರ್ಥಕತ್ರಂ ! ದೇನತಾದ್ವಂಡ್ವೇ ಜೇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ- 
ಸದಯೋರ್ಯಗೆಸತ್ಪ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರತ್ವಂ | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | 
ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ತಂ | ಕೈಹುತ್ತರಪವಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ನಂ | ಧಾಪೆಯೇತೇ | ಥೇಟ್‌ 
ಸಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾನ್ಸಿಗರಣಚೆಲನೇತಿ! ಪಾ. ೧-೩-೮೭ | ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪರಸ್ಮೈಪದೆಸ್ಯ ಪಾದಿಷು ಧೇಟ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಪಾ. ೧-೩-೮೯-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ನ ಪಾಡಮ್ಯಾಜ್ಯಮ | ಸಾ. ೧-೩-೮೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಕ | ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಣಿಚೆ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾಚೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾಡಂಚಕೇರ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ॥॥ 
ಸಮಃ ಸಮಿ | ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅಚೆ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೆಡಕಾರಸ್ಯೆ 
ತೈಯೆನುಭಿಪ್ರಾಯೆಃ 1 ಉದೆ ಈತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೯ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ವಂ ಸಮ ಉತ್ತರ- 
ಸ್ಯಾಪ್ಯಂಚೆತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೀತಿ | ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ನೆಂ | ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ | 
ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವಂಜ್ಯೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತೆರಸಡೆಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ . 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಕ್ತ್ಯೋಷಸಾ--ರಾಕ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ[ ವರ್ಣಂ- (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಸ್ವರೂನ 
ಗಳನ್ನು | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ--ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮೀಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಏಕಂ 
'ಶಿಶುಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧಾಸಯೇಶೇ. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕುಡಿಯುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತನೆ. | 


_ರುಕ್ಮಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಧ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾವಾಶ್ಹಾಮಾ- -ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ । ವಿ ಭಾತಿ. ಆತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. - | 4 
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~~ EC) ಹೂ 


ಅ ೧ ಅ. ೭. ವ. ೩ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


pede 
ಬಾತ ಇತ್‌ ಎಸ್‌ಶ್ವಾಂ ಇರ ತ್ರಾಸ್‌ಫಾಹ 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯನ್‌- 
(ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. | 
ಅಥವಾ 
. ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆನಿಹೋದಾಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದೆ) 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯನ್‌-(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ 
ಆದರೂ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ರ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಡ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The night and the day; mutually effacing each other’s complexion; give 
nourishment, combined together; to one infant, who radiant, shines between 
earth and heaven : the gods retain Agni as the giver of sacrificial wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚೆರತಃ (ಯ.ಸಂ. ೧-೯೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಇಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ ಗಮನಾಗಮನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಣಂ ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ--ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃಪುನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಕೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕನ್ಮಲೆಯೂ ಅಳಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಡೆ.  ಆ*ಮೀ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ್ಕು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತನ್ಮ ಅಸಿ ಸತ್ವವನ್ನು ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (೧-೧೨೪- -ಆ) 
ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಏಕಮಾತ್ರ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳು ವುದು, ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಡಿಕ್ಸ್‌ನರಿಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆನೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲ್ಕ ವಿನಿಮಯ (10 change; alter 1 I: 96-5) ಬಿಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಜಕ್ಕ ನ್ನೇ ಉದ 


_ 
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೨೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರಂ 


Oy SY ಇಗ ಇಡ ತ ಇಇ ಪ್ರಾಪ 9 7 


ಹರಿಸಿಜೆ. ಮತ್ತು ೧-೭೯-೨ ; ೧-೯೨-೧೦; ೬-೩೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು 
ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಹಿಂಸಂಶ್ಯೌ ಎಂದೇ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ-- 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಜೇ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಿಂ ಜರತೆ ಆನಿನಾನೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨). 


ಎಂಜಿ ಸ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ವಾಣೇ | ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಧಾಸಯೇಶೇ ಶಿಶುನೇಕೆಂ ಸಮೀಜೀ-ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಹನೀಂಹಿ ಪಾಯೆಯೋತೇ | 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ದಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿವೆಣ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಮುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌'! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೯) ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ವಿಭಾತಿ- - ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಶೇಷೇಣಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು :ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕೋದೆಸೀ ಆ ಕತೆಂಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೫). 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸನಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ಕೋಚಿನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಸಕಲನನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭು ತವಾದ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥| 

ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ನಕ್ತಾ ಉಷಾಶ್ವ ನಕೋಷಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನ 
೨ ನು ವೆ 

ಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸೂ. ೬೨ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವತಾಡದ್ವಂದ್ವೇಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ-- ನೀಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಥಾಶೋಕೇ- 
ಕಾಚ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜೀಚಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವೇ- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮೇಮಾ 
ಎಂಬುದು ಸನಾಪ್ಯಂತಾಧಾಶೆವ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕರೀತೆಂ ಚಿ 
ಎಂದು ಯಜ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ಅದಿಸಪ್ರಭ್ಛೃತಿಜ್ಯಃ ಶಸಃ - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸೈ--_(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಮೇಮ್ಯಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ- -(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ” ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಯೇಶೇ-- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಆದೇಜೆ ಉಸೆಜೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ಚ. ಆಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀಪ್ರೀ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾ 
ಗಮ. ಧಾಪಿ ಎಂದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚೆಶ್ಚ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಉಭಯ ಪದವೂ ಬರುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಪರಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಬರುವಂತೆ ಆತ್ಮಗಾಮಿ 
ಯಾದಾಗಲೂ ನಿಗರಣ ಚಲನಾರ್ಥೆೇಭ್ಯತ್ಹ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರೆ ಉನಃ ನಪಾಡಮ್ಯ ಜ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ಟರೂಪನುಳ್ಳದ್ದು 
ಅನೇಕವಾದರೂ ಪಾದಿಷು ದೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೇ ಗ್ರಹೆಣನೆಂದು ಕಿರ್ಣೀತ 
ವಾಗಿಡೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಟ ಆತ್ಮನೇಸವಾನಾ- ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿತ್ತ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ., ೬-೧.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮೀಚೀ_-ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ, ಧಾತುನಿಗೆ 
ಯತ್ಚಿಕ್‌ಡೆಧ್ಭಕ್‌_-(ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೨.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉುಪ್ತ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಮಃ ಸಮಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿಶೇಶ್ಟೋಪ 
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ಇದಾ ಬಡ ತ್ರಾಸರಾಅ ಆತ ತಾಲಿ ಇ ಧ ಅರ್ದ  ಚರಾಅ ಬಣ ಇಂಡ ಎಐ ಆಣ ಬ. ಒಂ ಇಂ, ಈ ಬೂ 
ಗಡ್ರೂಲಾತಲ್ಳಾ ಅ ಅತ ರಾಂಳ್ಪಾ ಲ್‌ಿ TTY PC ಫಇಂಆತಂಣ ಕತಾ ಅರಳ SNES TNS ತಾ ಗಾತ ತಾ 


ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸಿತ್ತಾಮವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪನಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸದಕಾರರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದೆ. ಉದ ಈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಆಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಈತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ದ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀ ದ್ವಿನಚನ ಓಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕ 
ತಾನಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾತಿ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 
ರಾಯೋ ಬುದ್ಧಃ ಸಂಗಮನೋ ನಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು- 
| ಜ್ರ - 6 ಹ್ಯಾ ತ 
ರ್ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ವೇ! 


ಅಮೃತತ್ವಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ ರ 
ನಿಣೋದಾಂ ॥೬॥ 
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eT ಪಗ ಘಾತ ಜರಾ ಈತ್ವಾ ಇ“ 


ಟ್ರಿ 


ನ್‌ 
ಇ. ಆಟ ಬ ದೆ ವ ಗ ಕಾರಾರ್‌ ಆ ಕವದ ತಮ ಹ್‌ ನಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
ನ | 
ರಾಯಃ 1 ಬುಧ್ನೇಃ-! ಸೆಂ5 ಗಮನಃ | ನಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ಕೇತುಃ | 


| 
ಮನ್ಮ5 ಸಾಧನಃ । ವೇರಿತಿ ವೇಃ | 


| 
ಅಮೃತ ತ್ವಂ 1 ರೆಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ । ಏನಂ । ಜೀವಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ5ದಾಂ ॥೬॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ$*ಗ್ನೀ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಥ್ನೋ ಮೂಲಭೂತಃ | ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
' ಫಾರಣಿತ್ವಾತ್‌ | ವಸೂನಾಂ Nd ನ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸೆಂಗಮಯಿತಾ | ಸ್ತೋತ್ಯೊಣಾಂ 
ಪ್ರಾಸಯಿತಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಪರ್ಕಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಕೇತುಃ ಕೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ | ವೇರಾತ್ಮಾನ 
ಮಭಿಗಚ್ಛೆತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ಮನನೀಯಸ್ಯಾಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ | ಅಮೃ ತೆತ್ವೆಂ ಸ್ಪಕೀ- 
ಯಾತ ೦ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ ಪಾಲಯೆಂಶೋ ದೇವಾ ಏನಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಧಾರಯಂತಿ ॥ 
ರಾಯಃ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಸಂಗಮನಃ | ಕಕದಾಡಕ್ಣ ೫ ಲ್ಯುಃ | ನೇಃ8 | ನೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರ ತೈಯಃ | ಹಲೋಪತ್ನ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ರಾಯೆಃ- -ಧನಕ್ಕೆ, | ಬುದ್ಧ8--ಕಾರಣಭೂತನೂ | ವಸೂನಾಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಸಂಗಮನಃ--ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನೂ ಯಜ್ಜ ಸ್ಫೃ--ಯಜ್ಞ ಕೆ | ಕೇತು8--ಜ್ಞಾ ಪಕನೂ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ) ಮೇ (ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತ್ಕಕ್ಕ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಇಷ್ಟಾ ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವವನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ.) | ಅಮೃತತಶ್ಚಂ--ತಮ್ಮ ಮರಣ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ರಶ್ತಮಾಣಾಸೆಃ. -ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳತ್ಕ | 
ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು | ಏನಂ ಆಗ್ನಿಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ-- 


(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ | 'ಧಾರಯೆನ್‌--(ದೂತನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ, ಯಜ್ಞ. ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವನನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನ ನೆರವೇರಿಸುವನನೂ 
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“we ಇ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನ ದೂಶತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


11781180 Translation 


The source of opulence, the bestower of riches; the 017೧61೧7 of tho 
Sacrifice, the accomplisher of the desires (of the inan) who has recourse to 
him ; him, the gods, preserving their immortality, retain as the giver of 
(sacrificial) wealth. | | 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


_ಬುದ್ಧ8_-ಮೂಲಭೂತಃ | ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುದ್ದಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ ನಾ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ , ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ | 
ದೇ ಆಧಾರಭೂತ ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ನಸೆ ಈಶಾನಾಸಃ ಶನಸಾ ಕ್ರಂತೆ ಸೂರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಮಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂಲಾತ್‌ | ಆಧಾನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಆರಂಭ 
ದಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ. : - ಏವ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಥೇಷು ಇಮಾ ್ರಾಳನ್ನಗೆ ಗಂ ಚರತಿ ಕ್ಲೇತಿ ಬೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೨೫-೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತನು ನಿಂದರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾ ಯೆ'ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಸೆ ಕ್ರೇಕಯೆಂ ಸಗರಸ್ಯೆ ಬುಧಾ ತ್‌ || 
ಸ 


(ಖು. ಸ ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಕ ಬುಧಾತ್‌ ಎಂದಕಿ 
ಣ್‌ ಕಿ ೦ದರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಣೇ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದದ 
1 ಕ ದ್ದು | ಅಂತಂಕ್ಷದ ಗಣೆನನಾವ ಮೂಲ 


ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯ. 


ಆಧಾರ, ಸ 
ಧಿ ಕಾರಣ, ಮೂಲ ಈ ತಾತ್ರ ್ಯವೆ ನೀ ಅದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ, ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ! ಗ 
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ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಆಸ್‌ ಇನ್‌ ಕೌರ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ನ ಗ ರ್ಳ 
ವೌ ಇರಾನ್‌? ರ್‌ TNS NN ತ್ಯಾ ಫಾ 
ಕಾಡ್‌ MT 
ಕಾ ಇತ್‌ ನ್‌ ಇ 
ದಾನಾ I ರಾ ರಾನ್‌ ಶೌ 
)- ಇತರ ರ್ಗ ಫೌ: ಪೌಲ ಘರಾರ್ಪಾ ಶಾ 
ತ್‌ಾಕಾತಗಾರ್‌ಇ ಕೌಸಾ ಹಾ 


ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚಾ ವಸೂಸಿ ಇಗ್ಮುರ್ನಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಹ್ತೀವಂತೆ ಏವೈಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬-೬). 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನಕೇ ದಧಿಕೇಇಳಿಗ್ಸಾ ವಸೆನಿಣ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಸೇಷ್ಟಸಿ ತಸ್ಕೆ ರಾಜಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಸ್ಷಯೆಸಿ ಶೈಮೇಕ ಇದ್ದಾನಾ ಚಿ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚಿ ಪುಸ್ಯೃತಃ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾದ .ಧನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನೆಂದೂ ಪಪ್ರಭುನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯೋ ಬುಧ್ಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಂಗಮನೋ ವಸೂೊನಾಂ--ಅಗ್ವಿಯು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಾರಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ... ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸುವವನು. | 


ಸಂ ತ್ವಾ ರಾಯಃ ಶತಿನಃ ಸಂ" ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯೆಂತಿ ಪ್ರತೆಸಾಮದಾಭ್ಯ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೧೦) 


ವಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯೆತಿ ಶ್ಚಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ದೆದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ I: 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳೂ ಫೂರುಮಡಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಒದಗುವುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಸಿಸಿದೆ. 


ವೇ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುವಿನ ಷಷ್ಮೀ ಏಕನಚನ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ. ಸ 


ಮನ್ಮಸಾಧನಃ_-ಮನನೀಯೆಸೈ ಅಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದು ಅವಯನಾರ್ಥವಾದರೂ ಕೂಡ, ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲಿ ಈ ಸದಪ್ರ ಯೋಗವು ಕೇನಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ, ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೭-೨ ; ೧-೧೪೦-೧ ; ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಕನನಡ 
V 
7 \ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮನ್ಯಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮಕಶ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ವವನು ಅಗ್ನಿಯು. 


ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಣೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
3 (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಯಃ-ಕ್ಸೆ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಏಜೋ ಯ ವಾಯಾವ॥--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಯಾದೇಶ. ಊಡಿದೆಂಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗಮನ$-ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ -ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಶ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ." 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ` ಧಾತು. ಯಜಯಾಚಿಯತವಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛೆ 
ರಕ್ಷೋ ನರ೯- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರು ತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಳಾರಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
| | ಮನ್ಮಸಾಧನ8- -ಮನ್ಮ-ಮನನೀಯಂ ತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಮನ್ಮ ಸಾಧನಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ನೇಃನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ, ವಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ನಹ್ಮೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ ಎಂದು ಗುಣ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವರೂಪ. | ; 


ರಸ್ತಮಾಣಾಸಃ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಶಾನಚ್‌ 
ಚಿತ್ತಾದರೂ ಅದುಷದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು ಸ | 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೬॥ ಭಾ 


ಷಿ 


=ಸೊತ್ರದಿಂಪ' ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. : ಆಗ ಧಾತು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾ 


ತೆ 
ಜಿ 
ಲ 
ಭ್ಯ 


ಫದಪಾಠಃ 


| ಜ್‌ 
ಮ । ಚ ಪುರಾ । ಚ | ಸದನಂ | ರಯಾಣಾಂ : ಜಾತಸ್ಯ ಜ| ಜಾಟ್‌ 


ನಸ್ಯ । ಚ | ಕ್ಸಾಂ।| 


? | | 
ಸತಃ । ಚ | ಗೋಪಾಂ । ಭವತಃ । ಚ । ಭೂರೇ । ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ದ್ರನಿಣಃ85 ದಾಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೂ ಚೇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೋತದ್ಯೇತೈಸ್ಕಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನವ- 
ಯೋರ್ನೂ ಚೆ | ನಿ. ೪.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನೂ ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪುರಾ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಮಾವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ಜಾತಸ್ಯೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಜಾತಸ್ಯೆ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಚೆ ಸ್ಲಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾರಂ ಸತತ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಸಭಾವಸ್ಯ ಸಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಕಾಶಾದ್ದೇರ್ಭವತಶ್ವ 
ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೋ ಭೂರೇರಸಂಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಧನಪ್ರದಂ | ಏನಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಮುಗ್ಲಿಂ ದೇವಾ ಧಾರಯನ್‌ 1 ಹನಿರ್ವೋ- 
ಡೃಶ್ತೇನ ಧಾರಯಂತಿ ॥ ನೂ ಚಿ | ಖುಜಿ ತುನುಫೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಯಾಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಕ್ಷಾಂ | ಕಿ ಶಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚ್‌ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | ಜ್ಯಂತಾ- 
ತ್ರಿಪ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ನೇರಪೃಕ್ಷೆಲೋಸಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆ$ | ನ ಚೆ ಣೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ವಂ 1ನ ಪದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚಿನ- 
ವಕೇಯೆಲೋಪೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ರೈಜೈಷೈೆ ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಕಾಶ್ಮಿಸ್‌ ! ಆದೇಚೆ 


೪ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


100 ಹ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ಇ. 


ES es PT PP ಎ್‌ಗಾಖ ಸಫರ್‌ ಅಲ ಮಬ ದು ಹಾರವ ಟುಸ್‌ 


ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತೆರ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಣೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ 
ಕತುರನುನು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ರಶ್ಶಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೂ ಚಿ--ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರಾ ಚೆ--ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದ್ದ) | 
ರಯೀಣಾಂ--ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ | ಸೆದೆನಂ--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದನನೂ ; | ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ-- ಹುಟ್ಟಿ ದವೂ | 
ಜಾಯಮಾನಸ್ಯಚಿ- ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ತಕ | ಶ್ಲೂಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರೆ 
ತಕ್ಕವನೂ ; | ಸತಶ್ಚ- ಸಕಲ ಜೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭವತಶ್ಚ--(ಅನಾದಿಯಲ್ಲಜೀ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವುಗಳಿಗೂ | ಭೂರೇ॥- -ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಇತರ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗೋಪಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |  ದೇವಾ&--ದೇವಕೆ 
ಗಳು | ಧಾರಯನ್‌- -(ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನ ಮತ್ತು ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ « ಆವಾಸಸಾ ್ಸಿನವಾದವನೂ, 
ಹಿಂದೆ ಚ ಸೂ ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕ ವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ನಿನಾಸಸಾ ನವಾಗಿರತಕ್ಕನನೂ ; ಸಳಲ 
ಚೇಶಕಾಲಗಳಿನ್ನಿಯಾ ಕ ರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಧನಪ್ರ ದಾತನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಡೇನತೆಗೆಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಡಿ 


English Translation 


The gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth, who now is; 
and heretofore has been; the abode 01 riches; the receptacle of all that has 
been; and all that will be, born, and the preserver of all (that) exists, (as. well 
as of all) that are coming into existence. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೂ ಚೆ- ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯಃ ಅದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ | ಡಾ ನೂತನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹ ಉಜೊ ನೂತನವಾದುದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ 


ಸು ಸದು ಹಿಂದಿನದ್ದು ಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲಿಯೂ ಈ ಸಹಾತಗಳು ಉಪಯೋಗ 


ದಲಿವೆ. (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ನಿರುಕ ಕಾರರು ಯಕ ಂಹಿತೆಂಿ -ವಿ 
ದ್ಯ bd Y ಹಿಂದ ಛ 
ಎ ಇ ಉದಾಹರಣಾವಾಕ್ಯಗ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
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ಗ ದಾ ರರ ನ್‌ ಕಗ ನ ಲಾದ ರಾ ಕಾ ಸದಾ ಅಗತ ನ ರನ್‌ ಅನ ಮಂ ಕಾ ಪ್‌ಇಡ್‌ಾಡ್‌ ವಾ್‌ ವಾ ಈ 
ಕಾ 


“ಅಂ 
ಕಾಕ್‌ ಪಾರಾ ತ್‌ಾ ಈ ಕರಣ ಸಾರಂ ಅರಾ ವಾ ಅಲಾ ಅಬ್ಭಾ ಪಾ ಶಾ 7: BR 


ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತವೆಪೋ ನದೀನಾಂ ಮ ಅರದೋ ಗತರ ಬ | 
(ಯು FN ೬-೩೦-೩) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆವು ಈಗಲೂ, ಹಿಂಜಿಯೊ ಒಂಜೇ 
ವಿಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು `ಿಯಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಿರುವ ೧-೯೬-೨ ನೇ ಚುಕ್ಕನ್ನೂ ಉಡಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ ' 
ಸಿರುವ ನೂ ಚ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯ ಚೆ ಈಗಿನದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಜೆ ಈ ಪದದ : ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ- 


ನೂ ಮರ್ಶೊ ಹೆಯೆಶೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೧೦೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೪೧.೧ ; ೧೫೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೂ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲಜೀ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೂ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪೆಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾನಿನಾಸಾಶ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೬) 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಪರಿಮುನ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ನಾಂ ಶಶ್ವ ದ್ಫಿರ್ವವೃತೀಯ ವಾಜೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೩-೬) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂಚಿತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೈವ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಅಥವಾ ನಿಸೇದಾರ್ಥನಿದೆ. 


ಸಾಂ ಕ್ಷಿಯೆಕೇರ್ನಿವಾಸೆಕರ್ಮಣಃ! (ಸಿ. ೨-೬) ನಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ಜಾತಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯ ಯುವಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಿ ತಿಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಸ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಸ್ನ ೈಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭವದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯ್ಯೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ಟೋ ನಿ ೮೫ ನಿಶ್ಚಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫ ಮತ್ತು ೬) 


ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆಂದು ಅನನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತಸ್ಟ್ರ ಭವತಶ್ಚ ಗೋಪಾಂ--ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪದೇ ಪದೇ 


ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. 
SRt JAGADGHRU VISHWARADHYA 


JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 1೧೮ Mo £ ಎಡೆ. 
LIBRARY. 
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ಇತ್‌ RSENS NE ಇತ ಒಡ ಇದ ಇಒ ಇತ ಇತ ಇ. ಹ 
ಸೇ Se NSS ಆ ಒರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಲಿ ಪಗ SSS ಇತ್‌ SR 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನೂ ಚ--ಯಚಿ ಶುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


.. ಸೆಡೆನಮ್‌- ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಷದ್‌ಲ್ಫ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಯೀಣಾಮ್‌--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
—ಬಿಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು. ನಾಮಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ್‌-- 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಸ್ಲಾಮ್‌ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಜೆ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಅಜೋ ಇ ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ... ಅಚ್ಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ, ಕ್ಲಾಯಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತೆವ8. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕಿಪ್‌ ಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೇರನಿ`ಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ, ಆಗ ನೇರಪೃಕ್ತೆ ಲೋಪಾ- 
ದ್ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ಲಿ ನಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಭಕ್ತನಕಾರರೋಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಸೋ- 
ರ್ವೋರ್ವಲಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರ ಲೋಸ. ಯದ್ಯಪಿ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ 

' ನಾನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ನುಥ್ಯೆ ಲೋಪವಾದ ಣಿಚಿಗೆ 'ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಷೆ- 
ದಾಂಶದ್ವಿರ್ವಚಿನ ವರೇಯಲೋಪಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಯಲೋಫಪ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ವಲ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಲೋಪಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೇಲೆ 
ನೇರಪುತ್ರಸ್ಯ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ಲಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮ ೦ನ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ, ಕ್ಲಾ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ." 


| | ಸತಃ__ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು- ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನ್ನ ಸುತ್ತಯ. ಅದಿಫೆಬೆತಿಬೆ 
ಶಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂಧ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌- ಸೂತ ಸು ಕ್‌ ನ ಸ 
ರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ Ses a ಸ ಶಬ್ಲ್ದವಾಗು 
ತ್ರೆ. ಸಸ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ  ್‌ ಕತುರನುಮೋ 
ನವ್ಯಜಾದೀ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪ ಗೆ ತ ಜಿ 
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ಅ. ೧ ಅ. ೩. ವಳ ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 103 


ಹರಾ 


ET ದಾನ್‌ ಕಸವ ಇರ ಇಷ ಇಹ ಹಾಡ್‌ ತಗ ಈ ಗಾತ ಎತ ಕಾರ ಇಸ ಕತ ಗ್ವಾತ ಇಡ ಇ. ಇರ ಕಬ ಇ ಇ.೫ ಇಷ್ಟಾ, ಇರ್‌ ಕ್ರಾಫ ಇಪ ಇತ ಇಂ 


ಸಾಹ ತಾಸ ಇತ ಇಗ ಡಹ ಕಾಫ ಇಇ ಅತ್‌ ಸಾಹ ಗಹ ಕಪ ಇಳ ಸ ಬ ಇಚ ಜಬ ಬ ರ ಇಲಾ ಳದ ಇ. 


ಗೋಪಾಮ್‌ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೊಧೂಪೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅತೋಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನಳಿ | 
— ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೭॥ 





ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕಃ 


| ಸ 
ಯಂಸತ | 


(ಲಿ. 


ಬ | | | 
ವಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಮಿಸಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ 
ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ I es 

ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ । ದ್ರನಿಣಸಃ । ತುರಸ್ಕ । ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ | ಸನರಸ್ಯ | ಪ್ರ | 


ಯಂಸತ್‌ | 
೬ | | 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ | ವೀರ 5 ನತೀಂ 1 ಇಷಂ | ನಃ । ದ್ರನಿಣ5ದಾಃ | ರಾಸತೇ | 


ದೀರ್ಫ್ಥಂ। ಆಯುಃ ॥೮॥ 
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104 ಆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೬, 


ಚ ಇತ ಅಂತ ಇಡ ಅ ಭರ ಬಗ ಇಸ 
NIUE SES ಡ್ರಾ ಜತ ಇಂ 75೬6 ಈ: ಇ. ತ 
Ree RUSS SSS ಗರಗದ ಹತರ NS NSS ESET INTRA T ISS TSN SSS ನ ಸಗರ ವಟ SS ಸರಾ ಹರ ಕಡತ ಗತ INSTI N NS SE sue SS 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಪ್ರವಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾಗ್ದಿಸ್ತುರಸ್ಯ ತೈರಮಾಣಸ್ಯ ಚೆಲಕೋ 
ಜಂಗಮಸ್ಕ ದ್ರವಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವೈಕದೇಶಂ ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ತಥಾ" 
ದ್ರನಿನೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಸನನೀಯಿಸ್ಯ -ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರರೂಪೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೈಕದೇಶಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛತು | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ನೀರವತೀಂ ವೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಿಷಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು | ತಥಾ ಪ್ರನಿಣೋದಾ, ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತು | ತುರಸ್ಯ | 
ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸನರಸ್ಯ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕೈದರಾದಯಶ್ಚ | ಉ. ೫-೪೦ | 
ಇತ್ಯರನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಯೆಂಸಳ್‌ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ರಾಸತೇ | ರಾ ದಾನೇ | ಪೂರ್ನನಲ್ಲೇಟ ಸಿಪ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಸಸ್ಯ--( ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ) 
ಓಡಾಡತಕ್ಕ | ಪ್ರವಿಣಸ8- -ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಸತ್‌-- ಪ್ರದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ (ಕೊಡಲಿ) | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಧನ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನರಸ್ಯ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ಚತವೂ ಆದ ಧನದ ಅಥವಾ 
ಬಲದ ದಾತನಾಗಲಿ | ಪ್ರವಿಣೋದಾ8--ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರವಶೀಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಇಷಂ-- ಅನ್ನನನ್ನು | ನಕ ನಮಗೆ (ಕೊಡಲಿ) | ಪ್ರೆನಿಣೋದಾ&-- ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು | ದೀರ್ಥಂ 
ಆಯಿು--ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ | 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ `॥ 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮಗೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಧನವನ್ನೂ, ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಉಳಿಯತಕ್ಕು 


ಧನವನ್ನೂ, (ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಪುತ್ತಾದಿಗಳಿ ' ಥ್ರ 
ಕೊಡಲಿ... ತ ತೇನ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


English Translation 


May Dravinoda grant us (a portion) of moveable wealth ; may Dravr- 
noda grant us (ಇ 7011100) of that which is stationary ; may Dravinoda give 
K ಸ ಬು 


us food attended by progeny ; may Dravinoda bestow upcn us lone life: 
ಆ ಐ ತ 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ೬ 

ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-“ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನ 
ವಾದದ್ದೆ € ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಜುಗ್ಗೇದ 
ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ದ ಮೊದಲ 


ನ್ಫ್ಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೬೫೨-೬೫೪ನೇ 
ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. 

ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 

ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋಷಜೆಸಂ ॥ 

( ಬೃಹದ್ಜೀವತಾ ೨-೨೫) 

ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದನು. ದ್ರವಿಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅನೇಕವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶುರಸ್ಕೆ--ಚೆಲತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ | ಚರನಾದ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಿ ಓಡಾಡಿಸಲ್ಪಡುವ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ದ್ರನಿಣಸಃ- -ಧನಕ್ಕೆ. ತುರಃ ಶತೆರಶೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ ದಾಟು ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತ್ವರಯಾ ತೊರ್ಣಗತಿರ್ಯಮಃ! ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಯಮನಿಗೂ ತುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೪) ಶಕ್ತಿ ಪಕ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಚಲಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅಡಗಿದೆ. 


ಸತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ತರ್ವಣಸ್ತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೬-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ! 
ಎಂದು ಅಸ್ಥಿ ರವಾದ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ವೇಗ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. 

ಸದಿದ್ಧಿ ಶೇ ಶುವಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಯ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಕ | 

ಯು. ಸೆಂ. ೬-೧೮-೪) 
ಯೆಂ ನರ್ಧಯೆಂತೀದ್ದಿರ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೪-೫) 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕೆಸೈ ಅಥವಾ ಬಲವತೆಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಜಿ. ೧-೬೧-೧೩ ; ೭-೪೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು ಯನುನಿಗೆ ತುರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ( `ಿ. ೧೨-೧೪) ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮ 
ರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. i 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬ 

ಸನರಸ್ಯ- ಸನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ! ಪೂಜ್ಯವೂ ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಧನದ ಅಥನಾ ಬಲದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಮೊದಲು ಜಂಗಮರೂಪದ ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡುವ ಅನಯವಾರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಪದವು 
ಇದೊಂದುಕಡೆ ಹೊರತು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸನರಂ- ಸರಿ 
ಚಾರಕಮನುಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋದರೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಸಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕೃದರ ಸೃದರಃ, ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಸೆನೆರಃ ಎಂಬ ರೂಪ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆಂಬ 
ಸಾಯಣರ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ನೀರವತೀಂ--ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಯುಕ್ತಂ | ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ 

ಇಸಂ-- ಅಂಧ, ವಾಜಕ,್ಕ ಪಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 

ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ದ್ರೆವಿಣಿನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಹೆ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೆನಿಣೋದಾಃ 
ಎಂದು ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಅನ್ಭುತನಾಗಿರುವನು. ಭಕ್ತರಿಗೂ ದೀರ್ಫವಾದ . ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 


ನುಷ್ಕಾನಪರರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುವನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ.. 


ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸನಿಧಾ ಯೆ ಉಕ್ಸೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದದಾಶತ್‌ | 
ಸಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಮೃತೆ ಸ್ರಚೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಶ್ರವಸಾ ನಿ ಭಾತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬ ೫.೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ರನಿಣಿಸೆ8--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. 


ಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಸ ದೇಶ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-_ಎಂಬುಡರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಕಾಗನು, ದ್ರವಣಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತುರಸ್ಕ- -ತುರ ಶ್ನರಣೇ ಧಾತು, ಸಿಗ 
ನಾಕನೇ ಸಷಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಸಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರೂ ಕೊ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ೪ ಚ 


ಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಮಾ ಕಾ ರಸ್‌ ರಗ ಪ್‌ ರಾ, ET 


1೧7 


ಗಾಗಾ ಹನ್‌ ದ 


ಗ್‌ 
ಕ್‌ ಇರ್‌. ಕ್‌ಾ್‌್‌ ಎ. ಕಾಕಾ ನಾ ವಾನ್‌ ಲಾ TT ದ ಅಂ ತ್‌ಾ ಹಾ ಈಾರ್‌ಲ್ರಾ 


ಸನರಸ್ಯ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕೈದರಾಜಿಯೆಶ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತಶ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸನರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು - 


ತೈದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೈಮ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ -ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸತ್‌- ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋಜಡಾಟಾ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದದ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೀರವತೀಮ್‌--ನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರವತೀ, ಶೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಸಶೇ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸಿಪ್‌. ಟತಆತ ಒನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬತ್ತೆ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ 
ನೃತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಹಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಗಾಠೆಃ 
| 14 | 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇನತ್ಸಾವಕ ಶ್ರನ- 
ಸೇವಿ ಭಾಹಿ | 
ಸ | ; [ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾನುದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |೯| | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


08 . ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬. 


ಇತ ಗಾನ ಇದ ಇತ ಇನ ರ ಗಸ ತ್ರಾತಾ ಈ ಇಟ್‌ ಇ ರ್ಗ ರತಾ ನಗ ನನದ ಒಡ ಇಹ ಕಾಡ್‌ ಹ ಇ ಐ ಇಹ ಗ 


ಈ ಇಸ ಇತ 


TS IS RE TS EWE ಇಸ ಗಾತ 





ಎ 
TT ಕ್ರಾ ಜನತ: SSE UN ಪ್ರಾಸ” ಇಲೆ ಬ್ರಾಡ್‌ ಬತ ಇಲೆ ಇಂಗ್‌ ಇಹ 


ಪದಪಾಠಃ 


|! | | 
ಏನ 1 ನಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಂ5 ಇಧಾ | ವೃಧಾನಃ ! ರೇವತ್‌ । ಪಾವಕ ಶ್ರ. 


ಇನ 


ನವಸೇ।ವನಿ।ಃ ಭಾಹಿ। 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । 
ಸೃಥಿನೀ | ಉತ |ದ್ಕಃ ॥೯॥ 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ | ಏನಮಸ್ಕಾಭಿರ್ಜೆ- 
ತ್ರೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಯುಕ್ತಾಯಾನ್ನಾಯೆ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ಮನುಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಕ್ಷಂತ್ಚಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧುರಬ್ಬೇವತಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚೆ ಮಮಹಂತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ- ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಕನನ್ಮು (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | 
ಸಮಿಧಾ ಏವ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ | ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಕೇವತ್‌- ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | 
ಶ್ರನಸೇ- ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಭಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌- -ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮಿಶ್ರ 8--ಮಿತ್ರನೂ | ನರುಣಕ--ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರವೂ | ಪೆ ಥಿನೀ-.- 
ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ--ಮುತ್ತು | ದ್ಯೌ8 - ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ ಗ ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಆ ನನ್ನು ಅನ್ರವನ ಮಿತ ನ ವರುಣನ 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರವೂ ಪ ವ ತಟ ಬ ಬ 

ವೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುರೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English 1717611107 


| Thus; Agui, who 18 the purifier, 
supplied), blaze for the sake of securing 
wealth) and may Mitra, Varuna, Aditi, 
to us: 


Bowing with the fuel (we have 
006 to us, who are possessed 0 
dean, 08161, heaven, preserve 18 
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ಆ.೧.೫.೭. ವಲ] ಹುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ 


FT ಅವ್‌ ~~ ded eS ಆಗಾರ ಪ್ರಾಘೊಾ ತ್ಮಾ 
ತ್‌ಾ 


ಪ್‌ ಪಲತರಾ ಸಲ ಸಗಬ್ರ ಪಜ ಹಾ ಉಟ ಪಳ್ತಾ 
- ಈ ಗಇವ್‌ಆ *೫ಣ್ಬ ಕ್‌ ಅಜತ ”w ಕಾ ಭ್ರಾರ್ತಾಹ ಇತ ಈ ಇಂತ ಇಳ ಐ ಒಕ: ಲ ಈ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


೧-೯೫-೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸೆಮಿಧಾ ಏವ ವೃಧಾನಃ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಸ ಂದಸ್ಟಾ ನಿಗಳು ಮಾಡುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ನತು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತ್ಯಕ್ತ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಾವಕೆ--ಶೋಧಕೆ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದಿ ್ಲಿಹಾಡತಕ್ಕವನು ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣಪು ಅಗ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಡೇನಕೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ಶೋಧಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪಾವಕಾಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂರುಜನ ಸಹೋದರರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ಕಥೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈಶ್ಚಾನರೇ ಗೃಹಸತೌಾ ಯದಿಷ್ಕೇ*ಗ್ನ್‌ ಚ ಪಾವಕೇ | 
ವಸಜ್ಯಾರೇಣ ವೃಕ್ಲೇಷು ಭಾತೃಷ್ಟಗ್ನೌ ಸಹಃಸುತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೧). ' 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಗಿ ಭ್ರಾತೃ ಗಳ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾವಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾವಕ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಏವ-- ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಿಧಾ--ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾದಾಗ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ" ಎಂದು ಧಕಾರಾಂತನಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

. ಕಃ ಸಿ 

ವೃಧಾನ8--ವೃಧು-ವೃದ್ದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ 
—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. .ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌__೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ.. |೯| 
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110 ಸ್ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೭ 


ಗ್‌ ಬ ಗಾ ತ ವ್‌ RRS NN ಇ ೯, ಗ 
[a ಬ ಸಯ ಬ್‌ 
SS RRS 3 ೫ ಇ A TE IE a a 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ ನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ! ಶುಜಿಗುಣಕೋಂಗ್ಲಿ8 
ಶುದ್ಧೋನಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಸ ನೋತಷ್ಟೌ ಶುಜೆಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ ॥ ಅಶ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಸ್ಷಸೀ' ಸರ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಸ- 
ಬಾಥೇ | ತಾಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೋಇಶಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಸಷಾ ತ್ವಯಾ 
ಹಂಶವ್ಯೇತಿ | ಸ ಚಾವಧೀಶ್‌ | ತಂ ನಾಗಭ್ಯನದತ್‌ ಅನುಜಿತಮಿಡಂ ತೃಯಾ ಚರಿತಂ ಯತ್ತ್ವಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೂರಮಕಾರ್ಷಿರಿತಿ] ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನೋತ್‌| ಸ ಯಸಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ಷೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮಸಾಗಮಯತ್‌ | ತೆಥಾ ಚಿ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಪಾ ಇದೆಂ 
ರಥ್ಷೋ ಯೆಜ್ಞಹಾ ಯೆಜ್ಜಾನವಲಿಹತ್ಯ ಚರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ ಕೆಯಾ ಚನೆ ಮಾಯೆಯಾ ಹಂತುಂ 
ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುಶ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸೆ | ತಮಬ್ರವೀದಿತ್ಯಾದಿ | ತಾಂ- ೧೩೬.೯ | 
ತಸ್ಮಾದೇಶತ್ಸೊಕ್ತಂ ಶುಗಸನಯೆನಾಯೆ ನಿನಿಯೋಜ್ಯಂ'। ಅತ ಏವ ಹಿ ಸೂಶ್ರಕಾರೇಣ ಭಾರದ್ವಾಟೇನ 
ದಶಮೇಹನಿ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ ಯೆಜುರ್ವೇದೇ ಪಠಿತಮೇತತಶ್ಸೊಕ್ತೆಂ ನಿನಿಯುಜ್ಯಶೇ | ನವ 
ಚ ಸ್ರುವಾಹುತೀರಪ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಘಮಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಅಪ ನಃ ಎಂಬುವುದು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಶುಚಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಪ ನೋಸಷ್ಟೌ ಶುಚಿಯೇ ' 


ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು. ಲೈೈಂಗಿಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನಪು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ವಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಳು. ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ರಾಕ್ರಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸಖಸಹಿಯನ್ನು 


ಕರೆದು--ಎಲೈ ಕುತ್ಸನೇ, ನೇನು ೫ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು, ಈ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 


ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಕುತ್ಸನು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಇಂತು 
ನುಡಿಯಿತು ಎಲೈ ಖಹಿಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಆ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಶೋಕವು (ದುಃಖವು) 
ಬಂದು ಆವರಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಷಿಯು ಆ ಶೋಕಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಪನಃ ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅವನ ಶೋಕವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ಎಂದು. ತಾಂಡ್ಯಟ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ-- ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ವಾ ಇದೆಂ ರಶಕ್ಷೋ ಯೆಜ್ಜಹಾ ಯೆಚ್ಚಾನವಲಿಹತ್ಯೆ ಚಿರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಯಾ ಚೆನ ಮಾಯಯಾ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತೆಃ ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಅಸೆ ಶಮ- 
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ಇ ಯ ಟಿ - 
TT ಇಇ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ಇ) ಇ. 


ಮೂರೂರು ತೆ ತ 


ಅ.3 ಬ ಜ.3. ಪ ಇಹ ಇದ ೧೩. ಇಡ ಇಡ ಅ ಪಾಪ್ರಾಕ ಇ ಅಲಾ ಒಡ ಫಂ 


ನ ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಾಂತಿ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಯು 


ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೆ "ದೆದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನವ ಚಿ ಸ್ರುವಾಹುತೀರಪೆ ನಃ ಶೋಶುಚಿಜೆಫಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ ಕೃದಿಂದೆ 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ತೆ ಸತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯಪ್ರಪಾಠಕದ ಹನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವುದು. (ತೈ. ಆ. ೬-೧೧) 


ಬ್ರನೀತ್‌ (ತಾ. ೧೩-೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ 


ಅಪರಕರ್ನುಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 





I ol 
ಸೂಕ್ತ ೯೭ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ್ರ-೯೭ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ವರ್ಗ-- ೫॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ- ೮॥ 
| ಹಸಿ _ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
( ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರೆಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರ್ವಾ ॥ 


| ಛಂದ&--ಗಾಯತ್ರೀ 1 


ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಫಮಗ್ನೇ ಶುಶು ಗ್ಯಾ ರಯಿಂ | 


| | 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ॥೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಅಸ । ನಃ । ಶೋತುಚತ್‌ । ಅಘ ಫಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಶುಗ್ಳಿ |ಆ1ರಯಿಂ!। 


| 
ಅಸ।ನಃ। ತೋಶುಚಕ್‌ | ಅಘಂ ॥೧॥ 
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112 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬, 


ಗಳಾದ ಇಫ್‌ ಒಪ ರಬ NS TRS SN 
TS TSS ಬೋಸ ES ಗದ STE SESS ಸ ಚನ ತ TSS SSNS ಯ SS NEUSE es ಇ ಗಾದ್‌ 
ಪಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮಫಘಂ ಪಾಹಮಸ ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಸಿರ್ಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಶತ್ರುಂ ಶೋಚೆಯತೆ | ಯೆವ್ಹಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಸೆಂ ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಶೋಕೆಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ದಿನಶ್ಯತು | 
ಅಹಿ ಜಾಸ್ಮಾಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಸಮಂತಾಚು ೃಶುಗ್ಳಿ | ಸ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಸಿ ವಾಕೈಮಾದ- 
ರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ ಪಕ್ಯಕೇ 1 ವಿನಶೃತ್ವಿತಿ | ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಶುಚಿ 
ಶೋಕೇ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಯ ೫*ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟೈ ಡಾಗಮಃ | ಅದಾದಿವಚ್ಲೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಅಘಂ ಶೋಶುಚೆಚ್ಚೆ ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ನಿ ಚೇತಿ pe ಕ್ರತೀತೇಶ್ನಾದಿ- 
ಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶುಶುಗ್ಧಿ! ಕುಚ ದೀಪ್ತೌ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ| ಹುರುಲ್ಬೋೋ ಹೇರ್ಧಿಃ| ಜೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | 


`॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ-- ಪಾಸವು | ಅಪ ಶೋಶುಚಿತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರ ಸರಿದು ನನ್ಮು ಶತ್ರು ನನ್ನು ನೋಯಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಶೋಕಗ್ರ ಸ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ 
(ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ) | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಗ್ಭಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಅಸ ೦ ವಾಸವ | ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹರಡಿ 
ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಹೊ ಡಿತಿವಾಗಿಯೂ ನೀನಾಗಿ. 


English Translation 


May our sin; Agni, be repented of ; manifest riches to us ; may our 
sin be repented of. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಅಸ ನೋತಸಷ್ಕೌ ಶುಚೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಂ | (ಸರ್ವಾನುಕ ಕ್ರಮಣೀ) ಶುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ನಿ ॥ಶುದ್ಧೊ ೀ- 
5ಗ್ಲಿರ್ನಾ ದೇನತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ವಿಷಯನ ನನ್ನಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಶುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ಲ್ಡಿ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯ. ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ' ಶುಚಿ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಶಬಳಿ ಕೈ ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಭೌತಿಕವಾದ. ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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ಭಾ ಪಾ ಹಖ 2. ಡಾ, ಮಾ ಎಡಾಡಾ. ಅಡಾ 


| 
ಅಣ. ಅ 1] ಕ 
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ಇ pS TIS TRE TTT ದ ದಾವ ಇಳಾ ಅ ರಾನಾ ಹೌ ಗಾ ಲಾವಾ ರನ್‌ ಭಲ ವಾ ದಾ ರಾ ಕಲಾ ತಳಾ 


ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಧ Ko ವಂ ಇ CR ಚಿ 


ಶುಚಿಃ ಶೋಚೆಶೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಯಮಸೀತೆರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಹಿಕ್ತಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ( ನಿ. ೬-೧). ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿರೂಸನೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವನಿಂದ ಪಾಪವು ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ನೈಕಿಕನಾವ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯು ಶುಜಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಪಾನಕನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ 
 ಪುತ್ಸಖುಷಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಲಾಸ ಪಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಗೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸುವ ಕಥೆಗೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದನ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಸೀ 'ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಬಜಾಧೇ |! ತಾಂ ಹೆಂತುನಿಂಡ್ರೋತ- 
ಶಕ್ತ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೆಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ತ್ವಯಾ ಹಂತವ್ಯೇತಿ | ಸೆ ಚಾನಧೀತ್‌ | ತೆಂ" 
ವಾಗಭ್ಯವದತ್‌ ಅನುಜಿತಮಿದೆಂ ತ್ವಯಾ ಚೆರಿತಂ ಯತ್ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರೆಭೂತಃ ಸೆನ್‌ ಕ್ರೂರಮ- 
ಕಾರ್ಹಿರಿತಿ | ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌' | ಸೆ ಖುಹಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮ- 
ಪಾಗಮಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಚೀ ವಾ ಇದಂ ರಕ್ಷೋ ಯೆಜ್ಜಹಾ ಯೆಜ್ಞಾ 
ನನಲಿಹತ್ಯಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರೆಃ ಕಯೌ ಚನ ಮಾಯೆಯಾ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ -ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ 
| ಕುತ್ಸೆಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸೆ ತಮಪ್ರಿನೀತ್‌ (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೩೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ | 


ದೀರ್ಫೆಜಿಜ್ಬ್ರಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸಕಲ ಯುಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅವಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು.  ಕುತ್ಸನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ರ್ರೀಹತ್ಯಾರೂಸವಾದ ಕೆಲಸವು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವೆಂದೂ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಇಂತಹೆಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಾಗಿದ್ದಿ ಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಶೋಕ 
ಪೂರಿತನಾಗಿ ' ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಶೋಕವನ್ನೂ ಪಾಸನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ 
ಕಥೆಯೇ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ (೧೩-೬-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದು ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತನ್ಮು ಉಸೋದ್ಭಾತನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು .ಉನಹರಿಸಿ ಅಮ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾಸನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅತ್ರೆ ಛಂಜೋಗಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಕುತ್ಸೆತ್ಚ ಉುಶಶ್ವ ಇಂದ್ರಂ 
ವ್ಯಹ್ತಯೇತಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಮುಸಾವರ್ತತೇ ಶತಂ ಶಶೇನ ವಾಧ್ರಿಭಿರಂಡಯೋರಬದ್ದಾದಿತಿ | 
ಶದೇಶೆಲ್ಲುತ ಇಂಪ್ರರೂಸತಾಮಾಸನ್ನೋ ನಶ್ಚ್ಯತಿ | | 


ಪ್ರ ಮುಂಚಿಸ್ಟ ಫೆರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾನಾನ್ಮುಸ್ವಯೇರ್ಬದ್ಧ ಆಸತೇ |! 
| | ( ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 
VOLUME 
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ಇತ್‌ 
Ns ಇ ಎ POT ಸಲ ಹಾ ಾ po  ) Co ನಲಲ 


ಇತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ಸಮಜೇನ ಸಾಪೇನಾಭಿಭೊಶೆಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ 
ತಡಸನೋದನಾರ್ಥಮಗ್ನಿ ಮುವಾಚೆ | ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಿತಿ | 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕಥೆಯು ಛಂದೋಗಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕುತ್ಸನೂ 
ಲುಶನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ನೂರಾರು ಕಶೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅಂಡವನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲುಶನು 
ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ಟ ಸರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾಗಹಿ ಕಿಮು ತಾವಾನ್ಮುಷ್ಟ ಯೋರ್ಬದೃ ಆಸಶೇ |. 

(ಹ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 
ಕುತ್ಸಥಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದುದು ಪಾಪಕೃತ್ಯನೆಂದರಿತು ಆ ಪಾಸನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ಬಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕುಚಿತವಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ಮೂಲವಾದುದು ಬೇರೊಂದು ದೀರ್ಫ 
ಜಿಜ್ಟಿಯ ಕಥೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲವಾದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಶತ್ಸನು ತನ್ನ ಪಾಪನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂದು ಎರಡರ ಉದ್ದೇಶವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌- -ಅಸ್ಮತ್ತಃ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಶತ್ರುಂ ಶೋಚೆಯಶು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪೆಂ ಶೋಕ- 
ಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ಧಿನಶ್ಯತು | ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಪೆಸೂರ್ವಃ ಶುಚಿರತ್ರೆ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಪನ- 
ಯನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ। ಅಸನಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಫಘೆಂ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರಮಜಂ ಪಾಪಂ | 
ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶುಚ್‌.: ಧಾತುವಿಗೆ ನಿವೃತ್ತಿಮಾಡ್ಕು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ` 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಈ ರೂಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶುಶುಗ್ಗಿ- ಪ್ರಕಾಶಯೆ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
.ವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಘಂ-ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಸಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯೆಜ್ಯೋತೆನಾಯೆ ಪುನಃ 
ಪಠ್ಯತೇ | ಅವಶ್ಯನುಸ್ಮಾಕೆಮಘಂ ನಿನಶ್ಯತು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪಠಿಸಿದೆ. ' ಈ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾಸನಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

32 ವಿಧವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 
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ಇದನ ಇತ ಇತ್‌ ಇನಗನ ಇದ ಸ್ಪಾರ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌ ಒಹ್‌ ನೌ ಕಾವನ ನಾ ಲನ ಪಗ ಗಾ ವಗ ಗಣ್‌ ಪಳ ಗತ ಪಲ ತೆ ತ್‌್‌ ಪಜಸ ಇ ತನ್ಕಾ ನಾವಾ ೫. 
we ತ್‌ ಅವ್‌ ಮತಸದ ಈ 
ಕ್‌ ವ ಗಾನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಅಭ್ಯಾಸೇ CRA ಮನ್ಯಂತೇ. ಹು ds ದರ್ಶನೀಯೇತಿ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದೆ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 


ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸದನದ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪನಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಜೆ ಕ್ರೇಪೆ ಖುಷಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಶತ್ಸುರುಚ್ಛೆ ಸೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ | (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಜ್ನೆ ಕೇಪರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವೆಂದು ಇಸ್‌ ಕಾರರು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮತ್ತು. 


ಪ್ರತಣ್ಹೋಜೇಯಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂಡನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯೆ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ಕೇಜತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಪೆ ನಃ ಶೋಶ-. 
ಚೆಡೆಘಂ ಎಂಬ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶೋಶುಚಿತ್‌--ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ಕೋರುನಾಗ ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆ8- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜೋಚಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿ 
ಹೆಲ್‌ ಶೇಷ: ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೋಶುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ 
ಪರಸೆ ಓಸದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ-- ಎಂದು ಯಜ್‌”ಲುಗಂತನನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿ- 
ಪ್ರಭ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪ॥-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಫೆಂ ಶೋಶುನಚ್ಚ 
ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಧಿ ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಶುಶುಗ್ಧಿ_-ಶುಚ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
(ರ್ಕ್ಯೈಹಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ತ್ನು ಆದೇಶ. 
ಮ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ” ಕುಶುಜ್‌4ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರು- 
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RT ದ್‌್‌ ಪಾತ್‌ ಗವ್‌ 





- 
IN 
(a ನ್‌ ನ್‌ 





ಇತ ಇ. 





ಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ಅತಿದೇಶನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುಬಲ್ಲ. ಚೋ ಕು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ರುಖುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಶುಶುಗ್ನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಅದು ಆಮಂತ್ರಿ ತನಾದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿಷ್ಯಮಾನ- 
ವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಗಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಷಾದಾದೌ- -ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಅಪಿತ್ವವಿಧಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಹ್ಯೈದಾತ್ರೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಗಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಷ್ಟ ಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೧॥ 





EC 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ೬ 


ಸುಪ್ರೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ವಸೂಯಾ ಚ ಭನ | 
ಅಸ. ನಃ ಶೋತುಚದಫಂ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಸು ಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ | ಸುಗಾತು5 ಯಾ | ವಸು್‌ಯಾ | ಚ । ಯಜಾಮಹೇ । 


ಗ್‌ 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋತುಚೆತ್‌ | ಅಘುಂ। ॥೨॥ 


ಇ ಇಸು 0 


ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ ಶೋಭನಕ್ಸ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ಕೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ ವಸೂಯಾ 


ಚ ಧನೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೆಯಾ ಚೆ ಯಜಾಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಃ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿ ಸ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಶೋಭನದೇಶಸಂಬಂಧಿನಾ ಹನಿಷಾಗ್ಸಿಂ ಯೆಜಾಮಹೇ! ನೋಂಸ್ಕಾಕ- 
ಮಘಮಪ ಚತ! ನಿನಶ್ಯತು | ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯೌ| ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಲೇಶ್ರಂ! ತದ್ಧಿ ಷಯೇಚ್ಛಾ 
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[ 
ನ ರ 
a 


ಜಾ 
ಇನ ಕ್ವಾಕ್‌ ಇ: ಇ ps 
pe bP ಇಹ a ದೆ [a 
ಇಂ ಇ ಟೆ ಹೆ. 


ph ಸುವ ಆತ್ಮನ ತತ್‌ ನ ಛಂಡೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇ ತೀತ್ಸೆದೀರ್ಫಯೋರ್ಸಿಷೀಧಃ 1 ವೃತಿ ಯೇ 
ನೇತ್ರಂ | ಕೈಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾನೇ£ಕಾರಸ ಕ್ರಿ 


ತೈಯೆಃ | ತೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸು 
ಶ್ರತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಏನಮುತ ಪತ್ತ ಷ್ಟಾ ೨ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಪ ತತ್ತರತ್ರಾನಿ 1 ಯೈದ್ಭಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಲೇತ್ರೆಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರೆಂ | 


ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖಾ ಸ 
ನಂ | ಪಾ. ೭೧೦೩೯೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಜಿ ಸು ಕ್ನೇತ್ರಿಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಸುಗಾ- 

ಸಾ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ। ವಸೊಯಾ- 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಯಜಾಮಹೇ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಅಘೆಂ- ಪಾಪವು | ಅಪಶೋಶುಚಿತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ಲೆ ಹ ಇನಿ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲ್ಲೂ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನ ಕರ್ಮಗಳ ಕ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಾನು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ದು8ಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. | 


11761181 Translation 


We worship you for pleasant fields, for good 7೦೩68, and for riches ; 
may our sin be repented of. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುಸ್ಲೇತ್ರಿಯಾ- -ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ಶಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ | ಶೋಭನಂ ಸ್ಲೇತ್ರೆಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರೆಂ | ತೆದ್ದಿಷ 
ಯೇಚ್ಛಾ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ | ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶ್ಲೇತ್ರೆವೆಂಬ ರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸುಶ್ನೇತ್ರಿಯು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಗೃಹಾದಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಭೂಸ್ವ 
ತ್ಲುಗಳೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೇಪಾರಾದಿಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನೈ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ನೋಡಬಹುದು. 


ಶ್ಷೇತ್ರಾದಾ ವಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ವಿಪೆನ್ಯಯಾ ಪ್ರೆ ವಾಮತ್ರೆ ವಿಧಶೇ ದೆಂಸನಾ ಭುವತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭). 


ಎಬಲ್ಲಿ ಸ್ಲೇತ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾತುರುವೆರಲಶ್ಷಣಾತ್‌ ಜನ್ಮೆಸ್ಥಾನಾತ್‌ 1 ಶಾಯಿಯ ಉಡರರೊಸನಾದ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಟಾನ, ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. 
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ಇ ಆ ಮೂಟೆ 
ತಾ ಇಳ ಶಾ ತ್ರಾ TTY ತ್‌ಬಂಆ ಗ ರಾವರ ಧಗ ಇಇ ಹಗಾ RRS NTT NNN PO NUNN ಇನೆ ರಾ ಗಾತ ಸರಕಾ 
ಆ ಹ * 


ಸಪರ್ಯಂತೆಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಾಧಸಂ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೧-೧೪). 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯೆಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೂಸ್ವ್ಪತ್ತೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ- ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. 


ಸುಗಾತುಯಾ- -ಶೋಭಿನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಯಬೇಕು. ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. ಗಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾರ್ಗೆಂ; ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ ವಿಂಬುದಾಗಿ 
ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಳಾಗುನಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. , (೧-೯೬-೪). ಇಹ ತಾನ 
ಲ್ಲೋಕೇ ಶೋಭನಶ್ನೇತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಪರಲೋಕೇ ಸುಗಾಶುಯಾ | ನಿಂದು ಐಹಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾನುಹೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ ನಿಂದು ಅಗ್ಲಿಪೊಜೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪಾಪಿಸ್ಮನಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚಿೆಡಘಂ | ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಸರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಸುಪ್ಲೇತ್ರಿಯೌ- ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ತತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಪಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 

ದಾಗ ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಡಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 

--ಅಪ್ರತ್ಯಯೊರ್ತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಲೋಪಃ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತ- 

ಷ್ಟಾಸ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಟಾಪೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗಾತುಯ್ಕಾ ವಸೂಯಾ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೫೩೯0) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಡಿಯಾಜಾದೇಶ. , ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಟಿ ಲೋಪ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹ ಶ್ಯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ ೫. ] ಸ ನ 


ನಗರದ ಒನ್‌" ಎಹ್‌ ದೌ ಸದ್‌ ನ ಇತತ ಒಹ್‌ ಉತ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಬತ ಆ. ಪ ಇರ್‌ ಇವ ಇದ” ನ್‌್‌ ಇದಾದ ಇನ್‌ ಒಣ ಇ ಇದ ಇ ಲ ಅ 


119 


ದಾ ಅಇರಒಾಹಳ ಕತತ 
ನ 
ಇಗ ಈ ನ್‌್‌ ಕ್‌ "್‌ 
ಇ. ಗ್‌ ಲರ್‌ ಇ ದ್‌್‌ 


ಯೆ ಜಾಮಹೇ--ಯಜದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣ ದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಉತ ಶ್ರಮಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನದ ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ ಕ 


a 


ಇರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಪ್ರ ಯದ್ಭಂದಿಷ್ಠ ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಮಾಶಾಸಕ್ಟ ಸೂರಯಃ | 


ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ೩ 
ಫದೆಪಾಕಠೇಃ 


ಸ | | 
ಪ್ರ 1 ಯಶ್‌ 1 ಭಂದಿಷ್ಠಃ | ಏಸಾಂ। ಪ್ರ । ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಚ । ಸೂರಯಃ! 


| | 
ಅಸ | ನಃ | ಶೋತಶುಜಚೆಕ್‌ | ಅಘುಂ೦ ॥೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಯೆದ್ಯಥೈಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇಸಯೆಂ ಕುತ್ಸಃ ಪ್ರೆ ಭಂದಿಸ್ಮಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಪೋತ್ಸ- 
ತಮಃ ಏನಮಸ್ಮಾಕಾಸ ಆಸ್ಮಾಕೀನಾಃ ಸೊರಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರತ್ಚ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಸ್ರೋತೈತೆಮಾ ಭವಂತಿ! 
ಅನ್ಯತ್ಸ ಮಾನಂ || ಭಂದಿಷ್ಮಃ | ಭಂಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಭದಿ ಕೆಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚೇತಿ ತು ಧಾತುಃ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ತೈಜಂತಾತ್ತು ಶ್ಲಿಶೆ ಂದಸೀತೀಸ್ಕ ನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತ ಲೋಪ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ | ಪಾ. ೪-೩೨ | ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | 
ಛಾಂಡೆಸೊಲಣ್ರತ್ಯೈಯಸ್ಯೆ ಲೋಸಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾದ್ರೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ | ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೇಇಸಿ ಮತಾರಾಶ್ಚೆ ಶೈರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತೆತ್ಸಂ | ಯದ್ದಾ | ಸಸ್ಟೀಬಹುವಚೆನೇತ- 
ಸಾ ಕಂತಬ್ಬ ಸ್ಯ ನುಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಸ್ಯ ದೃಷ್ಟೃತ್ಪಾತ್ಸ ನಿವಾಚಾರ್ಯೆಣಾತಿದಿತ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 
ಷಾಂ--(ಫಿನ್ನ ಗುಣಗಾ ಹ ಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುನೆ (ಕುತ್ಸನು) | ಯತ್‌-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪ ಕ್ರಭಂದಿಸ್ಕ ಹಂತ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ಕೀರ್ತನಕಾರನೋ, (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅಸ್ಮಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


120 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೭ 


TT ತ್‌ ತರಾ ವಗಾವ್‌ಡಾ ತ್‌ಾ ತೆಳ್ಪಾ ನಗ್ತಾ ENTS SSNS TSS STN ಸಾತ್‌ NSS NIST NNSA NUS NNN OSS US SST USS SSNS TUNE NEN 
ho ಕಾಡ ಇರ್‌ ಟ್ರಾ 


ಕಾಸ॥--ನನ್ಮು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ | ಸೂರಯೆ॥ ಚೆ. ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹ | ಪ್ರ--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಪನ್ರ | ಅಪ ಶೋಶುಚತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುವೆ ಕುತ್ಸನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು. ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ನಾಶವಾಗಲಿ | 


English Translation 


(In like manner as among these your worshippers Kutsa) is the pre- 
eminent panegyrist, 80 -are our encomiasts (of you ) the most distinguished : 
may our sin be repented of. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯ8--ಅರ್ಚೆತ್ತಿ, ಗಾಯೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭೆಂದತೇ ನಿಂದರೆ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸ್ಫೋತ | 
ರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ಸೈತಮುಃ | ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ತೆ ಟಾ ಪ್‌ ನಕ 
ದ್ರ ಫರಿಗಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ" 


ಅ ವಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೊರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದಶೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ, ೩-೩-೪) 
ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನತೀರ್ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ವಿಶ್ನಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 
- `ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಕ ದಹ | 
ತ ಗ ನರ ಕಾರರು ಉನಪೆರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ಸಿ. ೫-೨) ಅಂತಹೆ ಸ್ತೊತ್ರಕಾರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ ಮ 
ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಭತ್ರ್ಯತಿತೆಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಷಾ 
ಸೂರಯೆಃ-_ರೇಭ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು ಇ 
ಗ ದಿ ೧೩ ಠಿ ದ 
ಗಾ ತ್ಯಾ ಸ್ತೋತ್ಸೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
೦ದರಿ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪಾಜರು 
ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ ಸಂದೆರ್ಭಗಳವಿ ಸ 
38 ತೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ಟರೂಪಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೃಹಿಸುವ ಆಲೌಕಿಕ ದ 
ಅಂದ ಸಿ ಟ್ರ ಸುವ ೪ ಕಿಕವಾ 
ಚಾಸ್ಸುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ 
ವಿಶೇಷಣನು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಕ್‌ ಇದ ಇದ ಇರ ಇವ ಇತ ಎವ ಇತ ಇತ ಇನ ಇದ ಇತ ಇದದ ಇತ ಆಡ್‌ ಇದ ಇಲ ಇದ್‌ ್‌ ದತ್‌ ಪ್‌ ಒನ್‌ ಎಫ್‌ ಇ 








ಖು ಳಿ ಪ್‌ ರ್‌ ಹತ್‌ ಇತ್‌ಎತ್‌್‌: 





ಕ್‌ ದೌ ದಮನ ಇ ಅರತ ಇದ ನ ಇರತವ ಇವ ಬನ ನ ಕುಕ ಇನ ವ ಇ, 


ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಸೆರಮಂ ಹೆಜಿಂ ಸದಾ ಸೆತ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 


(ಯು. ಸಂ- ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವಕೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಜೇ ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂಡ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಮಚ್ಛೋಕಿ ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧರ್ಶ್ಯೈ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಶ್ಚಿತೆಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀನಕಿಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೊರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಜನೋ ಯೆಃ ಪಚ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೨೨-೮) 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿಶ್ರ ಉತೆ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯೆ ದಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ಮುಹೈಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘೆವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೈಷ್ಣಾಸೋ ದೆಕ್ಷಿ ಸೂರಯೆಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ। 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ, ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃವೆಂದೂ, ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇತರರೂ ಕೂಡ ಅವನಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದೂ ಅವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೂ ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕಾ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಶ್ಲಾಘನೆ. 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


೧೯ ಯುಧ್ದಂತೆಂ ನಷಭಂ ದಶಮೈಂ | 
ಆನಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರೆಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ರಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ವೃ RE) 
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es ಇತ ತ್ರಾಸ ತ್ರಾ, ಹೆ ಬ್‌ ಇ 
ಈ UR ಕಾ: ae 
ಕ ಅ ಪ ತಾಪಸ ಕಾರ್ಸ್‌, ಹಾ 
ತಾಗ ತಾಸ ತಾನ ಜ್ರ ಪ್ರಾಹ ಇ ಇ ರತಾ ಹ್‌ ಗಾರರ ಸರ್ಜಾ ಡನ ತ ಪರ್ಯಾಡುತ ಇ. ತಾಸ ಸಗ್ಳ್ಯಾ ಪ್ರಾಪರಾಭ ಜಾಂ ಕಾಸ ತ್ವಾಂ ತಾಪ ಗಾತ ಇತ ಇತ ಇಹ UN ಎಚ ಬೃ ಇ 
“~~ 


ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಇ್ಳಾ ಕನ್ನ್ನ್ಯೂಮನ್ಯೊ ಯಚ್ರಾ ವಾಶೆಸ್ಥಾಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪- -೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ ನನು ಕುತ್ಸಪಠಿತವಾದ ಸೊ (ತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಶಿಸಿದನು ಎಂದಿರುನುದರಿಂದ 
ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಶೇಷವಿರುವುದಾಗಿ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


“ವಾ  ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


” ಭನ್ನಿಷ್ಕ8-ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ EEO RE ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ [ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಠೇ ಮೇಯೆಃ 
ಸು (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಭನ್ನಿಸ್ಠ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಭಂಭುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾ 'ಸಂಬಂಧಿನ॥ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಶಸ್ಕಿನ್ನಣಿಚೆ ' 
ಯುಷ್ಮಾಸ್ಮಾಕಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೩- -೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಣ್‌ ಪ ಸ ಲೋಪ. ಸೆಂಜಾ ನ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕಿ ನ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಯ ನ ಸೇರಸುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 

೦ಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗ. 
' ಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದಂತೆ ಆದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ತ್‌ ಭ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಘಟ, ಹ 
3) ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವನೆಚನಲಿ ಅಸಾಕಂ ಎ 
೦ಬಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ದ ಸ್ನವಾದುದ ಅಬೀ « 
| `ನ ಭ್ರ ತ 2 ದೃಷ್ಟ ರಿಂದ ತ ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಸ 


ಸೂರಯಃ-_ಸೂರ್ಜ ಪಾ ತ್ರಾಣಿಪ್ರ ಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂಜಃ ೫ ಶ್ರ8(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತಾ ದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪೃತ್ನಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನರೂನ. 1೩ ಹ ಗ 
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pe ಮ ರಚ 
‘1 
ಎವಿ | 
ಪ್ರು ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇಸೂರಯೋ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರ ತೇ ವಯಂ ! 
| | ¥ 3 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ॥1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


ಇ | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ । ತೇ | ಅಗ್ನೇ 1 ಸೂರಯಃ । ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರ! ತೇ। 
ವಯಂ । 


| | 
ಅಪ । ನಃ 1: ಶೋಶುಚತ್‌ । ಅಘಂ ॥೪॥ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಶ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತನ ಸೂರಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಬಹುನಿಧಾ ಭವಂತಿ । ತತೋ ನಯೆಂ ಚೆಕೇತೆನ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ।| 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾ ಭನೇಮ ॥ ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಶೈನಿ ಜ್ಞಾಜನೋ- 
ರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ನೇ ಶೃನೋ ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಶೇ-- ನಿನ್ನ | 
ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರಾದ ಭಕ್ತರು | ಪ್ರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೋ 
ಅದೇರೀತಿ) | ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | ಶೇ--ಥಿನ್ನ (ಭಕ್ತರಾಮದರಿಂದ) |  ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರೋಣ. (ಅದರಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ನೆ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಪನ್ರ | 
ಅಸ ಶೋಶುಚಿತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಕಲ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಕೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವನರಾದ್ದ ರಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನನ್ಮು ಪಾಸನ್ರ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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ಕ ತ ಗತ ಜಡ ಜಾತ ಇ. ಹರಳು ಕರಣ ಡಕ: ಕ ಇತತ 


English Translation 


Inasmuch as your worshippers (are blessed with descendants;) 80 may 
we, (by repeating your praise;) obtain posterity : may our sin be repented of. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಪ್ರ ವಯಂ ಶೇ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ-- 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯೆತ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಸೇ | 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 
ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುನಂತಹನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ನಂಶನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಕುತ್ಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಚಂದ್ರಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ಚಂದ್ರ ಚೆಂದ್ರಾಭಿರ್ಗ್ಯಣಶೇ ಯುವಸ್ವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ತನಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತ ಜಾಯೇಮಹಿ- _ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. 
ಉತ್ತಮ 
ಕ ನ ವ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದ 

೦ ಐ 8 
ಸ ಸ ತ ದ ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ ಷ್ಟ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ 4ಸದೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅಕಾರದ ಪರದಲಿ 

ಅಲಸು ಲ್‌ ಬ | ¥ 
ಹ ಸ ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂಧ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ್ಕ 
ಸು ನ ರ ಅಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣದಿಂದ ಏಕಾರಾದೇಶ. 

ರ 
ಅ ಪ್ರಶ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು- 
——— 2 ಆ ಇ[' )್ರಿ ದ 
ಹ ಸ ಕ ಸ ಸುನರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.. ಶ್ಯನ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರ ಒಳ 9 
ತ d ಬತ 8, ಮ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿ ತ್ರಾನ್ನಿ ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂವ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


9) ೨ ಔ ” 
ಕ ಶೀ--ಯುಷ್ಮದ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶತೇಮಯಾವೇ ಈ. 
| (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧೨೨) ಎಂಬು: ಅನುಣಾ pp 
'ಚನಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸ ) ನಿಂಬುಸರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾನ ತೇ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ... 1೪॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಪ್ರ ಯದಗ್ಗ್ನೇಃ ಸಹಸ್ವತೋ ವಿಶ್ವತೋ ಯಂತಿ ಭಾನವಃ | 


| | | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ಅಗ್ನೇಃ । ಸಹಸ್ವತಃ । ವಿಶ್ವತಃ 1 ಯಂತಿ । ಭಾನನಃ । 


| | 
ಅಪ । ನಃ । ಶೋತುಚೆತ್‌ | ಅಫುಂ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಹಸ್ಸತಃ ಸಹನವತಃ ಶಕ್ರೊನಭಿಭವಕೋ-“ಗ್ಸೇರ್ಭಾನವೋ ದೀಪ್ಲೆಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾಡಸಿ ಪ್ರದೇಶಾಶ್ಸೆ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋದ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ | ಯವ್ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಕಾತ್ರೇನಾಗ್ನಿ- 
ಶೇಜಸಾಸ್ಮದೀಯೆಮಘಂ ನಶ್ಯತು ॥ ಯೆಂತಿ |! ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೮೧ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶ!ಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ | ಸಹಸ್ವತಃ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವ8- ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಯೆಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) 1ನ&--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Since the victorious flumes of Agni penetrate univeraally; may our sin 


be repented of. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಸಹಸ್ವತಃ._ಓಜಃ ಪಾಜಕ .ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 


ದು 
ಸಹಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಸಹಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ | ತೆಸ್ಯ | ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, , ಇಂ 
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ತಳಾ ತಂ POT ತಗ ತಗಾ ಪಗ. ಪ ಇತ್‌ಲಹಳ್ಳಾತಗಗಾ ತಹ PN 
ಕ್‌ ವಾ 
ರೊ 


TT ರ್ಟ ನಗ್ತಾ ಸತ್ತಾ 
TTS ಖಗ ಅಗ ತಗ ಎನಗ ನಗ ಆಗಾ ಸಲ್ಪ ತ್‌ಜ ತಗ ತ್ತಾ ತಣು NTN NNT 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆನಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುನ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಂತೆ ಸಹಸ್ಕಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದೂ ಒಂದು ನಿಶೇಷಣ- 


ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಫತೆ ಉಷರ್ಬುಧೇ ಸಶುಸೇ ನಾಗ್ಗೆಯೇ ಸ್ತೋಮೋ 
ಬಭೂತ್ತಗ್ಗಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧೦) 
ಸ ಶತ್ತೃಥೀಷಿತಸ್ತೂಯನಗ್ಗೇ ಸ್ಪೈಥೋ ಬಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೬) 


ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಪುರೂತೆಮಂ | ಅಚ್ಛಾನಪ್ರೇ ಸಹಸ್ಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ' 
ವಿಶ್ವತಶೋ ಯೆಂತಿ ಭಾನವ8- ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ- 
ಜಾತೆ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ಕೋಡಸೀ ಅಗ್ಬೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ಶ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ಚಮಿದೆಂ ನಿ ಚನ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ 'ಯೆಶತೇ ಸೂಕ್ಯೀಣ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನೂ, ತನ 7 ಯ 
ಸ ತನ್ನು ಜ್ಞಾಲಾರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇರಿಯೊ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಗಂ 
ದೀಪ್ತಿಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. « ಶತ್ರುಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನನ್ನು ಸಾಸ 
ರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು “ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಹಸ್ಸತಃ__ಸಹಃ ಅಸ್ಕ « 
ನ ಕ ಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ಟಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಮತುಪ್‌ 
ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಜ್‌ ಕ 


ಆ ಮುಕ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಕ ಕ್ಕಾಡು ರಿಂ ಲಿತ್ರಿ__ ೬-೧-( | 
ಪ್ರತ್ಯು ಪ್ರಾದುದರಿಂದ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


| ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ ರಾಜೂ ತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ಅಂಶಾದೇಶ. ಎ 
4. ಅಂತಾದಶ, ಇಣೋಯೆಣ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೪.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Oa 
ಈ. ಗಿ. ಕ್ರಾಪ್‌ ಈ ೪. ವಃ ಖೆ. | ಬಗೆ ಪೀದಸಂಹಿತಾ 12] 
48 


dN 





SNP 


ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ಚೃತ್ತಾ ತಿನ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೬೬ದ ಎ 
( ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಜಿ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಸ್ಮೌ ಧಾತು. , ಇದಕ್ಕೆ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನುಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದ ಜನಸಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ. ॥ ೫॥ 





808, 





1 ಸಂಹಿತಾತಪಾಸಃ ಟ: 


ಅಪ ನಃ ಶೊ ೋಶುಚದಫಂ ॥1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ | & | ವಿಶ್ವತಃ 5 ಮುಖ | ವಿಶ್ವತಃ । ಪರಿ5 ಭೂಃ | ಅಸಿ | 


ಅಸ । ನಃ | ಕೋಶುಚತ್‌ | ಅಫಂ ॥1೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಶಂ ಖಲು ವಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ ಸರ್ವತೋಜ್ಚಾಲಃ | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿಹತಿರಸ್ತಿ | ಅತೋ ಹೇ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವ ತಃ ಸರ್ನತಃ- 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪ್ರುಪೆದ್ರನಜಾತಾಶರಿಭೂರಸಿ 1 ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಪರಿಗ್ರಹೀತಾ ಭವ | ರಸ್ಷಕೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ |! 
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eT WN 
Preece Ta eT TN SS EEE NRT UN TENS STS 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ವಿಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನಾದರೋ! ನಿಶ್ವಶೋ ಮುಖಃ-ನಾನಾ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ), ಹರಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು, (ಅಂತಹ ನೀನು) | ವಿಶ್ವತ£ (ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರಿಭೂಃ ಅಸಿ-(ನನ್ನು) ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ನ8--ನನ್ಮು | ಅಘಂ--ಸಾಸನ್ರ | 


ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


You, whose countenance is turned to all sides, are our defender : may 
ur sin be repented of. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ-- ಸರ್ನತೋಜ್ವಾಲ॥ | ತನ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿ 
ಹತಿರಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶೋ 
ಮುಖಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ಚಕೆರ್ಮನಿಗೊ ನಿಶೀಸಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೩), 


ಪರಿಭೂಃ-ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೆರಿಗ್ರಹೀತಾ ರಕ್ಷಕೆ8| ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ತಾತೃರ್ಯ. ಪರಿಸೂರ್ವೊೋ 
ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೇ | ಪೆರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಎಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲಿಯೂ ಪರಿಗ್ರಹ ಸ್ವೀಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು "ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಬೇಕೆ ಜೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಪರಿಭೂಃ ಎಂಬ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಮಧ್ವರಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರಿಭೂರಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೪). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾದಿಚೆತುರ್ದಿಗಂತೇಸು ಆಹನನೀಯಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನೀಥಿ ಫ್ರಯೈಸ್ಥಾನೇಷು 
ಅಗ್ಲಿರಸ್ತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹನನೀಯ್ಕ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆ, ಆಗ್ನಿ 
ಧ್ರೀಯೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸು' ನಿಂದು ತಾತ್ಸರೃವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧೃವಿಲ್ಲ. A ನ 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾಡ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಇ ಈಸಾ ವ್‌ಲಾ ತೌಟ ಕೌ ಗಾ ಗ ರ ಗಾಗ ರನ್‌ ಗ್‌ ರಾ ರ್‌ ಪೌಷ ಫೆ. ಕಾ ಳ್‌ 
~~ 
ಇ 


ಕ್‌ ನಾರ್‌ ನೌ ಫಾ ಬ ತೋರಾ ರಗ ಕರ್‌ Me ತರ್ತಾ ಅಲ್ಮನಟ್ತ ಧನ್‌! 


ಕಾ ರಾ ಪೌ ತ್‌ಾ ತಂ ತಂ. ಹಾ 


ಸ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ರೃ್ರತಿ ಪಪ್ಪ ಕ್ರಥೇ ಪೃಥು ವಿಶ್ಚೀಡ ತಾ ಜೆರಿಫೊಬ್ರ ನನ್ನನ ತಿ | 


(ಖು. ಸಂ, ೨-೨೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಿಭೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪೃಭುವಾಗಿಯೂ ಸಾ i ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾ ಶನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ತಾತ್ಸಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 
ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಮುಖಂ ಯಸ್ಯ 


ಸಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪೆರಿಭೂ8--ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ--ನಿಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಟಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ- ಅಸ ಭುವಿ. `ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಶಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೋಪ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


*ತ್ರಲ ೨5” 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ J 
| 
ದ್ವಿಷೋ ನೋ ವಿಶ್ವ ತೋಮುಖಾತಿ ನಾವೇನ ಪಾರಯ। 
| | 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ೭1 
ಪಧದೆಪಾಠೆಃ 
| | ವ] 
ದ್ವಿಷಃ | ನಃ । ವಿಶ್ವತಃ5 ಮುಖ | ಅತಿ | ನಾನಾ5 ಇನ | ಪಾರಯ | 


ತ 
ಅಸ | ನೂ । ತೋಶುಚತ" | ಅಘಂ 1೭॥ 


೦ 


VOLUME 
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ಮೊದ ಇದ್‌ ಹಡದ ಇ ರ ಕದನ ನ್‌ ನಗ್‌ ಬನ. RUSS ಅರ್‌ಗಲ್ರಾಚ ಇಪ 
ಇ ತ ಎಸೆ ಇ ತಾ ನ್‌ ಇನ ಸನ ಇ ಇ ಇ ಈ edd ee Pa 
ಇ ಕರ್‌ ಭಳ ಸ್ಟಾ 
ಮುದು ಬು ಬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ ಸರ್ವತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ನಾವೇವ ನಾವಾ ನದೀಮಿನ ದ್ವಿಸಃ ಶತ್ರೂನ್ಮೋ 
ಸ್ಮಾನತಿ ಪಾರಯೆ | ಅತಿಕ್ರಮಯ್ಯ ಶತ್ರುರಹಿಶೆಂ ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ನಾವೇವ | ಸಾನೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾರಯೆ | ಸಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ಟಾ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾನೇವ 
ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು) ಡೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷ8--_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಅತಿ ಸಾರಯ- “ದಾಟಿಸಿ (ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 
ಅಥವಾ 
[ವಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ದ್ವಿಷಃ-- 
( ನಮ್ಮ ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ | ನಾವನೇವ- ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ಅತಿ. 
ಪಾರಯ--(ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 


`ನ ನಮ್ಮ | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | ಅಪಶೋಶುಚಿತ್‌--ನಾಶನಾಗಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಾನಾದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನೀನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನು. 
ನಮ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಮೂರವಾಗಿ' ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನದಿಗಳನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ಡೋಣಿ 
ಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂತಿ: ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


ODD Gountenance is turned to all sides, send off our adversaries; a8 
2! In a ship, (to the opposite shore) : may our sin be repented of 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ದ್ವಿಷೋ ನೋ ನಾನೇವ 
(ವ ಅತಿಪಾರಯ-- ಕ್ತ 
ಅನ್ನಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಜೇ ಸಂದಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ವೆ " ಸಂದರ್ಭಕೃ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ ವ 
ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ದುಷ ಬ್‌ ಇಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಆಳವಾದುದೂ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಗನಿ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ 
"ರೀತಿ px ೨1 ಐ ಸ ನ್‌ ೪ 
ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಜೇರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರವಾಗಿರಬೇಕಾದಕೆ 
— | 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಈ ಉಸನಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಬಿಗನು ಪ ಫೆ 
ನದಿಯ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವೂತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನ ಸ ಶ್ರ ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣೀಕರನ್ನು 
ಶಣಪ್ನ ನಿನು ಶತ್ತ್ಕುಗಳಿಂ. ದಾಟಿ ತವಾ 
ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜ್‌ ತತ್ತ ಇತ್ತವಾದ 


ಕ್ಲ 
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ನ ಇರ್‌ಇದೌಇನ ಇದ ಇಹ ಇದ್‌ಇತ್‌ ಇನೆ ಇನಗನ ಇಲ್‌ಇತೌಇನ್‌ೌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇನ ಇವತ್‌ ನ ಇಡಾ ಇಳ ಇನ ಇರಾನ್‌ ವಾ್‌ ನಾ ಇ ನಂತೂ ಸತ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ 


ದ್ವಿಷ8--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಸ. ದ್ವಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾವಾ--ನೌ ಶಬ್ದ ಔಕಾರಾಂತಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ "ಆವಾದೇಶ. 
ಏಕಾಚಾದ: ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾರಯೆ- ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಸಸಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅಶೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫&. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ನ | | 
ಸ ನಃ ಸಿಂಧುನಿವ ನಾವಯಾತಿ ಪರ್ಷಾ ಸ್ಥಸ್ತಯೇ! 


ಅಸ ನಕ ತೋಶುಚದಘಂ !೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪರ್ಷ । ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


| 
ಸಃ । ನಃ । ಸಿಂಧುಂ* ಇವ | ನಾವಯಾ | ಅತಿ । 


| 
ಅಪ | ನಃ ।್ಯ ತೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ | ॥೮॥ 
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ನ್‌ ಇ ಸರ್ಯರತ್ರಾತ' 
ಓಗಿ ಬೊ ದಿ ಬ ಜನ ~~ NR 
SSE ST EST NERS FN A RT ಗ 0 STN ಅ ಆಲೂ 
ಇ್‌ ಇತ 


ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನರಸಿ ವಾರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ 1 ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸ ಶ್ಚಂ ನೋಸ್ಮಾ 
ನ್ಹಾವಯಾ ನಾವಾ ಸಿಂಥುಮಿನ ನದೀಮಿವ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾರ್ಥಮತಿಸರ್ಷ | ಶತ್ರೂನತಿಕ್ರೆಮಯ್ಯ 
ಪಾಲಯ | ಶತ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ )ಸೆಯೇತೃೈರ್ಥಃ | ತ್ವತ್ಸ್ರೈಸಾದಾನ್ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಘಂ 
ಪಾಪಂ ಚಾಪೆ ಶೋಶುಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋತಪಕ್ರಮ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಃ ಶೋಕೆಯುಕ್ತೋ ಭವತು! ನಾವಯಾ | 
ಆಜಯಾಜಯಾರಾವಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭೧-೩೯-೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಯಾರಾಜದೇಶಃ | 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ | ಪಾ. ೬.೧.೨೧೭] ಇತ್ಯಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ] ಪರ್ಷ | ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ। 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ಸಿಪ್‌ | 
ಗುಣಃ ದ್ವ ;ಜೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು! ನಾವಯಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ (ಅಂಬಿಗನು) 
ಸಿಂಧುಂ ಇವ--ನದಿಯನ್ನು (ದಾಟಸುವಂತೆ) | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--( ನಮ್ಮ ) ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿ ಪರ್ಷ--(ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನುದಾಟಸಿ) ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು] ನ8--ನಮ್ಮ] ಅಫಘಂ-- ಪಾಪವು! 
ಅಪ ಶೋಶುಚೆತ್‌- -ನಾಶವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳ ನನು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation 
Convey us in a ship across the sea; for our welfare : may our sin 
be repented of. ಹ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅತಿ ಸರ್ಷ-_ ಅತಿಸಾರಯೆ. ದಾಔಿಸ್ಟು ಸುರತ ತ 
ದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಶತು ಗಳಿಂದಲೂ ಹ ಗ ತಾ ಶು 
9 
ತ್ರಿ ಸಿ ದೂರನಾಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಹ | 
ಸನಾ ಜ ಅಡ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ದೋಣಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
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ಎಲ್‌ ಇತನ ಇತ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಗಾನ ಇವವ ರೌ ನಗ ನಾದ್‌ ದಾ ಕಾನ್‌ ಇನ್‌ರ್‌ಾರ್‌ಾರ್‌ನೌನ್‌ ನೌ ಇನ್‌ಇನ್‌ಇ ನನೆ ಇದ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇವ ಇ. 
ತತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 





ಸೆ ನಃ ಪರ್ಷಪಿತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ಹುರಿತಾಶೃಗ್ನಿಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಪರ್ಷನ್ನಾವೇವ ಸುಕ್ರತುಃ 


(ಯಃ ಸಂ. ೫-೨೫-೯) 
ಇತ್ಲಾ ಗೃಣಂಶೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಭೋ5ಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 
ಯತಸ್ಯ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪಥಾ ವಾಮಪೋ ನ ನಾವಾ ಮರಿತಾ ತರೇಮ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುರಿತನನ್ನೂ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಆಳೆವಾನ ಜಲಸ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಲ್ಲಿ ಅಘವೂ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಘವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಹಾಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ--ಸ್ವಸ್ತೀತೈವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ |! ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದುದ್ಕೂ ಗೌರವಯುತವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಎಂದರೆ ಜೀವನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧). ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವನ ಎಂದು `ಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 

ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ -ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೇಕ್ಸೆಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 

ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೈಸ್ತಿಯೆಂಬ ಸದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಥ್ಯಾಸು ಧನ್ಸಸು ಸೈಸ್ತ್ಯ ೧ ಪ್ಸು ವೃಜನೇ ಸ್ವರ್ವತಿ! 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರೆಕ್ಷಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ಜಿಧಾತನ।| 

೫ ಬ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) 

ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಘರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 
ನಾವಯಾ--ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಸೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌- (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾರಾದೇಶ. ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆಅವಾದೇಶ. 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ _(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಪರ್ಷ-_ಪ್ಯೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ನಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
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ತ್‌ಾ 


ಈರ ಆರ್‌ ತರಾ ದ ತಾ ನ್‌ ನಬ 
ತಸ ತಸ್ಮಾ 
TT ಇತ್‌ ಗಾಗ ದ್‌್‌ ಶೌಲ್ಟಾಪ್‌ರಾ NEN RT ರ್‌ ದ ನ ನಾನಾ ನಾ ರ ಹಾಣ್ತ ಕಾ 


ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕೋ ಹೇಃ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ಯ ಚೋ3ತಸ್ತಿ೫8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ದ್ರ್ಯಚ್ಛು 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 








ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯೇತಿ ತೃಚೆಂ ಪಂಚಿಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಗುಣ- 
ಕೋಣಂಗ್ಲಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತೃಚೆಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆ- 
' ಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹಿ.. 
ಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8|| ಆ. ೮.೮ | ಇತಿ || 3 


ಅನುವಾದವು ನೈ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನ್ಸೈವನಿಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ ನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ನಾಕರ 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ-ವೈಶ್ವಾನರಸೆ ತಚಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಖಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸದನ ನೆ ಡು 
ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ಗಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ದ ಸ ಜ್‌ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಳೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) ಸ 


ಕಾರಾಾಾ/-_ಅ_ 808 ಎ... 
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EY YS ಒರ್‌ ಎರಬ, ರಕ ಒಫ್‌ ಇತ ಟ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ಅಘ ಇತ ಅ ಆಮ ಒರೆ ಇದ ಒಎರ್‌'ಘ ಘಾ ರ್ಗಾಪ್‌ಆ ರ್ಥ ರ್ಸ್‌ 


I Wo I 
ಸೂಕ್ತ೯ಲ೮ 
| ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ__೯೮॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ವರ್ಗ-- ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೆ- ೩ ॥ 
| ಖಷಿಃ--ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 
[| ದೇನತಾ--ಆಗ್ನಿ ನೈ)ಶಾನ್ಹರೋ ವಾಗ 


|! ಛಂದ೩_ತ್ರಿಷ್ಟೆಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 
ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾ. 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ | 


ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ಲಾನರೋ ಯತ: 





ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ lal 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ವೈತ್ತನರಸ್ಯ | ಸು5 ಮತೌ । ಸ್ಯಾಮ । ರಾಜಾ! ಹಿ |ಕಂ | ಭುನನಾನಾಂ | 
ಭಿ 


ಇತಃ । ಜಾತಃ | ನಿಶ್ನೆಂ | ಇದಂ | ನಿ । ಚಷ್ಟೇ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಯತತೇ ! 


ಸೂರ್ಯೇೀಣ ॥೧॥ 
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ಕ್ಟ ಚ್‌ ಹಾ ಆಸ್ತಾ ಸ್ಟಾ 
ಕ 
NNT TET ಬಾಪ್‌ ಆಲ NNN ಗಾ ರಾಪ್‌ ಫಾರ್‌ ಘಾ ಹ ತಾ ಬ ತಗ್ಳಾ ತಲ TNT SNES SS NNN STS ತೌರ ರಲ TSS TSN ಭಗ್ನ ದ್‌್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತರನೇತೃತ್ವೇತ ಸ್ಪಾಮಿಶ್ಚೇನ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೋಂಗ್ಸೇಃ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸ್ಯಾಮ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಕ್ಸೇನ 
ವರ್ಶಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಹಿ ಕಮಿತ್ಯೇತದ್ಭಿಶಬ್ದಾರ್ಥೇ | ಸ ಹಿ ವೈಶ್ಲಾನರೋಇಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯೆಣೀಯೆ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಿತವ್ಯಃ ಸನ್ಫುವನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಜಾತಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ 
ಯೋ ವೈಶ್ವಾನಕೋತಗ್ನಿರಿಕೋತಸ್ಮಾಡರಣಿದ್ದೆಯಾಜ್ಞಾ ತೆಮಾತ್ರ ಏವೇಷಹೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಿ ಚಷ್ಟೇ ' 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಪಾತೆರುದ್ಯತಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಯೆತತೇ ಸೆಂಯತಶತೇ ಸೆಂಗಚ್ಛತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ 
ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩೧೦ | ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ। ಯದ್ಧಾ ಸಾರ್ಥಿವ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಾಂಸ್ಕುಪ್ಸಚ್ಛೆಂತಿ | ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಶ್ಚಾ ಭೋಮುಖಂ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತಯೋಃ ಸಂಗಮನಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೈಶ್ವಾನಕೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೆಣೇತ್ಯೃಸಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಥಃ | ಅಮುಶೋ$ 
ಮುಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ; ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋಸಸ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ವಮವ- 
ಕ್ಷ್ಯತ್‌ | ನಿ. ೭-೨೩ 1ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೯ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಷಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಸುಮತೌ | ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ | ತಾದೌ 
ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನು ತತ್ರ 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗಶೇರುತ್ತರಸ್ಯ ಕ್ಲನೋ ನ ಪ್ರಾಪೊಲ್ಪತಿ | ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಭಾವೇ 
ಸ ಸ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ |-ಅಯೆಂ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ನಾ ಚಿ | ಅದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆ ಪೋ 

್ರಿ ೫ೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಯೆತಶೇ | ಯೆತೀೀ ಪ್ರಯೆಶ್ನೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ - ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತೌ. -ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಹ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ (ಅನನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ) ಇರೋಣ. | ಓ ಕಂ--ನಿತಕ್ಕೆಂದಕೆ (ಅವನು) | 
ಅಭಿಶ್ರೀ8--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಭುವನಾನಾಂ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ- ನ ಭು 
ಪ | ವೈಶ್ಚಾನರ ಅಗ್ನಿಯು | ಇತಃ ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಜಾತಃ__ಹುಟ ನೊಡನೆಯೇ | 
| ಚ 
ಇಹಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನಿಚಪ್ಪೇ-- ವಿಶೇಷದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುತ ನೆ. | 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ(ಚಿ)- ಸೂರ ಸ ನ 
೫( ಚ) ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ | ಯತತೇಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಸಕಲಮಾ ತ್ರ ` 
ತೆ ಷ್ಟ ನನರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಅವನೆ ಬುದಿ ಯು ಅನುಗೃಹಾ' 
| ನಾ ರಾ 
ಕವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ ನಾವು ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸೋಣ; `ಆ ಗೂ ಯು ಪೃತ್ಛ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದಾ ನೆ ಗಿಯು ಅರ ಮಾ 
ಸೆ ಸ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ' ಉತನ ನಾದೊಡ' 
ಕ ೧೨ ಕೆ 
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ಗ್‌ ತೌ 
a ET TI NT ತಇರ್‌ಆಫ್‌ಾ 


ನೆಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹೆ ವಿಶೇಷದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವೆ 
ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 





ಪಲ ರತಾ. 





ಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಪ್ರಸರಣ 
English Trauslation 
May we continue in the favour of Vaiswanara. for verily he is the 
august sovereign of all beings; as scon as generated from this (wood), he 
surveys the universe ; he accompanies the rising Sun: 
ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


| ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯೆಮಹಿಮೆ || 


ಇದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದೆಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬)- 

ಇವುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಸಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ರ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ, 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ವಯಾ ಇದಗ್ಗೇ ಅಗ್ಗಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ಶ್ರೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಫುತಾ ಮಾಜಿಯೆಂಶೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಹೇನ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯಂಥ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೧). 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯೇ ದೇನವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಜಗತ್ವ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಪದೇತಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ಖ.ಸಂ 
೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಸಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇವಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
ಪುರುಷೇ$03ಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಂ ನೇವಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ | ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿ 
ತನೂ ಪುರುಷರೂಸನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ.ಬ್ರಾ.೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಸಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ್ಳೂ 
ಅಥ ಯೆ. ಏತದೇವಂ ನಿವ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸವೆನೇಸು 
ಭೂಶೇಷು ಸರ್ವೆಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
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NN ಆಗಾತ ತಗ ತ್‌ಗಾತ್‌ರಾ ತ್‌ಾ ತೆಗಾ ಗಾಗಾರ ದದ್‌ ನ್‌ ಸಾನ ನಾರ ರನ್‌ ಇವ ಇನ್‌ ಕಪ ್ರಾ 
ಪ 


ಪ್ರತ 0ೌಬ ಕ್‌ ಸ್‌ ತೌರ ನಗ್ನ ಎ ಫಲ EEE ಫ್‌ ಇದ ಖಗ”. ಇ ವ'ಬಟ್‌್‌, ಸೌಬ ರಡ ಎಪ್‌ ಈ ಹಬ್‌ ತಗ ಹಗ ತ್ತಾ 


ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫.೨೪-೨) ವಿಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮುಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ. ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇಸು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀ | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೊಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯೆಂದು . 
ನಿಸ್ಫರ್ಷಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಕ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೆರಾನ್ನಯೆತಿ | 

ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ನಾ"! 

ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೧). 

ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕರೆಜೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ' 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಲಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ಾ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿಡಮಭಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಸಂಯೆತಶೇ ಸೂಕ್ಕೀಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯೆಣೇಯಸ್ತಸ್ಕ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಕೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಇವನು ನಿಶ್ವವ 
ನಲ್ಲಾ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತ್ತೋ ವೈಶ್ವಾನರ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ಫಿ.೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತನ್ಮು ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ: ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ 4 
ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ವಾತಿ | ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿಶ್ಚಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚಂ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸುನಂತೆ ನಹಿ ಕರ್ಮಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕಸ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದ ಸ ಹನ 
ಕ್ಷಸ್ಥ ೦ದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೆ 
ನ್ಗ 0 ೀಹೇಣಿ ಸನನಾನಾಂ ರೋಹ ಆನ್ನಾಕೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ- 


ರೋಹಶ್ಪಿ ಕೀರ್ಷಿತೆಸ್ಕಾಮನುಕ್ಗತಿಂ ಹೊ 
ಘಿ ವ ಲ ತಾಗ್ಗಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಜೆ | 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೇ 1 ಸ್ರೀ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಿ ಸೂಕ್ತೇನ 
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ಮ್‌ 








dTTP ಗುಾರ್ಕಾಾ ಥೆ 
ಕೌ ದ ಎ ರಾ ಘಾ. 


hee ರ್ಸರ್ಪಬಆರ್‌ಲ ರಾ 


ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಸೂಶಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ಸ ಕ ತ್ರಯಾಣಾಮುಧ್ವಕೇ;ಡ್ಸಕೀ | 
ಬ೨ಾನರೋಕೇಣಿ ಚಿಕ್ಲೀರ್ಸನ್ನಗ್ಸಿಮಾರುತೆಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೊಳ್ಸೀನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 

( ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧; ೧-೧೦೨.) 
ಆಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮೃುಲೋಕೆ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆರೋಹೆಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವಕೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜಿ (ತಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈ ಶ್ರಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ. ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಞಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತೆ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತೆಶ್ನ ತೆತೋಲಗ್ಲಿಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ | | 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಾನ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಟ್ರ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥಾಸ್ಯಾಹ--ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವನಿದಂ ನಿ ಚಿಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಯೇಣ ! 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇನ್ಯೇನೈನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯಮು- 
ತೊೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾಪುರ್ಭನಂತೀತೋ;ಸ್ಯಾರ್ಚಿಸಸ್ತೆಯೋರ್ಥ್ಧಾಸೋ$ ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಟೈವಮವಕಶ್ಶ್ಯತ್‌ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯನಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೆ « ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭನ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದರೆ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
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ಆತ ಕಾಸ ಅತ ಕಾಸ ಇಡೆ ಗಾತ ಇಂತ ಇ ೫ ಇ ಘಿ ಇಟ ಇಹ ಇ ಇ 


ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತೆತೇ ಸೂಕ್ಕೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 
ವಾ ಪೌಷ್ಲಾನಿ ವಾ ವೈಷ್ಣನಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ಚಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರನಾದಾ ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ  ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿ ತ್ಯ ದೇಷೀಶೈಸ್ತಮೇಸಷೀತಿ 
ನಿಸಕ್ಯೇಷೀತಿ | 


ತಂತ ಕಟ್‌ ಗಾತ 
ತ್‌ ಇರ್‌ ಇನ ಇ ತಾನ್‌ ಇ 
EE ಸಾರ್‌ ಸಾತ ಗ ಸವ ಇ ಇತ್‌ ಇತ “ಇತ RTS I SE ತೃ 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫಿದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನವಾನ ಅಗ್ಗಿಸರ್ಯಾಯನೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜಶೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಪ್ಯೈತೇsಯಮೇವ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಕ | 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಸ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ: 
ಲೃಟ್ಟಿವೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭.೩೧) ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀ8 |! ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇವನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುವು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆ, ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದುದ್ಕೂ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಜೇತನಾಜೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಮಾನಕ್ಟೂ ಜ್ಞಾ ಕೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಷೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಹಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ. (೯.೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ! 
(ನಿ. ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುನನನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ದಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ರಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಹೈತೇ;ರುಣೇ ಔಸವೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಜಃ ಪೌಲುಷಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಆತೃತರಾಶ್ಚಿರಿಂದ್ರಮೈಮ್ನೋ ಭಾಲ್ಗನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ರ್ಯಸ್ತೇ ಹ 
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ಘ್‌ ಜಾ ಇತ ಇ ಚೌ ಇ ಹೌ ಸಗಡ್ತಾಪ ಇತ ಇತ ತ್ಪಾರ್‌ ರಾತ್‌ 
ಗಾ ಎವಾ ಹಗ ರಗ್‌ ತ್ರಾಣ 
ಹಾ ಇಡಾ 


ಕಾ ಳದ ಇಂ ಜ್ವ ಜಾಸ್‌ ಾಲ ರ್‌ 
ಗ « ನ 
ಶೆ 5 RE ಜ್‌ ನ್‌ ಮಾ. ಗಡ. ಹ: ಪಳ ಪಾ ಇ ಪಡಿ ಸತ. ಇಚ ಇಷಾ 
ne ಇಗ ಅಳವ ~~ 


ಸಮಾಸತೆ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ವಾನಕೀ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ ॥ಂ॥ ಕೇ ಹೋಟುಃ। ಅತ್ಮ 
ಪತಿರ್ವಾಯೆಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ನೇಡ ಕೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ ಶೇ ಹಾಶ್ವಪೆತಿಂ 
ಕೈಕೇಯಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಳೋ ಹ ಪೃಥಗಾವಸಥಾನೃಥಗಪಜಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ಸಾಹಸ್ರಾ- 
ನ್ಹೋಮಾನ್ಸೊೀವಾಚಿ ಕೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಸಾಣಯಃ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ರಮಿರ 
ಉಪತ್ವಾಯಾಮೇತಿ ॥೨॥ ಸೆ ಹೋವಾಚೆ | ಯನ್ನು ಭೆಗೆನಂಶೋತನೂಜಾನಾ ಅನೊಚಾನ- 
ಪುತ್ರಾಃ ಕಿನಿಡಮಿತಿ ತೇ ಹೋಚೆರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭೆಗವಾಸ್ಷ್ನಂಪ್ರತಿ ನೇಡ ತೆಂನೋ 
ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಸಂಸ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತೆ ಸಮಿಧ 
ಉಸೇತಾ ಸೆ (ತಿ |೩| ಸೆ ಹೋವಾಚಾರುಚಿಮೌಪೆನೇಶಿಂ 1 ಗೌತಮ ಳಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇಶ್ಚೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರ ತಿಹ್ಮಿತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಹೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುಕ್ಕುಂ 
ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ಶೇಂವಮ್ಲ್ಣಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ 
ಹೆ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಸಾದೌ ತೇ$ನಿದಿತಾನಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯೆದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ ell 
ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಸತ್ಯೆಯೆಜ್ಞಂ ಪೌಲುಹಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇಶ್ಯೇಶ್ಯಪೆ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತೆಂ 
ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಲೆ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಷ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇವಾಸಪುನರುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇಶಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯವಸ್ಲಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇಂವಿದಿಶೋಇಭವಿಷ್ಯವ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ೫! ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಷಮನ್ಯವ ಕಂ 
`ಶ್ಲೈಂ ವೈಶ್ನಾನರಂ ನೇತ್ಲೇತ್ಯಾಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ 
ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತೆಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯಷ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೇಂವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೬ರ ಅಥ 
ಹೋವಾಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ವತೆರಾಶ್ವಿಂ | ವೈಯಾಫ್ರುಪವ್ಯ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ವೇತಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪೃಥಗ್ವರ್ತ್ಮಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿವೈ ತ್ವಂ ಸೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ಪೃಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣಯೋ5- ವ 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತೆಂ ಪೃಥಗ್ಬರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಯುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ > ತ್‌ 
ಸರ್ವಮಾಯೊರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯಡ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಸ್ಯ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇನವಿದಿತೋಂಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ॥೭॥! ಅಥೆ ಹೋನಾಜೇಂ- 
ದ್ರಷ್ಯುನ್ನುಂ ಭಾಲ್ಲನೇಯೆಂ ವೈಯಾಘ್ರಪದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿತ್ಯ. 
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[ ಮ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೊ. ೯೮. 


ER ಗ ರೂ 


ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏಶಂ 
ಹ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ನೆ ತಸ್ಮಾತ್ತವೈಷ ಸುತೋತದ್ಯಮಾನಃ 
ಸಚ್ಛಮಾನೋತಕ್ಷೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ ಯೋ ವಾ ಏತೆಂ ಸುತತೇಜಸೆಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯಿರೇಶತಿ ಚೆನ್ನುಸ್ತಾಾನಿತಷ್ಟೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯ ಚಿನ್ನುಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚಿಕ್ನುಸ್ತೇಆವಿದಿಶಮಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ! ಅಥ ಹೋವಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಸ್ರ್ಯಂ | ಸಾಯೆವಸಕೆಂತ್ಸೆಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಶ್ಛೇತಿ ದಿವಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಓ ಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವಾ5ಅ- 
ತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿನೈ ತೈಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಸೆಮಾನಾ- 
ನೆತಿತಿಷ್ಟಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ, ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಾ ತ್ಥಾಹಾಸೈಪ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶೇಂವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ!!! ತಾನ್‌ 
ಹೋನಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಪೃಥಗೈೈಶ್ವಾನರಾಸ್ವಿದ್ಧಾಂಸಃ  ಸೃಥಗನ್ನಮಘಸ್ತ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿವ ಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಸನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತು ನ ಏನಾನ್ಪ- 
ಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಪಾವೆಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ॥೧೦॥ ಸ ಹೋವಾಚ! 
ಮೂರ್ಧಾನೆಮುಸಪೆದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಸ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚನ್ನುಷೀ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ 
ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ೯ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶ ಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ 
ಅಪ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕೆಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ವೈ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ನಿಸೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತೆಮೇ- 
ವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$50ತ8 ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ ಚೆನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥೧ಂ/ 


742 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


NUNN ಬತ ಇ ಈ ಇಂ ೪ ಆ ಸಡಾರಷಾ 


ರಾ ಗಾ ಗಾಗಾ ಇ ಸತಾ ಇಗಬ್ರ ತ್‌ ಇ ಗಡಾ ಕಬ್ಬ ಇ ws “ಗಾ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಷಿಯೂ, ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಸ, 
ಭಾಲ್ಲವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಸವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವಿಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದೆ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಪೆತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ॥ ೧॥ ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವೈಶಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನನ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶೇಕವಾದ ವಾಸಸಾ ನಗಳನ್ನೂ, ವೆ.ಯಕ್ಕಿಕವಾದ ಗೌರವ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದವು. ಇ ಜ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು « ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. * ಎಿಂದು ನಿಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಂಡರು | ೨॥| ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 
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ಇತನ ಇನ್‌ SN ಹೌ ತ್‌ PS 
ಕೌನ್‌. ನ ರ್ಗ ಶೌರ್ಟಕ್ಳ್ಮ ಘಾ 
ಮ, 
ಭರ್‌ ಗಾ II EIN NN ತ್‌ 
ರ ಗ್‌ 


ರಾದನರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸಶ್ಲಿಸಿದನು.. ೪ 


p 4 'ಆಗ ಅನರು- ನೀವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮಗೂ ಅದರ ರಸಹ್ಯವನ್ನು ಉಪಜೀಶಿಸಿ ? ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
€ ಇ ನರ್‌ ಡೆ 

ಅವನು " ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ಫಿಮಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇಕೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


mE a ಲ 
ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಎ ಕೊರೆಯು * ಹೌದು ಹ ಇದು ಪ್ರಳ್ನಸಿವಾಗಿ ಆ ಪೃಶ್ಟ್ವಿ ಯಲ ಶ್ರನರನೆಸದುಃ 
b ಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಜೆಯುತ್ತಾಫೆ- ಆದಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ವಾನಕನ ಪಾಡೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ. . ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿ ದ್ವರಿ ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ? ಎಂದನು. ॥ ೪ ॥ 
ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿ 
ದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲಿಸಲು ಅವನು ಅಷ್ಟೇ (ಉಸಕ) ವೈ ಶ್ರಾನರನೆಂನನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ದೊರೆಯು 
ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು. ನೀನುಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಉಚ್ಛಾರ ಯಸ್ಸಿತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು” ಮೃ ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯು ಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಕೆ ಇದು ವೈಶ್ತಾನರನ ಅಂತಃಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚ 
ರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು lll ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಔಸಮನ್ಯವನೇ, 
ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು.  ಆಕಾಶನೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೊರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹೆದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವನೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 11೬ || ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತರಾಶ್ರಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ವೈಯಾಫ್ರೆ ಪದ್ಯನೇ. ವೈಶ್ವಾನರನಾ 
ರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ವಾಯುವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಮಾರ್ಗನೈನಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ಫಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಆರಿನೇ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು ॥೩॥ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ನೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅನನು ಆದಿತೈನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅವನ್ನೂ ಅನುವೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸೋಮನ 
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MU TTI NTS TR ದ್‌ TNS ಮಗದ ENS ಗಗನ ಕಛ ಇತ ಇಡೆ ಕ ಇ ಪತ್ತ ತ ಗಾತ ಕ್ಳಂ ತ್ರಾ? ತ್ರಾ ಪ ಕೃಷ ಗ್ರಾ 9೫ ತ್ಯಾಗ ತ್ರಗ ಜಾತ ಕ್ಯಾನ ಕಪ ರ್ಮ ತಾತ ಇ್ರಾ 7 ಜ. ಇಳಹರಾಹಗಾ ಪ್ರಾಪ ಆಸ ನ ಗ ೫ ನರನ ಸ ಸನ ಒಡೆ ಇಡ ಇಷ ಇಹ ಒರಟ ವ್‌ ಹೋ 
ಕ್ರಾ ತ್‌ ಈ ಇ. 


ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ` - ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವ್ವೆಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರೆಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ಫಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು [|೮| ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕ- 
ರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈೆ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 
ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ನೈ ಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂಶ, ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿರೋ 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ತಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ 
ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು... ೯॥ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
'ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುನಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of ೩ span) ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರನಿರುನಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. . |೧೦॥ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ಕೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಣೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವೆಂದ, ಅಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃಡ್ಸವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, 
ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶಾನರಥನವೆಂದೂ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನೆ 
ಆಧಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಕನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಪುರುಷರೂಸನೂ ಪುರುಷನ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾನೆರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲ್ಲೂ 
ಮಾಡುವನನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಾರಜಿಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. ॥೧೧॥ ಹ | 


( ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧). 


ತ ಹೀಗೆ ಸ ತನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಪೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಛಾಂಬೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿ ಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ - 
ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ್ಕು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲಿ ಅವೆಲವೂ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಕಕ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಸನ ನೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ೈ ಶ್ರಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತೆಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚಿಕ್ಸುರ್ನಿಕ್ಸರೂಸೆಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥೆಗೃರ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೈಥಿನ್ಯೇವ 
ಪಾದಾವುರ ಏನ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾಥಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ಯದಯಂ ಗಾರ್ಹಸಕ್ಕೋ ಮಕೋನ್ವಾ- 
ಹಾರ್ಯ ಪಚನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯೆಃ || 


ಆಳ eee ಇಪ ಕತ ಗೌ ತ್‌ಾ ದ್‌ ಇ. ಪತಗ ಆ uw 
ನ್‌್‌ 


( ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨ ). 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾನ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಪನಾದ ಈ 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವ್ರು ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯವೇ ಉಸಿರು ; ವಿಸ್ತ ಬತವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅವನ ದೇಹೆ, ಅಬ್ರೂಪದ ಧನವೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ ; ಸರ್ವಾಧಾರಳಾಗಿರುವ ಪೃಥಿ ಯೇ ಅವನ ಪಾದ ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅನನ ಎದೆ. ದರ್ಚಿಗಳೇ ಅವನ ಕೋಮುಗಳ್ಳು ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹೈದಯ್ಯ, ಅನ್ನಾ 
ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 


ಸ ಯ ಇದಮವನಿವ್ಣಾನಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನೆಪೋಹ್ಯ ಭೆಸ್ಮನಿ ಜಂಹು- 
ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತಶ್ಸ್ಯಾತ್‌ | | 


( ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧ ) 


ಪ್ರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾ ನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏತೆದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ನೇಸ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | | 
| (ಭಾ. ಉ ೫-೨೪-೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. - 
ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತೆಸ್ಕ ವೈಶ್ಟಾನರಃ | 


(ನಿ.೭-೨೧) 
ನಿಂದು ಮೇಲೆ ಉಪಹರಿಸಿರುನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲೂ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರ 


ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. . ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ, 


ನಿಶ್ಚಾನ್ಸರಾನ್ನಯತಿ ಪುಣ್ಯಿಸಾಸಾನುರೂಪಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ನಾತ್ಮೈಸ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ಚಾನಕರೋ 
ನಿಶ್ನೋ ನರ ಏನ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವಾತ್‌ | ವಿಶ್ಚೈರ್ವಾ ನರೈಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತಯಾ ಹ 
ನೀಯೆತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತೆಮೇವಮುಸಾಸ್ತೇ ESTEE ಪೈಕಾ ನ ಶಿ 
ಸನ್ನನೈಮತ್ತಿ! 
ಮ ಸ ( ಭಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯ. ೫-7೮-೧) 
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ME ಲ 
ಮು ತ್ಸ 


RTT ಇಇ ಎತ್ತು ತಳಗ ಸ್ಸ ಬಾ 
ಕಾತ್‌ 
eae Sr ತಗ ಪ್‌ಸ ಸ್‌ ತಗ ತಗ ವಾಟ ತಾ ಗಾ ಗಾ TT ಡಲ ಚೌಲ ಅಸಾ ಕ, ದ ದಸ ಮಿ 


ಇಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನದಂಕೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
0 


ಅಭಿಶ್ರೀ8-- ಅಭಿಶ್ರಯಣೀಯೆಃ (ನಿ. ೭-೨೨) ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನು, ಮೇಲೆ ವಿನಂ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಶ್ರೆಯನು, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯ 
ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ಮಹತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಏನೀ ತೆ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀ ವಕ್ಚರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೬) 


ಫ್ರತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ವೀ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಪ್ರಶ್ನಂ ಹೋತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಟಮಗ್ಗಿಂ ಕನಿಕ್ಟತಂ | ಅಥ್ಮರಾಣಾಮಳಭಿಶ್ರಿಯೆಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೪-೭) 


ವಿರಾಣ್ಮೆತ್ರಾವರುಃಯೋರಭಿಶ್ರೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹ್ಮಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನನಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಭಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಂದ್ಯವಾದ, ಸುತ ವಾಡೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಮಹತ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಧಿ 


ಎ ವಿಚೆಸ್ಟೇ- ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಳನತ್‌, ಆಚೆಸ್ಸ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
(8. ೩-೧೩) ವಿಚೆಷ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದರೂ ಸಹ 
ವ ) 


ಜಾತ ಆಸ್ಪಣೋ ಭುವನಾನಿ ಕೋಡಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಪೆರಿಭೊರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಎಂದು ವಣಿ 
ತ ಸ ಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಸು ವೂ ಇವನ 
ಟ್ಟ ಚ ಬೀಳುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ, ಸಕಲ ಭುನನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇನನ ಅನುಗಹೆದಿಂದಲೇ 
ಸ ಲ್ಯಣವೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ವೈಶಾನರಸ್ಯ ಸುಮಾ ಸ್ಥಾಮ ಸ್‌ ವೆಶ್ಸಾ 
ರಸ್ಕೆ ಕ ಇ ಹ್‌ 
ಸ ಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಸ್ಯಾಮ (ನಿ. ೭-೨೨) ಇವನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ೆನುಗ ಹನನು ನ 
ವುದಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಕೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ್ಯ ಎ 


ನ್ಯಾ ಕರಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


೭೬ 
(ಣೆ 

2೫ 
aL 


ರಸ್ಯೆ--ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸ 
ಶ್ರ ವ 9 ಸಿಂಬಂಧೀ ವೈ ಶ್ಚಾನರಃ, ತೆಸ್ಕೇಜೆಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಛಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ್ರ ಚಾನಾಜೇ॥- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ನಕೇ ಸಂಜಾ ಯೌಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
ದ್ಧಿ ಐ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ನಾತ್‌ ಕನ ನ ನಾಗನ ನನನ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ ಇತ ಇಸ ನವನ ನೌ ಸನ ಇನ ಒಡ ಇವ ಇನ ಇನ ಒಕ ಇಫ್‌ ಇ ಇತ ನೌ ಇಚ ಕಾಫಿ ಇನ ನ ಇಚೆ ಇಹ ೫ ಇ ಇಷ ್‌್‌ಲೃಾ ಇ. 


ಕಳ ಆನ್‌ ಗನ್‌ ಎಫ ಇದ ಈ: ಶಲ ಇತ ಶಕ ಸಾತ ಬಫೆ. ಇಸಲಾಹ ಸೇ "pe 
p ಇತ್‌ “ಇ ಇಷ 


೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀ 
ನಿಕವನಚನಾಂತರೂಸ | 


ಸುಮತೌ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ವ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಪಡೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ. ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌಚ- 
ನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಾತ್‌ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ: ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಮತಿರ್ಮನನಮ್‌. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ, ಬಹು 


ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌ ಅಸಭುನಿ. ಧಾತು. ಅಡಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜ್‌ತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ- ಯಾಸುಟಾಗನು. ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ 
—(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಷ್ಟೇ- ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಜದಾದಿ. ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 
" ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟತೆಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಎತ್ವ ಅದಿ. 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಷತ್ವ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಫೋ8ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತಶೇಜೆ--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರುತ್ವ 


ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಚಪ್ಪೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತತೇ- -ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 'ಏಕನಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆ ಸೂರ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. 


ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಕೃಪಿಗೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 1೧! 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
* | 
ದ್‌ ಡ್‌ ಹ ಸಷ 
ಸೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃುಷ್ಸೂ ವಿಶ್ವಾ 


ಓಸಧೀರಾ ನಿಮೇಶ | 


el 
ಲೆ 
2 
Sd 
2೬ 
9 
24 
ವ; 
(೬ 
೫೬- 
0. 
| @ 
ಸಲಿ 
3 
| © 
" 
೨ 
ಭ್ರ 
AL 
೧ 
2 


ಪಾ ನಕ್ಕಂ 9 


| | 
ಪೃಷ್ಟಃ | ದಿನಿ । ಪೃಷ್ಟಃ ! ಅಗ್ನಿಃ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಷ್ಟಃ । ನಿಶ್ವಾಃ | ಓಷಧೀಃ | 


ಆ | ನಿವೇಶ | 


ಹ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಸಹಸಾ | ಪೃಷ್ಟಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ಸಃ ನಃ | ದಿನಾ | ಸಃ | ರಿಷಃ | 


| 
ಪಾಠು | ನಕ್ಷಂ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಚಾಶುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಸಾರಂಭಣೇಯಾ ವೈಶ್ಚಾನರಪಾರ್ಜನ್ಕೂ | ತಸ್ನಾಂ ವೆಶಾನರಸ್ನ ಹನಿಷಃ 
ಪೃಷ್ಟೋ ದಿ ನ 
ಸ್ಟಾ ದಿನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೆರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ | ಆ. ೨_೧೫ | ಇತಿ || | | 


ಸಸಿಯ ೩. 

ಣಿ 5 ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸೆ ಷ್ಬೋ 

ನಿಹಿತೋವಾ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಸೋಗಿ ಬಾರ ಪ್ರಕಟ: 

ಮಂತಸ್ರವಿಷ್ಟ್ರವಾನ್‌ | ಅಂತಃಪ್ರನಿಷ್ಟೇನ ಪಾರ್ಥಿವೇನಾಗ್ನಿನಾ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಷಭಮ ಪಚ್ಚಂತೇ | ಸಹಸಾ 

ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ ಬಲೇನ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸೈಷ್ಟೋ ಸೈಶ್ವಾನಕೋ ನೋಸಾ ಸ ರಿಷೋ 

ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸ ವೈಶ್ಚಾನಕೋ ನಕ್ಷಂ ರಾತ್ರಾವಸ್ಯಾಸ್ಸಿ ಸಾತ | 
ಸ 
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ಇತ್‌ ತತ ಇತ್‌ ಇಡ ಅ ಹಾರ್‌: ಫೇಇಈೀ, ಶಾ 
ರಾ ತಾರ್‌ ತಾ ವಗ ಬಡಾ ಕಾ ವ್‌ಸಾ ಚ್‌ಷ್ಣಾ 


ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ಪೈಶ ಸೆಂಸ್ಸರ್ಶನೇ | ಛಾಂದಸೆಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆದ್ವಾ ಪೃಷು ಸೇಚಿನೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಬ್ಸ್ರತಿಸೇಧಃ ! ವಿನಿ | ಊಡಿವಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ 1 ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ | ಉದಾ- 
ತ್ರೈಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ 1ರಿಷಃ! ರಿಷಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಷ್ನೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ಸಂಚಿಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಿಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನ ವ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪೈಷ್ಟಃ8- -(ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ! ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | . ಪೃಷ್ಟಃ. ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ( ಹಾಗೆಯೇ ) | ವಿಶ್ವಾ£-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಷಧೀ8-- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪೃಷ್ಟಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) |e ವಿವೇಶ (ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಸಹಸಾ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪೃಷ್ಟಃ ಸ8- ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! 
ದಿವಾ--ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಿಷ8- ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ | ಪಾತು- ಕಾಪಾಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ) ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ: | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ 
ಸಸ್ಯ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಗಳೊಳೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ... ಇಂತಹ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುನ ಶತ್ರವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Agni, who is present in the sky; and present upon earth; and who; 
present, has pervaded all herbs : may the Agni Vaiswanara; who 18 present 
In vigour, guard us aight and day against our enemies: 


1ವಿಶತೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯ 
ವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ವೈ ಶ್ವಾನರದೀವತೆಗೆ ಹನಿರ್ಥಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಥಾನಿ 
ತ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ಲಿ: ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೫). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೮. 


ತ್‌ಾ 


ಹನ್ನಾ ಫಾ ಸವಗ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ರಸ ದ್‌ ಕ ಡೌ ಗರ್‌ ಆಗ ಹಪ ಕಲರ್‌ ಅನ್ನ ನ್‌ ಅ ಪೌ, 
4 REN PRS ಕಾ ಪೌಷ ಟೌ ಪಸ TTT NTS TN SNS SNES ಸದ್ದು ಅಗ ಗ ಗ ತ್ಸ RSTRNT ರಾ ರ್‌ಇರ್‌ಸತ್‌ಾತ್‌ಾ ರ್‌ ಪೌಗಾರ್‌ಸ ಶೇಟ ರ್ಥಾ ವನ್ಯ ಶಾ 


ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟ1-- ಮ್ಯಲೋಕೇ ಆಡದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಃ ಯೆದ್ದಾ ನಿಹಿತಃ ವರ್ಶಶೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತತೇ | ನಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣ ಪಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತಃ ಪ್ರವಿಸ್ಟವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನೂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸ 
ದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು'ಪೈಷ್ಟಃ ಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾಮರ್ಥಾತ್‌ ದೇವೈಃ | 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಮಹೆತ್ತ ಇವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಶ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
` ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. | 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ವರ್ಚೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆದೋಸಧೀಷ್ಟಸ್ಸಾ ಯೆಜತ್ರ | 
ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾತತೆಂಥ ಶ್ರೇಷಃ ಸೆ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೨-೨) 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ಚಾನರೇ ದಧಿರೇ೪ಗ್ನಾ ವಸೂನಿ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಸಷೇಸ್ಮಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯ -೩) 


ನಿ ಯೋ ನೀರುತ್ಸು ಕೋಢನ್ಮಹಿತ್ಟೋತೆ ಪ್ರಜಾ ಉಕ ಪ್ರಸೂಪ್ಟಂಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೯) 


- ಎಂಬುದಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಶತಸಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅನೇಕ | 
ಕಡೆ ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ಸಲ ವೇಡಿತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ನೃಷನ್ಮನುಷ್ಯಾ ನರಸ್ತದ್ಯೋ$ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು 
pe) 
ಬರ್ಹಿಷದೇ ನೇಡಿತಿ ಯ ಓಷಧಿಸ್ಟಗ್ನಿಸ್ತಮೇತೆತ್ಟಿ ಣಾತಿ ವನಸದೇ ನೇಡಿತಿ ಯೋ ವನ- 


ಸ್ಪತಿಷ್ಟಗ್ಗಿಸ್ಪಮೇತೆತ್ಸಿ ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ಪರ್ವಿದೇ ವೇಡಿತ್ಯಯನುಗ್ನಿಃ ಸ್ಫರ್ನಿದಿಮಮೇವೈತೆದೆಗ್ಗಿಂ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ | 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೯-.೨-೧-೮) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


6 ವ್‌ ಹ್ಹಿ, ಕ ಜಸ 
ಆ. ೧. ಅ. ೭ ] ನುಗ್ವೇದೆಸೆಯಿತಾ 151 


ಇಗ ಜಾತ PN 


ಕಾ 


ಕಾಕಾ ಶಾ TET I NT TR TSS ON SS ತಡಾ 


ನರರದಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇಬ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತಸ್ಸವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. "ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಜಲಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದೆ ಜಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಶಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ- 


ಬರಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆಗ್ರಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ಗಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಲೋಕನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. 
. ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. | 


ಸಹಸಾ ಸೃಷ್ಟ8--ಓಜಃ, ಪಾಜನ, ಶವ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವಗತಯಾ ಬಲವತ್ತೆಯಾ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು, ಶಕ್ತ್ಯಧಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೃಂತಿ ಪ್ರಶಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಷ್ಟಯಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ಶುಸ್ಮಿಣಸ್ಸತಿಃ | 
. | (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೫-೧). 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ವಾ ಡನ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
ತ್ವೇ ಅಸುರ್ಯ ೧ ಮಾರುಹತ್ಯ್ಯಾಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಜಿಯಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೦-೨). 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗೆಲ್ಲಾ ಅನನು ಆಶ್ರಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


ರಿಷಃ_ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ | ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ, ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು-- 


ಸಹಿ ಪುರೂ ಜಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಕತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭೆನತಿ ದ್ರುಹಂತೆರಃ ಪರಶುರ್ನ 
| ದ್ರುಹಂತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೩). 


ಸ ಪುರಸ್ತಾಡುಪದಧಾತಿ | ಅಗ್ನೇ ಜಾತಾನ್ಪ್ಸ್ಪಣುದಾ ನಃ ಸಹತ್ನಾಸಿತಿ ಯೆಥೈವ ಯಜುಸ್ತಥಾ 
ಬಂಧುರಥ ಪೆಶಾತ್ನಹೆಸಾ ಜಾತಾನ್ಪ್ರಣುದಾ ನಃ ಸಪತ್ನಾನಿತಿ ಯೆಥೈವ ಯೆಜುಸ್ವಥಾ ಬಂಧುಃ! 
ನ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೫-೧೬). 
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EINE ಕೂ ಇಂಗ ಸ ಪಾ 





ಗ್‌ ತೌ 





RN STP ನ 
RSE IN SR TI TTT TT ಇ ತಬ ಡ್‌್‌ ಸತ್ತಾ, 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತಸಥಾದಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪೃಷ್ಟಃ--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶ್ತನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರೆಶ್ಚ ಭೃಸ್ಟೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ, ಷ್ಯುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಜೀಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪೃಷ್ಟಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ದಿನಿ- ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

, ಪೈಥಿವ್ಯಾಮ್‌- ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಜಳಸರವಾದಾಗೆ ಜಕೇರಾಂನದ್ಯಾ-ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಮಾದೇಶ. ಯಣ್‌. ಉಡಾತ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿವೇಶ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತಾದಿ. ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ8-_ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಲಘೂಪಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ನ ತೀಯಾದಿಃ ; 
ಸ್ಸ —(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ. 


ಬಕ ಕ್ಷಣೇ ಧಾ ನೀಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ, ನಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 


ನಾಸಾ 
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I ರಾಶ ಕರದ ನಾ ಪ್‌ ರ ಾಪ್‌ಫಕ್ಸಾ 
IT ಕ »» ದಾವಾ ಮಾ ನ್‌ ಆ ತ್‌ Pam 
ಪ್‌ ಛಾ ಅ ೬ ಘಾ ಅಾರ್ತಾ, ಕಳ್ಳಾ 
- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ವತ್ಯಮೆಸ್ತ್ವಸ್ಮಾನ್ರಾಯೋ ಮಫವಾನಃ 


ಸಚಂತಾಂ | 
ನ ಸ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಇಂದಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ । ತನ | ತಕ್‌ | ಸತ್ಯಂ । ಅಸ್ತು । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಯಃ | ಮಘ 5ನಾ- 
. ನ8। ಸಚೆಂತಾಂ | 


| | | | 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ ! ಪೃಥಿ- 


ನೀಟ ಉತ | ಫೂ 1೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೈಶ್ವಾನರ ತವ ಶತ್ತ್ವೈದೀಯಂ ತಡೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಅವಿತಥ- 
ಫಲಂ ಭನತು | ತತೋತಸ್ಮಾನ್ಮಫುನಾನೋ.ಮುಘವಂತೋ ಧನನಂತೋ ರಾಯೋ ಧನವದತಿಸ್ರಿಯಾಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸೆಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಏವಂ ಯೆಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್‌ ಮಿತ್ರೋ5 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾಶ್ರ್ಯ್ಯಭಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದನ 
ಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ಉತೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮ- 
ಹಂತಾಂ | ಸೂಜಯಂತಾಂ | ಪಾಲಯೆಂತಾಮಿತೈರ್ಥ8 8೩ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ವೈಶ್ವಾನರ--ಸಕಲ ಮಾನನರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ತತ್‌ (ನಾಫ್ರ ನೆರವೇರಿಸುವ) ಆ ಕರ್ಮನೆಲ್ಲವೂ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ (ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ) 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುಪುದಾಗಲಿ. ಆರ್ಸ್ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಫಘವಾನಃ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯಃ- 
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ಆ ಸಾ ತತ್ರ ಹ ಯ ಹಾಗ ಗತ ಉತಗಾತ ಡಡ ೫ ಇ ಗ ಟದ _ 
TTT TE RRs wR ತ್‌್‌ ees PRAY GS ಗ ಇಂ 


ಧನಗಳು ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರು | ಸೆಚೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ, (ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ತೆತ್‌- ಆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಮಿಶ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8- ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಅಭಿನಾನಿಡೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥ್ವಿಯೂ | `ಉಶೆ. ಮತ್ತು | 
ದ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ 1 ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಬಿಯೇ, ಫಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನಾನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಪುತ್ರರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರಣನೂ, ಆ 
ತಿಯೊ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ. ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


11761181 Translation 


 Vais'wanara; may this (your adoration be attended) by re&l (fruit); inay 
precious treasures wait us) and may Mitra, Varuna; Aditi— ocean; earth, and 


heaven; preserve them to us: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ತತ್ಸತೈಮಸ್ತು- -ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಅನಿತೆಥಫಲಂ ಭವತು | ನಾವು ನೆರನೇರಿಸುವ 
ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಸ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಫಲಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬ 
ಹುದು. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ `ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ನ 
ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಕರ್ಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೆ 
“ತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೇಬ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ' ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
'ಫಲಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
, ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈ ತಿಕವಾದುದು ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸತ್ಯುರಾಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ತ್‌ ಸಹೆ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.. 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಸತ್ಸು ತಾಯೆಶೇ ಸತ್ಸ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ | 

(ನಿ. ೩-೧೩). 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯೆವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
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೧೫೪.೭. ವಿ Vl ಸಂಹಿತಾ 
ಆ ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


ರ್ಟ TI NN ವ್‌ ಗ ದ ದ್‌್‌ ಇತ ಇತ ಇ ಕಾ ಒಂ: ಇಹ ಇರ ಇತ 
eT py 


ಕ 
ಎ ಕಜ ಕಾಕಕ ೪ ಸ ಹಾ ಅಂತ ಗಾ NS as ಇ ಹ ಅನ್‌ 


ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ಯ ಸದ್ದುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಿತ್ಯರೂಪವನಾದ ಫಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತಶೆ. 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫೆಲಪರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ್ರದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಭಾವವು ಯಾನ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಜಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿವೆ. 


ಶೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ಹಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತವ್ಯತ್ತೃತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ಕೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಶ್ಟೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ | " 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧-೧೮) 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರೆಯಾ ಎಂದು ಕಕಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಈ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೆರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 


ತಾತ್ರಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಡೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ 
ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುಜೆಂದೂ ಅತಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತೆಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಶಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ನಾಯಿಃ ಇತ್ಕೇವೈತದಾಹ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ನಿಶ್ವನಿಯನುಕ್ಟೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫೆಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 
ವುಜಿಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತೃರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಚೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕನಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೂಹೈಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತಕೋ ಅನ್ಫನಿಂದನ್ನೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯೆನ್ನುಷಾಸಂ | 
; (ಖು. ಸಂ- ೭-೭೬-೪) 


ಸತ್ಯಂ ತೆದಿಂಡ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಕಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿನೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯಂತೆಂ | 
j (ಜು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನೂ ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


I [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೯೮ 


ತಾ 
SRT ಗಾನವ ಬೌ ತ ಇತ ನವ್‌ 


TE TTT 


ಸಾಮಾ ಸೂಕ 4 ಪರಿ ವಿಶ್ವ ಫೀ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ  ತತನನ್ನ ಹಾನಿ ಚ! 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨), 


ಸಾತಿ ಪೂಲೂಗಆ೯್‌ಬ ತಗ ಕ್‌ SINS ತ ಇಂ 


NN pS ಗ ಸ್ಪಾ ಸತಾ ಗ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೆದಿಂದಲೇ ಸಕಲನಿಧವಾಸ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ ತನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿವನೆಂದ್ಯೂ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು ಎಂದ್ಕೂ 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸಶ್ಯೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫). 


ಕನಿಮಗ್ಗಿಮುಸಸ್ತುಹಿ ಸಕ್ಕ ಧರ್ಮಾಣನುಧ್ವಕೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭). 


ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ ಮನ್ಶಾ ಕ್ಸ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
- (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೩.- -೨). 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ` ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತೆಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 


ಶುಚೀಡೆಯೆನ್ಸೀಧಿತಿಮುಕ್ಸೆ ಶಾಸಃ ಶ್ಲಾಮಾ'ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸಃ ದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದಕ್ಕೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶತ್ಸತ್ಯ 
ಮಸು ದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುವಾಗಲಿ ಎಂದು ಸನ ನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮಘವಾನಃ ರಾಯೆಃ- ಇಲ್ಲಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಘ, ಕೈ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದೂ, ರಾಯೆಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವದತಿಪ್ರಿಯಾಃ- ಧನದಂತೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಫ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8--ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತಿಸಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಜ್ಞ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
| ರಾಯರ ಶಬ್ದ, ಜಸ್‌ ಸಪರವಾದಾಗ ಏಚೋ೯ಯನಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾಜೀಶ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸ 
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ಲ್‌ EN ಇಂಡಿ ಹ್‌ ಇ.ಸ ಇಕ್‌ ಇ. ಕ್‌ ಪಗ ಧಾ 





ಪ್‌ ಕಲ್‌ ಕಾನ್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌, 
EE ಗಡ. 
ಗ. 


ಮಫವಾನಃ- -ಮಫೆಃ ಅಸ 

ತ ಹ ಜ್‌ ಎ } ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ವರ್ಥವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛೆಂದಸೀವನಿಸೌ ಚ 
ಕ್‌ . ೫-೨-೧೨೨-೨ 

ಕವ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಘವತ್‌ ಎಂದು ಬಾಕು 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಷರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ತಾನೇ 
ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧ್‌- ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇ 


ಸಚೆಂತಾಮ್‌- ಸಚ ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಆಮೇಶೆ& (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾಜೀಶ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಕೌ ಪ್ರ ಅಘ ಬ 





ಮಮಹಂತಾಮ್‌- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾ 


ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ 'ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  |೩॥ ಕ 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾ ಪ್ರವು 


ಇ 21 





ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾತವೇದೆಸ ಇತ್ಯೇಕರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರೀಚಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ನಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಳಂ | 
ಜಾತನೇದೋಗುಣಕೋಂಗ್ಲಿ8 ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜಾತವೇಪಸೆ ಏಕಾ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಮೇತೆದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯೊಂಸಿ ಸೂಕ್ತ ಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕತ್ಯಪಾರ್ಷಮಿತಿ || ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ಜಾತನೇಜದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಾತ್ಸೂರ್ವನೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ:। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಜಾತವೇಡಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾನಾಂ 1 ಆ. ೩೨೧ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು--ಜಾತೆನೇಡಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖಕ್ಕಿರುವುಮು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯನನು ಖುಸಿಯ್ಯು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಜಾತೆನೇದಸ ಏಕಾ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮೇ ತೆದಾದೀನ್ಯೇಕೆಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತ ಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಸಾ 
ರ್ಸಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ಸಾಸ್‌ ಇಒ ತ ಇತ ಇಫಗ್ಸಾತ ತಗ. ಈ 


ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ  ಜಾತನೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ 
" ಥಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ 82 ದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜಾತವೇದಸೇ 
ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತೇ ಹಾಕವೇನಸ್ಪಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೧). 








I Wo 
: ಸೂಕ್ತ ೯೯ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ |! ನರ್ಗ--೭ ॥ 
. ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ರಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧ 
॥ ಯಷಿಃಕೆಶ್ಯಪೋ ಮಾರೀಚ: ॥ 
॥ ದೇವತಾ- ಆಗ್ನಿ ರೆಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ ವಾಗ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟೌಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯತೋ ನಿ ದ. 
ಜರ 


| 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ೯ದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ನಾ ನಾವೇವ ಸಂಧುಂ ದುರಿ- 
ತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ lal 
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ಜಾತ ನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ | ಅರಾತಿ'' ಯತಃ । $ । ದ್ದ 
ಹಾತಿ | ವೇದಃ | 

ಸಃ । ನಃ । ಪರ್ಷತ್‌ । ಅಕಿ | ದುಃ 5 ಗಾಸಿ | ವಿಶ್ವಾ | ನಾವಾ ಇವ | ಸಿಂ. 


| | 
ಧುಂ । ದುಃ5 ಇತಾ | ಅತಿ । ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ene 
ಸುನವಾಮ | ಅಭಿಸುಣುಯಾಮ | ಜಾಶನೇದೋಗು ಹ ನ 
ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೋಂಗ್ನಿ ರರಾತೀಯತೊ | ತಿ ವ ) ಸ fs ಭಾ 
ಸ ಗ್‌ ಹ ಕ (ರಾತಿಂ ಶತ್ರುಮಿನಾಸ್ಮಾನಾಚಿರತೆಃ ತತೋ ನರನ ಧನಂ 

ಹೀಕೆರೋತು! ಅಪಿ ಚೆ ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ನೊೋತಸ್ಕಾನ್ವಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ಡುರ್ಗಮನಾನಿ ಭೋಕ್ಕುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದುಃಖಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷತ್‌। ಅತಿಸಾರಯತು] ಅತಿಕ್ರಮಯ್ಯೆ 
ಮುಃಖರಹಿತೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪಸಯೆತು। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ। ಯೆಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್ವರ್ಬಿಧಾಕರೋ 
ಗ್ರಾಹಾದಿಭಿರ್ಮಸಷ್ಟಸತ್ಸೈರಾಕುಲಿತಾಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ಶಾರಯೆತಿ | ತೆಡ್ನತ್‌ | ತಥಾ ದುರಿತಾ ಡುರಿತಾನಿ 
ದುಃಖಹೇಶುಭೂತಾನಿ ಸಾಸಾನ್ಯಸ್ಮಾನಗ್ನಿರತಿ ಸಾರಯತು | ದುಃಖನಿಮಿತ್ತಾತ್ಬಾಪಾಡಸೃಸ್ಮಾನುತ್ತಾರಯೆ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಜಾತನೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾನಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿಮರ್ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತೆನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತೆವಿಜ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನೋ ವಾ 
ಯತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಪೆಶೂನನಿಂಡಕೇತಿ ತೆಜ್ಞಾತನೇಡೆಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. 
೩೭೧೯1 ಜಾತನೇದಸೇ | ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾ8 | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತಿ ನಚನಾತ್ವಾರಕೆಪೂರ್ವಾದ್ವೇಶ್ತೇರಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದತ್ರತೃೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ಚೆ | ಅರಾ- 
ತೀಯತಃ | ನ ವಿವ್ಯತೇ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಕಿನ್ಸಿತ್ಯರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತೆಮಿವಾಸ್ಕ್ಮಾನಾಚಿರತಿ | ಉಪಮಾನಾ- 
ದಾಚಾರೇ |ಪಾ. ೩-೧-೧೦ ಇತ್ಯುಪಮಾನಭೂತಾಶೈರ್ಮಣಃ ಕೈಜ್‌ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ಸ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೆಹಾತಿ। ಷಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಲೇಭ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವಿದ್ಯತೇ ಅಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ 
ವೇದೋ ಧನಂ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ। ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ! 
ಅಸ್ಮಾದಂಕರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ದುರ್ಗಾಣಿ ! ದುಃಖೇನ 
ಗೆಮ್ಯತ ಏಸ್ಟಿತಿ ಸುಮುರೋರಧಿಕಶಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ || 
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ಮ ಮಾ 7ಇ. ಸಗಳಾತ ಇದ hed ಟ್‌ ಕು 
ಗ MT ಇಾಪಣಾ ಎಳ್ತಾಬಗ್ರಾ ತ್ರಾ ಇ ಗ್ರಾ wee se A ಇ ನ ಇ ವ ದಿ ಈ ಹ “ ಗ ಇ. ಗ ರ ನಗದ ಇವ ತಗದ ನವ ಗ ತ್ಮಾ ತ್ರಾ ಪ ಜಾ ಶಾ ತಹ § 
ಹೂ ಇ ಹ ಹ ” 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತನೇದಸೇ--ಉತ್ಸ ನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನನೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸುನೆವಾಮ-ಹಂಜೋಣ... (ಆ ಆಗ್ನಿಯು) | ಅರಾತೀಯತ.- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನ | 
ನೇಪಃ- -ಧನನನ್ನು | ನಿ ಪಹಾತಿ--ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ |. ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ 
ದುರ್ಗಾಣಿ- -ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--(ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಪ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ ಇವ--(ಅಂಬಿಗನು) ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸು 
ವಂತೆ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌- -ದಾಹಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಹುರಿತಾ--(ನಮಗೆ 
ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ದಾಹಿಸಲಿ, (ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ). 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು ಭಸ್ಮ. ಸೆ ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಸುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಪ್ಪ ಗಳೆ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ 
ಅನುಭವವು ನಮಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಇ ಪಾಪಕ ೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ತಮ ನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


We offer oblations of Soma to Jatavedas; may he consume the 
wealth of those who feel enmity against us; miy. be transport us over all 
difficulties ; may Agni ‘convey us, as in ೩ boat over ೩ river, accross all 
wickedness: | 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಜಾತನೇದಸೇ--ಜಾತಾನಿ ನೇಡೆ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿಷ್ಯ ತೆ ಇತಿ ವಾ; 
ಚಾಶನಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯು 
ವವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ ತ್ರನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು iced ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥ ಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) ಬೃಹದ್ದೆ ೀಪತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜಾತೆವೇಷಸ್ಸಿನೆ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹ 
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ನಾ ಅಲ್ಪ ತ್ಮ ತಾ ಘಾ ತತ್‌ ಪಾ ಫೌ. ಘ್‌ ಇ 
ಜೆ ೯ ಲಾ ಕಾ TT IT IN 
ತ್‌್‌ 


ಇಹಾಗ್ಲಿಭೊತೆಸ್ತ ೃಷಿಭಿಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಕೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿನಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 

ಯಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯೆಂದ್ಕೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುಪ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 
ಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನನ್ನನ್ನು ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇಡೇ ಭಾನ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 

ಅನೆ ಯೋರ್ಜಾತೆವೇದಾಸ್ಸು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇಡಸಿ | 

- (ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 

ಅಗ್ನಿಯು. ವೈ ಶ್ರಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇಡಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೊ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತೆವೇಪಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೊ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇಡೆಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ! . 
ಯೆಚ್ಚೆ ಸಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾಶೋಂಧಿನೇಶ್ತಿ ವಾ! 


(ಬೃ. ಡೇ. ೨-೩೦). 
ನಿವ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂಶೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಶೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇವಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅನನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 

ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 

ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 

ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಜಾತವೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇಶತೆಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಯೆ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಾಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ನ್ಳೈ ಕೀತೆಃ 

ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಹೋನ್ವನರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂಡತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ವಿಂಡತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆ 


ವೇದಾಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬೮) 
VOLUME 8 
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ಹಾ ಇ ಅಗಾ 


ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಜಾತವೇಡಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಸೆರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ಶಸೆಂತಂ! . 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮). 


ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, | 


ಆರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ |. 
ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿನರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿ || 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮). 

ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನುತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಕೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಕೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿಕೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು ! ಲ 

ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿ ರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿಃ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨). 

ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯ್ದೇ ಕಕೋಸಪನಿಸತ್ತಿನಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನನವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಛೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾಶವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 
| ಅರಾತೀಯತಃ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ. ಕರ್ಮನಿಸ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಅಸುರರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಹೆಜವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮರ್ಥನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಸುರರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಸಜೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 

ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತೆ ಜೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿ। 

; (ಖು- ಸಂ- ೨-೭-೨) 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ರಿತಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಜೀರ್ಡಹತಾದರಾತೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೮-೧) 
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ಕಾಗ ಕಾರ್‌ ನ್ಯಾಕ್‌ ಹ ಬನ್‌ ಇಕಾ ದದ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ -. ಕಾ ದೆ ಬಟ ಛೆ “ಗತಾ ಇತ್ತಾ ಆತ ಇ ತತ್‌ ತ್ರಾ: ತ್ಯಾ: 
oy ಕ್‌ ದ್‌್‌ ರಗ್‌ ನ್‌ ಸಾದ್‌ 
ದ್‌ ದ್‌ 


ವಿಶ್ವಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯೆವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛೆ ಜಿಸಿ ಬಹುಲಂ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ತವಾಗಿದೆ- 


ಇರ್‌ ದ್ದೆ ಪ್‌ 


ಲ್ಲ 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೆ ಯೋ ವೃಷೇಶ್ಯೇಕೋಸವಿಂಶತ್ಯೈಚಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮೃತೇ। ಸಯೋ . 


ವೃಷ್ಟೆ ಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಯುಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹಜೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ | ವೃಷಾಗಿಕೋ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರೆಭೂತಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಷೆಯೆಃ ಸಂಚ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಡೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಪೃಶುಃ! 
ಅತಸ್ತೇಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಷಯೆಃ | ಉಕ್ತಂ ಹ್ಯಾರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ। ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಕ್ಯೇತ- 
ಶ್ಸಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿಡೆಃ | ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯ್ಯೆೈಃ ಸ್ಟೈರಪಿ ಚೈತತ್ತ್ಯದಿತ್ಕೈಚೀತಿ | ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಡಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸನೇಹ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರೆ ಸಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯಂ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಯೋ ವೃಸೈಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ 
ಯಜ್ರಾಶ್ಚಾಂಬರೀಷಸಹಡೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ಮಹಾ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧೆಸ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ:ರಾಜರಿ 
ಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಸೂಕ್ತಂ ಸಯೋವ [ಸೇಶ್ಯೇತತ್ಸ ಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | 
. ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಥಧೇಯ್ಯೆಃ ಸ್ಟೈರಸಿ ಚೈತತ್ವದಿವೃಚಿ || (ಇತಿ) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಶರಾತ್ರವೆಂ್ಬಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 

ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ೊತ್ರದ--ಯೆಂ ತಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸೆ ಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತೈ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಮರುತ್ಸೈತೀಯಂ ಎಂಬ 

ತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
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“ಕ್ಲಿ 


೩66 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ.೧ಳಅ.೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


‘ 
RETR TRESS SRS TN TTT ಇ ತಗ ತ ರತ ಇ 9೬ STR TNS STINET ನೌ ತ ಇರ್ಸ್‌ಜ 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೦ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೭ || ವರ್ಗ-.. ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೯ 
॥ ಯಸಿಃ--. ಯಜ್ರಾಶ್ಚ, ಆಂಬರೀಷ್ಯ ಸಹೆದೇನ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಃ ॥ 
| ಡೀನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


I ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿ ಸಮೋಕಾ ಮಹೋ ದಿವ 
| | | 
ಸತೀನಸತ್ವಾ ಹವ್ಯೋ ಭರೇಷು ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ । ಯಃ । ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಣೇಭಿಕ 1 ಸೆಂ ರಾ | ಮಹಃ ದಿವಃ। ಪೃಥಿ ವಾ 


8 
ಣಿ ಲ 


ಚ ಸಂ5ರಾಟ್‌ । 


ಸತೀನ5 ಸತ್ತಾ ಹವ್ಯಃ ಭರೇಷು | ಮರುತ್ತಾ ನ್‌ | ನಃ । ಭನತು | ಇಂದ್ರ ದ್ರಃ 


ಉಊತೀ ॥1೧॥ 
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ತ 
ನ ಗಾ ಇಷ ರವ ವ್‌ರಾ ಗಪ್‌ ಇತತ ದ ಇ ಈರಾ ಫ್ರೀ ಡ್‌ ಸ ಇರತಹ ಇರ ಒಹ್‌ ೪ ಕಾ ತಾ ಪಾ ಥ್‌ ಯ ಬ ನ ಬ ಈ “ಘ್‌ 
ಪರ್‌ ತತ 
” ಠ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಕೌನ್‌ ಸ್‌ ಈ 
ತಾ 


ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ದಿಸಿ ಹ ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸ ಯೋ ವೃಷೇಶ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೈಚಿಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಸಯೋ 
ವೃಷೈೆ ಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಯುಚ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ | ವೃಷಾಗಿರೋ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಡೆಯೆಃ ಸಂಚಿ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಹೇಷೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಡೈತುಃ | 
ಅತಸೆ ಸ್ಪೇ$ಸ್ಯ ಸಷ ಕಸ್ಯ ಕಸುಷಯಃ |! ಉಕ್ತಂ ಹ್ಯಾರ್ಷಾನುಕ್ರೆಮಣ್ಯಾಂ | ಸೂಕ್ತಂ ಸಯೋವ, | ಸೇತ್ಕೀತ- 
ತೃಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಥೇಯ್ಯೆಃ ಸ್ಟೈರಸಿ ಚೈತತ್ತ ಶ್ರ್ಯದಿತ್ಯೈಜೀತಿ | ನ 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ( ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹಸಿ ಮರುತ [ತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತೆಂ | ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂಪ್ರ ಸಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ಪ ಇತಿ 
ಮರುತೃತೀಯರ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || ಗ್ಗ 


ಅನುವಾದನು--ಸೆ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು" 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ ಯೋ ವೃಷ ಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ 
ಯಜಾ ಪತ್ತಾ ಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ಮಹಾ 


ಇಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ, . ಭಯೆಮಾನ, ಸುರಾಧಸ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ರಾಜರ್ಷಿ 


ಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾಗಿರುನರು. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ--- 
ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಸೇಶ್ಯೇತತ್ಸಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಥೇಯ್ಯೆಃ ಸ್ಟೈರಪಿ ಚೈತತ್ರ್ಯದಿದೃಚಿ || (ಇತಿ) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸು ಸಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಮಂತ್ರಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಯಂ ಸ ಜು ಸಯೋ ವೃಷೇಂಪ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ ಎಂಬ 


ಠಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
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_ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ-- ೧೯ 


॥ ಯಷಿಃ-- ಯಜ್ಛ್ರಾಶ್ವ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹೆದೇವ, ಸಸರ ಸುರಾಧಾಃ ॥ 


1 ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ ಷ್ಟ ನುಪ್ತಾ ಲಕಿ ಸಮೋಕಾ ಮಹೋ ದಿವಃ 
Se ಸತ್ಯಾ ೫ ಭರೇಷು ಮರುತ್ವಾ ನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 


ಊತೀ 1೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಸಃ 1 ಯಃ | ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೆ 38 1 ಸಂ5 pe | ಮಹಃ। ದಿನಃ। ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ। 
ಚ । ಸಂ5ರಾಟಓ । 


exe] | 
ಸತೀನ 5 ಸತ್ವಾ | ಹವ್ಯಃ । ಭರೇಷು । ಮುರುತ್ಪಾನ್‌ | ನಃ | ಭವತು | ಇಂದ್ರಃ 


ಊತೀ ॥೧॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ee SE 


ಅ ೧ ಅ. ೭ ವ. ೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾ ಗಡ ರತನ ಇತ್‌ ಗಾರ್‌ ಗವ ಆ ಇಹ ೫ 
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ಗ ಕಾಡ ಸತ ಅರತ ಇಡ ಇಹ ಒಪ ದ ಅಳ ದಳುದ ಹೌ ಬಲಾತ್‌ ಆ ತ ™್‌ 


pe 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ£ಂ | 


' ಯೆ.ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಠೆ ಕೀಭಿರ್ವ್ಯಷ್ನಿ ಭವೈರ್ವೀರ್ಯ್ಯೆಃ ಸನಮೋಕಾಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮವೇಶಃ ಸಂಗತೋ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ನ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ವರಃ ಸತೀನಸತ್ವಾ ಸತೀನಮಿತ್ಯುವೆಕನಾಮ 1 ಉದಕಸ್ಯ ಸತ್ನಾ ಸಾಡಯಿತಾ 
ಗಮಯಿಶತಾ'| ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಏವಂಭೂಕೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊಶೆಯೇ ರಫ್ಷಣಾಯ ಭವತು 
ವನೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ ! ವೃಷಇೃಬ್ದಾದವೇ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋಇನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ | ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಕಿಪ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಹಚ್ಛ ಬ್ಬೇ€ಚ್ಛೆ ಬ್ಬಲೋಪಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಮೋ ರಾಜಿ. ಸಮಃ ಕ್ಟ್‌ | ಪಾ. ೮-೩-೨೫ | ಇತಿ ರಾಜತೌ ಕ್ವಿಬಂತೆ ಉತ್ತರಪೆದೇ ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ಮಕಾರಾಜೇಶಃ | ಮಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಮಕಾರವಚನಮನುಸ್ವಾರಬಾಧನಾರ್ಥಂ | ಸತೀನಸತ್ವಾ | ಷಡ್ಡ ವಿಶರ- 
ಇಗತೈವಸಾಪನೇಷು | ಮೇಘೇಷು ನಿಷೀಡಶೀತಿ ಸತೀನಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುಪಕಂ | ಔಣಾದಿಕ ಈನಪ್ರಶತ್ಯಯಸ್ತೆ- 
ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ವ | ಯೆದ್ವಾ। ಸತೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ಸತೀನಂ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಪುಂವದ್ಭಾವಾಭಾವಃ | ತತ್ಸಿತ್ತಾ | ಸದೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಟಿ | 
ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತ್ಯೌಾಣಾದಿಕೋ ವನಿಪ್‌ ಶುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಮರುಪ್ರೃಧಾದಿತ್ಥಾತ್ಸ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋಷದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚೆಂ |! ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಊತೀ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ 
ಉದಾತ್ತತಶ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ॥ ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, || ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿ॥--(ಸಮಸ್ತ! 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ |. ಸಮೋಶಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ- | ಮಹಃ--ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಜೆ--ಪೃಥಿನಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಭುನಾಗಿರುವನನೂ | 
ಸತೀನ ಸತ್ವಾ--ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಸುವನನೂ | . ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ&--(ಎಲ್ಲರಿಂಡಲೂ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ- 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ನೆ--ನಮ್ಮ| ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ! ಭವತು--ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ, ಸಮಸ್ತಶಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನವನೂ, ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಸುವನನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೂಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ. 
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ಇಲ್‌ ಗಾಟ್‌ ಕ ಗಾವ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ 
ಭ್‌ RSE SRT RT TN ಸಗ ತಾ RRNA ANNA NTN RNS TSS INT NTT NESSUS ITN TIS Fe NS 


English Translation 


May he who is the showerer of desires, who is co-dweller with (all) 
energies; the supreme ruler over the vast heaven and 68110, the sender of 
water and to be invoked in battles ; may Indra, associated with the Maruts: 
be our protection: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || > 


ವೃಷಾ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ| ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ ಸುವವನು. 


ವೈಸ್ಣ್ಯ್ಯೇಭಿಃ--ವೃಷ್ಠಿಭವೈರ್ವೀಕ್ಟೈಃ | ವೃಹ್ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯಗಳೊಡನೆ. ವೃಷಾ, ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಾಗಿನೆ. ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೆ ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸ್ಕು ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಸ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವೂ ; ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃಷ್ಠೆ ಕಭಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯುತ್ಸನ್ನೆವಾಗುವ ಇತರ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಲೃಟ್ಟರುವುವರಿಂದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
: ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಣೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕನಾಗಿ AT ತನಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಡಾ ಸವಗಹಟ ಈ ಪದದ ಸ ನ್ರಯೋಗನರುನಿದು: 


ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಫನಿರಂ ನೃಷ್ಣ್ಯಂ ಚೆ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷಶ್ಚೆಂ | ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಎಂದೂ, 


ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪೆ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ |. 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ವಿಂದೂ, 
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ರಾವ ದಾ ನಾ ಫೇ ರ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ 


ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧ ಬಭ್ರೂಷು ನೆಮ್ಮತೇ ವೃಷೇನ ಪತ್ತಿ ಹ? ಕೋರುನತ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೪೦-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ | ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಎಂದೂ, 


ತರದ ಕಾಫ ಗಾರ ಭಾ ಸ'ಇತ್‌'ಕರ್ಡಗಾ ತೌಶ್ಲಾತ್‌ಸ್ಲಾರಷ್ರರ್ಗಇ ರಲತ ಇಕ್‌ ಈ ಇಕಾ ರ್‌ ಕೊನಗ. 


ಕಾ 


ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತೆನೂನಾಮಪೂ ) ನು ಸತ್ತೀವ ರೈ ಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
 (ಯೆ.ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ವ ಷಣಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ಕಾರಿಃ ಪುರುಷಾಃ | ಎಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ 


ಭಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದುದ್ಕೂ ಫುರುಷಪ್ರಾ ಣಿಯ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಮತು 


ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ನೃಷಣಾ ಪೀಸಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
( ಹು. ಸಂ.'೧-೧೮೧-೮ ) 


ದಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನ್ವಸಿ ತ್ವಚಂ ಕೆಂ ಜಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | “ 


( ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೯.೩) 


ತಾಶೊಶೇ ಚು ತುವಿಸ್ತಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರೆ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊಹ್ಣ 
(ಜು. ಸೆಂ. ೪-೨೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ, ವರ್ಷಣಪೆರಮನಸ್ವಃ| ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನನ 
ಎಂದು ಸೇಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ನೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಸ ಸಮೇಶು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
( ಖು. ಸು. ೧-೯೧-೧೬) 


ಇತ್ರ 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
( ಖ. ಸಂ, ೩-೪೬-೨) 


ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತ್ಕಯದೆ ಸೈ ಶಾನಕೋ ನಿಶ್ಚಮಧತ್ತೆ ೈಷ್ಣ್ಣ್ಯಂ | 
i ಸಂ. ೬-೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಸರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ ನನ್ನು ೪ ಉಪಯೋಗಿ 
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ಅ poe 
ನಿನ್‌ ನಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ಕ್‌ ನ ಗ ಹಳು ಇಇ ಘಾ 
ಕಗ ವ ೈಡೆಂ ET NT STS TREN SEEN SEN NTT TT TUSTIN TSN TRENT TITUS NTR ತಳಾ Fu ತ ಹ ನ ತ್‌ಾ ಡಾ 


ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಅಸಿಜಿಯಿಂದು ಊಹಿಸಿ 
ಕೂಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


~ 


ಅಸೋಷಾ ಆನಸಃ ಸರತ್ನಂಸಿಷ್ಟಾಡಹ ಬಿಭ್ಕುಷೀ | ನಿ ಯೆತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧೈೃಷಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೀವತೆಯನ್ನು 
ದ್ವೇತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಅಷು ್ವಿನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಾ ಛಂಮರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಶ್ಷೇಮೇಣಿ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಮ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪ ) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ--ಹವಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವ್ಧ ಸಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ಸಿವೇಶವಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ax: Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌-ಮುಲ್ಲರ್‌) ನಂಬ ಆಅಂಗ್ಥವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible to translate 
accurately: It occurs over and over again in the Vedic hymns and if we once know the 
various ideas which it either expresses or implies, we have litte difficulty in understanding 
iis import in a vague and general way, though we look in vain for corresponding 
terms in any modern language ... ... «and we shall see how difficult 16 would be to 
translate such terms without losing either the key-note that was still sounding, or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets and their listeners. 

(F. Max Muller, The Sacred Books of the East» Vol: XXXII P. 138-189) 


ಈ ವೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ. ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ ವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಈ 
ಪ್ರೆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವೃ ಷೆ ಭಿ ಎಂದರೆ ಸರಾ; ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ ಪ್ರನೆಂದು.ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಕೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಮಾನನರಿಗಾಗಲಿ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಂದ ನೃನ ವೀರೃಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಆಶ ಶೃ ರೃಪಡುವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಸ್ಕೇಮ ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ದೈ ಳ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇಕೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪ ) 
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ಅಣ. ಅ. ೭.ವ.೮.) ; ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾನಾ ಕೌನ್‌ ನದರ್‌ ನಾನ್‌ ನರ್‌ ಶಲ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಚಾ ಪರಾ ತರ್‌ ತ್ತಾ ವ ವಳು ಹಾಡ 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇ: 


ಕ 171 


ಪಾವ ಕ ತಳು ಸಡಾ ಸಗ್ಮೃಘೀಜ ಸಣ ಮಾ ತ್‌: ತ 
ರಾ ವಗ ಘಾ ತೌ ಶ್‌ಜ ಭಲಾ ಪೌಷ ಪ್‌ ರ್‌ 7೬ ಹಾ ಅಂ ಪೌಲ ವಾಲಾ ಗಾ ಪೌತ್ರ ಪೌಢ ಫಾ ತಡ ಪಾ ಪಾವ್‌ ಧರಾ ಫಂ ಬೌ. ಈ ಶರಾ ಪಾ ಡ್‌್‌ ಕಡತ್‌ ತ್‌ಾ ಘಾಡ? ಭಇ ಇಹತ್ತಾ 


ಅನುತ್ತಮಾ ಶೇ ಮಘವನ್ನಕಿರ್ನು ನ ತ್ವಾನಾ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ನಿದಾನಃ | 


ನ ಜಾಯಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಪ ॥ 


ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೫-೯ 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರೆಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಶಾಣಿ ವಚ್ರಿಂ 1 ವ 


ನ ನಿವ್ಯಚಿಂತ ಭೂಮಯೆಃ | 
( ಖು. ಸಂ.ಲ-೬-೧೫ ) 
ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ 3ನ್ರರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ -ಜನಿತ್ವಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಅಸಾಧಾರಣನಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸುತಿಸಿಜಿ. ಸಮ್ರಾಖ್‌, ಸ್ವರಾಟ್‌" ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾಗಳು ಇಂದ್ರಸಿಗಿರುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವಾಸೃಜಂತೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರೆ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 


ಏವಾ ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ನಂತಾ ವೃತ್ರಂ: ವರಿವಃ ಪೂರವೇಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧.೧೦) 


ರಾಜಾಭವೋ ಜಗಶಶ್ಚರ೯ಣೇನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನೆಯೆನ್ಸ್ಯಾಮುಷಾಸೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಸತೀನಸತ್ಪಾ-- ಅರ್ಣಿಃ, ನ್ಲೋಡಕಿ ಕ್ಷದ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸತೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದೆಕೆನೆಂದರ್ಥ. ಸೆತೀನಸ್ಯ ಸತ್ವಾ-ಸಾಡಯಿತಾ, ಗಮಯಿತಾ, ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ವೃತ್ರನು ಆವರಿಸಿದ ಕಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ ಎಂದು 
ಯ. ಸಂ; ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 


ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುನೇದನಾಮಕೃಣೋರ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಂ! 
(ಖು- ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಸತೀನಮನ್ಯು8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಸತೀನಸಕ್ಟಾ ನಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಟ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
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ಹಾ ಬ ವ ಗಂ ಆ ಯೊ ಬ ಬೃ! 
ಇಕಾ 
NN ಫಸ ಇರ್ವಇ ಬಗ ತ ಇರತ್ತಾ ಸಗ ತ್ರ SRN TNT ಗುಧ ಇಂ ಇತತ ಇತ ಒಡ ಸದ ಇವ TE ಗಾ: ~s ೪s ಇ ಇಂದ್‌ ಇತ ಗಾತ ಒರ ತ ಇಹ 


ಸ ಹೇಳಿದೆ. ಸ, Re ಎಂದಕೆ ಉಡಕಾಭಿನರ್ಸಣಬುದ್ದಿಯುಕ್ತಿ8 ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ 
ಉನಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ--ಭೆರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಭರಶೇರ್ವಾ, ಹರತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೨೪) ವಹಿಸು 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭೆ ಎಢಾಶುವಿಸಿಂದಾಗಲೀ, ಅಸಹೆರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೃ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಕೇಷು- 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ; ಹವ್ಯ& -ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಇಂಪ್ರಃ ಯುದ್ದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದೇವತೆಯೆಂದು ಅವನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾ ಯೆ ಮಾತರಮನ್ನ ಮೈಟ್ಟ ತಿಗ ೈಮಪಶ್ಯದಭಿ ಸೋಮಮೂಧಃ | 
ಪ್ರ ಯಾವಯನ್ನ ಚೆರದೆ ್ಲತ್ಸೊ ಸ್ವ ಅಸ್ಯಾನ್ಮಡಾನ ಚ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೮-೩) 


ಜಜ್ಞಾನಕ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ಪ್ರ ಶೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮುವಾಚೆ | 
ಬಂದ್ರೆ, ಪಪ್ರಾಥೋರ್ವಂಂತಶರಿಶ್ಷಂ ಮು ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿವಶ್ನ'ಕರ್ಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೯೮-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಬಲಾಭಿನೃದ್ಧಿಗೂ, ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಾಹ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದುಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಆದುನರಿಂದಲೇ ಇವನ ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಹ ಹಾಯೆಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಮೊಕೆಯಿಡುತ್ತಾ ರೆ. 


ಯೆಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸೆಂಯೆತೀ ವಿಹೆ ಶ್ವೈಯೇಶೇ ಪೆರೇವರ ಉಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೮) 


ತ್ವಾಂ ವೃಶ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಸತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಪ್ಟೇ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೬-೨೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆದಿರುವುದೆರಿಂದ ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಮರುತ್ತಾ ನ್‌ ಇಂದ್ರ ಪಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ಚ ಶನಾದ ಸಾಹಚರ್ಯನ್ರ ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಸ ಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ ಸಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯೆಜ ಜ್ವಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವ ನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯೆಮಾಡುವುನೂ ಸೆಂತೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಜೆ ಸ್ಮುತಿಸ 
ಟ್ಟ ವೆ. ಸ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ 
4 ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದಳಿ ನೋಡಬಹುದು, 


₹9 


ದ 
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“ರ ಹಾರ ಡು ತತ ಮಡತ ಇಡಾ. 


ನ ಮಾ ಇಡಾ. 
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ಕಾ ರಾದಾ ತಾ ರಾ ಗಾ ಪಾತ್‌, 
ತಾ ಗ್ರಾ ಶಾ 


ಈ 
ಘಾ . 
ತೌ ಸಣ ಸಗ ಕೌ ಘಾ ಇ ಕೌ ತಾ ತಾಪ ತಾಪ್‌. ಸ ಗ ಸೌ ಪಗಾರ ಘಾ ಶಾ RENN 


ಸತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. (ಕಬ್ಬ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದ) ಸತೀ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸತೀನಮ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ. ತತ್‌ ಸತ್ತಾ ಸತೀನಸತ್ವಾ. ಪುನಃ ಅದೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತ: 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದೆ ತುಟಾಗನು. ಸತೀನಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವ ಸ 


ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸಡಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ. ನಲೋಪ. 


ಮರುತ್ಹಾನ್‌- ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರುುಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಸೆಸಂತಸೈ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂಶತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊತೀ- ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿ-(ಸ್ಲಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ನಶಿಷ್ಟ 
ಕೈನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಏಕಾಡೀಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. lal 


₹08 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
; | 
ಯಸ್ಕಾನಾಪ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಾನೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರ- 
ಹಾ ಶುನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ | 


| 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಿಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದು 


ಊತೀ 1೨॥ 


\ 
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NNN ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌” ಇತ್‌ 








ಇ ಪದಪಾಠಃ 
| | [ಹ್‌ | 
ಯಸ್ಕ | ಅನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 5 ಇನ । ಯಾವು | ಭರೇ 5 ಭರೇ | ವೃತ್ರ5- 


| | 
ಹಾ | ಶುಷ್ಕಃ | ಅಸ್ತಿ । 


ಸ | - | | ಶಿ 
ವೃಷನ್‌ * ತಮಃ । ಸಖಭಿಃ | ಸ್ನೇಭಿಃ | ಏವೈಃ 1 ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ | ಭವತು। 


ಇಂದ್ರಃ 1ಊತೀ ॥೨॥ 
ಡ್ಯ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾಮೋ ಗತಿರನಾಪ್ತಃ ಪರೈರಪ್ರಾಪ್ರಾ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಗತಿರನ್ಯೈರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಟೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರ ಭೂಶೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವೃಷಸಂತನೋತತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು - ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಶುಸ್ಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕ ಏವಂಭೊಶೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋಂಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು | ಯಾಮಃ | ಯಾ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ಮನ್ಸ ತೃಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶುಷ್ಮಃ | ಶುಷ 
ಶೋಷಣೇ ಅವಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ *ತ್‌। ಉ. ೧-೧೪೩-1 ಇತಿ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಡ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿ | ಯೆಪ್ಚೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ವೃಷಂತಮಃ | hE ತಮುಪೋ 
ನಾದ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಏವೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ || 


. ಪ್ರಶಿಪವಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಯಾವುಃ-- ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು (ತ್ವರಿತಗತಿಯು) | ಸೊರ್ಯಸ್ಯಇವ-.. . 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದಂತೆ | ಅನಾಸ್ತ ಸ್ರೈಃ--ಮೀರಿಸಲಶಕ್ಕವೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವೇಭಿ: 
`ತನ್ನವರೂ | ಏಿನ್ನೆ ಕೊ -ಗಮನಶೀಲರೂ | ಸಖಿಭಿಃ ಮಿತ್ರ ಭೊತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷಂಶಮಃ. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಭರೇ ಭರೇ--ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶುಷ್ಕಃ -- (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ತಿ- ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೋ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ ಆ ಇಂದ್ರ ಪು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸತ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು- ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗದಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸ ಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 
ನವ್ರದೋ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಶೀಲರೂ. ತನ್ನ ಮಿಶ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತು ಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
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ಟು 
ಇತ ಇತ ರ್‌ EEE ಗ್ರಾ ಗಾ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಸಕಲಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, eR. ಕ್ಷೀಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರೆಲಿ- 


ಕಾತ್‌ ಇದ ಕನ ಇಸ್‌ ಕಷ್‌ ಇತ ಸ್‌ ಇನ ಇದ ಇನ ಸತ್‌ಾ ನ್‌್‌ ಇರ ಇತರ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ತೌ ಇದ ಇ.4 ಇಂ ಇವೆ ಸಾತ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದೆ ಇದೆ ನ ಇನ್‌. ಇ5 ಇ ಇ೫ ಗಾ ದ ಇತತ ಗಗಇಾರ್ತಳತ' 
ಗಾ ಇತ್‌ ಇದ್‌ಇಡ್‌ ಇರ್ತ ಇ. ಎಡ ಒಲ ಇದನ 


English Translation 


May he whose ccurse, like that of the sun; is nof to be overtaken; who 
in every battle is the slayer of his 1068: the witherer (01 opponents ), who 
with his swift-moving friends (the winds) is the most bountiful (of givers) ; 
may Indra, associated with the Maruts; be our protection: 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಯೆಸ್ಕ ಯಾವು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಅನಾಪ್ತೆ8--ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರ 
ವೇಗದಂತೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಜಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಎಸ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನ 
ಸಂಜಾರದೆ ವೇಗವೂ cet ದೆ. 


ನ ಕ್ಷೋಜೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವಕ್ರೈರಿಂದ್ರ ಶೇ ರಥಃ | 
(ಬು.. ಸಂ. ೨-೧೬-೩). 
ಆ ತ್ರಾ ಸೆಹೆಸ್ತಮಾ ತತೆಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಣಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೧-೨೪). 
ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರೆ ತೇನ ಸೋಮುಪೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೨). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆ ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುವರಿಂದ, ಅಂತಹ ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಗತಿಯ ವೇಗವು ಅತ್ಯುಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನ ರಥನನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ವೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿ ಯಾಮ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೈತೆಶೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೭). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ ವೇಗಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಮೀರಿದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ 
. ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ಚಾ ವಾತೆಸ್ಯೆ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಚ್ರಿವಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೪). 
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pr 
ಇಹ ESET NSU STIS NSS 
ಇ 


STN ಕಾಲಾ ಗ ಗ TTT ST ಕಾ ಪ್‌ ಗ ಕಾ ರ್‌ ಗರ್‌ ಈ 





ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಾಗಾ ಬುಚ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹರ್ಯ್ಯೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೫). 
ಇವೇ: ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಬ್ಹಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈಃ ಸಖಿಭಿಃ-- ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ; ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವರ ಮೈತ್ರಿ _ 
ಯನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇಲ್ಲಿ ಏವೈಃ, ಏವಾಸಃ, ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಭಿರವ್ಯತ ಪ್ರೆ ವ ಏವಾಸಃ ಸ್ಹಯೆತಾಸೋ ಅಧ್ರಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೪). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಅಶ್ಚನಿಶೇಷಾಃ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಶ್ವ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೀಘ್ರ ೪) ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಲ್ಲದೆ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮುತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣವೇ ಮರುತ್ವಕೇ ಗಿರಿಜಾ ಏನಯಾಮರುತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೭-೧). ' 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೫-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಬುಲಿಲನೆಂಬುವನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಸಮಾಧಾನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯು ಅನವಶ್ಯಕ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಏವಾಸೆ ಏವೈಕಿ ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇವಯಾ ಮರುತೋ ಅಜೊ ಫ್ರೀಕ್‌ ಪ್ರಶ್ರನಸೋ 
ಮರುಶೋ ಅಚ್ಟೊ ಶ್ರೀಕ್ತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬)- 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿವಯಾನುರುತ॥ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ವೃಸಂತಮಃ- ಅತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ವನು. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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bed) ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹಾ ಈ 


ಚಾ ನ್‌ ಹಾರ್‌ ಈ: ಗ್‌ 
ಹ 
ಚಾ ಬೆ p= ತಳ ~~ 


ಭರೇಭರೇ ವೃಶ್ರೆಹಾ--ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾ। ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದವನೆಂದು ವೃತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ಎಂಬ 
ಆಸಿ 

ಹವನ] ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವೃತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದವನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೌರಾಣಿಕವಾದ 
ಸಂಪ್ರದ್ಧಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶತ್ರು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಶತ್ರುವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುಬೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು... ಈ ಶತ್ರುವು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿನಕಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಯವೃತ್ರ, ದಾಸವೃತ್ರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ; 


ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) . 
ಇ $ , | 
ಶ್ಚಂತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚ ಶೂರ | 
(೬-೩೩-೩) 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹಶೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಸೈತೀ | 
(೬-೬೦-೬ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಅನಾರೃಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೊರೆ ಇದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ರಾಷ್ಟ್ರದೇವತೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವುದು ಸ್ವಭಾವ. ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು .ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಈ :ಮನ್ಸ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು ವೃತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ವೃ ನಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಡೆಯುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು, 
ಮುಚ್ಚುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಈ ಅಂತವನನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 723 ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ: 
ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


-.. ಶುಷ್ಕ್ಮಃ--ಓಜಕ, ಪಾಜಕ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಸ್ಮನೆಂದರೆ ಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ (ನಿ.೩-೯)ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ.೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕಃ | ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಗ ತ್ತಿ 
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ಕರಾ” ಇದ್‌ ಜತ ಆ TT ಬ್ರಫತ್ರಂ ಯ WA ತ್ಯಾ ಸಸ ಅ್ರಾತ ಇರತ್ತಾ ತ ತ AUS US ಇತ NS ಅ);ಅಅ.ೃತ ಒತಇ ತ ಇರ್ಶಷ್ಮ ತ ಇ 
ತ EE ಬಗ ಇ ಇ.ಸ ಗತ್‌ ಒಂತೆ SN NE ಇಂಗ ಇತ ಇತ ಇತ ಇತ NS ಇಳ್‌ಾತ್‌ ದ್‌್‌ 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ Il 


ಅನಾಪ್ತ8- -ಆಫ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ 
ನ ಆಪ್ತಃ ಅನಾಪ್ತಃ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ.]೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದ, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂೊಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ಬ 


ಯಾವುಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮನನೆಂದರ್ಥ: 

ವೃತ್ರಹಾ-ನೃತ್ರಂ ಹೆತನಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೊಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. 

ಅಸ್ತಿ ಅಸೆ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಶಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ - ಯೆದ್ವ ೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಂಶಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ವೃಷಾ. ವೃಷಂತಮಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ಶಮ- 
| ಬಿಷ್ಕನೌ. ವಿಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ, 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ನಾದ್ಭಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ತಮ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವೇಭಿಃ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲೈೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, 


ಏವೈಃ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌(ಉ.ಸೂ, ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


—ಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 
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ಗ್‌ ತಾಸ ಪ್‌ ಇಒ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಇತ ಒಹ್‌ ಇ. I ಇ ಇತ್‌. ಲ ಹತ ಇತ ದನ್‌ pepe ಈ ೫ ತಗದ ಗರ್‌. ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಸತಗ. ಇದೆ ಈ. ಹೌದ ಇಹ" 
ನ್‌ ಇನ ಅ ಇ ೫. 
ಇ ಇ ಈ ಕಾನ್‌ ತಜ್ಳತಿ : ನಜಂಇಲ್ಟರೆ ಅ ೦ ತ ಗತ ೫ ತತ ಆಗ್ರಾ ಲ ಅಳ್ಸಾಕಿ ಲ ಕ್‌ 
ಗಾದ್‌ ಇರ್‌ ಹೌದ ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದಿಮೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪಂಥಾಸೋ ಯತಿ 


ತಡಪಾಠಃ 
| ಕ | tgs! 
ದಿನಃ | ನ । ಯಸ್ಯ । ರೇತಸಃ । ದುಘಾನಾಃ | ಪಂಥಾಸಃ | ಯಂತಿ । ಶವಸಾ। 


ಅಸರಿ೯ಇತಾಃ | 


| | | 
ತರತ್‌ 5 ದ್ವೇಷಾಃ | ಸಸಹಿಃ | ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ । ಭನತು | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೩॥ 
ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯೈ ಸಂಥಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ರೇತಸೋ ವೃಷ್ಟುಡಕಾನಿ ದುಘಾನಾ ದುಹಂತೆಃ 

_ ಪ್ರನರ್ಷಂಶೋ ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗಚೈಂತಿ ಮೈಲೋಕಾದಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ |, ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ8 | ದಿವೋ 
ನ! ಯೆಥಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ *ಿರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೋ ನಭೇಃಸ್ಥಲಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ಬತ್‌! 
ಕೀಡೈಶಾ ರಶ್ಮಯೆಃ। ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಾಃ! ಅಸರೀತಾಃ। ಪಕ್ಕಿರನಭಿಗತಾಃ। ದುಃಷ್ಟಾ ಸಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸೋ$ಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ತರದ್ದೋಷಾ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರನ್‌ | ಜಿತಶತ್ರುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಬಲೈಃ ಸಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಏನಂಭೂತೋ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಣಸ್ಕಾಕೆಂ ರಶ್ಷ- 
ಣಾಯೆ ಭವತು || ಕೇತೆಸಃ | ಕೇತೆ ಇತ್ಯುವಳನಾಮ |ರೀಯೆತೇ ಗಚ್ಛತೀತಿ ರೇತಃ | ರೀಗತಿರೇಷಣಯೋ!! 
ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ` ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಶಸೋ ವೃತೈಯೇನ ಜಸಾದೇತಃ | 
ದುಘಾನಾಃ | ಮಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಕರ್ತೆರಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಘತ್ಚಂ | ವೃಷಾಜೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸೆಂ | ಪಂಥಾಸಃ | ಸೆತೆಂತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ರಶ್ಮಯಃ ! 
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NS Pe 
TTS SST SNS TTS SS RNR NNN A TANITA PINS NEY PRINS TTS ST TSS NSS TST ಇಹ *- 


ಪಶೇಸ್ಥ ಚ | ಉ. ೪-೧೨ | ಇತೀಸಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಜಸಿ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಶ್ತಾಮಾಡಿತಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಸೆಂ! ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಯೆದ್ಭಾ! ಪೆಂಥಾನ ಇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಕಾರಃ। 
ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಸಹಿಃ | ಸಹ ಅಭಿಭನೇ ! ಉತ್ಸರ್ಗಕೃಂದ- 
ಸೀತಿ,ನಚನಾದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ *ಿಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ,ರ್ವಚೆನಂ | 





ತರ್‌ * ತಿಪದಾರ್ಥೆ 


2! 


: ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ--ಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿಡುದೂ-! ಅಪೆರೀತಾ&--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ಪಂಥಾಸಃ- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು | ದಿವೋ ನ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ | ರೇತಸ8--ಮಳೆಯನೀರು 
ಗಳನ್ನು | ಹುಘಾನಾಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಂತಿ- (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಜೆಗಳಿಗೂ)ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತನೆಯೋ | 
(ಅಂತಹ) ತರದ್ದೇಷಾಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಮತ್ತು) | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ | | ಸಸಹಿಃ-(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ) ವಿಜಯಿಯಾಗುವನನೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು- ಆಗಲಿ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಮುದೂ ಆದ 

ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶತು ಬ್ರಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ನಿಜಯಿಯಾಗುನನನೂ ಮರುತ್ತು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. | 


English Translation ' 


May he; whose rays; powerful and unattainable; issue forth like those 
of the sun; milking (the 0100108) ; he who is victorious over is adversaries 


triuinphant by his manly energies ; may Indra, ೩೩800181008 with the Muruts 
be our protection: 


 ಪಿಶೇಷಪಿಷಯೆಗಳು !! 


ದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯೆಲ್ಲೂ pee ಮುದ ತಾತ ಜಾವ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ad 
ದಲ್ಲಿ ಪೆಂಥಾಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಕಿರಣಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಮಾರ್ಗಾ8- ಮಾರ್ಗ 
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ಕಾರ ತ ಇತ್‌ ಇ. ೫ ತ್‌್‌ ಕೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ ಶವ್‌ 


ಕಾಗ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಇ. ಗ್‌ 





ಕ್‌ ಬಂದ US ಮ್‌ RT ಈರ ಇಇ ರಗ 


ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಕ ನ 
ಯಂತೆ, 


ಗದಗದ ಇದ ಬತ ನ 


ಯದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆ 


2 
ಯಸ್ಕ--ಇಂಪ್ರಸ್ಯ | ಯಾವ ಇಂದ್ರನ; ಪೆಂಥಾಸಃ--ರಶ ಒಯು8 | ಕರಣಗಳು; ಕೇತೆಸಃ 


ವೃಷ್ಣುೃಪಕಾನಿ- ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ; re ಪ್ರವರ್ಷಂತೆ8- ಸುರಿಸುತ್ತಾ; ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗ- . 
ತಿ ದ್ಯಲೋಕಾದಿಶಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದಿನೋನ ಎಂಬುದು ಯೆಥಾ ದ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ *ೌರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ನಭಃಸ್ಫಲಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛ ಂಶಿ ತೆದ್ದತ್‌ ಪ ತಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು: ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಗೂ ಸೂರ್ಯನಪ್ರಭೆಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಷರ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಶವಸಾ,. ಅಪೆರೀತಾಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪೆಂಥಾಸೆ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಶವಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಅಪರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
, ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಛ 


ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದಿವ ಇತಿ ಪಂಚಿಮಾ | ನ ಶಬ್ದಃ ಉಪರಿಷ್ಟಾ ದುಪಚಾರಃ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ಕೇತಸಃ ವ್ನ ೃಸ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾನ್ಯುಡಕಾನಿ 1 ಮುಷಘಾನಾಃ ಸ್ಷರಂತಃ! 
ಪಂಥಾಸಃ ವೃ ಪ್ಟಿಸತನಮಾರ್ಗಾಃ | ಯೆಂತಿ ತ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪತನಮಾರ್ಗಗಳು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಪಸರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ದಿವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನ ಎನು ನುನಕ್ಕ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಪ್ರಕಾರ, ಶವಸಾ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಬಲೇನ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಸೆರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಥ- 
ಕರೈರಸುರಾದಿಭಿರಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ್ಯ ಅಸುರರಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಲ್ಪಡಡೆ ಎಂದು ಪಂಥಾಸಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ರೇತಸ8- ಅರ್ಣಃ, ಶೋದ, ಕದ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಕನಾಮಗಲಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ (ನಿ 
೨-೨೩) ರೇತೆಸಃ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟು ುದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ತೆರಜ್ದೇಷಾ8-ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ತರನ್‌ ಚಿತೆಕತ್ರುಳ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದನನೆಂನರ್ಥ. 


ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿ8-ಓಜಃ, ಸಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಮತ್ತು ರಳಿಃ- 
ನಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದ॥ ಎಂಬ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುವರಿಂದ ಬಲ್ಯ ಯುದ್ಧೆ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು, ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಪುರುಸಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರಾಕ್ರ ಹತ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಣೆ ಬಿನ ಟ್ಫದ 
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್‌ ಗಾ PR 
ಹ ಹ ಜು ಉಚಚ ಬ ಒಂ 


[ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦: 


ಕ್‌ NN NNN ರಾ ರ್‌ ದನ ನಲ್‌ ನಾನ್‌ ಆ ಜಾ ಬಂಡಿ 


ದಾ ಇ ಆರಿ ಪಲ ವ್‌. ಈ. ೪೧ 


ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ಪಿ ಪರ್ವತ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಕಂ 
» (ಜು- ಸಂ. ೮-೭-೨೩.) 


a 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಸೂಚಕನಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ನಿಜ 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೫-೫೯-೪; ೬೬೬.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಸಹಿಃ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ಅಭಿಭನಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥ ರ್ಷಿಸುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಮುತ್ಸವೇ ಚ ಪ್ರಸನೇ ಚ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಸೆಃ ಶನಸಾಮದನ್ನನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


ತ್ವಾಂ ದೇನೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಬಭೂಥ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೯) ' 


ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಕ ಸಾಸಹಿರ್ದೆಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥ ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿವ8--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ_($ : ಕ್ತಿ 
ಭಾ ಪದಾಟ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ರೇತಸಃ--ರೇತ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು." ರೀಯತೇ ಗಚ್ಚಕಿ ಇತಿ ಕೇತಃ ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಬ್‌ ಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೪೧) ಎಂಬುದ ಸ | ತತ 
ಕ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂ 


.. ' ನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಟಾಗವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರೇತಸ್‌ ಶಬ ವಾಗುತದೆ 
ಗಾ ಇಡ ೫ 


ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ_ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸ 
ತುತ್ತ | 2 D ಪಾಂ 
€ ಭವಂತಿ__ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಘಾನಾಃ--ದುಹ ಸ್ರ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಓಗೆ ಶಾನಜಾಜೀಶ, ಅದಿಸ ಭೆ 
೨೦ 


ತಿಭ್ಯೈಃ ಶಸ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 


\ 
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OB ತಡಸ, ಎವಾ ಘಾಜಿ 
“ 

ಈ 


ಅಣ. ಅ.೭. ವ.೮.] ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 


ಶಾಕ್‌ ಗಾ ಹಾರ್ಬರ್‌ ಪ್ಪಾ ಅ 
NU ee 
ಸ TY ಚಾಮ ಟೇ 
ತೌರಾತ್‌ ಇ ತಾರ್‌ ರತರ 7 ಕಾ ತತ ಹೌಸಿನ ಈ 
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ದ ನಿಮಿತ್ತವಿಬ್ಲದಿದ್ದ ಜಾ 
ರಿಂದ ಫಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆತ್ನ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು, ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನ್ನಾಸಃಸತಂತಿ ಇತಿ ಸನ್ನಾನೋ ರಶ್ಮಯಃ., ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಶೇಸ್ಟಚೆ- 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಥಕಾರಾಂತಾಜೇಶ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪಥಿನುಥ್ಯ ಎಭಸಾಮಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂದರ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಅಥವಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಥೋನ್ಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಸಾ ದೇಶ. ಪನ್ನಾ ಸಸ್‌ ಎಂದಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮ- 


ಸ್ಥಾನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಸ್ರಿ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆರದ್ದೇಷಾ8-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. : ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವೇಷಾಂಸಿ 
ತರನ್‌ ಯಃ ಸಃ ತರದ್ದೇಷಾಃ.: ರಾಜದಂತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪರನಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಸಹಿ8--ಸಹ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಉತ್ಸಗಶ್ಭಂಪಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದಂತಾದಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆದೈಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಡ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಸಾಮನಿ 
ದೃಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ-- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌. ಸ್ರ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) ಎಂಬ 
ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿ ತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇ8— ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 


ಇಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- ಎಂಬುದ ನ [ಹ 


ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೩! 








— 0: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ “ ಾಾಾು 

ಈ | | ಶಾ” | 
ಸೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರಂಗಿರಸ್ತಮೋ ಭೂದ್ಹ್ವೃಷಾ ವೃಷಭಿಃ ಸಖಭಿಃ 


ಸಖಾ ಸನ್‌ | 
ಜು ಬ | 
ಹುಗ್ನಿಭರ್ಯಗ್ಮೀ ಗಾತುಭಿರ್ಚೇಷ್ಟೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ. 
| ಶ್‌ 
ತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೪॥ | 
ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| | 
ಸತ 1 ಅಂಗಿರಃ5ಭಿಃ । ಅಂಗಿರಃ5 ತಮಃ । ಭೂತ್‌ | ವೃಷಾ | ವೃಷ 5 ಭಿಃ | 


ಕ | 
ಸಖಿ *ಬಭ್ಬಿಃ । ಸಖಾ । ಸನ್‌ | 


ನ | | 
ಯುಗ್ಮಿ5 ಭಃ । ಯುಗ್ಮೀ | ಗಾತು 5 ಭಿಃ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ । ಮರುತ್ಪಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು | 


| 
ಇಂದ್ರ 1 ಊತೀ ॥೪.॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಇಂದೊ 65ಂಗಿರೋಭಿಃ | ಅಂಗೆಂತಿ | 
ಬ್‌ ಗ ಕ ೦ಗಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಂಗಿರಸೋ ಗಂತಾರಃ | ತೇಭ್ಯೋತಸ್ಯಂಗಿರ- 
ೀನ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ವೃಷಭಿರ್ವ್ವಷಾ ನರ್ಷಿತೃಭ್ಯೋಸ್ಯತಿತಯೇನ ವರ್ಷಿತಾ 


ಸಖಿ 
ಸ ಸನಾನ್ಯ ಮಿತ್ರ ಭೂತೇಭ್ಯೋಿ ಸಖಾತಿ5ಶಯೇನ ಹಿತಕಾರೀ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಓಭಿರರ್ಚನೀಯೇಭ್ಯೊ ಪಿ ಬುಗ್ಗ್ಯರ್ಚಿನೀಯೋ ಭವತಿ ಗಾತುಭಿರ್ಗಾತನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ಫೋಶೆವ್ನೇ 
ಇ ಕ 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಮರುತ್ಹಾನಿಂದ್ರೋ ರಸ್ಸಣಾಯ 


ಭವತು 1! ಅಂಗಿರೋಭಿಃ | ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ್ಯ 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೆ | | 
ಸ ೋ ಸುನ ೨ತ್ಯೆಯೋ.ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಇಡಮಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ಶ್ರತೀಯಾ | 
ಬ 


ಯಗ್ಗಿಭಿ ಯಚೆ ಸುಶೌ।/ಸ ಪೆದಾದಿಲಕ ಣೊ ವೇ $ 
ಟ್ರ 4 ಕ ನ್ಕಿತೌ | ಭು ಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಸ್‌ | ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ನಿನಿಃ | ಪದತ್ಸಾ- 
ತ್ರುತ್ವಂ ಜಶ್ಚ್ಯಂ ಚ ಗಾತುಭಿಃ | ಗಾ ಸ್ತುತಾ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ನಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಶುಪ್ಪತ ಯಃ 
| ಲ ಬುಕ್‌ ಳಿ 
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೯8 | 
ರ್ಥಾಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಸ್ಸರಾಃ | ಉ. ಉ. ೪-೨೩೫, ೨೩೬ | 


ಆ ೧. ಅ೭.ನ.೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾತ್‌ ಕ್‌ ದ್ಮನ್‌ ರ್‌ ಅಸ್ಪ... ನ ಅಲ ತಾ ಪಗ್ಣಾ ಬಾ 
ಇತ್‌ ET ಕ ಜಾ ಇ ಹ 
ಬೆ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಕ ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ-(ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವನರಲೆ ಲ್ಲಾ | ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿ | ಭೂಶ್‌- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ವೃಹಿಭಿಃಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಸ 
ವೃಷಾ--(ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನೂ | ಸಖಭಿಃ- -ಸ್ಪೇಹತರುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ| ಸಖಾ ಗ 
(ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ) ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಖುಗ್ಮಿಭಿ$- - ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಯಗ್ಮೀ- (ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ನಾದ) ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಗಾತುಭಿ8- ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಹೆರಾದನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ -- 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ ಆಗಿ | ಮರುರ್ತ್ವಾ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ। ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 
ನ ನಮ್ಮ |! ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ 
ಆಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಕ್ಯ 


English ‘Translation 


He is the swiftest among the swift, inost bountiful amongst the bounti- 
ful, a friend with friends, venerable among those who claim veneration; and 
pre-eminent among those deserving of praise : may Indra associated with the 
Maruts, be our protection: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ- ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಅಂಗಿರಸೋ ಗೆಂತಾರಕ, ತೇಭ್ಯೋ$ಸಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ! ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಒಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರೆನ ಅಂತಹೆ ತೀವ್ರಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೂ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳುಸ ಇಂದ್ರಃ ಅಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ ಬುಸಿಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ | ಸೋ5ಯಮಿತೈಭಿಸಂಬಂಧಾದಂಗಿರಃಸಂಬಂಧಿನ್ಯಯೆಮಂಗಿರಃ 
ಶಬ್ದೋ ತ್ರ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅತಿತಯೇನ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಯತೆಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ಭವತಿ! ಮೊದಲನೆಯ 
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ಇನ್‌ ಇ. ತ ಇರ್‌? 
ತರಾ ಇ ಅಘ ರಾಸಾ ಗರ ತಗ ತರು ನ್‌ ಇದಿ ಕಾಹ 
ಗಾಗಾ wT NT ೧೪1೧ ಕಾ ಗಾ ಇದ 
ಸಾ mew 
ತಾರಕ ಇ ತಾ ಈಡು 8 ಗಡ ಇತ MR 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನನೇ ಇವನು ಎಂದು ತಾತ 
ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ' ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಹುಹಿಗಳು ಯಾರು, ಅನರ ಮಹಿಮೆಯೇನು, ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ರೇದ' ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 641-642 ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಜೋಧನೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖಸಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧೇಯವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸೆರಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅವನ 
ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - | 


ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ನಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಜ್ಛಿಸ್ಕ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


೪ 


ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಸಾಶೆಮಮಂಗಿರಸ್ಸದ್ಧ ವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ತ್ರೇವೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳು ಎಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನತ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸನು ಒಬ್ಬ ತತ್ತ್ವಜ್ದಾ ನಿಯಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ, ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ 
x ಕಥೆಯಿದೆ. | 


ಶೌನಕೋ ಹವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | 
ಫಸ್ಮಿನ್ನು ಭೆಗವೋ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ | | 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೧-೩) 


ಅದಕೆ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಾದರಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ಒಂದು ಖುಸಹಿಸಂತಶಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಅವಥಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಮತ್ತು ಆ ಸಂಕಶಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿರ್ಜ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೧-೧) 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


Ned 
ed] ೧ 
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ದ್‌್‌ ರಾ ಬ ಸಾನ್‌ ತೂ ಕ SP ಬಡ. ಬ ಇ ಪೌಷ್ಛ ವ ಆತ್‌ ರ ತ ಇತ್‌ ಇತ ಹಗ ಇನ್‌ ೪ 
ಜಾ “ ಆ ಗಾ ಕ. ಇಷ್ರಾಕ. 7 ಸೌರ ಸತಾಪ ಗಾರ ಪಜ ಇ. ಇಕೆ 2 ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ತ 
ಆರ್‌ ಸ ದ್‌್‌ ಈ ಒಡ ವಡವೆ ಅ ಇವಿ ಇ.ಕೆ ಇಹ 


_ ಯೇಂಂಗಿರಾ ಆಸೆಂಸ್ಲೇತಂಗಿಕಸೋsಚವನ್‌ | 
(.ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಆ 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ೫ ಖಯುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ವನಿಂಡೆ ಇಚ್ಛಿಶ್ರಿಯೌಾಣಂ ವನೇವನೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಎಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಮಿದಿ ್ಸಿರ್ಮೇತಮಂಗಿರಸೆ ಐಂಧಕಶೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 
ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ ಅವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ. 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತೆರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗನಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿತು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಒಂದೆ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಲೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದುದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ .ಧ್ಯಾನಿಸಿದುದೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ ಆರಾಧ್ಯದೇನತೆ 
ಯಾದುದೂ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ತಪ ೨ಚಾಹಿನ್ವನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮವಿಂದನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ವಿವೇಶ | 
ವಿಷವ ದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸದ್ಧ ಕ್ಕ | 
ಅಗ್ರಂ "ಯತ್ತು ಪಡ | ಶಯಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌. | 
ಅಗಚ್ಛೆ ದು ವಿಪ್ರ ತೆಮಃ ಸಖೀಯನ್ನ ಸೂಷಯತ್ತು ಫೈತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಜಾಜಿ ರ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭವದಂಗಿರಾ॥ ಸಜ ಅರ್ಚೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭). 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಹೋದುದಾಗಿಯೂ ಆಗ 
ಅವರ ಮೈತ್ರಿಯು ಜೆಳೆದುದಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯತಮನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ 
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ನ ಪ್ರಾಣ ರ್‌ ST EE ಇರ ಜ ಅಸಾತ ಕಾನದ ಸಗ ಇಗ ಇತ ಇತಗಾತ ಕಾಂ ಜಂ ಇತ ಇತ ಇದ PE 


ಪರ್ವತವು ಬಿರಿದು ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಮುಕ್ತವಾದವು ನಿಂದು ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುದು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರೋಭಿ8 ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಚುಗ್ಮಿಭಿ: ಯುಗ್ಮೀ--ಅರ್ಚನೀಯೇಜ್ಯೋ ಹಿ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ | ಪೂಜ್ಯರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದರ್ಥ. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಜಿ ಕೋಭಿ8--ಆಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಅಂಗಿರಸ. ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ, ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಅಂಗಿರಾಃ 
ಅಸ್ಸರಾ8--(ಉ ಸೂ. ೬೭೫-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ. ಉತ್ಪಗುಣ. ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ನಿಂದು ರೂಪ 
. ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಶಬ್ದ 


ಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿವೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌- -ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭೂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಇತೆಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಸ ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಗ್ಮಿಭಿ8-ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಷ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖುಚ್‌' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕು&- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾ 


ದೇಶ. ರಖಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವ. ಖುಗ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ' 


ಗಾತುಭಿಃ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಮನುನಿಜನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
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ಗ್‌ ಗಾಗ್‌ ದೌ ದೌ ರಗಡ್‌ ಬಡ್‌ ಇದನ್‌ ನ ಇನ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ನ ಇನ್‌ ಇ: ತ್‌್‌ ಸಾ ಈ ಇ ತತಾ ರ್ಯಾ x ಇ ಪೌ ನೌ ನೌನ್‌ಇ ಆ ಸವ ರ್ಕ ಪೌಲ ನ ಇ, 
ರಾರಾ ಗಗನ್‌ ಆಇ ರ ಇರಾ ಸ್ಟಾರ ದ. 





ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ರಾ“ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಅಕಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯ Re 1 | ತ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವ್ನಾದಾಗ ಜ್ಯಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪಶಸ್ಯ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ | ಗ ಅಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೈತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೈರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ಯಾ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಸಾಸಹ್ವಾ ಅನಿ. 


ತ್ರಾನ್‌ | 
ಸನೀಳೇಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ತೂರ್ವನ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ॥೫॥ . | 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ ॥ ಸೂನು 5 ಭಿ |ನ। ರುದ್ರೇಳಿಃ ಯಭ್ನಾ | pl ಸಹ್ಯೇ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | 
ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ | 
ಸ ನೀಳೇಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | 'ತೂರ್ನನ್‌ | ಮರುತ್ತಾ ನ! ನಃ। ಭವತು 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೫॥ 


ಬ 
pF 
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ಸಾತ್‌ 9ೌಫೌಸತ TY SE ಇಗ ಗಾತೆರ?ಳು ತಗ ನಗ ಹಗ ತತ್ತು ಗಾ ಅಗ್ತಾ ಪಗ ಪಗ ತಾ ತಲಪ ಪಗ ರತಾ ಪಾ ತಾ ಪಗಟಿಲಾ ತೌರ ತೌರ ತ ಇ ಶಪಹಇಲ್ರ ಇರಾ ಸ ಇಡ ಅತಗಾನಗಟ್ರ ಬ ಗ್ರ ಸಂತ ಸಗಳ ಕಡ ಇತ ಇದ್‌ ಒಪ ಇದ ಇ ಎಸ್‌ ಡರ ಇಸ ಒಡ ಇಡ ಇ... ಇ.7 ಇಹ ಒಡ" ಒಹ್‌ 
ಜ್ಞ ” | ಬ ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಸೂನುಭಿರ್ನ ಪುತ್ರಿ 4ರಿವ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುಕ್ರೆ ರ್ನುರುದ್ದಿರ್ಯೇಕ್ತೆ ಯಭ್ಛಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಸಸಹ್ವ್ಹಾನಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಆಪಿ ಚ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಸಮಾನನಿಲಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ಶ್ರವ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುಭೂತಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ ತೂರ್ವನ್‌ ಮೇಘಾಶ್ಬ್ರ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ*- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು ॥ ನೃಷಾಹ್ಯೇ। ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ! ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೧-೯೯ | ಇತಿ 
ಘರ್ಮೇಣಿ ಯತ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ವೈ ೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಧಾತೆ [ಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಯಶೋ 
ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ 1! ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಲಿ; 
ಕೈಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೀನು ನ ಸಂತೀಶೃಮಿತ್ರಾಃ | 
'ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಸನೀಳೇಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | 


ಹೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೂನುಭಿರನ್ನ--(ತನ್ನ) ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ರುಡ್ರೇಭಿ-ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಖುಭ್ವಾ- -ವುಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಃ-_ಇಂದ್ರನು | ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಮಾನವರಿಂದ ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಮಿರ್ತ್ರಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸರ್ಹ್ವಾ- -ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) 1 ಸನೀಳೇಭಿಃ - 
ತನ್ನ ನಿಲಯನಲ್ಲೇ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೂರ್ವ೯- _(ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುರ್ತಾ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ರುವ | ಇಂದ್ರಃ-- ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು- -ಅಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
' ಮಾನವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಕೂಡಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಂದ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Mighty with the Rudras, as if with his sons, victorious in battle over 
his enemies, and sending down with his co-dwollers (the waters which ate 
productive of) food : Indra; associated with the Maruts, be our protection: 
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a ತ್‌್‌. ಐಲ್ಗಂ ೦ರ ಫೌ ಒರ್ಪಬಪ್‌ೌಎ ಘನ ಅಲ್ನಾಸಾ ಪಾ ರಗ ಹ್‌ ದ್‌ ಒರ್ಸಇ ಸಲ ರ ಈಗಾ ತಗ ಭರದ ಹಾ ಹಣಾ ಹ್‌ಡ 
ಬರಸ ಸ್ಟಾರ ಫಲು ರ್ಟ ವಗ ಕೌಲ ಸೌಂ ಪಟವ ಲಾ ಅಸ್ರಾ ವೌ ವಾ ಅ 
ಕೌ ರ್ಗ ತೌ ಬಸ್‌ ವೌನ ನದ ದ್‌ ತೌ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರುದ್ರೇಭಿ&--ರುದ್ರ ಪುಕ್ರೆ 4ರ್ನುರುದ್ಧಿಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ಯೆದ್ಬೋ ಮರುಶೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೈಶ್ನ್ಯಾಃ ತುಳ್ರಿ ಊಧನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಜಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀತ್‌ | ತೆಸ್ಕಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಸಾಜಪೆಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 1 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 


ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೃಶ್ಚಿಯೈ ವೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುಶೋ ಜಾತಾಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪). 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 

ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂಶೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುಡಂಸಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧). 


ಇದಂ ಪಿಶ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ನಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ಕೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯೆ ಮೃಳ | 
| ':  (ಹೆ.ಸೆಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩-೧; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೆಓ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೈತ್ವಮೇನಮಾ ಖ್ಯಾಯೆತೇ! ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ಕೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರೆಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಫಾಮಯ- 
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ಆತ್‌ ಕ್‌ ತಾತ ನ್‌ 
ಇ hE EE ತಗ ಸಗ ಭಾವಾ ಸಗ ರಾಸ ಭಗ ರರಾರ್‌ಗಾ ಅದು ವಗ ತ ಇರಲ ಪಲ ತ್‌ಬಾರ್ಗಇರ್ಸಾರ ವತಿ ಬತ ಇ ವ ಆತ್‌ ಇಹ ಇಕ್‌ ಇ 


ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಚ ಕೈನ್ಸಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೊಸ್ಷ್ಮರೂಪೋ,_ ಭೂತ್ಪಾ ತಸ್ಯಾ ಉನ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇಡಿ | ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕೆಂ ಸಸ್ತೆಖಂಡಮಕರೋಶ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಫ್ಯೆಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗೆತ್ಯ ಅರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನನಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ನ್ವತೀ- 
ಪೆರಮೇಶ್ಸರೌ ಇಮಾನ್‌ ಪದೃಶತುಃ:| ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏನಮವೋಟಚಿತ್‌ | 
ಇನೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿಜೇತ್ಸಿ ೇತಿರಸ್ತೀತಿ! ಸ ಚಿ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ. ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರೆಜದ್‌ ತವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಸಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುಶೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುಶೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸೂಯಂಶೇ | ರೌಜ್ರೀಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜಾ ೨್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವೆ ನ್ನುವಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವ ರರಿಬ್ಬರೂ ಸೇಚೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ತಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ರ ಮಕ್ಸಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ibd ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂ A 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತೊಗಳಿಗೆ ರುಪ್ರಪುತ್ರಕೆಂದೂ, ರುಡ್ರಸೊಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಿತೈನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೂನುಭಿರ್ನ- ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ, ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಪ್ರೇಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ ದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ ಸ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಭ್ವಾ-ಯಭ್ಯ ಶಬ ಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉರುಭೂತಂ ಮಹತಾ, ದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೦-೬ ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೨೧) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ಲ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾ 
ಗಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಆಂ - ತಾ ಸತ್ತಾ ಹಡ ಪ್‌ ಗ ದ್‌ ದಾಳ ಇ ಪೌಲ ತಾ ತ 


ಹ pS ನಾರಾ ದ್‌್‌ ಗನ್‌ ಫಾ ರಾಧ ಕಾ ತ ರ್‌ ತ 


ಕಾಗಿ ಗ್‌ ಪೌಢ ತು ಕಾ ಫಾ ಗಾ. 


ಹತ್ತ ಮಹೇ ಸಾನ ತಃ ಹಾಯ: ಸತ ೈತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗೆಮೃಥ್ನ ಸಂ | 
(ಯು ಸೆಂ. ೧-೫೬-೧) 


'. ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಭ್ಹಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾಸಮಾನಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟಿಸಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 

ಸನೀಳೇಭಿಃ-- ಗೆಯ, ಕೈದರಃ, ಗರ್ಶಃ ಇತ್ಯಾವಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ನೀಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾ ಸಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಒಂದೇ: ನಿಲಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತು ಸೈಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ೀತಿಸ ುವಾಗ ಈ ನಿಕೀಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ಷುಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧) 
ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ವಶ್ವಾಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧) 

. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾಕ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಏಕಥಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸನೀಳೇಭಿಃ 
೦ದರೆ ಒಂದೇ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ-ಶ್ರವ ' ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುಭೂತಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ | ಅನ್ನಕ್ಕೈ ಕಾರಣವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಶೊರ್ವನ್‌- -ಮೇಘಾತ್‌ ಫೆ ಕ್ರೆಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಮೇಘಫೆದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 
| ಐ ಮ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


| ನೃಸಾಹ್ಯೇ- ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಸ್ಟೀಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಭಿಃ ಸಾಹ್ಯಃ ನೃಷಾಹ್ಯಃ ಯೆತೋನಾವಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಷಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ... ಸಪ್ತಮೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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- ಈ “ae 
ಕಾರ್‌ ದಾ ಲಾನ್‌ ನ EE ETA eck dl And 


ಸಾಸಹ್ಹಾನ್‌- ಸಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಕೈಸುತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೀಷ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸಾಸಹ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸೆಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯುಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ೯೪ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- -ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏಸು ನ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರಾಃ ನಇಸೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಸನೀಳೇಭಿ॥-- ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಯಚ್ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೊರ್ವನ್‌- -ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತೆ 
ವಾದುವರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ- ತಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ತೂರ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತರೋಪ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೂರ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸ ಮನ್ಯುಮಾಃ ಸಮದನಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸನತ್‌ | spre 
| Jeep | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಹನ್ನುತ್ಸತಿಃ ಪುರುಹೂತೋ ಮರುತ್ಹಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1೬॥ | 
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ತ್‌ ಇತ್‌ ಒಪ ಇವನೌನ ನ್‌ ಸ ರಗಾತ್‌ ಇತ ಇವ್ರ ತಸ್ಸ್ಯಾರ್ಕ ರ್‌ 
ಬಾ ಜಾವ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ "ಮತ್‌ ಗೌ ವೌ ಇರಾ ನ್‌ ಫೌ ನಜ ತಾ TE ಇತ್‌ ಇದ ಎತ ಇತ ಇದ ಇತ ಎಡ ಗರ ಇದೆ ಒಫ್‌ ಎದ: ತ್‌್‌ ದ ಒಡ ದ ದದ ಅ ಒಟ ತ ಸ.ದ ಇದ ಇಹಗಾ ಹಿ ಇದದ ಅ ಆಂ ಲ ನ್‌ 


ಪದಪಾಕಃ 
$ | ಮನ್ಯು 5 ಮಾಃ | ಸ5 ಮದನಸ್ಕ ಕರ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ನೈ 5 ಭಿಃ 1 
| ಸೂರ್ಯಂ | ಸನತ್‌ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಸತ್‌ 5 ಪತಿಃ | ಪುರು5 ಹೂತಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ | ಭವ- 


| 
ತು | ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥೬೬ 


i ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಕೃಂ i 


ಶತ್ರುಭಿರಸಹೃತಾಸು ಗೋಷು ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ವಿನಿರ್ಗತಾ ಯೆಜ್ರಾಶ್ವಾದೆಯೋತನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರೆಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಮಾರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಪಸ್ಕ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕ8 | ಅಪಿ ಚಿ ಸಮಪನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! ಸೆತೃತಿಃ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ | ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿ ವಸೇ*ಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮಾಸೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈರ್ನ್ವಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸೊರ್ಯಪ್ರಕಾಶಂ ಸನತ್‌ | 
ಸಂಭಕ್ತಂ ಕರೋತು | ತತ್ರುಪುರುಷೈಸ್ತು ಪೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕಮಂಧಕಾರಂ ಸಂಯೋಜಯೆತು | ಸ ಚೆ 
ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು ॥ ಮನ್ಯುಬಾಃ | ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾತೀತಿ ಮನ್ಯುಮಾಃ | 
ಮಾರ್ಗ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಮಪನಸ್ಯ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಮದೀ 
ಹರ್ಷೆೇ | ಅಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ | ಪಾ. ೬.೩೭೮ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕೇಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಡ್ವೃಷ್ನೈ ಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸ್ವಸಸ್ತು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ 
ಸೂರಯಃ | ಚು- ೧೯೭.೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆ8 | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ಸತ್ಸತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಮನ್ಯುಮೀಃ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುನನನೂ ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ತತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ 
ಸಮಪನಸ್ಯ--ಯುದ್ಧದ | ಕೆರ್ತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಸತ್ಸತಿ$--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಪುರುಹೂತಃ- 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನ್‌- 
ಇಂದಿನ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ನೃಭಿ8- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪುರುಸಕೊಡನೆ | ಸೊರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನ 
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Co ರಾತ್‌ ಕೌಶ್‌ಲನ್‌ಲ 


ES ದ ತಲಾ ನಗ ನಗ ಅಲ. ಇ 3 ಪ್ರಾ ಸಾ BON NI Se PEN A INK RNS TSU ಗೀತ್‌ ಕಲ ಗಾ ತಗಾಪಗಾಭಲ ತಲಾ NTIS CUT ತಾಚಾ NSN NST NTT 


(ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಸನತ್‌-ಸೇರಿಸಲಿ. (ನಮಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ) | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊರ್ಶೀ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಶು- ಆಗಿರಲಿ. | ; 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೀವ್ರವಾದ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನ, ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಿನ ನಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರಲಿ, 


English Translation 


May he, the represser of (hostile) wrath; the author of war, the pro- 
tector of the good; the invoked of many, share with our people on this day the 
(light of the) sun : may Indra, associated with the Maruts; be our protection: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮನ್ಯುಮೀಃ-- ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಾ! (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋಪಮಾಡು, ಅಥವಾ 
ವಧಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಃ ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ಅಭಿಮ. 
ನೃಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಜಿಂಸಕೆಃ | ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಜಾ- 
ಪಶೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೇನಾಸತ್ಯೇ: ನಿಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಶೇನ ಸಹೇಂದ್ರೋ 
ನಿಜಘಾನ ಇತಿ | ಮನ್ಯುವೆಂಬುವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುಶ್ರನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇನಾಪಕಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಕಿಯಮಿಸಲು ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯುವಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 
ಮನ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಅವನು ರುದ್ರನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಕತೆಸೆಘಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಸ್ರಸ್ತಾದ್ದೇವತಾ' ಉಪಕ್ರಾಮಂಸ್ತಮೇಕ ಏವ ದೇವೋ ನಾಜಹಾನ್ಮನ್ಯುರೇವ 
ಸೋಸಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ನರ್ತಿತೋಂತಿಷ್ಯತ್ಸೋ5ರೋದೀತ್ರಸ್ಯ ಯಾನ್ಯತ್ರೂಣಿ ಪ್ರಾಸ್ತಂದಂಸ್ತಾನ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯೌ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ಸೆ ಏವ ಶತಶೀರ್ಷಾ ರುದ್ರಃ ಸಮಭನತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೧.೧.೬) 
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ಕ [a “ 
ಇ. ETE TY “ಇ 
ರಾ ತಸತತ್ರಾರಾ ಲ್‌ ಖೂ ಕಡಡ ಪ್‌: ಅಜ ತಾತಾ ಡ್ನ 
ಮದ ನನ ಕ್‌ “ಕ್‌ ಗಗನ್‌ ಕಾಶ್‌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದುರ್ಬಲನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ಇತರ ದೇನತೆಗ ಬ್ಲರೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು ಆದಕೆ ಮನ್ಮುವೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೇ ಅವನೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದನು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅತ್ತನು. ಆ ಹ ರು 
ಕಾಯಿ ೧ 
ತ ಕಲಾಂ 1ಂಐಂ 1 '-. 
ಸ ನ್ಯುವು ಸಾಹೆಸಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ವೀರೃವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದೂ 
ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಈ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯೆಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪೆತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುತ್ಚ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಃ ॥ ' 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿರ್ಯೆಮಃ | 


(ಬೃ. ದೆ. ೧-೧೨೨-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯರೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇ£ವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಖುಕ್ಸಂ 


ಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮನ್ಯುತಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (೧೦-೨೯) ವಾಕ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, | 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 
ತಿಗ್ಗೇಷನ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾ॥ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮನ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮನ್ಯುನೀಃ ಎಂದರೆ ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಮದೆನಸ್ಯ--ರಣಃ, ನಿವಾಕ್‌, ವಿಖಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಚಿತ್ರೋ ಯೆದಭ್ರಾಬ್‌ಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿಸ್ಸು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಕೀ ಶೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೬,) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ- ಸಮದೆನ ಶಬ್ದವು 
ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧ ದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತಅಸುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧದ ಕರ್ತ 


ನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ತ ತಾರು 
Be PUTTS TTT TT ಇವಾ ಕ್‌ RR ಆಜ ಸತಗ ಆ ಇತ ಇತ ಗಜಗಳ ನ ಇನ್‌ ANE ANN ನ್‌ ಪಾ ಹಗಗ ತ್ರಗ ಸಪ ಸಪ ಸಂಭಾತ ತ ಹ ೫ ತಾ 
ಸ 


ಸೂಪ ಸನತ-ಸೊಕ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮನಿವೃತ್ತಿ8 ಫಲಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ 
ಸಹ ದೇವತಾತ್ವಮಾಪನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ಯೋದಯಫಲಭೂತಮಸ್ಮ ದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ಸರತ 
ತೃರ್ಥಃ |! ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೇ ಸೂಕ್ಯೋದಯದ ಫಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮನಿವ ೈತ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಪ ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆಕನೇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


_ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮನ್ಯುಮೀಕ- ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾಶಿ ಇತಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ | ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾರಕೋಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 


ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂನ. 


ಸಮದನಸ್ಯೆ--ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸಮದನಕ ಸಂಗ್ರಾಮಃ (ಯುದ್ಧ) ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಶಕೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. 
ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌- -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಷ್ಟೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಕರ್ತಾ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ8-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಕ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಸಂಬಂಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ' ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಣಿಜಿ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ- (ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ನ ವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ1ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ವಂಟಸಡಿಂನ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರವಿಧಾನವು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ವ ಸೂರಯೆ8--(ಯ. ಸ. ೧-೯೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ಸನತ್‌. -ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶಶ್ಚಲೋಪೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಲ- 
ಡಾಭೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 4 


ಅಹನ್‌--ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಕ್‌ (ಸಾ: ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
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PO TS ಸುಸಾತ್ರಿಇತ. ಪಜ ಪೂ ಎ ಆಈ... ಎಡೆಫ್ರಿ ಗಾತ 


ಜಾರ ಈ 


kT FE ದೌ ____— 
ಆ ~~ ಫೆ ರಪ ೮ Eo ಎಕ 
ಕ ದ್‌ | 


PE ladda ಫಟ ಸಸ ಸಗ ರ್ವ ರ್‌ )ರಣ್ರಾ ಘಾ 
ಗಾ ಗಾರ್‌ ಬರ್ಥ ರ್ಸ್‌ ಹಗ ಚ 
ಸ್ನ TTS ಈ ರ್‌ ತ 
ಸತಗ ರಡ ಗಾ ಗ 9. ೪೬ 
ಪಾತ ನಾ ET ಧರಾ ಭ್ರ ನ್‌ಂ ತ್‌ಾ 


ಸಶ್ಸೆತಿ8--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 


ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಹೂತೆ$- -ಪುರುಭಿಃ ಹೂತಃ ಪುರುಹೂತಃ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 


ಕೋಪಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ ಲ 





ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಣ್ಣೂ ರಸಾತೌ ತಂ ನ್ನೇಮ ಸ್ಯ ಕ್ವಿತಯಃ 


| 


ಸ ವಿಶ್ವಸ ಆ ಏಕೋ 'ಮರುತಾ ನ್ನೋ ಭವಿ ಂದ್ರ- 


ಊತೀ ೭ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ತಂ । ಊತಯಃ | ರಣಯನ್‌ | ಶೂರ 5 ಸಾತೌ |` ತಂ | ಶ್ಲೇಮಸ್ಕ । ಕ್ಷಿತ- 
ಯಃ | ಕೃಣ್ಣತ | ತ್ರಾಂ | 
| [ss 
ಸಃ । ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯ | ಈತೇ । ಏಕಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ ನಃ ಭನತು 


| ; 
ಇಂದ್ರಃ | ಊತಿೀe ॥1೭॥ೃ 
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ಬಾಗ್‌ ದೌ ನನಾ ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ನಿರಪುರುಷೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾನು ಊಶಯೋ 
ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ರಣಯನ್‌ | ರಮಯೆಂತಿ | ಯದ್ಧಾ ಪ್ರರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯೆಸ್ಟೇಶ್ಯ್ಶೇವಂ- 
ರೂಪಂ ಶಬ್ದಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ನೇಮಸ, 
ರಶ್ಷಣೀಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಕೈಣ್ಣತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೇವತಾಂಶರಾಪಸ್ಯ 
ಕೋಂತಿತಯೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೆರುಣಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲನಿಸ್ಟಾ- 
ದನರೂಸಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ ಏಕೋಂಸಹಾಯೆ ಏನವೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ |! ಊತಯಃ | 
ಅನತೇರ್ಗಶೈರ್ಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ . ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಜೃರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾತ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯದ್ದಾ | ಕತ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ರಣಯೆನ್‌ | ರಮಶೇರ್ಹೇಶುಮಣ್ಣಿಜಂತಾದೃರ್ತೆಮಾನೇ ಛಾಂದೆಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂಜಸಃ | ಯೆದ್ದಾ | ರಣ ಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಮಾಣ್ಸೆಜಂತಾಶ್ಪೂರ್ವವಲ್ಲಜ | 
ತ್ರಾಂ | ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ತ್ರಾಃ| ಕ್ಷಿಸ್‌ಪ್ಲೇತಿ ಚಿತಜ್ಜೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾನ್ಸಿ- 
ರುಪಸದಾವನಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೆರುಣಸ್ಯ | ಡುಕ್ಳಇ ಕರಣೇ | ಕ್ವವೃ ತ್ವ ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩.೫೩ | 
ಇತಿ ಭಾನೇ ಉನನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ1 ಈಶೇ। ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆೇ ! 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ |! 


4 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | | ಶೂರಸಾತೌ. -ವೀರಕೊಡನೆ ಮಾಡುನ ಯುದ್ದ ಕಾಲವಲ್ಲಿ | ಊಕೆಯೆಃ- 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಣಿಯೆನ್‌- _-ಜಯಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಕ್ರೆತೆಯ£-ಮಾನವರು | ಶೆಂ__ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ಲೇಮಸ್ಯೆ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಧನದ | ತ್ರಾಂ-- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ಣತೆ- ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಏಕ8- ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | 'ಊತಿ--ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೀರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿ 
ಸತಕ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾಫೆವರು ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ಧನದ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು `ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 
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ರ 
TT ಫೌಟಘಇರಇಹಗ್ಣರಇ ಪ್ಪ ತ 


ಗ್‌ ನ ಕ್‌ ಗ ನನ ನನ ಬನ ನ್ನುತ್‌ ನ 
ಅ» 


ಕ ಸ ಬಹ ಇ ರಾ ತ ಕೌ ಕರ ಒರ್‌ ಗ ು;।ಇಲತ ಕತಗಾರ ರ್ಗ 
ಗನ ಇರ್‌ 
ಕಣ್ಣಾ 5 ನ್‌್‌ ಕೌ 


English Translation 


Him; his ೩11168, the Maruts, animate in battle ; him, men recard as 

ಇ 3 : ದ 
the preserver of their property ; he alone presides over every act of worship : 
may Indra, associated with the Maruts be our protection: 


|| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ಶೂರಸಾಶೌ-- ಶೂರೈರ್ನಿೀರಪುರುಷೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವೀರಪುರುಷರು ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ. | 


ಊತೆಯೆ8- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು. 


ರಣಯನ್‌- -ರಮಯೆಂತಿ-ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆಯೇ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 


ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ 
ಅದು ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಮರುತ್ಸಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಫಿಬಾ ಸೋಮನಮನುನುಸ್ವಧಂ ಮದಾಯ | 
» (ಖು. ಸೆಂ ೩-೪೭-೧.) 
ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ | ರಮಣೀಯವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ, 


ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿರಲಿ, ತಮ್ಮು ರಮಣೀಯನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಕಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರರಾಣಿತಾ ಮರುಶೋ ವೇವ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತೆ ನಿ ಮುಚಿಧ್ವಮಶ್ವಾನ್‌ | 
; | : (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧.) 
ಕೃತೇ ಚಿಡತ್ರೆ ಮರುತೋ ರಣಂಶಾನನದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸಾನಕಾಃ | 
(ಹು. ಸಂ ೭-೫೭-೫.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯ 
ಸೂಚಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರನ್ಯುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಮರುತೋ ಹ ವೈ ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಿಂಪ್ರಮಾಗತಂ ತಮಭಿತೆಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡು 
ರ್ಮಹಯಂತಸ್ತೆಥೋ ಏವೈತಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದ್ವಿಸಂತೆಂ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಭಿಶಃ 


8 | , 
ಪೆರಿಕ್ರೀಡಂತೇ (.ಶ. ಬ್ರಾ: 3-೫-೩-೨೦-) 
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204 pe [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦: 


ಡಾ ಹ. ಗಾನ್‌ ನ್‌ 
ವ ಇಂ PO ಹ CSS ಗಾ ತರಾ ಫರಾ TNS TT ವ್‌ ತ್‌ ಕಾರಾ ಅರಾಖ to ದ್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ಡ್‌ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ತ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 
ನಲಿದುದನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಲಿಮುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರಣಿನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸಹಜನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


' ಶ್ರಿಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೭.) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಖುತುಪಾ ಖುತಾವಾ | 
(ಜು ಸಂ. ೩-೨೦-೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ರಿತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂವ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನನರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಕೆರುಣಸ್ಯ- ಅಪ, ಅಸ್ನಃ, ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ನುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
: (ನಿ. 3೮) ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಕರ್ಮೆವು ವಿಫೈವಾಗುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅಸುರರನ್ನು 

 ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಅವನೇ ಮಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ ಸ ಸ್ಯ ದೇವತಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೩.) 

'ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಮ್ಭ ಭೇಇನುನಿರ್ವಪತಿ ಸೇಂದ್ರೋ ಮೋ ಯೆಜ್ಞೊ (sಸದಿತಿ ಸರ್ವೋ ವೈ ಯಜ್ಞ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ, | _.. (ಶ- ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೩-೪). 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ, ದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಸುರರ 
ನಾಶವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈಶನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಬಂಧನತ್ಪಾತ್‌ ನ ೈಷ್ಟೇಶ್ವ ಕೇವಲೇಂದ್ರಾ ಯತ್ತತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ ಪ್ರೇ ವೃಃ ಸಿ ಸಿ ಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲೂ ಸಹ 
ಅವನೇ ಕರ್ಮ ಗಳಿಗೆ ಈಶನು ನಿಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಊತೆಯೆ£-ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶೃತ್ಯ- 
ನ 


ಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.' ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ತ್ರಿತುತ್ತ ದ 
ಶ್ರತಥೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲಾದಿಲಕ್ಷಣ. ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಜ್ಯರತ್ವರಸ್ರಿ- 
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ಗಾ ನ್‌ ದಾ ರಾ 
ಕಾ pede obec Se PA ಡ್ಯ 
» ಈ ಕಾ ಕಾ 
ರ್‌ ಶಶ ಘಾ 
ಕಾ 
ವಾ ತಲ ಪಾಶಾ ತಾ ಶತ 
ಶರಾ ತಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರ ಮತ್ತು ಉಪಥೆಗೆ ಊಕಾಜೀಶ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕಚ್‌ ಕ್ಕಾಚಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' 
ಆಗ ನಿಪಾತಾದ್ಯಾಶ 


ಶ್ರಯಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯನೇ ಚಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಭೆ 


ರಣಯನ್‌--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾಶು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚಿ 


ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌-ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ; (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ನ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 


ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರಣಶಜ್ಜೀ ಧಾತು. 


' ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಆಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತೌ- ಕೂಕೈ॥ ಸಾತಿಃ ಶೂರಸಾತಿಃ ತಸ್ಯಾಮ್‌. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨.-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ಲಿತೆಯೆಃ-_ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಾಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋಡದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣ್ವಿತ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. . ಪ್ರಥನು 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಧಿನ್ನಿ- 
ಕೃೈಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಪಾ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಪಿಗೆ ಉವಿಕರಣ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಜೀಶ. ಅತೋ 


ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಸ. ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಾಮ್‌ ಫೈಜ್‌" ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಾಃ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಟಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯದ್ಯಸಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಧಾತುನಿಗೆ ತ್ರ 


a: ರುಪಸದ 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು ಅನಿಕೃತ್ತ ಮಗ ಮ 
ವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತಿ 
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ತತ ಇತ ಇಂಡ ಗಡೆ ಜ್ರ ಇಸ ೧.೫ ಇತ ಇಸ ಒಣ ಉ೫ ನಾನ್‌ ಇಫ್‌ಟಾಂಬ್‌ಂಾಭ್‌ಪಾ ಪದಾ ಇ ಗಾಡ್‌ ನ್‌ 


ರ OT ಸ್ತನ TSE NSS NS SSS SE ಒತ ಇಂ 3 “ರ 


ಉಪದೇಶೀಳಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಿಚಿಗೆ ಅತ್ವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | | 

ಕರುಣಿಸ್ಯ-ಡುಕ್ಸಟ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವೃತ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಸಾವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ- 
ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾಡಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ , ಔತ 
ಆತ್ಮನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 


| | 
ತಮಪ್ಸಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸನೇಷು ನರೋ ನರಮನಸೇ ತಂ ಧ- 


ನಾಯ | 
| 
ಸೋ ಅಂಥೇ ಚಿತ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದನ್ನರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 


| 
ತ್ಕಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ; | | 
. ತಂ ಅಫ್ಸಂತ । ಶನಸಃ 1 ಉಶ್‌ 5 ಸನೇಷು | ನರಃ | ನರಂ | ಅನಸೇ | ತೆಂ | 


ಧನಾಯ | 
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~~ ರ್‌ 
ತಾ ಎಗ್‌ ವ ಇ. ಕಾ ದಾ ದ TS ಇ ಇ. ತ್‌ 
ude ಇ, "ಇತ ~~ ತ್ಯಾ 
ಇತ ಕಾ I ಶಾ 
ತನ್‌ ಕನ್‌ ಆಲಾ ಕಾ ರಾ ಈ 
ಈ ಶಾ ದ 
ನಾನ್‌ 


| | 
ಸಃ | ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌ | ತಮಸಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿದಕ್‌ | ಮಕುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ | 


| 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೮॥ 


ಸಾಯ ಭಾಸ್ಯ 0 


ತೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಲೋತಾರಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷೂತ್ಸವೇಷು ಸಂಗಾ ೨ಾಮೇಷು 
ನರಂ ಜಯಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮಪ್ಸಂತ | ಆಸ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ 5 ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಾ |! `ಶೆಥಾ ಧನಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಚಿ ತಮಿಂಪ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ವ- 
ಮಸಿ ವೃ ಪ್ಟಿಪ್ಪತಿಬಂಧಕೇ$ಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಆಧ್ಯಾನರಹಿತೇ ಜಿತ ತ್ರವ್ಯಾಮೋಹಕರೇ$ಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿದಶ್‌ | ಲಂಭಯೆತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತಮೇವ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ | ಅನೃತ್ಸ- 
ಮಾನಂ |! ಅಪ್ಪ ೦ತ | ಆಪ್ಲೆ ೨ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಲೆ ಫೈಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋಹ್ಹ 1? | ನಿಷತ್‌ | ನಿದ್ದ » ಲಾಭೇ | ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತ- 
ಸ ಹ ಲಉುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ- 


ಹಾ 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8- ಇಂದ್ರನು | ತೆಮಸಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ಅಂಥೇ ಚಿತ್‌ ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ( ಘೋರವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದೆ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವಿದತ್‌-_ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ( ಆದ್ದ ರಿಂದ) | ನೆರ ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಶವಸೆಃ- 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ | ಉತ್ಸವೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನರಂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕು | ತಂ-- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಪ್ಸೆಂತ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾ ಕಿ) | ಅವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಢನಾಯೆ-ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ)| ಮರುರ್ತ್ವಾ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಕಗ್ಗ ತೆ ತಲೆಯನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುನವುದೂ ಆದ ಘೋರ 
ವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂ ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾ, ಕೆ. ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 
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RS TTT ಗತೆ 
ee ಗಾಮ್‌ ದ್‌ ನಗರ ತ್‌ಇವ್‌ೌಟತ್‌ಡಾ ಡ್‌ ಒಡಬಾರ್ಸಒ ರತ್‌, ಡ್‌' 
NAN RR NNN NTN NANA ARTIS STATS NT NNN NN ಪೌಷ ತಗ SS NS ಕ 


English Translation 


To him, a leader (to victory) his worshippers apply in contests of 
strength for protection and for wealth, as he grants them the light (of 
conquest) in the bewildering darknes (of battle) : may Indra; associated with 
the Maruts be our protection: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಪದ್ರವನ್ನು 
ಅಸುರರು ಪದೇ ಡೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆ 
'ಯನ್ನುಂಟುಮಾಹಡುವುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೋಸದ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವರಿಗೆ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಾದ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇವರ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ವಂಚಕರನ್ನು ತಾನೂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಂಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತಾ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಚಿತ್ರ ವ್ಯಾಮೋಹಕೆಕೇಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದೆತ್‌-ವಿಜಯಪರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರರ 

ಮಾಯೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಎಂತಹ ಶೂರನಾದ ಯೋಧನಾದರೂ ಮನೋನೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 

ವುದು ಸಹಜ, ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದೂ ಅವರ ವಂಚನೆಯನ್ನೂ 

ಮೀರಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಅವರನ್ನು ನಂಚಿಸಿದುದೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಿನೋಹಾನಮಸೆ ಆಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷದಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಪಔಯೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ 

ತಡಸ ಅವನ ದೇಹದಿಂದ ಒಬ್ಬನಾದಮೇಲಿನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಆವೇಶವನ್ನು 

ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 

ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ತ 


ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮ್ಮಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತನಿಸೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
ಯ ಏಕ ಇದಸ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತನ್ಯಾನ್‌ |... 
(ಖು- ಸಂ. ೫-೩೨-೨) 
ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣಿ ಸೆಸ್ತಮೋಜಸಾ | 
. ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯೆಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ || 
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ನ್‌ಇನೌ ಇರಾ, 





ಗ ಮ್‌ ಸ್‌ 
ddd 4 ನಾದ ಇತ ರಗಾತ್‌ ರ ವಗ ಅವ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ದ 


ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶುಷ್ಹ ಸಂಜ್ಣಕಂ। 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತೆಯೆತೃ 2೩ ॥ 





ಈ ಇರ್‌ ಇ.ಡ್‌ ಇರ ಇ. ದದ ದ್‌ ಆಡ್‌ ತ ಇದದ 





ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾತಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರರು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೈತೆವಾಗಿದ್ದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 


ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿಡೆತ್‌- -ಕಗ್ಗತ್ತೈಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯೆಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೆ ಉಸೆಸೆಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಪಾಂ ನೇತಾ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 

i (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೭). 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾ ಜನೆಯೆನ್ನ ಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋಶಿಗ್ಳಿಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | 
ಪ್ರಾರೋಚೆಯನ್ಮನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮವಿಂದೆಜ್ಜೊ ಹೀತಿರ್ಬ್ಯಹತೇ ರಣಾಯ ॥ 

(ಖೆ. ಸಂ. ೩-೩೪-೪). 


ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ಕೆಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೊಳ್ಳಿಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶಮಸಾಪವ್ರಶತೇನ ಶುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದಡತ್ರಿಃ ॥॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೦-೬) 


ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿಪ್ಫ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ; 


ಉತ್ಸನೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವತಾಮುತ್ಸೆವಭೂಶೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಬಲವತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸವ ಏವ |. ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೂ ಸಹೆ ಉತ್ಸಾಹೆಜನಕವಾದುದರಿಂನ 
ಉತ್ಸವದಂತೆಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಅಭಿಸವೇಷು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ಉತ್ಸವೇಸ್ಟಿತ್ಯುಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಅಭೀಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟಭಿಷವೇಷು | ಬಲೇನ ಯೇಷು 
ಯಜ್ಞೆ ೇಷ್ಟ್ಠಭಿಷೂಯಂಶೇ ಸೋಮಸ್ತತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ಸವೇಷು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎನ್ನು 
ವುದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿನ. ಅಭಿಷವ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಕ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಸಂತ - ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಅಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
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ತರ್‌ ಗರ್ಗ ಇಹ ತ್ರಾಸ ಸಹ ಷ್ಟತ ಇ. ನನನ ಇಹ ಇಷ ಇಹ ಇವ ನನ ಇನಗನ ಈ 
be SE PE ddd ಜಾ ಷರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಲಶಕ್ತ 
ತದ್ದಿತೇ_ಎಂಬುದರಿಂದ ಳಕಾರಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಪ್ಸಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸವೇಷು- -ಉತ್ಸೂತೇ ಹರ್ಷಂ (ಯೋದ್ಧ ಫಾಣಾಂ) ಇತಿ ಉತ್ಸವಃ. ಷು ಪ್ರಸವೈಶ್ವ ರ್ಯಯೋಃ 
ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹೆಪಚಾದಿಭ್ಯ$- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ | 
ಅವಾದೇಶ,. ಚಿತಃ__ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿದತ್‌-ವಿದ್‌ಲ್ಭ ಲಾಭೇ . ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ$_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ* “ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ' 
ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಜೇಶ. ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
`ಿಮಿತ್ಛೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಇಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


| | 
ಸ ಸವ್ಯೇನ ಯಮತಿ ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಕೃ. 


| 
ತಾನಿ | 
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| | | 
ಸ ಕೇರಿಣಾ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1೯॥ 
ಪದೆಪಾಕೆಃ 
[55 | | 
ಸಃ | ಸವ್ಯೇನ 1 ಯನುತಿ । ವ್ರಾಧತಃ । ಚಿತ್‌ । ಸಃ । ದಕ್ಷಿಣೇ । ಸಂ5ಗೃ- 


| 
ಭೀತಾ । ಸೃತಾನಿ । 


| | | | | 
ಸಃ । ಕೀರಿಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಸನಿತಾ । ಧನಾನಿ । ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ ಭನತು | 
ತ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸವ್ಯೇನ ವಾಮಹಸ್ತೇನೈಕಹಸ್ತೇನ ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸತೋ ಮಹತಃ ಕತ್ರೂನಸಿ 
ಯೆಮತಿ | ನಿಯಮಯೆತಿ | ಕಥಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಪಕ್ಷಿಣೇ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಹಸ್ತೇನೈಕೇನ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸಂಗೃಭೀತಾ ಸಂಗೃಹ್ಗಾತಿ | ಅಸಿ ಚಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌ ಕೀರ್ತೆ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಚೆ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನನಾನಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರದಾನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಹವಿಃಷ ೈದೂತ್ವಣಾನಿವ 
ಸ್ತೋತ್ಕೈಣಾಮಪಿ ಧನಂ ಪ್ರಯ ಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ ಯಮತಿ | ಯಮ ಉಸಕಮೇ! 
ಿಚ್ಛೈಮಂತತ್ಸಾನ್ಮಿತ್ತೋ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಕತ್ವಂ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಿಲೋಪಃ | ವ್ರಾಢಕೆಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮೂಡತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಔಣಾದಿಕ ಆಮಾಗಮತ್ಚ | 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಲಿಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ 
ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಸಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ 
ಇತಿ ಭತ್ಸೆಂ | ದ್ವೃಚೋಂತಸ್ತಿಐ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸನಿತಾ | ಷಣು ದಾನೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಟೃನ್‌ | 
ಧನಾನಿ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಟೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸವ್ಯೇನ--ಎಡಗೈಯಿಸಿಂದ | ವ್ರಾಧಶೆಶ್ಚಿತ್‌--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ | ಯೆಮತಿ- ತಡೆದು ನಿಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸ8_-ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಕ್ಷಿಣ ಬಲ 
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ನ್‌್‌ ಬಸದ ತದ ತ ಗಾಡ ಇತ್ರ 


ಕ್‌ ಹಾ ಸ್‌ ಟಗ್‌ ಇದ್‌ 
hE EE ಇ. 2 ಇ.ತ ಇತ ಇತಿ ಇಸ ರಾರ ತುರಗ ಸಗ ಗಗಗಒರ್‌ ಗಾ” ಎರರ್‌. ಜ್ಜ 


" ಸೈಯಿನಿಂದ | ಕೃತಾಥಿ-_(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸೆಂಗೃಭೀತಾ-ಶೇಖರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, (ಮತ್ತು) | ಸಕ ಇಂದ್ರನು | ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಧನಾನಿ-_ಧನಗಳನ್ನು | ಸನಿತಾ- _ದಾನಮಾಡುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ! ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭನತು--ಆಗಲಿ | ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗೈಯೊಂದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಒಲಗೈಯಿನಿಂದ .ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ಆವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


With his left “hand he restrains the malignant, with his right he 
receives the (sacrificial) offerings ; he is the giver of riches, (when propiti- 
ated) by one who celebrates his praise: may Indra, associated with the 
Maruts, be our protection: ; 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಇ್ಳೂರಸಾಶೌ ತೆಂ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಕೃಣ್ಣತೆ ತ್ರಾಂ! 
ಸ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಕೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ಪಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೭) 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದೇವತೆಯೂ ಯಜ ಸ್ಞದೇವತೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 

" ಮಹೆತ್ತ ಶ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಂದ ದ್ರನು ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೆ 
ಪ ಸ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಲೆ ಯಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನು ಸ್ಲಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕ್‌ ಧನಗಳನ್ನು ಸ ತಾ ನೈ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌- ವ್ಹಾ ವ್ರಾಧನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಶೋಸಸಿ ಶತೂ ್ರಿನ್‌ | ವ್ರಾಧನ್‌ ಎಂಬುದು ಮಹೆ 
ನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹೆಕ್‌ ಶಬ ವನ್ನು ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿವೆ. ಆದಕೆ ಪ್ರಾಧನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಯ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಅಸರೂಸ. 
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ಇನ ಇವ ಈ ಹಲಾ 
ಇಕ್‌ ಇವ 1 ರ ದ ರತ ಇಂಗ ರ ನ ದ ಲಾ ವ ES ಒಂ ಕ್‌ ಕಾರ್‌ ಹೌ ಬಬರ್‌ 
ಇ. 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ವಾಯೋ ಜಾಹ್ಫೋಜಸೋ$ಂತರ್ನದೀ ಶೇ ಸತೆಯಂತ್ಯುಶ್ಷಣೋ ಮಹಿ 
ವ್ರಾಧಂಶೆ ಉಕ್ಷಣಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಥಂತೆ1_ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 'ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-- | 
ಸ ಚಿಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮಹೋ ವ್ರಾಧಂತನೋ ವಿನಿ! 
(ಯ. ಸಂ. -೧೫೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ` ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ-ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತೆರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಜಿಡಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯ 


ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸ ವ್ರಾಧಶೋ ನಹುಷೋ ಪಂಸುಜೂತೆಃ ಶರ್ಧಸ್ತಕೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ'ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹಶೋನಸಿ! ಹಿಂಸಕರು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರೊೂಯೆಂಶೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತೆ ಓಗಣಾಸೆ ಇರಿದ್ರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ರಾಧಂತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಆದೆ ಶತ್ರುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳನ 
ನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಎಡಗೈಯಿನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೀರಿಣಾ--ಕೀರ್ತೆಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ | ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ | ಕೇಭಕ, ಜರಿತ್ರಾ ಹಾರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ 'ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೇರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥ. 
ಸೂರಯಃ ಕೀರಯೋ ರುದ್ರಾ, 


ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋತವೃಕಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಕೀಕೇಶ್ವಿನ್ಮಂತ್ರೆಂ ಮನಸಾ ವನೋಷಿ 3ಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕೀರೇಃ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತುಃ ಏವ-ಸ್ತುತಿಕಾರನದೇ ಆದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಯೋ ದಾರಿದ್ರಾ ನ್ನ ಯೆ_ಇಜತೇ. 
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aa aaa “ಕರ್‌ ತಗ ಹಿಸ್‌ ಇ 


ಸ್ತೌತ್ಕೇವ ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ ಸೂಚಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 01860678 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನೂಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿ Thou acceptest in thy mind the hymn even of the 
poor ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದರಿಪ್ರನೆಂದು ಕೇರಿಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಲರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದ 'ಸ್ತೋತೃಗಳು ದರಿಪ್ರರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಈ ದೈನ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೀರ್ತೆನೆಕಾರನಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ' 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕ | 





NR 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಮತಿ- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 

(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಸ ಜನೀಜ್ಯಾಷ್‌ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ 

ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಪಥಾಶ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. 'ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 

| ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ` ಯಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ಪರ: ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವ್ರಾಧತಃ- -ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿ ಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಮಾಗಮ. 
ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಸರಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪ ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೆಂಗೃಭೀತಾ--ಗ್ರಹೆ ಉಸಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ"ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ .ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸುಬ್‌ತಿಥೋ॥- (ಪ್ಲಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟಾಗಮ. ಅಜಃ ಸೀಯುಬ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಭಾಗಮು. ಅಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಲಿಜ್‌ನ ಅನಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಟನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜುತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಿಜ್ಯಾನಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ,ಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃ್ಭಂದೆಸಿ. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8. (ಪಾ. 'ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದರಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | ಜ್ಞ 
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ಕತ ಗಾನ ಇಡ ವಲರ್‌ ಹ ಇತ ನ್‌ , ಪ ಒಡ ಚ ಒರ ಇತ ಇವ ಇತ ಎತ ಇತ ಇನ ಇಂ ಇಚ್‌ ಇಕ್‌ ಇತ ಇತ ತೆ ಇರ ಇರ್‌ ಕಾವ ಇ ತೌ ಇ ಪೌ ತ್‌ಕ್ಳಾಡ! 
ಇ 


ವಸನ ಎರ್‌ ಬ್ರಾನ ತ್ರಾಸ ಇರ್‌ ಕಾನ್‌ ಇ. ಬ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌" ಇತ್‌ ಸಾನ ಇತ್‌ ರ್ಥ ಇರ ಇನ ಇರ ಇತ 5 ಇತ ಎ೫ ಇ ಇರ ಇದ ಇತ" ಇ. ಈ ಇಫ್‌ ಇವ ಇದೆ ಇಡ ಇ ಇರ ಇನೌಇದ ಇದ ಇವ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ ಇದ ಇ ಇಹ ಜ್ಯಾ 


 ಹೈತಾನಿ-ಡುಕ್ಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತ ಇಹ ಸಸಹತತ ಇತ ಇಡ ತಡಸ ಇತಂಇವ 


ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಸನಿತಾ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸ೩-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ- ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸನಿತೃ ಶಬ್ದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ 

ಧನಾನಿ -ಧನಾಥಿ ಸನಿತಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತ್ರಿ__ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಹ್ಮಿಯುಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತೃನ್‌ರೂಪಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಸಾವ್ಯಯೆ-_(ಪಾ, ಸೂ. ೨-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಷ್ಕೀನಿಸೇದ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ರಸ್‌ | 
ಸ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸ ರಥೇಭಿರ್ನಿದೇ ನಿಶ್ಯಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿ- 


ಸ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರಭಿಭೂರಶಸ್ತೀರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ಮಿಂದ್ರ 


ಊತೀ !೧೦॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ॥ 1 
al 
ಸಃ । ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ । ಸನಿಕಾ। ಸಃ । ರಥೇಭಿಃ । ವಿದೇ । ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಕೃ: 


ಸ್ಸ ಭಃ | ನು। ಅದ್ಯ | 
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ಇನಗಇತ್‌ಇವ್‌'ಇನ ಗಡ ಗಾಈ 





- 
ಇಳ Od 
EE EP ded ಹ 


| | | 
ಸಃ 1 ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ' ಅಭಿ 5 ಭೂಃ | ಅಶಸ್ತೀಃ । ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ನ. ಭವತು! 
ಇಂದ್ರ8। ಊತೀ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ್ರಾಮೇಭಿರ್ಮರುತ್ಸಂಫೈಃ ಸಹ ಸನಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವತಿ | ಸ ಚಾದ್ಯಾ. 
ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈ ರಥೇಭಿರಿಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿಭೀ ರಥೈಃ ಕಾರಣ- 
ಭೂತೈರ್ನಿದೇ | ವಿಜ್ಹಾಯೆತೇ | ಅಪಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಬಲೈರಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀ- 
ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊೂನಭಿಭೂಃ | ಅಭಿಭವನ್ವರ್ತೆತೇ | ಮರುತ್ತಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ತಣಾಯೆ 
ಭವತು || ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಹಿ. ೨-೧೫ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನಿವೇ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗ್ರಾಮೇಭಿಕ-ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸನಿತಾ--ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿ (ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ)ರುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಅದ್ಭ--ಇಂದು | ನು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ 
ಕೃಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ_- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ | ರಥೇಭಿ£-- (ತನ್ನ) ರಥಗಳೊಡನೆ (ರಥಾರೂಢನಾಗಿ) | ನಿದೇ- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ$--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಅಶಸ್ತೀ8--ಅಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಭೂಃ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುರ್ತ್ವಾ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹೆಚರರಾದ ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಪ್ರಧನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಹ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ತಿಳಿದು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಯೋಗ್ಯರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


He; along with his attendants, in ೫ benefactor ; he is quickly recogniz- . 
ed by all men to-day; through his chariots ; by his manly energies he is 


victor over unruly (adversaries) : 77೩7 Indra, associated with the Maruts; be 
our protection: 
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ಕಾಲ ಇ' 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ--ಮರುತಶ್ಸೆಂಘೈಃ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ' 
ಸೆಂಫೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಳ್ಳಿ ವಿಂಬ ರೊಢಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧-೪೪-೧೦ ; ೧-೧೧೪-೧ ; 
೧೦-೯೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಸಂಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಹೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ 

ಯೆದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸೆಂತೆಕೇಯೆರ್ಗವ್ಯನ್ನಾ $ಮು ಇಸಿತೆ ಇಂದ್ರಜೂತೇಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 
ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋ5ರ್ಯೆಮಣೋ ನ ಮರುತೆಃ ಕವಂಧಿನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾತ್ಮೆಳೆಸ್ಕ ಪವಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಚೀಕೆಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಿಕ್ರಯಾ ಸೈಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಂಘರೂಪವಾದ ಮರುತ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಥೇಭಿಃ ವಿದೇ--ರಥಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಆಸರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥಾ 
ರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿಮಿಶ್ಸುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಷ್ಮಾಃ | 

ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ ಸ್ಥೂರಯೋರಾಧೃನ್ನಶ್ಸಾಸೋ ವೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾಃ | 

(ಖು- ಸಂ. ೬-೨೯-೨) 
ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಥಾರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿ ಭಿ8- -ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತರೆಂದರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೧೦ನೇ 
ಚುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟೀ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆಜನಾನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯಜಾತರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಮಾನನರಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಸಂಚೆಜನ ಎಂಬ 
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ಹ ಕಾಂ ಕರೋ ಗಾ 
rues ಗರ ಗ. ಈ ಇಡ 
Lannie ಕಾರ ಗತರ ಇತ್‌ ರಾವ ಮವ ಇಬ ಅನ ಸನ ಡಿ PRINS GTN ATT STs 


ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು.ಯಾವನೆಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 8 ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
" ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ). ಇಂತಹ ಸಕಲಮಾನನರೂ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ | ಸ ಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಸ ಏವ 
ರಫಾನ್‌ | ಇತ್ಯೇವಮಹಂ ನಿಡೇ ಜಾನಾಮಿ | ಗಾ ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿಕ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಶೃ ಶೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ಗೂ ರಥಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದರ್ಥವಾಗದೇ, ಹಳ್ಳಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯೇ 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿ8-ಪೌಂಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುಡ್ಡೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯; ) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಕ 


ಅಶಸಿ ಹೀ ಅಶಸ್ಕ ಅಶಸ್ತೀಃ ಇವೆಲ್ಲಾ ಶತು ಸ್ರಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಪದಗಳು. ಶಂಸೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇನ ಭವಂತೀತ್ಯಕಸ॥ ನೃಶಂಸಾ8। ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರು ಗಳು. 
ಇವರು ಅಸುರರಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಭ ಷ್ಟ ರಾದ ಮಾನವರೇ ಆಗಬಹುನು. ಇಂತಹೆ ಅಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಭೂ£ -ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನು- 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ---ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಜಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾ೦ ಚೆ (ಫಿ. ಸೊ. ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಥೇಭಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿದೇ_--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧ ) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಪದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ ಸ ಯಸ್ವ್ಟ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೈಸ್ಟಿಭಿಃ--ಕೃಷು ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಚೆತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ 3 ತ್ರೃಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ರುತ್ತೆ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ8- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ತ, 
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ಇ ಕಗ ್‌್‌ೌನ್‌ಇನೌರ್‌ ಗೌನ್‌. 
ನ್‌್‌ ಒತತ ಇತ ದ ಆ ತಳಾ ತ್‌ ರ್‌ 
ಇನ್‌ iT ಇಂ ತಡ ವಗಾ ತಲ ಸಅರ್ಪಾತ್‌ಸಫ್‌ಟಪ್‌ಎತ್‌ಾ, 
ಕಾ TT ಅರ್ಜಾ ರ್‌ ಇನ್‌ 


ಅಶಸ್ತೀ --ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. _ ಶಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅತಿದಿ ತಾಂ ಹಲ-_ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ ಶೆಸ್ತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಶಸ್ತಿಃ ಅಶಸ್ತಿಃ ನಆ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿ ಭೂಃ--ಅಭಿ ಭವತಿ ಇತಿ ಅಭಿಭೂಃ ಶ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂನ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪೆಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌ. 


ಸಂಹಿಳಾಪಾರಃ 
ಸ ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ಮಾಳ (5 ಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ ಪುರು. 
ಹೂತ ನಮೇ ( 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ತನೆಯಸ್ಯ ಜೇಷೇ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನ: 
ತ್ವಿಂಧ್ರ ಊತೀ ೧ 
ದ 
ಸಃ । ಜಾಮಿ ಬ್ಲ । ಯಶ್‌ 1 ಸಂ5 ಅಜಾತಿ । ಮಾಕ್ಹೀ | ಅಜಾಮಿತಭಿಃ | 
ವಾ ಪುರು5ಹೂತಃ। ನಿಷೈಃ | 
ಅಪಾಂ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನೆಯಸ್ಕ | ಜೇಷೇ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ 1 ಭವತು | 


ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥1೧೧॥ 
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ನ್‌ 
ಗಗ ತ್‌ಾ ತಗ ತ ಇ 
he RES TEN ENN NES RSS NN TTS TNS SRT TE TETRIS ಆಗಾ INS ON FUSS ಗಾಗ್‌ ನೌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರುಹೊತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂಶತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಕ್ಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಮಾಳ್ವೆ- 
ಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತಡೆ ್ಲೇತುತ್ತಾ ತ್ಸಂಗ್ರಾನೋಇಸಿ ಮಾಳ್ಮೆ ಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ | ' ಜಾಮಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿರಜಾ- 
ಮಿಭಿರ್ನಾ ಬಾಂಧವರಹಿತ್ತೆ ೈರ್ವ್ಯೈನೈರ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯೆವ್ಯದಾ ಸಮಜಾತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಶೇ! 
ಶೇಷಾಮುಭೆಯೆನಿಧಾನಾಮಸಾಮಿಂದ್ರೆ ೦ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಕಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ತಿನೆಯೆಸೆ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಜೇಷೇ ಜಯಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋಶೃತ- 
ಮಾನಾಂ ಜಯೋ ಭವತೀತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಸಮಜಾತಿ! ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ! 
ಜೇಷೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ತಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಜೇಸೃ ಣೇಷೃ. 
ಪ್ರೇಸ್ಟ ಗತೌ | ಕ್ವಸ್ನೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತೆ8- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಸೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಮೀಳ್ದೇ--(ಧನಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕಾರಣವಾದ) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಭಿ8 - ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಭಿಃ ವಾ--ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವ 
ಕೊಡನಾಗಲಿ | ಏವೈಃ -- (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ) ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಯೆತ್‌ -- ಯಾವಾಗ | 
ಸಮಜಾತಿ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಸಾಂ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ತೋಕಸ್ಕ--ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನೆಯೆಸ್ಕ- -ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಜೇಷೇ-- ಜಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಮರುರ್ತ್ವಾ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಊತಿೀ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವತು- -ಆಗಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರೊಡನಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಶಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸಹ ಜಯಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, ಸ 


English Translation 


Invoked by many, be goes to battle with his kinsmen, or with ([೧]- 


lowers) not of his kindred ; he secures the (triumph) of those who trust in - 


him, and of their sons and grandsons : may Indra associated with the Maruts, 
be cur protection: 
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ಕಾಗ 


he 





ಶೌ ಇ. ಸರ್ಜಣ ಇರಾ 
ಗ್‌ ನ ಬರ್ಕ್‌ ಗರ ಇತ್‌ ತ ಇ ಕಾ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್ಕಫ ಇ, 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಇಕ್‌ ಸ ದ್‌್‌ ಇ ಆಇ ಈ ಸ. ರ್ಗ ಆಆ ಈ? ನ್‌ಇಂ 


ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ವರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದ ಕಿ ಅಂತಹವರು ಬಂಧುಗಳಾಗಿರಲಿ, 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಭಾವವು ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಮೀಳ್ವೇ--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸ. ೫) 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಹೃಸಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫೈಷೌ ಮೀಳ್ವಿ ಬುಜೀಷಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೪.) 


ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಆಭಿ ಮೀಳ್ಡೇ ಸಸ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೯-೧೦೬-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕ್ಚೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗೀಕರಣದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 1011 ತೋರಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮಾಳ್ದೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುತ್ಬಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾನೋಪಿ ಮಾಳಿ ತಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಧನನಾನು 
ವಾದ ಮಾಳ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಹೇತುವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ` ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮ ಮತ್ತು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೩-೯) 


ಜಾಮಿಭಿಃ-- ಜಾಮೀರನೈೇ*ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ನ ವಾದುದೂ 
ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಒಂದು ಗ ಅಥವಾ, ಭರ್ಫೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವನಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥನೆದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 


ನ ಜಾಮುಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಸೆ ಮಾಕೈಕ್ಸ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨): 


ಎಂಬ ಹಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩- ೫.) 
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ಗಗ ಒರ್‌ ಒಕ ಇತ ಇ.ಸ ಇಬ, ಒರ ಇಹ ಡನ ಇ ಇಒ ಇತ TT added ಷ್‌ 
. 








TY TTT PE ಸ ಇರಾ ರಲ್ಬಾರಿಬ ಧರಾ ಅಸ್ಮಧ ಇದ ಇ ಡಗುದ? ಪರಾ ಫ್‌ಇ ಸಗ ವ್‌ಲನೆರ್ವರಾ ಸತ್ತಾರ್‌, 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾ 
ಗಿದೆ. ಜಾಮಿಭಿಃ ಅಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ, ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವಕೊಡನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ಪಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನೃತ್ತಿ | 
ಅಸಾ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೭.) 

ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಕ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೫-೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪುನ್ಬುರಳೆನಿಯಾ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ, ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಕೈಬೆರಳುಗಳ ನ್ಫಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತೆಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೮-೪.) 
ಅಂಶುರ್ಯವೇನ ಸಿಸಿಶೇ ಯತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ ಶಿರಃ | 
ನ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಏವೈ8--ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಜ್ಗೆ ೈದ್ಧಿ8 ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ | ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ. ಮುತು. ಗಳಗ ಕ್ಕೇ ಸದಸ ಟ್ಛ ರುವ ಏವೈಃ ಎಂಬ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಶೀ 
` ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್‌ ಏವೈಃ ಸಮಜಾತಿ-_ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿದ್ದಾಗ 
ಜಯವು ಖಂಡಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜಯವು ಸಹೆಜವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಜಾತಿ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುನ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಜಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಾತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಬ್ಬಬ್ಬಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಸೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. 
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ಗಾಗಾ ಗ್‌ ದ ಎ ಘಾ 


ಈ 
ಕಾ ಗ್‌ NN ೫% ಕಾ 


೮-೧- ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ $ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
ವಾಮದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತು 
« ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ತ್ರಜಂತ ಪರ 


ಏವೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫೦ ) ನಿಂಬದರಿಂದ ವ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿವಶಬ ವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ, ತ್ವ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಅಸಾಮ್‌- -ಅರ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಲಿಂಗ. ಬಹುನಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಷೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 


ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 


ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರನಿಮಿತ್ತತಾಗಿ 

ಇಡ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಅಥವಾ 
ಜೇಷೃ ಣೇನ್ಫ ಪ್ರೇಷ್ಟ್ರ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೈ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, A ಶಿ ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪನಾಗ 3 ಜ್ಯೇಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್‌ 
ವ್‌ ಬಂತಾಗ ಜೇಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಸ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸ. 








ಸೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
08 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ಎತ) 


ಸ ನಜ್ರಭೃದ್ಧಸ್ಯುಹಾ ಭೀಮ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರೆಚೇತಾಃ ಶತ- 
ಗ 
ನೀಥ ಖಭ್ಯಾ ! 
i 
ಚಮ್ರಾಹೋ ನ ಶನಸಾ ಪಾಂಚಜನ್ಕೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭ- 


SE! 
ವತ್ನಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೨॥ 
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ಇಳ ಗ್‌ 
ಗಾಗಾ ಗಾರ್‌ 
ತಾ ಕ್‌ ಬ ಇಳ ಹಾಡ Sy PES ಇಹ ದ 
K ಇ. ಸ ~ TN ನ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ಕ ತಾ hd 
OT Ey Td ನ ಎಸ ಒಂಟ ಬ ಯದ ತಪಾ ಸಗ ಕಸಿ: ತ್‌ ಅತ್‌ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
ಸಃ । ವಜ್ರ 5 ಭೃತ್‌ | ದಸ್ಕು5 ಹಾ | ಭೀಮಃ ಉಗ್ರಃ | ಸಹಸ್ರ 5 ಚೇತಾಃ। 
ಶತ 5 ನೀಥಃ | ಹುಬ್ಬಾ 
ಚಮ್ರಾಷಃ | ನ | ಜಂ | ಸಾಂಚ5 ಜನ್ಯಃ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ ನಃ 


| 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ 10೧೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಭೈತ್‌ ಅನ್ಕೈರ್ಭರ್ತುಮಶಕ್ಕೆಸ್ಕ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ದೆಸ್ಕುಹಾ ದಸ್ಯೂನಾ- 
ಮುಪಕ್ಚಸಯಿತ್ಯೆಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಹೇತುಃ ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೊರ್ಣಿ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾ ಜಹುವಿಧಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತನೀಥೋ ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುವಿಧ- 
ಪ್ರಾಪಣೋ ನಾ ಖುಭ್ವಾ ಉರು ಭಾಸಮಾನೋ ಮಹಾನ್ವಾ | ಚಮ್ರಾಷೋ ನ ಜಿಮ್ಚಾ ಚಿಮಸೇ 
ರಸಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಮ ಇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಾಂಚಿಜನ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸ್ಪರಸೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ನಿಷಾದಡೆಸಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಸಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ತೇಷು ರಸ್ಷಕತ್ವೇನ 
ಭವಃ | ಏವಂಭೂತೆಃ ಸ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೊಲಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ತಣಾಯ ಭವತು | ದಸ್ಯುಹಾ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಹಂತೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಭೀಮಾದಯೋತಪಾದಾನೇ | ಪಾ. ೩.೪.೭೪ | 
ಇತೈಪಾದಾನೇ ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ಗಾ | ಉ ೧.೧೪೭ | ಇತಿ ಮಸ್‌ | ಶತನೀಥೆಃ |! ಜೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸ್‌ | ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕ್ಲೆನ್ಸ )ತ್ಯಯೆಃ | ಚಿಮ್ರಾಷಃ | ಇಷ ಗ 
ಚೆಮ್ಹಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಚಮ್ರಾಷಃ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ ರೇಫೋ 
ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಯದ್ವಾ ಚೆಮೇರ್‌ೌಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಸತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ರೇಫಃ | 'ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ | 
ಭವಾರ್ಥೇ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೪-೩-೫೮-೧| ಇತಿ ಇೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು: ವಜ್ರಭ ಠ್‌ (ಇತರರಿಂದ ವಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧದ ಧಾರಕನೂ | 
ದಸ್ಯು ಹಾ--ಚೋರರೂಸರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ಭೀಮ8--ಭಯಂಕರನೂ | ಉಗ್ರ8--ಪ್ರಚಂಡನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ರಚೇತಾ8-- ಬಹುನಿಧನಾದ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳನನೂ ( ಸರ್ವಜ್ಞ, ನೂ) | ಶತೆನೀಥಃ--, 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವನನೂ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಯಭ್ಞಾ- 
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ಆ. ೧. ಅಆ. ೭. ವ. ೧೦] ಖಗೆ ದೆ 


ಹೌ ನ್‌್‌ 
er ನರ್‌ ತ ಇಹ ಇಹ ಇರ ಇಹ ಇದ ಇ. ಇನ್‌ ಗಾ ದ ಮಗ ಅ. 
ಪಗ ತಾವ ತಾನ್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಬರ್ಥ ಜಾರ್‌ ಪಾವ್‌ ಾ೯ಗಾಭರಾಈ ಈ: 


ದ TT 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ | ಚೆನ್ರೀಷೋ ನೆ ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದಂತೆ | ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ 
ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ--ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ನಿಸಾದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವರ್ಣದೆ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು | ಮರುರ್ತ್ಟಾ- - ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂ 
ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ || 








ನಾಲ್ಕು 
ದ್ರ. 


॥. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ಭಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಜೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಪ್ರಚೆಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಬಹುನಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣಾದಿಪಂಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. ತ 


11761190 Translation 


He is the wielder- of the thunderbolt, the slayer of robbers; fearful and 
fierce, knowing many things, much eulogized; and mighty, and; like the Soma 


Juice; inspiring the five classes of beings with vigour : may Indra; associated 


with the Maruts; be our protection: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ಧೂ. ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕನ್ನೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಯಾದುದ್ಕೂ ಪಾಂಚಜನ್ಯರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ಕಿ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಮಹೆತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಸ್ತ್ರಚೇತಾ, ಶತನೀಥಣ, ಖುಬ್ಬಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಟೃಶಿಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುತಿಸ್ಮ ಫತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ವಿಮುಖನಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವಸ್ಯುಹಾ--ದುಸ್ಕುವಿನ 'ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಉನ ಡೆ 
ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ದಾನಾತ್ಮಕವಾ 


ಲ ತಾ ದುದೂ, ಆಂ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾ 1 ಧ 
15 
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ಕಾರಮಯವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೆಸ್ಕುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದೆಸ್ಕುರ್ದಸ್ಯಶೇಃ 
ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾಡುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ: ಉಪೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೬-೨5೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ (ಉಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಉದಕಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಹಸ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಆಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತ 
ಯುವುದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದೆಸ್ಕುುಶಬ್ದವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನನೆರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಯೋ ಡಸ್ಯೂಕೇಕಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಇಂತಹೆ ವೃತ್ರಾದಿರೂಪರಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಷ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು. 
ಕುವಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದೆಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 
ಅನುಶ್ಚಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಶ್ಷಮಾಣಿಮಕ್ಸಪೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. '೮-೭೬-೧೧) 
ದಸ್ಕುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
(ಖು. ಸ. ೧೦-೪೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನಾಗಲೇ ಯುದ್ಧದೇವತಾಸ್ವ್ರರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನು 
"ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟೆಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯಕ್ಚ ದೃಳ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಜೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇಕೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ತವ ತ್ವಿಷೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜಶ ದ್ಯೌರೇಜದ್ಭೊಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸಸ ಮನ್ಯೋಃ | 


(ಜು, ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
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ಗಾಗ್‌ ಇತ ರ ಆ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಆಫ್‌ ಆದ್‌ ಡ್‌ ದ್‌್‌ ವಾ ದೌ 


ತೈದ್ಧಿಶ್ವಾನಿ ಭುವ ನಾಡಿ ನಜ್ರಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ ಕಕ ಚೆ ಭೀಷಾ | 


೫ .೫೧ಕ ಒೌಇಘ ಇ, ಆರಾ ಹ 
I ತೌ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೩-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ಥ ರೂಪವನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ತ ಶ್ರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸೆಹಸ ಸ್ರಚೇತಾಃ -ಬಹುವಿಧಜಾ ನಃ, 


ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥ | ನಾನಾನಿಧವಾದ ಜ್ಲಾನವುಳ್ಳವನ 
ಧ ನು 
ಸರ್ವಜ ನ್ನನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತಶ್ಚಶ್ಸುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಿನ್ನುಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಸು ನೃತಿಸಿದೆ. 4 


ಶತನೀಥಃ-- ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುನಿಧಪ್ರಾಸಣೋ ವಾ | ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನವನು. 


ಬುಭ್ಹಾ-- ಉರು ಭಾಸಮಾನ$ ಮಹಾನ್‌ನಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಅಥವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ. : 

ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ-ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಬೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದಸಂಚಿ 
ಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ಜೀವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ಫಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಸ್ಷೂಂಸೀತ್ಕೇಕೇ ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾಪಃ ಪಂಚನು ಇತ್ಕಾಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತ್ಸ ಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲನರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ತು SRC NRT ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 


ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನಕೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನಿನಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತಿ (ಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪಾ ್ರ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದೆ ಉತೆ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ-ಜುಷಧ್ಧಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪). 
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ಇವ ಇ ಇತ್‌ ಇ ಚ ತ್ರಾ 
eT ತನನನ ಇದನ ಇಹ 
TT TT Pd UU TN 
ತ 


ಸಂಚಜನೆರೂ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆ೦ಚಿಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನೆಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಯಹೂಚೆ ಮಾಂ 
ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸಂಚೆಜನಾ ಮಮ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತತ್ಚ ಪುಶ್ರೋ ಗೃಹಪೆತೇಶ್ನ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವಫೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರ- ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ನೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಸರಾಸ್ಷಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 


ಯಾಸ್ಥೌಸಮನ್ಯವನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಸಾದಸೆಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕೆಭಾಯೆನಃ ॥! 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಫರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. | 


ಯತ್ಸಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
೧ (ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಸೂಣಿಯನರ ನುತ. 
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ರ್‌ one ರಂ ರು ಯಾಗು ಸಮಾಸಾರ 


ಚೆಕ್ಕು ಃ ಶ್ರೊ 


FT ಸರಾ ಗಡಇರ್‌ಇ ರೌ ರ್‌ 


ಈ Pn 
ಕಾ ಮಾರ್‌ ಇದ ನತರ ಈಗಾಗ ರಾನ್‌ ನಗದ್‌ 


(ತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚಿ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ I 


ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತೆರಸ್ತಥಾ | 


ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ ಹೈ $ತೆಕೇಯೆಕೇ | 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಸಂಚೆಜನಕೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧವ ತಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚಿಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬಹದ್ಲೇವತೆಯ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಚ 


ಇಂದ ನು ಸಾಂಚೆಜನೆ. ರಕಕ ¥ | 
ಕ್‌ ಭ್ರ ಸ ನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು. 9 


it ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ವಜ್ರಭೃತ್‌- ವಜ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭೃತ್‌. ಡುಭ್ಭರ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹ್ರೆಸ್ಟವಾದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ವಜ್ರಭ ಎತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಹಾ- “ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಏಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
-ಕೈಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ಯುಹೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಭೀಮಃ ಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾದಯೋಕಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯೆಃ ಹುಕ್‌ ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರ ಚೇತಾ8--ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೇತಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಿಕನವಚನೂಂತರೂಪ. . 
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pS Re ವ್‌ 


ಇ. 
ese ರಾಧ ಗಾತ ಅತತ ಇತ ನ 
ry ಯ. ಇಕಾ ತತ್‌ 
ಗಾವ ಜದ ಅಅಗಾದ ಗವ ಗಾಪಳಾರಳ್ರಾನತಾ ಪಳ ಸಲಾ ನಬ ಸತ್ತಾ ಸಗತ್ತಾ್ರಧ್ಯವ್‌ಲ್ರಾಧ ಕ್ರ ಪಗ್ತಾಪಗ್ರಾ ಅಗ್ರ ಇಡ. ಎತ ಎತಿಗ್ರಾತಊಇ್ರ ಭೋ ಪ: ಆತೆಗ್ರಾರ್ಥದ್ರ ತಡ ತ್ರ ಪರರ ಡಿ ಅಪಗ್ರಾಗಭಾ ರ ಸತ ಇವಾ ಇ ಗ್‌ಕ್ಯ* ಸಾರ ತಂತ ಾತ್‌ಗಾ ತ ಗ್ರಾತ೩ ಗ ತಲ. ತಳ್ತಾತಳಾ wee 


ಶತನೀಥೆ8- ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಕ್ಸೆನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದ ದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಾಗ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


\ 


ಚಿಮ್ರೀಷಃ--ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಮ್ವಾಮಿಸ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಚನ್ರೀಷಃ. ಇಕ್‌ ಉನ ಸಧವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. A ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಕೇಫಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ. ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಸೈತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ೬ತತ್ರಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ್‌ (ಕಾ. 
೪-೩-೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕದಿ ಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೨! 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಸ್ಯ ನಜ್ರಃ ಕ್ರಂದತಿ ಸೃತ್ಟೃರ್ನಾ ದಿನೋ ನ ತ್ರೇಷೋ ರ- 
- ವಥಃ ಶಿಮಾವಾನ್‌ 1 
| | 

ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


| | 
ದ್ರ ಊತೀ ॥೧೩॥ 
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- ಈತ ವಾಗ ಮಾ ಸು ವಾವ್‌ ಸಾ 759% ೫77. ವಾನ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜಾನ 


೧ ಆ ೭. ವ. 
೧.೧ ೧೦ ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


RRA NN 
ನ್‌್‌ ದಾ ದಾ ತ ಇ ಸಗರನ ಫಗ ಫಗ ತ್‌ 


pp ತಾಗ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಪೌರರ 





ಕಾ ತ್‌ಒರ್ಗಂ ಅಾರ್ಥ 


॥8 ಪಡಪಾಠಃ 8 


| ; 
ತಸ್ಯ 1 ವಜ್ರಃ ಕ್ರಂದತಿ । ಸ್ಮತ್‌ | ಸ್ವಃ$5 ಸಾಃ । ದಿವಃ । ನ । ತ್ರೇಷಃ | 


| | 
ರನಥಃ । ತಿಮಾ5 ವಾನ್‌ | 


| 
ತೆಂ ! ಸಚಂತೇ | `ಸನಯಃ । ತಂ | ಧನಾನಿ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭವ- 


1 
ತು | ಇಂದ್ರ8। ಊತೀ ॥೧೩॥ ' 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹ ೬೬1 ನಚ್ರಃ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೃಶಂ ಕ್ರಂಡತಿ | ಶತ್ರೊನಾಕ್ರಂದೆಯತಿ | ಕೋಡಯತೀ- 
ರ್ಥ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ನಾಃ ಶೋಭನಸ್ಯೋದಕೆಸ್ಕ ದಾತಾ ದಿವೋ ನ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯೆ 
ಇವ ಶ್ವೇಷೋ ದೀಪಃ ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗರ್ಜನಲನ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಖಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಮಿಂಪ್ರಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚಿಂತೇ 
ಸೇವಂಶೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸೇವಂತೇ | ಸ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಭವತು |! ಕ್ರಂದತಿ | ಕದಿ ಪ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚ | ಛಂದಸ್ಯಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಸೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | ಸುಪೂರ್ವಾಡರ್ಕೇರ್ನಿಟ್‌ | ಸುಷ್ಕರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಸ್ಪರುಡಕೆಂ | ತತ್ಸೆನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾ8 | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ವನೋ- 
ರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸನೋಶೇರನಃ | ಪಾ. ೮.೩.೧೦೮ | ಇತಿ ಷತ್ನೆಂ | ತ್ಪೇಷಃ | ತ್ವಿಷ ದೀಸ್ತ್‌ | 
ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ರವಥಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಶೀಜ್‌ಶಸಿರುಗಮಿವಂಚಿಜೀನಿಸ್ಪಾಣಿಭ್ಯೋ$ಥಃ | ಉ. ೩-೧೧೩ | 
ಇತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಸನಯೆಃ। ಸನೋಶೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


` ತೆಸ್ಕ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ವೆಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧನ್ರ | ಸ್ಮತ್‌- -ಬಹಳವಾಗಿ | ಕ್ರಂಡತಿ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವರಾ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ದಿವೋ ನ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 'ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ತ್ಹೇಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥಃ-- ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಶಿಮೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ (ಆಗಿರುವನೋ) | ಶಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಯೆಃ- -ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಗಳು | ಸಚಂಕೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ - ಅನನನ್ನು | ಧನಾನಿ-ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸು್ತನೆ) | ಮರು- 
ರ್ತ್ವಾ- _ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಭವತು- _ಅಗಿರಲಿ. 
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ದ್‌್‌ ಅರಾ ಟ್‌ 
PR ಜ್‌ ಜಾಜ್‌ ಹೌದ 
TST ವ ಇದ IT EN ೫. ಈಚಗ ನ್‌ಡ ಸ? ಈ SSS NSN ಘಿ ಒಫ ಒಫ್‌ಶಾಗ ಉನ್‌ಗೂ ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅನರು “ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋದಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉಪಕಗಳ ಪ್ರದಾತನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಲೋಕಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ಗೂ ಸೇವಿಸುತ್ತನೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತ ತ್ತವೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 
His thunderbolt draws 01168 (from his enemies), he is the sender of 
good waters, brilliant as ( the luminary ) of heaven; the thunderér, the 
promoter of beneficent acts; upon him do donations and riches attend : may 
Indra, associated with the Maruts; be our protection: | 


|! ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || | 
ವಜ್ರ -ವಜ್ರ॥ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದ ಮಹೆತ್ವವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಸಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಣೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
| 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ವಸಸ್ತಮುಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ೧ ರಣಾಯ | 
| (ಖು. ಸಂ ೧-೬೧-೬.) 


ಅನವಸ್ತೇ ತ್ಯಾ ಶಕ್ಷನ್ರೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಠ ಎನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ರಿಯುತನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, ನ 


ಯೆಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಾರ್ಯಂ ಶತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸಿ ನಿಂದೆ ದತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತೃಸ್ಮೈ ಸಂಯೆತಃ ಪುರಃಪ್ರೆಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
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ಗಾ 
RRR NN NNN TN 
ಕಾ ಪಾ 
ಕಾ ಅಲ ಫೌರೂ 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾನಕಡೆಗಳವಿ ವ 

ಜ್‌ ೈ ಸ್ರ 3 ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂಜೊಡನೆಯೇ ಶತ್ತುಗಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ಸ ಯುಧನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಇಂತಹ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು- “ಮತು ಆವರನ್ನು 3ಬ 
ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರ ಕೈಂದತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಕಾರ 
ಶೋಭನ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಜಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೈಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. | 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುದ್ಧವು 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ತಾ ಕನು 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 
ಸಿಸಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೊರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತೆ ಬುಜುನನಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 

ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧೧೯ ೫-೮೭-೮, ೭-೩-೮, ೮೨೧೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಣ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರಶಸ್ತ ಅಥವಾ ಶೋಭನ ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಉತೆ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಣಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸಹಂತು | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ಳುನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛಜ್ದೋ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಭೃಶಂ, ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸ್ಪರ್ನಾಃ-ಶೋಭನಸ್ಯ ಉಪಕಸ್ಯ ದಾತಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 

ಶಿನೀವಾನ್‌_-ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯಕೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯನೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- 

Y 
ಆಪಾಂತಮನ್ಯು ಸ್ಪೃಸೆಲಪ್ರಭರ್ನಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀವಾಇಗ್ಸಿರುಮಾ ಯಜೀಷೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೫) 

ವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥ, ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ. ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ನೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಸ 
ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿನೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
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ಇರ ಆರ್ಪಶಾರ್‌ಟ ಸ್‌. ರ ಗ ರ ತಳಾ ತ್ಯ ಈಗಾ ಹ ಗಾಗಾ ಗ್‌ ಕಾನ್‌ 
eT ಆಟ, ಇರರ ಲತಾ ಇ ~~~ 
ಇ NET TT ಲ್ಪ ಶೌ ~~ ~~ 


| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್ರನ್ಹತಿ--ಕದಿ ಶ್ರದ್ಧಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೀ ರೋದನೇ ಚ... ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- -೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಛಂಪಸ್ಯುಭಯೆಥೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ 'ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಹೇರನಿಟ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಶ್ರನ್ಹತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


| ಸ್ಪರ್ಷಾಃ_ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಮು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್‌ 
ಉದಕಮ್‌ (ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನೀರು ಎಂದರ್ಥ) ಸ್ಟರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ. ಷಣು ಹ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
: ಧಾಶ್ಚಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ, ನಿಡ ಕ್ಟ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ ಫರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆತ್ವ.. 


ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನೋತೇ ಕತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- -೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 
ಚಕಾರಾಂತವಾಗ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ಳಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ತ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 'ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವೇಷ£ ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ಗ್ರಹೆಸಚಾದಿಭೈಃ 
29. ೧] 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ರವಥಃ-- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಶಪಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀವಿಸಾ ೨ಾಣಿಭ್ಯೋ€ಫಃ--(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಥ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ 
--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ. ` ರನಥ ಎಂದು ಪಸನವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಫ ತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ 


, ಸೆಚೆಂತೇ--ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುನಚನರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
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ಅಣ. ಅಆ. ೭. ವ. ೧೦ 
ಜುಗ್ವೇದೆಸಂಹತಾ ಥಕ 


ಇನ್‌ ಇಕ್‌ ಗ . ತ es ತ್‌ ಳಾ ಭಜ 
ws ಇ. ಕ್‌ ಪಲ್ಟಾ 3 ee 
ಇತತ ತತಡ: *ಇತ್ಮಹಣಾ ಈ ಇಹ ಇತ ಈ 
ತ ಈ 
PO ಪತ್ತಾ ಹಾಗಾ ಈ ಈತ ಒಡ ಡ್‌ ತರಾ ಧರಾ ನಾ ಆ 


ಇಷ್ಟ: ನ 
ನಯಃ ವ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಃಷಃ ಸಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೇ 


pr ps ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ನಥ ಕುತ ಕಾಫ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಧೊ ಿ ಹ್ಫೀದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ॥ ೧೩॥ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ  . . 
ವ 'ವಃ ಸಮುಕ್ತಂ ಸ ದ 
ಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸ ಮಾನಮುಕ್ಕಂ ಸರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ 
| | 
. ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 
ಸ ಪಾರಿಷತ್ವ ತುಭಿರ್ಮಂಡಸಾನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 


ತ್ವಿಂಥ್ರ ಊತೀ 1೧೪ 
ಪದಪಾಠಃ 


| es | 
ಯಸ್ಯ । ಅಜಸ್ರಂ | ಶವಸಾ । ಮಾನಂ | ಉಕ್ಫಂ ! ಪರಿ5 ಭುಜತ್‌ 1 ರೋ- 


' 
ಇ | 
ದಸೀ ಇತಿ । ವಿಶ್ವತಃ । ಸೀಂ | 
1 
ಸಃ । ಪಾರಿಷತ್‌ | ಕ್ರತು ಭಿಃ | ಮಂದಸಾನಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌! ನಃ | ಭವತು | 
ಷಾದ್‌ ತ 


| , 
ಆಂದ್ಯಃ 1 ಊತೀ ॥೧೪॥ 
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HT 
ಗ ತ್ರಾ ಇಸ ಇತ ಇವರ ಭ ಒಾಹಗಾತಲ್ಬಾಂ ಬ್ರ ಸತಾತಡಾಹತಾ ETT ಇ ಗ ನ್‌ ರಾ ವ ನ್‌್‌ 


ಜತ ಗ ಪ ್ರಿತಸ್ಯಂ ಶವಸಾ ಮಾನಂ ಬಲೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ, ಪರಿಚೆ ಸೀಷಕೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಕೋಪೆಮಾನಭೂತಂ ವಾ ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಎ 355 
ಪರಿಭುಜತ್‌ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಶೋ ಭುನಕ್ತಿ ಪಾಲಯೆತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೆ ಕೈತುಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃಶೈರ್ಯಾಗೈರ್ಮಂಥ- 
ಸಾನೋಮೋದಮಾನಃ ಸನ್ಸಾರಿಷತ್‌! ಅಸ್ಮಾನ್ನುರಿತಾತ್ಪಾರಯೆತು॥! ಉಕ್ಸೆಂ| ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ। ಪಾಶ್ಚತು- 
ದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಪರಿಭುಜತ್‌ | ಭುಜ ಪಾಲ- 
 ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಪಾರಿಷತ್‌ | ಪಾರ ತೀರ ಕೆರ್ಮಸಮಾಸ್ತಾ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಣಿಲೋಪಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮಡಸ್ಸಪ್ಪ ಕಾಂತಿಗೆತಿಷು | ಜಂ ಜೆನೃಧಿಮಂದಿಸೆಹಿನ್ಯ 8 
ಶಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೭ | ಇತ್ಯಸಾನಜ್‌ ಪ್ರ ತೈಯೆಃ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


`ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ $- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಉಳ್ಲೆಂ- ಪ್ರ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಮಾನಂ ಪ್ರಮಾಣವು 
(ಅಥವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ >) ek | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವತೆ8 ಸೀಂ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | yr ಕ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶ್ರತುಭಿಃ- (ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಹಾರಿ 
ಷತ್‌(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತ ಕೃರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | [ಮರುತ್ತಾ ೯-—ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೆನತು_ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಫ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪಮಾಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ ನನು ನಾವು a ತ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ ಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ ಧ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May he; of whom the excellent measure (of all things ), through 
ಕ್ಷ ಣಾ 
strength, eternally and everywhere cherishes heaven and earth, propitiated 


by our acts, convey us beyond (evil): may 7618, ‘associated with the 
Maruts, be our protection: 
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: 237 
eT ಗಾ ಇಗ ತಬ ತಗ್ನಾ ರ್ಸ್‌ ಗಾ 
SN, ೨ 


ಹ್‌ ಕರ್ತಾಂ 
hee ಕಾ 


Fe ಕ ತರಾ ಇರತಾ ಗಾಗಾರ ನ ಇಂ ಒಂಫ ಇಹಗಾತಇತಗಘಿ ಹೌ ಬ್ರಹ ಇ ತೌ ಐ ಇಹ 
ಇತ್‌ ವಾನ್‌ ಪೌಲ 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸ್ಲಥಿವ 

Na ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲವು 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾಡರಿಯಾಗಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 

ಸ್ಸ ಹ 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಆಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅವನ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ನಹಿನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನೃಮ್ಹಮುತೆ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಜೆನ್ನನು ಸ್ಪೆರಾಜ್ಯಂ ! 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫). 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಮಾನವರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಗಹನವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಈ ವೀರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಕಿಷು ಸೀದ ಗಣಪಶೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತಮಂ ಫೆನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 


ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಕ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈಹಿಕಶಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸರಾಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹ ಈ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 

ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚಿ ಕ್ಷಯಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ | 

£ (ಯು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುವು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 


ಯೆಸೈ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ಕೋದಸೀ | 


ಇ NY 
ಗಿರೇರಜಾ, ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ವ್ವಷತ್ತನಾ | 
ದ ಲ ಖಲ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೨) 
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ತ್ರಾತಾ ಪಗಾರ್ಡ ಎತ ಗತ ಗ ಗಾರ್‌ ವನ್‌ ರಗ ಪಳ್ಳ 


ಪಲ ತಾ ಸಲಾ ಸ ಘಾಟ ಸ್ರ ತಾ ಫರಾ ಗ್‌ಲ ತಲು ಆಲ್ರಾ ಸದ್ಯ ಪರಾ ಫೆಗಾ ತರಾ ಸ ಬ್ರ ಪಡ ಗಾತದ ನ ಇತ ಇತವ್ತು eee ಇ“ Tao dd yee 


ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತೆಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ, 

ನಹೀ ನೃಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನನಮುಸ್ತ್ಯ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತೆ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೧೮-೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂನು ಘೋಷಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಉಕ್ಸಂ ಮಾನಂ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ರಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂದೆಸಾನಃ--ಮೋದಮಾನಃ | ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ಲಿಕರ್ಮಣಃ | ( ಥಿ. ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ರತುಭಿಃ ಮಂದಸಾನಃ । ನಮ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ತನಾಗು ಮತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು, 

ಪಾರಿಷತ್‌- -ದುರಿತಾತ್‌ ಪಾರಯೆತು | ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಗ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಪಾರಿಷತ್‌--ಪಸ್ಯ, ಪಾಲನಪೊರ 
೫ಯೋಃ | ಪೂರಯೆತೃಸ್ಮಾನ್‌। ಕ್ರಕುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂದಸಾವಃ | ಮಂದತಿರರ್ಜಿತಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೂಯಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ | ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂದಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾನಮ್‌--ಮಾಜಣ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ' ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ ತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಉಕ್ಕಮ್‌--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾಶ್ಯೆತುದಿವಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ - 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚೆಸ್ಟಸನಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾಜೀಶ. ಉಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 
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ದ ದಸ ಹಿತಾ 


ಕಾಗ ನ್‌್‌ ನ ದ್‌ ನ್‌ ನಾ ಇದ್‌ ಇಗ ರ್ಗ ತಾತ್‌ಇಫ್‌'ಇಫ್‌ ಬ ಜಾ ಕ ತಾರಾಪ ಸರಳ ಮಾ 


Me ರ್‌ ವ್‌ ಶಾ ಭಜ ಫೌಟಘರಾ ತ್ರಾಸ ತಾ ತ್ತಾ 


ಅ.೧. ಅ ೭೩. ವ. ೧೦. 


ತೌಗರಜ ಅಜಾತ ತಾಜಾ ಅಕಾ ರ್‌ ತ್‌. 
ತಾ ಆ ತಡಾ ಇರ್‌ ಹ ಇ ರ್ಗ ಇ ಘಾ BB 


ಪೆರಿಭುಜತ್‌ ಭುಜ ಲ ಧಾತು. ಪರಿ ಉಪಸೆಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೆ pe (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರಲೋಫ ಲೇಟಬೋ ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧- ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ` ಶ್ನಮಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಷ ಬತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


ಅರ್ಥಾ. 
ಕರ್‌ ಆ RR TE ಪ್‌ ಈ್ತಾ 


ಯಸ್ಯ ಎಂದು 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ ಶೈ ತ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃತೆಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪಾರಿಷತ್‌-£:ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಪರಿಸ ಮಾಪ್‌ ಧಾತು. ರೇಟಿ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ್ರಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ 


- ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ 


. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಥ- 

ಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ edo ಅಡಕ್ಕಿ'ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂ್ಣ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 

(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ` 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪಾರಿಷತ್‌ 
೦ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ-ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಡಸಾನಃ- -ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸುಧಾತು.. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಂಸ್ಚೈವೃಥಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯತ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಮಂದಸಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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240 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ' ೧೦೦ 


ತರ ಸಗ ಭ್‌? ತ್‌ ಇರರ 





NE ಕಫ ಬ್ರ ಇತ ಗಾತ ಇಹ 
ಡ್‌ ಪ್ರಣ ಇತ ಇಸ ದವ ಮಾ ಇಹ ಆಣ ಇಗ ಇಫ್‌ ಇಹ ಇನ ಇ ಇತ್‌ ಒೃಥ ಇಳ ಇಫ್‌ ಇರರ ತ್ರಾ ಬನ್‌ ಇಫ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ TT SUNS SNS Ns ಬತ ಇಂ STS ಸ ಇಂತ ಇತ ಇಫ್‌ ಇಹ" ಇತ್‌ ಇತ NE ಇ ಸರ 


ನ। ಯಸ್ಸ | ದೇವಾಃ । ದೇನ ನಲ | ನ ಮರ್ಶಾಃ | ಇ ಚನ ಏ ಶವಸಃ। 


ಛು 
೦ 
GL 
೦ 
| @ 
(61 


ಸಃ। ಫ 5 ರಿಕಾ | ತ್ರ ಕ್ರಸಂ | ಶ್ಷ್ಮಃ 1 ದಿವಃ। ಚ । ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ | ಭವತು | 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥ ೧೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದೇನತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಸೈ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಂ 
ದೇವಾ ವಸ್ಟಾದ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿರೇ ತಥಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಪಶ್ಥ ಥೆ ನಾಪೋತಪಿ ನಜ 
ಪ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾಪೃಶ ಇಂಪ್ರಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ, ಶನೂಕರ್ತಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ BN ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ದಿನಶ್ಚ ಸ್ಪರ್ಗಸೈ ಚೆ ಪ್ರರಿಕ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರೇಚೆಕೋ ಭವತಿ | ಲೋಕೆದ್ವಯಾಡಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಛತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತೀ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | 
ದೇವತಾ |! ದೇವ ಎ ದೇನತಾ | ದೇವಾತ್ತಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸಾ 3 ಲುಕ್‌ | 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶನ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | ನಿತಾ ಸ್ಲಾದಾತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ಸಾ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈತ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಹನಿಸ್‌ | ಅಂತೈನಿಕಾರಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ತ್ವಕ್ಷಸಾ| ತೆಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |ಕ್ನ್ಮಃ | ಶ್ರ್ಮೇತಿ 
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ಅ. ೧.ಅ. ೭. ವ. ೧೦. ಕ 


ತೈತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಿಷ್ಟಸಿದ್ಧಿರಿತೈಭಿಧಾನಾತ್‌ ಇಸಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಾಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಶ್ಲ್ಮಾಯಾ ನಿಧೂನನೇ '| ಅಸ್ಮಾತ್ಚ್ವಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | 


ವೇರಪೃಕ್ಷಲೋಪಾತ್ಟೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪೆಃ | ಅನ್ಯಶ್ಸೆಮಾನಂ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟೆಕೇಣ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ || | 


RT ೧. ಈ ಎಣ ಇರ್‌ ಒರ್‌ಗಾ ಎ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಎಹ್‌ ಟಾ 
ಕಾನ್‌ ಆಸಾ ಘರಾ 
BR ಫೌ. ಘಾ 


ಕಾ TT 


* ಪೃಥಿನೀನಾನು | ಅಕೋ ಧಾಶೋರಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವತಾ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಯಸೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಃ- 
ಪರಾಕ್ರಮದ 1 ಅಂತೆಂ— ಅವಧಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು | 


ನ ಆಪುಃ--ಸಮಾಸಿಸಲಿಲ್ಲವೋ, 
(ಹಾಗೆಯೇ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | 


ಮರ್ತಾಃ - ಮಾನವರೂ | ಆಪೆಶ್ಚ ನ--ಅಬ್ದೇನತೆಗಳೂ | ನೆ--ಸಮೀ 
ಪಿಸಲಿಲ್ಲವೋ (ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಸಃ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಕ್ಷಸಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು)ಕ್ಲೀಣರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವ 
ಬಲದಿಂದ | ಹ್ರ್ಮಃ--ಪೃಥಿವಿಯ | ದಿವಶ್ಚ- ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ | ಪರಿಕ್ಟಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಭವಕು- ಆಗಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೀರಿದುದು. ಅದರ ಅಂತವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ,) ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು'ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Nor gods; nor men; nor waters; have reached the limit of the strength 
of that beneficent (divinity), for he surpasses both earth and heaven by his 
foe-consuming (might) : may Indra, associated with the Maruts, be our 
protection: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ನನನ ನರ 

ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ದೇವಮಾನವರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ ಡೆ 

ವಾಗಿ ಮೀರಿದುದು, ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. 

ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
೩6 
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- ಗಾನ ಇರ ಇಡ ಇಹ ಇನ್‌ ನ 
headed TT SS ಖಾತ ತಳ್ಳಾ ತಗ EE YT dd "1 ಕರಗಿ 


“ಡಿಸ ನ ವರಿಮಾ ನಿ ಹೆಪ್ಪೆ ಸ್ರಫ ಕ್‌ ನ ಸ ಸೃಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೫ -೧.) 


ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವೆಂ ದಿನಸ್ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪರ್ಯಂತರಿಶ್ಚಾತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೯.) 


y | ವ 
ವವಶ್ಚ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃ ಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಅತಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಮ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಬಭೂವ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಪೃಥಿ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮೀರಿದ್ದಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ವಿಶ್ವಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ ಪ್ರಭಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದಂತಿರುವ 


ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸರ್ಣಿಸಿಬೆ ಈ ನರ್ಣನೆಗಳಂಶೆಯೇ ಪ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ್ಯ 


ಯೆಸ್ಯ ಶವಸಃ ಅಂತಂ ದೇವಾಃ ನ ಆಪು8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಅವಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಮೀಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಮರ್ತಾಃ ಆಸಶ್ಚ ನ--ಮಾನವರೂ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ ಸಮಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ಸಕ ದಿವಶ್ಚ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ--ಸೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಆದನು ; ಎಂದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತ್ಚಕ್ಷಸಾ-..ಓಜಃ ಪಾಜಕ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ,ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲ; 


ತ್ರ ಹ ಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. : 


ಚಿಂ 


ಪ್ರರಿಕ್ಕಾ-ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ರೇಚೆಕೋ ಭವತಿ | ಲೋಕದ್ವಯಾದಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! _ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಕೆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅ ೧.ಅ.೭.ವ.೧೦.] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದೇವತಾ--ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ. ದೇವಾತ್ತಲ್‌-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯೌಾಮ್‌-. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಕೀವಿಭಕಿ 
ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಃ--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಹೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಜ್ರಿಸರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸುಃ--ಆಪ್‌ ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ರೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರಿಕ್ಕಾ_ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ರಿಚ್ಚನ್‌ ನವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರರಿಕ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತ್ವನ್ನೆಸಾ-ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ಸ ಕ್ಸ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಹೆಸರು. ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಯೋಗವಿಭಾಗವು ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾದುವರಿಂದ ಆಶೋಧಾಶೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತೆ8 ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಆದಂತವಾದವುಗಳಿಗೆ ರೋಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಲಾಯೀ ವಿಧೂನನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೇರಪೈಕ್ಷಲೋಸಾತ್‌ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ವಲೋಪವಾಗಬೇಕಾದಕೆ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷ್ಮಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತ- 
ಸಮಾಸಾಚ್ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತೋ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಲೋಪವು ಸ್ವಾರಸಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ್ವನಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ 'ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ-(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಡಾ mT STS TS TNE 
ಪ 
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II ಆ ಇಡ... ಬಸ್‌್‌ ಸರ್‌ 
PSSST SSS ರ್ಗ ರ SSS STN Penne 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ರೋಹಿಚ್ಛ್ಯಾವಾ ಸುಮದಂಶುರ್ಲಲಾಮಾರ್ದ್ಯುಕ್ಷಾ ರಾಯ ಯ- 


ಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಕ 
| | 
ವೃಷಣ್ವಂತಂ ಬಿಚ್ಚತೀ ಧೂರ್ಷು ರಥಂ ಮಂದ್ರಾ ಚಿಕೇತ ನಾ” 


ಹುಸೀಷು ನಿಶ್ಚು 1೧೬1 


೫ದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ರೋಹಿತ್‌ | ಶ್ಯಾವಾ | ಸುಮುತ್‌ ಅಂಶುಃ। ಲಲಾಮಿಃ । ದ್ಯುಕ್ಸಾ | ರಾಯ | 


| 
ಖಲ 5 ಅಶ್ಚಸ್ಯ । 


| | 
ವೃಷಣ್‌5 ವಂತಂ । ಬಿಭ್ರತೀ 1 ಧೂಃ5ಸು । ರಥಂ । ಮಂದ್ರಾ | ಚಿಕೇತ | 


ನಾಹುಷೀಷು | ವಿಶು ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


4% 


" ಕೋಹಿತ್‌ ಕೋಹಿಶವರ್ಣಾ ಶ್ಯಾವಾ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಾ ಉಭಯೋಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭೆಯನಿಧ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತೇಶೈರ್ಥಃ | ಸುಮದಂಶುಃ | ಸುಮತ್‌ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಶುಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಸೇನ | 
ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ] ಅತಿದೀರ್ಫಾನಯೆನಾ ಲಲಾಮಾಃ ಪುಂಡ್ರವತೀ 
ಅಶ್ಚಭೂಷಣಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಮ್ಯುಕ್ತಾ ದಿನಿ ದ್ಯಲೋಕೇ ಫೃತನಿವಾಸಾ ಯಜ್ರಾಶೃಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ 
'ರಾಜರ್ಷೇ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ವೃಷಣ್ಟಿಂತೆಂ ವೃಷ್ಟಾ ಸೇಕ್ರೇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಧೂರ್ಷು ಯುಗ- 
ಸಂಬಂಧಿಷು ವಹನಸ್ರೆದೇಶೇಷು ಬಿಭ್ರತೀ 'ನಹೆಂತೀ ಮಂದ್ರಾ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ ಡದಕೆರ್ಯಶ್ವಸಂಕ್ತಿ- 
ರ್ನಾಹುಷೀಷು! ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ । ಶತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಕ್ಸು ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚಿಕೇತ | 
ಜ್ಞಾ ಯತೇ ಈದೃಶ್ಯಾಶ್ಯಸೆಂಕ್ತಾ 3 ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಳತೆಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಲಲಾಮಾ8 ಲಲಾಮಶಜ್ಜಾಚ್ಛಂದಸೀನನಿಸೌ | ಪಾ. ೫_೨೨೧೦೯-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೆ 
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ಕಾ ಗಾರ ಹೇ ಇರರಾರ್‌ ಇತ್‌ ಪೌಡ ಅಗತಾ ನ್‌ ಫೌರ್ಟ್ರಲ್ಯಾ 
ಕಾ ತಗರ ಡೌ ನ್ಯಾಕ್‌ ನಲವ ಧರಾ ತ ತಾ ಪ್‌ 
ಗಾ ಪರಾರ್ಥ ಪೌಡ ಶರ: ಅ 
ಟಟ 
ಗಿ ಕಗ ಸಿ ಕಘ ಕರ ಕಂ ತ್‌ಭ ರಾರಾ ಶೌಡ ಲೇ ತೇಜ ಕ ಪಾಂಗಾಳ ವ ಗಾ ವಾ 
s ಕಾ ಫೌ ಘಾತ ಜಗಾ ಪ್ರಾ 
ಕಾ 
ಗಾ ಪೌಲ್ರಾ ಫಡ ಶ್ವಾ 


ತೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಃ 
ಸ್ಟಾಪ್‌ | ಖುಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ | ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಕೆ ೨ತೈ- 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರೋಹಿಶ್‌- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ಯಾವಾ--ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಸುಮದೆಂಶು8-- ದೀರ್ಫ 
ವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಲಲಾಮೀ8-- ಅಂದವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮ್ಯಕ್ಸಾ-ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು | ಖುಜ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ-- ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ | ರಾಯೇ--ಧನ (ದಾನ)ಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಟವಂತಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂಸ್ರ ನೊಡಗೂಡಿದ | ರಥಂ- ರೆಥನನ್ನು | ಧೂರ್ಷು-_ನೊಗ 
ವನ್ನು ಇಡುವ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ಪತೀ--ಹೊರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಂದ್ರಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಹರ್ಷದಾಯಕ 
. ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯು ನಾಹುಷೀಷು--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಿಕ್ಬು-_-ಸೇನಾರೂಸ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ) | ಚಿಕೇಶೆ- ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂದವಾದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತುಗಳಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 


English 71115181100 


The red and black ೧0078678: 1078-1111006, well-caparisoned, and 
celestial and harnessed; well-pleased;, to the yoke of the chariot in which 
the showerer of benefits is conveyed; for the enrichment of Rijraswa, and is 


recognized amongst human hosts. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸುಮದಂಶು8--ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಶು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಸುಮತ್ಸ 4ಯೆಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ (ನಿ, ೬. ೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಪ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದಾಗಿ, ಸ್ವತಃಸ್ರಾಂಶುಃ | 
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ಈ ತಾ ಜ್ಯ ಇ ~~“ 
“ತ NNN ನೌ ಶಾ” ಹವ ಇ 
ಇ * ಕಾ ಕ ಇಸ್‌ ಇ. ಗಾ ನ್‌್‌ ನಾ NEE ವಡಿ ಸ ಜಾನ್‌ಗಾ ಸಆಇತಗಇ ತರಗ ದ ಗಸ ಇತ ಗಾಫ್‌ ಗಾ NE 


ಅತಿದೀರ್ಥಾವಯವಾಃ | ಇತ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅವನಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ನ ಕೈ ರ್ಯವಾಗುವುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖಕ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ತ 
ಶಬ್ದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಶಿಥವಾ ಭದ್ರೆ ಈ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸೊಚನ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕೆಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ನಿಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮವಂಶು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ರಥಃ, ಸುಮದ್ದೆ ೫8 ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿನೆಯಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ 'ಅಂಧಸಸ ಸ್ಪೈಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸುಮದ್ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಶೋಭನಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು' ಅರ್ಥ. 


ವಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಷಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರೆಥಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥೆಃ ಎಂದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆತೆ ಏತಾವಚೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಚ್ಲೇ ಸುಮಪದ್ರಥಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೩೯) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಲ್ಯಾಣರಥೌ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ ವಾದ ಅಂಶು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಕವಾ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದು 'ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. (ಸಮದಂಶು)-- T'o-gether 
with reins or harness : Monier Williams ; (Sanskrit-English Dictionary): 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಸುಮಚ್ಛೆಬ್ಬೋಂತ್ರ ಸ್ಮಚ್ಛೆ ೈ ಬ್ಹೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಅಂಶು 


ಶಬ್ದೋ ರಶ್ಮಿವಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತರಶ್ಮಿಃ | ಸ ತ್‌ ಶಬ ್ಲಿಕೈರುವಂತೆ ಸುಮರ್ತಶಬ್ದ )ಿಕ್ಫೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕಡಿವಾಣ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಡಿನಾಣವುಳ್ಳಡ್ಡೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯುಶ್ಲಾ--ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತನಿನಾಸಾ| ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ.೧೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 247 


ಇನಗನ ಸಾಹ ಬಂಧಿ ಅತ್‌ ಸಾಸ ಇತ್‌ ಅ.೫ ತ್ರಾಸ ಜಪ ಒದ ದ್‌ ಗಾನ ಇತ ಇಇ 
ಇಲ್‌ ಇತ್‌ ಇ. 
ಕಾರ್‌ ರೌ ಫಗ ಈ ಕಾ ಕಾನಾ 
ಗ ಹಾ ಗಾರ್‌ ಫೌ. ತ್‌: ಡಗಾರ್‌ ಇದೆ ಕನ ಇದ ಇದ್‌ ಸಹಾ 


ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯೆ ರಾಜರ್ಷೇಃ | ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ; ಅಥವಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವ- 
ಗ್ರಹಣೇನ ತತ್ರಭೃತಯೆಃ ಸಂಚಾಪಿ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಲಕ್ಬ್ಮ್ಯೆಂತೇ 1 ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ವೃಷಾಗಿರ ಪುತ್ರನು. 
ಅಂಬರೀಷಾದಿಗಳು ಇವನ ಸಹೋದರರು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವರೇ 


ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಖುಷಿಗಳು. ಖಜ್ರಾಶ್ಚನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಜೆಯು 
ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಕ್ಷದಾನಮೃಜ್ಚಾಶ್ಚಂ ತೆಂ ಪಿತಾಂಥಢಂ ಚೆಕಾರ | 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚಿಕ್ಷ ಆಧತ್ತೆಂ ಡಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬.) 


ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುಸಲ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳೆನಿಗಾಗಿ ನೂರು ಆಡಿನಮರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ತೋಳನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಳಾಗಿ ಅವನ ತಂಡೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆ ಮಗನು ಅಂಧನಾದನು. ಆಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಬಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ದೇವತಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಟಿನ ಭಾವ. 


ನಾಹುಹೀಷು--ಮನುಷ್ಯಾ8, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ' ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಹುಷವೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ, ನಾಹುಷನೆಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 


ನಿಶ್ಚು--ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸೇನಾರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ಮಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಹುಹೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವಾಗ, ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ಶೇಷು ಭವಾಸು | ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ, ನಹುಷನಾನ್ನೋ ವಾ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸು ವಿಶು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಕಾಸು | ನಹುಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇದೇ ನಾಹುಷೀಷು ನಿಕ್ಸು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಉತೆ ತ್ಯದಾಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಷ್ಟಾ | 
ಅಗ್ರೇ ವಿಶ್ಲು ಪ್ರನೀನಯೆಶ್‌ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಸೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತ 
ನಿಕ್ಸು | ಯೆದ್ಬಾ | ನಾಹುಷೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ | ತೆದೀಯೊಸು ವಿಕ್ಸು | ಪ್ರಜಾಸು! ಎಂದು ಎ 
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ಲನ ನವ್‌ ಇತ ಬತ ಇತ್‌ ನಲಲ ಡ್‌ ಇವ 


ಗ ಇಲಾ 
ddd ಎನ್‌ ನ ನನ ಇತ್‌ ಇತ ಕ್‌ ನ್‌ ದೌ: 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಹುಸ ಎಂಬ ಜೊರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
ಏಕಾಚೇತತ್ಸೆರಸ್ಸತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಜಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ರಾಯೆಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಫ್ಯತಂ ಪಯೋ ದುಡುಹೇ ನಾಹುಷಾಯ ॥| 
` (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨) 
ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ ಫೈತವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಳು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪೀಕಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಚೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ರಾಜಾ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಸ್ಯನ್ಸಾಹುಷಃ ಪುರಾ 
ಚೆಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಗಾಃ! - 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-.೨೦) 
ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಂದು ಸಹೆಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನುವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಶುಳಿತು ಭೂನಿ:ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಯಕ್ಷ್ಯೇ ವಹತ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದೃಂದ್ವಶೋ ವಾಥ ವೈಕಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ನೃಪಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ಪಲ್ಪನೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯಂ || 
ವಹೇಮ ಭಾಗಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ಕೇ ಸತ್ರೇ ನಾರ್ಷಸಹಸ್ರಕೇ | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯಸ್ವ ಸಾ ತೇ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ನಾಹುಷ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೧ ಮತ್ತು ೨೨) 
ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ನೀವು 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಯಾಗಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ನದಿಗಳು ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅಲ್ಬವೀರ್ಯವತಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ; ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಕಲಸವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದವು. ಆಗ ದೊರೆಯು, 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಮಾಶು ಆಪೆಗಾಂ ಸ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಸಾ ಚೃನೆಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ದುಡುಹೇ ಚೆ ಪಯೋ ಫೃತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೩) 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವಳು ಇಸ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಫೈತನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. 
ಹೀಗೆ ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಮಂದ್ರಾ--ಸರ್ನೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾ ವಳೆರೀ ಅಶ್ಚಪಂಕ್ತಿಃ | ಸಕಲರಿಗ್ಗೂಹರ್ಷಡಾಯೆಕವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಸಂಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸನ್ನಿ 


ವೇಶದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನೂ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯುತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿದ್ದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 





॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸುಮದೆಂಶು8--ಸುಮತ್‌ ಅಂಶುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವ- 
ಪದಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಲಾಮೀಕಲಲಾಮಃ ಅಸ್ಯ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಲಲಾಮೀಃ ಲಲಾಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸೀವನಿಸೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ.. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಷ ಲಲಾಮೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಜ್ಯಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದ್ಯುಶ್ನಾ-_ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾಡ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌. ಕಾರಕಪೊರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದವಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ--ಖಯಜ ಗತಿಸ್ಫಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ (ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ) 
ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಖಜ್ರಾಶ್ಚಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಷಣ್ಚಿಂತಮ್‌--ವೃಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವೃಷಣ್ವಾನ್‌. ತೆಷಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾಮದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ನಲೋಸಃ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ. ನಲೋಪ, ಅನೋನುಓ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗವು. ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ವೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಸರಸವರ್ಣ. | 

ಬಿಭ್ರತೀ--ಡುಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಭೃ ಇಾಮಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ. ಜಶ್ಚ್ವ. ಬಿಭೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ತಾಡಿ 
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RS ಇ ಬ್‌ ಗ ಜೂ 
ರಗತ್‌ ಗಾತ ಇತ ರ ಇಚ ಇತ ಇನ್‌ ಅಡ್‌ ಗಡ್‌ ಇನ 
we ಇತ ಇತ ಇನ್‌ ಇಹ ಇ. 
SRN SSN TTR NEN TNS ER TU NTN SRR TUES HSN NSS UTS RSS STS SS ST ರಾಗ 3 ಕ್ರಾ 


ಚಿಕೇತ--ಕಿತ ಜ್ಞಾ ಧಾತು.  ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಿಸಿಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಜ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ೈಸದ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷೆ. ಫುಹೋಶ್ಲು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 





೦ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಚ 


ಷು | ಚ | 
ಏತತ್ತ್ರ್ವತ್ತ, ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ ಉಕ್ಸಂ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ 
| 
ರಾಥಃ 


| 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಪ್ರನ್ಟಭಿರಂಬರೀಸಃ ಸಹದೇವೋ ಭಯಮಾನಃ 


| | 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೧೭॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| : 
ಏತತ್‌ ತ್ಯತ್‌ 1 ತೇ ಇಂದ್ರ | ನೃಷ್ಟೇ | ಉಕ್ಕಂ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ । ಅಭಿ! 


ಸು5ರಾಧಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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ತೌ ೧೫ ಗಗ ಇತ ಪಜ ೫ ಇಹ ಇಗ ಇ. ಕಾ ಒಹ ಇತ ಇದ್‌ ಇರ ಇತ ಇ. ಒರ ಇನೆ ಇತ ಇ. ಇಕ್‌ ಒಡ ಸ ಆಳಿ ಎತ ಇತ ಇದ ಅಳತ ಆ ಇಲಿ ೫9 ಆ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತವ ತ ತ್ತದೇತಡುಕ್ಳೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ರಾಧಃ 
ಸಂರಾಧಕಂ ತ್ವತ್ರ್ರೀತಿಹೇತು ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಡಯೋಭಿ 
ಗೃಣಂತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದಂತಿ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಇತ್ಯೇತೆದ್ದಿವೃಣೋತಿ 1 ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಲೋ 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೈರನ್ಯೈರ್ಜುಹಿಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರೆಮಸ್ಕೌತ್‌ | ಕೇ ಶೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾಃ | ಅಂಬ- 
ರೀಷಾನಯಶ್ನ ತ್ವಾಕೋ ರಾಜರ್ಷಯುಃ |! ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ | ತಸ್ಕಾಪಕ್ಕೆಂ | ಪಾ.೪-೧-೯೨ | ಇತ್ಯಣ್ಬ )- 
ತ್ಯಯಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ರಾಧಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧ8 | ಕೆರಣೇ$ಸುನ್‌ | ಯುಜ್ರಾಶ್ವಃ | ಯೆಜ್ರಾ ಗತಿಮಂಕೋ- 
5ಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಅಂಬರೀಷಃ | ಅಜಿ ಶಜ್ದೇ | ಔಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಉ. 
೪-೨೯ | ಸಹದೇವಃ | ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸಹದೇವಃ | ವೋಷೆಸರ್ಜಸಸ್ಯೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾತ್ಸಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಭಯೆಮಾನಃ | ಇಉಭೀ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಪ್ಟ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಾನಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಅಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುರಾಧಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ ಯಸ್ಕ ! ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


ತ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ತ್ಯತ್‌- -ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
" ವಾದ | ಏಶತ್‌ ಉಕ್ಸೆಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಾಧ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ! 
ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ಮೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರಯ ಮಕ್ಕಳಾದ | ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ--ಜುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ | 
ಪ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ--(ಅವನ) ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥರಾದ | ಅಂಬರೀಷ8--ಅಂಬರೀಷನೂ | ಸಹದೇವಃ-ಸಹೆಡೇನನೂ | ಭಯ 
ಮಾನಕ ಭಯಮಾನನೂ | ಸುರಾಧಾಃ--ಸುರಾಧಸ್ಸೂ | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ--(ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ, 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬರೀಷನೂ ಸಹೆದೇವನೂ ಭಯಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸುರಾಧಸ್ಸೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


7078, showerer (of benefits ) the Varshagiras, Rijraswa and his 
companious 6110೩11808) Sahadeva; Bhayamana and Surdhas; address to you 


this propitiatory praise: 
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be ಬ ಇಪ ಎರಬ ಎಟ ಇಹ ಜ್ಯ” ಇಚ ಇ ಇಐ ಇನ್‌ ಇರ ತ ಇಚ ಇರ್ಣತಾನಗ್ರಸತ್ರಾಹಗಾವ್‌ಗಾತ ಇಂಸಾಹಯ ಸಷ ಕಾಸ ಸಡ ಸತು ಹ್ಪಾಹಗಯ ಯ ತ್ರಾತ ಇ ತ ಸರಗ ರ್ಗ ತಾಗ ತ ಂಗ್ತಾರ್‌ಕವ ಇಂಗ್‌ ಜಾತ ಇಹ ಕಾಸ ಜಂ ತಾರಾ ಆಡ ಇತ ಡಂ ಇಡ 
ಸ 


॥ ವಿಶೇಷಷಯಗಳು !! 


ಉಕ್ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಂ |; ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ತ್ಯ ತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಸ್‌ಂ [ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ ವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಯೂ ನಾಟ ಗಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಿಕಿದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕ್ಳ 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನಿದೆ. | 


ಉಕ್ಸವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ ನ:ಹಿನೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... ( ) 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕ ದೆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದ 
ರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವೂ [ರ ಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಉಕ್ಕದ 
ಶಕ್ತಿಯು ಆತ್ಯಧಿಕನಾದುಜಿಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಶೇ`ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಳಮಶ್ರಯಂತ ಸೋ ಬ್ರವೀಡಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋ5ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ಕ$ಿನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವೆರುಣಿಸ್ತಸಾ ದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ತಂಸತಿಸಂದ ಪ್ರಶ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಿಶ್ಥ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಉಕ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದರು. . ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕ ದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ದಾಗ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯವನುಧ್ವರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮೆಹಿ ಶರ್ಮ ಚೈ ತಂ 0 | 
(ಖು. ಸಾ. ೭-೮೨-೧.) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ಪ್ರ ರದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇವೈ ಕತೋತಪೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಸಿನ ಉಕ್ಸೆ ಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಂಬ್ರ ನೀದಿಂದ್ರೆ8 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಕೋರಸುರಾನ್ನೋ ಶಾ ಫ್ಸನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೈಬ್ರನೀವ್ಸೃ ಹಸ್ಪತಿಸ್ತ ಸ್ಮಾ-' 
ದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಸ ತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಜ್ನ ಸಿಂಸೀ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರ ತ್ಸ ತಾನ್ಸ 
ಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಹಿ ತತೋ ನುಜೀತಾಂ | 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಕಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


J) ಕ] 
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ಮಗ ಕ್ರಾನ್‌ ಬ್ರಾನ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇಹ ಇದ ಇ. ಬಾತ ಶ್ರಾಫ್‌ ಫ್‌ ಇ 9ೌಒಾರಒ ಆರ್‌ ರ್‌ಇ 








ಇತ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌. ಈಸ ಇ ಆರ ಹಳ್ಳಾಖ ಕ್‌ ತಾರ್‌ ಗಾ ಗಾದ TT ಘಾ 





ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯೆಮಾಡುತಿ ಕ್ಲೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯು ಎದ್ದು 'ತಾನು ಬಹಾಯಮಾಡುತ್ತದ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬಾ ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛ ಯಯು ತ ಕೈತೀಯಸವನ 
ತಾಯ 
ಉಡಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ ರಶ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದಶೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಡೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. | 


ತೇ ವೈ ತತೋತಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೋಕ್ಗೆಮಶ್ರಯಂತ ಸೋಇಬ್ರನೀದೀಂದ್ರೆಃ 
ಕೆಶ್ಲಾಹೆಂ ಚೇಮಾನಿಕೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾಾನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ತ 
ದೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂಪ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಸಿಷ್ಟು ಶ್ಚ ತತೋ 
":ನುದೇತಾಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬.) 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಳ ದಿಂದ ಓಡಿಸಲ ಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಜಾ ್ಸಿವಾಕನ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು' ರ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 


ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 


ಸಂವಾಂ ಶರ್ಮನ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಸಸಸ್ಟಾಕೇ ಅಸ್ಯ i 
'(ಹು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧.) 
ಎಂಬ ಖು ನಿಂದ ಪ್ಲಾ ರ ವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರನ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉತ್ಸೆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಕ್ಗೆಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಕವನ್ನು ಎಿಂದರ್ಥನು. » 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಸಪಥಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ, 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹದ್ದ ತೇ ವಯೆಸ್ವತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತೆ ಇತ್ಯೇವೈ ತದಾಹ ಯೆದಾಹ ಬೃಹದ್ಭಶೇ ವಯಸ್ಸ ತ ಇತ್ಯು ಕ್ಲಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾಮೀ- 
ತ್ಯುಕ್ಳೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 
ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಬೃಹದುಕ್ಳದಿಂದ ಕೊಡಿದೆವನೂ, ವೀರ್ಯ 
ವಂತೆನೂ ಆದೆ ಇಂಪ್ರೆನಿಗೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರೃಕ್ಕೂ ಶೃಷ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಕವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸ 
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ಕ್ಕ 


254 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


IT TT 


ಕಾ ಒ್ಯಫ್‌ಐಫಳ್ತಾ ಶಲ ಹಳ್ಳಾ ಪಗ, ಮಿ ಕ 
Mitac SR RTS TST TN TRS RRS SENN TSUN ಕಾಗಿ 


. ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸೆದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೊ ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 

ಉಕ್ನೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಳಿಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ತಾ ) ಸಯೆತ್ಯುದ್ಧಾ ಸ್ಮಾಮಕ್ಸೆವಿ- 
ದೀರಸಿ ಷ್ಮತ್ಯುಕ್ನಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩- ಸ್ವ 


ಉಕ್ಗೆ 0 ತಥೋಪಾಸನಾಂತರಂ | ಉಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ದಿ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರ 


ಮಹಾವ್ರ ತರೂಸವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರ ವಾನ ಉಕ್ಕ ವೇ ಪ್ರಾ ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾ ್ಸಿನವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸಜ್ಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ತ ್ಯ ಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಉಕ್ಸೆ ದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ- ಖಚ್ರಾಶ್ವನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹಿಂದಿದ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಂಬರೀಷಃ- ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರು ಈ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ಹೆಸರು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಷ್ಟು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. | 


ಸಹದೇವಃ- ಸ ಹೆದೇವನ ವಿಷಯನನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ೪-೧೫-೭ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥ ಬಾ ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪೪.೩-೪)7 ವಿತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹದೇವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ಟಿಭಿಃ--ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೈಃ ಅನ್ಕೈರ್ಸುಷಿಭಿಃ | ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಅಂಬರೀಷಾದಿರಾಜರು 
ಗಳೊಡನೆ. ` 


ಸ ಯೋ ವೃಸೈಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಯುಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸಃ | 
ವೃಷಾಗಿರನ ಬಲ ಖಜ್ರಾಶ್ವಾದಿಗಳು ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ್ರ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಘೊ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಸ್ಹಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೈ 


ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಶ್ಯೇತೆತ್‌ ಪಂಚೆ ಬಾಗಿ ವಿದುಃ 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯ್ಯೈಃ ಸ್ಪೈರಪಿ ಚೈತತ್ತ ತ್ರ್ಯೃಡಿತ್ಯೃಚಿ॥ 


ಎಂದು ಈ ಐದು ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಕ್ಸಂ- ೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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1.೧, ಆ. &೩.ವ. ೧೧ ] ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


ಕಾ್‌ರಸ್‌ 
ಗ್‌ ದ ದ್‌ ಎನ ಇದದ ಅ ಕ್‌ 
ಗ 


2೧5 

ವಾರ್ಹಾಗಿರಾ8-ವೃ ಷಾಗಿರಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ. ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃ ಷಾಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ ಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ  ತೆದ್ದಿ- 
ಮಿ ಧಿ 


ಶತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ FN ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ ಉರಣ್ರಿ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಷಾಗಿರ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ ಸ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗೃಣಿಸ್ತಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ" ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿಜೇಶನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಶ್ಥಾಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಾಧ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ಧೊ ಸ್ಲೀತಿ-ಸವ್ಟುಡ್ಡೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನಾ ಇಡ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುಜ್ರಾಶ್ಚಃ--ಖುಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಹಜ್ರಾಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 


'ಪ್ರಕ್ಕ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ್ಬರೀಷಃ--ಅಬಿ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೯)- -ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೇಫಾಗನು. ವ್ಯತ್ಯಯ. 


: ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಸಹದೇವಃ--ದೇವೈಃ ಸಹೆ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಹೆದೇವಃ, ` ವೋಷೆಸೆರ್ಜನಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಸಭಾವನು ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಭಾನವು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಸಾಕರ್‌ (ನ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


- ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಮಾನಃ--ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಣ್ಯುರ್ಥಕವಾದ ಈಧಾಶುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಛಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. 
ಭಯಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 
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ರೌರವ ಶಾಲಾ ನ್‌ಇರಗತ್‌ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನೌಇದ 
ಹ್‌ ry ನ್‌ ನಾನ್‌: 
PV ಇಗ ಗ ರ್‌ 
ದಾ ರ್‌ ಶ್‌ಲ್ರಾರ್‌ಇ ಕಾತ್‌ TS ರಗಾರಾವಗಾ ಪಗ್ರಾತಸ್ರಾ ಹಲದಗ ಪಗ್ರಾಆಧಇವಗಾತ್‌ಗಾ ವಗಾಚಧಸಗಾ ಸಲಇುಪಗಾಪಗಾ ಹರಾ ಸಡಾ PRS PT ಗೌನ 


ಸುರಾಧಾಃ-:ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭! 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | KE | 
ದಸ್ಕೂಇಾಮ್ಯೂಂಶ್ಚ ಪುರುಹೂತ ಏವ್ಪರ್ಹತ್ನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಕ 
ಶರ್ವಾ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 


ka 
ಸನತ್ಸೇತ್ರಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶ್ವಿತ್ಲ್ಯೇಭಿಃ ಸನತ್ಸೂರ್ಯಂ ಸನದಪಃ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 
ತ್‌್‌ |, ಸ 
ದಸ್ಕೂನ್‌ | ತಿಮ್ಯೂನ್‌ । ಚ । ಪುರು: ಹೂತಃ । ಏವೈಃ । ಹತ್ತಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
; ; 
ಶರ್ವಾ | ನಿ! ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
| p51 | 

ಸನತ್‌ । ಶ್ನೇತ್ರಂ 1 ಸಖಿ5ಭಿಃ । ಪ್ರಿಶ್ಲೇಭಿಃ। ಸನತ್‌ । ಸೂರ್ಯಂ | ಸನತ್‌ । 

ಅಪಃ। ಸು5ವಜ್ರಃ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಇಂದ್ರ ಏನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆ8 
ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸಸ್ಕೂನುಸಕ್ಷಸಯಿತ್ತೇಖ್ಬತ್ತೊನ್‌ ಶಿಮ್ಯೂಂಶ್ಸ ಶಮಯಿತ್ವನ್ವೆ- 
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ನಾ ರಾರಾ ರಾ ರಾ ಶಾಟ ತ್‌ಬರ್ಸ್‌ಒ ಪ್‌ ಫ್‌ ತಲ ಸಲ್ಲ ಭಲಾ ತೌ ಸ್‌ಸಾಫ್‌ ಇತ ರಾ ಫಸ ನಗತ್ಯತಳಿ ತೌ 


ಧಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಂದೀಶ್ಚ ಹೆತ್ತಾ ಪ್ರಹೃತ್ಯೆ ತಡೆನಂತೆರಂ ಶರ್ವಾ ಹಂಸಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
ಅನಧೀತ್‌ | ನಿಬರ್ಹಯತಿ ನಧಕೆರ್ಮಾ | ಏವಂ ಶತ್ರೂನ್ನಿರಸ್ಯ ಶ್ವಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ ಶ್ರೇತೆವರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣ 
ದೀಸ್ತಾಂಗೈಃ ಸೆಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸನತ್‌! 
ಸಮಭಾಕ್ಟೀತ್‌ | ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣಿ ತಿಕೋಹಿತಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ತೆಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಕೆ ಹನನೀನ ಸೆನತ್‌ | ಅಭಜತ | 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುವಜ್ರಃ ಶೋಭನವಜ್ರಯುಕ್ತೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ 
ವೃಷ್ಟುೃಪಕಾನಿ ಸನತ್‌ | ಸಮಭಜತ ॥ ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಹಸು ಉಪಕ್ಸಯೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಶಿಮ್ಯೂನ್‌ | ಶಮು ಉಪಶಮೇ। ಶಮಯ ತಿ ಸರ್ವಂ 
ತಿರಸ್ವರೋತೀತಿ ರಾಸ್ತೆಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಯುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ 1 ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇ- 
ತ್ವಂ | ಶರ್ವಾ! ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶ8 | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ5- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶ್ವಿಶ್ಶ್ಯೇಭಿಃ | ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಸ್ರತೈಯಃ | ಶ್ವಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣ- 
ಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ಚಿತ್ಕ್ಯಾ8! ಛಂಪಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ | ಸುವಜ್ರಃ | ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರೃಚ್ಛೆಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತರಸ- 
ದಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತಃ- -ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಏನವೈಃ-- ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತು. 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ( ಇರತಕ್ಕ) | ಪರ್ಸ್ಯೂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
(ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ) | ಶಿಮ್ಯೂಂಶ್ಚ-- ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಹತ್ಹಾ-- ಹೊಡೆದು | ಶರ್ವಾ-- ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಬರ್ಹೀತ್‌--ಕೊಂದನು. (ಅನಂತರ) | ಶ್ವಿತ್ಲ್ಯೇಭಿ- ಬಿಳಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | ಸಖಿಭಿ॥ - ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 1 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಸನತ್‌ -ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಜಿತನಾದ) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸನತ್‌ ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸುವಜ್ರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಪಃ-ವೃಷ್ಟು 'ದಕಗಳನ್ನು | ಸನತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು ॥ 


ಬ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ: ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸದೆಬಡಿದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನು ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟು ಡಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 


English Translation 
Indra, who 1s invoked by many: attended by the moving (Maruts), 


imy wv them with his thunderbolt ; 
having attacked the Dasyus and the Simyus; slew t ಜಾ 
7. 
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RY dada 
ದಾನಾ ಭಾವ SE SS TERS SENSIS NTN 


the thunderer then divided the fields with his white-complexioned friends; 
and rescued the sun and set free the water: 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಪುರುಹೂತಃ-ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಇಂದ್ರನು. 
| ಏವೈ8-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಏವೈಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಕ್ರತುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ನಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುನಾ ಯುವತೀ ಸ್ಪ್ಟೇಭಿರೇವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ. ಗಮನೈಃ | ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಿತ್ಯಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಜಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಶ್ಚಂ ನಾಮ ಯತೆಂ ಸಸಂತೋ ಅಮೃತೆಮೇವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೮-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಂ ಗಂತೃಭಿಸ್ಸ್ನೋತ್ರೆ 3 ಬಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಉಪ ನಾಮವಃ ಶರಣಂ ಗಮೇಯೆಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಸತಯೆದ್ಭಿರೇವೈಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಅಶೈ 48 ಎಂದು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪ್ರರೋನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ಕೋಮೇಭಿರೇಶಶೇಭಿರೇವೈಃ 


( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೨-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವೈಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ, ಅಲ್ಲಿ ಅಫಿಶ್ಚಿತವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೆಣವಾಗುನುಮು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಕನ್‌ ಇತ್‌ 








ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಸ್ಸಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಇಂದ್ರ ನ ಸಖರೂ ಆದ ಮರುತ್ಕುಗೆಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


. ಪೆಸ್ಯೂನ್‌- - --ದಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದ್ಕ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವಕೆಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಷಸಯಿತ್ವನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಮ್ಯೂಶ್ಚ- -ಶಮಯಿತ್ಸೃನ್‌, ವಧಕಾರಿಣಃ ರಾಶ್ಚಸಾಂಶ್ಚ | ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಎಂದು 
ದಸ್ಯು ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂಬ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವು ಬಂದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶಕ್ಕುರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಿಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು 


ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ 


ಶರ್ಧಂತೆಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚೆಥಸೈ ನವ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದಶಸ್ತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಧಮಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನಯಗ 


ಶರ್ನಾ--ಶೃಣಾತಿ ಶತ್ರೊನನೇತಿ ಶರುರ್ವಜ್ರಃ | ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರ ಶ್ಯ ಶರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಶರ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯಧದಿಂದ ಎಂದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹೆ 
ಶರುನೆಂದರೆ ವಜಾ ಗ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಶಶ್ರತೋ ಮಹ್ಯೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಫರ್ವಾ ಜಘಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೦) 


ಯೆವಂ ತ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾವನಿತ ನ್‌ ಹಕೆಂ ಫರಾಚೆಃ ಶರ್ನಾ ವಿಷೂಚಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧವಾದ್ದರಿಂದ ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನೆವೋ ಮರುತ ಯೆಂಜತೀ ಶರುಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಆಯುಧ 
ವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. 
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ತಪ್‌ ಇಡ ಇ. ಇ.ಪ್‌'ಇಡ 
ಹ ಗ ಹ ದ ಬರತ್‌. ಗಡಾ ಹ “a ೪೫ 
ತಾತಾ ರಾ ತಾ ತಲಾ ಬೌ ಭಳ ತಳಾ ಸೌರ ಪತ್ರಾರ್‌ಕಾರಗಾ NTN TTT ಸಗಾಹೌಡ ರತಾ ವೌಬಪ್‌ಡಾ ಸ.ಸ ಆಹ್‌ 
ತಗ ತಗಾ ಖೆಳಾ 


TEI TT ಲ ಕೌರ್‌ 


ಶ್ವಿತ್ಚ್ಯೇಭಿಃ-ಶ್ರೇತವರ್ಣೆ 4ರೆಲಂಕಾರೇಣ ದೀಪ್ತಾಂಗೈಃ | ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅವಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂತಹ ಸಖಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹೆಸ್ಯೂನ್‌-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಯಜಿ ಮನಿ ಶುಸ್ಸಿಡಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯು8.(ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. : ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರೆ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ; 


ಶಿನ್ಯೂನ್‌ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ ತಿರಸ್ಕರೋತಿ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. , ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಕ 

ಹತ್ಪಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸೆಮಾನಕರ್ತೃಕೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಕ್ರ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುವಾತ್ತೊ ಸ- 
ದೇಶ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ' ಲೋಪ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌-.ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾಶ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ವಾ--ಶ್ವೂ ಹಿಂಸಾಯಾನು. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ . ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದ ಏಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ, ಶರ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸನತ್‌-_ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ ್ರಿಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
—ಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಭಂಷಸ್ಯಮಾಜ್‌. 
ಯೋಗೇ$ಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಫಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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I ರ ಆರ್ಕಾ ರ್ಗ್ಳ್ಪಾ 
ಕ್‌ ನ್‌ ಘಾ ನಾ ಫೌ ರ್‌ ಹೌ 





ಶಿಶ್ನ ಹೇಭಿ8 -ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು.” ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಲಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಗೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವಿತ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ನಾಃ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಪಸಿ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ .ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಪ. ಶ್ವಿತ್ಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದದೈ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುುಲ್ಯೇತ್‌---ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. 


ಸುವಚ್ರಕ-ಶೋಛಭನಃ ವಜ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವಜ್ರಃ೬ ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಆಡ್ಯುದಾಕ್ತೆಂ 
ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಷೆದವು ಎರಡು ಅಚ್‌ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥೧೮॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | i | 
ವಿಶ್ಯಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತೃಪರಿಷ್ಟೃತಾಃ ಸನು- 


ಯಾಮ ವಾಜಂ | . 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾ Ia I 
ತದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಇಂದ್ರಃ। ಅಧಿ 5 ನಕ್ತಾ 1 ನಃ । ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ5 ಹೃೃತಾಃ | ಸಮ 


| 
ಯಾನವು | ವಾಜಂ | 
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TT TR ಗಾರ್‌ ದ್‌ EES SRS ವರಾ RTS RNS ಇದ್‌ ಇತ ಗಾ ಡೆ ಮಾ ಮಾದನ ಡ್‌ 


| | (ಬ 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ 1 ನುನುಹೆಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ ! ಪೃಥಿ- 


ವೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ I ೧೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ನೋಇಸ್ಕಾಕಮಿಂದ್ರೋಳ9ಧಿವಕ್ಕಾಸ್ತು | ಅಧಿನಚನಂ ಪಕ್ಷಸಾಶೇನ 
ವಚನಂ | ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಕೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧೯ | ಇತಿ | ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸೆಕ್ಷಸಾತವಚನಯುಕ್ತೋ ಭವತು | ವಯಂ ಚಾಪರಿಹ್ಟೃತಾ ಅಕುಟಲಗತೆಯೆಃ ಸಂತೋ 
ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯೆಡನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತನ್ನಿತ್ರಾನಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ವಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ | ಅತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 'ಶೇಶ್ಛಂಷೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಫಶ್ವಂ ನಲೋಪಃ | ಮರುದ್ಫೈಧಾದಿತ್ನಾತ್ಸೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಪರಿಷ್ಟೃತಾಃ | ಕ್ಲೈ 
ಕಾಟಲ್ಕೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಪರಿಹ್ಸೃತಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೭೨.೩೨ | ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ ಹ್ರುಭಾವಾಭಾವಃ | 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ತರತ್ಸೆಂ | ಸನುಯಾಮ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲಿ ತನಾದಿತ್ಛಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಚಾ ವೃತ್ಯಯೇನೋಸ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ನಕಾಲಪಲ್ಲಿಯೂ | ನ8- -ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ- ಅಭಿಮಾನ 
ವಚನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಅಸರಿಹ್ನ ತೌಕ-ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ (ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ವಾಜಂ--( ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ- ಅನು 
ಭವಿಸೋಣ | ನ8- -ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌- -ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-_ ಮಿತ್ರನೂ |" ವರುಣ - 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಕಆದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8_ಸಾಗರಾಧಿದೇವಿಯೂ | ಸೃಫಿನೀ-ಸೃಥಿ ಯೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8_-ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಮಮಹಂತಾಂ- -ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ವಚನನ್ರಳ್ಳ ನನಾಗಲಿ, ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತವಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ, ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 


ಸಂರಕ್ಷೆಸಲಿ. 
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TR 





ಕಾ TT TT ದ TT ಕಾದ ದೌ ನೌ 


English Translation 


May Indra be daily our vindicator, and may we; with undiverted 
course; enjoy (abundant) food ; and may Mitra, Varuna; Aditi,—ocean; earth; 
and heaven; preserve it to us: 


ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿವಕ್ತಾ--ಅಧಿವಚೆನಂ ಪೆಕ್ನಸಾತೇನ ವಚನಂ | ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಫೇಶ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ, ನೈತಿಕವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರಿತು, ಅಪೆರಿಹ್ಟೈತಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಸರಿಷೃತಾಃ--ಅಕುಟಿಲಗತೆಯಃ ಸಂತಃ | ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ: ಸೃಂದಸ್ವಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಕೇನಚಿತ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ' ಶತ್ರುಪೀಡೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ರ ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಪಹರಿಸುವ ಸಂಭವವಿದ್ದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರಬಹುದು. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಯೋ ನಿವಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭ್ಯೊಪರಿಹ್ನ ಕೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಪ್ತಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬-೨) 


ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಢಧೋ ಯಜ್ಞ್ಜಮಾಯೆಯುರಸರಿಹ್ಟೃತಾ ದಧಿರೇ ದಿನಿ ಹಯಂ | 
ಹ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಸರಿಹ್ವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ಕೇನಚಿದನ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸ 
ಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವಾಜಂ ಸತುಯಾಮ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ ; ಹಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ8-ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಜ್ಯ ಹ 

ದಕೂ ಕ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಕೃತಿವೈಶಿಷ್ಟ ಹ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ನ ತ್ತ ನ 
ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಶೈಲಿಯು ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಶೈ 
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ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಜಗ್ರಾಹ ಇ; ಇತರ ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾನಾಕ್ಯನನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೮). 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿಶ್ವಾಹಾ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಹಾಫಿ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಕ್ರಿಯಾನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಯೋಗವು ಶೋರು 
ವುದರಿಂದ ಕಾಲಾದ್ವನೋರತ್ಕೆಂತಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಭಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ನಿಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ.  ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ೦ತಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ. ಮರುದ್ವ ೪ ಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂ 
ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಿವಕ್ಕ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೋಕು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಸ್ತು- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಪರಿಹ್ಹೃತಾಃ--ಹ್ವೃ ಕಾಟಲ್ಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಪರಿಹ್ಹೃತಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹುಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮ.-.ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜ*ತ8- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ:  ಶನಾದಿಕೃ ಉಳಭ್ಯಉ8- -(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಸನುಯಾನು ಎಂದು ರೂಪವಗಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಮಹಂತಾಮ್‌_೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನಿದೆ. 
೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತನು. 


ಇಕಿ ಪಾ 
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ನ ಬ ದ ಇತ ಇ. ಇಗ ಇತ ಇ ಇ. ತ ಬ ಕಾ ಆ ತತ « ಇ. ವ್‌ ಇದ್‌ ಇನ. ಕಾ ಕನ್‌ 
me N್‌್‌್‌ೆೆ ಜೆ ಇತ್‌ ಇ ರ್‌ ನ ಆರ ಇಹ ತ್ಹ ಇತ್‌ ಗ್‌ ಇತ ಗ್‌ ದ ತ ಇರ್ತಾ ತ 
we ನಾ ಇತ್‌ಲಂ ಇೂ ಇಂ ಒಂತಣ್ತಾ 
~ ಮೌನ 
ಆದೆ ದ 


ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


'ಇರು-ಅವಾ ವಾವ ಅ ಧಾಾಖಾಾತ ನೀಲಾ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಶ್ಶೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ. 
ದ್ಯಾಶ್ಚಶಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತೈಃ. | ಇಂದ್ರೋ ಜೀವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ [ಪ್ರ 
ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸತ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಸೆಸಿಷತ್‌ ॥ ಡಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇ$ 
ಹನಿ ಮರುತ್ಹೃತೀಯೆ ಏಶತ್ಸೊಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ಶ್ವೇತಿ 


ಮರುತೃತೀಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯ. 
ಎಂಟಿರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸ ಆವ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷ- 
ಚ್ಚ ತುಸ್ರಿಸ್ಪುಬಂತೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ಶ್ವೇತಿ ಮರುತ್ಸತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.  (ಆ.೮-೭) 
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ಗರ ಇ 





ESE added 


1 Wo 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ವರ್ಗ ೧3, ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೧ 
| ಯಷೀಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


|| ಛಂದಃ ೧-೭ ಜಗೆತೀ | ೮-೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


ಪು ಮಂದಿನೇ ನಿತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ 
ನಿರಹನ್ನಜಿಕ್ತನಾ। | 

ಅವಸ್ಯವೋ ವೃಸಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ನಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಹವಾಮುಹೇ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| 
ಪ್ರ! ಮಂದಿನೇ ಪಿತು5 ಮತ್‌ | ಅರ್ಚ್ಜತ ವಚೆಃ | ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾಃ | 


i | 
ನೀ: ಅಹನ್‌ । ಯಜಿಶ್ವನಾ । 
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ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಇ 
ಗಾ ಗಾತಾ ರಾ ಪೌ. ಪ್‌. ಪ್‌ ಫ್‌ ಜೌಂ ತ್‌ ಸಾ ಲಾರಾ 


ಹ ಸ ಜಿ WU | | ` ಎ | 
ಅವಸ್ಯವಕ | ನೃಷಣಂ । ವಜ್ರ: ದಕ್ಷಿಣಂ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ । ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥1೧॥ : ಸೆ ಡ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೆಶ್ಚಿಜೋ | ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮತೇ ಸ್ಕೋತೆವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿಶುಮಪೈನಿರ್ಲ- 
ಸಣೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತಂ ವಚೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚಿನಂ ಪ್ರಾರ್ಚೆತೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯತ | ಯೆ 
ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವಸೈತತ್ಸಂಜ್ಞ, ಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ81 ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ- 
ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಷಿಕ್ಷಗರ್ಭಾಸ್ತದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌। ಅವಧೀತ್‌। ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮಪ್ಯನುತ್ಸತ್ತೈ ರ್ಥಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತಸ್ಯ 'ಭಾರ್ಯಾ ಅಪ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛೆವೋ 
ವಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರಶಕ್ಷಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ಪೆಕ್ಷಿಣಹಸ್ತೇನೋಸೇತಂ 
ತಂ ಮರುತ್ನೆಂತಮಿಂಪ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾವಮುಹೇ | ಮಂದಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದೆಮಡೆಸ್ಟಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ! ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪-೨೪ | ಇತಿ | ನಿತುಮತ್‌ | ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಫೈಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಹಿಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಫೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ವಂ, | ಅನಸ್ಯವಃ | ಅವೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ$ಸುನ್‌ | ಅವ 
ಇಚ್ಛೆ ತ್ಯೈವಸ್ಯತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 'ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯೆಃ | ವೃಷಣಂ। ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ' 
. ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದುಸಧಾದೀರ್ಫೂಭಾನಃ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹನಾಮಹೇ | ಹೇಳೋ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದಿನೇ--(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಿತುಮತ್‌--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚಃ. -ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು || ಪ್ರ ಅರ್ಜೆಶ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಪಠಿಸಿರಿ. | 
ಯೆ- ಯಾನ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಖುಜಿಶ್ಚನಾ-(ಸಖನಾದ) ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಟ ಗರ್ಭಾ8--ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು | `ಿರಹನ್‌--ಕೊಂದನು | ಅವಸ್ಯವಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವೃಷಣಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 'ಸುರಿಸುವನನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗ್ಳೈ 
ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ-ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--(ನನ್ಮೊಡನೆ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | ಹನಾಮಹೇ--ಕರಿಯುತ್ತೇವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಪಡತಕ್ಕ ವನು. ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಬುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ದೊರೆ 
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ದ ಜಾ ಬ ಚ ಸ್ಮ ಬ ದ 

| ತಗ ರಾಗ ಸಪ ಬಸ್‌ ಪೌ ಇಂತಾ “ತಾ 
PES ಪ್‌ ಆಗಬರ ತರಗ ತಳ್ಟರಸ ಕ ಒನೆ ಸಾಲ ಇರ್‌ಶಾಗ ಇಗ nore Sm: 

SS TS ಜಾತ್ರಾ TTS TNT TTS ಇ ಇಂತ್‌ತ್‌ ಐ ಚಸಾಜ್‌ ಇ 0 ಇ ಇ ಇ ನ Ay 


ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ SRR ಕೊಂದದ್ದಲ್ಲದೇ ಹಡ ಅವನ ಪತ್ತ )ಯರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಅಸುರ ಸಂತಾನವೇ ಇ ಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುನನನೂ, ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕಹಡಿದವಥೊೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ಮೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Offer adoration with oblations to him who is delighted (with praise); 


who; with Rijis’ wan; destroyed the pregnant wives of Krishna : desirous 


of protection, we invoke, to become cur 11686 him; who is the showerer (of 
benefits); who holds the thunderbolt in his right hand, attended by the 
Maruts: | 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡಿದವರಿಗೆ ಜಯವೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ಖುಜಿತ್ವನೆಂಬ 
ದೊರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಮಂದಿನೇ--ಮಂದೀ ಮಂದಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನುಕೊಡುವ 


ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ ಸ್ರೈನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಕನ್ನ ಕ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂದಿನೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸ್ತು ತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ೨ 


ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೪-೨೪) ಪ್ರಾರ್ಚೆತ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದ್ವಚೆಃ | ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪಿತುಮತ್‌--ಅಂಧಃ ವಾಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) . 
ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸನಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ್ಕ 
ಪಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ಪಾಕೇರ್ನಾ, ಪಿಬತೇರ್ವಾ, ಸ್ಯಾಯಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೨೪) ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು, ಪುಷ್ಪವಾಗು ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಸಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ. ಪದವಾಗಬಹುದೆಂದು 
. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಅನಂತರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುಪುದಕ್ಳಾಗಿ ಪುನಃ ಈ ಪದವನ್ನು 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ- | 


ಹಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಸಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
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ನಾನ್‌ ನ ಅಬ. ಸತೀ ಎನ ಮಾತ. ಪ.-ಗಿಘೌಟೂ ೨ ಅಡರಗ ಮಮಂರು ತ್ರಾ. ಸಂ..." ಇದ್‌ ಈ. ss” 


ಒಟ: Be ಹ... ಆ 4. 


ಅಆ. ಗ. ಅ. ೭೩. ವ. ೧೨. ಜುಗ್ವೆ ೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


ತಗ ರತಾ | ಈ ರಾ ತಾತಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ತಾ 
ಹನಾನ್‌ FT ಕಾ ಕಾ ಈ. ಈ ಘಾ ಫಾ ಘಾ ತಾ ತಾತಾ ತ ~~ 
[a ಪಾಪ್‌ ಗಾ ಪನ ಪೌಡ ಪಾ ಎಡ ಪಾ. ಫಲಾ ಪಾ ಪೌಡ ತನ್ಕಾ ಎವಾ ಪಲ ಇ೪ ಪದಂ ತೌ ಬೌ ಘಾ ತಲಾ ರ್‌: ತಡಾ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಧಾರಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪಿಕು ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಯಜಿಶ್ವನಾ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ನಿರಹನ್‌ ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಯೆಜಿಕ್ಸನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು; 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖುಜಿಶ್ಚನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿನಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ೧೫೧ ಮತ್ತು ೧-೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಖಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೫೧-೫ 
ಮತ್ತು ೧-೫೩-೮ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, 


ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರು)ಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ನೈಡಥಿನಾಯೆ ರಂಥೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಿಪ್ಪು. ಮೃಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿಷಥಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ವ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಆ ತ್ವಾಮ್ಬು ಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ಸಕ್ತೀರಪಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಯು | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಖುಜಿಶ್ಚನ ಸಖ್ಯವು,ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ೪೨೧೬-೧೩ನೇ ಖಕ್ಸುನಲ್ಲಿ 
ಖಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದೂ, ೫-೨೯-೧೧ನೇ ಬುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ಖಹಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ. | 
ಸುದಾಮನ್ತಡ್ರೇಕ್ಲೋ ಅಸ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೧೩೪-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ 


ಬುಳಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜಚಿಶ್ವನ ಹೆಸರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾಃ--ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ಸ ಗರ್ಭಭೂತೋ50ತರ್ಗೆಶೋ ಯಾಸಾಂ ಸೇನಾನಾಂ 
ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣಸಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |: ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಯಾನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಾನು 
ಆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೋ ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೇ-ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಪಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತತ್ವಾತ್‌! 
ತಾಃ ನಿರಹನ್‌ | ಖುಜಶ್ಚಿನಾ ಬುಜುಗಾಮಿನಾ ವಜ್ರೇಣ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ 
ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು, 
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ಗ್‌ 
ಸಾ Edd TT ನ ತ ಎನ ಇದ ಕ 





ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಸತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಅಸುರ ವಂಶವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದಿನೇ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದನುದಸ್ನ ೈಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ವರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂದೀ ಮಂದಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೪-೨೪) ಇತಿ. 


ಸಿತುಮತ್‌- ಪಿತುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಿತುಮತ್‌. ಹ್ರಸ್ಟನುಷ್ಛಾಂ ಮತುಪ್‌೬-೧-೧೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತ sur ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಫಸ್‌ಫ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚೆಃ_-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್‌ಪ್ರತ್ಕಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೈಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ-- ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಹಿಕ್ತಾಃ ಗರ್ಭಾಃ ಯಾಸು ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ. ಪರಾದಿಶ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ , ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


. ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರೂಪ, ಯಕ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯವ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಔಣಾದಿಕಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಕೃಚ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆ೬-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಫರನಾದಾಗ ಜಸಿಚಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಜ್‌ ಆ” ಇಲ್‌ ಸ ಬೌಲ್‌ ಒತತ ಒಂ ಬಲರ ಗಾ ತ ಎಕಇವ್‌ಇತ್‌ ಇನ್‌ 
ಪತರ್‌ ಈ ಇನ್‌ ಹ್‌ ಘಾ ಒಎಫ್‌ ತ್ವಾ: ಇ ಕಾವ್‌ ಇತ್‌. 
Py ಕಾದ ದ ಇದದ ಇಹ ಇವ ಕಾ 
1 ಇ ಕಾ ಕಾವ್‌ ಲ್‌ 
ನ ಲಾಕ್‌: ಕಾನ್‌ ನಾ ಇದ್‌ ಕಾನ್‌ 


ವೃಷಣಮ್‌--ವೃನು ಸೇಚನೇ" ಧಾತು: ಔಣಾದಿಕಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವಾ ಸಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ--(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 
ವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೀಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಕೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯಇೀ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹವಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 








ಯೋ ವೈಂಸಂ. ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ "ಯಃ ಶಂಬರಂ 
ಯೋ ಅಹನ್ಸಿಪ್ಪುಮನ ತಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಶುಸ್ಥ ಮಶುಷಂ ನ್ಯಾವೃಣಜ್ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 

ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೨1 | | 
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ಪ್ರಾರ್ಸ್‌ಸಾ ಸರ ತದಾ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಇ ಈ ಗತಾ 
ಆಆ wu 


ಪ್‌ ಜತ 
ಕ್‌ ಎ ಇಸ ಇಂಧ ET ಇ. ಹ ಜ.೫ ಇ ೫ ಇಹ ಸಕ ರಗ eT ಇಫ್‌ ಜ್ರ ಬಾತ ಇಟ್‌ ಒಕ ಇತ ಡಿ. 


6. 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಯಃ । ವಿ5 ಅಂಸಂ ಜಹೃಷಾಣೇನ | ಮೆನ್ಯು ವಾ | ಯೌ! ಶಂಬರಂ | ಯಃ 1 
| | 
ಅಹನ್‌ । ಪಿಪ್ಪುಂ 1 ಅವ್ರತಂ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ | ಕುಷ್ನಂ | ಅಶುಷಂ | ನಿ । ಅವೃಣಕ್‌ | ಮರುತ್ವಂತಂ | 


ಸಖ್ಯಾಯ | ಹೆನಾನುಹೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಹೃಷಾಣೇನೆ ಪ್ರವೃಜ್ನೀನ ಮನ್ಯುನಾ ಫ್ರೋಧೇನ ವ್ಯಂಸಂ ವಿಗತೆಭುಜಂ 
ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಸಿ ಜೆ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ನ್ನಮಸುರಂ ಜಾವಧೀತ್‌ | 
ತಥಾವ್ರತಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಯಾಗಾದೇ8 ಕರ್ಮಣೋ ವಿರೋಧಿನಂ ನಿಪ್ರುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಡಮಸುರಂ ಚಿ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋ5ವಧೀತ್‌ | ಕಂಚ ಯ ಇಂದ್ರೋತಶುಷಂ ಶೋಷಳೆರಹಿತೆಂ ಶುಷ್ಲಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಶೋಷಕೆಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಹಮಸುರಂ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನ್ಯವರ್ಜಯೆತ್‌ | ಸಮೂಲಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತೆಂ 
ಮರುತ್ರೆಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ ಯಾಮಹೇ ॥! ವ್ಯಂಸಂ | ನಿಗತೋs0ಸೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವ್ತಂ | ಯೆಣ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ರಾತ್‌ ಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ಜಹೃಷಾಣೇನ | ಹೃಷ ತುಷ್ಟಾ | ಅತ್ರ ವೃದ್ಣ್ಯರ್ಥಃ | ಛಂಪಸಿ ಲಿಪ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಯೇತಿ 
ತಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಜೈ ೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ಪಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಶುಷಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ| ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾನೆ 
ಸಂತ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯಶುಷ$| ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅವೃಣಕ್‌ | ವೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ |! ರ ರಸರಾದಿಕಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜಹೃಷಾಣೇನ-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ- ಕ್ರೋಧದಿಂದ | 
ವ್ಯಂಸಂ--ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ಕೊಂದನೋ, | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಂ- 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | | ಅವ್ರತೆಂ—_ ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ | ಪಿಪ್ರುಂ- ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶುಷಂ--(ಇತರರಿಂದ) ಕೊಲ್ಲಲು ಹೀರಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗದವನೂ | ಶುಷ್ಪ ತಂ--( ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಶೋಷಣೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ) ಶುಸ್ತನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಫಿ ಅವೃಣಿಕ್‌ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೋ | 
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ಉದಾರ್‌ ಶೀರ್‌ ಆಗ ಇರ ವ ತ. ಎ. ಇಡ ತಾಲ ಕೂ. ಡ್‌್‌ ೫ ಗ ಚ. ತ ತ 


ಆ. ೧. ಅಆ. ೭. ವ. ೧೨. ] 


ಗಗನ ರ್‌ಇನ್‌ನ್‌ ಪಡ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಗಾ ಎನ ನಾದ್‌ ನೌ ನಾನ ನ್‌ ಇನ್‌ ತೌ ಭಾ. 
TT ATT re ಕಾಾ್‌ಾಾಾಗಾ ತಾತ ಕಾನಾ ತಂತ್ರ “~~ 
ತ ಆ ರಾ ಇ RN 
ಇತ್‌ ರಾ ಹಳ ಹಸ ಚ ಗಾ 


ಮರುತ್ತಂಶತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹೆನನ್ನುಚಿಳಿಸಲು | 


| ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೆ "ವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ಮೂ, ಯಾಗಾದಿವ್ರತಗಳೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ 
ಅಸರನನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಡಲುಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಲೋಕವಕ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೊೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡೆಗೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹೆಬೆಳಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We invoke’ to be our friend, Indra, who is attended by the Maruts ; 
he who. with increasing wrath, slew the mutilated Vritra, and Sambar; 
and unrighteous 01070, and who extirpated the uuabsorbable S’'ushna-: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' ು ಕ 


ಪ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಫಕ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಕಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಃ 

ಜಹೃಷಾಹೇನ ಮನ್ಯುನಾ ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರನೃದ್ಧೇನ ಕ್ರೋಫೇನ 
ನಿಗತಭುಚಂ ವೃತ್ರಂ ಅವಧೀತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಮಾಸವಾವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೇದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಜಹೃಷಾಣೇನ 
ಅತೈರ್ಥಂ. ಹೃಷ್ಯತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಮನ್ಯುನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರೇಣಿ ಸಹ ಅಹನ್‌ | ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ಮನ್ಯುವಿನೊಡನೆ 'ಸೇರಿಕೊಂಡು ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ; ಅಥವಾ ಮನ್ಯುರಿತಿ ಕ್ರೋ್ರೊಧನಾಮ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಕ್ರೋಧೇನ | ಪ್ರವಿಕಸತಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಚ 
ವ್ಯಂಸಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮನ್ಯುಪನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ರೋಧವೆಂದು ಆ ಸ | 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ತ ಜು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಸಶಬ್ಬವು ೧ಗತನಾದ ಭುಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ವೃತ್ರನಿ 
ಅಸುರರಿಗೂ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಒನ್‌ wes 
TT NNT TE ಮ್‌ ತ್ರಾಹಾಣಾ, ಇ aed WS 2 ನಿ, ಸಿ ಕಯ ರದು ನಗ ಗ್‌ಜ್‌ಲರಗವನೆನನ್ನುವ ಸಾ 
ತಾಜಾ 9 “~~ 


ಅಹನ್ಸೃತ್ರ ವೃತ್ತ ತರಂ ವ್ಯಂಸೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣಿ ಮಹತಾ ನಥೇನೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಅಹನ್ನ ಹಿಮಭಿನದ್ರೌಹಿಣಿಂ ವ್ಯಹನ್ವ್ಯಂಸಂ ಮಫಘನಾ ಶಜೀಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗತವಾನ ಅಂಸವುಳ್ಳವನೆಂದು ವೃತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಷ್ಥಮಶುಷಂ ಯೋ ಗವ್ಯಂಸಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಗತವಾದ ಅಂಸವುಳ್ಳವನೆಂದು ಶುಸ್ಥೆ ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭುಜಹೀನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. 


ಸ ಶಬ್ದವಿಡೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೧ ೧ಗಿ 


ಶಂಬರೆಂ (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೨೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ರು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಹಿ ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆ. 


ಅನ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹೆನ್ಸಾ ನೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಯು ಸಂ. ೬-೨೬.೫) 


ಐಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ದಾಸೆನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿವೋವಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ನೈೈರಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 
° (ಖು.ಸೆಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ವಕೃವೋ ಯೆಃ ಶಶಂ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾತ್ಮ ನೇವ ಪೊರ್ನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರನಿತ್ರನೂ, ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿದ್ದು 
'ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ಶತೊಂಭತ್ತೊ ಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅನನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ತಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತಿಫಿಗ್ಯಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ಉತ ದಾಸೆಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೩೦-೧೪) 
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ಆ ಮು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅ.೧. ಅಆ.೬,.ವ.೧.] ಸ ತ 


ಮ್‌ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 
Meee PE “ 
ರ್‌ 


ಹ್‌ ತ 
ಕಾ ಶಾ ತ ಸಾನ್‌ ಇ ತ ಇಕಾ ನ ಗಾಗಾರ ನ್‌ ಇತ್‌ ಈ 


ಅವ ಗಿಕೇರ್ದಾಸೆಂ ಶಂಬರಂ ಹನಾ ಚತ ವಿಷದ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ 


ನಿಗೂ ದಿಪೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದು ಆ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕ್ಯ 


ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ವಧದ ವಿಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅವ್ರತೆಂ ಪಿಪ್ರಂ-—ಶಂಬರನಂಕೆಯೇ ನಿಪ್ಪುವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿಪೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಸ 
ದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರ ನಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದನು. ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩, ೫- pe 
೬-೨೦-೭, ೮-೪೯-೧೦, ೧೦-೯೯-೧೧, ೧೦- “೧೩೮-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪಿಪ್ರುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ ದೈಳ್ಹಾಃ ಪುರೋ ವಜ್ರಿಇಸ್ಸಿವಸಾ ನ ವರಃ | 
(ಯು. ಸರಿ. ೬-೨೦.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರುವಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂತಲೂ, 


ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ಪುವು ದಾಸನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥನಾ ವ್ರತಹೀನನಾದ 
ಮಾನವನೇ,ಎಂದು ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿರುವರು. 


| 6 I§ is uncertain whether he was ೩ demon: According to Roth's ' 
view, which is favoured by the use of the word Asura. or a human foe, as 
Ludwig, Oldenbery and Hillebrandt believe '' 


(Vide Vedic Index on Names and Subjects by Keith and Macdonell- 
Vol: 1. P. 582). 


ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನನ್ನು ಅಸುರನೆಂಜೇ ಹೇಳಿರುವರು. . 

ಅಶುಸಷೆಂ ಶುಷ್ಥ 0--ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ, ಶುಸ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸಮಸ್ತ್ರ ಉದಕವನ್ನೂ ಹೀರುತ್ತಲೂ ಹ 
ಬಲಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ' ಹೆತನಾದನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾ 
ಯಕರನಾದ ಶತ್ರುವು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನು. ಅವನ ಹ ಪ ಕಥ್ರಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ರಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 
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ತೃ ೦ ಚಿದೇಷಾಂ ಸೈಧಯಾ ಮದಂತೆಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತೆಂ 1] ಮಾ 
ನಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯೆ ಭಾಮಂ ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರೀನಿ ಜಘಾನ ಶುಷ್ಲ o Il 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೪) 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶುಸ್ಲನ ವಿಕಾರವಾನ ಸ್ವರೂ ಪನರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಭೀಷಣವಾದ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. . 


ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿತಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಾನಿಶ್ಶ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಫಿ ಷ್ಣ ಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸ ೦. ೧-೩೩-೧೨) 


ತತ್ತಾ ಬ ಯಾಚಾರುತೇೋವಃ ಶುಷ್ಜಂ ಯೆದ್ದ ನ್ನಮಾನುಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨- ೭) 
ಇಂತಹ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಥನ ವಂಶವನ್ನೇ ( ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಬೇಕೊಟ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವು. 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ಶುಸ್ಲಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೇ ಸತ್ಸೈರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾ 


ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೦) 


ಕ ಚಿದ್ಯ ಓಹತೆ ಅಂಡಾ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಭೇದತೈಚೈಃ ಸ [ರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಲೆನ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಷ್ಲಹನನವು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸ ಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು, 


ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟು ರೇತಾನ್ಪಮೃಭುಶ್ತಾ ನರ್ಯಸ್ತೈಂ ಸಾಟ್‌ | | 
ತ್ವಂ ಶುಷ್ನಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಡ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 


ಮುಂತಾದ (೪-೧೬-೧೨, ೬.೨೬-೩, ೭-೧೯-೨) ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಪ್ಲವಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವ್ಯಂಸೆಮ್‌- ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆ೫--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಂತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಜ.2. ಹಾಡ ಎ ಮಡ Sy 


ಅ. ೧. ಕ್ರಾ ಕ le ೧೨, ] ಈ ಬ 
- “us ತತ ಕ್ರಾಸ ಇ. 2 | ದ 


ತ್‌ ಸರಾ, 
ಕ್‌ ಎಡ್‌ಾ ಹೌದ ಒರ ಇ ಇಡ ಇ ಇಡ ಇಡಿ ಇತ್‌ ಘಾ ಇಹ 5 ಬಾಘ್‌ ವ ಇತ ಇ ದಲ. 


ದ್‌್‌ 





ಕಾನ್‌ 


ಜಹ್ಛಸಾನೇನ ಜಿತ ತುಷ್ಕೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ST ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂಜಿಸಿ ಲಿಟ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- -೧೦೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಪಾ ೨ ಪ್ರವಾದಾಗ ಅಿಟಃ ಕಾಸಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-9-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. . ಉರೆತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಫುಪ್ವಾ ಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಕ 


ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಜಹೈಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ಪೈಶ್ಯಶೇ 
(ಪಾ. ಸೂ 


« ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಯಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನು ಅವಬೋದಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


 ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ.ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಕೈಮ್‌- (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶುಷಮ್‌--ಶುಸ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶುನಾಃ ಶೋಷಕಾಃ ನ ಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅಶುಷಃ ಪರಾದಿಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವೃಣತ್‌- -ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ 'ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ವಾವಸಾಸೇ--ಸೊತ್ರದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೀಶ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಯಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛೆ ಐ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾದ ಸೆನವಾಗುತ್ತವೆ. 1೨ 


ಇ ಇರು ್ರಕ್ಷಲ್ರ ಅ” 
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ಗಾಂ ಇತ ಇತ ~~ 
NI 
Ns NSS STN TUS REST TA REG TURNS NTN STS NS NSS SENS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಟ 


| | | 
ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ 


| 
ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ 


| 
ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸಿಂಧವಃ ಸಕ್ಸಿತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ . 


ಹವಾಮಹೇ ಗ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| | | | | | 
ಯಸ್ಕ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ । ಪೌಂಸ್ಕಂ.। ಮಹತ್‌ । ಯಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ವರು 


| |” 
ಣಃ 1 ಯಸ್ಯ । ಸೂರ್ಯಃ | _ 
(ಸ df | | | 
ಯಸ್ಯ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಸಿಂಧನಃ । ಸಶ್ಚತಿ । ವ್ರತಂ | ಮುರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | 
, ಹವಾಮಹೇ EN | 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹದ್ದಿಪುಲಂ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನನು- 
ವರ್ತತೇ | ಯೆಸ್ಕ ಚೇಂದ್ರಸೈ ವ್ರತೇ ನಿಯೆಮರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೋ ವರ್ಶಶೇ | ವರುಣೋ- 
ಸೀಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ನಿಯಮನಂ ನಾತಿಕಾ ್ರಾಮತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚ ಸೊರ್ಯೋಗಕಸಿ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಯೆಸ್ಯೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸಿಂಥವೋ ನದ್ಯಃ ಸಶ್ಚತಿ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಗಚ್ಛೆ೦ತಿ | ಸತ್ಚತಿರ್ಗಚೈತಿಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಗ | ಶಂ ಮರುತ್ವಂತ- 
ಜೇ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ | ದಿವೋ 
'ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನಿಸಾಶಿತಃ | ಪೃಥಿನೀತಜ್ದೋ' ಜೀಷ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂ- 
ತೋಇ$ಂತೋದಾಶ್ರಃ | ಜೇವತಾದ್ದಂದ್ಟೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ಪೆಕ್ಳೆತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ವಾ ಜ್ತ 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ !! 
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CE ಇಗಾಅ ಎತ ~~ 


ಳಿಸಿ, ಗಿ. ಆ, 8. ವ. ೧೨ ] ತೊ ಥೆ ಕಣೆ 
ಮುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಾ ~~ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಕ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಂಸ್ಕಂ--ಬಲವು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ಸೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ) | ಯಸ್ಮ- . ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರಶೇ--ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವರುಣ8--ವರಣನು (ದೃಢವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಪರನಾಗಿರುವನೋ) ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ | ಯೆಸ್ಳ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ಕಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾಗಿರುನನೋ | ಯೆಸ್ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತಂ--ಅಜ್ಞಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳೂ । ಸತ್ಚೃತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ 


ವೆಯೋ | ಮರುಶ್ವೆಂತೆಂ-ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ ॥ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ದೃಢವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಪರರಾಗಿರುವಕೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 


ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುಶ್ತೇವೆ.. 


English Translation 


We invoke to become our friend; Indra who is attended by the 
Maruts ; whose great power (pervades) heaven and earth; in whose service 
Varuna and Surya are steadfast, and whose cominand the rivers obey: 


ವಿಶೇಷನಿಯಗಳು 
ಅವಾಸೃಜಂತೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂಪ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೨). 
ನನಾ ವಸ್ಥೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಮಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿನಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 6 


(ಜು. ಸಂ. ೪-೨೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ನಿಶ್ವ ವ್ಯನಹಾರ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವರುಣನ, ಸೂರ್ಯನೂ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂಶ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಳೆಮನದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯೆತ್ಸಂಗೃಜ್ಞಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ.೧೦೧ . 


ತತ ಗ ಗೊ ಅಚರಿ ಚಾರು ಅಂಜು ಇಚೆ ಅಜ ಭಂ ಸ ಹಾ ಸಟ EEE TEST Te ಬಸು ಸುಸು ಮುರುಗ ಗಾರು ಗಾಡು 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯೆಸ್ಯ ಮಹತ್‌ ಪೌಂಸ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ (ಸೆಶ್ಚತಿ) ಎಂದು'ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ... ಈ ವಿಧನಾದ ಬಲವೂ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ವರುಣಾದಿಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞಾನರ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಶ್ಚೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 


ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ತಲೆಬಾಗಿದರು ಎಂದೂ, ' 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯೆಃ |' 
ಅದಿತ್ತೀ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦-) 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳೂ ಇನನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾದವು ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತೆಂ-ವ್ರತನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದುದೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದುದೂ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ, ಯಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಸಶ್ಚತಿ__ನರ್ತತೇ, ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಶ್ಚತಿ ಎಂದರೆ ಗಚ್ಛತಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ, ದಿನೋದ್ಯಾನಾ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಜೀಶ. ಈ ' ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಜೇಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಡೇವಶಾದ್ವಂ 
ದ್ವೇ ಚೆ--(ಪಾ. ಹೂ. ೬._.೨_೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನವು ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧:೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಪ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯ ಪಸ! ಭಾವಃ ಸಂಸತ್‌ ಸ್ಕಲ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ - ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭೆದಾತ್ಮಸ್ಪರ 
ಶ್ರಿದಾತ್ರಸ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷೆ 
ಸೂರ್ಯಃ--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು, ರಾಜಸೂಯ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 
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TIE ಚ್ಚ 
ಸಿಂಧವ8ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದೇ॥ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ಸಿಂಧು ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸ ಅವಾಜೇಶ. 


ee TT NT TR ವೆ ಇರ ತಾತ ಕಾಷೌಟಾಪ್‌ಇಾತ ಗ 'ಇತ್‌*ಇಫ್‌ ಇ. 
WT ಅಲ, ತ ಇತತ ಇ ಗಾ ಕ್‌ ನ್‌ ಹನ್‌ ಇರಾಖ್‌ ಪ್‌ 
3 ಹ್‌ ಕಾನ್‌ ಇ ಚತ ಒದ ಯಂ ಇ 


ಸಶ್ಚತಿ-_ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- 
ಬೆ 
(ಸಸ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವಕ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌'ತಿಷ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥1೩॥ 








ಸಂಹಿತ; ಪಾಠಃ 


ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯ ಆರಿತಃ 
ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಹಿರಃ | | 

ನೀಳೋಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ಅಸುನ್ನತೋ ವಧೋ ಮರುತ್ವಂ. 
ತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ 19॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಯಃ 1 ಗವಾಂ | ಗೋ ಪತಿಃ | ವಶೀ 1 ಯಃ । ಆರಿತಃ । 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ । ಸ್ಥಿರಃ । 
ನೀಳೋಃ | ಚಿತ" | ಇಂದ್ರಃ | ಯಃ ಅಸುನ್ನತಃ ವಧಃ | ಮರುತ್ತಂತಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ fe 
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ಕಾರಾ ಹಣಾ ತ್ತಾ ಸತ್ತಾ ಸಳ್ತಾ. ತ್ತಾ ತ್ತಾ ತ್ತಾ ಇ 
ಹ ಇ ERR ಫ್ರಗಾ ಇಡಾ ಬಡಾ 9೧ ೫9 NNT ಇದಗ ಒರ್‌ ಈ ಗ್ಯ NS NE ಫಗ ಇಡ. ಇ. 7ಜಂ ಜಫ್ತಿ ಇಡುತ ಇಗ ೫ ಇ» ಶ್ರ ಸಗ ಗ್ರಾಸ ಚ್ಟ ಬಾತ ಅರಸರ ಬ EE 55 ಇತ ಇ ಇ ಇಡ ಅಡಕ ಬಗ ಪಾರ್ಥಾದಗಾಣ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ 5ಶ್ಚಾನಾಂ ಪತಿರಧಿಸತಿಃ | ತಥಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಪೆತಶಿಃ | ನ ಕೇವಲನೇ- 
| ಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು eg ಗವಾಮಿತಿ | ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗನಾನುಧಿಸಪತಿರ್ಭವತಿ | ವಶೀ ಅಪ- 
ರಾಧೀನಃ। ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಆನಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಿರೋ 
ತ್ನ ಲ್ಯೇನಾವತಿಷ್ಯ। ಮಾನ ಆರಿತೆಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಕೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಆರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸೊ (ಮಾ- 
ನಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಯಶ್ಲೇಂಡ್ರೋ$ಸುನ್ವತೆಃ ಸುನ್ನತಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾಶುಣಾಂ ವಿರೋ- 
ಧಿನೋ ನೀಳೋಶ್ಲಿತ್‌ ಡೃಢಸ್ಯಾಪಿ ಶಕ್ರೋರ್ವಧೋ ಹಂತಾ ತೆಂ ಮರುಕ್ಸೆಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಪ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ ॥ ಗವಾಂ | ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶತಿ ವನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ ಶ್ರತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಗೋಪಶಿಃ | 
ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ ಕ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆರಿತಃ। ಬಂ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾನ್ನಿಷ್ಕಾ! 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾ ತ್ಪುಗಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೂಜಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರೆ 'ಟ್ಯರ್ತ್ಯತೂರ್ಣೋ- 
ತೀನಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨-೩ | ಇತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಯೋ 'ಯಜೋಇಜಿ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆಶಬ್ಬೇನ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹೆಣಾನುಕರ್ಷಹಾದನೈಮಿತ್ತಿ ಕೇ ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಸೋರಿತಿ ಯ ಇತೇತೆಸ್ಯ ಡಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನ 
ಉರದತ್ಸಹಲಾದಿಶೇಷಂಯೋಃ ಸತೋ ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ತತೋ ನಿಷ್ಠ್ಕಾಯಾಂ ಛಾಂದಸ 
ಇಡಾಗಮಃ | ಖುಕಾರಸ್ಯ ಯೆಣಾದೇಶಃ ರೋ ರೀತ್ಯಭ್ಯಾಸರೇಫೆಲೋಪಃ | ಡ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊೋಂಣ ಇತಿ ಜ್‌ 0| ವಧಃ | ಕೈತ್ಯಲುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್‌ ಹನಶ್ಚ 
ವಧ ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯಪ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸ ಚಾದಂತೆಃ | ಅಕ ಲೋಪ ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ಪ್ರತ ಲಾತ ತ್ವಂ 


ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ-_ಯಾವ ' ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾನಾಂ- ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೋ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಗವನಾಂ--ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಗೋಪತಿಃ --ಗೋಪಾಲಕನೋ, (ಮತ್ತು) | ವಶೀ--(ಪರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ) 
ಸ್ವತಂತ್ರನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆ8- ಯನ ಇಂದ್ರನು | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಥಿ ರ8-- ಸ್ಥಿರನಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು | ಆರಿತಃ.-- ಸೊ ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವನೋ Es 
ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವನೋ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾಗುವನು) | ಯಃ ಇಂದೆ ನ್ರ8- (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ₹) ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸುನ್ಸತೆ£- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವ | ನೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌- ಪ್ರ ಬಲನ್ಹಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ 
ವಧಃ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಮರುತ್ತ 030--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ-- 
(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಚಿಳಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸ ಸತಿಯೋ, ಯಾವನು ಸ್ವತಂತ್ರ ತಷೋ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರ ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ, ರ! ಸಿ ಿರವಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು ಸೆ ಸ್ತ್ಯೊ (ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪ ಡುನನೋ; 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ಮ ೧೨.) ತ 283 














ಒಮ 





ಕಾದ ಇತ ಇವವ ತವ್‌ ಆ ಇರಾ ಪೌಡರ್‌ ಇ ಇದ್‌ 


ಸ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 


ಯಾವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಹಿಕೊೊಕಯ ಕೊ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದೆ 
ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಪ 


English ‘Translation 


Who is the lord over all horses And cattle, who is independent; 
who; propitiated by praise, is constant in every act; and who is the slayer of 
the obstinate abstainer from libations 


‘ we invoke to become our friend; 
Indra, attended by the Maruts- 


ಸನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಗನಾಂ ಗೋಪೆತಿ8--ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಕ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಂತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಇತ್ಯಾಹ ಗವಾಂ ಇತಿ | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಅಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ! ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸಕಿಯಾದುದರಿಂದ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, | 


ಗೋಶಬ್ಬೋತ್ರಾಬ್ಬಚಿನಃ ಸೋಮವಚನೋ ನಾ ಸ್ತುತಿನಚೆನೋ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರವಚನೋ 
ವಾ। ಪತಿತಬ್ದೋಪ್ಯಧಿಸತಿವಚೆನಃ ಪಾಲಯಿತೃವಚನೋ ವಾ | ಅಸಾಂ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಾ ಸ್ಪುತೀನಾಂ ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವಾ ಅಧಿಸೆತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ವೇತೃರ್ಥಃ | 


ಗೋ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌, ಸೋಮ, ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ನೀರು ಅಥವಾ ಸೋಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಸ 


ವಶೀ -ಸ್ಕೆಂದಸ್ಬಾಮಿಗಳು ಯೆಶ್ಚಾಶ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಚಿ ವಶೀ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪೆರಾಧೀನಃ ಸ್ಥ ಸ್ಪತಂತ್ರೆಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಸ್ಕ ಶೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 


ನ ಜೀವೋ ನಾಧ್ರಿಗುರ್ಜನಃ [| 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೯೩-೧೧) 


ತ್ರನಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯಃ 


ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವ ದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೯೮-೨) 
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ಹಾ ಸಂತ ಇ ಸಇಹಡು “US ಉೈ್ಥೈ್ಷ - ಚತ್ರ 
_ SEN EE SENS SNS SSS ಇಹ STEERS SESS NETS ಒರ ಇ, ಗಾ ಗಾನ ನವ ಆ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಜ್ಞಾ ಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಸ್ವತಂತ್ರನು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವಂತೆ 


ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಕ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸೆಶ್ನತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಹನಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೩) 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲನದಿಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಧೀನ, ಅವನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧೀನನಲ್ಲ... ಪೊರ್ಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರನು. 


ಆರಿತ8_ಆಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರ್ವಯೆಚ್ಞೇಷ್ಟಾಗತೆಸ್ಸನ್‌ ಆಯೆಜ್ಞಸರಿಸಮಾಪ್ತೇರ- 
ನಿಚಾಲೀ | ಸಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದು ಯಜ್ಞ, ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ 'ನಿಲ್ಲುವನನು ಎಂದು ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. ಸಾಯಣರು ಆರಿತಃ ಪ್ರಶ್ಛ್ಯತಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಸ್ತ್ರತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ ೨38 ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ವೃತಂಚಯೆ: ಸಹುರಿರ್ನಿಕ್ಷಾರಿತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ! 

| ಹ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆರಿತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಾಲಕಶ್ಟೇನ ಪ್ರಾಸಿತಃ | ಪಾಲಕನಾಗಿ 
| ಸಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 3ನ, 


ಅಸುನ್ಸತ£-ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು: ಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು 
ನೀಳೋಶ್ಸಿತ್‌-_ನೀಳೆಯತಿತ್ಚ ವ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸೆಂಸ್ತಂಭಕೆರ್ಮಣೌ | (ಫಿ. ೫-೧೬) ವೀಳ ಮತ್ತು 
ನ್ರೀಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಕಠಿಣ ಅಥವಾ ದೃಢ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ' ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಹೇಳಿ, 


ತದ್ದೇವಾನಾಂ ಡೇನತೆಮಾಯೆ ಕರ್ಶ್ರಮಶ್ರಥ್ನನ್ನ ಎಳ್ಳಾವ್ರಷೆಂತ ನೀಳಿತಾ | 


( ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ದೈಢೀಕೃತಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ: 
ಸಹ ನೀಳೋಃ ಎಂದರೆ ದೃಢಸ್ಯ | ಅಂತ್ಯಂತ ಕಠಿಣನಾದ ಅಥವಾ ದೃಢನಾದ ಎಂದು ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾದರೂ, ಎಷ್ಟೇ ಕಠಿಣನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. ನೀಳೆ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸದೆಪ್ರಯೋಗದ ಉಚಿತವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶನನ್ನೂ ಸಹೆ-- 
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ಘಾ ನೌ: 


ದ್‌್‌, 
ಕಾ ನ್‌ ನ್‌್‌: 
ಕಾತ್‌ ಆನ್‌ ಗಾಗಾ ನಾವಾ ಗಾ ಗಾ ರಾಗ ನಾರಾ ಕಾ 
ಇ 


ಅನ್ನ ನೀಳೋ ವೀಳಿತ ವೀಳೆಯೆಸ್ಟ ಮಾ ಯಾಮಾಡಸ್ಮಾಡವ ಜೀಹಿಪೋ ನಃ 1 
| (ಜು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗವಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪೆತಿಃ--ಗನಾಂ ಪತಿಃ ಗೋಪತಿಃ `ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಶೀ--ವಶಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಶೀ,  ಅತಇನಿಕನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ., | 


ಆರಿತೆಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತಡ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) *ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ಲೀ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುಕಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆ- 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಥವಾ ಸೂಚಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ್ಯಟೃರ್ತಿಭ್ಯಶ್ನ- (ಸಾ. ಮಾ. 
೩-೧-೨೨-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆ೫ೋಣಇಜಿ ಚೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣಿಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ವಿರುನ್ರದರಿಂದ ಸನ್ಯಔಸೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ರುಕ್‌ರಿಕ್‌ ಚೆ ಲುಕ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌. 
 ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತು ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅರ್‌4ರ್‌ ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕೋರಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ-ಥ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಂ೫ಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ--ಶಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ನಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನೃತೆ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು... ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುವಿಕರಣ: ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ನ ಸುನ್ವನ್‌ ಅಸುನ್ವನ್‌ ತಸ್ಯ. ಅಸುನ್ವನಃ ತೆತ್ಪುರುಷೇಂತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಾಸಾ ಗ್‌ ಗ್‌ ಹಾ. ತ: 
ಇತ್‌ ವಾ ಗ್‌ ಶಾ ಇಗ್ಳಾ ನ 
ರ್‌ ಗಾರ್‌ ದಗ ಇರಾ ಗು ದಾಗು ಗುಲ ರಾರು ದುರುದುರು ಕಾರಾ ರಾರ ವಾರಾ ಕಾಜಾಲಾಲಾಕಾರಾರಾಲಾ ಲಾ ಪಗಾರ ವಗ ಗ ದ ನ ಕೌನ್‌ ಕರೌ ವಾರ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ದ ಫಷ ಟ್ರಾ”. 


ವಧಃ ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌- -ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹನೆಕ್ಸ ವಧಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಅದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ಅಶೋಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಅಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸೈಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 








ಸಂಹಿತಾತಾಕೆ। 


ಯೋ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣತಸ್ಸತಿರ್ಯೊೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಥ- 
| | | 
ನೋ ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ದಸ್ಕೊರಥರಾ' ಅವಾಶಿರನ್ನರುತ 4೦ತೆಂ ಸಖ್ಯಾ- 
ಯ ಹವಾಮಹೇ ॥೫॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ 8 

ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ | ಪ್ರಾಣತಃ । ಸತಿಃ | ಯಃ।ಬ ್ರಷ್ನಕೇ ಪ್ರಥಮಃ 
ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ 

ಇಂದ್ರಃ ಯಃ! ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಧರಾನ್‌ | ಅವ ಅತಿಕತ್‌ | ಮರುತ್ತಂತಂ 


I 
ಸಖ್ಯಾಯ ಹನಾಮಹೇ I 8 
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ಗಾ ದ ತ್‌ಾನ ಗ ಆಗ ಘಲಾತಗಾ ತ ಇರರ ದ ಇದ ಇತ ಇಫ್‌ ಇ ಕಲತ) ಗ ಗಈ ಗಾ ಈ ಇ ಈ 


ಇ ರ್‌ ಇದೆ ಸ ಗನ ಇಹ ಎಫ್‌ ಸಗ ಇ ತ ಈ 'ೌಇದ್‌ 
ಇಕ್‌ 
TSS SSNS SST ಇ 
ಇ * ರಜ HT. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ್ಷ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗಚ್ಛ ತಃ ಸ್ರಾಣತಃ ಪ್ರಶ್ವಸತಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಯೆಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಜಾತಿಭ್ಯೋ;ಂಗಿಕೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮೋನನ್ಯೇಧ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾನೀ ಸೆನ್‌ ಪಣಿಛಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಅನಿಂಡತ್‌ | ಅಲಭತಿ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೆಃ ಪೂರ್ವೆಮೇವ 
ತೈರಸುಕೈೈರ್ಯುದ್ದಾ ಗಾಃ ಸ್ವಯಮಲಭತೇತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಸ್ಯೂನುಸೆಕ್ಷಸಯಿತ್ಸೊನ- 
ಸುರಾನಧರಾನ್ಸಿಕೃಷ್ಟಾನ್ಸೃತ್ವಾವಾತಿರತ್‌ ಅವಧೀತ್‌ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ತೆಂ ಮರುತ್ವಂತ- 


ಮಿಂಪ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ ॥ ಜಗತಃ | ಗಮ್ಮೃ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷಪ್ಟೃಹನ್ಮ- 


ಹಜ್ಜ ಗಚ್ಛತ್ಸವಚ್ಚಿ | ಉ. ೨-೮೪ | ಇತ್ಯತಿಸ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿಕೋ ಜಗೆಚ್ಛೆಬ್ಬ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆ81 


ಪ್ರಾಣಶಃ | ಶ್ವಸ ಸ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ಛ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಷ್ಕಾ ಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ಚಸ್ಯೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ, | ಜಗೆತೆ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ, | ಪ್ರಾಣತ- -ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗೂ | ಪತಿಃ--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ; | ಯೆ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣಜಾತಿಯ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮಃ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇನೇ | ಗಾ&--((ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂಡತ್‌- -ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಡಸ್ಕೂನ್‌-ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅಧರಾನ್‌- -ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ (ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ) | ಅವಾತಿರತ್‌---ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಮರುತ್ತಂತೆಂ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸಖ್ಯಾಯ-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಣಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರು ಅಪಹೆರಿಸಿದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಕೊಬ್ಬನ್ನಡಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Who is the lord of all moving and breathing 0176880763 who first 
recovered the (stolen) cows for the Brahman and who slew the humbled 
Dasyus : we invoke to become our friend, Indra, attended by the Maruts: 
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« ನ್‌ ಪರಕೆ ಇಹ ಇತತ್ಯಾಘ ಇ ಜಗತ 
ES RS ಇಂತ TT ಪಗ್ಳಾ ಭಾ ಬಹ್‌ಗಾ ರ್ಗ ಇರರ ಇಒ ಆತಗಲ ರಳಾರಗಾ ತಿಗಾ ಜಗಾ ಅರಾ ಗ್ರಾ ಸ್‌ಸಾನ'ತ್ರಾತತ್ರಾರ್‌ಧಾ NTS SST ಶಾಲದ ಇನ `ನ ನುನ ಸುನ ಇವರತ ಾರಇತ ಇತ್‌ಇ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣತಃ ಪತಿಃ-_ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋಹಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛೆವ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಜಿಯ*ತ | 
ಇಂದ್ರೇ ಹ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸೆ ಇಂಪವಃ || 
| (ಖು. ಸಂ. ಆ-೩-೬) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಥಮಃ ಗಾಃ ಅವಿಂಡತ್‌-- ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆತುರ್ಣಾಮಸಿ ವರ್ಣಾನಾಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ವಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದುದು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಮಾನವೂ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದುದು,/. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 


ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿಧೀರಾ ಅತೈಂದನ್ರಾಚಾಹಿನ್ವನ್ಮನಸಾ ಸೆಸ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
ನಿಶ್ವಾಮವಿಂಪನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯೆ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿವೇಶ |! 
ವಿದೆವ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಥಿ ಪ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸೆಧ್ರ 35೬ 
ಅಗ್ರಂ ನಯೆತ್ಸುಸೆದ್ಯ ಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ || 
ಅಗಚ್ಛೆ ದು ವಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನಸೂದಯತ್ಸುಕೃತೇ ಗರ್ಭನುದ್ರಿಃ 
ಸ ಮರ್ಯೋ ಯನಭಿರ್ನಖಸೈನ್ನ ಥಾಭನಡಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ್‌ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಪುರಾ ಕಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕರಸುರೈರಪಹೃತ್ರ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಶ್ರರ್ವತೇ 
ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ | ಶೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತತ್ಸಾ ) ಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರ 0 ತುಷ್ಟುವುಃ | ಸ್ತುಶೆಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಗವಾನ್ಹೆ (ಸಣಾಯೆ ಹ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಸಾ ಚೆಗನಾಂ ಗತ ಸತೀ 
ಶೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಮಲಭತ | ತೆಯಾ ನಿಜ್ಹಾಸಿತ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಾ ಗಾಃ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾ- 
ದಿಶ್ಶೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋ$5ಯಮರ್ಥ್ಶಃ | 


ಹಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದೆಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಧು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಇಂದ್ರೆನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇನಶುಥಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
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ಸ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಮನಾ ಮ್‌ ಎ ~~ ಸರ್ಕ ಎ 
ಕ ಗೌರ್‌ ಇರ ಅರಗ ರ ಕಲಾಕಾರ ತ ಇ ರತಾ ಕಾ ದಾಗ್‌. ನ ಲಾಗ ನ 


ಆಗ ಅವಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ಅವುಗಳು ಇರುವೆ ಸಾ ನವನ್ನು ಇಂದ ನ್ರಫಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸಿದನೆಂದೂ. ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯಜೀವಕೆಯಾದನೆಂದೂ 


ಕಥೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಃ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಅಥರಾನ್‌ ಅವಾಶಿರತ್‌- -ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಸಮಸ್ತವಾದ ದಸ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ. 


ಅವಾತಿರತ್‌--ದಭ್ನೋತಿ, ಶ್ನಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೩ ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩- 
೧೦) ವಧಮಾಡಿದನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರವಃ ಪುರೋ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶಾರದೀರವಾತಿರಃ ಸಾಸಹಾನೋ 
ಅನಾತಿರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅವಾತಿರತ್‌ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜಗತಃ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಸೃಪ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್‌ ಬೃಹನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 


ಶತೃವಚ್ಚ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎ ಕಾ ಅತಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಜಗಚ್ಛಬ್ದವು ಆದ್ಭ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ' | 


ಪ್ರಾ ಕಿತ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ" ಅನ ಚ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಅನ್‌*ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಹಿಗೆ ಅದಿಸ ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಶಪಃ-(ಪಾ. ಸದ. ೨-೪-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರಅನತ್‌ ಸ ಅನಿತೇಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕ 


ತ್ವ. ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶಕ್ಯ ನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ. ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣತಃ*ಪತಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕಾಃ ಪತಿ- 
ಪುತ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) pe ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಃ -- ಗೋಶಬ್ಬ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಔತೋಮ್‌ಶಸೋಃ -- (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅನಿಂದತ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಜ. ' ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ತ ಶ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-: ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭.೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಥಾತುನಿಸ 


ಗುತ್ತದೆ. ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಾ- 
ಆಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಜ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಬ 
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NIT ಇದಂ, ಮಟ. 


ಗಾ ಗ ಕ್‌ SRST TNS SUT TSN TNS NTN TST NUS SS TUT TTY SST ಕಾರಾರ್‌ ಇ ರಸ ರಾ ನ ಇಕಾ ವಾ ಊಂ 


ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯೂನ್‌- -ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿಷಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು&.-(ಉ. ಸೂ. 
೩.೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ.. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧರಾನ್‌--ಅವ-ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. 
ಆತೋತಟನಿತ್ಯಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅವಾತಿರತ್‌--ಅವ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ, 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದೃುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) 
ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 





"ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೀರುಭಿರ್ಯೋ ಧಾವದ್ಬಿ. | 
ರ್ಹೂಯತೇ: ಯಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ | 


ಇಂದ್ರಂ ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಂದಧುರ್ಮರುತ್ತಂತಂ 


ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ ॥೬॥ 
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ಗ್‌ ಮ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ 
ಇ EN ~~ ನ್‌, 
ಕೌ ಕನನ ಗರ್‌. 
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ಕಾರ್‌ ಇ 
ಗ್‌ ರಾಕಾ ರಾದಾ ಒರ ಈ ತೌ ದ ಎಹ್‌ ಇಡೆ ರ ಇಡಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ | ಶೂರೇಭಿಃ । ಹನಃ । ಯಃ । ಚ.।| ಭೀರು 5 ಭಃ | ಯಃ 1 ಧಾನತ್‌ 5- 


BY 
ಭೂ 1 ಹೂಯತೇ 1 ಯಃ । ಚ | ಜಿಗ್ಯು 5 ಭಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಯಂ । ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ । ಸಂ5ದಧುಃ । ಮರುಕ್ತಂತಂ 


| | 
ಸಖ್ಯಾಯ | ಹನಾಮಹೇ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೈಃ ಪುರುಷೈರ್ಹವ್ಯೋ ಯೋದ್ಧುಮಾಹ್ಹಾತನ್ಯಃ| ಯತ್ಚ 
ಭೀರುಭಿರ್ಭಯಶೀಲೈಃ ಕಾತಕೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಆಸಿ ಚೆ. ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಧಾವದ್ಧಿಃ ಸರಾಜಯೇನ ಪಲಾಯೆಮಾನೈರ್ಹಯತೇ ರಕ್ಷಾೂರ್ಥಮಾಹೂಯತೇ | ಯೆಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಜಯೈರಾಹೂಯಶೇ |'ಯೆಂ ಚೇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸ್ಟೇಷು ಸ್ಟೇಷು 
ಕಾರ್ಯೆೇಷ್ಟಭಿ ಸಂದಧುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾ ಸಯಂತಿ 1 ತೆಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ |! ಶೂರೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಭಾವಃ | ಹವ್ಯಃ | ಹ್ವಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ 
ಯೆತ್‌। ಹ್ಹ ಇತ್ಯೆನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಗುಣೇ ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಸ್ಫೈನೇತ್ಯ- 
ವಾದೇಶಃ। ಭೀರುಭಿಃ | ಭಿಯೆಃ ಕ್ರುಕ್ರುಕನೌ | ಉ ೨-೩೧ | ಇತಿ ಕ್ರುಪ್ರತೈಯೆಃ। ಧಾವದ್ಧಿಃ। ಸೃ ಗತ್‌! 
ಸರ್ಕೇರ್ನೇಗಿತಾಯಾಂ ಶಸಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾನಾದೇಶಃ | ತಪಃ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಕ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಭಃ ಕ್ಲಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಫುತ್ವಂ | ಭಿಸ್ಕಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ವೇನ ಭತ್ಪಾದೈಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋ;ಂತೈಲೋಪೆ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶೂರೇಭಿಃ--ಸರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯ8--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
. ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವನೋ || ಯಶ್ಚ--ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಭೀರುಭಿಃ8--ಭಯಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) | ಯಃ--ಯಾವನು | ಧಾವದ್ಧಿ8--(ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಓಡತಕ್ಕವರಿಂದಲೂ | 
ಹೂಯುತೇ--(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯಶ್ಚ--ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಿಗ್ಯುಳಿ!- 


ನಡೆದನರಿಂದಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) (ಮತ್ತು) | ಯಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ಜಯವನನು 
ಗಳಲ್ಲಿ) ತಮಗೆ ಅಭಿ 


೩ ll 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಅಭಿ ಸಂಪಧು: (ತನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲ 
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ಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ಮರುತ್ತೈಂಶೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ-.- 
(ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ) ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಭಯಶಾಲಿಗಳೂ ಅಪಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಓಡತಕ್ಕವರೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುನರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 


Who is to be invoked by the brave and by the timid; by the vanquished 
and: by victors; and whom all beings place before them (in their rites) : we 
invoke to become our friend; Indra; attended by the Maruts: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !! 


| ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತಕ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ ವೀರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಗದ ಭೀರುಗಳು ತಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಆರ್ತರು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಯ -: 
ಶಾಲಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ಸಖನಾಗಲಿ ನಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಈ ನಾನಾವಿಧ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಲೋಶಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶಕ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ತದಸ್ಯೇದಂ ಪಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂಃತಶಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವಿ 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಪವಾದುದು, ವೃದ್ಧ ನಾದುದ್ಕು ಬಹುಮುಖನಾದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ವೀರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 
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ಗಾಗ ತಗ ಈ ಇ ಸೇರ್ತಾ ಗ್ಯಾರ್ಡಲಾ ಇ ದ್‌ ಮಾ ಮೌ ಫ್‌ ಘಾ ತಸ ಬ್‌ಡ ಫೌ ಪೌಡ ಶ್‌ ಪ್‌ಲಾ ಪೌಟಾಹಗಾ ಸ್‌ 
ಕತತ ಇತ | ಕಾಗ 
ಗ್‌ pa 
ಸೌ ವಾನ್‌ 


ತಂತ ಟೆ ಟಂ ಗಟ ಡೈ ಗ. 
ರ್‌ ಕಾ ಾ್‌ಾ ಪೌ. ಫ್‌ ಕೌ. ಈ. ಗಧಾ ಪಾ ಪ್‌ಇ ಅಡಾ ದಗಾವಗಾದಗ್ರಾ ಫಾ ತಡಾ ಭಇ ನತ ಅಡು 


ಈ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಶಕಿ | 
ಧ ಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಖನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ತಂದೆಯಂತೆ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾನೆ ನಿಂಬುದೂ ಕೂಡ ಲೋಕವಿಧಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಸಖಾ ಹಿತಾ ಪಿತೃ ತಮಃ ಪಿಶ್ಥೇಣಾಂ ಕರ್ಶೇಮು ಲೋಕಮುಶಶೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇಂತಹ ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೊ ಆದ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರನಿಶೇವ ಪಶ್ಯ ಪ್ರ ನೋ ನಯೆ ಪ್ರತರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | - 
ಭವಾ ಸುಪಾರೋ ಅತಿಸಾರಯೋ ನೋ ಭವಾ ಸುನೀತಿರುತೆ ವಾಮುಸೀತಿಃ | ' 
, (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೭) 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣನನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನೊಡು 
ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಃ ಶೊರೇಭಿಃ, 
ಭೀರುಭಿಃ ಧಾವದ್ಧಿಃ, ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ ಹೂಯೆಶೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಗ್ಯುಭಿ$--ಪ್ರಾಪ್ತಜಯ್ಯೆಃ--ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಸಹ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭಿ ಸಂದಧುಃ ಅಭಿ ಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪೆಯೆಂತಿ | ತಸ್ಯ ತೆಸ್ಕ ಅಭಿಲಸಿತೆಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಧ್ಯಾಯಂತಿ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆಕನೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು: ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಲಹಿತನಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ಟಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶೂರೇಭಿ8- ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಹವ್ಯಃ- -ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ತಜ್ಜೇ ಚ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ|ಯೆತ್‌--(ಪಾ. 
ಸೊ. ೩-೧-೯೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವೆಃ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುಃಯ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ಮು ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೇ 
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3 


ಗುಣ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಂತಾದೇಶ. ಹವ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀರುಭಿಃ- .ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃಕ್ರುಕ್‌ಲುಕೆನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ಕ್ರುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಕ್ಸೆತದ್ದಿತೇ--ಎಂಬುಪರಿಂದ ಆದಿಯಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾವದ್ಭಿ8_ಸ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧೌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೌ.ಅಅತ್‌_ಎಂದಿರುವಾಗ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಸೂಶ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಧಾವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ,. ಅಡುಪಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) 
: ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಜಿಗ್ಯುಭಿ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜಿ*ವಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾಗ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀಸಿ 
ಛಂದಸಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಫಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಂಡೆಧು8--ಡುಧಾರ್ಗ್‌ ಧಾರೆಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಃ 
ಚೋದಾತ್ತವತಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 
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ಇನ್‌ ಗಾದ್‌ ಗಾಲಾ ನ್‌ ತಬ ಫ್‌ ಒರ್‌ TT ಇರಬ ಸಫಾ ತಾರ್‌ 
ಅಾ್‌ದ್‌ವ್‌ ನಾತ್‌ ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ವಿಚ 


೧) 


ಸ್ರ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯೋಷಾ 
ತನುತೇ ಪೃಥು ಜ್ರಯಃ। 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ ಶ್ರುತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹವಾಮಹೇ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ರುದ್ರಾಣಾಂ | ಸಿತಿ । ಪ್ರ5ದಿಶಾ। ವಿ: ಚಿಕ್ಷಣಃ 1 ರುಬ್ರೇಭಿಃ 1 ಯೋಷಾ | 
| | 
ತನುತೇ। ಪೃಥು। ಜ್ರಯಃ । 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮನೀಷಾ | ಅಭಿ । ಅರ್ಚೆತಿ । ಶ್ರುತಂ 1 ಮೆಕುತ್ವಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ । 


ಹವಾಮಹೇ I ೭೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


` ನಿಚೆಶ್ಷಣಃ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರಾಣಾಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣಿ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ ಕೋಡೆಯಿತ್ಯ,ಣಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ | ಪ್ರಾಣಾ ಹಿ 
ಶರೀರಾನ್ಸಿರ್ಗತಾಃ ಸೆಂತೋ ಬಂಧುಜನಾನ್ರೋಡಯೆಂತಿ | ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಜೀಶನೇನ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹೈತಿ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆಥಾ ಚಾನ್ನ್ನೂಯಶೇ | ಯೋಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಜೇಶಿ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧:| ಇತಿ | ಅಪಿ ಚ ರುದ್ರೇಭಿರಧಿ- 
ಭೂತಂ ವರ್ತಮಾನೈ ರುದ್ರ ಪುಕ್ರೆ ಬರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯೋಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಪ್ರಸೆಂಗಾಡತ್ರ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ತೈರ್ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ವರ್ಶ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರುತೆಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌ ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌತಿ | ತೆಂ ಮರುತ್ವಂತನಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಸ್ರದಿಶಾ | ದಿಶ ಅತಿ- 
ಸರ್ಜನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಜ್ರಯಃ | ಜಿಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ [ ಟಾ 
ಯೆಶೇನೇನೇತಿ ಜ್ರಯೋ ವೇಗ | ಕೆರಣೆಆಸುನ್‌ | ಮನೀಷಾ | ಈಸಾಅಸ್ತಾದಿತ್ಪಾತ್ಸ ಕೈತಿಭಾನಃ 
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ಗಾ ರೌ ಗದಗ ನ್‌ 
ee SS ಧರಂ ತಶ್ರಾಹ' TTT EEE EE ವಗರ್‌ ಜಗಾ ಖಗತ್ರಾ TTT TT ರಾ ನಾ ಫ್‌ ಪೌ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಚೆಕ್ಷಣಿ8-(ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದೆ) ಪ್ರ ನ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರುದ್ರಾ ಣಾ೦--(ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ) ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ (ನ್ನು) ಅಥವಾ ಕೋದನಕಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳ(ನ್ನು) | ಪ್ರದಿಶಾ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುನರ ಮೂಲಕ | ಏತಿ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ರುದ್ರೇಭಿಃ-(ಪ್ರಾಣರೂಪದ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಯೋಷಾ--ಮಾನುಷ 
ವಾಕ್ಕು | ಪೃಥು- -ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ಜ್ರಯೆಂ--ವೇಗವಾಗಿಯೂ | ತನುತೇ--ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರುತಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ಅಭ್ಯರ್ಚೆತಿ--ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ | ಮರುತ್ಸೆಂತೆಂ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 1 ಅಂತಹ ) ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಾಮಹೇಕಕೆಯುತ್ತೀವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ಆ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ದಕುಕ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಸ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಚತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂನ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಕ್ಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
The radiant Indra proceeds (along the firmament) with the manifest- 
ation of the Rudras: through the Rudras, speech spreads with more 
expansive 06167117, and praise glorifies the renowned Indra; him, attended 
by the 1081015, we invoke to be come our friend. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರದಿಶಾ ಏತಿ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಇಂದ್ರೆಃ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣಿರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ | ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ 


ಹ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ವರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ; 


ಪ್ರದಿಶಾ- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶೇನ, ವಚೆನೇನ, ಏತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮ 


ಸ್ತೋತ್ಯೂಣಾಂ ಆದೇಶೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಆಯಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಕ. ಛಿ, ಆ. ಈ ವ. (೨ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 


ತ್‌್‌ ನ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಶ್ರ ಇನ್‌ ಇತ ಜತ ಇತ ಸನ್‌ ಅತ ಇ) ಈಗಾ ಈ ಇನ ಇವ ಇ ಗ ಇ ಒ ತ್‌ ಇ ಇರ ಇತ ಇತ ಇಧೆ 
ಗ್‌ 


ಹ್‌ ರನ್‌ ಜತ. ಈ 
ಇ ಕರ್‌ ~~“ ರ್‌ ಇದ ತ ಇನೆ ಇರಾ ್ಸ್‌ ಇದೌಇತ್‌ ಇ. "ಆ ಇತ ಹಾ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನವನ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹೋಗಲೇ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕೇಭೆ, ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸೊ ್ಲೀತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರುಪ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಹಪರ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 
ಆದರೆ, ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೇನೆ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಿಯತವಾದ ಸ ( ೧೭೨-೩ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟ ದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 


ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಕೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗ್ಮೂ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ವಾಯುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ನಿಚೆಕ್ಸಣಃ- ಪಂಡಿತಃ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚೆಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ 


೧ ಊ 
ಇರುವುದೆರಿಂದಲ್ಲೂ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ. ಸರ್ವಜ್ಞಃ, ಎಂದು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎಂದರೆ-- 


ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ತವ ವ್ರತಾಯೆ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೬) 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚೆಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ನ ೈರ್ವಿದಭವೋ ನಿಚೆಕ್ಷಣ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩ .-೧೦) 

ಸ್ರ ತೇ ಬ್ರೂ ನಿಚಕ್ಷಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷನೋ ನಾತ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕ್ಷಣ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡಿರುನ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. , 


ಯೋಷಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್‌, ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮಾಹುತಿಲಕ್ಷೆಣಾ ಎಂದು ಸೃಂದ 
ಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ರಯೆಃ--ವರ್ತಶೇ ಅಯೆತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ರ ಜಯೆ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಗತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ.  ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಸನ 
ಸೋಸುವ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಜ ಚು ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಪೆರಿ ಮಾತೊ ರಿಹನ್ನ ಹ ತುವಿ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿರ್ಯಾತಿ ವಿಜ ಸ್ರಯೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೯-) 
ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧..ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


I IIE ಇರ್ಕಯ್ರಾಅ ಇ ಇ) ಭಾ ಇರ್ತ ುರ್ಗ ಕೌ ಪೌಡ ಇ ರ ಗಾನ್‌ ದ್‌ 





RN 





ಪ್ಯಾ ದ್ನ ದಾ ಪನ್ನು ಕ್ಮ 





TT TT ರಸಾ ಧರಾ 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಆದೃಕ್ಷತೆ ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನೆ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವೇಗವುಳ್ಳ 
ತೇಜಸ್ಸೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಗವಾದ ಗಮನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಯೋಷಾ ಪೃಥು ಜ್ರಯೆಂ ಕನುತೇ- (ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ) 
ನಿಪಾಸಿತಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ವಿಸಿ ಸಿೀರ್ಣಮಸಪಿ ವೇಗಂ ನಿಸಾ ರಯ ತೃರ್ಥಃ ಇಂದ ನ್ರನಿಂದ ರ್‌ 
ಸೋಮಾಹುತಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರೂ, ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯೋಷಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಡರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೆಂಗಾತ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯು 


ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಿ 
- ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಿಶಾ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
(ವಾ. ಸಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಟಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ದಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ. ದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ಷ್ಟ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಚಕ್ತಿಜ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಯುವೋರ 
ನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶಕ. ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ' ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಜಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ (ನಿ) ಪೂರ್ವಸದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರುದ್ರೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ನಿಕಲ್ಪನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ. ' | 
ತನುತೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಅ,೧. ಅ. ೭. ವ.೧೩.] ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 


ಗಡ್‌ ಉತ್‌ ಇನ್‌" ಬಕ್‌ ಬತ ದೌ ಸ ಇಾರ್ಗತಾರಷ್ಳದ ಬಾವ ಇತ ಇವ ಸತಗ ಗ ಇ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಇತ ಇತ್‌ ೬೫ ಆಇ ರ್ಗಗಾ ಭಇ ರ ಇ ರ್ಯಾಶ್‌ 
ತತ 
ಕ್‌ ಕಾಗ ದೌ ಘ ಇತನ, ಈ ಇಪ ಇತ್‌ ಇತ ಇರ್ತಾ ಕೆ ತಇ ಅತ ಗ್‌ ತ ಎಡ್‌ ತತ್‌ ಇದ ಇರ್‌ ಧಗ ಘೌ ಸಸ್ಯ, 


ಬ್ರಯೆ8 ಜಿ ಬ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ, ಧಾತು. ಜ್ರೀಯತೇ ಅಭಿಭೂಯಕೀ ಅನೇನ ಇತಿ ಜ್ರಯಃ ನೇಗಃ- 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೇಶ. ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀಷಾ*ಅಭಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ | 








ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ವಃ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಮೇ ಯದ್ವಾವನೇ ವೃಜನೇ- 
ಮಾದಯಾಸೇ। 
[ke lg 
ಅತ ಆ ಯಾಹೃಥ್ವರಂ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ತ್ಹಾಯಾ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮಾ- 


ಸತ್ಯರಾಧಃ ॥೮॥ 


ಫದಪಾಠೆಃ 


ಯತ್‌ । ವಾ | ಮರುತ್ತ | ಪರಮೇ | ಸಥೆ5ಸ್ಕೇ | ಯಶ್‌ । ವಾ ಅನಮೇ | 


[el 
ವೃಜನೇ। ಮಾದಯಾಸೇ ! 


| | 
ಅತಃ । ಆ । ಯಾಹಿ । ಅಧ್ಗರಂ | ನಃ | ಅಚ್ಛ । ತ್ತಾ: ಯಾ । ಹನೀ! ಚಕ್ರ- 


ಮ । ಸತ್ಯ5ರಾಧೇಃ ॥೮॥ 
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- OE PY ETE TTT TPT TY ಘೌ ಆ ತಗಿ ಅರಗ ಆಗಾ ತಗ ಎ ಇ ಅತ್ತಾವರ 
ಜೆ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್‌೦ 


ಹೇ ಮರುತ್ನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತೇಂಪ್ರ ಪರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ 
ಯದ್ದಾ ಯೆದಿ ವಾ ಮಾಡಯಾಸೇ ತೃಪ್ರೋ ವರ್ಕೆಸೇ! ಯೆದ್ದಾ ಯೆದಿ ನಾನಮೇ$ರ್ವಾಚೇನೇ-ವೃಜನೇ! 
ವೃಜ್ಯತೇ ರಿಕ್ತೀಕ್ರಿಯಶೇಸಸಿ ನ್ನನಮಿತಿ ವೃಜನಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಡಯಾಸೇ | ಅತೋತಸ್ಮಾಮಭಯೆ- 
ನಿಧಾತ್ಸಾ ಎನೌನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾ ಗ್‌ ತ್‌ ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸೆತ್ಯರಾಧಃ 
ಸತ್ಯಧನ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ವಾಮನಯಾ ವಯಂ: ಹವಿಶ್ಚಕ್ಳಮ | ಕೃತವಂತಃ ॥ ಮರುತ್ತ! 8 | ಮತುವಸೋ 
ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಾ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಸುಪಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಧ ಮಾಪಸ್ಥಯೋ- 
ಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸೆಧಾದೇಶಃ | ಮಾಡಯಾಸೇ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | 
1 ಜಾಗನುಃ | ಶ್ಹಾಯಾ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪಡೆ- 
ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವ್ಯ k ಯೇನ ದಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಪ್ಪ 4 ೈಯಾದಿತೈ ಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಇ ೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ,। ಪರಮೇ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೈ ವಾದ)! 

ಸ್ವಧಸ್ಥೆ ವಾಸಸಾ ನ ನವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ |. ಯದ್ಧಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಸ ಮು) 

ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿ a ರೂ | ಯೆದ್ವಾ-ಅಥನಾ |! ಅವಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಲ್ಲದ | ವೃಜನೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತೆಃ--ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ನ8--ನನ್ಮ | ` 

ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಚ್ಛ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- -ದಹಮಾಡು | ಸತ್ಯೆ- 

ರಾಧಃ ನಿಜವಾದ ಬಫೆ ಶ್ವರೃವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ` ತ್ವಾಯಾ - ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಅತಿಸಿ ! 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಚೆಕ್ಕೆ ಮ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. y 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟೆ ವಾದ ವಾಸಸಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಷಸಡು 
ತ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃ ಎಸ ವಲ್ಲದ ವಾಸಸಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ತ ರೂ ಸರಿ, ಸ ನಿರಡು ನಿಧವಾದ ನಿವಾಸ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ನಿಜವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


Enelish Translation 


Attended by the winds, giver of true wealth, whether you may be 
pleased (to dwell) in a stately mansion or in a lowly dwelling, come to our 
sacrifice : desirous of your presence we offer you oblations. 
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ಲ್‌ ಗಾಲಾ ನ್‌ ಗಾರ ಕಾ ತಪಾ 


ಎನ್‌ ಇದ್‌ನ್‌ಇದ್‌ಮೌಲನ್‌ಎದ್‌ ಇ ಹೌ ರ್ಗ ಇ ರಾರಾ ರ್ಥ ಶ್‌ 


ಕೌ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಲ್ಲ. ಭಕ್ತಿತ್ರದ್ಧಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಕ | 

ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಉತ್ಕ ಎಸ್ವುವಲ್ಲದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು 

ಅರ್ಥಿಸುವವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೀಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧನ್ನೊ € ಯಜ್ಞ! 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ವೃಜನೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು `ಗೃಹನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ದೋಷಸೈಃ । ದೋಷ 
| ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ್ಕ ಪರಮೇ ಅವಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ; ಗೃಹೆನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪರಮೇ ಗೃಹೇ, ಅವನೇ ಗೃಹೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗೃಹ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಲ್ಲದ ಗೃಹನೆಂದೂ ; ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪರಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಅವಮೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅವಮೇ ಅಂತಿಕೇ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಸತ್ಯರಾಧಃ-- ಸತ್ಯಸಾಧನಃ | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಹನ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೨). 


ತಿರಶ್ಚಿ ದರ್ಯಃ ಸನನಾ ಪುರೂಣ್ಯಾಂಗೂಷೇಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
| | (ಖು- ಸಂ: ೪-೨೯-೧) 
ಕಂಸೇಯೆಕ್ಸಂ ಸುದಾನವ ಉತ ದ್ಯುಸ್ತೆಂ ಯಥಾ ನರಃ | 
ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ!| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ | ಸತ್ಯೆರಾಧಸ್ಸೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಹುಗ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿ. ೫-೪೦-೭ನೇ ಖುಕೃನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
' ಇಂದ್ರನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಔದಾರೃವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮರುತ್ತ8- ಮರುತ್‌ ಅಸ್ತ್ರ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮರುಶ್ವಾನ್‌. ತೆಷಸ್ಯಾಸ್ತ ಷಾ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ,  ರುುಯಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮ | £ 


ಸಂಬುದ್ಧೌ —(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ನಿಸರ್ಗ. 
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4 
ತತ್ರ ಒಡ ಇರ ಒಫ್‌ ಇಂರ್ಶಂ ಹ ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್‌ ಒಕ ಒಡ ಇಚೆ ಇದ ಇತ್‌ ಇತ ಎನ್‌ ವ ದ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಬಗ್‌ ಇಒ ಕ್ಯಾತ ದ ಇ ಇರಾ 
ಇಚ್‌ ಇ ಇ ಆತ್ರ ಲಸ ಕಾಳ ಇಂ ಇರ ಇ TSS SE ಇಸ ೧. ಇಚ ಇರ RN TR RESINS RSS ಇ ಹೌದ ತ'ಇ INNS SSS NS ಇಹ ಎ SS ಇತ್‌ ಒಡ ಒಪ ಇರ್ಸಾರ್‌ ಆರ್‌ 
ಇ 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಷ್ಮಾ ಗತಿಸಿನೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಸುಸಿಸ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಸಧಮಾದಸ್ಥೆ ಯೋಶ್ಭಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಸ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌..- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡೆಯಾಸೆ- -ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಅನುಜೇತ್ರೇತ್ತಾಮದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೀ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌. ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾದಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸೆಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ... ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಹಾಗಮ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶ: ಮಾದಯಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಶಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜ್‌ಸ್ಟರ 
ದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತೆರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಹರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಹಾಯಾ- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾ. ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌.ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪಹ- 
ಯೋಕ್ಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತಾಯ 
ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಸೆನತದ್ಯೈಂತಾ ಧಾಶವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದ್ಯೆತೆಸ್ಟಾಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸತ್ಯರಾಧಃ- ಸತ್ಯಂ ರಾಧಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 
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AE ಭಾ ಾಾಮಪರಯಪೂ22 ಪ ಯಾಹೂ ಟೂ ಪೂಟ ಜಸ ಚೂಟತ 
ಈ 
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ಕಾ ಕಾ ಗಾದ್‌ 
ddd ರೂಡ ಗುಗ ಹಂಚ ಯುದ ವ ವ ಕಾವ್‌ 
ಕಾ 
ಇ TT TINT po 
ರಾರಾ ದಾ ಶಾಲ ತಾತಾ ಸಾರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ತ್ಥಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸುಸುಮಾ ಸುದಕ್ಟ ತ್ಹಾಯಾ ಹನಿಶ್ನ. 
ಕೃಮಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ । 
| | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ದಿರಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಹೀ ಬರ್ಹಿಸಿ ಮಾ 
ದಯಸ್ವ 1೯॥ .. 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ವಾ: ಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸುಸುಮ । ಸುಃದಕ್ಷ। ತ್ವಾ: ಯಾ | ಹವಿಃ | 


ಚಕ್ಕಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದ) 


ಗ | | | 
ಅಧೆ | ನಿಯುತ್ತಃ । ಸ5 ಗಣಃ । ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೀ। ಬರ್ಹಿಷಿ। 
ಮಾದಯಸ್ಥ ॥ಭ೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಸುಡಕ್ಷ ಶೋಭನಬಲೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಯಾ ಶೈತ್ಕಾಮನಯಾ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ! ಆಭಿಷುತ- 
ವಂತೋ ವಯೆಂ|ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ಹೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನೆ ಪ್ರಾಸ್ಯ- 
ಮಾಣೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತೈತ್ಯಾಮನಯಾಹವನೀಯೇ ಪುಕೋಡಾಕಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಶ್ಚಕೈಮ | ಕೃತವಂತಃ | 
ಹೇ ನಿಯುತ್ತಃ | ನಿಯುಕೋಲಶ್ವಾಃ | ತೆಚ್ಚಿನ್ನಿಂದ್ರ ಅಧಾನಂತರಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಪ್ತೆಗಣರೂಪೈರೇ- 
ತತ್ನಂಜ್ಞೈರ್ದೇವೈಃ ಸಗಣೋ ಗಣಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಿನ್ನರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ 
ಉಸನಿಶ್ಯ ಮಾಡಯೆಸ್ತ | ತೈಫ್ರೋ ಭವ | ಸುಷುಮಾ | ಸು ಅಭಿಷನೇ | ಲಿಓ ಕ್ರಾದಿಸಿಯನು- 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟೋತನಿತ್ಯಮಾಗನುನುಶಾಸನನಿುತಿ ವಚನಾದಭಾವಃ | | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುದತ್ತ -ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ-ನಿನ್ನ ಚ 
ಆಫೇಕ್ಟಿಸಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುಷುಮ-ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃಸ್ರೋತ್ರಿ 
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804 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


pO ಇ ಇಗ ಹಜ್ತಾ ೧ * NTRS ತಸ್ಯ 


ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಆಫೇಕ್ಷಿಸಿ |! ಹೆನಿೀ- 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ- - ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | ನಿಯುತ್ತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ-- 
ಆದ್ದರಿಂದ | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಗಳ8-ಗುಂಪುಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರ್ಸ್ಮಿ ಯೆಜ್ಜೇ-.- 
ಈಗ ಫೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಮಾಷೆಯೆಸ್ವ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೆ ೇವೆ.. ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯನಾಗಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯೆ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. : 


English Translation 


Desirous of you, Indra, who are possessed of excellent 86/0013. we 
pour forth to you libations : desirous of you, who are obtained by prayer; 
we offer ‘you oblations ; therefore; do you, who are possessed of horses, 811 
down with pleasure upon the sacred grass; attended by the 7183085) at this 
sacrifice 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಸುದಶ್ತ--ಶೋಭನಬಲ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 'ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನಮರ್ತಾ ಆಸತ್ಚನ ಕನಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
' “ಸೆ ಪ್ರೆರಿಕ್ಟಾ ತೃಕ್ಷಸಾ ಶ್ರೋ ದಿನಶ್ಚ ಮರುತ್ಸಾನ್ನೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ || 
| i (ಖು. 'ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧) 
ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸಮಾಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಮತ್ತು 
ನಿಶ್ವೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದಮಃ | 
3 (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೬೨-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿದರು "ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಂಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಪನ್ತ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ರು ಗ್ರಹ, ಲ್‌ TR ಇ ಒರ ಗೌ ಘ ಭಾ ಸಗ ಫಗ 


ಆ. ೧. ಆ. ೭. ವ. ೧೩. ] 


 ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ 


ಯಗೇದಸೆಂಬಿತಾ 305 





Rs ಇ ಗಾ TTT ತಗ ತೌಷ » 
ಗಾ ಗ ಹತ ~~ ಕಾನ ದಗ ನನಾ ಇತ ಇ ದಾ ಇ ಫರ್ಗಾ 1.೫ ತ್ರಾ 
- ಇ 4 ಪು TT ಫ್ಯಾ ತ ಕಡ ಜಾರ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಜಿ 'ಸ್ಕೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾಣೇಂದ್ರೆ | 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು. ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸ್ತುತಿಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಉಳಿದಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಪ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೆ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದೆ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೧-೩) 
ಸುನೋತೆನೆ ಸಚೆತೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಪ್ರೆತೆರಂ ವಧಾತನ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೪-೧) 
ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇಇರ್ಜಿತೆ ಪ್ರ ಚೆ ಗಾಯತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೪) 

ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೫-೩೯-೫, ೬-೨೧-೬, ೬-೪೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ಹಾಯಾ.- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ತ್ವತ್ಯಾಮನೆಯೊಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಇದೊಂದು ಅಸರೂಪವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಶ್ರೈತ್ಯಾ ಮನೆಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬರುವಾಗ , 
ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ೨-೧೮-೬, ೩-೪೬-೫, ೪-೨-೬ ೪-೧೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿಯುತ್ಛಃ--ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ | ಶೆಪ್ಚೆನ್ಸಿಂದ್ರೆ | ನಿಯುತ್ತಗಳೆಂದರೆ ಕುದುಕೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿಯುತಃ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಶೋರಿಸುವುತಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿಶಾಮಕ್ಕೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ 1 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುಶೋಸಸ್ಯಾಶ್ಟಾ! | ನಿಯುತ್ತುಗಳು ಈ ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು (ನಿ. ೫-೨೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
| ತೆ, ಉಚಯೆಸೆ, ನಃ ಹಿಬ ಶುಚಿಂ- ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 
ಅಧ | ಸ (ಜು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 


VOLUME 8 
20 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ - [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫೩ ಸೂ. ೧೦೧ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, 


ಅ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್ಪಶ್ಸಡನಸೇಇಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತೆಯೇ ನಾಯೋ 


ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 


 ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ; 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವಾಯಾ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಷುಮ-_ಹುರ್ಜ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೈಸ್ಟಭೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷತ್ತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಚೆಕ್ಳಮ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡುತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಯುತ್ಛಃ- -ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ-- ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ತೆಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತುನಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 


' ಅಧಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ದ್ವೈಜೋಂತಸ್ತಿ೫8-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಮಾದೆಯಸ್ಟ--ಮದ ಶೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ . 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಇಣಿಟಿಗೆ 
ಶಫ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. .॥ ೯ ॥ 
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ಕಾಗ ಕೌನ್‌ ನವ್‌ ಬ. ನಗ ಕ್‌ ರಾ ಸಾ: ಸ 
ಮಾಯಿ NN 
|, 


ಜಾಗಾ ಈ: ಪಾ ಘಾ ತಾ ಘಾ ಜ್‌ ಟ್‌ ಬ. ಬ್‌ ಪೌರ ಸಲ್ಲ ದಾ ಪಾ ಫಟ ವ್‌ ಪರಾ ಬೌ ಬೌ ಪೌಢ ಸ್ಟಾ ಪನ್ನ ಬಲ್ಬು ಪಾ ಫಾ. ತಲ್ಲ ಫಟ ದಳ ತ್‌ ಘಾ ತ್ತಾ ತಪ್ತ ಪಾ ಊದಾ ಅಂತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾಡಯಸ ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೇೇ ತ ಇಂದ್ರ ನಿ ಸ್ಯಸ್ತ ಶಿಪ್ರೇ ವಿ 


| 
ಸ್ಫಜಸ್ಸ್ಥೃ ಧೇನೇ। 
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ಜುಸಸ್ವ 1೧೦॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ಎ | 
ಮಾದಯಸ್ಸ । ಹರಿ:ಭಿೀ 1 ಯೇ 1 ತೇ | ಇಂದ್ರ 1ನಿ। ಸೃಸ್ನ । ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! 


| 
ನಿ | ಸೃಜಸ್ತ । ಧೇನೇ ಇತಿ | 
| | | 
ಆ1ತ್ಸಾ!ಸುತತಿಪ್ರ | ಹರಯಃ । ವಹಂತು 1 ಉಶನ್‌ । ಹವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಿ | 


ನಃ | ಜುಷಸ್ಕ ॥೧೦॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಹರಿಭಿರತ್ಸೈಃ ಸಹ ಮಾಡಯಸ್ಸ 1 ತೈಪ್ರೋ ಭನ! ಯೇ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ- 
ತದರ್ಥಂ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸಂಹತೇ ನಿ ಸ್ಯಸ್ವ! ಸೋಮಪಾನಾೂರ್ಥಂ ನಿವೃತೇ ಕುರು | ತೆಥಾ ಧೇನೇ ಪಾನ- 
ಸಾಧನಭೂಕೇ ಜಿಹ್ಹೋಪಜಿಸ್ನಿಕೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ವೆ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ಲಿಸ್ಟೇ ಕುರು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ! 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಛನಶಿಪ್ರೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತು | ತ್ವಂ ಚೋಶನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋ ನೋಇನ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ತ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸೇವಸ್ಪ | ಮೋದಾಸಿಷ್ಕಾಃ || ಫಿ ಷ್ಯಸ್ತ | ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ! ದಿವಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಓತೆಃ ಶೈನಿ | ಪಾ- ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ವಂ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಶೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೈ! ತ 
ನಿಯೋ | ಹರಿಭಿ -೮ ಕುದುರೆಗಳೊಡಕೆ | ಮಾಡೆಯಸ್ಸ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಷಣೆ | ಶಿಸ್ರೇ--(ತಿನ್ನ) ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು 
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308 | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ.೧೦೧ 
(ದವಡೆಗಳನ್ನು) | ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆಕೆ | ಧೇನೇ--ಗಂಟಲನ್ನು | ನಿಸೃಜಸ್ಟ- 
ಅಗಲವಾಗಿಮಾಡಿ ತೆರೆ | ಸುಶಿಪ್ರ-- ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | Sr 
ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು- (ನಮ್ಮ ಯಜ ಸಕೈ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರಿತರಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಉರ೯-- 
ನಮ ನ್ನು ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ (ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹವಾ ನಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರತಿ 
ಜುಷಸ್ವ-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 


PS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ತ್ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡು. 
ಗ ನಿನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸು. ಗಂಟಲನ್ನು ತೆರೆ. ಅಂದವಾಸ ಕನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನ್ವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. ನೀನು ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ ಫೈವವಾಗಿ ನಮ ಶ್ರ ಹವಿಸ್ಸು ನ್ಸಿಗಳೆನ್ನು ಪ್ರ Me ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


Rejoice, Indra, with the steeds who are of your nature ; open your 
Jaws; set wide your throat (to drink the Soma juice); let your horses bring you 
who have a handsome chin, (hither), and, benignant towards us, be ploased 
by our oblations 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸುಶಿಪ್ರ.-ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ | (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರ--ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ಸೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಬೇಕಾದರೊ ಆಗಬಹುದೆಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ ಅಥವಾ ಶಿಪಿ ಸ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ ದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಇದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಛ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಶಿಪ್ರ ಮತ್ತು ಸುಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದ ಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂಬುದನ್ನು 
'ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮತ್ಸಾ 1 ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ಪೋಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕೆ ನಾ! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ಚಾತ್‌ | ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಶಿಪ್ರ ವಾಡೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಭಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಸಿಕನುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದನ ನ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಕೆ ಅರ್ಥವು. 
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ಸ ನ ಮ್‌ ಪಪಾತ ತ 
ಗಾ ಮಾ 


ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪಕೇ ತಜೀವಸ್ತ;ನ ಪೆಂಸನಾ | 





hE ಆರ 





(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೯-೨) 


ಶ್ರಿಯೆ ಯಷ್ಟ ಉಪಾಕೆಯೋರ್ನ್ಸಿ ಶಿಸ್ರೀ ಹರಿವಾನ್ಹಧೇ ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಿಸಂ | 
FSR (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರವುಳ್ಳ ಇಂಸ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
ಹಿರಣ್ಯಶಿಸ್ರಾ ಮರುತೋ ಪನಿಧ್ವತೆಃ ಪೃಶ್ಷಂ ಯಾಥ ಪೃಷತೀಭಿಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಂ | ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ಪ್ರಾಣಾಃ 1 ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 
ವುಳ್ಳ (161/7101) ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿಮ್ಯತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋ 8 ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತೆತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷ್ಟೀಷಮಯ್ಯಃ ಎಂದು ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಮಾಲು (Turban) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಪದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ತಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 


ಈ ಪದವು ದ್ವಿಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರೆ ಆಗೆ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೦೧-೧೦, 
೩-೩೨-೧, ೫-೩೬-೨, ೮-೭೬-೧೦, ೧೦-೯೬-೯, ೧೦-೧೦೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೨೯-೨, ೧-೮೪-೧, 
೩-೩೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶಿಪ್ರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು 


ಸೀವೋಅಶ್ಪಾಃ ಶುಚೆದ್ರಥಾ ಹಿ ಭೂತಾಯೆಿಪ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಷ್ಟಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಯೆಃಶಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದಮಾಡಿದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣ 
(Visors) ವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುನಂತೆ ಆಯೋವತ್ಸಾರಭೂಶಶಿಸ್ಪಾಃ | 
ಉಸ್ಕಿನಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವ್ಯಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಶಿಪ್ರೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ದವಡೆಗಳನ್ನು ತೆಕೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ee SEY 


ವ್ಯಾಕರ-ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿ ಷ್ಯಸ್ವ-.-ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಧಾತ್ತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸ8--(ಪಾ. ಸೂ. ಓ-೧-೬೪)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
' ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌- (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಹತಃ ಶೈನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಯಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜಸ್ಸ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. -ತುದಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


ಬ ತೆ ೈನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ.  ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶಿಸ್ರ--ಶೋಭನೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ (ದವಡೆ) ಸುಶಿಪ್ರಃ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಫಾನ್‌ . ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸ್ವ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ "ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕವಚನದರೂಸ 
-ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ | 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
d Wi | I | 
ಮರುತ್ಸ್ಯೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನಯನಿಂದ್ರೇಣ ಸನು- 
ಯಾವು ವಾಜಂ ! 
| | 
| ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ನಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೧॥ 
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ಇಂ ಇಂ ಶ್‌್‌ರೇ ನೌ ಲೌ ವೌದ್‌ವ್‌ಇದ್‌ ನೌ ಬ ಭದ ಬ್ರಹ ಮಾಫ್‌ ಘಂ ಆರಾ ಕೌನ್‌ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಮರುತ್‌ 5 ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ । ವೃಜನಸ್ಯ । ಗೋಪಾಃ | ವೆಯಂ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸನು- 


ಯಾವನು । ವಾಜಂ | 


| ಸ | 
ತತ" | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ । ಮನುಹೆಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ವೀ 1 ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತ್ತೊ ತ್ರೆ ಸೈ! ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುಶ್ಸೋತ್ರಃ | ತಸೈ ವೃಜನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಥ್ಲೇಪು ಎರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯೆನೀಯಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ವಯೆಂ 
ತೇನೇಂಡ್ರೀಣ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಸನುಯಾಮ `| ಲಭೇಮಹಿ | ಯೆಜೇತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಷಯೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು |! ವೃಜನಸ್ಯ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕೈಸ್ವೇನೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಖ್ಸ ಃ ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತ್‌ಸ್ಟ್ರೋತ್ರೆಸೈ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ | ವೃಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಗೋಸಾಃ- ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಇಂದ್ರೇಣ (ಆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಹೊಂದೋಣ. (ಹೊಂದುನಂತೆ 
ಆಗಲಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶತ್‌-- (ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಪೂಜ್ಯವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲಿ. , (ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಜಿಯೋಣ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯ, ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Protected by that destroyer of (foes), who is united in‘ praise with ue 
Maruts, we may receive 8088608206 trom Indra ; and may Mitra, 1೩೬0೩. 


Aditi, —ocean; and heaven; preservG 16 to us: 
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ಗೌನ ನ್‌ ಪರಾ ವ್‌ ವಟ ತ ಒರ್‌ ಫೌ ಸಳವ TT ರ್‌ ಕೌ ನೌ ಕಗ ನನನ್‌ ಕೌರ್‌ ಇತನ ವ ಇನ್‌ 
ಡಾ 





ಕಾಗ ಗ ತ್‌ರ್ರಾ ಪೌಲ ಸಜ ಕಗಾಪೌಂ ಕೌ ರತಾ ರಗ ಆರ ಇ ಪ್‌ಇಇ'ಇತ್‌ಇ ಗಾಗ್‌ ದಾನನ 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ' 


ಮರುತ್‌ಸೊ ೀತ್ರಸ್ಯ | ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುತ್‌ಸ್ಲೊ ್ಲೀತ್ರಃ ತ | ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ,ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನ ದ್ರನಿಗೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪು_ರಿಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ; 
ವೃಜನನೆಂದರೆ ವಕ್ರ, ವಂಚನೆ ಎಂದೂ, ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ (ಸಿ. ೨-೯), ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀಡ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಕದ್ದೆಭೋ ವೃಜನೀಷ್ವಂಶೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಕವತ್ಸು ಮೇಘಸಂಕ್ಷಿಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘೆಸಂಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತೆ ತ್ರಸ್ಯ--ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯ ಸ್ಯಸಃ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರ೬ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದೆಮ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ನಿತ್ಯಂ ಜತ. (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಸೆಡೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅಜಃ ಸಲೋಪೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಪ. ತನಾದಿಕ ಭ್ಯ 
ಉಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಕೋಂತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಟಿತೆ ಅತ ಒನೀಪೆದಾನಾಂ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಆಮೇತೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾಡೀಶ. ಬಹುಲಂ ಆಚ ಜಂ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಮನುಹೆಂತಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ 1 ೧೧॥ 
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ಅ. ೧. ಅ, ೩, ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸೇಹಿಶಾ 





ದಾ ನ ಅ ವಲಾ NTR ತ್ವ 
TTT ವ ಪಾ ಘಾ 
ಕಾ ದಾರ್‌ ನಾ ನ್‌ TP ಟ್ಟ ತಾಗ ಪಲ ಸ್ಪಾರ್ಟ ಳಳರ್ವ ಆ ಘಒಘೌಾ ಪ್‌ ಶಾ 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪಾಷಾ ಷ್ಟ ಕಾಪಾ ಸಾದ. 


ಇಮಾಂ ತ ಇಶ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ಜಗೆತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಮಾಂ ತೇsಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಹತ್ತುಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ತೇಂತ್ಯಾತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವೆ. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೧೦೨ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ || ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ- ೧೧ 
॥ ಖಸಿಃ--ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! 


|| ಛಂದ॥--೧-೧೦ ಜಗತೀ 1೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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314 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨. 


RE ನಿಯಮೊಲು 


ತ್‌್‌ TT TSR TR TR ತಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪು ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ಲೋ 
ತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | | 
| | 
ತಮುತ್ಸನೇ ಚ ಪ್ರಸವೇ ಚ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಸಃ ಶವಸಾ- 


ಮದನ್ನನು !೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ER 
ಇಮಾಂ | ತೇ। ಧಿಯಂ । ಪ್ರ । ಭರೇ । ಮಹಃ । ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ। 


| 
ಧೀಷಣಾ | ಯತ್‌ । ತೇ | ಆನಜೇ | 


ತಂ 1 ಉತ್‌5ಸವೇ। ಚ । ಪ್ರ5ಸವೇ। ಚ । ಸಸಹಿಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದೇವಾಸಃ | 


(2. 


| | 
ಶವಸಾ | ಅನುದನ್‌ | ಅನು ॥೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತ್ರೇ ತನೇಮಾನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಅತ್ಯಂತೋತೈೆ )ಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಭರೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯಾಮಿ | ಶೇ ಶವ ಧಿಷಣಾ 
ತ್ವ್ತದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಕ ಮಮ ಸ್ಕೋತುಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ಮುತೌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಾನಜೇ ಅಕ್ತಾ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಸೀತ್‌! 
ತಸ್ಮಾತ್ತನ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಶ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಜೆಃ ಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಸಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಸಃ ಕರ್ಮಸು ದೀವ್ಯಂತೆ ಯತ್ನಿಜಃ ಶವಸಾಸ್ತುತಿಭಿ8 
ಕೀರ್ತನಬಲೇನಾನ್ವಮುವನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉತ್ಸವೇ ಚೋ- 
ಶ್ಸೈನಾರ್ಥಮಭಿವೃದ್ಧ ಕಿರಂ ಪ್ರೆಸನೇ ಚೆ ಧನಾನಾಂ ವೃಷ್ಟು ಕಿನೆಕಾನಾಂ ವೋತ್ಪತ್ತರ್ಥಂ ಚಿ! 
ಆನಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಹಲಾದಿಶೇಷೌ| 
ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಬ್‌ದ್ದಿಹಲಃ | ಸಾ. ೩೭-೪-೭೧ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇ- 
ನೋಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಉಶ್ಸವೇ | ಪ್ರಸವೇ 1 ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಬಾದೋರಬಿತಿ ಜಭಾನೇಆಪ್‌ | 
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ಅ.೧. ಅ. ೭, ವ. ೧೪,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


TTT ಫ್‌ಸಾರ್ಸ್‌ಇ ತ SNS 
ಗಾಗ ಉಲ ಫಸ ಘ ಇ ತ ಗನ ಆ ಅ ಹಣ 


“A ನ್‌್‌ ದ್‌ 2. ಪಗ ಘಾ ಆ ತಪು ಸಡಾ ಫಗ ಘಲ್ರಾರಗ ತ್ಫತಗ ಅಜ ಪಗ ವ ಇ ತಳಾ ಈ ಪ್ರಗಾಳ ಇದ ೧೧ : ೫ 


ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಕರ್ಮಸೆಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩೩೬-೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಹೆದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ವಶ್ನೆಂ | ಸೆಸಹಿಂ | ಸಹ ಅಭಿಭನೇ | ಆದೈಗಮಹನ ಇತ್ಯೆತ್ರೋತ್ಸರ್ಗತ್ಸಂಡಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ಪರ್ವಚಿನಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ಪೈತ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸೈ ವೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ಅಮನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಹೇತುಮತಿ ಜಿಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಪೆನಯೋರಿತಿ ಫಬಾದಿಷು 


ಪಾಠಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಥೈ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ನಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀಶಿ 
ಕಿಲೋ: || 


NR 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) - ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಧಿಷಣಾ--ನನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ 
ನನ್ನ | ಸ್ತೋಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- -ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂಸ | ಆನೆಜೇ--(ಆದರದಿಂದೆ) ಲೀನವಾಗಿಡೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಹಃ..-ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ--ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟವಾದ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರಜಕೀ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆಸೆಹಿಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತಂ 
ಇಂಪ್ರಂ— ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಉತ್ಸವೇ ಚ 
(ತಮ್ಮ) ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಸೆನೇ ಚ-(ನೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯ ಬಲದಿಂದ | ಅನು ಅಮರ್ದ- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 'ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆದರದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿ 
ರುನಕಾರಣ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಯ ಎಸ್ಟವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುಷಿಕ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಬಲದಿಂದ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


English Translation 


J address to you, who are mighty, this excellent hymn; because your 
understanding has been gratified by my praise : the gods have successively 
delighted that victorious Jndra with the power (of praise) for the sake of 
prosperity and wealth- | 


ನಿಶೇಸಪಿಯಗಳು 


ಸ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧಿಯೆಂ-- ಧೀಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಬ್ದಗ್ರು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಉತ್ಸನೇ ಪ್ರಸನೇ--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ- -ಉತ್ಸೆವಾರ್ಥಮಭಿವೃಧ್ಯರ್ಥಂ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಥವಾ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. ; 
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ಇಸಾ RSS TTT ಗಾ ನ ಈ ಇತನಾ 


NE TS SSS ಇಸ್ರಾ ಇತ ಇರ Ces USNS TE ಉ್ಚ ಇತ್‌ ಇಂ ಇತತಾತಡಾತ್‌ 


ಸಸಹಿಂ--ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ, 
ಸೋಲಿಸುವ, el ಬು | 

ದೇವಾಸಃ :- - ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಕರ್ಮಸು 
ದೀವ್ಯಂತ ಇತಿ ದೇವಾ ಖುತ್ವಿಜಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಾಃ ಅಥವಾ ದೇವಾಸಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿರುವರು. ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕೃರು- ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 
/ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಜೇವನೆಂದಕೆ ಕೊಡುವವನು, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದ 

ಸ್ವಗ್ಹಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಪಧಿಕೇ ಚೆ ನಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾಸೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಬಯತ್ತಿಜಃ ಎಂದು ಡೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಶವಸಾ--ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವಸಾ-ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೀರ್ತೆನಬಲೇನ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವುವು: ಈ 
ನಿಧನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ` ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸಂಬೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತಜ್ಜೈನಕಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | 
ಯತಶ್ಚಾಮ ಖುಷಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪೆತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ಸು ತಿಂ .ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ 
ತದ್ದೆ 3ನತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತಿ ಎನಿಧಾ ಯಚೆಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೈತಾ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾತ್ಸ | ತತ್ರ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ, ಪ್ರೆಥ- 
ಮಪುರುಸೈಶ್ನಾ ಖ್ಯಾತಸ್ಯ || ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷಕೈತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುನೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವನಿತಿ 
ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ || ಪರೋಶ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕೈ ತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || | 
(ನಿರುಕ್ತ, ದೈವತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭. ಖಂಡ ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ ಆತೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿಜೇವನಾ, 
ನಿಂದ್ಕಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಅನೇಕನಿಧಗಳಿರುವನು. ಡ್ವೈಸತಮಂತ್ರನೆಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ 
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| 
ಲ್‌ ಸಾನ್‌ ಕಾಸ ಇಹ ಗ ತಾಪ ಕಾಗ ಕಾಸ ಇಚೆ ಜಾಲೆ ಇತ ಜಾತ ಸ ಈ ಇಲ ಜತ “ER 
ಇ 


ಕಾ ಅ ಒಣ ಬ್ಬ ಸ ಘ ಇಂ ಇತ 


ಹ ಬಡ ಒಟ 


ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಸ್ತು ತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ. ಳೆಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ. ಆಶೀಃ ವಿಂದಕ್ಕಿ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಆಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾಕಿ 


ಸುವ ಮ ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಿಜ್ಞೆ. ಆಭಿಶಾಸ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದ ನ್ನು 
ಹಾರೈ ಸುವಿಕೆ. ಕತ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಆಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ` ಪರಿಜೀವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ. 


ಪ್ರಶಂಸಾ ನಿಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆಯ್ಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮ ಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ ( Third 
person both in subject and predicate)) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ. (560086 person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವೆಂದರೆ-ಉತ್ತಮಪುರುಷ ( First 768800 ) ಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು: ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರು 
ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರ ತ್ರ ಗಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಬು 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಥಿಯೆಮ್‌- -ಧ್ರ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. , ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗವಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಳ್ರುವಾಂ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ: 


ಭರೇ ಡುಭ್ಭಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಷದಾನಾಂ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹ£ -ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ದ ತಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅನಜೇ“ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ನ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಜ್‌ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. - ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ ದ್ವಿಹಲಃ- (ಪಾ. ಇ 
೭-೪-೭೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಖ್‌--(ಪಾ: ಸೂ. ಹ 
ರಿಂದ ತಪ್ಪತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ ಆನಜೇ 
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ಸರಕು ಗಾಡ ಅಜ್ರ ಕ್ರ ಇಸ ಇಸ್ರಾ ತದ ಇ್‌ | ಎ 
RT ಇತ ಇಂ್ರಈಡಾ ರಾ SUTTON TRS TST CTS USS ಸೌಲ ರ್‌, ಗಾನ್‌ ನೆ NN ಸಾ ಗದ ಇರವ ಇತರ್‌ ನನನ ಬ್‌, ಸನ ನ ಗರ್‌ ನ್‌ ನಸನತ ವ್‌: 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೃತ್ತಾನ್ಸಿ ತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ' ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉತ್ಸವೇ--ಪ್ರಸವೇ. ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಯೂದೋರಪ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ಕರ್ಮಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 


 ೨-೩-೩೬-೩) ಕರ್ಮ (ಫಲ) ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಹೇತುವಾಚಕವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ : 


ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಥಾಥಘೆಇ?--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸಹಿಮ್‌-_ಸಹೆ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗ- 
ಶೃಂದಸಿ-_ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಚ- ಎಂದು ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃ ಶ್ಯತೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆ 


ದೇವಾಸಃ-ಡೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಜೆ 


ಅಮದನ್‌- ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ : ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೆ (ಪನಯೋ- ಎಂದು ಘಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘಟಾದಯೋ ಮಿತಃ ಎಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ..- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ತಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಯೆಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧ 
ಇರ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಔ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ರಾ” 
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“as ಬುಕ ಸ ಅಗ ಒಜಾ' ೨ರ. ಜಾಗ ಪ ತಾತನ 1? ಅಹಾ... . ಎಇ. 


' ಚೆರತೆಃ | ವರ್ತೇಶೇ | ತ್ವಮೇವ ತಪ್ರೂಸಃ ಸನ್ಫರ್ತೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಸ್ಯ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ.೧೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ ಅತವ ಮೂ ಭೂ ಯ್ಯ ಸಂ 
ಒದೆ ೧5 ಇತ ಒಳ ಇತ್‌ ಇರ ಅ ರಫ್‌ 
ಇ 
ಇನ್‌ ಇಫ್‌ಜ NES ಸರೂ SES INS 3 WG NS 
ಕರಗದೆ ದ ಇರ ಇಹ ಇತ್‌ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನಡ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಜಿಭ್ರತಿ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಸೃಥಿನೀ 
| | 
ದರ್ಶತಂ ವಪುಃ | 


೬೭೪ ಇ (ತ 
ಅಸ್ಮ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಕ್ಷೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚರ. 
ತೋ ವಿಶರ್ತುರಂ ॥೨॥ 


1 ಫಡೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಯ । ಶ್ರೆವಃ । ನದ್ಯಃ । ಸಪ್ತ । ಬಿಭ್ರ್ರತಿ । ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ । ಪೃಥಿನೀ । ದರ್ಶ- 


| ತ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ । ಅಭಿ 5 ಚಕ್ಷೇ । ತ್ರದ್ಧೇ । ಕಂ | ಇಂದ್ರ | 


ಚರತಃ | ವಿ5ತರ್ತುರಂ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಯೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಪ್ತ ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃ ಚಿ. ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ 
ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಗಂಗಾವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ಬಿಭ್ರತಿ | ಧಾರಯೆಂತಿ | ವೃತ್ರಹನನೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯಜ್ಪೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರದಾತೃತ್ವೆಂ ತತ ಭೂತೆಜಲೋಸೇತಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಕಟಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ , 
ದ್ಯಾವಾನ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ | ಅಂತರಿಶ್ಷಂ ಚಾಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ 


, ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಪುಃ | ರೂಪೆನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಕಾ- 


ಶಾತ್ಮಕಂ ರೂಪಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಚಕ್ಷೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ 
ಪೆದಾರ್ಥಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ಫಂ ಶ್ರದ್ಧಾರ್ಥಂ। ಚಿಕ್ರುಷಾ ದೃಷ್ಟೇ ಹಿ ವಸ್ತು- 
ನೀಪಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಶ್ರದ್ಭೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ತೆದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾ- 


| | ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
2 ಪರಸ್ಫರವೃತಿಹಾರೇಣಿ ತರಣಂ ಪುನಃಪುನರ್ಗಮನಂ 
ಚಂದ್ರಮಸೌ ಖತರ್ತುರಂ ಬಟ್ಟು | ನ! ಸ 
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320 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨. 


ತ್ರ 
ರಾಗಾ ರಾ ದ್‌ ಹಗ್ಗ ರ ತ್ರಾ ಗಾ ಹ್‌ NTT ದ್‌ ತಳಾನ್‌ಇ TR ನ್‌ ಸಾ ಹ್‌ಶ್ರಾರ್ಸ ನನಾ ದೌ ಇ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


"ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ಯಾನಾಜ್ಞಾಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ಸ ಹ್ಞಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ವ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾನಾಜೀಶಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಹಾದೇಶಃ] ದೇವಕಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭುಯೆಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ! ಪರ್ಶತೆಂ | ಭೃಮ್ಬು. 
ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತೆಚ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚಿಂಪ್ರಮಸಾ | ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ನ | ಡೇವತಾಡ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ: ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಷೇರಾಕಾರ$`| ಚಿಂದ್ರಮಸ್‌ಶಜ್ದೋ ದಾಸೀ- 
ಭಾರಾದಿತ್ಸಾತ್ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ನುಜ್ಕೋದಾತ್ತೆಃ! ಅಕೋ ಜೇವತಾಡ್ವಂನ್ವೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಕೋ- 
ಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ನೋತ್ತರಪದೇ5ನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿವೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭಿಚಿಸ್ಲೇ! ಚನ್ನೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಶ್ರದ್ಧೇ! ಪೈಶಿಗ್ರಹ- 
ಣಾದ್ದಧಾಶೇರ್ಭಾನೇ ವಿಚ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನ ಆಶೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯಾಳಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ಮ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟೆರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನಿತರ್ತುರಂ | ತೆರಕೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾದೌಣಾದಿಕೆ ಕುರುಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತ್ಕುತ್ತೆಂ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸೃ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶ್ರವಃ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಸಪ್ತ ನಡೈಃ--ಗಂಗಾದಿಸಶ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ 


ಬಿಭ್ಬತಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ದರ್ಶತಂ-.(ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ) ಮನೋಹಕವಾಗಿ  ಗೋಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ವಪು8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ.) | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಭಿಚೆಕ್ಲೇ--(ಸಕಲನೂ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧೇ ತಂ-- 
(ಪ್ರುತ್ಯಕ್ಷವಾದನಂತರ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ಛೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಿಶರ್ತುರಂ--(ತಮ್ಮ ಗಮನಾ 


ಗಮನರೂಸನಾದ) ಶಾಶ್ವತಘಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಚೆರತಃ- -(ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ : | | 


ಇಂದ್ರನ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ` ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾದನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ತನ್ಮು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


‘The seven rivers display his glory; heaven and earth; and 
sky display his visible form : the sun and moon, Indra, perform their revolu- 
tions; that we may 866, and have faith in what we 800. 
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ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೧೪ ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 32) 


ಸಾರ್‌ ಗಡದ ಇನ ಇದ ಶಾನ್‌ ಇವವ ಇ) )ರ್ಕಾಟಗ್ಳಾ ತ. 
ಗ ಶಾರ್ಜಾ 
TS ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ ರ್ಗ, ಇತ್‌ 
| ಗಾರ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇದತ ಇಹ ಒರ ಇಹ ಇವ ಇಸ್‌ ತೌ ಲ. ಹೌ ನಾದ ಸದಾ ಇಡ ಇ ಪ ಇಹ. ಈ ಒದೆ ಆ ಗ ನಾನ್‌ ಎನಾತ್‌ಇತ್‌ನ್‌ಳ ಅತ್‌ ಎ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಶ್ರವ8--ಶ್ರನಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯು. ಶ್ರವಶ್ಚಾಪಿ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೪-೨೪). 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಬಿಭ್ರ ತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪನದಿಗಳೆಂದಕೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ (ಖು. ಸಂ.೧೦-೭೫-೫) ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಹ್ಹೀ, ಅಸಿಕ್ಕೀ, ಮರುದ್ವೃಧಾ 


ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. ಈ ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 


ಮೇಘಗಳನ್ನಾವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದಾಗ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು ಬಹುವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವನ 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರವಧನೆೇ 
ಕಾರಣವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಪಾಮತಿಷ್ಕದ್ದೆರುಣಿಹ್ವೆರಂ ತೆಮೋಂತರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಪರ್ವತಃ | 


ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನದ್ಯೋ ವನ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಠಾಃ ಪ್ರನಣೇಸು ಜಿಫ್ನತೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೦) 


ತಮ ಪ್ರಯಶ್ಸತಮಮಸ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಡೆಸ್ಮಸ್ಯ ಚಾರುತಮಮಸ್ತಿ ದೆಂಸಃ | 
ಉಸೆಹ್ಹರೇ ಯೆಡುಪೆರಾ ಅಫಿನ್ಯನ್ಮಧ್ವರ್ಕಿಸೋ ನದ್ಯ ೧ ಶ್ಚತಸ್ರಃ || 
| (ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವನು. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಸಾ--ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀ ನಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಮಾ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೨-೫) ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಫೃೈಥಿನೀ--ಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನೀಶಬ್ಬವು' 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೆರ್ಶತೆಂ ನಪುಃ--ಡರ್ಕನೀಯೆಂ ರೂಪಂ | ಸುಂದರಾಕಾರವ್ಪ. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅನನ ವಹಿನೆ 
ಯನ್ನು ಛಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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3332 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧ ಸೂ, ೧೦೨ 


೫ ರನ ದಾನ ಗ ತ್‌್‌ 
eA cin Se ೬1 (ಜಟ 1... 4 EE EY A ತಡಿ ಪರ್ಬ ಬಾತ ಇವ ಇವ ವಾ 


ಅಭಿಚಿಕ್ಷೇ, ಶ್ರದ್ಧೇ--ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವು ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನನುಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ವತ ನದೀ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹಜವು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ನಮ್ಮ ಸ್ಕ್ರೃತಿಸಥಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 
ಕೆಂ--ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಸಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಮಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿಶಿ ॥ ಮ 
(ನಿ. ೧-೯) 
ಎಂದರೆ ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥನಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸ್ಕ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಹ್ಮೀ ವಿಕವಚನ ಜ್‌ಸ್‌: ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಸ್ಯ ಆದೇಶ... ಹಲಿ ಲೋಪ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತಿ-ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದೆಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಾದೇಶ, ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಭೃ ಇಾಮಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ,  ಯಣಾಜೇಶ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ.೧೪.] ಜಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 323 


ಬಗಾರ್‌ ಗಾ ಇನ ದ ರಾ ದೌ ನ ಗಾ ತ್‌. ಘಾತ್ರ ಫಗಾ ಭಣ ಗಾಗ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ತಂ 


ಗ py ಧಾ ಗಾ ಗಾನಾ ರ್‌ ಸಗಾತಜತ ಶಾ 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಟಾಮಾ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಲಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಾದೇಶ. 


ದೆರ್ಶತೆಮ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೈಮೃದಿಶಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತ$- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಜೇವತಾಡ್ವಂದ್ಹೇ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದ ವು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ದೇವತಾದ್ದೆಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಉಭಯಸದಸ್ರಕೃತಿತ್ವರಕ್ಸೆ ನೋತ್ತರಪದೇ€ನುದಾತ್ರಾದಾವಪೃಥಿನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಚೆಕ್ಷೇ-- ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌- (೨೨೩೩) ಎಂಬುದು 
`ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಚಕ್ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀವಾಚ್ಯಾ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್‌ಕೃತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ದೇ--ಡುಧಾಣ್‌ ರಣಸೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ವೈಶ್ಯಶೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಶಿಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಧಾಶೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪ. ಅನು 
ದಾತ್ತ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ ಚೆ ಯತ್ರೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತರ್ತುರಮ್‌- -ತ್ವು ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ 
ಯೆಜೋ ಚಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲೋಪ. ಯರ್ಜಉಗಂತದ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ.. sll 
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ಹ ಗ ಗವ ಎ ಯ ಯದ ಇಫ್‌ ಗತೆ ಗತರ್ಗಾ ಇ. ಗಾಗಾ ದತ ಇತ್‌ ಇರ ನನನ್‌ ತ ಇತ ರನ್‌ 





ಕಾ ಸ್ರ ಇ ರ್‌ ಆ ಬ್ರ ಚ್‌ುರ್ಟ್‌ಇ ಲ, ಸ 
hn ಇಎನ್‌ ತ್‌ಫ್ರನ್‌ಕ್ರ ಫ್‌ ರಗಾತ್‌ ಪ್ರರ ಸಸ್ಟಫ್‌ನ್ರಾ ತೌಡ್ಗರಗಾ ಸ ಇತ್‌ಸಾತ್‌' NSS SSSI 


(2 
ತಂ ಸ್ಕಾ ರಥಂ ಮಘವನ್ಸಾವ ಸಾತಯೇ ಜೈತ್ರಂ ಯಂ ತೇ 
ಅನುಮದಾಮ ಸಂಗಮೇ | 
ಆಜಾ ನ ಇಂದ್ರ ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಬುತ ತ್ಯಾಯದ್ಭ್ಯೋ ಮಘವ- 


I 
ಜರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನಃ 1೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ1ಸ್ಮ। ರಥಂ। ಮಘ ವನ್‌ । ಪ್ರ । ಅನ 1 ಸಾತಯೇ । ಜೈತ್ರಂ 1 ಯಂ ! 
ತೇ । ಅನು 5 ಮದಾಮ | ಸಂ5 ಗಮೇ | 


| | 
ಆಜಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮನಸಾ [ ಪುರು ಸ್ತುತ | ಶ್ವಾಯತ್‌5 ಭಃ | ಮಘ5- 


| 
ವನ್‌ | ಶರ್ವ | ಯಚ್ಛ !ನಃ ॥1ಎ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೆಃ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಾತೆಯೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾಯೆ ಶಂ ಸ್ಮ ತಮೇವ ರಥಂ 
ಪ್ರಾನ | ಪ್ರೇರಯ | ವರ್ತಯೆ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಶಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರ ತೇ 
ಶವ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಜೈತ್ರಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಸಂಗಮೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಸತ್ಯನುಮದಾಮ | ವಯೆನುನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಾಯೆದ್ಭೆ ಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಕಸಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋಲಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ ॥ ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂತೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದವತಿರತ್ರ ಗತೈರ್ಥಃ | ಸಂಗಮೇ | ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಸೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಆಜಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾಯೆದ್ಭ್ಯಃ | ಸುಪ 
ಆತ್ಮನಃ ಸಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಸದಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದೆಕಾರ- 
ಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಕೈಜಂತಾಲ್ಪಟಿ ಶತೃ | ಆದುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಿಶ್ವೇ ಸತಿ ಕೈಚಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶ 


ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೇತಿ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ಕಾ ದಾ ದಾ ವಾ ಗ್‌ ತೌ: ಘಾ. ಬೆತ್ತ ಘಾ ಸಾ ಲಾ ತಾ ಮ ದ್‌ ನಾಸ್‌ ಕಾ ನ್‌ ಫಾಫ್‌ ಬೌಲರ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಘರ್ವ ಇಂದ್ರ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾತಯೇ--(ನಮಗೆ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 

ತೆಂ ಸ್ಮ ರಥಂ--ನಿನ್ನ ಆ ರಥವನ್ನೇ | ಪ್ರಾನ-(ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ನ೩--ನಮ್ಮ | ಮನಸಾ-- 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪುರುಷ್ಟುತ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ-- 
ನಿನ್ನದಾದುದೂ | ಜೈತ್ರಂ--ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ (ಅಜೀ) ರಥವನ್ನು | 
ಸಂಗಮೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಆಜಾ-- ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ಅನುಮದಾಮ--(ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಹೆರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ | ಮಘರ್ವ-- ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-- ನಿನ್ನ 
(ಸಹಾಯವ)ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ನ8--ನಮಗೆ | _ ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆ ಚ್ಛೆ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ನಮಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆಂದ. ಹರ್ಹಿಸುತ್ತೇಮೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನನುಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Maghavan, despatch your chariot to bring us wealth $ that victorious 
car, which, Indra, who are much praised by us in time of War, We rejoice 80 


behold in battle: 0, Maghavan, grant happiness to those who are devoted 
to you: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸೈ ಛಂಡಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾತದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂ ಸ್ಮ--ತಮೇವ್ಯ ಅದನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಅವ--ಅವ ರಶ್ತ್ಷಣಗತಿಕಾಂತೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ಅನ ಧಾತುವಿಗೆ ತ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾನ ಎಂದರೆ ಫ್ರೇರಿಸು, ಕಳುಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಗಮೇ ಆಚಜಾ--ಶತ್ರುಭಿಃ8 ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿಮಾಡುನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 


ತತ 
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ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ-ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಿ ಡುವವನು. ಕ 
ತ್ವಾಯದ್ಭ $3 ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾಳೆಂ | ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುನ ನಮಗೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಾವ್‌ ಇನ ಕಾಫ್‌ ಇ ಹ ಇತ ಗತ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅವ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. . ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ನುಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಅತೋ ಹೇಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾತೆಯೇ- -ಊತಿಯೊತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅನುಮದಾಮ- -ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 


ಯಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಫಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು. ತಾಸ್ಕನುದಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ್ಮ್ತವಾಗುವುನರಿಂನ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಂಗಮೇ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಗೃಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಥಘ ಇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. | 


ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯ8--ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ವಾಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆಹಯೋಶ್ಹ್ಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರ ಆದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸನಾ. 
ದೈಂತಾ ಧಾತವಃ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾಯ ವಿಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
'ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಶ್ಯಯ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಯಚಿನ ಆಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ (ಅತೋಗುಣೇ) ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋ- 
'ದಾತ್ತೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಯಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ರೋಟ್‌ಮಧ್ರಮ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಛೆ-- 


ರಾಣೆ ಬ ಗ 4 a ತ್‌ ಣಾ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಹಿ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂವ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
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ಮಾಪ್‌ 





ಘಾತ ಇಎಫ್‌ ಇತ ಒಳ ಒರದತ ಆತ್‌ ಇನ್‌ ಒಕ ಒಹ್‌ ಇತ" ಕಾದ ನಾ ರರ ಇ ತ ಇಲೆ ಇ ಗ 





ಕಾ ಸಾಚ್‌ ಇಫ್‌ಪ ು ಬಾಷ ಇಷ್ಟ 


ಯಚ್ಛಾ ದೀಶ. ಅಶೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


NN 


| | | | 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಮಸ್ಮಾಕಮಂಶ- 
| 
ಮುದವಾ ಭರೇಭರೇ | 
| | ಡ್‌ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯನಮಿಂದ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಫ- 
| 
ವನ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುಜ ॥ೃ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಚ 
| ಸ 1 | 
ವಯಂ । ಜಯೇಮ । ತ್ವಯಾ । ಯುಜಾ | ವೃತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಂಶಂ | 
ಉತ್‌ । ಅವ । ಭರೇ ಭರೇ 1 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ ! ನರಿವಃ | ಸು5ಗಂ। ಕೃಧಿ । ಪ್ರ । ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಮಘ5- 
ವನ್‌ । ನೃಷ್ಣಾ |ರುಜ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯುಜಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನೆ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ವೃತೆಮಾವೃಣ್ವಿಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ 
ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ಅಪಿ ಚೆ ಭರೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5- 
ಸ್ಮಾಕೆಮಂಶನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಭಾಗಮುದನ | ಶತ್ರುಕೃತೆಸೀಡಾಸರಿಹಾಕೇಣೋತ್ವೈಸ್ಪಂ ರಸ್ತ | ತಥಾ ಹೇ 
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ಇನಿ ಈ ಇಂಗಷ್ಟಾ 
ಇಗ ಇ ನ ಇರಾವನ ಇರ್‌ ಗಸ ಇಾರ್ಡಳಾರ್‌ಾ, 
ಪಗಾಆಗಾ ಸಗ ತಗ್ರಾತತ್ತಾಸ ದಾ ಇ್ರಾ ಸಸ ತಾ ತಧ ಫಡ ಸಗಾತರಾ ತತಾ ಚಹ ಇಳ ಆ ಇಸ ಇ 3. SST ಸಯ ಪೌಷ ಪಗ ಇಇ ಹಾ USS SSSR ಹಾ ತ ಆ NS ರಗ ನೌ ಇ. 


ಇಂದ್ರ ವರಿವೋ ಧನೆಮಸ್ಮೆ್ಳೆಂ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಸುಪ್ರಾಪಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಡ್‌್‌ ಹೇ ಮಫವನ್‌ 
ತತ್ರೊಹಾಮಸ್ಮೆದುಪೆಡ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ರುಜ | ಪ್ರೆಭಂಗ್ಳಿ | ಜಾಥ. 
ಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವೃತೆಂ। ವೃ ವರಣೇ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಸುಗೆಂ | ಸುಮರೋ- 
ರಧಿಕರಣ ಇತಿ 1 ತ್ರಯಃ | ಕೈಥಿ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ವಕೃವೃಭ್ಛ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿ8 ರುಜ | ರುಜೋ 
ಭೆಂಗೇ | ತೌದಾಧಿಕಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂಪ್ರೆ- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯುಜಾ- (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತ್ವಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವೃತೆಂ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವಶತ್ರುವನ್ನು | ವಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) 
ನಾವು | ಜಯೇಮ- -ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. | ಭರೇಭರೇ- -ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ| ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ | ಅಂಶಂ - ಭಾಗವನ್ನು | ಉದವ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿವ8-- 
ಧನವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ಸುಗಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಕೃಥಿ--ಮಾಡು. | ಮಘೆವನ್‌ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೊಣಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆರುಜ--ಕ್ಷೀಣಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರು ವನ್ನು 


ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪೀಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಧನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಕ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
‘English Translation 
May we; having you for our ೩117, overcome our adversaries in every 


encounter ; defend our portion ; render riches easily attained by us; enfeeble; 
Maszhavan; the vigour of our enemies: 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ 'ಯುಜಾ ವೃತೆಂ--ವೃರ್ಜ್‌ ವರಣೇ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಶಂ ಉತ್‌ ಅವ ಭರೇ ಭರೇ--ನನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಗೃಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಧನವನ್ನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು.. ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿದ ಪ್ರತಿಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು - 


ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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NT ದೌ ದೌ ಅರ ಇದನು ದ ಇಂಹಾ ಮ್‌ ಆನ್‌ 
eT 





ಕಾರ್‌ ಗ ನಲ್‌ ಗಹ ಹಾ ಕಾನ ್‌ಾನೌಬಳಗನ್‌ಇನಇ ಕವ ಇರಾನ್‌ ವೌ ಪೌಲ ತಿ ಇದ್‌ ವ್‌ ಆತ ಎ ನಾನ್‌ ಉಮಾ ಘಾತ್‌ 


ವರಿವ8--ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೯) ವರಿವಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸುಗೆಂ ಕೃಧಿ-ನಮುಗೆ ಧನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ವೃಷ್ಣಾ ಲ್‌ ವೀರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ. 


ರುಜ--ರುಜೋ ಚಭಂಗೇ 1 ಭಗ್ಗಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷ್ಣಾ 3 ಪ್ರ ಕುಜ 
ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು (ಗರ್ವವನ್ನು) ಅಡಗಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾ 
ದೇಶ: ಅತೋ ಯೇ ಯೆ£-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಯೆಕಾರಲೋಸ.  ಅತಿಜಂತದ ಸರಪಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೆ ಎತೀಯಾದಿ1--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. '` | 


ಭರೇ ಭರೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ತೆಸ್ಕ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುವಾತ್ತಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತೆಮ್‌ವೃಆ್‌ - ನರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಗಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿ- 


"ಫೆರಣೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಟಿಗೆ 


ಲೋಪ. ಪ 


ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೈಧಿ--ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಿಷ್ಟೆಕೈ ವೃಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪೌಲ್‌ 4 ಬಬರ ಇಲಲನ ಚಾಬರ್ಸಲ ರ, ಪ್‌ಸರ್ಟ್‌ಬರ್‌ಲ EY YT led ಪ್‌ ಎರ್ಡ್‌ ನೌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಗ 


ವೃಷ್ಣಾ $7 ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರುಜ-ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದು ಜಾತ್ತಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಹೇಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ: ll ೪ | 





[Ne i 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ ಸಾತಯೇ ಚೈತ್ರಂ ಹೀಂದ್ರ 
ನಿಭೃತಂ ಮನಸ, ವ I 93 1 


1 ಇಷ್ಟ | 
ನಾನಾ | ಹಿ |ತ್ನಾ | ಹನಮಾನಾಃ | ಜನಾಃ | ಇವೇ ಸರಾ | ಧರ್ತಃ । 
| 
ಅನಸಾ | ವಿಪನ್ಯವಃ 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಸ್ವ ರಥಂ। ಆ! ತಿಷ್ಠ! ಸಾತಯೇ। ಜೈತ್ರಂ। ಹಿ। ಇಂದ್ರ! ನಿ5 ಭೃತಂ। 


ಮನಃ | ತವ ॥೫॥ 
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ನ್‌ಇನ್‌ ಇರಲ ಫ್‌ಲ್ಲಾ, 
I ಅ ಹಾ ಲ್ಲಾ 


331 





ಗ್‌ 





ಕಾ ಶಾ TTT I ತಬ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ್ಗೊಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತರಿಂದ್ರೆ ನಿಪನ್ಯವಃ॥ 
ಸ್ತೋತೈನಾಮೈತತ್‌। ಸ್ತೋತಾಕ ಇಮೇ ಜನಾ ಅವಸಾ ರಸ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾಸ್ತಾಮಾ- 
ಹ್ವಯಂತೋ ನಾನಾ ಹಿ! ವಿಭಿನ್ನಾಃ ಖಲು | ಶೇಷಾಂ ಮಥ್ಯೇsಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಮಾಸ್ಮಾಕೆಮೇವ ಸಾತೆಯೇ 
ಧನದಾನಾಯ ರಥಮಾತಿಷ್ಠ |! ಆಕೋಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತೆಮವ್ಯಾಕುಲಂ ತವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಜೈತ್ರಂ 


ಹಿ 1 ಜಯೆಶೀಲಂ ಖಲು | ಶತ್ರೊಇ ತ್ವಾ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾತಯೇ | 
ಷಣು ದಾನೇ! ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುುಲೋರಿತ್ಯಾಕ್ಮೆಂ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧನಾನಾಂ--(ಗೋಹಿರಣ್ಳಾದಿರೂಪವಾದೆ) ಭನಗಳಿಗೆ | ಧರ್ತೆ8- -ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಪೆ- 
ನ್ಯವಃ8--(ನಿನ್ನ) ಭಕ್ತರಾದ |! ಇಮೇ ಜನಾಃ--ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ) | ಅವಸಾ-- 
ಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹೆನಮಾನಾ8-ಕಕಿಯುತ್ತಿರುವನರು | ನಾನಾ ಹಿ- 
ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ | (ಅವರಲ್ಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ. -ನಮಗೇನೆ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಂ-- 
ರಥವನ್ನು! ಆ ತಿಹ್ಮ- -ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊ | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನಿಭೃತಂ--ಅವ್ಯಾಕುಲವಾದ 
(ಸಿಮಿತನಾದ) | ತೆವ-ನಿನ್ನ1 ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸು | ಜೈತ್ರಂ ಹಿ. ಜಯಶೀಲವಾದದ್ದೆ ಅಲ್ಲನೇ- 


! ಭಾಮಾಶ ॥ 
ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಜಿಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವರು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾ ರ. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ನಮಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸ್ತಿಮಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಜಯಶೀಲವಾದದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ? 


English Translation 


Many are the men who call upon you for your protection : mount your 
car to bring wealth to us; for your mind, Indra; 18 composed; and resolved on 
victory. 

ನಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 

ನಿಪೆನ್ಫವಃ--ನಿಪ್ರಃ ನಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಪನ್ಯನ: 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ ವಂತರು ಎಂದರ್ಥನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


` ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವನವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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Ns NTS ಗಾಗ್‌ ನ್‌ ಇಹ ಇಡೆ ಗಾಗಾ ನೌ ತ್‌ಾನ ಇಂದ್‌ ಇರಗಇದ್‌ರ್‌ಇನ ಇಹ ಇಹ ಎನ ಇಂ ಇನ ಇ. 
ತ್ರಾತಾ ಗ್‌ ವ"ಒಒತ್‌ಗ ಆೌಾ.ತಇು” ಹೌ 





ನಾ ನಾ ಹಿತ್ಪಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಪನ್ಯವಃ-ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರು. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರು 
ವುವು; ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮತನುಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತಃ--ಗೋವುಗಳು, ಹಿರಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತೆಯೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೇರಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಧನನು. 
ರಥಂ ಆ ತಿಷ್ಮ- ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು (ಹೊರಟು ಬಾ) 


ಜೈತ್ರಂ ಹಿ ಇಂಪ್ರ ನಿಭೃತಂ ಮನಃ ತವ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಇಕುರವ್ವಾಗ ಜಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸ ಂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ವಾ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ಯಾ ॥ 


ಹವಮಾನಾ8--ಹ್ವೇರ್ಗ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಆನೇಮುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
. ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ: 
ಅತೋ ಹೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಷಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಸಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಶಿಯೊತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ 
ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕನಚನಾಂತ. ॥೫॥ 
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hed TT 
Ar ದ ಎರ್‌ ನ ಇತ್‌ ತ ಇತ್‌ 





ಇ 





ನಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇನ ಇತ್‌ ಇರ ಪತ ಇದ್‌ ನ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| I 
ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತಕ್ರತುಃ ಸಮಃ ಕರ್ಮನ್ಯರ್ಮಣ್ಞು- 
ತಮೂತಿಃ ಜಖಂಕರಃ ! 


ಕಲ್ಪ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿಮಾನಮೋಜಸಾಥಾ ಜನಾ ನಿ ಹ ಯಂ- 


I 
ತೇ ಸಿಷಾಸವಃ 1೬॥ 


ತದ ಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಗೋ ಜಿತಾ । ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಮಿತ 5 ಕ್ರತುಃ | ಸಿಮಃ। ಕರ್ನುನ್‌ 5s ಕರ್ಮ- 
| 
ನ್‌ । ಶೆತಠಂ58 ಊತಿಃ | ಖಜಂ 5 ಕರಕ | 
| 
ಅಕಲ್ಪಃ । ಇಂದ್ರಃ ! ಪ್ರತಿ 5 ಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಥ! ಜನಾಃ | ನಿ । ಹೈಯಂ- 


ತೇ | ಸಿಸೂಸವೇ ॥೬॥ಓ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತನ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ಗೋಜಿತಾ ಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರ್‌ | ತ್ವಂ ಜಾಮಿತೆ- 
ಕ್ರತುರಸರಿಚ್ಛೆನ್ನ ಜ್ಞಾ ನಃ ಸಿಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಮಾಜ ಇತಿ | ಯದ್ದಾ! ಸಿಡುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಕ | ಕರ್ಮನ್ವರ್ಮನ್‌ ಸೊ ್ಯೀತ್ಯೊಣಾಂ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಸ್ಥಿ ತೇ ಶತಮೂತಿರ್ಬ ಡುವಿಧರ ಶ್ಷಣೋಸೇತಃ ಖಜಂಕೆರ8 | ಖಜತಿ ಮಾತಿ 
ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಯ "ಕರ್ತಾ | ಅಕೆಲ್ಸಃ | ಕಲೆ ಶ್ಸೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾ ಆಲ ಯೆಡೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಪ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ತೇನ ಮಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ5ಥಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಿ ಜ್‌ 
ಧನಂ ಲಬ್ಬುಕಾಮಾ ಜನಾ ವಿಹ್ವಯೆಂಶೇ | ನಿವಿಧಮಾಹ್ವ ಯಂತಿ ॥ ಗೋಜಿತಾ | ಗಾ ಜಯೆತ ಇತಿ 
ಗೋಟಜಿತೌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ ೇರಾಕಾರಃ | ಸಿಮಃ | ಷರ್‌ ಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
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ಮಸ್‌ | ಖಜಂಕರಃ ಖಜ | ಮಂಥೇ |! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಷೇಮಪ್ರಿಯೆಮದ್ರೇಂಣ್‌ ಜೆ | ಪಾ. ೩-೨-೪೪ | 
ಇತಿ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯಾನುಕ್ತ ಸಮುಚ್ಚಿ ಯೌರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಖಜಶಬ್ಬೋಪೆಸದಾದಸಿ ಕೆರೋಶೇ8 ಖಚ್‌! ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷದಜಂತೆಸ್ಯೇತಿ ಮುಮ್‌ | ಕೃಮತ್ತೆರಸಡಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಅಕೆಲ್ಸಃ | ನಇು್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಿಷಾಸವಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥಿತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾದಿ | ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ಲೆ ಉಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ವಾತ್ತಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(2೬ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಾಹೂ-ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ | ಗೋಜಿತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಶಕ್ಕವು | ಅಮಿತಕ್ರತು&--(ನಿನ್ನ) ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು | ಸಿಮಃ&- 
(ನೀನು) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು. | ಕೆರ್ನುನ್‌ ಕೆರ್ಮನ್‌--ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಮೂತಿಃ -ನೂರಾರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. || ಖಜಂಕರಃ-- 
(ನೀನು) ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನು. | ಅಕಲ್ಪ್ಬಃ--(ಇತರರ) ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ ಸ್ವಸಂತ್ರನು. | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಓಜಸಾ--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- -ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು | ಅಥ--ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸಿಷಾಸವಃ- -ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯುಳ್ಳ | ಜನಾ&--ಮಾನನರು | ವಿಷ್ಮಯಂತೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು) ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 





ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕೋಳುಗಳೆರಡೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವು. ನಿನ್ನ 
ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೂರಾರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಮಾನವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1811611811 Translation 


Your arms are tha winners of Gows, your wisdom 18 unbounded; you 
are most excellent, the granter of a hundred aids in every rite : the author of 
war; Indra 18 uncontrolled ; the type of strength ; therefore men, who are 
desirous of wealth, invoke him in various ways: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೋಜಿತಾ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಾಜಯೇನೆ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರೌ | ಗಾ ಜಯೆತಿ ಇತಿ ಗೋಜಿತ್‌ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳು 
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ಪರಾ ಗತ್‌ ನ್‌್‌ ಒಪ ಕಾಫ ಇನ್‌ನ್‌ಇವ ಗಾನ ನವನ್‌ ಇ ಇ. ~~ ಈ 


ರ ದ ಒನ್‌ ಇವ ಇರ್‌ಇದ ಇನ್‌ ಇದದರ ಇದ್‌ ನ ಇಹ ತ ದ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ದ ಇ. ಕಾನ ಗಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ 





ತ್‌ ಧಗ್‌ ಇದ 


ನತ ಹಡ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ರ ಅಪರಿಮಿತಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, 
ಇಂದ್ರನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಿಮಃಸಿಜ್‌ ಬಂಧನೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೀಸ್ಮನಾದವನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-- 


| ತೆಮಿತ್ರೃಚ್ಛಂತಿ ನಸಿಮೋಪವಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ನೇನೇನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯೆಷಗ್ರಭೀತ್‌ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೫.೨) 


ಇತ್ರ 


ಸಿಮ ಉಶ್ಸ್ಲೋಇವಸೃಷ್ಟಾ ಅಷೆಂತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಾಸಿ ತೆನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ 60-50-೧೧) 


ಯದೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೫-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ತೆಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಸಿನು ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಿಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಂದಧಈಃ | ಎಂದರೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನರು (ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಸಿಮ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ನಿಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಸಿಮಶಬ್ದವು ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನೇ ವಿಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟೈನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ನಿಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮ ನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕೆರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ; ಕರ್ಮಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನ ರು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಎಂದಹಥೆ ರ್ಥವು. 


ಖಜಂಕರ8-ಖಜ ಮಂಥೇ | ಖಜತಿ ಮಶ್ಸಾತಿ ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸೈ 
ಕರ್ತಾ | ಖಜಧಾತುವಿಗೆ ಮಥಿಸ್ಕು ಪೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುಪರಿಂದ ಖಜನೆಂದಕೆ ಜನಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಹಿಂಸೆ 
ಪಡಿಸುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ, ಖಜಂಕರಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. 


ಅಕಲ್ಪಃ--ಕಲ್ಪೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಅದ್ದಿತೀಯೆಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇವನಿಗೆ ಸಮನಾದ 
ವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನು ತಿಥವಾ ಸ್ವತಂತ್ರನು. | 


ತತಮೂತಿಃ_ಬಹುವಿಧರಕ್ಷಣೋಪೇತಃ | ತನ್ನನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧನಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯೆಜೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ ಕ್ರತಿನಿಧಿತ್ವೇನ ್ಥಾಯೆಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಬಲ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨. 


ಸಪ್‌ ತ ಗಾ ತಾ ಇತಗಾವ್‌ಇ3 ಇ ಈಗಾ 
೫ IT ರ್‌ ನ ಗಾ ಕ ಈ 
TS UTS AN SSSR TE NSU NSN ಸಗ ನ ಇತ TT ಲ ಇತ ಇಡಾ ತ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇರುವವು. ಇಂದ್ರನ ಒಬ್ಬನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಿಷಾಸವಃ- -ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಧನಂ ಲಬ್ಧುಕಾಮಾಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅವೇಶ್ಲಿಸುವ ಜನರು. 


ಜನಾ ನಿ ಹೃಯಂಶೇ- -ನಿವಿಧಮಾಹ್ನಯೆಂತಿ | ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಜಿತಾ--ಗಾ ಜಯತಃ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಜಾಹೂ- -ಬಾಧತ ಇತಿ ಬಾಹುಃ ಅರ್ಜಿಪೃಶಿಕಮಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಮಿತಕ್ರತುಃ -ಅಮಿತಾಃ ಕ್ರತವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಮಃ--ಹಿಇಗ್‌ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌- -ನಿತ್ಯ ವೀಪ್ಸೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಪರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರಂಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧:೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಜಂಕರಃ--ಖಜ ಮಂಥೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಲೇಮಸ್ರಿಯಮದ್ರೇಣ್‌ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಖಜಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗಲೂ ಕೃಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದಿಷಡೆಜಂತಸ್ಯಮುಮ್‌ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ, ಖಜಂಕರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಸೈತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಕಲ್ಪಃ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಲ್ಪಃ ಯಸ್ಯ ಅಕಲ್ಪಃ ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಾ ST 








ಮ್ಮಾ 








ಸಿಷಾಸೆವಃ--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-ಖ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸೆನೀವಂತರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜನಸೆನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. 


ಸೆನ್ಯಜಕೋ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಸೈತ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಸಿನಾಸ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶೆವ8- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಸೆನಾಶಂಸೆಭಿನ್ನೆ ಉಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೋ ಲೋಪಃ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಿಷಾಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ್ಹಯಂಶೇ-- ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬! | | 


BATON ಟ್‌ VU 


ಉತ್ತೇ ಶತಾನ್ಮಫವನ್ನುಚ್ಚ ಭೂಯಸ ಉತ್ಸಹಸ್ರಾದ್ರಿರಿಚೇ 
ಕ | 
ಕೃಷ್ಟಿನು ಕ್ರನಃ 
| ಬ! | 2 
ಅಮಾತ್ರಂ ತ್ಕಾ ಧಿಷಣಾ ತಿತ್ಲಿಷೇ ಮಹ್ಯಧಾ ವೃತ್ರಾಣ ಜಿಪ್ನು- 


ಗ 
ಸೇ ಪುರಂದರ 1೭೩॥ೃ . 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಉತ್‌ । ತೇ । ಶೆತಾತ್‌ 1 ಮಘ 5 ವನ್‌ 1 ಉತ್‌ | ಚ । ಭೂಯಸಃ | ಉತ್‌! 


ಷು | ಶ್ರನಃ 1 


| *. VOLUME 8 
22 


ಸಹಸ್ರಾತ್‌ । ರಿರಿಚೇ । ಕೃಷ್ಟಿ 
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ಸ] | | ಃ 
ಅಮಾತ್ರಂ। ತ್ವಾ | ಧಿಷಣಾ | ತಿತ್ತಿಸೇ | ಮಹೀ | ಅಧ | ವತ್ರಾಣಿ ಜಿ 
ಫ್ನುಸೇ | ಪುರಂದರ -1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ತೈಯಾ ದೀಯಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ ಯೆವನ್ನಮಸ್ತಿ ಕೆಚ್ಛತಾತ್‌ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾದೈನಾಡುದ್ರಿರಿಚೇ | ಉದ್ರಿಕ್ಲೆಮಧಿಕೆಂ ಭವತಿ! ಅಪಿ 
ಚ ಭೂಯೆಸಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾದನಿ ಬಹುಕರಾಶ್ಚೆನಾಹುದ್ರಿರಿಜೇ ! ಅಧಿಕಂ ಭವತಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಸಹಸ್ರಾತ್ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಡಪ್ಯದ್ರಿರಿಚೇ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಕೆದನ್ನಮಕ್ಷಯನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾ. | 
ಮಾತ್ರಂ ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತೆಯಾ ರಹಿತಂ ಹರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಧಿಸಣಾಸ್ಮೆದೀಯೊಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ತಿಶ್ಚಿಸೇ | ದೀಪೆಯೆತಿ 1 ಶೈತ್ಸೆಂಬಂಥಿನೋ ಗುಣಾ- 
ನ್ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಹೇ ಪುರಂದರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ಅಧ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಂ ವೃತ್ರಾ- 
ಣ್ಯಾವರಕಾನ್‌ ತತ್ರೊಣ್ಹೂಫಘಸೇ! ಹಂಸಿ ನಿನಾಶಯಸಿ ॥ ರಿರಿಚೇ | ರಿಜಿರ್‌ ವಿರೇಚಿನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಅಿಟ್‌ | ತಿತ್ವಿಷೇ | ತ್ವಿಷ ದೀಸ್ತಾ | ಜಿಫ್ನುಸೇ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲೇಟೋತ- 
ಡಾಟಾವಿಶ್ಯ ಡಾಗೆಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪಃ | 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ಪುರಂದ: | ಪೂಃಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಪಾ. ೩.೨.೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | ಖಜಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಪಾ. ೬-೪-೯೪ | ಇತಿ ಹ್ರಸೃತ್ವಂ.! 
ನಾಚೆಂಯೆನುಪುರಂಡರೌ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೩.೬೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದನು್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 

ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೈಷ್ಟಿಸು--(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ | ತೇ ನಿನ್ನ 
(ನೀನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವ) | ಶ್ರವ8-ಅನ್ನಪು | ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಡ್ಜನಾಶ್‌-ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುಷ 
ಕ್ಥಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಭೂಯಸಃ- ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್‌ ಅಧಿಕೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚೆ ಅಲ್ಲದೇ | ಸೆಹಸ್ರಾತ್‌- -ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾಮದಕ್ಕಿಂತಲೂ1 ಉತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಮಾತ್ರೆಂ--(ಮಾನವರ) ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಧಿಷಣಾ- - ( ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ತಿತ್ಚಿಷೇ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ | ಪುರಂಥರ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ-..( ನನ್ಮು) ಸ್ತೋತ್ರವಾದನಂತರ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಆವರಿಸುವ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಪ್ನುಸೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ॥" 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ. ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಫೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುನ ಅನ್ನವು 


ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 
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TT ದ್‌ ನ್‌ ರ ಇ ಆಲಾ ಪ್‌ ಬಾ ಆಹಾ ಎಪ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಈ ದರ್‌ ಧೌ: ರ್ಥ TT ವಾ ಇ 





ತಾ 
ಗಾನ್‌ ರ್‌. ಕ್‌ ಪದ್‌ ನಾ ಇನ ನದ ಸರ್‌ ನಾ ಶಾಪ್‌ ತ RTT AN ಸಭ 
ಇತ್‌ “Fu 
ಈ 


ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನವರ ಅಳತೆಗೆ . ಮೀರಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೆಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವಾದನಂತರ ಅದರ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The food, Maghavau; (which is to be given by you) to men. may be 
more than sufficient for a hundred; or for more, even; thana thounsand: great 
praise has glorified you; who are without limit, whereupon you destroy 
your enemies: | 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !! 


ಶ್ರವ8---ಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವು ಎಂದರ್ಥವು (ಫಿ. ೩-೯). 


ಫೈಸ್ಟಿಷು (ತ್ವಯಾ ಪೆತ್ತೆಂ ಯಚ್ಛೆ,ವಸ್ತತ್‌) ಭೂಯೆಸಃ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ- ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ನೂರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು, ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚೀನು ಸಾವಿರ ಪಾಲು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ON ತದುವುದು ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷೆಯವಾಗುವುದು ಬೇಗನೆ ತೀರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ಅಮಾತ್ರೆಂ-- ಮಾಶ್ರಯೇಯೆತ್ತೆಯಾ ರಹಿತಂ ಪರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಥಧಿಕಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಿ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲದನ್ಟು ನಾನಾವಿಧೆಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಎಲ್ಲರಿ. 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು; 


ಮಹೀ ಧಿಸಣಾ ತಿಶ್ಚಿಸೇ--ನಾನ್ರ ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನೆವು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 


ಅಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿವಾಗಿರುನ್ರದು. 
ಅಧ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ 


ಅಥ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನೆಸೇ ಪುರಂಣರ--ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನಂತರ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಪುರಂಡರ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತೆರಿಂಪ್ರೆ | ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸು 
ವನನು. ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದಸ್ಯುಗಳ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಸಯವಾಗಿ-- 
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ಇತ್‌ ಗಾವ 


340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


RN ಸಹ ಗ ದ ಒನ್‌ ಗಾಡ ತಾ ಸ್‌ ಈ ನಾ ಸೌ. ತ ಬಗ ಎನ್‌ ತ್‌ ಇ ಕೌ ನ 


ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೂಸ್ಸಿ ತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪುಕೋತಭೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೩) 


SLE ಇಹ ಎಗ್ತಾ ಈತ ತ್ರಾ ಸಗ ಪಗ ತಡಾ ಗ್ರಾ ಸರವ ಗಾಗಾ ಫೆಗ್ರನ TNT 


ನ ಉಗ್ರೋ ರಯಿಂ ನಿರಸಃ ಸ್ರೋತೆಸಾಸ್ಫಜದ್ದಿ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ದೈಂಹಿತಾ ಐರಯೆತ್ಸುರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೧) 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂಪ್ರೆ ಪೂರವೇ ದಿವೋರಾಸಾಯ ಮಹಿ 'ದಾತುನೇ ಸೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦- ಕ) 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ನವತಿಂ ಚೆ ನನೇಂಪ್ರಃ ಪುರೋ ನ್ಯೈರಯೆಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಪುರಾಣಿ ಯಶ್‌ ಸತ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಿ ನವಶಿಂ ನವ ಚೆ ದೇಹ್ಯೋ & ಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಪುರಂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು--- | | 


ಅಲರ್ಷಿ ಯುಧ್ಧ ಖಜಕೃತ್ಸುರಂದೆರ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೭) 


ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೆ 8 ಕೈಷ್ಣಯೋಸೀಃ ಪುರಂಜರೋ ದಾಸೀಕೈರಯೆದ್ದಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೦-೭) 


ಪುರಂಡೆಕೋ ವೃತ್ರೆಹಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ ಸೆಂಗೃಭ್ಯಾ ನಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೫) 


ಈ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೧೧; ೮-೧-೮ ; ೮-೬೧-೧೦; ೬-೧೬-೧೪; ೮-೬೧-೮ ; ೭-೬-೨ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪುರಂದರಶಬ್ದ ವು ಇಂದ್ರನಸರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 


ರಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಲಿಟೆಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಟ್‌.-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೀಶ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತನಾಗಿ 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ರಿರಿಚೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾ ದಾ ರಾ ದ್‌ ಸ ಫ್‌ಇ ಘಾ ರಾ ಇ 
ಗಾ ಇ ಕಾ ದ TT ಪಾ ಘಾತ್‌ ತಾ ಪ್‌ ತಾ FE ಸಾ 
ಶತ ಈ 


ತಾ ಗತ್‌ ಪ್‌ ಘಾ ಪೌ. ಪ್ರ ಈ; ಕಾಲ ಹಂ 7೧ ಪೌಟ್ತಾ 


ಕೈಷ್ಟ್ರಿಸು- -ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಲೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಜೇಶ- ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಮಾತ್ರೆಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಾತ್ರಃ ತಮ್‌. ನೇಖಸುಭ್ಯಾಮ್‌(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿತ್ಸಿಸೇ--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ--ನರ್ಣವ್ಯೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಥ `ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ಜಿಫ್ನುಸೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ:' ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ “ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಲೇಟೋಜಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಕೀಷ. ಸುಹೋಕ್ಸುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಗೆಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ - ಇತ್ವ. ಜಿಫ್ನೆಸೇ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುರಂಜಿರ-ದ್ಯೂ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ನಯೋರ್ದಾರಿಸೆಹೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾರಿ ಎಂದು ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 'ಖಚಿ ಹ್ರಸ್ವ 
(ಪಾ.`ಸೊ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬದರಿಂದ | ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ಟ. ನಾಚೆಂಯೆನುಪುರಂಡರ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ನಿಘಾತಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಅಮಾಗನು.  ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! | 
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ಗಾನ್‌ ಷಾ ಘಾ ತಾ 





ಪಫ್‌ ಬಸ್‌ STS ಕರ್ಣ ರಾಸ ಇ NNT ರ್‌ 





ಹದ ದ್‌ ನ್‌ ವಸತ ಇ. ನಾನ್ನ ನ್‌್‌ ಮೌತ್‌ ಮೌನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ನ್ವಪತೇ 


| [NR 
ಅತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥಾಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸ” 


; ನ 
ನಾದಸಿ: Il es Ml 


ಪದಪಾಠೆಃ 


al | | | 
'ತ್ರಿನಿಸ್ಸಿ 5 ಧಾತು । ಪ್ರತಿ: ಮಾನಂ । ಓಜಸಃ । ತಿಸ್ರಃ। ಭೂಮಾಃ | ನೃ5 ಪತೇ | 


ತ್ರೀ | | ರೋಚನಾ 


ನ್ನ | [ge | 
ಅತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ 1 ಭುವನಂ | ವವಕ್ಸಿಥ । ಅಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | ಜನುಷಾ 


ಸನಾತ್‌ | ಅಸಿ ॥ಲ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ತೈಮೋಜಸೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತು | ಧಾತುಶಬ್ದೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚಿನಃ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಪಂಚೆಧಾತು ವಾ ಶುಲ್ವಂ ಕರೋತೀತಿ | ಯೆಥಾ ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿಸ್ತಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುರ್ದೈಢೀ- 
ಯೆಸೀ ಏನನಿಂದ್ರೋತಪಿ ದೃಢತರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಂಚಿ ಶ್ಚಂ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಚಿನಾ ತಿ ಶ್ರೀಣೆ ತೇಜಾಂಸಿ ಜ್‌ ಪೆ ೈಮ್ಯುತರೂಸೆಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವನುಗ್ನಿಂ ಏವಂ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾತಿ ವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ಅಸಿ ಜೇಜೆಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ ಚಾತಿವೋಢುಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ಸರ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲನೇನ ತೈಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯಸ್ಕಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ಚಿ ರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತೃಶತ್ರುಃ ಸಸತ್ಸೆರಹಿಶೋಸಿ | ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತು | ತ್ರಿಧಾ ತಿ ಪ್ರ ಕಾರೇಣಿ ನಿಷ್ಟಾ 
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ಗ ಈಶಾ“ ರೌ ಕಾನ್‌ ಗಾ ನ್ನನ್‌ ತ್‌ ತತಾ ಕಾ ಕಾತ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪೌ ನ್‌ ~~ 


ಗಾತಾ OT ಡಸ ಇ ಈಸ, ಎರ ಶಾಲಾ ಗ 


ಪ್ರೆನೇಶನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರಿವಿಸ್ಟ್ರಿಧಾತುಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ 1 ವಿಶೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ಧಾಇಃ ಸಿತನಿಗಮಿಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೭೦ | ಕೆರ್ಮಣಿ ತುನ್ಪ ತೈಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಳೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಅತ್ರ ಪೈಢರಜ್ಜುವಾಚಿಕಃ ಶಬ್ದಸ್ತೆದ್ಗತೆಂ. ವಾರ್ಡ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ತಾ ತೆಡ್ಡೈತಿ ಪ್ರತಿಮಾನೇ ವರ್ಕಕೇ। 
, ಯಥಾ ಮಾಣವಕೇಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶಸಿ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರಾನೇಶೋ;ಂಕೋದಾತ್ತೆ11 
ಅಚಿ ರ ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ವವಕ್ಷಿಥ | 
ವಹ ಪ್ರಾಪಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಢತ್ತಸಕತ್ಸೃಷತ್ಸಾನಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂಜಿಸೆಃ ಛಾಂದೆಸೇ 
ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾವಾಮ್ಪತ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಜನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಪಕೇ--ಮಾನನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ಸೀನು) |  ಶ್ರಿವಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು- -ಮೂರು ಪಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುನಂತೆ | ಓಜಸ॥--(ಸಕಲ ಮಾನನರ) ಬಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- 
ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಅಲ್ಲದೆ) | ತಿಸ್ರ8 ಭೂಮೀ॥8- ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಚೆನಾ-- (ಆದಿತ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಈ ಮೂರು ತೇಜಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ | 
ಅತಿನವಸ್ತಥ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯ. (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ 
ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಧಾರಣೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ (ಅತಿ ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ) | [ಸೆನಾತ್‌ ಜನುಷಾ--ಅತಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲವಾದ (ನೀನು) ಹುಟ್ಟಿದೆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು] | 
ಅಶತ್ರುಃ__ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಅಸಿ-ಇದ್ದೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪಡಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗ ವು ಬಲವಾಗಿರುನಂತೆ 
. ಸೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಯೆ, ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ನೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲದಿಂದಲೂ ನೀನು ಸಿನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Strong as a thrice-twisted rope; you.are the type of strength ; protector 
of mens that are more than able to sustain the three spheres; the three 
luminaries) and all this world of beings; Indra, who have from birth ೧೪೧೯ 


been without a rival: 
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ಬ್ರಾ ಇತ ಇತ ಒಡ ರಾದ ಆತ ಇಲಾದ ಇ ಈ ಇತ 


ಗಾ ಆಗಲ್‌ ಆರು ಗಡ ರ ಇಸ ತಥ ಇಹ್‌ಬ್ರೂ ಇ. 3.2 ೬9 pd 
೩ ಇ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ- ಸಕಲಲೋಕೇಷು ಏತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಭುವನೇ ಯೆತ್ಸರ್ನೇಷಾಂ : ವಸ್ತೂನಾಂ' 


ಬಲಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತ್ರಿಗುಣಂ ಬಲಂ ತ್ವಯಿ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ । ಇಮೇ ಚೆ ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ 
- ಸಮೇಭ್ಯೊೋಲಪಿ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನ ಕೋಪಿ ತೆನ ಶತ್ರುಃ ಕ್ವಾಪಿ ಭವತೀತಿ 
ಚೆ. ಎಂದಕೆ ಸಕಲ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಎಪ್ಟೆಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವವೋ ಅದರ ಮೂರರನ್ಟು ಇದ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ದೊಡ್ಡವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು- -ಧಾತುತಬ್ಬೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ! ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರ ಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಟಾ, ಪ್ರವೇಶನೇನ 
ನಿಧೀಯಕೇ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ಟಿಧಾತುಸ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ ! ಯಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಸೆಂಚೆಧಾತು ವಾ 
ಶುಲ್ವಂ ಕರೋತೀತಿ | ಯಥಾ ತ್ರಿವಿಪ್ಟಿಸ್ರಿಗುಣಿತಾ ಕಜ್ಜುರ್ವೃಢೀಯಸೀ ಏನಮಿಂಡ್ರೋತಪಿ ದೃಢತೆರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ ವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿ ಧಾತುವೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳು ಸೇರಿ ಹೊಸೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹುರಿಗೊಂಡು' ಸೇರಿ ಒಂದು ಬಲ 
ವಾದ ಹಗ್ಗ ವಾಗುವುದು. ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರದಂತಿರುವ ಎರಡು ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಸೆದು ಒಂದು ಹುರಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. . ಮತ್ತೆ ಅಂತಹ (ಮೂರೆಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹೊಸೆದು ದಪ್ಪವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇನ್ನೂ ದಪ್ಪವಾದ ಮತ್ತು ಧೃಢವಾವ ಹೆಗ್ಗವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ೬೦ತಹೆ . ಹೊಸೆದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸೆಯಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದ ಹಗ್ಗ ವು ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 


ಮೂರು ಹುರಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ' 


ವಿಶೇಷವಿರುವುದು, ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿಯೇ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ, ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು--ಮೂರು 
ಹುರಿಗಳಿಂದ' ಸಹಿತವಾದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುರಿಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಯಾನರೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಆರೀತಿ 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ತಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಿಾ8-- ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ. 
ಯೂ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ--ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೆಂಬ ಭಾವ ' 


ವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸುವುದು. 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಃ--ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಷ್ಠಿ, (ಒಟ್ಟು) ಬಲಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುನುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ--ತ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ದ್ಯೌಶ್ನ ಸೈಥಿನೀ ಚಾಂತೆರಿಶ್ಚಂ ಚಿ | ಭೂಮ್ಯಂತೆ 


0 ಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತ್ರಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳು- 


ಲ 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತ್ರೀಯತ ಪ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿಧಥೀ ಅಂತೆಕೇಷಾಂ | 


* (ಖು. ಸಂ- ೨-೨೭-೮) 


ಇ 
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ನ ಗಾ, 





oy ನಗ ೫ಇಹೌ್‌ 
ಹ ಕಾ ಗಾನ ನಾದ್‌ ಪೌಡ ಘ್‌ ಡ್‌ ಮ ರ್‌ ತ್ತಾ 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಸೆರಾಃ ಷಡ್ಡಿಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 
ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ನಿಚೆಕ್ಷಣಾ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಖಾರಧಿ ಕ್ರತೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೪೧-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತನಾಗಿರುವುವು, | 
ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾ-ತ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯೈತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ಶೆಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಗ್ನಿಂ | ಮೂರು ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳು-..ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈಮ್ಯುತ (ಮಿಂಚಿನ) 


ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಶೇಜಸ್ಸು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು. - 


ಅತಿ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವನಕ್ಷಿಥ-ನೇಲೆ. ಹೇಳಿದೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ 

ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ, ವಿಮ್ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನೂ 

ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಫಿನ್ನ ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು 
ತ್ಲೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ! 


ಅಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರೆಃ8 ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌ ಅಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ 
ವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದಕಿ ನಿನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರು ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವು ನಿನಗೆ ಹಿಂಡೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲ 


ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಸರಾಕ್ರಮಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆಪ್ರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿಧಾತು- ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರವೇಶನೇನ ನಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿನಿಪ್ಟಿಧಾತುಃ 
ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರುಜ್ಜುಃ (ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗ) ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಸ್ತಭ್ರಸ್ಥ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರಾದೇಶ. ` ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ವಿಸ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡುಧಾಳಇ್‌ 
' ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತೆನಿಗಮಿಮುಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತುನ್‌ 
- ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಧಾತು ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೃಶ್ಯನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗ, ` ಅಗ್ನಿರ್ಮಾಣವಕಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾಗ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಅಭೇದನು ಜತ 
ಚಟುನಟಕ್ಕೆ ಕೋಪಾಧಿಕ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಂಭನನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂ 
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ಕಾನ ಇತ ಇಇ 


ಫ್‌ ೫% ತುರತ ಆ ಹಾ ಕ್‌ ಈ ~ ಫೌ 


ಜೋಡಿಸಿಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುನಂತೆ ಅದರ ದಾರ್ಡ್ಸ್ಯರೂಪಧರ್ಮವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆರೀತಿ 
ದಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌--ಪ್ರತಿಮೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾನನ್‌. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು: ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ' 
ಯುವೋರನಾಕೌ--ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅನಾಜೀಕ. ಅಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ -ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ತಿಸೃ ಚಿತಸೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ರಾದೇಶ,. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಜಿರಬುತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೆಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವ್ರಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರೋಚೆನಾ-ರೋಚನಾನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. k 


ವವತ್ತಿಥಢ“ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥತೋರುನಾಗ ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಿ: ಸ8--(ಪಾ ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿ. ಹೋ ಘಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢತ್ತ ಷಢೋಃ ಕೇಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ.೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂವ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸಪಾಗಿ ಸನ್ಯತಃ (ನಾ. 
ಸೂ. ೭-೪.೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ವನಕ್ಷ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜೆಸಿಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಕಾಸ್‌ಪುತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಲಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೫) `ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು. ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ . ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅತಿಜಾತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಶತ್ರುಃ-ನ ವಿದ್ಯತೆ, ಶತ್ರು: ಯಸ್ಯ ಸಃ: ' ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ ; ಶ್‌ 


ಮಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


; | 
ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ಯಂ ಬಭೂಥ ಸೃತ- 


pC 
9 
6) 
aA- 
[qd 
2 
೮೬ 
|| 
el. 
ಲಂ 
ಟೆ 
£0 
| ಓ( 
ಲ 
ಲಿ 
(ಆ 
ed 
lb 
ಐ 
Gl 


1 ೫ಡೆಪಾಭೆಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ 1 ದೇವೇಷು । ಪ್ರಥಮಂ |! ಹವಾಮಹೇ | ಶ್ರಂ | ಬಭೂಥೆ । ಪೃತನಾಸು | 
ಸಸಹಿಃ । 


- | ಚ್‌ 
ಸಃ । ಇಮಂ | ನ8 | 'ಕಾರುಂ | ಉಪ 5 ಮನ್ಯಂ । ಉತ್‌ 5ಭಿದಂ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಕೃಣೋತು ! ಪ್ರ5ಸವೇ 1 ರಥಂ । ಪುರಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ] 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜೇನೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾ-' 
ಮಹೇ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸೆಹಿರ್ಬಭೂಥ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾಸಿ | ಉತ್ತ- 
ರಾರ್ಧಃ ಸಕೋಸ್ಷಕೃತಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕಾರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರಮುಸಮನ್ಯು- 
ಮುಪೆಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಮುದ್ಧಿದಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರವಿಮಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ಕೈಣೋತು | ಕರೋತು | ಅಪಿ ಚಿ ಪ್ರಸವೇ ಯುದ್ಧೋತ್ಸೆತ್ತಾವಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪುಕೋತನ್ಯೇಜ್ಯೋ 
ರಥೇಭ್ಯಃ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಕರೋತು | ಯೆದ್ದಾ | ಕಾರುಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ರಥವಿಶೇಷಣಾನಿ ! ತರ 
ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯುಮುಸೆಗತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನೆ ಯೊುಕ್ತಮು- 
ದ್ವಿಷೆಂ ಮಾರ್ಗೆೇವಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ವೃಕ್ರಾದೀನಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಮತಿಶಯೇನ ಭೆಂಕ್ತಾರಂ || ಬಭೂಥ | 
ಬಭೂಥಾ ತೆತೆಂಥ ಜಗೃಂಭ ವನರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಫಾತೆನಾದಿಡಭಾನಃ | ಸಇನುಂ | ಸೋಇಚಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


3.18 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ.೧ ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨. 


ಕಾಗ ನ್‌ ಈ ಇಗೋ ತಗ ತ ಆಲ್ವಾ 


ರಾ ಹಾ TN ಗಾನ್‌ ನಾನ್‌ ತ್‌ ಇ. 
TUTE ಕೌತ್ರಾ NRE TENS NTS ORT SEY TST STN ST TS ಈರ್‌ Fe 
ಷ್ಟ 


ಪ್ರಾ ಣೆಪ್ರೆಸನೇ | ಜೊದೋರಪಸ್‌ | 


pT NSS TT 


ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣನಿತಿ ಸುಲೋಪೆಃ | ಪ್ರಸೆನೇ | ಷೂಜ್‌ 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ಮತ್ತೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 


(ಇಂಡ್ರೆ-ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜೇವೇಷು-_ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲನೆಯನನಾದ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾನುಹೇ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಶೈಂ--ನೀನು | 
ಸೃತನಾಸು- -ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಸಹಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | 
ಸಃ ಇಂದ್ರ ಆ ಇಂದ್ರನು | ೫8- ನಮಗೆ, ಕಾರುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ಉದ್ದಿಡಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ-- ಮಗನನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಥವಾ [ಕಾರುಂ-- ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ | ಉಹೆಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಶದ್ದೂ | ಉದ್ಭಿದೆಂ- -ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ] ಇಮಂ ರಥಂ--ಈ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ! 
ಪ್ರಸವೇ- ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಪುರಃ (ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರಥಗಳಿಗೂ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಕೃಣೋತು- -ಇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿ "ಯೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸರೂ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಸಕವಾದುದೂ, ಕ್ಟೊ ತನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಗೆ ರಥವನ್ನು | ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We lacks you; 1868) the first among the gods ; you have been 
the victor in battles : may Indra put foremost in the battle this out chariot, 
which 18 efficient, impetuous; and the uprooter (of all impediments). 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 - 


ತ್ಸಾಂ ದೇವೇಷುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನಾಗ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹಾ ಿನಮಾಡುನೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೈತನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗಾ ತ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಕ್ರ ತನಾಸು ನಿಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಂಥ. (ಸಿ. ೩-೯) 
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ವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಕುವುದು. 


ಸಸಹಿ8--ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ 


ಕಾರುಂ--ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಣ್‌ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರುಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೯) ಇಡಲ್ಲಡೆ ಯಾಸ್ಕರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜದೈೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿಷಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
| (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು . ಹೇಳುವಾಗ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ-ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ ಖುಷ್ಪಿಜೌ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೨). 


ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಉಸಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಯದ್ಧಾ ಉಪಮನ್ಯುಮುಸೆಗತೇನ ಪ್ರಾಸ್ತೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದಂತೆ ಭಾವಿಸು 
ವುದಾದರೆ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. . ಅಥವಾ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೊಥ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧನುಳ್ಳನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧೆಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉದ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರೊಣಾಮುದ್ಭೇತ್ತಾರಂ। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಂಜನಮಾಡುನನನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡುನನನು, 
ನಾಶೆಗೊಳಿಸುವವನು- | 

ಪ್ರಸನೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ | ಪ್ರಸನಶಬ್ದವು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಎಂದರ್ಥವು 


ಇಂದ್ರಃ ಕೈಣೋತು ಪ್ರಸನೇ ರಥಂ ಪುರ8--ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ರಥವು ಎಲ್ಲರ ರಥಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಥವು ಶತ್ರುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಪು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಂಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. (ಪೇಜು 816) 


ಹನಾಮಹೇ- -ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ ಚೆ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔಿತಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾನೇಶ. ಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾ ಸತ್ತಾಗ ಹಗ ಸಗದ್ರಾ ೬ ಇ... ಗಳ ಕಾಗ ಒಳ ಗಈ ಇ. ಈ ಗಹ ಇ ಇ. 
ಗಗ ಸತತ PRE ಸಹಾ ಅರಾ ಆ ತ, ತಗ ಇಕ್ಕು ಗಾಲಾ ರಗ TT NSIT 


ರ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಲಮಪುರುಸ $ ಜಿಕವಡಕಕೊಪ. ಬಕ” ಸ 
ಜಗೃಂಭ ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸಹಿಕ--ನಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಆವೈಗಮಹನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೇಮಮ್‌.- ಸ ಇಮುಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದಪೂರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರುಮ್‌-- ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಸಾಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸವೇ-- ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಯೂಡೋರಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀೇಶ. 
ಹ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೯॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| 
೦ ಜಿಗೇಥ ನ ಧನಾ ರುರೋಧಿಥಾರ್ಭೇಷ್ಟಾಜಾ ಮಘವನ್ವ 


3 
2 
(೬ 
ಲ 


| 
ವಸೇ ಸಂ ತಿಶೀಮಸ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಹವನೇಷು 
ಚೋದಯ 1೧೦ 
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ಈಸಾ ಆಸಾ ಈಸಾ ಆರಾ ರ್ಥಸಾ ಅರ್ಟ್ಟಾರಾ ಕಾ 





| 
ತ್ರಂ-।! ಜಿಗೇಥ! ನ। ಧನಾ। ರುರೋಧಿಥ | ಅರ್ಭೇಷು | ಆಜಾ | ಮಘ ವನ್‌। 


| ಢಿ 
ಮಹತ್‌ 5ಸು1 ಚ । 


| | | 
`ತ್ನಾಂ। ಉಗ್ರಂ | ಅನಸೇ । ಸಂ | ಶಿಶೀಮಸಿ | ಅಥ | ನಃ | ಇಂದ್ರ । ಹನನೇ- 


ಹು! ಜೋದಯು ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಳಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರೊಣ್ಣಿಯೆಸಿ! ತಥಾ ಧನಾ ಶತ್ರುಭ್ಯೋತಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ನ 
ರುಕೋಧಿಥೆ ! ನಾವರುಣತ್ಸಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ | 
ಆರ್ಭೇಷ್ವಲ್ಪೇಷ್ಟಾಜಾ ಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚೆ ಪ್ರೌಢೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಾವಸೇಇಸ್ಮಾ- 
ಕೆಂ ರಸ್ಷೆಣಾರ್ಥಮುಗ್ರಮುದ್ಲೂರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ | ಸ್ತೋಶ್ರೈಸ್ತೀಶ್ಲೀಕುರ್ಮಃ | 
ಅಥಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಹನನೇಷು ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾನೇಷು ಸತ್ನಾ ಇಗೆ ತೈ ನೋಸ್ಟಾ- 
ಇಕ್ಚೋಹೆಯ | ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯ | ಜಯಂ ಪ್ರಾಸಯೇತೈರ್ಥಃ॥ ಜಿಗೇಥ |! ಜಿ ಜಯೇ। ಲಿ 
ಥಲಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್ಸಾ ೨ಕ್ರಸ್ಯೇಟೋತಚಿಸ್ತಾ ಸೈತ್ನೆ ಲೃನಿಟೋ ನಿತ್ಯಂ |, ಪಾ. ೩.೨.೬೦ | ಇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇದಃ | ಸನ್ಗಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯೆ ಜಕಾರಸ್ಯೆ ಫುತಂ | ರುಕೋಧಿಥ ! ಹ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಟ್‌! 
ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮಾಬಹುವಚೆನೆಸೈ ಡಾಡೇಶಃ! ಶಿಶೀಮಸಿ! ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ1 ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ಸಂ 1 ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ಜಿಗೇಥ--(ರತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ಧನಾ 
 (ತತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ) ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುರೋಧಿಥ--ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. (ನಿನ್ನ ಜಕ್ತರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ) | -ಮಘರ್ವ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಭೇಷು ಆಜಾ-ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 

ಇಗೆ ನವ ರ್ಥ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಮಹತ್ಸು ಚೆ-ಗೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅವಸೇ (ಕನು ನ 
ವಾಗಿ |! ಉಗ್ರಂ--ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಂ Meek 

ಣ ಸಾ ಜೆ de 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಸನ I i ( 
(ಯುದ ಕಾಗಿ) ನಾವು ಕರೆದಾಗ (ಬಂದು) | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಚೋಷೆಯೆ-- ಹುರಿದುಂಬಿಸು 
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ಗಾಗಾ ಸಾ ತಾಸ ಆಗಾ, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಧನವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಂಡಬಲವೃಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ (ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. 


1180611951 Translation 


Yon conquer, and withhold not the booty : iu trifling or serious 
conflicts; we sharpen you; fierce Maghavan; for our defence; do you 
therefore, inspirit us in our defiances. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಭೇಷು- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಪನಾಮ | ಅರ್ಭಕೇ ಅನೃದ್ಧೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ನಿ. ೪-೧೫) ಅಲ್ಬೇಸ್ವಿ-. 
ತೃರ್ಥಃ | ಸಣ್ಣದಾದ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಅರ್ಛೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚೆ ಆಜಾ--ಸಣ್ಣ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ 
ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 


ಉಗ್ರಂ-- ಉದ್ದೀರ್ಣಿನುಧಿಕಬಲಂ |: ಸರಾಕ್ರನುಶಾಲಿಯಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು, 


ಶಿಶೀಮಸಿ-- ಸ್ತೋತ್ರೈ ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟೀಕುರ್ಮಃ | ಶೋ ತನೂಳರಣೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ' 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಹವನೇಷು--ಇದು ಆಹವ-ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನ್ಪ. 


ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು `ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ 
ಖಯಷಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು. 
ಯುದ್ಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ವಿಕಂದರೆ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | | 
ಜೆಗೇಫ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರ 
ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾಜೀಶ. ಕೃಸ್ಫಭ್ಛ 
ಇಣ್ನಿಷೇಧನನ್ನು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--(ಸಾ. 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಓಿನಲ್ಲಿ 
ನಾದರೆ ಅಚೆಸ್ತಾಸ್ಟತ್‌ಥಲ್ಕಿನಿಟೋ ನಿತ್ಯಮ್‌... 
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ಪಾ ಅನ್ನಾ ಪನ್ನ ಸಾ ಸಾ 
ಗಾ ತಡಾ ಫೌ ಬ ರಾ ರಾ ವಜ ಗಬ ತ್‌ ತೌಡ ತೌಡ ತ್‌ ಕಾರಾ ನಾ ನ ನಾ ಗಾ ಅ ನ್‌ ನ ಇಹ ಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಣ್ಣೆಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜಿಗೇಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಾ-- ಧನಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ರುರೋಧಿಥ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾಜೀಶ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಾ ದಿನಿಯಮದಿಂದೆ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಬಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ.  ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓರೋಪ. 


ಅವಸೇ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. , ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಿಶೀಮಸಿ-__ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂಪೆಸಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಕ- (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಇಡಂತೋ ಮಸಿಃ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶಿಶೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ- -ನಿಪಾಶೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಯೆ  ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥lnoll 
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ಇಂಡ ಒಡೆ I ಕ ಫಾ, TT NT ಲ ದ್‌ ದಾ ಇತ್‌ ದಾರಾ ದಾ ದೌಲಾ ಗವೌದ ಇರರ ತ ಒಡ ಒಡ ಒಡೆ ರನ ತೌ ರಗಾತ್‌ ಸರದ ಇರ್‌ ಇನ 
TT ರ್‌ ಎಣ ಕಡ ಇದ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


aia ಹಾ ಮಾನಾ ದಾ ನನಾ ಜನ ಎ ಎಎ ನವನ ನನನ 


ನಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ಸೋ ೨ಸ್ಪೃಪರಿಹ್ಮ ತಾಃ ಸನಂ 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಬಂಧು! 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ ॥೧೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ವಿಶ್ಯಾಹಾ । ಇಂದ್ರಃ 1 ಅಧಿ 5 ವಕ್ತಾ । ನಃ । ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ* ಹ್ಹೃತಾಃ । ಸನು- 
ಯಾವು 1 ವಾಜಂ । 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀಟ1 ಉತ | ದ್ಕೌಃ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


` ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ರೋಹಿಚ್ಛ್ಯಾವೇತಿ ವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ನೇಷ್ವಹಃಸ್ಸೆಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಶ್ನಪಾಶೇನ 
ವಕ್ತಾ ಭವತು | ನಯೆಂ ಚಾಕುಟಲಗತಯ; ಸಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಡೆತ್ತೆಮನ್ನಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಯದಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾನಯೆಃ ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನ- ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8 ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ- ಅಭಿಮಾನ 
ನನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಚನವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ, (ನಾವೂ ಸಹ) | ಅಪರಿಹ್ಟ ಶಾಃವಕ್ತ ವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವರಾಗಿ (ಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) | ನಾಜಂ-(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನ ವನ: | 
ಸನುಯಾಮ- ಅನುಭವಿಸೋಣ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌-_ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷಾ ರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ ಭಿ 
ಮಿತ್ರನೂ! ವರುಣಃ -ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ-_-ಅದಿಕಿಯೂ | ಹ ಜೂ [ಫೆ ಜನದ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ-ನುತ್ತು | ದ್ಯೌ8-- ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಮಮಹಂತಾಂ- -ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ | ; 
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ಇತ'ಇತ್‌ಗಇವ್‌' ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಫ್‌ 





ಗ್‌ 


388 


ರಾ ಕಾ ನ ದಾ ಕಾ ರಾ ರಾ ಬೌ ತಗ ಫತಾ ಘಾನ ಇತರ್‌ ಆಲನ್‌ ಬನವ 





ತ್‌್‌ ದೌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕ್‌ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನನಚೆನವುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯ, ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 


ee 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra daily be our vindicator, and 1087 we; with undiverted 


course, enjoy abundant food; and may Mitra, Varuna, Aditiy— ocean; 
preserve it to us. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 263-264 ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


1೫ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಹಿಂಜಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಯ. ಸಂ 
೧-೧೦೦-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿಡೆ. | ೧೧ ॥ 


ನೂರ ಎರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ, ವು 


ತೆತ್ತ ಇತ್ಯೆಪ್ಪರ್ಚೆಂ ಜಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನು 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಶಶ್ರೇಂಷ್ಟಾವಿತಿ || ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ನಿಶ್ಚಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ | 
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ತ್ರಾ: ಗಾನ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇರದ ಇವ ಇನ್‌ಗಾಡ್‌ ಇನ ಇಕ್‌ ಇತ ಇನ ಇಡ ಒಳ * ಇ 
ur ಗ್ರಾಸ ಗ್ರಾಂ ಬತಲ ನಾ NS ಇತ್‌ 
ಇ TTT TTR TTT ಗ ಪೌಡ ಗತಾ ಇ ಇಒ. ಗತಾ 51. STANTS SST ಇ 


ಅನುವಾದನು--ತತ್ತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕಥಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವೇನಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯಛಂದೋ 
ಮಾಮಂತ್ರಸಕನಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


1 `ಓಂ ॥ 
ಜ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತ..._೧೦ಎ 

॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೩ ॥ 
1 ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 

| ಹಯಸಿಃ--ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ [ 


1! ಭಂದಃ.... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 6 


ತತ್ತ್ವ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಸರಾಚ್ಜಿ ರಧಾರಯಂತ ಕವಯಃ 
ಪುರೇದಂ I 


ಸ್ತಮೇದಮನ್ಯದ್ದಿವ್ಯ ೧ ನ್ಯದಸ್ವ ಸಮಾ ಸೃಚ್ಯತಃ ಸಮನೇವ ಕೇ. 
ತುಃ 1 
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ಗಾರಹಕ ಸಳ ದಾದಾ ರ ನಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್ಟಒರ್ಥನ ಸಸ ಈ ಇದ ರದ ಅ ಗವ ಇತ್‌ ಅಂದ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತತ್‌ । ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಪರಮಂ | ಸರಾಜೈಃ । ಅಧಾರಯಂತ | ಕವಯಃ। 


ಪುರಾ । ಇದಂ | 


| | 
ಸಮಾ । ಇದಂ | ಅನ್ಯತ್‌ । ದಿನಿ । ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ । ಸಂ | ಈಮಿತಿ । ಪೃಚ್ಛ. 


| 
ತೇ | ಸಮನಾ 5 ಇವ । ಕೇತಂ? ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪರಮಮುತ್ಸೈಷ್ಟಂ ತೆತ್ರಸಿದ್ದೆನಿದೆಂ ವರ್ತಮಾನನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲಂ 
ಪುರಾ ಪೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆರಾಚೈಃ ಸರಾಜೀನಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಪರಾಚೈಃ ಪರಾಂಚೆನೈಃ ಸರಾಗಮನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಮೇವಾಧಾರಯಂತೆ | 
ಧೃತವಂತಃ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯಾನ್ಯದೇಕಮಿವಮಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಶ್ರಮಾ ಶ್ಹಮಾಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ವರ್ಶಶೇ | ಅನ್ಯಪಪ್ಯೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ |! ಈಂ ತದಿದಮುಭಯವನಿಧ- 
ಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಂಪೃಚೈತೇ। ಸರಸ್ಸರಂ ಸಂ ಯುಜ್ಯತೇ | ರಾತ್ರಾವಾದಿತ್ಕೋಇಗ್ನಿನಾ ಸಂಯು- 
ಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ಡಿರ್ಜೊರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದ್ಭಶ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಹನಿ ತೃಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉಡ್ಯಂತೆಂ ವಾವಾಡಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋ- 
ಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭ್ಫೊಮ ಏವಾಗ್ಗೇರ್ದಿವಾ ಹೆದೈಶ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨-೯, ೧೦ | ಆನಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಗಮನೇ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮನೇವ ಕೇತುಃ | ಸಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜೀ | ಯಥಾ 
ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆೈಧ್ಯಮಾನಯೋರುಭಯೋಃ ಕೇತುರ್ಧ್ವಜೋ ಧ್ವಜಾಂತೆರೇಣಿ ಸಂಯುಜ್ಯಶೇ 
ತೆಡ್ಚತ್‌ ॥ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರಲಿಂಗಮಿತಿ ಘಚ್ರೆತ್ಯೆಯಾಂತೋ 
'ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪರಾಚೈಃ | ಅವ್ಯಯೆಮೇತತ್‌ ಉಚ್ಛೈರ್ನೀಚೈರಿತಿ ಯೆಥಾ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | ಪರಾಚೈಃ 
ಷರಾಂಚಿನೈಃ | ನಿ. ೧೧.೨೫ | ಇತಿ | ಸಮಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಈಮೋ 
ಮಲೋಪಸಃ ಸಾಂಶಿಶಿಕಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಸಮನೇವ | ಸಮ ಪನು ಅನೈಕ್ಲನ್ಯೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಜಸಿ 
ಪೃತ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಇವೇನ ನಿಭ- 
ಕ್ಷ , ಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ರ 
(ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಪರಮಂ--ಉತ್ಪ ಎಸ್ಟವಾಮುದೂ | ತೆತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಡುದೂ | ಇದಂ ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಬಲವನ್ನು | ಪುರಾ- ಪೂರ್ವ 
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ರ್‌ ಸ್‌ಲಫ್‌ ಇಫ್‌ 





ರ್‌ ಗದಗ BR ನೌ ಇರದ ಇದ್‌ 
ETS NT NE ANN NNN NNN ದ್‌ ಇರಾ ಡೌ ಕಾ ಸಸನ್ಯಾಹಸಸೆರಾ 


ದೆಲ್ಲಿ] ಕೆನೆಯೆ£-ಕ್ರಾಂತದರ್ಕಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು| ಪರಾಚೈಃ.- (ದೇವನಿವಾಸಕ್ಕೆ) ಸರಾಜ್ಜುಖವಾಗಿ 
(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತೆಯೇ | ಆಧಾರಯೆಂತೆ- ಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿದರು. | ಅಸ್ಯ---ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಅನ್ಯತ್‌--ಒಂದು ಅಂಶವಾದ | ಇದೆಂ--ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ನ್ಷಮಾ-ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೂ | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಆಂಶನಾದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ದಿವಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | (ಹೀಗೆ) 
ಈಂ--ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸಹ | ಸಮನಾ--ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ | ಕೇತುಃ ಇವ... 
(ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ) ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸೆಂ ಪೃಚ್ಯತೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ತಿಳಿದರು. ಇಂದ್ರನ ಒಂದಂಶವಾದುದೂ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ 
ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಧ್ವಜವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ಸೇರುವಂತೆ ಆಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ 
ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation 


The sages have formerly been possessed of this your supremo power; 
Indra, as if it were present with them, ‘one light of whom shines upon 
the earth, the other in heaven; and both are in combination with each other, 
a8 banner (mingles with banner) in battle: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-_ ಬಲಂ | ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನನೆಂದು ಸ್ವುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಘಂ, ರೇಳ್ಲಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ ಐ 
೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ರಿಯಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಖುಕ್ನಂಹಿತೆಯ 
ಆ 7 ಚ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಿಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ ಇದ್ದನೇ ನಮಸು,ಬಿನ 
ಕ ಬಿರ್ವಚಸ್ಯೆ ತೇ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 
ಮಾ ತ € ಆ 
೦ತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಷೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೬) 
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NN ದೌ ಇನ್‌ ಇತ ಇಹ ಇಫ್‌ ಹ ಗಾ ೩ ತಾ 5 
ಇ ~~ ಈ “ 


ಮಾನ್‌ ಆ ನಾನ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರಾ ದ್‌್‌ ಗಾ ಠ್‌ ನನ್‌ 


ನ ಶೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೆ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವಕ್ಕೆರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಬಲಂ; ಇಂದ್ರಿ ಯಾಯೆ ದ ನೀರಾ ಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ು ಶ್ರ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿರಗ್ನೆಯೋ ರುರುಚಿರ್ನಿರು ಸೂಕ್ಕೋ ನಿ: ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೨೦) 
ಎಂಬ  ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸೇವ್ಯ8 ಇಂದ್ರಿಯ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
' ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, 
ನಹೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾಸಮಿಂದ್ರಿ ಯೆಂ ಸೆ ರ್ಗೈಣಿಂತ ಆನೆಶು8 | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) . 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 
ಆದಿವ್ಪ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಯೆಜಂತೆ ಆದಿತ್ರೆಕ್ಷಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖಿ. ಸಂ. ೪-೨೪-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲನಂತೆಮಿಂಡ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿಯೂ, 
ಯೆಸ್ಕ ಧಾಮ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹೆರಿತೋ ಹ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೩.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರುತ್ವಸ್ಯ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಕ ಇಂಪ್ರೆಸ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ ಎಂದೂ, 


ಆಸಜಚ್ಛೋಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಜುಷತೆ ಸೆಯೋಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೯೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ! ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ್‌ಂ ಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 


ಯಥಾ ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸಥಾ ಸಿ ಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೧- -೨) 


ಉಪೈತ್ಸೆಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೩ ) 


ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಸೆತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವಮುನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೫1-೮) 
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ಟ್ರಾ -...... ತ 

ಇಷ್ಟ ಇ 4, 

೫೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಕೃನುಸಾಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲ 


ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸರಾಚೈಃ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೇ ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ತಾವು ಮೊದಲು ಒಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾಚೈಃ--ಸರಾಜೀನಂ | 
ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ | ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪರಾಚೈಃ ಸರಾಂಚಿನೈಃ ಪರಾಗಮಕನೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ | ಪರಾಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೫ ) 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ 


*ಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದನಾನಡ್‌ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಾಚೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೆರಾಂಚೆನೈರಜಿತಃ ಎಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು _ 
ಪೆರಾಜ್ಮುಖೈಃ ಅಂಚನೈರ್ಗಮನೈಃ ಅಜಿತೋ ಗತಃ, ವಿಪ್ರಳೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿವಾಸಾತ್‌ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದಿ ತ್ಕ, ನಿಂದರೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಶತ್ರು ಜಯದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿದ್ದಿತು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪದವು 


ಬಾಧೆಸ್ಮ ದೂರೇ ನಿರ್ಬುಕಿಂ ಸೆರಾಚ್ಯೆಃ ಶೈತೆಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ ಮುಮಗ್ಬ್ಯಸ್ಮತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೯) 


ಆರೇ ಜಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಯೆತಿಂ ಪರಾಚೈರಸ್ಕೇ ಭೆದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು | 
(ಖು. ಸಂ- ೬.೭೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಾಜ್ಕುಖನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವನ್ನ 
ನಿಪ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. "ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದೆ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಕೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಕವಯಃ ಅಧಾರಯೆಂತ -ಸ್ರೋತಾರಃ ಧೃತನಂತಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ 


ನೇದಮನೆ,ದಿ ವ: ಇದ ಗಾ ಜೊ ಟ್‌ 
ಅಪ್ಪೆ ಹ ಹ ನ ನ ಸ ಸ ವ ಹ ಜಿ ಮ ಅನ್ಯ 
© (ಕಲ ಇ | ೨ 
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ಕಾಮ್‌ 
aT ರ ಆಲ್ನಾಘ್ಮಾ ತಾ್ಸಾ 


ಕಾ, 





ITT TL TER 
ರೌ ಲ ಹ ಗಾ ಈ ಶಾ ಪೌ ರಾ ಶಾ ಆವಾ ನಾ ದಾ ಈಸಾ ತೌ ಭರ ರ ನಂ ಫರಾ ಕನ್ನಾ ಭಾ ಭಾಟೆ ಬೌ ತನಾ ಧ್‌ ಪೌರ ವಾ ದಾ ದಾ ರ್‌ 


ಉಡ್ಯಂತೆಂ ವಾ ವಾದಿತೈಮಗ್ನಿರನುಸಮಾಕೋಹತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೬೯) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 


ಷಃ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಸೂರ್ಯ ನೊಂದಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಸಿದೆ. 


ಸಮನಾ ಇವ ಕೇತು£-ಸಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜೀ (ಸಿ.೩-೯) ಯೆಥಾ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಯೋಃ ಉಭಯೋಃ ಧ್ವಜಃ ಧ್ವಜಾಂತರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸಮನನೆಂಡಕೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರೀತಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ವಜಗಳೂ ॥ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ 
ಉಪಮಾನನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗಿ ಗಳ ಸಂಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಭ್‌ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾದ | 
ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 


0 ತ | 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದೇ ಕಾರಣ. ಸಮ ನಾ ಇವ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಸದವು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಜೆ. ಉಳಿದೆ- 
ಅಭಿ ಪ್ರವಂಶ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯ೧ಂ8 ಸ್ಥಯೆಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ಬಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೮) 
ತೇ ಅಚೆರಂತೀ ಸಮುನೇನ ಯೋಷಾ ಮಾಕೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೪) 
ಸಮನೇವ ನಪುಷ್ಯತಃ ಕೃಣವನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನಾ$ಇವ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಸಿದಿವ! 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯೋಹಿತ್‌' ಎಂದರೆ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ' ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಮನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗಾ ವಡ ಸನ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂಪ್ರ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜಿತ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರಾಚೈ 8--ಉಚ್ಜೆ ನೀ ಚೈಃ ಎಂಬಂತೆ ಇದು ಒಂದು ಅವ್ಯಯೆ. ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರಾಜ್ಛೆ ಃ ಪರಾಂಚಸ್ಸೆ। (ನಿರು. ೧೧-5೫) ಇತಿ. 


ಅಧಾರಯೆಂತ- -ಧೃರ್ಜ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು... ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದೆ. ಚೆರ್‌ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ: ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೂನ, ಪಾಡಾದಿಯ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುವಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
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363 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩. 
ಶ್ಷಮಾ-.. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ದಿನಿ-ಊಡಿವಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಈಮ್‌- -ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನೇವ- ಸಮ ಸ್ಟಮ ಅವೈಕ್ಸವ್ಯೇ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೈಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀನಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ.. ಸಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮನಾ ಇವ ಸಮನೇವ. 
ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೆ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 








ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ಯಾ ನಿರಪಃ ಸ 


ಸರ್ಜ!। x ತ 
ಅಹನ್ನಹಿಮಭಿನದ್ರೌಹಿಣಂ ವ್ಯಹಸ್ತ್ಯಂಸಂ ಮಫವಾ ಕಟ. 
ಭಃ ॥೨॥ | 


1 ಪದಪಾಠೆಃ | 


ಸಃ । ಧಾರಯತ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ 1 ಪ 


| 
ಪ್ರಥಶ್‌। ಚ | ನಜ್ರೇಣ । ಹತ್ತೂ | ನಃ 1 
ಆಸ! ಸದರ EE ಸಂಕಟ: ವ 
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ಕಾರ್‌ ಕಂತ TTT ದ್ನು 





ದ TL TTR ಪತಾ, 





ಹಾ 


ಶೆ | 
ಅಹನ್‌ । ಅಹಿಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ರೌಹಿಣಂ | ನಿ । ಅಹನ್‌ | ಐ5ಆಂಸಂ | ಮ- 


, | | 
ಫು5ವಾ!।ಶೆಚೀಭಿೀ ॥೨॥ 


॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ಬಕ್ಕೆ 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮಸುಕೈಃ ಸೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧಾರಯತ್‌ | ಧೃತೆವಾನ್‌ | ಪೀಡಾರಾಹಿ- 
ತ್ರೇನಸ್ಸಿ ತಾಮಕರೋದಿತೈರ್ಥಃ | ತೆದೆನಂತೆರಂ ಪಸ್ರಥೆಚ್ಚ |! ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮಕರೋತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚೆ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಹಂತವ್ಯಾನ್ಹ ತ್ರೌದೀನ್ಸತ್ವಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುಪಕಾನಿ ನಿಕ ಸಸರ್ಜ | ಮೇಘಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಮಯಾಮಾಸ | ಏತಡೀನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆಶೇ। ಅಹಿಮಂತರಿಕ್ಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | 
ವಜ್ರೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮತಾಡಯೆತ್‌ | ರೌಹಿಣಐಂ |! ರೌಹಿನೋ ನಾಮ ಕೆಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಂ ಚೆ 
ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯೆತ್‌ | ಅನಿ ಜಿ ಮಘವಾ ಧನವಾಸಿಂಪ್ರೆಃ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಯುದೈ- 
ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಂಸೆಂ ನಫಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಪಪ್ರೆಥತ್‌ | ಪೃಥುಂ ಕೆರೋತಿ 
ಪ್ರಥಯೆತಿ । ತೆತ್ವಕೋತೀತಿ ಜೆಚ್‌ | ಣಾನಿಸ್ಮವತ್ತ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ ಕಾರ್ಯೆಂ | ಸಾ. ೬೪-೧೫೫-೧ | ಇತಿ 
ನಚೆನಾಪ್ರ ಯಶೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ | ಪಾ. ೬.೪-೧೬೧ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಸ್ಯ ರತ್ವೆಂ | ಹೇರಿತಿ 
ಟಿಲೋಪಃ | ಶಸೈ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದದೈೈಭಾವಃ | ಪ್ರಥಯಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಚಜಃ: ಣಿಲೋಪಃ | 
ದ್ವಿರ್ನಚನೇ ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೮ | ಇತಿ ಚಜಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನ 
ಣೆಲೋಪೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತೈಂ ನ ಪೆದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವರವಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸಪ- 
ಸ್ಯಾಸಮಾನನಾಕ್ಯಸ್ಥತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಪೈಥಿನೀಂ--(ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ) ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌-ಎತ್ತಿ 

ಹಿಡಿದನು (ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು.) | ಪಪ್ರೆಥಚ್ಚೆ--(ಪೃಥ್ವಿಯು) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆಯೂ 

ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹತ್ವಾ--(ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಂದು | ಅಪ&-ವೃಷ್ಟು 

ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಸಸರ್ಜ--(ಮೇಘಿಗಳಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. | ಆಹಿಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇಘ 

ವನ್ನು 1 ಅಹನ್‌- ಹೊಡೆದನು. | ರೌಹಿಣಂ--ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಿ ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿ 

ದನು | ಮಹೆನಾ-ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಜೀಭಿ8--(ತನ್ನ) ಯುದ್ದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವ್ಯಂಸಂ-- 
ಮಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಕೊಂದನು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ, ಪೀಡಿತವಾದ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು 


ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾವಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 


K 
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« ಇತ್‌ಗಾ ತ ಇತ್‌ ಇಡ. 
OS ಇಹ ಇದಂ ತಳಕ ಇ ರ್‌: py ಮ್ಯಾ ನಾ ಗನ್‌ ತ್‌ ಇತ ಇನೌಇದ್‌ 
» Ke ಶಿ - ತ. ~~ ROT TS ರ ಸಜ ಕ್ಯಾ 1 ಮ್‌ ತಗಿ ಹುಡಾ ಸಂ ಈಗಾ ತ್ರಾತಾ ೫9 ವಕ್ತಾ: 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಧನನಂತವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. | 


77೯1141 Translation 


He upholds, and has spread out; the earth; having struck (the 
clouds), he has extricated the waters; he has slain Ahi, he has pierced 
Rauhina; he has destroyed, by his prowess, the mutilated (Vritra): 

ವಿಶೇಸವಿಷೆಯೆಗಳು 

ಸಃ ಪೈಥಿನೀಂ ಧಾರಯೆತ್‌. ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಟ್ಟದಕಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಲಾಮಾದ್ಯು ಪದ್ರವಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸುರೈಃ 
ಖೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧೃತವಾನ್‌ | ನೀಡಾರಾಹಿಶ್ಯೇನ ್ಪಿ ತಾಂ ಅಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಅಧಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಮಸ್ತಭ್ನಾನ್ಮಾಯೆಯಾ ದ್ಯಾಮವಸ್ರಸಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೭-೫) 
ವರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಅವನ ಕಲಸಗಳೇನೆಂದಕೆ, 


ವಚ್ರೀಕ ಹತ್ಪಾ ಅಪಃ ನಿಃಸಸರ್ಜ- ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕನನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ಮೇಘೆರೂಸವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಪಕಾರಕವಾದ ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ . 


ದನು. ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತು 


ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌ - ಆಹಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಉದೆಕನಾನುಗಳೆವಿಯೊ 
ಐ. ೨-5೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಲಿ; ವೆಂಬ ಅರ್ಥದರಿ ಕ ಬ 
( ) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಡಾಸಪತ್ನೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸೃನ್ನಿರುದ್ದಾ ಅಪೆಃ ಪೆಣಿನೇನ ಗಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಓಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯೆ 
ಆತ ರಾಗ್‌ 

ನಾದೇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ |! (ಸಿ. ೨-೧೭ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ.ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 

ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ನೇಘಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದ 
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ಕಾದ ನ್‌ ಲದ ಇ ಕ ತ್‌್‌, ಇಕ್‌ 
k ಕಾಗ ಗ ಕ್‌ 
ಡು ತೌಗಾರಾ ಹೌ. 
ದೌ ರಳ ೫ ಕೌರ್‌ ಗ ನನಗ ಇತ್‌ CT ಕಾನ ಕಲಾಲ್‌ ದರ ಲ ಆ 


ಲ್ಲದೆ, ಅಯಮಸೀತಕೋ;ಹಿಕೇತೆಸ್ಮಾಜೀವ ನಿರ್ಹೆಸಿಕೋಪೆಸೆರ್ಗ ಆಹೆಂತೀತಿ! (ಸಿ. ೨-೧ಬ್ರಿ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು ಹ್ರಸ್ವ 
ವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿ ಸರ್ಪವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಯೊಲಹಿಃ ಸ ಬುದ್ಧ್ಯೋ 
ಬುದ್ಧಮಂತೆರಿಕ್ಸಂ ತೆನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ಸಿ. ೧೦-೪೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ದುವೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧ್ಧ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೊ ಸಹೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹೆದೇವತಾಕಾರರೂ, ಸಹ 


ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ ನಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮೆಃ ! 
ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುದ್ಧ್ಯೋ ಬುದ್ದೇ ಹಿ ಸೋಂಂತರಿಕ್ಷೇಳಭಿಜಾಯೆತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 

ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಬುದ್ಧ್ಯೈವೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚ 
ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಸರ್ಷವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದಾದರ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರನತೆ ಆಶಯಾನನುಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವನ್ಸಿ ವೃತ್ಚಃ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರೆನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥ. ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘೌವೆಂದರ್ಥ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಸ್ಥುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಆಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಿ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. | 


ರೌಹಿಣಿಂರೌಹಿಣಿ ಶಬ್ದವೂ ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ಸುರಪ್ಪಜ್ರಜಾಹುರ್ದ್ಯಾಮಾರೋಹಂತಂ ಸೆ ಜನಾಸೆ ಇಂದ್ರೆಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನೆಂಜೇ ಅರ್ಥವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಎರೆಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಿದೆ. | 

ವ್ಯಂಸೆಂ ಅಹನ್‌--ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯು | 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದ. 
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NRT ಬ ಬ ಯ ಬ ಡಿ ಬ ನಾಡ್‌ ಸಾಯಿ ಗಾಯ ಇನ ನ ಸದ್‌. 


ಅಹನ್ನತ್ರೆಂ ನತ್ತಕೆರಂ ವೃಂಸೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 
ಅಷ್ಟ ಸ್ಯ ಕ ಷ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ನಾನ್‌ ಇ 


ಇಫ್‌ ಇನ್‌ 
ಮ್‌ ವ್‌ಗಇ ೪ EE YY ead ನತ 
ಕಾಗದ ಸಾನ್‌ 





ಸಿಪ್ಪುಮುವ್ರ ತಂ! 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನೆ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಪನಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧- ೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಗತೆಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨-೧೪-೫ ; ೩-೩೪-೩. ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಗತಭುಜನಾದ ವೃತ್ರ ನೆಂದರ್ಥನು. 


ಮಮಚ್ಚೆನ ಶೇ ಮಘವನ್ವ್ಯಂಸೋ ನಿಎವಿಧ್ಧಾ ಅಸೆ ಹನೂ ಜಘಾನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಂಸನಾಮಾ ಅಸುರಃ, ವ್ಯಂಸನಾಮಾನಮ- 
ಸುರಂ ವಿಂದು ಅಸುರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಪಿಪ್ಪು, ತು, ನಮುಚಿ ಇತ್ಯಾವಿ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇವನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಹಿ ವೃತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ಭೀಕರಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಂತೆ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀಭಿಃ--ಶಚೇೀ ಶಬ್ದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಫಘನಾ--ಧನವಾನಿಂದ್ರ8। ಮಫಘಶಬ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಮಫಘವಾ ಎಂದರೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮಫವತ್‌ ಎಂಬ ಪದನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ  ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಮುಂದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. . ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ ಪಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮಘವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣು ವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದು. ಇಂದ ದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಷು ವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ES ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಮಖನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಶ್ರುಕಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೆೇಉ ಏವ ಮಖಃಸ ನಿಷ್ಣುಃ | ತತ ಇಂದೋ ಮಖವಾನಭನನ್ಮಖವಾನ್ಸ ವೈ ತಂ 
ಮಘನಾನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸಕೋಕ್ಷಂ ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩ ) 


ಮಖವೇ ವಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ ನ್ರನು ಇನನನ್ನೇ ಮಫಘವಂತನೆಂದು 
ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದಾ ್ರಿನಿಷ್ಲೂ ದೈ 








ಗಾಗಾರ ಇನ್‌ ಇರ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇಡೆ ಇದೆನಾ ಅ ರ್‌ ಕಾನಾ ಸವಾ ಈದ... ಸ್ವಾ 


ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಕ ನವ ಪುರೋ ನನತಿಂ ಚ ಶೃಥಿಷ್ಟ್ಯಂ 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣು ಗಳು ಅಸುರರ ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಅನೇಕಕಜೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ , ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಘವಾ 


ಸ ವಿಷ್ಣು ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ ನ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದಕೆ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಇರುತ್ತ ಜೆ, 


ಣೆ 
(| ಪಾ ಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾರಯತ್‌ ಧಣ” ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಖ್ರರುಸ ಏಕನಚನ 
ರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೃಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿನೀಮ್‌ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ.ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅಮಿ ಪೂರ್ವ& -ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಪ ್ರಥತ್‌ ಸೃ ಥುಂ ಕರೋತಿ ಪ್ರಥಯತಿ. ತೆಶ್ವಕೋತಿ ತೆದಾಚೆಷ್ಟೇ- ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಾವಿಷ್ಮವತ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ ಕಾರ್ಯಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫1-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅದು ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರ ಹುತೋ 
ಹಲಾದೇರ್ಲಥಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ತ, . ಟೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಷ. ಅಚ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ, ಜೆಶಿ ್ರಾಥ್ಸುಸ್ತು ಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್‌. ಚೆಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸೇರನಿಟ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜೌನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್‌ಶೋಷಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವವ್ಸಾವ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ನಸದಾಂತ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾ ದ್ಭಾನನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಢಿನೀಮ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದವಿದ್ದರೂ ಅದು ನಾಕ್ಯಾಂತರಗತವಾಮುದರಿಂದೆ ಸ ನಿ ಘಾತೆಃ-ಎಂಬುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. 


ಸಸರ್ಜ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತಥ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


368 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. . ೧೦೩ 


TT ರಾದಾ ಕಾರ್‌ ಸಗ ಇಡ 


ಗಾ 
ಗಾ 
ಗಾನ್‌ 
TT ಮ 
RN TT ನೌ 
NN TTT ದ್‌ ಗ ಮಾ ಇನ್‌ 


ಆಸೇ -ಊಡಿದೆಂ ಸೆಡಾದಿ_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅ್ರಭಿನತ್‌- _ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅಹಿಮ್‌ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಅತಿಜಂತವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತವಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂಸಮ್‌ನಿಗತೆಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಗ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ 
--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ll 





| 
ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಕ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜ॥ ಪುರೋ ನಿಭಿಂದನ್ನ ಚರ- 


i 
ದ್ವಿ ದಾನೀಃ। 


| 
ನಿದ್ವಾನ್ನಚ್ರಿನ್ನಸ್ಫವೇ ಹೇತಿಮಸ್ಕಾರ್ಯಂ ಸಹೋ ವರ್ಧಯಾ 


ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ 1೩1 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| 
ಸಃ । ಚಾತೂ* ಭರ್ಮಾ | ಶ್ರತ್‌ 5 ದಧಾನಃ | ಓಜಃ | ಪುರಃ | ವಿ5ಭಿಂದನಾ!। 


ಅಚರತ' | ₹೯ । ದಾಸೀಃ | 
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ಕಾನ್‌ ಫಲ ತೌ 








ರಾ 
ತಾ ತ್‌ಾ ಕಣಕ ಕಾಕಾ ಗಾ ಕಶ ರಾ ಗಾ ರಾ ದಾ ಕಾ ರಾ ಗಾಗಾ 


| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । ವಜ್ರಿನ್‌ । ದಸ್ಯವೇ । ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ 1 ಆರ್ಯಂ | ಸಹಃ | ವರ್ಧ- 


| ಯ | ದ್ಯುನ್ನುಂ ಇಂದ್ರ ll 4 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮಾಯುದಂ | ಅಶನಿರೂಪೆಮಾಯಿುಧಂ 
ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯದ್ವಾ | ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ |! ಓಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಟಾವ್ಯೆಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಶ್ರಷ್ನೆಧಾನಃ | ಆಡೆರಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಏವಂಭೂತೆಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸೀರ್ಜಿ- 
ಸ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಿಭಿಂಡನ್‌ ನಿನಾಶಯೆನ್ಸ್ಯಚೆರತ್‌ | ವಿನಿಧಮಗಚ್ಛೈತ್‌ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ನ- 
ಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ನಿಜಾನಂಸ್ಕೈಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಷಸ್ಯನ ಉಪಸ್ಷಯೆಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರವೇ 
ಹೇತಿಮಾಯುಧಂ ವಿಸ್ಕಜೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಆರ್ಯಂ ಸಹಃ | ಆರ್ಯಾ ನಿದ್ವಾಂಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರ8 | ತದೀಯೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆ | ಅತಿವೃಷ್ನೆಂ ಕುರು | ತೆಥಾ ಮ್ಯನ್ನುಂ ತದೀಯೆಂ ಯೆಶಶ್ವ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೆ || ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಷುರ್ಭಾನೇ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ಪೈತ್ಯತೆ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ತಾ _ಶ್ಯೇವಲಾದಸಿ ಡಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆಃ | ಜಾಂಸ್ಕೂರ್ವಶೀತಿ ಜಾತೊಃ | ತುರ್ಪೀ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ಲಿಪಿ ರಾಲ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ಏಯೆತ ಇತಿ ಭರ್ಮ |! ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋತನಿ ದ್ದ | ಶೃಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜಾತೂರ್ಭರ್ಮ ಯೆಸ್ಕ | ಛಾಂಡಸೋ ರೇಫಲೋಪಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪೆಶ್ಸಾಂಶರೇ ತು ಜನೇರ್ನಿಷ್ಠಾ | ಜನೆಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾಶ್ರೆಂ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ 
ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪಪ್ರೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪೆತ್ತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೆ, ಊಳಾರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಾತೂೊಭರ್ಮಾ--ನಜ್ರಾಯುಧನೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ವನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಓಜಃ8--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರಪ್ಟೆಧಾನಃವೃ ಢವಾದ ವಿಶ್ವಾ ಸವಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಆದರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ&--ಇಂದ್ರನು | ವಾಸೀ8--ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ! ಪುರ8--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | 
ವಿಭಿಂದನ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯಚಿರತ್‌- -(ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ) ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿದನು | 
ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು “ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೇಕ | ವಿದ್ಟಾನ್‌--(ಸ್ತೋತ್ರಮಹಿಮೆಯನ್ನು)ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ಹೆಸ್ಕವೇ--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಹೇತಿಂ-- 
ಆಯುಧವನ್ನು (ಎಸೆ) | ' ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಸಹಃ--ಬಲನನ್ನೂ | 
ದ್ಯು ಮ್ನ 0--ಯಶಸ್ಸ ಸ್ಪನ್ನೂ | ವರ್ಧಯೆ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. | 


VOLUME 8 
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ಪ್ರಾಶಜ್ರಾಗಗ ಇಡ ಸಗ ಬ್‌ ಫಗ 9. ಗಚ್‌ ಥ್‌ PO 2 ಇತ ಇ; ತಾತ ಇತ pT ಇಂ ಸಾಸ ವ್‌ಗಾಪ್‌ಲ್ಸರ್ಡಾಪ್‌ಗಾರ್ಡಳ್ಳಾ 
ಕಾಸ್ಟ ಸತ್ತಾ ನಾವಾ ಸರಾ ಹ್‌ ಕ್ಸು ಸತ್ತಾ ಭತ್ತ ಘ್‌ ಘಾಲಾ ದೌ ಇನ್‌ ರ್‌ ತ 

ಆ. ತ್ನ ಇ ಇ ~ ಇನ ಈ ಇ ಈ ಇ ಇಗ: 
ಇ ky ಇರಾ ಗ್ರಾ ಸಸ TET NNN ರ ಸ್‌ ಇಹ ಇತರಾ ಗಡೆ ಕರಾಚಿ. ರಾಖಿ ತ್ರಾತಗಾ ತ ಗಹ ಈ ಸಾಕ ಕತ ಜ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಜ್ರಾಯುಧನೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರುವನನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಎಸೆ. ಆರ್ಯರಿಗೆ 


ಸೇರಿದೆ ಬಲವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
English Translation 


Armed with the thunderbolt, and confident in his strength, he has 
gone on destroying the cities of the Dasyus: Thunderer;, acknowledging 
(the praises of your worshipper), cast, 10 his sake; your shaft against the 
Dasyu; and augment the strength and glory of the Arya; 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ- -ಜಾತೂ ಇತ್ಯೆಶನಿಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮ ಆಯೊಢಂ | ಅಶನಿರೂಪೆಮಾಯುಧಂ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಜಾತುವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಜಾತುವನ್ನೇ ಆಯುಧವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾತೊಭರ್ಮನೆಂಡದು ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಯದ್ವಾ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯೆ ಜೀವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕೆಂ ಸ್ತಧಯಾ ಪಪ್ರಥಂಶ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುನಾಗ ಭರ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಭರಣಾಯ್ಕೆ ಭರಣಮಾಡಲ್ಲು, ಪೋಷಿಸಲು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವಂಕೆಯೂ, (ನಿ. ೭-೨೫) ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ5ರಿಸ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಭರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರಣಿವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುನಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭರಣನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂರಕ್ಷಕನ್ನು ಸೋಸಕನು ಎಂದಾಗುವುದು, ಜಾತು ಶಬ ಕ್ಸ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. | 
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ಇತ್‌ 


371 


ಕಾ ಕಾರಾ ರಾ ತ್‌್‌ ನನ ಇಹ: ಇದ್‌ 


ಚಾತೂಹ್ಠಿರಸ್ಯೆ ಪ್ರ ವಯಃ ಸೆಹಸ್ವತೋ ಯಾ ಚೆಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸ್ಯುಳ್ಳ್ಯ8 1 








RT ಪಾ ಬಾ ವಾಂ ಹೌ ಗ್ರ ಕಳ ರ” ಇಡಾ 
ನಾರಾ I ಅತಾ ತ ಮೌ ತ ಇಡ ಹ ಒಸಿ ಸಹ ಸ ರಕ ಅಕಷ ಅಗ್ಯಾಘೌಾಗಾತ ಇತ 


(ಯ. ಸಂ ೨-೧೩-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾಶುಶಬ್ದ ಕೈ ಸರ್ವದಾ ಎಂದಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಆಗ ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವನನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂವ ವಜ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕದ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಹೀಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಓಜಃ ಶ್ರದ್ಧಧಾನಃ--ಓಜ ಓಜಶೇರ್ವೋಬ್ಬಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬-೮) ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಿಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಜ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಓಜಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ 

ಶ್ರದ್ನೆಧಾನಃ-- ಅವಿತಥಮಿತಿ ಸಂಭಾವನಾ ಶ್ರದ್ಧಾ | ಆತ್ಮೆನೋ ಬಲಮನಿತಥಖಿಂತಿ ಸಂಭಾವ- 
ಯನ್‌ | ನ ಫೆಂಚಿದಪ್ಯಸುರಂ ಪ್ರತಿ ಮಮ ಬಲಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತ ಇಶ್ಯೇನಂ ಸಂಭಾವಯೆನ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೇ ತನ್ನೆ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಇರುವರು, ಯಾರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ದಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುದ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಆಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ `ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ದೆಜೇ ಜಾತಃ ಪೃಚ್ಛದ್ದಿ ಮಾತರಂ | 
ಕೆ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಜ್ಯೆರೇ॥ '` 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೪) 


ಇ ಹ 
ಜಚ್ಹಾನೋ 'ನು ಶತಕ್ರತುರ್ವಿ ಸೃಚ್ಛದಿತಿ ಮಾತರಂ | 
ಸ್‌ ಉಗ್ರಾಃ ಳೇ ಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯು 
ಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದೃಢವಾದ ತ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ತತ್ರುವು ಎದುರಾದರೂ ತನ್ನ ಬಲವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಶತ್ತು ನಾಶವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ಲಿಂಬ ಆತ್ಮನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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~~“ ಎತತ ಈ ಾದವದ ಎಡ್‌ ಇತ. ಇವ ಎಣ ಇದ್‌ ಇದ ಇರವ ಇಕ್‌ 
ಸಾನ್‌ ಇನ 


ಕೌ ಮೌ ಇರಾ ಇನ್‌ ಇರಲ್‌ ಇಲ್ಪಾತ್‌ತಾ - ಒರ್‌ ತಾತನ ಇನ್‌ ತಗ ರ್‌. 
TT RS ಈ WE ಬ್ರಾ Tee ಅ PO 


ನಸೃವೇ--ಉಸಕ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರನೇ | ನಾಶಕರನಾದ ತತ್ರುನಿನಮೇಲೆ ; ದಾಸೀಃ-ದಸ್ಯು 
ಸೆಂಬಂಧೀನಿ | ದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದು ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯು ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 2 


ಹೇತಿಂ-ಹೇತಿರ್ಹಂತೇಃ ! (ನಿ. ೬-೩) ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿರ್ಯ, ನೇಮಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸ. ೩-೧೧ ) 
ವನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ. 


ಆರ್ಯಂ ಸಹಃ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವರ್ಧಯೆ--ಆರ್ಯ, ದಾಸ ಎಂದು ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರೋಧ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಥಿಷ್ಠರಾಯೂ ದೇವತಾ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು. ದಸ್ಯುಗಳು ಕರ್ಮಹೀನರಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಸದ್ರನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಅನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೈದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕ್ಯೂಕೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುನಾಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಬಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರ್ಯರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ವಸಿ ವೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಧಿಯನ್ನು (ವಿಶೇಷಣವನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರ್ಯಬರಲು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ ಲೋಪ. 
ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಜಾನ್‌ ತೂರ್ವತಿ ಇತಿ ಜಾತೂ£. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪ£ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜಾತೂರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಿಯಶೇ ಇತಿ ಭರ್ಮ. ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂಶೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತೂಃ ಭರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡರ್ಮ- - 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಬೇಕಿ ಆರ್ಥವಿನರಣ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರಸ್ಯಯ, ಜನಸನಖನಾಂ- 
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ರ್‌ ಇನ್‌ ಜಾ ಒ. 





ನ್‌ ವಸ್‌ ಭಾ ಈ ಪೌಡ ತನ್ನಾ ಪಟಾ ಹಾ ಇ 


ಇತರ ದಾ ಶೌಾ 
ಪ್‌ಗಾಪ್‌ ಹ ಇತರಾ ತಾ ಪೌ ನ ಪಾವಾ, ಪವ ನ್ದ ಚಾರ್‌ ದನ್‌ ಕಾದ ಘಂ ಹಗ ಗಾಡ್‌ ತಾನ ದ್‌ ತಂತ ತ್‌ ಘಾ ಘರಾ ಪೌ ಈ ತಂತ ಹೇ ಬ್‌ಂಧಂ9: ಧರಾಪೌ ವೌ ಗರ್ವ ರಾ ತಡಾ ಪಾ ರಾ ಹ ಪೌ ತಗಿ “ರ ಹಟಾ 


ಸೆನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಚೆರತ್‌-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ ಧಾತು. 


ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನರೂಪೆ, ಅತಿಜಂತದ 
ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿಜೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾಜೀಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. 


ಅ 


ದಸೈವೇ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು. ಯೆಚಿಮನಿಶುಂಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯ್ರುಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವೈಷಾಡೀನಾಂ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯೆ--ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಛಘೂಪಧಗುಣ. ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀತ. ಅತೋಹೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ಚ 


ಬ I 
ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ಯುಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಮಘವಾ 
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ಗ್‌ 
ESS Sd 
R pe ಇಗ ಅನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ 
SSNS ER TAS OR TREN ಅ 7 A Fe INTO TN NSS SRS SSNS NS AN SI 








ಪದಪಾಠಃ 
ತಠ್‌ | ಊಚುಸೇ | ಮಾನುಷಾ | ಇಮಾ | ಯುಗಾನಿ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ 
ಮಘ5ವಾ | ನನ | ಬಿಭ್ರಕ್‌ 
ಉಪ 5 ಪ್ರಯನ್‌ | ದಸ್ಯು 5 ಹತ್ಯಾಯ | ವಚ್ರೀ । ಯತ್‌ | ಹ 1 ಸೂನುಃ | 


| 
ಶ್ರವಸೇ । ನಾನು 1 ದಧೇ ॥೪॥ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ನಾಮ ಶತ್ರೊಹಾಂ ನಾಮಕಂ ತೆದಿಂದ್ರೆಸ್ಯೆ ಬಲಮೂಚುಷ ಉಕ್ತವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಕೀರ್ಕೇನ್ಯಂ ಕೀರ್ತೆನೀಯೆಂ ಸ್ತುತೈಂ | ನಾಮಕಂ ತೆಪ್ಪಲಂ ಬಿಭ್ರವ್ಭಾರಯೆನ್ಮಘವಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೇಮಾನಿ ಪೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಯುಗಾನ್ಯ ಹೋರಾಶ್ರ- 
ಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತಕ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ಟಾಷಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | 30 ಪುನಸ್ತನ್ನಾಮ | 
ದೆಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೆಸ್ಯೂನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಹನನಾಯೋಪಪ್ರಯೆನ್‌ ಗೃಹಸಮಾಪಾಸ್ನಿರ್ಗಚೈನ್‌ ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರವಾನ್ಸೂನುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿಶೇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ದೆ ಯೆಶ್ಚಲು ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ 
ಶ್ರವಸೇ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯ ಯೆಶಸೇ ದಧೇ ಧೃತವಾನ್‌ | ಊಚುಷೇ | ಬ್ರೂಣ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜಃ ಕೈಸುಃ ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಭಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕ್ಪಸುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಹ್ಯುವಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕೃತೆ ಸಂಶಬ್ದನೇ) ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕೇನೃಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ಮಘವಾ | ಮಘಶಬ್ದಾ ಚೃಂಪಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಬ್ಬ ಣ್‌ ಧಾರಣ- 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಶತರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾಚೈಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ಚಂ | ನಾಭ್ಯ- 

ಸ್ತಾಚ್ಛಕುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಮಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ- ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬಿಜೆ )ತ್‌ಹೊಂದಿರುವನನಾಗಿ | 
ಹ ನನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಸತಗಿ ಲ್ಲಾ ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತತ್‌- ಆ (ಇಂದ್ರನ) 
ಬಲವನ್ನು | ಊಚುಷೇ--ಹೊಗಳತಕ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಾನುಷಾ-_ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಇಮಾ ಯುಗಾಸಿ-. ಈಗ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) |. 
ಡಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ--ನೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪಪ್ರೆಯನ್‌--(ಅನರ ನಿವಾಸಗಳ ಮೇಲೆ) ಧಾಳಿ 
ಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ | ವಚ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಸೂಸು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿ 
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ಇದ್‌ ಇಡ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಗ ಇ ಈ ST ವ ಇ ಹ ಇಒ ಎದ ಬಮ ೩ ಡೆ ಅ 
ಈ ಇರಾ, 


ಪೆ ಇಗ? ಡ ಇ. ಈ ಇನ್‌ ಇ ಇದ ಇಳ ಇತ ಗರಹ ee] ಕಾನಾ ಆಕ್‌ ಇನಗನ ಇದಾ ನಿರಾ ಕ ಇವನ್‌ 


ಸುವನನೂ |! ಯಡ | (ಜಾ, ಅಜೀ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗ! ತವಕ ಬಸರ. ಯಶಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ | ದಧೇ- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತ್ಛುವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾನವರ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ 
ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹೆನನಕ್ಟಾಗಿ ಅನರ ನಿವಾಸಗಳ 
ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅದೀ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


13811512 Translation 


Maghavan, possessing ೧ name that is to be glorified, offers to him; 
who celebrates it, these (revolving) ages of man : the thunderer, the scatterer 
(of his foes), sallying forth to destroy the Dasyus; has obtained a name 
(renowned for victorious) prowess: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತು ಸು ಸತ್ಯವಾದುದು, ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಹೋಗಾತ್ಹಾ ್ರ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಕಾಲಗಳನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿಯಜ ನ್ಹಕಾಲಗಳೆನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಈ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಜೂನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ--ಕೀರ್ತೆನೀಯೆಂ | ಸ್ಮುತ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ. 


ಯುಗಾನಿ__ಆಹೋರಾತ್ರೆಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೈತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಟಾದ- 
ಯೆತಿ 1 ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೀತಾವಿಯುಗಗಳೆನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಇದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಯುಗತಬ್ದಃ ಕಾಲವಚೆನಃ। ಸರ್ವತ್ರ ಚಾತ್ರ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿಜು ಸ್ಫೋತ್ರೇಷು ಪೌರ್ಣನಾಸ್ಯ ಮಾವನಾಸ್ಕಾದಿಸು ಯಾಗಕಾಲೇಷು ಕೀರ್ತೇನೈಂ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮ 
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ತ್ರ “ae ಅಡ ಬಾಡ ಗಾನ ಇತ ಗಾತ ಗತ ಗತ ಸಾತ 
TT ಗ್ರ ಸಗ ಪಗ ಸ ಇ ಶ್ರ ರ್ಟ PP ಇಇ ಇರ್‌ಗಾತಳು ತ ಇನ ಜಾ ಗಾತ ಇತ ಗಾತ 
ಆ RO  (. ಇಇ!!! ಸ್‌ 4 3 ತ್ಯಾ PR pl] ನ 


ಧಾರಯೆನ್‌ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾನ 
ಮಾವಾಸ್ಯಾದಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾಪ ಹೆಸರನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ದಸ್ಯುಹೆನನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಟನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರ ಸ್ಮುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣವರಾಸ್ಯ್ಯ 


ಸೂನು8-- ಅದಿಕೇಃ ಪುತ್ರಃ | ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸೂನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನೆಂದೂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿಶೇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸತಕೃವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥ್ಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಸೂಸು 
ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹೆ ಒಂದೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾದಕ ಎಂದೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ( 


ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಷ್ಕಾ ಅಜ್ಮೇಷ್ಟತ್ನತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧೦) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನವಃ ಎಂದರೆ ವಾಶ್ಚುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿವೃಕ್ಷೇಯೆಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯಜೀಕಃ | 
ನ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೊನವೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧೊ ೇತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವವನು, ಅವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಉಪ ಪ್ರಯೆನ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ್ಕು ಅಥವಾ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಜೇಮಾಗ್ರಯೇ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೪-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ೈವಿಚ್ಛೇಡೇನೆ ಸಮ್ಯಗನುತಿಸ್ಕಂತೆಃ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. 
ಇಂದ್ರಮಿವೇದುಭಯೇ ವಿ ಹೃಯೆಂಶ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞಮುಪಪ್ರಯಿಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೫) 
ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಜೋಧಯಿಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯೆಜ್ಞಮುಸಪ್ರಯಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೨) 
ಟ್‌ ರಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕ್ಕ ಗೆ ತ್ರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವ ಫೌ ಹಬಾ 
ರುಂ ನ 
ಕಾ ಘಾ ಪಾ ಗ ಮ ಹಣ್ಣ 
ಈಡ ಕೌಸಾ ರರ ತಾ 
ಪೌ ಕೌರ್‌ ದ್‌ ಪಾಡ ಪಪ್‌ ತಾಲ ನಾ ಪಾ ಹಾಡ ಗತಾ ಪಣ ವೌ ತಬ ಗಾ ಡಾ ಪಪಾತ ತ್‌ ರಾತಾ ತಾಮ್‌ ತಾತಾ ಗ್‌ ಪಾರಾ ಲಂ ಭೌ ಅರರ ಕಾ ಗಾ ತಾರ್‌ ಸೌ ನ್‌ 


ಯದ್ಧ ನಾಮ ಶ್ರವಸೆ 


€ ದಢಥೇ- ಯೆತ್‌ ಖಲು ಶತ್ಕೊಣಾಂ ನಾಮಳಿಂ ಜಯ ಯ 
ಯಶಸೇ ಧೃತೆನಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳಿ ಹ ಕಷ 


ಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣಕೊ, 


ಶ್ರವ ಇತ್ಯಪ್ಯನ್ನನಾಮ, ನಾಮಶಜ್ಹೋಪ್ರ್ಯುಪಳನಾಮ | ಪೇ ಇತ್ಯಪಿ ಧಾರಯೆತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ॥ 
ಯದಾ ಚಿ ಸಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುಪಕೆಂ ಪದಾತಿ ತದಾ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮಾಚಷ್ಟೇ | 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸವೆಂದೂ, ಉಪಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದಾದರೆ, ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕ 


ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಊಚುಷೇ- ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋವಚಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಕ್ಲೈಸುತ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿ ಸೈಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ: ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ (ಜೌ) ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣವಣ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಊಚುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 

ದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾ- ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಹೀಗೆಯೇ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 
ಕೀರ್ತೇನ್ಯಮ್‌--ಕ್ಯತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊತೆ ಇದ್ಭಾಶೋ8--[(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿ ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫಾಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೀರ್ತೇನ್ಯ ಎಂದು ರೊಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರದಿಂದ ಐಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಘವಾ-_ಮಘೆ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂಡಸೀ ವನಿಪೌ ಚೆ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಫೆವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭೈತ್‌ಡುಭ ಕ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲ್‌ — ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭ್ರಇಗಾ- 
ಮಿತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯೆಣಾದೇಶ. 
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ನ್‌್‌ ಆ A ಸ ಇತ್‌, ಎಮಾನ್‌ ಸತ್‌ ಇಕೆ ಡಾಗ್‌ se ಇಂ ತ್ರಾಸ ರ, ಈ ಇಗ ಇಸ ರ್ಟ ನ, ಇಡ ತಗ ರ ಇಸ ಸ್ಯಾಮ್‌ ಜಾತ ಈ ಇ ಈ ಕಾ ಇರಾನ್‌ನ ಇದನ ಕಾರ್ಕಳದ ಇತ ಇನ ಇನ ಗ್ವಾ? ಗಾ 
UN ಇಂತವರ ಜಾ ಸ ಬಸನ... ಸೌಲನ ಲ್ಯಾ್‌ಸ..ಸ ಇ ರಷ್ಟ ಅ ಇರಲ ಇತ್‌ಗತೂತ ಜಾಗ ಜಲ 7 ತಾ ಇತ ws 


ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತು॥-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪರವಾದಾ 
ನುಮಾಗಮ ದು ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ, 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ರಯೆನ್‌- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥರಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ರ್ತ ವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಥಧೇ- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಏಕನಚನರೂಸ. 
ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 


ರರ್‌ಗರ ಕ್ಕಿ pe 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶಃ 


ತದಸ್ಯೇದಂ ಪಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಕ ಧತ್ತನ ವೀ 


| 
ರ್ಯಾಯ! 
| 
ಸ ಗಾ ಅನಿಂದತ್ಸೋ ಅನಿಂದದಶ್ಚಾನ್ಸ್ಸ ಓಸಧೀ ಸೋ ಅಪಃ 
ಸ ವನಾನಿ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಕಠೆಃ 


| 
ತತ್‌ । ಅಸ್ಯ । ಇದಂ | ಪಶ್ಯತ । ಭೂರಿ । ಪುಷ್ಪಂ । ಶ್ರತ್‌ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧತ್ತನ। 


ನೀರ್ಯಾಯು । 
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ತ್‌ಾ ಘಾ, 





TU ~~ 
ವ್‌, ದ ದಾ 





| | 
ಸಃ । ಗಾಃ | ಅವಿಂದತ್‌ । ಸಃ | ಅನಿಂದಕ್‌ । ಅಶ್ನಾನ್‌ । ಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸಃ। 
| 
ಅಪಃ । ಸಃ । ವನಾನಿ ॥೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ಸಿಗೃಜಮಾನಲಸ್ಷಣಾ ಜನಾಃ ಅಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ತದಿಡೆಂ ವೀರ್ಯೆಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃದ್ಛಿಂ | 
ಅತ ಏನ ಭೂರಿ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಿಂ ಪಶ್ಯತ | ಆಲೋಕೆಯೆತ | ತಸ್ಮೈ ಚೆ ನೀರ್ಯಾಯ ಶ್ರಪೈತ್ತೆನ;! 
ಬಹುಮಾನಂ ಕುರುತೆ | 80 ಪುನಸ್ತದ್ವೀರ್ಯನಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂಪ್ರೆ$ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ 
ಗಾ ಯೇನ ವೀರ್ಯೆಣಾವಿಂದತ್‌ ಅಲಭತೆ | ತಥಾ ಕೈರಪೆಹೈತಾನೆಶ್ಚಾನ್ಸ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾನಿಂಡತ್‌ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧ್ಯುಸಲಸ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾಲಭಕೆ | 
ತಥಾ ವೃಶ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾಲಭತ | ತಥಾ ವನಾಸಿ ವನನೀ- 
ಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ನೀರ್ಯೆಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ ॥ ಧತ್ತೆನ 1 ತಸ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ಶನಾದೇಶಃ | ಅನಿಂಡಕ್‌ | ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಷಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸ್ಯ ಇಂಪ್ರೆಸ್ಕ- (ಎಲೈ ಚುತ್ವಿಗಾದಿಗಳೇ) ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುಷ್ಪಂ- -ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಭೂರಿ- 
ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಇದೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಪಶ್ಯತೆ--ನೋಡಿರಿ | 
ವೀರ್ಯಾಯೆ( ಅವನ) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ಧತ್ತನ--ನಿಶ್ವಾಸನನ್ಸಿಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿರಿ | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಅನಿಂಡತ್‌(ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ) ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸ&- ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾನ್‌- ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಂಜಿತ್‌- (ಮತ್ತೆ) ಪಡೆದನು | 
(ಅಲ್ಲದೇ) ಸಃ ಆಜೀ ಇಂದ್ರನು | ಓಷಧೀಃ--(ಸಕಲ) ಮೂಲಿಕಾದಿಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪಡೆದನು) | ಸ... 
ಅವನು |. ಅಪ -ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು (ಪಡೆದನು) | ಸೇ ಅನನು! ವನಾನಿ-(ಆಕರ್ನಕಗಳಾದ) 
ಪೂಜ್ಯಗಳಾವೆ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಅದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಡೆದನು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರುಗಳ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಮದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ನೋಡಿರಿ: ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತಗಳಾದ ಗೋವ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು.. ಮತ್ತು ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 


ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು. 
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ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ..೧೦೩ 
980 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧ 


ಪ್‌ ಗರ್‌ ಗಾರ್ಡಳಾ ರ್ಗ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ತ" -. ಡ 
ಇರಾನ್‌ ಪೌರ್‌ ಇದ್‌ 
ಇ 7 ಎಳ ಇಗ ಇರವ ರೌ ಈ ಕಾಹ ಇಡ 9 PT ತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ 
ಕ - ಎ ಯ ಬು ಮಾಚಿ ಇನ್‌ 
ಗಾಗಾರ ನನಾ 


Fnglish Translation 


t of Indra) ; have confidence 


old this; the vast and extensive (migh 
ಸ ಸಷ he bas recovered the horses, 


in his prowess; he has recovered the cattle; 
the plants; the waters; the woods: 


| ಪಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು !! 


ಓಷಧೀಃ--ಹಿಷಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನೆ ನೀಕ್ಕೀಣಾಲಭತೆ | ಓಸಧಿಯೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸಡೆದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವನಾಫಿ- ನನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿ: ತಗಳಾದ 
ಧನಗಳೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ; ವನಾನಿ ಸದಾ ಪುಸ್ಪಫಲಾನಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಫಲಪುಪ್ಪ ಗಳಿಂದ ಭರಿತಗಳಾದ 
ವನಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ 


ವನಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೧೫); ಉಪಕಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೩) 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ವನ ಸಂಭಕ್ತಾ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಥಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚನೆ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ವನಾನಿ, 
ನನಾಮಹೇ ವನತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನುಪದಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ 
ಘಃ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಥವಾ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, 


ಕರ್‌ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ನಿಶ್ಛಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯೊನಿ ಪೊಜ್ಯಭಾನದಿಂದ ಆದರಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡತಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವ್ಯೂ ' 


ಫೃಷುಂ ಸಾನಕಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರೆಸೈ ಸೂನುಂ ಹನಸಾ ಗೃಚೇಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವನನವಂಶೆಂ, ಉದೆಕನಂತೆಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, 


ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) . 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ, 
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ಆಗರ ಇತ್‌ ಇಡ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇರ್‌ ಜ್‌ 
ಗ hee ಅ ಇಂತ, 





ಸಾರಾವಶಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ರವಚ್ಚೆ ಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಷು | 
ತಿಷ್ಕಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೪-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ. ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಕ್ರಿಯಾಪದಪ್ರಯೋಗಗಳೆನ್ನೂ ನೋಡಿದರ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) 


ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ಮಘವನ್ಪೂರ್ವ್ಯೇ ಧನ ಇಂದ್ರೆತ್ಟೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೈತಕೈತೋ 
ವನುಯಾನು ನನುಷ್ಯತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ಸ್ಯಭಿರ್ವಯೆಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಕುವಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚೆಕಾನಃ ಸುಮ್ನೆಮಗ್ಗಿರ್ವನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೫-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವೂ. 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 


ಪ್ರಿಯಾ ಅಪಿಧೀರ್ವನಿಷೀಸ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ' ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಆಥವಾ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುನಂತೆ ಸದಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾಸಿ ವನಾನಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

ಶ್ರತ್‌ ಧಶ್ತನ--ವೀರ್ಯವಾನಿಂಪ್ರೆ ಇತ್ಯೇತೆದವಿಶಥಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಧ್ಹಂ | 
ಇದೇ ಸೂತ್ತದ ೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮದ ಟನ 
ಶ್ರಶ್ನೆಯಿರುವುವೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 


ಖಿ 
ದಶೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ. 
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[ಮಂ. ೧. ಟ್ರಿ, ೧೫. ಸೂ. ೧ನ. 


ಆಸ್‌ ಇಲ್ಲಾ 


783 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ 


ಇವ ಇರವ ಗಡಗಡ? ,* ಇಹ ರ ಗುತ ಸ ಗಾರ್‌ ಇ 


೫ ತಾ ೫ 
ಕೌ ಜೌ ಫಗ. ಗಷ್ತ್ಣ ಹ. ಇಡ ಇತು. ಗಡ. ಘು se" ಸ. ಸ್ರತ ತಾ. a” ಇಡ ಇ ಹಾ ಗತ ಕತ 


ತೈಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಢಕ! 
ಶ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ | 
: (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೨) 


ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕೆರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರಶೋ | 
ತಂ ನೆ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆಯೆ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೮೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕಿ ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸುಖಗಳೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭಕ್ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವನ ಸಹಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡಬೇಕು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಶ್ಯೃತ-ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಚ್ಛತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪಶ್ಯ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸ್ಟಮ್‌-- ಪುನ ಪುಷ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತೆನ-“ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೀರ್ಯಾಯ- -ವೀರಸ್ಕ ಭಾವಃ ವೀರ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರೆಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಗೆಮೇರ್ಜೋಸ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಲೋಪ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಔಶೋಮ್‌ಶಸೋಃ&-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 


ನಿವ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ£-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
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ಕ್‌ ಇನ್‌ ಗಡ ಇನ್‌" ಒನ್‌ ಇದ 





ಟ್‌ ಆಡ್‌.” )ೌಒ ೬,3 ಸಪ್‌.” ಇರ್ತ ಇ ಧೌ ಎತ ಒರ್‌ ಘ ಇರ್‌ 





ಗ ಗನ ಆನ್‌ ತ ನ್‌ ನೌ ಗಾ ವ್‌ 





ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಟೆರಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ಅನಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಅಪೆ8-ಅಸ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿನಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫1 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | 
ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಾಯ ಸುನ. 
| - 
ವಾಮ ಸೋಮಂ! 


ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಪರಿಸಂಥೀವ ಶೂರೋ ಯಜ್ಜನೋ ವಿಭಜನ್ನೇತಿ 


| 
ವೇದಃ ॥1೬॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
ಭೂರಿ ಕರ್ಮಣೇ । ವೃಷಭಾಯ | ವೃಷ | ಸತ್ಯ 5 ತುಸ್ಕಾಯ | ಸುನನಾನು 
ಸೋಮಂ | 


| | | 
ಯು | ಆ5 ದೃತ್ಯ | ಪರಿಸಂಥೀ5 ಇವ । ಶೂರಃ । ಅಯಜ್ಞನಃ | ವಿ5 ಭಜನ್‌ ! 


ಸ್‌ 
ಏತಿ! ವೇದಃ ॥1೬॥ 
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RTT TT ತೌ ಕವ್‌, 
ಹೌದ್‌ ಕೌ 





NRT NTS SS TT IT ದ್‌, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ಬಹುವಿಧೇನ ತತ್ರುವಧಾದಿರೂಸೇಣ |ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯ ವೃಷಭಾಯ 
ವೃಷಭವಶ್ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯ ಸತ್ಯ ತುಸ್ಮಾಯಾನಿತಥ- 
ಬಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನನಾಮ | ಹೋಮಾರ್ಥಂ ರಸರೂಪಂ ಕರವಾಮ | 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಸೇಶೋ ಯ ಇಂದ್ರ ಆದೃೈತ್ಯೆ ಧನವಿಷಯೆಮಾದೆರಂ ಕೈತ್ವಾಯೆಜ್ಜನೋಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವೇದೋ ಧನಂ ವಿಭಜನ್‌ | ಶಸ್ಮಾದಯಜಮಾನಾದ್ದಿಭಕ್ತಂ ಫುರ್ವನ್ನಪೆಹರನ್ನೇತಿ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ- 
ಸ್ಥದ್ಧೆನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪರಿಸಂಥೀವ | ಯಥಾ ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕೆಶ್ಚೋರೋ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಪುಣ್ಯಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಬಲಾತ್ವಾಕೇಣಾಸೆಹೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತಪ್ಪತ್‌ | ಆದೈತ್ಯ | ದೃಜ್‌ 
ಆಡಕೇ।| ಸಮಾಸೇ5ನಳ್ಬೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನ ಕೈತ್ತ್ಟೀ ಸತಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿ 
ಶೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಪರಿಸಂಥೀವ! ಛಂಡಸಿ ಸರಿಸಂಥಿಸರಿಪೆರಿಣಾ ಸರ್ಯವಸ್ಥಾ ತೆರಿ! ಪಾ. ೫-೨-೮೯! ಇತೀನಿ- 
ಪ್ರಶ್ಯೆಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ8-_ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆವೃತ ಧನದಲ್ಲಿ ಅದರವ 
ನ್ನಿಟ್ಟು | ಅಯಜ್ವ್ಯನಃ-ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ | ವೇಷೆ8--ಧನನನ್ನು | ಪರಿಪಂಥೀವ---ದಾರಿಗಳ್ಳೆ ನು 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವಂತೆ |. ವಿಭಜನ್‌- ಅಪಹರಿಸಿ ಏತಿ-_(ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಲು) 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--(ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ) ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಾಯಿ--(ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಶ್ರೀಷ್ಮನೂ | ವೃಷ್ಠೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯೆ- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನವಾಮ-_(ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರನನ್ನಿಟ್ಟು ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ದಾರಿಗಳ್ಳ ನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನ 
ವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. 


English Translation 


We offer the Soma libation to him whois ‘the performer of many 
exploits, the best (of the gods), the showerer (of benefits), the possessor 


of true strength, the 00/0 who, holding respect for wealth, takes it form 
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EEL 





ತ್‌ 








him who performs no sacrifice like ೩ foot-pad (from a traveller); and proceeds 
( to give it) to the saerificer. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--_ ಬಹುವಿಭೇನೆ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಸೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ | ವೃತ್ರಾದಿ 
ಶತ್ರುವಧವೂ, ವೃಷ್ಟು ೃದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ವೃಷಭಾಯ--ವೃಷಭವೆತ್‌ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ | ವೃಷಭನಂತೆ ಸಕಲಜೀವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. | 


ವೃಷ್ಟೇ--ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನಿಗೆ. ವೃಷ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೇ | ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ವೃಷು--ಸೇಚಿನೇ | 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗುವ ಪದಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ಬೇರಿ ಬೀರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೦೦-೧ ನೇ 
ಖಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 168-170 ನೋಡಿ). 


ಸತೈತುಷ್ಮಾಯೆ- ಅವಿತಥಬಲಾಯೆ | ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರಿಸಂಥೀ--ಮಾರ್ಗನಿಕೋಧಕಶ್ಟೋರಃ | ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯುವ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಧನವನ್ನು 
ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಂದು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


[ ವ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಕ್ಕ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--ಭೂರಿ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭೂರಿಕರ್ಮಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಹಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಪರ ಬರುತೃದೆ. 
ಇ ಶ್ರ 


ಸುನನಾಮ--ಸುರ್‌ ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂಜಾತೆ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಆಟ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಕ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಕಿಜಂ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
25 
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ಆದೃತೈ--ದೃಜ್‌ ಆದರೇ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ಶ್ಯಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಃನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ ಪೂರ್ನೇಕ್ಟೋೋಲ್ಯಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ನಭ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ, ಸ್ಥಾ ನಿವದಾದೇಶೋ5ನಲ್ವಿಧೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾದ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಕಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ 
ಕೆತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಸನ್ಹೀವ---ಛಂದೆಸಿ ಪರಿಪಸ್ಥಿ ಪರಿಸರಿಣೌ ಪರ್ಯೆವಸ್ಥಾತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾ ತಾನ್‌ ಇಇ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಪ್ರಾಂ ಕಂ ಬ ಚಾನು ಬ. ಓಂ ಆ ಜಾತಾಂ 


ಕ್ರಾ 


ಅಯಜ್ಜನಃ--ನ ಯಜ್ಞಾ. ಅಯಜ್ವಾ. ನಣ್‌ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸ. ತೆತ್ಬುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತನ್ನಿ ತೈಮ್‌(ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ (ಲಘೂ 
ಸಧ) ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ನ್‌ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಎ ಬ 2 ll 
ತದಿಂದ್ರ 'ಪ್ರೇವ ವೀರ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ನಸಂತಂ 'ವಜ್ಪೇಣಾ- 


| | I 
ಬೋಧಯೋ ಹಿಂ 1 
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ಇದ್‌ 








ಇತ್‌ 





ಇರ್‌ ನೌ ಆ ಇತ್‌ಗ ತ್‌್‌ ಇದ”: 





ತ್‌್‌ 


| 
ಅನು ತ್ವಾ ಪತ್ನೀರ್ಹ್ಹತಂ ವಯಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮ 
| 
ದನ್ನನು ತ್ವಾ :॥೭॥ 


ತ್‌ದಪಾಠೆ! 


ಶರ್ತ | ೦ದ್ರ | ಪ್ರ 5 ಇವ | ವೀರ್ಯಂ | ಚೆಕರ್ಥ 1 ಯತ್‌ | ಸಸಂತಂ।ವ- 


ks 
| | | 
ಚ್ರೀಣ 1 ಅಜೋಧಯಃ | ಅಹಿಂ | 


| | 1 
ಅನು | ತ್ವಾ । ಪತ್ನೀಃ | ಹೃಷಿತಂ 1 ನಯಃ । ಚ | ನಿಶ್ಚೇ । ದೇವಾಸಃ ! 


| 
ಅಮುದನ್‌ । ಅನು । ತ್ಯಾ ॥೭॥ 
ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದ್ವೀರ್ಯೆಂ ನೀರಕರ್ಮ ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ |! ಪ್ರಖ್ಯಾತನಿವಾಕಾರ್ನಿಆ!| ಕಂ 
ಪುನಸ್ತದ್ವೀರ್ಯೆಂ | ಸಸಂತಂ ಸ್ವಪೆಂತಂ ಮದೋನ್ಮತ್ತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಕುಲಿಶೇನೆ ಯೆಡ್ಯೇನೆ 
ನೀರ್ಯೇಣ ತೈಮಜೋಧಯೆಃ | ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕಕೋತ್ಪಿತಿ ಹೃಷಿತೆಂ 
ತಾದೈಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೆಹರ್ಷಂ ತ್ವಾಮನು ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸತ್ನೀರ್ಣೇನಸತ್ನ್ಯ ಅಮದನ್‌ | 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಪಿ ಚ ವಯೆಶ್ಚ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುಕೋಪಿ ತಥಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ತೊೋನ್ಯೇ ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ಟ್ಯಾಮನು ಪಶ್ಲಾಷಮಪನ್‌ | ಅಮಾಷ್ಯನ್‌ | ಸಸಂತಂ| ಷಸ 
ಸ್ಪನ್ನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌! ಪತ್ನೀಃ! ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪತ್ವೆಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ನೇ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಸಂತ0--ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅಬೋಧಯೆಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ 
(ಆಗ) | ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಆ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಹೃಷಿತಂ ತ್ಪಾ--(ವೃತ್ರ ವಧದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಪತ್ನೀ8--ದೇವಸತ್ನಿ 
ಯರು | ಅಮಡನ್‌--ಹರ್ಷಿಸಿಡರು. | ವಯೆಶ್ಚ--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸೆ8- 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಇತರ ಸಕಲ ಜೀವಕೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೆರ್ಷೆಗೊಂಡರು | 
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ಇ ಇಂತ ತಪ್‌ ಇಸ್‌ ಸಾರ್‌. ಈ್‌ ಇಷ 
ಸ್ವಾರ್ಥ ರ್ಗಾರ್‌ರಾತ ಗರಗ 5 ಇತ್‌ ಇತ ಇತ್‌ 
ಪ್ರತ ಟ್‌ ಇ.ಸ ಇಫ್‌ ೬. ಹೌಟ್ಬತ್‌'ಇ ಫ್‌ ಇತ್‌ 
NN eT ಸದ್‌ ಫೌರ್‌ ಇತ್‌ ಇಒ 
ಅರಾ | ಸಸ ತತ್ರಹ್‌ಗಾ ಲಗ ಚತ 3ೌಲ ಪ್‌ ನ ರ್‌ಪ್ರಾ ಅಲ ಲರ್‌ ಭ್‌ ಸರಾ ರಾವ್‌ ಸಾ ಸಗ ಪ್ರಾನ್‌ ಪೌಷ ತ ವ್‌ಲ್ಲಾ ತಾ RTT ರಾನ್‌ ಇರ ಬಡ್‌ ಇರ? ಈ ಎಫ್‌. ಕಸಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂ್ರನೇ, ಮನೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಯಾವ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಸ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ- ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ. ವೃತ್ರವಧದಿಂದೆ' ನೀನು ಸಂತುಷ್ಯನಾದಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವನತ್ನಿಯರೂ, 
ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಪೀವತೆಗಳೂ ಸೆಹ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ನಹಿ 
ಹರ್ಷಿತರಾದರು. 

English Translation ; 

You did Indra; a glorious deed, when you awakened the sleep- 
ing Ahi with your thunderbolt ; then the wives (of the gods ), the Maruts; 
and all the gods, imitated your exultation: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸಸಂತೆಂ--ಸೈಪಂತೆಂ | ಮದೋನ್ಮತ್ತ ಂ॥ ಶೌರ್ಯಮದೇನಾವಮತ್ಯ ದೇವಾನ್‌ ನಿಶ್ಲಿಂತೆಂ ಸಂತಂ। 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮದದಿಂದ ಇಂದ ವ್ರನನ್ನೊ ಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಗಳ ತಿರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಕಂಡು 
ಮಜೋನ್ನತ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವೃತ್ರನ My ಕ್ರೈಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 

ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಂ | ವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಅಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಬೇರಿ ಅಸುರನ ಜೆಸರಾಗಬಹು 
ದೆಂದೂ, ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ' ಆಗಬಹುದೆಂದೂ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೃತ್ರನಿಗೇ ಆಹಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರನಿರುವುವ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಯಿಂದಕ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಸೆಸೆಂತೆಂ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ "ಮಲ 
ಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
೫೪ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು. 

ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾಶಯಾನಂ ಶಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪೋ ವರಾಹುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೧) 


ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುಶೆಂ ಶಯಾನಂ ಜಫಸ್ನಾ ಇಂದ್ರೆ ತನಿಷೀಮಧತ್ಥಾಃ | 
ಮ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨.೨-.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಸ ವೃತ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ೧-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃ ತ್ರನಿಗೂ 
ಆಹಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯಿಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೃತ್ರ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಸ 
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ಮ್‌ ದದ್‌ ಇತ್‌ 
ದ್‌ ಅದ 





ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಅವ್‌ ತನ್‌ ನೌ ದ್‌ ಬ ವ್‌ ತ್‌ ರ್‌ದ್‌ಬತ್‌ಇ ಲ್‌ 





ಘ್‌ ಇಪ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ೌಇದ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 


ವಯಃ-ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ಷಿಸಾಪೈಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುಶೋ5ತ್ರೆ ವಯೆ ಉಚ್ಛಂತೇ |! ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ವಯಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ- 


ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ- -ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಮಿವಾಕಾರ್ಹಿಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರದಿಂದ, 


ಲ 
ಪತ್ನೀಃ ಅಮೆನ್‌ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ ತ್ವಾ ಅನು ದೀವಸತ್ಲಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು ಎಂದು ವೃತ್ರಹೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅಸ್ಮಾ ಇಷು ಗ್ಮಾಶ್ಟಿ ದ್ವೇವಪೆಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮಹಿಹತ್ಯ ಊವುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೮) 


ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ]ದೇವಪಶ್ನಿ ಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 


ಯತ್ಚೀಮನು ಪ್ರೆ ಮುಜೋ ಬಪ್ಪೆಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸೈಂಜೆಯಥ್ಯೈೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೨-೭) 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ನೇ ಅಥ ದೇವ ದೇವಾ ಮವೆಸ್ತಿಶ್ಚೇ ಕೆವಿತಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೧೪) 
ಅಹಿರೂಪಿಯಾದೆ ವೃತ್ರಹೆನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಪೇವಕೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ರತ್ರವಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿವ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸಹ ಅಜೀ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರ್ರಿಯಾ 


ಚೆಕರ್ಥ-- ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಥ್ಯನುಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮು 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸಂತಮ್‌-- ನಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃ- 
ತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸನರ್ಣ. 
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ಛ್‌ ಗ್ಯ ಡಾ 
ದಾದಾ ನ ಬ 


ಅಭೋಧಯಃ ಬುಧ ಅನಗಮನೇ, ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ಬೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಳಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ನೀ ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಜ ಸಂಯೋಗೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನುಕಾಗನು. ಪತ್ನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂಪೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃಷಿತಮ್‌- -ಹೃನು ಹೈಪ್ಟೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾಡೇಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಮುದನ್‌ -- ಮದೀ ಹರ್ಷೇ, ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥನಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರ್ಕೋಂತ॥- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1! ೬! 





ತ 
ಶುಷ್ಟಂ ಏಿಪ್ರುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾನಧೀರ್ಸಿ ಪು: 
ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | | 
ಶು 


| | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಂಧು 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೮॥ 
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ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 01] 


ಗ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಚೌ ರ್ಗ 





ಕ ರಾರ ಕಬ್ಬ ಈ ತಾ ತಾ ಹ 
ತಾತಾ ಫಾ 
ಪೌಲರಬ ತಲ ಚಟಾ ತೌ ಧಾರಾ ಪೌಡ ಲಾಲಾ ನಕ ನಾಲಾ ಲಾ ಗಾ ಗದ ದ್‌ ಭಇ ಕಾ ಕಾರ್‌ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
4 3] | | 
ಶುಷ್ನಂ । ಪಿಪ್ಪುಂ । ಕುಯವಂ । ನೈತ್ರಂ । ಇಂದ್ರ 1 ಯದಾ | ಅವಧೀಃ | ವಿ! 
; | 
ಪುರಃ । ಶಂಬರಸ್ಕ । 


ತತ್‌ | ನಃ। ಮಿಶ್ರ! ನರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ 1 ಪೃಥಿನೀ। 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಥಾದೀಂಶ್ಚತುರೋಸುರಾಸ್ಯದಾವಧೀಃ ಹೆಕೆನಾನ್ಸಸಿ ತವಾನೀಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಪುರೋ ಕೆಗೆರಾಣಿ ವಿದಾರಿತೆನಾನಸಿ | ಅಸುರಾಣಾಂ ಮುಖ್ಯೇಷು ಹಶೇಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ- 
ಸುರಪುರಾಣಿ ವಿದೀರ್ಣಾನ್ಯಾಸನ್ನಿ ಶೈರ್ಥಃ | ಯೆಡನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ತಸ್ನಿತ್ರಾ- 
ಜಿಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತೆಂ ಕುರ್ವಂತು [| ಶುಷ್ನಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ! ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಶ್‌ ಶೈಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯ ಕಚ್ಚಿ | ಉ. ೩-೧೨ 1 ಇತಿ ನಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ರಂ | 
ನಿಪ್ರುಂ|ಪೈ ಸಾಲನೆಪೂರಣಿಯೋಃ | ಪ್ವೃ ಇಶ್ಯೇಕೇ ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯ- 
ಥೇತಿ ತೆಸ್ಯ;ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇ ಸತಿ ಶಸ್‌ | ಜುಷೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಹೇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಶ್ವಂ | ಕುಯೆವಂ | ಯೆವೋ ಯೆವನಂ ಮಿಶ್ರಣಿಂ | ಕುಶ್ಸಿತಂ ಯೆವನಮಸ್ಕ 1 ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೈೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತಂಬರಸ್ಯ | ಶಮಯೆತೀತಿ ಶಂಬ ಆಯುಧಂ | ಶಮೇರ್ವನ್‌! ಉ. ೪-೯೪! 
ತೆತೋ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡೆ 

ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಶುಷ್ಚಂ--(ರಾಕ್ಷಸನಾದ) ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ | ಪಿಪ್ರುಂ--ಸಿಪ್ರುವಕ್ನೂ | 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಯಡದಾ_ಯಾವಾಗ | ಅವಧೀ8--ಕೊಂಡೆಯೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ವಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಧ ಎಂಸಮಾಡಿದೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ೫8--ನನ್ಮು|  ತತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಂತ್ರಃ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ8__ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ- ಸೃಧ್ವಿಯೂ! ಉತ- ಮತ್ತು | 
ದೌ&---ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
y ದ ತ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರಾದ ಶುಸ್ಣೆನನ್ನೂ, ಪಿಪ್ರುವನ್ಫೂ ಫುಯವನನ್ನೂ; ವೃತ್ರ 


ದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗಲೇ ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾ 
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RNS TRESS 
pA ES ddd 


ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು 


RN 





ಇ ರ್‌ ಅ ದಾಗ ಪೌ RNS STS NEN TUTE TUR ಪೌಡ NS ಇಾಹಗಾಪಾರ್‌ರ್‌ಲಾನ್‌, 


ವಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿಕಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Inasmuch; Indra, as you have slain 508088, Pipru Kuyava; and 
Vritra and destroyed the cities of Sambara, therefore may Vritra; Varuna, 
Aditi, —Ocean, earth, and heaven; grant us that ( which we desire ) - 


ವಿಶೇಸನವಿಸೆಯಗಳು 


ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! ಕದಾ ಪುನರನ್ವಮುಪನ್‌ | ಉಚೈಶೇ | ಶುಸ್ಥಮಿತ್ಯಾದಿ | 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಲಾದಿಗಳೆ ಹೆನನನಾದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೆಂದರ್ಥ. 


ಶುಷ್ಡ 0, ಹಪಿಪ್ರುಂ, ಶೆಂಬರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕರನಾಗಿದ್ದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಭೀಷಣ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಇದ್ದ ಶುಷ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಮಾಡಿ ಕುತ್ಸಅರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿಹ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖಜಿಶ್ಚರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಪ್ರವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಅವನ 
ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಆಪ್ರ ಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುವನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು' ನೋಡಿ) 


ಕುವಂಯಂ- ಇಂದ ದ್ರನು ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸ ರಂಧಯೆಶ್ಸೆದಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ತುಷ್ಪಮಶುಸಷಂ ಕುಯೆನಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಧಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯೆವಂ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 
ತ್ವಂ ಕುಶ್ತೆ ಶ್ರೀನಾಭಿ ಶುಷ್ಣೆನಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗನಿಷ್ಟೌ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೬-೩೧-೩) 
ವಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಚನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
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ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 
ಅಯಾಯ 
ಅಜಯ ಚೌ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 


ಇತ್‌ ರತ ಒಲ IT ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಅವ ಶ್ಮನಾ ಭರಶೇ ಕೇತೆನೇದಾ ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುಡನ್‌ | 
ಶೇರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯವಸ್ಯ ಯೋಷೇ ಹಶೇಶೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಪ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೪-೩) 
ಎಂಬ ಪುಶ್ಳನಲ್ಲಿ ಕುವಯನ ಪತ್ನಿಯರಿಬ್ಬರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುವನ್ನೂ ಮಾನನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 


ಅದರಿಂದಾಗುತ್ತಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿಕನ್ನೂ ಸಹ ಶಿಫಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕರತ್ತಿಸ್ರೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ಡುರ್ಕೋಣೇ ಕುಯೆವಾಚಂ ಮೃಧಿ ಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಪಿತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುನಯನನ್ಸೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಷ್ಟುಮ್‌ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತುಸಿ ಶುಷಿ ರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸೆದ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ನಿಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಿಪು)ಮ್‌-ಸ್ಕೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂಷೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮)' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ 8_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಕಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಎ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫುಯೆನಮ್‌-ಯನಕ ಯನನಂ ಮಿಶ್ರಣಮ್‌. ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೊಮೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ 
ಅವಾದೇಶ. ಕುತ್ಸಿತಂ ಯವನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯವಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದನ್‌-- 


ಖರ ಮಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ. 
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ಗಾನಾ ಗಾಡ್‌ ಒತ್‌ಡ್‌ ಒಹ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಗದ ಕಾಳಗದ `ನ ಇರ 
ಸಾರ್‌ 
EN AN SS NSS SUNS TNS SN SN STS ತ್‌ಜಾಹ ಇರ ರ ತಗ ಗಾ ತ್‌ಾನ ಬ ಪಗ್‌ ಕಾರ ಗಾತ ಇ 


ಅವಧೀ॥--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ರೋಪ. ಹನೋ ವಧ ಲಿಜ್‌ ಲುಜಾ ಚ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಾದೇಶ. ಯದಾ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಪ್ರತಿ 
ಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬಃ ಆಯುಧಮ್‌. ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶರೇರ್ಜನ್‌... 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಬಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಶಂಬರಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. (ಲಗ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


ಪಾಲೂ 


ನೂರನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೋಸಿರಿತಿ ನವರ್ಜಿಮೇಶಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಿಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯೋನಿ- 
ರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಸೊಳೆ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಸಿಯು.. ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಫಿರ್ನವೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಪು ಲೈಂಗಿಕ. | 
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] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 395 





UT ನ ತಲಾ ಫಾ ರಾ 
NN ನಾದ್‌ ನನನ ನೌನ್‌ ನೌ ಈರಾ ಬ TT ಫ್‌ ತಾ ಸೌ ಕಾರ್‌ ಲ ನಾ ನಾ ಭೀರ ಆರ್ಟ್‌ ಅರ್ಥಾ ತೌಇತೌಇಡ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ ಇತ್‌ ತೌ 


I Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 
| ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ ॥ 
! ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೊಕ್ಷೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೯॥ 
1 ಖುಷಿ ಕುತ ಆಂಗಿಕೆಸ॥ ' 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


ಯೋನಿಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸಾ ಮೋ 


ನಾರ್ವಾ | 
ಪ ವಯೋ ವಸಾ ಯಾಶ್ಮಾ ನ್ದೊ (ಹಾ ವಸೂ ಪ್ವೀರ್ವ್ವ 
ಯಸಃ ಪ ಪ್ರಶಿತ್ವೇ | al 


ಯೋನಿಃ । ತೇ । ಇಂದ್ರೆ | ಸಿ5ಸದೇ ಅಕಾರಿ । ತಂ1ಆ।ನಿ|ಸೀದ!ಸ್ತಾ- 


| 
ನಃ | ನ । ಅರ್ವಾ | 
| _ 
ವಿ5 ಮುಚ ನಯಃ | ಅನ5 ಸಾಯ । ಅಶ್ಸಾನ್‌ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ ! 


ನಹೀ ಯಸಃ । ಪ್ರ5ಪಿತ್ತೇ ॥1೧॥ 
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ಜ್‌ 


ಗಾತ 
RTT ld PT] 
ತಾ CTT eM ತಡಾ ಹೌ್ಕ್ಯೋಳಾ ಹಗಾರ್ಷರಾ- ಸರತ ಗತಾರ್ಥತ್ರ ಸ po pS (ಇ NANT ಇರ್‌ಆರ್‌ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋಸಿರ್ವೇಧ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೇ ತವ ನಿಷದೇ ನಿಸನನಾಯೋಪವೇಶನಾಯಾ- 
ಕಾರಿ | ಕೃತೆನುಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಕಳ್ಪಿತೆಮಭೂತ್‌ ತಂ ಯೋನಿಮಾ ನಿ ಹೀದ | ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ತತ್ರೋಸವಿಶ | 
ಶೀಘ್ರಾಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | ಅರ್ನೇತೈಶ್ಚನಾಮ | ಯೆಥಾಶ್ವಃ ಸ್ಕಾನೋ ಹೇಷಾ- 
ತಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ಕಿಂ ಕೈತ್ವಾ | ವಯೋತಶ್ವಬಂಧ- 
ನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀಸ್ಹಿಮುಚ್ಛೆ ರಥಾದ್ಮಿಶ್ಲಿಷ್ಯ್ಯ ತಥಾಶ್ಚಾನ್‌ ರಥೇ ಯೋಜೆತಾಂತ್ಚ ತುರಗಾನವಸಾಯ 
ನಿಮುಚೈ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅವಸಾಯಾಶೃಾನಿತಿ ಸೈತಿರುಸಸೈಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚೆನೇ | ನಿ. ೧-೧೭ | ಇತಿ | 
ತೀಪೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ಯಾಗಕಾಲೇ -ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತಆಭೀಕೆೇಆಭ್ಯಕ್ತೇ | 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ವಹೀಯೆಸೆ ಅಪರಾತಿಶಯೇನ 
ವೋಢ್ಸೆನ್‌ ನಿಷದೇ | ಸದೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸ್ವಾನಃ | ಸೃಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ! 
ಬಹುಲವಚನಾತ್ವರ್ತೆರಿ ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಮೃತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ವಯೆಃ | ವಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ವಿಶಜ್ಜೇನ ರಶ್ಮಯೆ ಉಚ್ಯಂತೇ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಟಿಲೊ€ 
ಪಶ್ನ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅವಸಾಯೆ |.ಸೋ ಅಂತೆಕೆರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸಮಾ- 
ಸೇತನಇಗ್ಫೂರ್ವ ಇತಿ ಕ್ರೊ ಸೇ ಲ್ಯಜಾದೇಶಃ | ವಹೀಯೆಸಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಶೈಜಂತಾದ್ವೋಢೃಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರುಶೃಂಡಸೀತ್ಲೀಯೆಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಢತ್ಸೆಧತ್ವಸ್ಟುತ್ವೆಡ್ರಲೋಪಾ- 
ನಾಮಸಿದ್ದೆ ತ್ಯಾತ್ತೆದಾಶ್ರಿತೆಸ್ಯಾತ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯೈಭಾವೇ ತೈಲೋಸೆ ಏವ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋನಿಃ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಶೇ-- ನಿನಗೆ! 
ನಿಷದೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕಾರಿ- ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ | ವಯ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | 
ನಿಮುಚೈ-- (ರಥದಿಂದ) ಸಡಿಲಿಸಿ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ-- ಯಜ್ಞಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಜೋಷಾ-- 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋಃ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ವಹೀಯೆಸ - (ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬರುವ | ಅರ್ಶ್ವಾ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾಯೆ- (ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ | ಸ್ವಾನ8--ಹೇಸಾರವವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ವ | ಅರ್ನಾ ನ- ಕುದುರೆಯು (ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತೆಂ ಆ ವೇದಿಕಾ ಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ | ಆ ನಿಷೀದಡ-ಕೀಘ ವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾರೂಪನಾದ ಸ್ನಾನವು ನಿರ್ನಿತವಾಗಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಜಾಗೃತೆಯಾ ; ಕ್ರ 

ನ್ಟ ಗ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುಮರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ರಥದಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೇಷಾರವನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ತಾ ನಕ್ಕೆ ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ ॥ ಸ್ನ 
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ದ್‌ ಇ” 


English Translation 


| The alter has been raised, Indra, for your seat; hasten to sit upon 
18 as ೩ neighing horse (hastens to his stable) ; slackening the reins; and 


letting your coursers free, who, at the season of sacrifice bear the night 
and day: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಯೋನಿಃ--ಯೋನಿತಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜಿಃ ಶ್ಲೋಷೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೨-೨೪). 


ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಪಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ, ಅನ್ನಸೈ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ, ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯೆ ಯೋನಿ ಮಾಸಪಃ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೆಂ | ಕಾರಣ, ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿಕತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ 


ಯಮೀಂ ದ್ರಾ ಸವಯಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸನೋಕೆಸಾ | 
| ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 


ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂಮೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ವೇದಿಸದೇ ಪ್ಲಿಯೆಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋಸಿಮಗ್ನಯೇ 
್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ರ್‌ ವೆ ದಸಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ "ದಿರೂಸವಾ 4 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ | ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು 
ಆಸನವು ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


398 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಇ ಗ ಬೆ ಇತರರ ೫ ಇ ಇಡೆ ಇತರಾಸ ಒಪ ಇಗ ಆ ಇನ ಒಪ ಬಹ ಬತ ಇತಿ ರ ಕೌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಗರಗ TER ಪೌ ಇರ್‌ 
ಒದೆ 





NT ರ್‌ ಕರರ ನ ಗಾಗಾ ಗಾ, 


ವಯಃ--ವಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಶಕ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌- ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಡಿನಾಣವೆಂದರ್ಥ. 
ಅವಸಾಯೆ- -ಈ ಪದನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಎರಡು 





ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನೀವಸ್ಪತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತೈವಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರೆ ಮೃಳ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನಸಾಯೆ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸದ್ವೆದವಸಂ ಗಾವಃ | ಪಥ್ಯದನಂ | ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಸಾಗಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕೃತಿರುಪಸೃಸ್ಟ್ರೋ ವಿಮೋಚನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ನಿಮೋಚನೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೈತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವಸಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೭). 

ಪ್ರನಿಶ್ಚೇ--ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಸಿಶ್ಟೇಂಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪ್ರಪಿತ್ಟೀ, 
ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಮೀಪ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ದಾಗ, ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿತ್ಛೇ ಎಂದಕೆ ಯಾಗಕಾಲನ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿಶ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದವ 
ನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವ 


ಆಸಿಶ್ಚೇ ನಃ ಪ್ರಸಿಶ್ತೇ ಶೊಯೆಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಟೇಷು ಸು ಸೆಚಾ ವಿಬ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೩) 


ನಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎ 


ವಸ್ತೋಃ-- ವಸ್ತೋಕಿ ದ್ಲೌ8 ಎಂ 
ಕಿ! ಇಂಬ ೧೨ ಅಹರ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ, ( ಸಿ. ೨- 
ಥಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, ಸ 


ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತು; | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲಿ ವಸೊ ದೆ ಥ | 
IX: © 8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಿನಾ ಎಂದರ್ಥ ಪ 
೨ ಡೆ ೦ದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ (ನಿ. ೩.೧೫) ಈ 
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ರ್‌ ಭಇ ಚ ಇ ಎಂತ 
TS Ps 
TS 
had ವ ಗ ಬ TT TT ಅ ಕಾರಗಳ ಗಳ ನ್‌್‌ ಗವ್‌ ನ್‌್‌ ನವ ಇಾ 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಷಜೇ-ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೆಡಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌-(ಪಾ. 
೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಚಿಪ್‌. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌--ಸದಿರಪ್ರಶೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಕಾರಿ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣ್‌. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಚಿಣ್‌ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಚೋ ಇ್ಲೂತಿ-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀದೆ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾನಃ-- ಸ್ಯಮ ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಫೃ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ-. ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾಶ್ಚತೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಃ--ನಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಇತಿ ವಿಶಬ್ದೇನ ರಶ್ಮಯಃ ಉಚ್ಯಂಶೇ. (ಕಿರಣಗಳು) 
ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜೆ ಇ8--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 
ಲೋಪ. ನಿ ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಜಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. 

ಅವಸಾಯೆ--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ, ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪೆಡೇಶೇತಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಸಮಾಸೇ ನರ್ಜಪೂರ್ವೇ ಕ್ಹೋ ಲ್ಯಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹೀಯೆಸ8 -ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋಢಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷತತಥೋತರ್ಧ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ಪ. ಡೋ ಢೇ ಲೋಪೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸವಹಿವ- 
ಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ವ. ವೋತೃಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಸಂಪಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯ 
ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌" ಪರವಾದಾಗ 
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ಪ್ರ 
ಗ 
ಇವತ್‌ ಗವ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇ.೫ ನಪ 
SVS TU ESN NT SS SS NSN TRIN SU TRY ETN SRN NP NNN NST ST SNS Segre ಹ 


ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಢತ್ವ, 1 ತ್ವ ಢರೋಪಗಳು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 

ಓತ್ಪವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇನಲ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ 
ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಉ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಟುಡರಾಜಿ SE ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಷೀವಕವಜಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ॥೧॥ | 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
i | d 
| 
ಅಧ್ಯನೋ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ದೇವಾಸೋ ಮನ್ಯುಂ ದಾಸಸ್ಯ ಶ್ಚಮ್ನನ್ನೇ ನ ಆ ವಕ್ಷನ್ನು ಮ 
[nse ವ ಡಾ 
ತಾಯ ವರ್ಣಂ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | 
ಓ ಇತಿ। ತ್ಯೇ ನರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಊತಯೇ । ಗುಃ । ನು । ಚಿತ್‌ | ಕಾನ್‌ | 
| ಚ 
ಸದ್ಯಃ | ಅಧ್ಹನಃ । ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ದೇವಾಸಃ । ಮನ್ಯುಂ | ದಾಸಸ್ಯ । ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ತೇ। ನಃ । ಆ | ವತನ್‌ | ಸುವಿ- 


ತಾಯ ವರ್ಣಂ. nd 


ಮ, re is v ಈ A ಎ1 
ಇ ಕ ME 
“4 ಲ್ಲ ್‌್ಪ್‌ಿ (ಕ್ಲ AR 
We pT A ಕೆ ps - ಭೆ 5 a 
ವ PMN ಬಸ 4 
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ಕ್‌ 





ಹ್‌ 








ಎಮ ನ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರಿ | 

ತ್ಯೇ ಶೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಊಶೆಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೋ | ಆ 
ಉ ಇತ್ಯೇತೆನ್ನಿಸಾತಡ್ವಯೆಸಮುದಾಯೆ ಆಕಾರಾರ್ಥಃ | ಆ ಗಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಸ ಜೇಂದ್ರೆ ಆಗತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ನೂ ಚಿತ್ಕ್ಪಿಪ್ರೆಂ ಸಡ್ಯಸ್ತದಾಸೀಮೇವಾಥ್ನನೋಸುಷ್ಮಾನಮಾರ್ಗಾಣ್ದಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಗೆಮಯತು | 
ಪ್ರಾಪಯತು | ಜೀವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಾಸಸ್ಕೋಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ 
ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಹಿಂಸಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯೆ ವರ್ಣಮನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರಮಾ ವಶ್ಚನ್‌ | ಆವಹಂತು | ಆನಯಂತು || 
ಜಗಮ್ಯಾರ್ತ ಗಮೇರಂಶರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | 
ಚೆಮು ಅದನೇ। ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದೆಸಃ। ಯೆದ್ದಾ! ಶ್ಚಮ್ನಾತಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂ- 
ಶರಂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ವಶ್ಚನ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಢತ್ವಕೆತ್ವಷತ್ವಾನಿ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಸುಪೂರ್ನಾಜೀತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ನಾದಿತ್ಸಾಪುವಜ್‌ | ಸೂಪ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಕ್ಷ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ವರ್ಣಂ | ವೃಣ್‌ ವರಣೇ' | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಮೆ ಏಜ್ಜನೃಸಿತ್ರುಪನ್ಯಸಿಸ್ವಪಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಉ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ನಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ತಿಶ್ವಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ತ್ಯೇ ನರ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಆ ಗು8--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಆ ಇಂದ್ರನು) | ರ್ತಾ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಂದ) ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ನೊ ಚಿತ್‌- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಅಧ್ವನ8- (ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಸೇರಿಸಲಿ | ದೇವಾಸೆ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ದಾಸಸ್ಯ-- ಹಂಸಕನಾದ 
' ರಾಕ್ಷಸನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಶ್ಚರ್ಮ್ನ೯- -ನಾಶಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು) | ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸುವಿತಾಯೆ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವರ್ಣಂ--ಕಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವರ್ಶ್ಸ-- 
ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಡ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾನು 

ಷ್ಕಾನದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ, ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಹಾ 
ಸ ಪಾ ಅಬೆ 

ಮತ್ತು ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಕರೆತರಲಿ. ADHY? ಜ್ಜ 
| JAGADGURU ॥1510//10/1' ಹ 
ವ? ree SIMHASAN JNANAMANDIR ಈ 
RARY 


Jangamawadi Math, Varanasi 
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403 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ತಾನ್‌, ಗ್‌ ತೌಲಾರ್ಥರಾ ನ್‌ ಭಳ್ನಾರ ಇನ್‌ಇ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ರ್‌ ಹೌ ನಾಡ್‌ 
SSN NE ಇಸಗ್ತಾವಇಾಂತ್ರಾನಇ್ಪಾ ಸದ ಹೇ NE ಬಾಗಾ ಹಾ ಹಗ್‌ ಇಡ ಸಗರ ಇತ ಸಗ ಹಗ್ಗ ರ ಇರ್‌ಇ ತಾವ ತ್‌ ಈ.ಸಗ ಕ್‌ ಕಾ | 


English Translation 


These persons have come to Indra (to solicit) his protection ; may ha 
quickly direct then on the way; may the gods repress the wrath of the 


destroyer; and bring to our solemnity the obviator of 6111. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು |! 


ಆ ಗು8--ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಮೀಫಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆ ಇತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ ವಾ | ಗಾಯೆತಿರಪ್ಯೈರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಸೆಂಸ್ತುವಂತಿ, ಮರ್ಯಾದೆಯಾ ವಾ ಸ್ತುವಂತೀ 
ತೈರ್ಥಃ | ಆ ವಿನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮರ್ಯಾದಾರೂಪದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೩-೧೯) ಗಾಯೆತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಗು8 ಎಂಬ ಪದನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗು8 ಎಂದರೆ ಸಮೀ 
ಚೀನವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಮೀಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವಶ್ಚರಿಸ್ಟಿ ರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧.೬೫-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನು ಗುಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ವೇಷ್ಟ್ರುಮಗಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ, , 
ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಭೇನೆವೋ$ ಗುಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕ್ಳಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥವೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ ನನು 
ಸೆಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುವೀ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸ್ತ 





ನ ನೂ ಜಿತ್‌_ನು ಇತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಕೃತೀತಿ ಹೇತೈಪದೇಶೇ | ಕಥಂ 
ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯನುಪೈಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದೆಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಸಾ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥ. ಕಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಗಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾಪು $ಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನವನನು ಸೂಚಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ಕಿ 
ನೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾ ವ್ರ್ಯುಷಿತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರ 
ಕೃನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶ್ಷಸ್ಯೇನ ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶಾಖಾ ವ ಕದಂತೆ ಅಥವಾ: 


ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಬ 
ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ ಗ 

ಇ ೯ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. - ಸ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ks :: ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 


ಕ್ಕ 
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ಲ್‌ ನೌ ಗಾ ಪರಾ ರ್ನ ಗಾ, ಅ ತೌ ತಬ ದಾರಾ ನ್‌ ಫಲ ನ ಬ್‌ ತಾ 
ಜಾ ಈಗಾ ದ ದ್‌ ವ್‌ ಕೌನ್‌ ನಡಾ 


ನೊ ಮರ್ಶೊ ದೆಯೆಶೇ ಸನಿಷ್ಕನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಒದೆ ಇವಿ ಇನೆ ಅಜ್ಟಾ 
ಇನ್ನು] ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನು 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನೆ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತೆನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ತೆ | 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ, ಈಗ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು ಇತ್ರೇಷೋತನೇಕೆ 
ಕರ್ಮಾ (೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಗಚ್ಛೆ ತು ಬರಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಗಮಯತು, ಪ್ರಾಸಯೆತು ನನ್ಮುನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ. ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.' ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು  ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಚ್ಛೆತು ಎಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ವನಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಸ್ಟೇನಾಗಮನಮಾರ್ಗೇಣ 1 ಅಧ್ವನಾ 
ಎಂದು ತೃತೀಯೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಧ್ವನೆ8 ಎಂಬ ಷಷ್ಮಿಯಿದೆ. ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜೀವಾಸ8--ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ, ವಾಸೆಸ್ಯ ಉಪಸ್ಷಪಯಿತುಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ, ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ, 
ಶ್ಲ ಮ್ಲುನ್‌ ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ದೇವಾಸಃ- ದೇವಶಜ್ಹೋತತ್ರೆ ದೀವ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸೈ ಸ್ತೋತೃವಚೆನ॥ | ಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕ್ರೋಧಂ ವಾಸಸ್ಯ ಉಪಕ್ಷಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಇಂಪ್ರಪ್ರಸಾಜೇನ ಭೆಕ್ಷಯಂತಿ |! ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಸ್ರುದ್ಧಮಹಿ ತತ್ರುಂ ಅಯೆಶ್ಚೇನೈನ ತ್ರಾಸಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂವ ಭಕ್ತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 
ಭಯಸಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


 ಶ್ಲೆಮ್ನನ್‌ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಲಿ, ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಲಿ ವಿರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಮರ್ದನದಲ್ಲಿ 
ತಾತೃಕ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ 

ಕೇ ನಃ ಸುವಿತಾಯೆ ವರ್ಣಂ ಆ ವಶ್ಚನ್‌ | ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅನರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ 
ಜ್ಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಗಂತ- 
ವ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಚ್ಞ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ ; ವರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿನಾರಕಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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RSS ಗರಗದ ಇನ್‌ 
TT ರಾ ಪಾ ತೌ ಕ್‌ ಅ 
ಗಾರ್‌ ಗಾ 


ಸುಗಮನಾಯೆ | ಕ್ರೀಸ್ಕವಾಡ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ಕೇ 


UST STE AIOE SSS NS NE ಉಂಪಾ ತಲಾಬ ಕಾನಾ ಕಾವಾ 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಃ-ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೈಭೂತಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಣೆಯೆ ಯತ್ವಿಜೋ ವಾ ಆ ವಶ್ಚನ್‌ ನಿತ್ಯಮಾವಹಂತ್ರಿತ್ಕಾ- 
ಶಾಸ್ಶ್ರಹೇ | ಶೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳು :ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಕಿತರಲಿ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇನಾ ಅತ್ರ ಮರುಕೋಲಭಿ- 
ಪ್ರೇತಾನಸ್ತೋತಾರಃ। ಯೇ ದೇವಾ ಮರುತಃ ದಾಸಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಶ್ಲಮ್ನನ್‌ ಶೇನಸಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ನಃ - 
if ವಸ್ಥನ್‌ | ಇಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲ; ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿ ವೈಳ್ಸ್ಸಸೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ 
ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಿಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹ್ವಾನವಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶೇ ನೆ ಆ ವಕ್ಚೆನ್ತು ನಿತ್ಸಾಯ 
ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 





ಗು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅವಾದಿ, ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಜ". ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ- (ಫಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ — ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಮ ಬರುವುದಿನ್ಲ. 


a 
ನು--ಖುಚಿತುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-_ಗವ*ಲೃಗತ್‌, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ 

ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಜಂನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲುಆದೇಶ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬು 

ಫ ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಚುತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ, ಯಾಸುಟ್‌- 


ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಜಗಮ್ಯಾರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ. ೧. ಅ. ೭.`ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸ 


ಪಾಮ್‌ ದೌ ಕೌ ರ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





Cy ದಟ, K 
ಲಾ ದಾರ್‌ ಕಾ ನಾ ದಾ ನಾರಾ ಪಾವಾ ಬಾ ವಾತಾ ರಾ ಗಾ 


ದೇವಾಸೆ8-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗುವು. 


ಮನ್ಯುಮ್‌ ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ಲಮ್ನನ್‌- ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮುಪ್ರತ್ಯಯ 
ರೋಂಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಕಾರಾಗವು. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತತಕಾರರೋಪ. ಶ್ಚನ್ನನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಶ್ಲಮು ಧಾತುವು ಬೇರೊಂದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ವಕ್ಷನ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಕಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸಕಾರ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ವಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತ 
, ಏಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. 


ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ತೆ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವರ್ಣಿಮ್‌ವೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯೂಜ್ಯೂವೃಸಿದ್ರು 
ಪನ್ಯನಿಸ್ವಪಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ-ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


Ne ಹ 
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ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಗಾರ್‌ ನವ ದ್‌ ತ್‌ೌಲಂಹಗಾ ಹಾಹಾ ನದ ಇಹ ಇಡ 
TNT 

ಗಾಗ ರ್‌ 
PN 


406 





ಗದತ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾ ಅನ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮು- 
ದನ್‌ | 
| | el 
ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯವಸ್ಯ ಯೋಷೇ ಹತೇ ತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ 
ಪ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸ] | 
ಅನ 1 ತೈನಾ । ಭೆರತೇ । ಕೇತ ವೇದಾಃ | ಅವ | ತನಾ | ಭರೆತೇ । ಫೇನಂ | 


ಉದನ್‌ । 





ಕ್ರೀರೇಣ । ಸ್ನಾತಃ । ಕುಯವಸ್ಯ 1 ಯೋಷೇ ಇತಿ । ಹತೇ ಇತಿ | ತೇ ಇತಿ | 


| 
ಸ್ಯಾತಾಂ । ಪ್ರನಣೇ । ತಿಫಾಯಾಃ ॥೩॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಶೇತೆವೇವಾಃ ಕೇತೆಂ ಜ್ಞಾತೆಂ ನೇಪಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸೆ ತಾಬೈತಃ ಕುಯವನಾಮಾ- 
ಸುರಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಹಯೆಮೇವಾನ ಭರತೇ | ಜ್ಞಾ ತಂ ಸೆಕೇಷಾಂ ಧನಮಸಹರತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಸೋಸುರ 
ಉದನ್ನು ದಳೇ೦ತರ್ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ಫೇನಂ ಫೇನಯುಕ್ತಮುದಕಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ಹಯಮೇವಾವ ಭರಕಶೇ | 
ಅಪಹರತಿ | ಕ್ಷೀರೇಣಿ ಸ್ಥರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಪೆಹೃಶೇನೋಪಳೇನ ಇುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಯೋಷೇ 
ಭಾರ್ಯೆ ಸ್ನಾತಃ | ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ನಾಶೇ। ತಾಡೃಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯೌ ಶಿಫಾಯಾಃ | ಶಿಫಾ ನಾಮ ನದೀ | ಶಸ್ನಾಃ 
ಸ್ರವಣೇ ನಿನ್ನೇ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮತಳೈೇೀಗಾಧಪ್ರದೇಶೇ ಹತೇ ನಷ್ಟೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭವೇತಾಂ | ಹೇ ಕ 
ತ್ವಂ ಪೆಕೇಷಾಂ ಧನಮಸೆಹೃತ್ಯಾನ್ಯೈರ್ದುರವಗಾಹ ಉಪಕೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕುಯೆವಂ ಸಕು. 
ಖುಂಬಮವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತ್ಮನಾ | ಮಂಶ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಭರಶೇ | 
 ಹೈಣ್‌ ಹೆರಣೇ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸಂ | ಕೇಕನೇದಾಃ | 83 ಜಾ ನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಘರಾ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕ್ಸೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ |! ಉದನ್‌ | ಪನ್ಹನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಕಬ್ಬಸ್ಕೋಡನ್ನಾ ದೇಶಃ 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
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03, ೧. ಅ. 8. ವ, (ಲ, 
] ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ "407 


ಕಾನ್‌ ಸತ್‌ ಸವ್‌ > ಪಾ 
ಇ ರ್‌ ಗ ಅ ದ್‌್‌ ತೌ, - pa ತಡ ಶಾ ತಂಪ ೫ ಹ ತಾರ್‌ ಕಾರಾ ಇತ್‌ 
ಇತ್‌: ನೌ ಇದ್‌: CY ದ್‌ 


3 ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಕೇತನೇದಾ8-- (ಇತರರ) ಧನದ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ (ಕುಯವಸೆಂಬ) ಅಸುರನು | ತ್ಮನಾ- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅವ ಭರತೇ--(ಆ ಧನವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಉದೆನ್‌. -ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 
ಫೇನೆಂ-- ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು 1 ಅವ ಭರಶೇ-- ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸ ಸುತ್ತಾಕೆ | ಶ್ಷೀರೇಣ-_(ಅನ 
ನಿಂದ ಅಸಹೈತವಾದ) ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ಕುಯವಸ್ಯ--ಕುಯವನ | ಯೋಪೇ--ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸ್ನಾತಃ--ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ತೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ'] ಶಿಫಾಯಾಃ-ಶಿಫಪಾ ಎಂಬ ನದಿಯ | ಪ್ರವಣೇ- 
ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ | ಹತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | `” 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇತರರ ಧನದ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ' ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನು ತಾನೇ ಬಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ 
ಅಸಹೃ ತವಾದ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುಯವನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಜು ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆಯೂ ಶಿಫಾನದಿಯ Ca ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


(The Asura) knowing the wealth of others, carries it 0% of himself; 
present in the water, he carries off, of himself; the foam ; the two wives 
of Kuyava bathe with the water : may they be drowned in the depths of the 
Sipha river: ; 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು || 


ತೇತನೇದಾ8--ಕೇತೆಂ ಜ್ಞಾತೆಂ ವೇವೆಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸ ತಾದೈತಃ[ಕುಯೆನನಾಮಾ 
ಸುರಃ | ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗುಪ್ತ ವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ರ ರೂ ಸಹೆ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುಯವನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಯನನ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಎಂಟನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅವ ಭರತೇಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕೆ ಅಸಹರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
"ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಷೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


.. ಅವ ಫಿ ಸ್ರಿಯೆಮರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಸಾಹ್ಟಾಳ್ಸೂ ರೋ ಭರದ್ದಾಸಸ್ಕ ಸನಾ ಸ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೦-೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಪಾತೆಯೆತು ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೧೨; ೪-೧೯-೨೩ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತೆಃ ಶಿರೋಂನ ತ್ತಚೋ ಭರಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೃತವಾನಸಿ ನಿಂದಕಿ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತೇ ಎಂದರೆ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಸಕಲರ ಧನವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಫಾಯೌಃ- ಶಿಫಾ ನಾಮ ಅಸುರಸ್ಯ ಪುರ್ಯಾಂ ನದೀ | ಶಿಫೆಯೆಂಬುದು ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿನ 
ನದಿಯ ಹೆಸರು, ಆ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರವಣೇ-- ನಿಮ್ಮೇ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇ ಅಗಾಧಪ್ರದೇಶೇ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲಮದೂ ಕಡಿದಾಪುದೂ ಆದ ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


ತ್ಷೀರೇಣ--ಕ್ಚರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಸಹೃತೇನ ಉದೆಕೇನ | ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೆ 
ಕುಯವನಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಉದಕದಲ್ಲಿ. 





ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ಮನಾ-ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭರತೇ- ಹೃಜ್‌ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛೆ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಕ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇತವೇದಾಃ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ: ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ, ಕೇತಂ ವೇದ ಯೇನ ಸಃ 
ಕೇತವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ.ಕತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇತ ಶಬ್ದವು ಊತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ತ 


ಉದಹನ್‌- . ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಆವೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕ 
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ಗ್‌ ಇಟ್‌'ಇಫ್‌''ಇಫ್‌'ಇಂ' 











TT 


ಸ್ನಾತಃ--ಸ್ಲಾ ಶೌಜೀ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಜೀಃ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ತಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಕಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ ॥ 





0 





| | ಸೆಂಹಿಕಾಖಾಕೆಃ ೬ i 
| 
ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಕ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ 
| | 
ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ ! 
| | | | ' 

ಅಂಜಸೀ ಕುಲಿಶೀ ನೀರಪತ್ನೀ ಪಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಉದಭರ್ಭ- 

ರಂತೇ ॥1೪॥ 


1 ಪವಪಾಠ।॥ ॥ 


ಯುಯೋಪ | ನಾಭಿಃ | ಉಪರಸ್ಯ । ಆಯೋಃ । ಪ್ರ । ಪೂರ್ನಾಭಿಃ ! ತಿರತೇ | 


| | 
ರಾಷ್ಟಿ । ಶೂರಃ | 
| 
ಅಂಜಸೀ । ಕುಲಿತೀ | ನೀರ 5 ಪತ್ನೀ । ಪಯಃ। ಹಿನ್ನಾನಾಃ ಉದ ಭಿಃ । ಭ- 
ರಂತೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉಪರಸ್ಯೋದಕಮಧ್ಯ ಉಸ್ತಸ್ಕಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಯಾಯೋಃ ಪಕೀಷಾಮುಪೆದ್ರವಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ 
ಗಚ್ಛೆತೆಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯನಾಭಿಃ ಸಂನದ್ಫಮಾವಸನಸ್ಥಾನಂ ಯೊಯೋಪೆ | ಗೂಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥಾ- 
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[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ 


ಇನ್‌ ಇ 


ಭಿಃ ಸೂರಯಿತ್ರೀಭಿರಾತ್ಮನಾ... 


PT ಬಟಟ 


ತಹ REST ಜಂಗಿ ಹಡ ಸಗ TS ಇತ 9% ಇ soe 


ನ್ಯೈರ್ನ:ವೃತ್ಯಕ್ತೇ ಸೋಸುರಸ್ತಥಾಕಕೋದಿತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ1 ಪೂರ್ವಾ 
`ಪೆಹೈತಾಭಿರದ್ದಿಃ ಪ್ರತಿರತೇ | ಸೋ;ಸುರಕ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ಸ ಚೆ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೋ ರಾಷ್ಕಿ! 
ರಾಜತೇ ಚ | ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶಾರ್ಯೇಣ ಲೋಕೇ ಸ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ -! ತಮಿಮನುಸುರ- 
ಮಂಜಸ್ಯಾಂಜಸ್ಕೋಸೇತಾ ಕುಲಿಶೀ ಕುಲಂ ಶಾತೆಯೆಂತೀ ವೀರಪತ್ಲೀ ನೀರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಏತ 
ತೆಂಚ್ಞಿ ಕಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನವೈಃ ಪಯಃ ಪೆಯಸಾ ತೆಶ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಾರಭೂತೇನೋಡಕೇನ ಹಿನ್ನಾನಾಃ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಂತ್ಯ ಉದಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರುದಕೈರ್ಭರಂತೇ | ಧಾಸಯಂತಿ | ಯುಯೋಪ |! ಯುಪ ನಿಮೋಹನೇ | 
ನಾಭಿಃ | ನಹೋ ಭತ್ಚ | ಉ. ೪-೧೨೫ | ಇತೀಇಗಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಿ | ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ | ಬಹುಲಂ 
ಫಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಷ್ಟುತ್ತೆಂ ಪಯೆಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಹಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ಸ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಟಾನಶ್‌ | ಆಗ- 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಚಾನಕೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆತ್ವಾಭಾವಾತ್ತತ್ನ ರಾಭಾವೇ 


ಚಿತ್ಸುರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ ೪ 


ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಪರಸ್ಥ-- ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಆಯೋ&-- (ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು) ಅಲೆದಾಡುವ 
ಶುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ | ನಾಭಿಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಯುಯೋಪೆ -- ಗೂಢವಾಗಿದ್ದಿತು | ಪೂರ್ವಾಭಿಃ- ಹಿಂದೆ 
ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದೆ ರೀರುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ತಿರತೇ--(ಅವನು) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಶೊರ8--ಪರಾಕ್ರಮಿ ' 
ಯಾದ ಅವನು | ರಾಷ್ಟ್ರಿ--(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಅಂಜಸೀ--ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ 
ಕುಲಿಶೀ_ಕುಲಿಶೀ ನದಿಯೂ, | ವೀರಪತ್ಲೀ-ನೀರಸತ್ಲಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಪೆಯೆಃ-ತಮ್ಮ ನೀರು 
ಗಳಿಂವ | ಹಿನ್ನಾನಾ:- (ಅವನನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಉದಭಿಃ--ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು 


ಜ್‌ ಇವ) 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಅಶೆದಾಡುವ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢ 
ನ ಸ ರ್ತ ಎ ತಾನೇ ಅಸಹರಿಸಿದ ದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 

ನುಲೋ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ ಕುಲಶೀ ನದಿಯೂ ವೀರಪತ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನು ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಸರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


1117611411 Translation 


The abiding-place of the vagrant ( Kuyava ) was ಡೇ (‘in the’ 
midst ) of the water : the hero increases with the waters formerly 
ofi), and is renowned (throughout the world); the Anjnsi, Kulisi and Vira- atni 
rivers) pleasing him with their substance, sustain him with their ಕ ್ಧ 
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ಕಾ ದೌ ಒರ ಇತ ಒರ ಆತ ತದ್‌ ಇತ್‌ 





'ಇವ್‌ವಗಇವ್‌ ಇವನ್‌ ಇನ್‌, 








ಇ 





ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಆಯೋಃ.--ಪರೇಷಾಮುಪೆಪ್ರವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ | ಇತರರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ: ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರನ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ೯೬-೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ 77-78 ನೇ ಪುಟ) ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ. ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಮಿತ್ರ. 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುವಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋತ್ತ ರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯವಿಲಾಸನೀಮುಪಸ್ಸೈ ಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿಸಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯರ್ವಶೀ ವಾಂಪ್ಸರಾ8 ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಥ ಯತ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದ- 
ಜಾಯತೆ ಶೆದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 
(ತೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೧-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರನಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ 'ಆಯುವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಯುಸೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೈಗ್ಲಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಗೊ ಆಯುನಿಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುನೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ; ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವದಲ್ಲಿ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, | 


ಮಾ ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯಿರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ಸಾ, ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮] ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿ 
ರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ ಪೂರ್ವಯೊ ನಿನಿಣಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆನ್ಮನೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
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ಇ ES Te 
Pe PENT TN TES PTT TSS NS NTS 
ಗ್‌ ನ್‌. 
“ರ ತೆಗ ತ್‌ಗಾ ತ್‌ಾ ರಾ 


ಪಾವಾ NT ನೌ ಈ ಇ 


ಸ್ಪಷ್ಟಿಸರ್ತರಾದ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧೫೩-೧೦; ೮-೧೫-೫ ; 
೮-೨೫೩-೨ ; ೧೧೦೪೪; ೨೩೨-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಯಾವ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4 (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನನಕೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ಗಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ಛರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೮) 


ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭ್ಭಗೆವೋ ವಿಶ್ಸಾ ೩ ಯೋ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 


ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವಶೀರಕೃಪ್ರನ್ಹೃಧೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ನ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೮) 





ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪಿಕೂನಾಮಸ್ತೆ ತಾತಿಂ ಜಿದಾಯವೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯೆ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

" ಆದರೆ 018nberg ಮುಂತಾದ ಅಂಗ್ಲ ಸರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಿ ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥ. 


ಉಪರಸ್ಯ-_ಉಪಕಮಧ್ರೇ ಉಪ್ತಸ್ಯೆ | ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ: ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ; (ಆಯೋ) ಮೇಲೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೪-೨ ೧೮ನೇ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪರಸ್ಯ ಉಪ್ತಸ್ಫಾಸೃತೃಸ್ಯ ಆಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಃ! ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿರುವ ಅಪಶ್ಯನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಭಿಃ--ಆವಸನಸ್ಥಾ ನಂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು, ನಿಂದು ಇಲ್ಲಿ'ಅರ್ಥ. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ (ಬಂಧಕ) 
ಅನುರಕ್ತ, ರಕ್ಷಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕತೀನಾಂ ಸ್ಫೂ ಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯೆಂಥ 


(ಖು. ಸೃ ೧೨೯-೧) 
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ಕೌನ್‌ ಸಲಾ ಕ್‌ ನ್‌ ನೊ ದಾ ದಾ ಮ್‌: ಕೋತ್‌ ಡು ಮಚ ದ ದ್‌್‌ 





ಕಾ ನಾ ಈಡ: ಫೌ ಘಾ ಹ ತಾ ಲತಾ ಮೆ ಈರ ರ್‌ ಈ ಬಾ ಫೆಸ್ನಾ ದ ಪಲ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪೆಕೆನಾದೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದೂ, 





ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ ಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವವರತೀ ರೋದಸ್ಕೋಃ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂನಾಹೆಕೆ, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷೆ ಎಂದೂ, 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಪಶ್ನಾತ್ಮನಂಯೋ 'ಯೆಂತಿ ಕೇಭಾಃ | 
} (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಸೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರೆ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಥಕೆನೆಂದೂ, 


ಗಂಧರ್ನೊೋ ಅಪ್ಪ ಸ್ಯಾ ಚೆ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನನೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸೈಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸೆನನ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಅವಾಸಸ್ಸಾ ನವೆಂದರ್ಧ. 


ಯುಯೋಪ- -ಗೊಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಫಾನ್ಕೈರ್ನ ವೃಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋಸಸುರೆ ಆಕೆರೋದಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದರ್ಥ. 


Ns 

ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಪ್ರೆತಿರತಿರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦೫೯-೫ 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುವು ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 

ಅವತಿರತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು. ಪಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥ8 | ಹತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಿರತಿ ಶಬ್ದವು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಂದೆಸೆಂದರ್ಥ. ಉಪರಶಬ್ದೋತತ್ರೆ ಉಪೆರಿವರ್ತಿ- 
ವಚನಃ | ಶೂರಾಣಾಂ ಉಪರಿವರ್ತಿನಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶೂರಸ್ಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡ್ಟೆ ೃತ್ರೆಸ್ಯ ನಾ 
ಅನ್ಯಸ್ಯೆ ಕಸ್ಕಚಿಮೆಪೆರಸ್ಕ | ಆಯೋಃ | ವೃತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶೂರನಾಗಿಯೂ, ಅವರ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವವನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಯುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೇ 
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ಹ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 


ಕುಲಿಶೀ ಮತ್ತು ವೀರಪತ್ಚಿ ಯಕೆಂಬುವರು. ಜಾಮ ಆಯುನಿನ 
ಈ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು 


PO 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಅಂಜಸೀ, 
ಪತ್ನಿಯರು ಉದಕವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ--ರಾಜಶೇ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಕೀಣ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಶೋ ಭವತೀ-' 


ಶೈರ್ಥೆ॥ | ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 
ಅಂಜಸೀ--ಆಂಜಸ್ಯೋಪೇತಾ | ನಕ್ರ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ಖುಜುವಾಗಿ 
ನಾಮ, ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಂಜಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಪದವ್ರ, 


ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ್ಯ ನದಿಯ ಅಂಕಿತ 


ಏತದ್ವೈ ಭದ ಸ್ರಮನುಶಾಸೆನಸ್ಯೋತೆ ಸ್ರುತಿಂ ಖಂಡಿಕ್ರಂಜಗೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨- ೭) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾನಾಂ ಅಪಾಂ ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಅಂಜಸೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


ಫುಲಿಶೀ-- ಇದೂ ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. 


ನೀರಸತ್ಲೀ-ನೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೀರರನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನದಿಯ ಹೆಸರು. 
ವೀರಪತ್ಲೀ ಎಂಬ ಪದವು. 


ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ನೀರಪೆಶ್ಸೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 


ವಿಂಬ ಬಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ವೀರನಿಗೆ. ಸತ್ತಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಎಕೇಸಣನಾೆ. ವೀರಸೆತ್ಲಿಯೆಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರೂ ಸ 
ಇದೊಂದು ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


ಓನ್ಬಾನಾಃ--ಪ್ರೀಣಯಂಶಃ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಆ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿವೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದೆ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಕ- ಯಃ ರಾಜಶೇ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಃ | ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಟೂ ಈಶನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಯೋಪ.--ಯುಸ ವಿಮೋಹನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥನುಪುರುಸ ಎಕವಚನದಲಿ ಕಿಪಿಗೆ ಸರಸ್ಮೆ,- 
ಪದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಸ. 
ಶೆ | 
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ಓಿಗ್ರೇದಸ 
ಖಯಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 
ಸಾನ್‌ ಸ್ವ ಬಾಪ್‌ ಒರ್‌ ರ ಇಡ ಇಇ ಒುಿರ್ಕ್ರ ದವ ಇಂಗ ಇದ ಇತ ಇರ 
ಇನೆ ಇಗ ಇತ ಇ 4 ಇ, 
ಈ ಸರ್‌ ಈ ಆವ್‌ ನ ಇನ್‌ ಗಾ ಗಗ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಇದನ್‌ ತೌರ ಇತನ ಇನೆ: 
ಇವವ ರ್‌ ಕಾದ ಒರ್‌ಸಥ 
ಕೌ ರಾ ತ್‌ ಬ ತಾತಾ ಪೌ 


ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ :ಮಧ್ದೋದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಹ 


ನಾಭ8--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಹೋನೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 
ಖಯ ಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರುಪ್ರತ್ಯುಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೆಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥ ಸೈಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಲ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಡೇಶ. ರಾಷ್ಟ್ರ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಯಃ ಸಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಹಿನ್ಬಾನಾಃ--ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯು ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯನಯೋವಚನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ&--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌(ಸಾ.;ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಪ. 


ಉದಭಿಃ_ಉದಕ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆಪ್ಪನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ, ಪದಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ 1ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ೪1 
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416 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩. 
೫ .' | 


ಕ್‌ ರ್‌ದ ಇರಲ ನ್‌ ನಾ ಹತ 
ಬಾಲನ್‌ ನಾ ಸೌದ ಪಕ ರಸಾ ನ್‌ 
ಲಾನ್‌ ತರ್‌ ನೌಕ 


ಕಾದ ತ್‌್‌ TT ಗ TE ನಡ ತೇಂ ಸ್‌ಲ ಕಾ ತ್‌ಬಾ ರಗಾತ್‌ ತತ ಾರ್‌ಕಾಪ್‌ಒ ಖರ ರಾ ಗಾನ್‌, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಘ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಯತ್ಸ್ಯಾ ನೀಥಾದರ್ಶಿ ದಸ್ಯೋರೋಕೋ ನಾಚ್ಛಾ ಸದ- 
| | 
ನಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 


| 
| ಅಥ ಸ್ಮಾ ನೋಮಫವಣ್ಣುರ್ಕ್ಯತಾದಿನ್ಮಾ ನೋ ಮಫೇವ ನಿಷ್ಟ: 


ಸೀ ಸರಾ ದಾ 1೫ 


1 ಸದಸಾ ॥ 


| | pS Ik 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ । ಸ್ಯಾ! ನೀಥಾ। ಅದರ್ಶಿ। ದಸ್ಕೋಃ। ಓಕಃ। ನ। ಅಚ್ಛ । ಸದನಂ। 
ಜಾನತೀ । ಗಾರ್‌ | | 


ಅಧ । ಸ್ಮ । ನಃ । ಮಫ ವನ್‌ । ಚರ್ಕೃತಾತ್‌ । ಇತ್‌ | ಮಾ । ನಃ। ಮಘಾ 5- 


| 
ಇನ । ನಿಷ್ಟೈಪೀ । ಪರಾ । ದಾಃ ॥1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತ ಜತ ಆಂ ಬಳ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪಡನೀ ಪ್ರಶ್ಯದರ್ಶಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವೈಸ್ಟ್ಯಾ- 
; ಸ್ಯೀರುಪಕ್ಷಸಯಿತುಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಸದನಂ ಗೃಹಮಜಾ ಭಿಮು- 
ರ ಗಾತ್‌ | ಗತಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾ | ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಜಾನೆತೀ ಸ್ಫಕೀಯೆಂ ವತ್ಸಮಭಿಜಾನತೀ ಗೌಕೇಕೋ. 
ಪ ಜು ಸಸ್ಯ ಯಥಾ ಬುಜು ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ತಡ್ಡನ್ಮಾರ್ಗೋಂಸ್ಯಸುರಗೃಹಂ 
ಸ್ರ ತ ಸ್ಮ ಅಥಾನಂತೆರಮೇವ ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ಚರ್ಕೃತಾತ್ಪುನಃಪುನಸ್ನೇ_ 
ನಾಸುರೇಣ ಕೈತಾಮುಸದ್ರವಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಲೇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾ ಕವ ಸೂಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತಾಂಸೈಷು ಪೆ ವಕಾರಿಣ 
ಮಸುರಂ ಜಹೀತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ। ತತ್ರ ವೃತಿರೇಕೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೋಿಧೀಯತೇ। ಮೇವ ನಿಷ ೧1 
ಯಥಾ ವಿನಿರ್ಗತಸಪೋ ವಿನಿರ್ಗತಶೇಪೋ ಯಥೇಷ್ಟ ಚಾರೀ ದಾಸೀಪತಿರ್ಮಘೇವ 'ಯಹಾ ಲ 


ಧನಾನ್ಯ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಸರಿತೈಜತಿ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾ ಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಫಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟಪೀ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ 
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HK 
ಚಾಟ್‌ 


ಕಾಣೆ ಡ್‌ 
33, ೧. ಆ. ೩. ೦2 ೧೮. ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


ಭವತಿ ವಿನಿರ್ಗತೆಪೆಸಾಃ | ಸೆಪಃ ಸಪಶೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣಃ। ಮಾ ನೋ ಮಹೇವ ನಿಷ್ನಪೀ ತಾ 
IN 
ಸ ಯೆಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಮಾ ನಸ್ತಂ ತಥಾ ಸರಾ ದಾಃ | ನಿ. ೫.೧೬ | ಇತಿ ॥ ನೀಥಾ | ಜೀ 


ಪ್ರಾಪೆಣೇ | ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ್ನಿತಿ ಕೆರಣೇ ಕ್ಥೆ ನೃ ಎತ್ಯೈಯೆಃ | ಗಾತ್‌ | ಏಕೇರ್ಲಜ್‌ೀಣೋ 


ಗಾ! ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸ್ಯಮಾಜಇಕ್ಕೋಗೇತಪೀತ್ಸೈಡ- 
ಭಾವಃ | ಚರ್ಕೈತಾತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾನ್ನಿ ಸ್ಕೇತಿ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫತೆ I ಟೆ 
ಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ;ಃ | ನಿಪ್ಪಪೀ 1 ಸಪ ಸಮನಾಯೇ | ಸಪತಿ ಸಮವೈತಿ ಯೋನಾ ಸಂಗಜ್ಛತ ಇತಿ 
ಸಪಃ ಶೇಪಃ | ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | ನಿರ್ಗಗೋ ನಿತ್ಯೋದ್ಸ ಎತೆ8 ಸಸಃ ಶೇಪೋ ಜೆ ಸ ಸ ಸನೀ 
ನಿಷ್ಟಪಃ | ವರ್ಣಿವ್ಯಾಪತ್ತಾ  ಈಕಾರಃ | ದಾಃ | ಡುವಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಲುಜಃ ಗಾತಿಸೆ ತಿ ಸ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಿ 


- 417 





ಕ್‌ ದೌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ನೀಥಾ(ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ | ಸ್ಯಾ--ಆ ದಾರಿಯು! 
ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ (ಆಗ) | ದಸ್ಕೋಕ--(ಕುಯುನನೆಂಬ) ಅಸುರನ | ಸದನಂ-- 
ಮನೆಯು | ಜಾನತೀ--(ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು) ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹೆಸುನು| ಓಕೋ ನ-- ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿಸೇರುನಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು | ಅಧ ಸ್ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ | 
ಮಘರ್ವ-- ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಚರ್ಕೈತಾತ್‌--(ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಅ ರಾಕ್ಷಸನ) ಉಪದ್ರವದಿಂದ 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಇತ್‌- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಕ್ಷಿಸು) |! ನಿಷ್ಟಸೀ--ನೀತಿರಹಿತನಾದ ವಿಸಯಲಂಪಟನು | 
ಮಘಾ ಇವ--(ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ) ಧನವನ್ನು ಎಿರಚಿಬಿಡುವಂತೆ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ-- 
ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತ್ಯುಜಿಸಬೇಡ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದಾರಿಯು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಕರುವನ್ನು ಕಂಡ ಹೆಸುವು ನೆಟ್ಟಗೆ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಅವನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀತಿರಹಿತನಾನ ನಿಷಯೆಲಂಸಟನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎರಚಿ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಬೇಡ. 


English Translation 


Since the track that leads to the dwelling of the Dasyu has been seen 
by us; as a cow knows the way to her stall, therefore do you, Maghavan; 
( defend us ) from lis repeated violence; do not cast us away ೩88೩ 
A libertine throws away wealth: 
27 
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ಗ , ಸೊ. ೧೦% 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಈ 
ಎ ಗಾವ್‌ ಇರ 5 ಇಗ “ಇತ್‌ ೧.೫75 


a dd ಇರ್‌ ಇ.೫ ಇತ ಇರ್‌ ಪ್ರಾತ ಗೃಹ 
IT 8 ಆ 


eT ಸ್‌ಫ್ರಾಪ್‌ ಇವ 5 ತಾನ್‌ ಕಾಪ್‌ ಎಡ ಇತ್‌ಇದ್‌ದ್‌' ಇಡ. 


[| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಡ್‌ ಇ 
ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಕಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ನೀಥಾ ಸ್ಯಾ--ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುನ ಆ ದಾರಿಯು, ಪ್ರ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಆಗ), ಜಾನತೀ- ಕರುವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು, ಓಕೋ ಕ--ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು ಎಂದಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ನೀಥಾ--ಸ್ತುತಿರತ್ರೆ ನೀಘೋಟಚ್ಯತೆ | ನೀಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು-- 


ಪ್ರ ವಾಮರ್ಚೆನ್ಕು ್ಯಕ್ಲಿನೋ ನೀಥಾವಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೧೨-೫) 


ತಿ ಅದರ್ಶಿ--ನಮ್ಮಿಂದ 


ಅತಿ 
ಸಹ 


ಎಂಬ ಖಯಕೃನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಶೈದರ್ಶಿ--ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಷ್ಟಾ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮನನಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಪಸ್ಕೋಃ ಓಕೋ ನ--ಯೆಥಾ ಕ್ಸಿ 
ದ್ರಾಜಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರ್ರೋಃ ನಿವಾಸೆಸ್ನಾ ನಮಾಪ್ತ_ಿಂ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಏವಂ ಸದನಂ 
ಸರ್ವಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಯಂ ಭವಂತಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ |! ಯಾನ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಸೇರುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸಹೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವಪ್ರೆಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರುವುವು ಎಂದು ಉಸನಾನೋಸಮೇಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಅನಂತರ, ಅಥ ಸ್ಮ ಮಘವನ್‌ ಚೆರ್ಕೈತಾಶ್‌ ನಃ ಇತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಅಧ ಸ್ಮ ಅಥಾ. 
ನಂತರಮೇವ, ಚೆರ್ಕ್ಯತಾಶ್‌-- ಪುನಃ ಪುನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಸದ್ರ ವಾತ್‌ ನಃ ರಕ್ಷೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುನ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಸದ್ರವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ನಃ. ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್‌- -ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೃತಾತ್‌ | ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾದಸೆರಾಧಾತ್‌ | ಮಾ ನಃ ಪೆರಾದಾಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸರಾಧಗಳಿಗಾಗಿ 
ನನ್ಮುನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ : 


ಲ್ಗೆ 
ನಿಷ್ಟಸೀ ಮಘಾ ಇವ ನಿಂಬ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾದರೂ ಸಹ, ಸ್ತುತಿಸಕ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಫಲಪ್ರಾಪೆಕೆನಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಪರ್ಯವಸಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಂತೆ, 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿಡುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ವೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೧೬) 
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ಸೆ ಬಾಡಿ ಜುಂ y 
ತೌರ: ತದ್‌ ಹ್‌ ದಾದಾ ಆ ಇರ್ತಾ ಕಾತ್‌ 














ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಸ್ರಾಪಕಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೆವಾಳ್ಯಾನಿ | ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉಕ್ಳೆಉಳ್ಳೇ ಸೋಮ ಇಂಪ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾಸಃ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೭.೨೬೨) 
ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾ ನಿ ಪಣೇಶ್ಚ ಮನ್ಮಹೇ ನಯಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ ಸ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 


ಪ್ರಕ್ನ ತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಾಗಬಹುದು. ಆಗಸ ಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


ನಿಪ್ಪಪೀ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೇ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರ್ವರ್ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ-ನಿಷ್ಟ ಸೀ-ನಿಷ್ಟನೀ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ 
ಬ ನಿನಿರ್ಗತಸಪಃ | ಸಪೆಃ ಸಪೆತೇೋ ಸ ಕ್ಭಶತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾನೋ ಮೇವ ನಿಷ್ಟಪೀ ಪರಾವಾಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೬) ಸ್ನ ಸೃರ್ಶನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ, 
ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪುಂಸೃವಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಸೃಸಿಯೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಪುಂಸ್ಕ್ಪವಿಲ್ಲದ ವಿಸಯಲಂಪಟನು 
ಲಕ್ಷ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಮಾಡಬೇಡ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನಷ್ಣಪೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾ ಸರಾ ದಾ&--ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


. ನೀಥಾ--ಣೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೆನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಒರಸತಾ ಶುಚ ಟಾಸ್‌, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದರ್ಶಿ-ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲು” ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜೆಿಣೋ ಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುನ 
 ತಶಬ್ದ ಕೈ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು.  ಯೆದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾಮದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಇಹೋಗಾ ಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾದೇಶ, ಚಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರು ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pr 
ಅಂ ಇಗ ಕ್‌ 
“eT ತ ಆಡ ಗಾತದ ಇತ ಇತ್‌ ಇಡ ಇರ 3. ಗೆ 
ಇ 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ಚೆರ್ಕ್ಯತಾತ್‌--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚಿ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ 


ಯೆಜಕೋಇಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತನಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯರ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯುಯ. ಚರ್ಕತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀವಏಕನಚನಾಂತರೂಸಪ. 


ಮಘಾ ಇವ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇತೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಷ್ಟಪೀ--ಸನ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತು. ಸಪತಿ ಸಮನೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ಇತಿ ಸಸಃ 
ಶೇಷಃ  ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) “ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರ್ಗತಃ ನಿತೋದ್ಭೃತಃ ಸಪಃ ಶೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಸನೀ ನಿಷ್ಸಸಃ.. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶೆ. 'ಫಿಷ್ಟಪೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲುಜ“ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಕ್ಟ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ... ಮಾಜ" ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನ ಮಾಜ ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ. 


ಅತ್ತರೂ” 
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ಕಾರಾರ್‌ ನಾ ದಾ ನ ಧನಾ ಫಲಾ ಕ ಫೌ ಈದು ರ ಈಸಾ ಶಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| Ro | 

ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಸ ನಾಗಾಸ್ಥ ಆ 

ಭಜ ಜೀವಶಂಸೇ | 

| | 
ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಷೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ 

| 

ಇಂಧ್ರಿಯಾಯ lel 


1 ಗದೆ ಬಾಳೆ! 1 


ಸಃ । ತ್ನಂ | ನಃ. ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸ ಅಪ್‌5ಸು। ಅನಾಗಾಃ 5 ತ್ನೇ 1 


ಆ| ಭಜ | ಜೀವ ಶಂಸೇ | 


| | | | 
ಮಾ | ಅಂತರಾಂ । ಭುಜಂ | ಆ | ರಿರಿಷಃ । ನಃ | ಶ್ರದ್ಧಿತಂ। ತೇ | ಮಹತೇ। 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಸ್ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಆ ಭಜ | ಆಭಾಜಯ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜೆಕ್ತಾನ್ಸಂಭಕ್ತಾನ್ಕುರು | ತಥಾ ಸ ತ್ಲೈಮಪ್ಸೈಬ್ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯೆ | ಆಸಿ ಜೆ 
ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇತನಾಗಾಸ್ತೋತಸಾಸತ್ವೇ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯೇ5 
ಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯೆ | ಅಪಿ ಚ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಮಂತೆರಾಂ ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನಾಂ ಭುಜಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರೆಜಾಮಾ ಸಮಂತಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಶೇ ತನ ಮಹತೇ ಪ್ರೆಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರದ್ಧಾನೆಂ ಕೃತಂ | ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ ಬಹುಮಾನಸೂರ್ವಕೆಂ 
ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾದೃಶಬಲಯುಕ್ತೆಸ್ತ ;ಂ ಮಾ ರೀರಿಷ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ |! 
'ಅನಾಗಾಸ್ತೇ ನ ನಿದ್ಯತೆ ಆಗಃ ಪಾಸಂ ಯೆಸ್ಯ ಸೋ;ನಾಗಃ | ಶಸ್ತ್ರ ಭಾವಸ್ತೃತ್ತ್ವಂ | ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಫಃ | ಜೀವಶಂಸೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಫಘಇ | ಥಾಹಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಭುಜಂ | ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯತೀತಿ ಭುಕ್‌ ಪ್ರಜಾ | ಕ್ರಿಸ್‌. | ರೀರಿಸಃ | ರಿಷೆ ಹಿಂಸಾಯೌಂ! 
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ದೀನಿ | ಛಾಂದೆಸೆಂ ಪೆದಕಾಲೀನ- 
ತ್ಕಾದ್ಲೆತಿರನೆಂತರ 


ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣ್ಯಂತಾದೆಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಚಳಿ? ಣೆಲೋಸೆ ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ವತ್ನಾ ಸ್ಟ 
ಮಧ್ಯಾಸಪ್ರಸ್ತತ್ಸಂ | ತ್ರದ್ಧಿತಂ | ಶ್ರಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ಸೇನೆ| ಸಾ. ೧.೪.೬೧ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ 1 ' 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ V 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ ತ್ವೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರೈೇ--ಸೂರ್ಯ 

ಜೀವನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ--ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು.! (ಹಾಗೆಯೇ) ಸೆ&--ಅದೇ ನೀನು | ಅಷ್ಸು--ಅಬ್ಬೇವತೆ 

ಗಳಲ್ಲೂ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸು) | ಜೀವಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹ ವಾ 
ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ-- ಪಾಪರಹಿತವಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಭಕ್ತಿಯನ್ಸಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮಹತಶೇ-- 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರದ್ಧಿತಂ--(ನಮ್ಮ) ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಂತೆರಾಂ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಭುಜಂ--ಸಂತಕಿಯನ್ನು | 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮಾ ರೀರಿಸ8-ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


, ನಿಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಡೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ಸಿಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರಜ್ನಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೆಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Excite in us Indra, veneration for the sun; for the waters; and [or 
those who are worthy of the praise of living beings; as exempt from sin: 


injure not our offspring while yet in tha womb, for our trust is in your mighty 
power: 


1" ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


'-ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ--ಪ್ರಭೂತಾಯ ಬಲಾಯ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಲ್ಲಿ ನಾಪು' ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಟ್ಟಿ ಜ್ಜೀನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ` 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. .. ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕಿ ಗಾಗಿ ; : ಎಂದರೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರೆಃ ಶ್ಷೇನೇ ಯೋಗೇ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೯-೧೦). 
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ರಾರಾ SN 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವನನೂ, ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣಗಳ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


ಅಧಾ ಚೆನ ಶ್ರಜ್ಚ ಧತಿ ತ್ಕಿಷೀಮತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಜ್ರಂ ನಿಘನಿಫ್ಠ ತೇ ವಧಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫೩-೨೫) 


ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಕ್ಷೇ ಶ್ರಜ್ಛೇ ಕಮಿಂಪ್ರೆ ಚೆರತೋ ವಿತರ್ತುರಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨) 


ತಡಸ್ಯೇಡಿಂ ಪಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರ ಸೈ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖಯುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ವೀರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಅಂಶನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜೀವ 
ಶಂಸೇ--ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕೂ ಅನಾಗಾಸ್ಟೇ ಪಾನರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ(ಶ್ರಜ್ಞೆಯ 
ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸೂರೈೇ--ಸೂಕ್ಳೇಣ ತು 
ತತ್ಸಂಬದ್ಗೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಯಶೇ | ಅಪ್ಪಿ 4ತ್ಕೆಪ್ಸ ಜ್ಹೋತಂತರಿಸ್ಷನಾಮ | ಜೀನಶಂಸ ಇತ್ಯಸಿ ಪಾರ್ಥಿ 
ವೋ ಲೋಕೆ ಉಚ್ಛತೇ | ತತ್ರ ಹೈತಿಶಯೇನ ಜೀವಿತಂ ಆ ಶಂಸ್ಕತೇ! ಸೂರ್ಯಸಂಬದ್ಭೇ ದ್ಯುಲೋಕೇಂ 
ತರಿಶ್ಷೇ ಚ ಜೀವಿತಾಶಂಸಾಬಹುಲೇ ಜೆ ಸಾರ್ಥಿನೇ ಲೋಕೇ ಅನಾಗಾಸ್ಟ್ಯಾಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಭಜೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದೂ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಪ್ಭಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವಿತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುವರಿಂದ 
ಜೀವಶಂಸವೆಂದರೆ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕನೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ನಃ ಅಂತೆರಾಂ ಭುಜಂ ಮಾ ರೀರಿಷ8--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭಾವಾನಿಷ್ಯರಣವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ, ನ8--ನಮ್ಮ ; ಅಂತರಾಂ--ಗರ್ಭೆ 
ರೂಪೇಣ ಅಂತರ್ವರ್ಶಮಾನಾಂ | ಭುಜಂ-- ಪಾಲಯಿಶ್ರೀಂ ಪ್ರಜಾಂ ; ಆ-ಸಮಂತಾಶ್‌, ಮಾ ರೀರಿಷ£- 
ಮಾಹಿಂಸೀಃ ನನ್ಮು ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ನನ್ನು ವಂಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನನ್ನು 
ಪ್ರಜಾರೂಸವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಒಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಹ ಸ್ಸ ಭಗತ USNS NN SRT ಸೌ ಪಸ್ನಾಭರ್ಗ್ಯರ್ಗಲ ಭಗತ 
AE ಇ 5 ಇತ್‌ 
PA TR 


ಫಂ ಭೋಗಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಅಂತರಾ 


424 
ಅಂತರಾಶಬ್ಬಃ ಸೆನ್ನಿಕ್ಕಷ್ಟವಚಿನಃ | ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ಐಹಲೌಕಿ 
ಎ" ಕು ಜು ಜುಂ ಲ'ಹ 

ಶಬ್ದಕೆ, ಹತಿರನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ನಮ ಸುಮೀಸನರ್ತಿಗಳಾದುವೂ, ಐಹಲೌಕಿಕನಾದುದೂ (ಈ ಲೋಕ 
ನ ಚಾ ತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ 

ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ) ಆದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೂ 

ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭುಜಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪಾಲನ ಮತ್ತು ಭೋಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲನವೆಂದೂ ಆಗುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ರ್‌ ಇತ 


ವಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಫೇನೊನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೧೩) 


ಯೊ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಪರ್ನಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜ ಎಂದಕೆ ಭೋಗಾನಿ ಅಥವಾ ಭೋಕ್ತೆವ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶತಮಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರ್ಯೋ ದೈಶೀಕೇ ವೃಷಣಿಶ್ಚ ಸೌಂಸ್ಯೇ | 
ಕ ನ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಂ ಎಂದರೆ ಪಾಲನೆಂ ಎಂದರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಅನ್ವಯವು, ತಾತ್ಸಕೃವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


1 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ A 


ಸೂರ್ಯೇ-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೈ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆ ಸೂರ್ಯಿ-(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸ | 


ಅಸ್‌ಸು- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀನಿಭಕ್ತ್ಯಂತರೂಸ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ ( ಫಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅನಾಗಾಸ್ತೈೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಪಾಪಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಾಗಾಃ ಅನಾಗಸಃ ಭಾವಃ ಅನಾಗಸ್ತ ಂ 


. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕ 
ನಚನಾಂತೆರೂಪ. 


ವಂ ಸಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


EE 


ಚಆ.೧.ಅ. ೭.ವ.೧೯] ಖುಸ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


425 





ಇನ್‌ ಬ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಅ ಇ 
ಮಾಯನ್‌ ದ ವ ಇವ ಇವ. 


ಖಿ 
ಭಜ ಭಜ ಸೇವಾಯಾನು್‌. ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮನುರುಸೆ ಏಕನಚನರೂಸ. ಕಿಜಂತೆನಿಘೂತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಜೀವಶಂಸೇ--ಶೆಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯನ್ಲಿ ಘೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀವೈಃ ಶಂಸನೀಯ 


ಜೀವಶಂಸಃ ಥಾಥಫಇ೫- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- -೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುಜಮ್‌- _ಭುನಕ್ತಿ ಸಲಾಯತಿ ಇತಿ ಭುಕ್‌ಪ್ರಜಾ. 


ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಕ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಐಕವಚೆನಾಂತರೊಪ. 


ರೀರಿಷ8 ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ” 


ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಷ. ಚೆ್ರಿದ್ರುಸ್ಟುಳ್ಳಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾಜೇಶ. 


ಚಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ” 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ (ಗುಣದ 


ಏಕಾರ) ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ಹ ಪ್ರಸ್ಟೈ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ತಾ- 


ದೇಶೇ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪುನ್ಯ ಇಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ಹದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ5ಲಘೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರೆಸ್ಟ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೀರಿಸಃ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಿತೆಮ್‌- -ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಟ್ಟಿಡಾಚಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು: ಹೊಂದುತ್ತದೆ.  ಧಾಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ಷಪ್ರತೃಯ 

ಮಾಡಿದಾಗ ದೆಧಾಶೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಶೇ--ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಇಂದ್ರಿ ಯಾಯೆ--ಇಂದ ನೃ ಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿ ಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿ ಯೆಮಿಂದ ಸ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ-(ಸಾ. ಸೂ 
೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ ಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೬॥ 
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RE ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ? 


he 








' | 
ಅಥಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ವೃಷಾ ಚೋದಸ್ವ 


ಮಹತೇ ಧನಾಯ! | 
ಸ | | |, ದೊ 
ಮಾ ನೋ ಅಕೃತೇ ಪುರುಹೂತ ಯೋನಾವಿಂಧ್ರ ಶ್ರುದ್ಯದ್ಭ್ಯೂ 


| 
ವಯ ಆಸುತಿಂ ದಾಃ 1೭॥ 


ಸಜೆಪಾಕೆ! 
| | 
ಅಧ | ಮನ್ಯೇ | ಶ್ರತ್‌ 1 ತೇ | ಅಸ್ಕೈ 1 ಅಧಾಯಿ | ವೃಷಾ ! ಚೋದಸ್ತ ! 
ಮಹತೇ | ಧನಾಯ | 
| | | 
ಮಾಟ ನಃ । ಅಕೃತೇ । ಪುರು ಹೂತ | ಯೋನೌ | ಇಂದ್ರ । ಶುಧ್ಯತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | 


| 
ವಯಃ । ಆ5ಸುತಿಂ1 ದಾಃ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂಬ್ರೆ ಅಧಾಫಾನಂತೆರಂ ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ತೇ ತನಾಸ್ಕೈ ಬಲಾಯೆ 
ಶ್ರದಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕೃತಾ | ತ್ವದೀಯೆಬಲವಿಸಯೆಮಾಜಿರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಫೃತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸ ತ್ವಂ ಮಹಶೇ ಪ್ರೌಢಾಯ ಧನಾಯ ಚೋದಡಸ್ವ|! ಚೋಡಯ!। 
ಅಸ್ಕಾನ್ಸೆ ೀರಯ।ಹೇ ಪುರುಹೂತ। ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂಶೇಂದ್ರ! ಅಕೃಶೇಇನಿಷ್ಸಾದಿತೇ 
ಧನತೂನ್ಯೇ ಯೋನೌ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಧನಧಾನ್ಯಪೂರ್ಣೇ 
ಗೃಹೇಂಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧ್ಯದ್ಭೋ ಬುಭುಕ್ತಿತೇರ್ಳೋನ್ಯೇಜ್ಯೋಸಸಿ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನಯೋನನ್ನಮಾಸುತಿಂ ಸೇಯೆಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ ಚ ದಾಃ | ದೇಹಿ | ಅಧಾಯಿ | ದೆಧಾಕೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ? ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ | ಆತೋ ಯಸ್‌ ಚಿಟ್ಟಿ ತೋರಿತಿ ಯ್‌ | ಕ್ಷುಧ್ಯದ್ಭ 8 | ಶುಥ 
ಬುಭುಕ್ಷಾಯಾಂ | ದಿನಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತಾ 4ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | 
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ತ್ರಾಸ ತಾ ಪಾರ್‌ ಇ ತ್‌ ಇತ ತೆ ಹ್‌ ಪಾವ ಇರ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌ ನಾತ್‌ ಹ ಇದ ಫಾಸ್‌ 
ತೌ ಮ್‌ ಕ್‌ 
ಕಾ ಭಾ ಹಳ ದದ್‌ ರಾಗ ಈ. ಪಾ 
ನಗದ್‌ ಗಾನ್‌ ತಾತಾ ತೌ ತ್‌ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಥ--ಒಡನೆಯೇ!। ಮನ್ಯೇ (ನಿನ್ನ) ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಕೆ | 

ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಸೆ ನಸ ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ-_ಶ ಶ್ರಧ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ ಟ್ಟಿಜಿ | 
ಮೃಷಾ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಹತೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಥೆನಾಯ- ನಕ್ಕೆ | 
ಚೋದೆಸ್ತ (ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸು (ಸಹಾಯಮಾಡು) | ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಕಕೆಯ 
ಲೃಡುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಕ್ಕ ತೇ ಧನರಹಿತವಾದ | ಯೋನ್‌ೌ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 1 ನನನು ನ್ನು ಮಾ-- 


ಇಡಬೇಡ (ಮತ್ತು) | ಶುಧ್ಯದೈ್ಯಃ-- ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ | ವಯೆ-_ಅನ ವನ್ನೂ | 
ಆಸುತಿಂ--ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ದಾ8- ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನೆ ಬಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯೆಮಾಡು. ಪುರುಹೂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನರಹಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಡ. ಮತ್ತು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂಶೆಯೇ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Hence; Indra, 7 meditate on you; on this (your power) has our trust 
been placed : showerer (of benefits), direct us to great wealth ; consign us 


not; you who are invoked by many; to a destitute dwelling ; give; Indra, 
food and drink to the hungry: 


| 1! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಅಧ--ಅನಂತರ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಬ್ಲದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೊಡನೆ 


ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


; ಮನ್ಯೇ-ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಈ ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಅಧಶಜ್ದೊ ತ್ರೆ ಸಪಪೂರಐಣಃ ಅಪಿ ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ವಾಸ್ಟಾ ನೇ! ಅಸಿ ಚೆಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್‌ | ಮನ್ಯತೆ 
` ಇತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ! ಶ ಶ್ರದಿತ್ಯಸಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ಯ ನಿದಂ ದ | ಅಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸ ತ ಮನ್ಯತೇ ಸಸ, ಕಾಂತಿರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿಡೆ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ISS cma 


ANN TRS SSN NS ತ ಒರ್‌, ಇ 
ANNE STS SN ಬಟ್‌? ESN TUTE ಇತ್‌ ಇಇ ಸಗ ಸಾತ್‌ ಗಗ NIN ಆ 


€ 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜು 
ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಃ | ಸೋಮರಸಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು. ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಾನು ಸತ್ಯ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೊ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಡು 
ಕೊಂಡು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ದಾಗಲಿ, ಅಸಂಸ್ಥೆ ತೇ ಅಯೋಗ್ಯನಾದ 
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ತ್‌್‌ 





ಅಕೃತೇ-- ಅನಿಷ್ಟಾದಿತೇ ಧನಶೂನ್ಯೇ | ಧನರಹಿತವಾದ ಎಂ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೋನ್‌--ಗೃಹೇ | ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ; 


ದುಕೋಕಶೋಟಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿಕ್ಕೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ ! 
ವ " (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ೨ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ 
ವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅನರ್ಹೆವಾದುನೂ ಆದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇರಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆಸುತಿಂ-ಪೇಯೆಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ | ಕುಡಿಯಲು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ವೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ತಯಾ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಸ್ಪೆದಂತ ಅಸುತಿಂ ತೈಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಇಜ್ಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷುತನಾದುದೊ ರಸರೂಸನಾದುದೂ ಕೀರಾವ್ಯನ್ನವೆಂದರ್ಥ: 
ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಳರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧಾ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾಜೇಶ, ನಿಸೆತಾತೆಸೈಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ವಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಂಯಿಡುಧಾಇ* ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯನ್ಲಿ ಲುಜ” ಸ್ರಥಮುಪುರುನ 
ನಕವಚನದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ: ಆದಂತೆಧಾತುನಾದುದರಿಂದ ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿರ್ಣಕೈತೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) . 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚಿಣ್‌ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಚಿಣೋಲುಕ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
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ರ್‌ 
~~ ರ ಗದು ಬದ ನನದ ಕ್‌, 
ರಾಗಾನ್‌ ನಾನಾ ಕಾರ್‌ ಕಾರಾ ವಾ ಘಲ್ರಾಚಗ್ತಾ ಪಾಷಾ 
ಕಾದ ತಲಾ ಸ ಲರ್‌ ಷ್‌ ಪತ್ರಾ ಶಾ 
ಹರಾರ್‌ಲ ಈಗಾ ಘರಾ ಘಾ ಫೌ ದ್‌ ಭಲಾ ಫಲಾ 
ಗಾರ್‌ ಗತಾ ತರಾ ಹಲ ಸಾ ತ್ರಾ ಚ್ಯಾ 
ಹೌ ತ್‌ ತಗ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದ ಫ್ರೈ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಧಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋದಸ್ವೆ-ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸಿಗೆ ಸೇ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಛಂದಸ್ಕು-- 


ಭಂರುಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃತೇ--ನ ಕೃತಂ ಅಕ್ಭತಂ; ತಸ್ಮಿನ್‌. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಶುಧ್ಯದೈ 8--ಕುಧ ಬುಭುಕ್ಷಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್‌ ವಿಕರಣ ನ್ಷುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶೈನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಕ- ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇಜೀ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡಿ. 1೭ 





— 10: 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಠೆಃ 


ಮಾ ನೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಪ್ರ ಮೋಷೀ। | 
[ 
ಆಂಡಾ ಮಾ ನೋ ಮಫವಣ್ಬುಕ್ತು ನಿರ್ಛೇನ್ಮಾ ನಃ ಪಾತ್ರಾ 


| | ನ 
ಭೇತ್ಸಹಜಾನುಷಾಣ ॥೮॥ 
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SSS ddd 
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ಲ್‌ 


NNN NT 





ಪದೆಪಾಠೆಃ ' 


| ಲ್ಪ 
ಮಾ | ನಃ | ನಧೀಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾ| ಸರಾ | ದಾಃ | ಮಾ|ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ | 


ಭೋಜನಾನಿ | ಪ್ರ । ಮೋಷೀಃ | 
ಆಂಡಾ | ಮಾ| ನಃ। ಮಘ 5ವನ್‌ | ಶಕ್ರ | ನಿಃ । ಭೇತ್‌ 1 ಮಾ| ನಃ | ಪಾ- 


ತ್ರಾ | ಬೇಕ್‌ । ಸಹ ಜಾನುಷಾಣ ॥ ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ಸರ್ವದಾ ರಸ್ಷೇತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾ 
ಪರಾ ದಾ | ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ಸರಾದಾನಂ ಪರಿತ್ಯಾಗಃ | ಅಸ್ಮತ್ಥೆ 2330 ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವದಾ ಗೈಹಾ- 
ಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣೀಸ್ಸಿತಾನಿ ಭೋಜನಾನ್ಯುಪಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಮಾ ಪ್ರೆಮೋಷೀಃ | ಮಾಸಹಾರ್ಸಿಃ | ಅಸ್ಮಾಸ್ತೇವ ಧನಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಯುಸ್ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಹೇ.ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಶಕ್ತೇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಡಾಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭ- 
ರೂಸೇಣ ನಿಸಿಕ್ತಾನ್ಯಪೆತ್ಯಾನಿ ಮಾ ಭೇತ್‌| ಮಾ ಭಿನಃ | ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾನೆಸ್ಮತ್ಸುತ್ರಾನ್ರಶ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ . | 
-ಮಾಚಿನಃಪಾತ್ರಾ| ಸತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಜ್ಞ 
ಮಾ ಭೇತ್‌ | ಮಾ ಭಿದಃ | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ | ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಯಾನಿ ಭೂಮಿಂ ಸೆನಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಜಾನುಷಾಣಿ | ತೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಮಾ ವಿನೀನಶಃ | ವಧೀಃ | ಹಂಶೇರ್ಮಾಜ* ಲುಜ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಥೆಂತಃ | ಸಿಟ್‌! ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿ- 
ವದ್ಭಾವಾದತೋ ಹಲಾದೇರಿತಿ ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ | ಮೋಷೀಃ | ಮುಷ 
ಸೇಯೇ | ಅಜ್‌ ಸಿಚ ಔಟ್‌ | ನೇಟೀತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಭೇರ್‌ | ಭಿಡಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | 
ಲಜಃ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಹಲ್ಲಾ ಕನಿ ಇಕಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪ। ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇರಿದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಃ॥--ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ. | (ಮತ್ತು) 
ಮಾ ಸರಾ ದಾ8- ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಪೇಕ್ಟಿತಗಳಾದ | ಭೋಜನಾನಿ--ಅನುಭೋಗ 
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ಕಾ ಉಗ ಅ /%ಅಓಕಹಅುರುಕಾಜಾಕಾಅಘಾಘಅ)ವಿಾೌ ಜಂ ಯುತಿ ಭ್ಯ ್ಯುದುುದುೆು ಯಾಸ್‌ «ರ 
, ಧನಗಳನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಮೋಹೀಃ-- ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ | ಮಫಘವನ್‌- - ಧನವಂತನಾದ | ಶಕ್ರೆ--ಸರ್ವ 
| ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಆಂಡಾ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು | 
ಮಾ ಚೇತ್‌ ಮುರಿಯಬೇಡ. | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಾತ್ರಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಮಾ ಚಿ- 
ಭೇತ್‌--ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. | ಸಹಜಾನುಷಾಣೆ-_ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆನಳುವ ಮಕ್ಸಳನ್ನೂ (ಹಿಂ%ಸಬೇಡ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲೂ 
ಬೇಡ, ನಮಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಟಿತಗಳಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೊ 
ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆನಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. - 


117೯1141 Translation 


Harm us not, Indra, abandon us not; deprive us not of the enjoy: 
ments that are dear to us ; injure not affluent Sakra, our unborn offaprins ; 
harm not those who are capable (only of crawling) on their knees: 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುನವನು. ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನವನು. 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ತೃಜಿಸುವವನು. ಅವರ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಬೆದರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹೆಜನಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ಪೆರಾದಾ--ಪೆರಾದಾನಂ ಪರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಪೆರಿತ್ಯಾಸ್ಷೀಃ | ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ, ಎಂದರ್ಥ. ಹೆರಾದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಕ್ರಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥನಿದೆ. 


ಮಹೇ ಚನ,ತ್ವಾಮುದ್ರಿನಃ ಪರಾ ಶುಲ್ವಾಯೆ ಜೀಯೊಂ | 
« (ಖು. ಸಂ, ೮-೧-೫) 


ಮಹತೇನಿ ಶುಲ್ಫಾಯೆ ನ ವಿಕ್ರೀಣಾನಿ 1 ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲುಳಿಡು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೃಜಿಸ 
ಬೇಡನೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಭೋಜನಾನಿ-ಭೋಜನಶಬ್ಬವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಉಪಭೋಗ್ಯಾಸಿ 
ಧನಾನಿ | ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಜ್‌ ಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂ “ರ್‌ 
| | 
ಯೇ`ಬರ್ಹಸೋ ನಸೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ 
ತೆಣೇಸತಾಳ ತ್ಮಾ ಇವ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಭೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೆನವೆಂದರ್ಥ. 


ಶಳೆ-ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಮರ್ಫೇಂದ್ರ | ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದನನು ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕ್ರನೆಂದಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಕೆ ಇದು ಅಸರೂಪ.) ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕ 
ಪಾತ್ರಾ--ಪತಂತಿ, ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನ್ಯಪೆತ್ಯಾನಿ ! ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) | 
ಆಂಡಾ- ಅಂಡಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭರೂಪೇಣಿ ನಿಸಿಕ್ತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶು 
" ಗಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಧೀ॥-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲುಜಾ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ, ಅದು ಅದಂತ, ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋ- 
ಲೋಪೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗನು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗನು. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ 
ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ 8 ಪರಸ್ಕೆ ಸದೇಷು-(ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟಿ ಈಓ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ` ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8--ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಭೋಜನಾನಿ- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದವಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ 
ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಡುವೋಧನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ 
--(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮೋಷೀ_ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ವೃದ್ಧಿ ಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೇಟ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇದ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋ ಪೃ ಕ್ರೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬಂದಾಗ 


ಇಟ ಈ ಸೂತ್ರ ಜಃ ಲೋಪ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿರುನುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಡಾ--ಅಂಡಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಆಂಡಾನಿ. ತಸ್ಕೇಜಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನ್ಫ ದ್ಧಿ. ನಪುಂಸಕದನ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಸರಯ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೈಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಟ! ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಭೇತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ನ 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶೃಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತಸಿಸಿಗೆ ಲೋಪ, ಮಾಜ”ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾವಸಾನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ--ನಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸನಂತಿ ಇತಿ ಜಾನುಷಾಣಿ. 
(ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವುಗಳು) ಜಾನುಸೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಹೆಜಾನುಸಾಣಿ. ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಫಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 


೪ ಮಿ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ? 
| | ಬ್‌ | | 
ಅರ್ನಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುತೆಸ್ತಸ್ಯ ಹಿಬಾ 


| 
ಮದಾಯ ! 
೧8 VOLUME 8 
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ಗ್‌ TT ಗಿದ ದ ಮೌಲರ್‌ಲಡ್‌ ಹೌರಾ ನಾಗಾ ನ್‌್‌. 
el 


ಉರುವೃಚಾ ಜಕರ ಆ ವೃನಸ್ವ ತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂ. 





ಯಮಾನಃ Ie 
ತದಖಾಠೆಃ 


ಅರ್ನಾಜ" 1 ಆ | ಇಹಿ | ಸೋಮ ಕಾಮಂ | ತ್ಯಾ | ಆಹುಃ! ಅಯಂ | 
ಇತ ಹ | 
ಸುತಃ । ತಸ್ಯ | ಪಿಬ। ಮುದಾಯ । 
| | ಮ pA 
ಉರು; ನೃಚಾಃ | ಜಠರೇ 1 ಆ 1 ವೃಷಸ್ತ | ಪಿತಾ5ಇನ | ನಃ! ಶೈಣುಹಿ | 


| 
ಹೊಯಮಾನಃ Ie 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


... ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೆಆರ್ನಾಜೇಹೀತ್ಯೇಷಾ ಪೋಕುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಸ್ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೈನೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ | ಅ. ೫-೫ | ಇಶಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮರ್ನಾಜ್‌ ಅಸ್ಮಹಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಯಸ್ಮಾತ್ತಾ ಹಂ ಸೋಮಕಾಮಂ ಸೋಮನಿಷಯಾಭಿಲಾಷಮಾಹು$ ಪುರಾವಿಜ॥ ಕಥಯಂತಿ 1 ಅಯ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿರಭಿಸುತೆಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮದಾಯೆ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ತಮಸ್ಮದೀಯೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಏತೆದೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಶ್ರಿಯತೇ | ಉರು. 
ವ್ಯಚಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪೆನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ಮಹಾವಯೆವೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಠರ 
ಆತ್ಮೀಯ ಉದರ ಆ ವೃಷಸ್ಥ | ಸೋಮಮಾಸಿಂಚಿ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪ್ಸೊರಯೇತೈರ್ಥಃ ಏನಂಭೂಕಸ 40 
ಹೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಿಶೇವ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಾಕ್ಲಾನಿ ಶೃಣೋತಿ ಸಥ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು | ಸೋನುಕಾಮಂ | NRE EE 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕ್ಳ ತಿಸ್ಜರತ್ವಂ ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ ಸೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ 
ಬ್ರುವಃ | ಪಾರ | ಇತಿ ರೀರುಸಾದೇಶೋ ಧಾಶೋರಾಹಾದೇಶಕ್ವ |" ತಸ್ಸ | ಕ್ರಿಯಾಗೃಹಣಂ 
ಶೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚಿ ತುರ್ಥೈರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಮದಾಯ ; ಮಣ ಹರ್ನೇ | F 
ವನಿಸೂಲನುಖೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇ*ಸ್‌ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | ವೃಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ಸಮನಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ಕಾ. ೧೨-೧೨೧ | ಜಾತ್ರ ಭಾನೇನ ಸಂಸ- 
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FT ನಾನ್‌ ದೌ ದೌ ದ ದ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ದಾ ಗ ಹೌ ನ್‌ ಕಾ ಪೌರ ಫ್‌ ತ ಸಧನ ಕನಾ ತಾ 


ಸ್ತ್ರ 


ಹನ್‌ ನಾ ಘಾ ರತ್‌. ಈ ರ್ಥ ಕಶ ಕಾನ್‌ ನ ಫಗ ಘಾ ಇಗ ಹಾಸ ತಾ ರ ಘಳ ಇಇ ತ ಈ ಗದ ಪಗ ತ್‌ಾ ಪ್ರಕಾರ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ರ್ಥ ರಟ 


ಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಪೆರಾದಿಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಿಕ್ಟೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಉರು ವಿಚಿತಿ 
ನ್ಯಾಸ್ಪೋತೀತ್ಯುರುವ್ಯಚಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ವೃಷಸ್ಟ | ವೃಷ ಸೇಚನೇ! ವೃತ್ಯೈ- 


ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಶಸ್ರತ್ಯಯ್‌ೌ | ಶೃಣು | ಉತಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂಡಸಿ ವಾವಚನಖಿತಿ ಹೇರ್ಲು- 
ಗೆಭಾವಃ | | 








| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು! ಸೋಮಶಾಮಂ--ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್ವಳ್ಳವ 
ನೆಂದು! ಆಹುಃ--(ಪ್ರಾಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. |  ಅಯೆಂ-ನನ್ಮು ಈ ಸೋನುರಸವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅರ್ವಾಜ್‌- -ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | ಮದಾಯೆ- 
(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಸೈ--ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ- ಕುಡಿ । ಉರುವ್ಯಚಾ&--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವವುಳ್ಳವನಾಗಿ |  ಜಠರೇ--(ನಿನ್ನ) ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ತ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. 
(ತುಂಬು) | ಹೂಯಮಾನಃ.--(ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಪಿಶೇವ--(ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಆಲಿಸುವ) ತಂದೆಯಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮ (ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು) | ಶೃಣುಹಿ--ಆಲಿಸಿಕೇಳು; | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವು ಬಹಳ ಸ್ರಿಯವೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾನ್ರ ನಿನಗಾಗಿ 


ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯನಾಡು. ನಿನ್ನ 


ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉದರ 
ವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂಜಿಯು ಮಕ್ಕಳು ಕೂಗಿದಾಗ ಆ ಮಾತನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


1111111151) Translation 4 


Come into our presence ; they have 001160 you, fond of the Soma-juice ೫ 
it is prepared ; drink of it for your exhilartion : vast of limba, distend you 


stomach, and, when invoked; hear us, as a father (listens to the words of hi 
5008). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


' ಮದಾಯ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಮುಜೋರತನುಸೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಎಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸೌಲ 


ನಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅರ್ವಾಜೋಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ 





ಗ್‌ 





ITI 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾಜ್‌ಹಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ತ್ಸಾಹುಸ್ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 

ಸೋಮ ಕಾಮಂ ಆಹುಃ-- ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಅಯೆಂ ಸುತಃ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಆರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಫಾನದಿಂದ ` ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ: ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಇವನ ತಾಯಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಇದೇ ಇವನ ಅತ್ಯವಶೃವಾದ ಆಹಾರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅದ್ರೋಫ ಸತ್ಯೆಂ ತನ ತನ್ಮಹಿತ್ಸಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆ_ಜ್ಡಾಶೋ ಅಪಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 


ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಉತ್ಪನ್ಸನಾಡೊಡನೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು 
ದುದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹತ್ವ್ವವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಸಲಾಶಮಾಸದನ್ಫ್ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂಡಿನಶ್ಚಮೂಷದಃ | 
ಕ್ಷ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೪) 


ಆಸೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯೆಶ್ಸಮಶ್ಸರನ್ನ್ಫೋಮಾಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇನ ಹ್ರದಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೭) 


ಪಕ್ಷಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ. ನದಿಗಳು ಸಾಗರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೆಯೂ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದವೆಂದೂ, 


ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್ಸಾಳೆಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮುಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ|| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೪) 


ಇಂತಹ ಆದೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟಿಕಿಗೆ ಮೂನತ್ತು ಘಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದನೆಂದೂ, 


ಯಃ ಕುಕ್ತಿಃ ಸೋಮಸಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇನ ನಿನ್ನೇ | 
ಉರ್ವೀರಾಸೋ ನ ಕಾಕುದಃ | | 


(ಯ, ಸಂ. ೧-೮-೭) 
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TT ಗ ದದ ತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇಡ ಸಾ ಇಹ ಆ ತ್‌ 








ಇರ್‌ ಮೌನ್‌ ರಗ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇವನ್‌ ತತ್‌ 





ಇವನ ಉದರಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 


ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದುದೂ, ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ. 
ಇಂದ್ರನು, . 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆಷ್ಟೈ ಹಂತಮಾ ರೋಪಸೀ ಅಪ್ಪಣಿಡಂತರಿಸ್ನಂ |. 
ಸ್ನಧಾರಯತಶ್ಚೃಥಿವೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ || 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವೀರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಹೆರ್ಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತನಾದುದೂ, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ--ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತಾವೈಶೋ ಮಹಾವಯೆವೋ 


ಭೂತ್ವಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಹತ್ತಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃಡುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ಕೋಚೆಮಾನೆಃ ಪ್ರ ದೇವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚತೋ ಅಪ್ರತೀತೆಃ! 
ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾವೃ ಜೀಷೀ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವೂ, ಮಹತ್ವವೂ, ಪ್ರಸರಣೆಯೂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 


ದ್‌) 
Ko 


ಹೆರಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಿತೇನ ನಃ ಶೃಣುಹಿ- ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಂಜಿಯು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸದೃಳರಾದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ಪದೈಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತೆನುಃ ಸಿತ್ವಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕೆಮುಶತೇ ನಯೋಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತಂಜಿಯೆಂದೂ ಸಖನೆಂದೂ 
ಸುಖದಾತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರೇನುನನ್ನು ಬಯಸಿದೆ. 
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TT ನೌ ನಾನ್‌ ದ್‌ ಹಾರ್‌ ತಟ ತರ್ತಾ ಕ್‌ 
RNIN NST ರ್‌ ನ್‌ಐ ಶೌಾಪ್‌ಎರ್ತೌಎನ್‌ೌಸ ಕೌ 
MNT TTT ಬೌಲ್ರತ್‌ರಾ ತಾ 





ಗಮ TT ನೌ: 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಹಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಕಾಮಮ್‌- ಸೋಮವಿಸಯಃ ಕಾಮ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಕಾಮಃ ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ--ಬ್ರೂರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ. 


ಯುಪ್ರತ್ಛಯ ಬ್ರುವಃ ಸಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶೆ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
- ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಪಿಬ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ- -ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೀಕು- 
ಬಾದಿತ್ನಮನಸಿ ಎಂದು ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಗಾಜು ಬಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಚಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಉರು ವಿಚತಿ ವ್ಯಾಪ್ಫೋತಿ 
ಇತಿ ಉರುವೃಚಾಃ ಆಗ ಗತಿಗಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃನನ್ನ ನೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಸೆಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
` ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ 


. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎತ್ವಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣುಹಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಹ ಆದೀಕ. ತ್ರುವ 
pad ಎಗ್ಸ್‌ ತ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೈ ಆದೇಶ, ಶಸಿಗೆ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಉತಶ್ಚ- ಸೂತ್ರ 
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ಆ.೧೧. ಅ. ಓವ. ೨೦.] ಜುಗ್ವೆ ದಸಂಹಿತಾ 


ಬಾ ಉ೪ಊ್ಲಉಅಇ ಲ್ಲ ಲ್ಲ 
ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತೈಯಾ ಚ್ಛೃಂದಸಿ ವಾ ವಚಿನಮ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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I ಈ್ಯ್ಯ ಅಜರ ಘಾ 








(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 





ನೂರಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂತತ್ಯೈಚೆಂ ದ್ಯಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಸಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಕೂಸೇ 
ಪತಿತಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸೈ ವಾರ್ಷಂ | ತಥಾ ಚೋಭಯೋಃ ಕೂಸಸಾತ ಆಮ್ಚಾಯತೇ | ತ್ರಿತಃ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಃ 
ಕಾಟೇ ನಿಜಾಳ್ಜೆ ಯಷಿರಹ್ವದೊತಯೆ ಇತಿ ಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಾಸಾಂ ಪುತ್ರೆಶ್ನಂ ಕೈತ್ತಿಕೀಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾ- 
ಮನಂತಿ | ತತ ಏಕೆಶೋತಜಾಯೆತೆ ಸದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಳ್ಯಸಾತೆಯೆತ್‌ ತತೋ ದ್ವಿತೋ$ಜಾಯೆತ ಸೆ 
ತೃತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತೆಯತ್‌ ತತೆಸ್ತ್ರಿತೋಳಜಾಯೆತೆ ಯೆದದೊ ಸ್ಸ ೀsಜಾಯೆಂತೆ ತದ ol 
ತೈ. ಬ್ರಾ: ೩-೨.೮-೧೦, ೧೧ | ಇತಿ | ತೆಮೇತಮಾಷ್ಯಂ ತ್ರಿತಸ್ತ್ವೀದಾೆ ಕ್ರೈ ಇತಿ ತಕಾಕೋಪೆಜನೇನ 
J ಇತಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಸಂ ಮಾ ತಪೆಂತೀಶ್ಯೇಷಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಆದ್ಯೌ ದ್ವಾವಷ್ಟ್ರಾಶ್ಷರೌ ಪಾದೌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಸ್ತೈತೀಯೆಸ್ತತೋ ದ್ವಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರೌ ಸಾ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚಿತ್ತಾಕರೋ;ಸ್ಟಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯವನುಧ್ಯಾ | 
ಅನು. ೯-೧೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಲಕ್ಷನೋಪೇತತ್ಸಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ಷಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಸ್ಕ್ಯಸ್ತ್ರಿತೋ ವಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ತೆಮಂತ್ಯಾ ಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರು- 
ಬಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮಧ್ಯೇತಿ | " ಹೀತ್ಯಭಿಧಾನಾದಿಡನಾಡೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಾನಿ | ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಏಕತೋ ದ್ವಿ ತಸ್ತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪುರಾ 
ತ್ರಯೆ ಬಷಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ನಾಯ ಸಂತಸ್ತ- 
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ಅಂಗ್‌ ಗಾ ಯಾರು ಸಟ ಇ ನ ಗಾ ಬರ ಹಜ್‌ 
ಗಾರ್‌ 
1 ತಾತಾರ್‌ 
RN 


ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯ ಕೊಪಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
ತ್‌ | ತೌ ಕಡುವಳೆಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿತೆಂ 
ಧಾಯೆ ಪ್ರಾಸ್ಥಿ- 


a ಗಾ 
ಇನ್‌ Ve TSN ಭೂ ಗಾವ್‌ಂ ಫ್‌ಜ/ ಇತ್‌ಡಂ ಇಳಾ ಗಾ RN ತತ್‌ ಣಾ. ತ್ರಾತಾ ಗಾಸ್‌ ಸಾರಾ ಘಾ 


ಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಸಮವಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ಕ್ರಿತಾಖ್ಯ 
ಸ್ನೆಯೆಂ ಪೀತ್ಟೇತರಯೋತ್ಸ ಕೂಸಾಡುದಳಮುದ್ಯ ತೃ ಸ್ರಾದಾ 
ಕೂಸೇ ಪಾತಯಿತ್ಕಾ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯ ಕೂಪೆಂ ಚಿ ರಥಚಿಕ್ರೇಣ ಸಿ 
ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಸೇ ಪತಿತಃ ಸ ಶ್ರಿತಃ ಕೂಸಾಡುಕ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ಸರ್ವೇ ಸರ ಮಾಮುದ್ಧ- 
ರಂತ್ತಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತೆಸ್ಲೇಷಾಂ ಸ್ತಾನಕೆನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶ | ಶಕ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೊಪಸ್ಥಾಂ- 


ತತ್ಹಂದ್ರವುಸೋ ರಶ್ಮೀನ್ಸಶ್ಯನ್ಸರಿದೇನಯೆತೇ ll 


ಅನುವಾದವು ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಜಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾದ, ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 

ಕ್ರಿತನು-ಆಥವಾ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖೆಹಿಯು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಿನಯವು--ತ್ರಿತಃ 
ಕೂಪೇತವಹಿತಃ ನಿಜಾಳ್ವೆ ಯಸಿರಹ್ವದೂತೆಯೆ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿತನು 

ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಾದನೆಂಬ ವಿಸಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 

ಸೋಇಜ್ಗಾರೇಣಾಸ ಅಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೋಜಾಯತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | 

ತತೋ ವ್ವಿತೋಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋಂಜಾಯೆತೆ ಯೆದದ್ಬೋೋತ 

ಜಾಯೆಂತ ತೆದಾಪ್ಯಾನಾಮಾಪೃತ್ವಂ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦,೧೧) ಎಂದು; ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 

ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಘರ್ನಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು 

(ಬಾನಿಗಳು) ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 
230-232 ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಸೆಂ ಮಾ ಶಪೆಂತಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಯನನುಧ್ಯಾ ಮಹಾ 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 

ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ" ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು, ಈರೀತಿ ಇರುನ 

ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ'ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚೆತ್ಚಾಕರೋ$ಸ್ಟಕಾ ಜಾಗೆ. 

ತಶ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇಡ್ಯವನುಧ್ಯಾ ನಿಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

(ಅನು. ೯-೧೦) ಈ ಸೂಕ್ಷದ-ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಂಕ್ಷಿಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನನು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆ 

ಗಳು,  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚೆಂಪ್ರಮಾ ಏಳೋನಾಸ್ಕ್ಯಸ್ತ್ರಿಕೋ ನಾ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ರಮಂತ್ಯಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಬಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆನನುಥ್ಯೇತಿ ನಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಓ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ಕಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿನಿಯೋಗವು-- ಇಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖಿಗಳು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳು 
ವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಕತ, ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ನಿಂದು ಮೂನರು ಖಯಸಿಗಳಿದ್ದರು. ಅನರು ಜ್‌ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದನರಾಗಿ ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಭಾವಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅನರಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬುನನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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೨, ೧. ಆ. ಹ. ವ.೨೦.] ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ತಾನ್‌ 


ತಾನೂ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಎಕತ್ತ ದ್ವಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ತ್ರಿತನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನೀರನ್ನು 


ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನನ್ನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನಪಹರಿಸಿ ಅನನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಆ ಭಾನಿಯಮೇಲೆ ಒಂದು ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಡ್ಡೆ ಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತನೇವತೆಗಳನ್ನು (ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕುರಿತು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ತ್ರಿತನಿಗೆ. 
ಈ. ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಬಹುದುಃಖವಾಯಿತು ಎಂದು. 


ಇಎಟ್ಯ್‌ರ್ಟಾ್‌ 


1! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ನರ್ಗ- ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ | 


॥ ಸೊಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ. ೧೯॥ 


[ ತ ಸ ಕುತ್ಕೋ ವಾ! 


u ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ಚೇಡೇವಾಃ Il. 


|! ಛಂದ ೧.೭, ೯-೧೮ ಸಂಕ್ಷಿಃ | ಈ, ಮಹಾಬೃಹೆತೀ ಯನಮಧ್ಯಾ! ೧೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌॥ 


ಸಂಹಿಕಾಖಾಳೆಃ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಪ ದಿ ನ್ರತರಾ ಸುವರ್ಣ ಧಾವತೇ ದಿನಿ । 
ನ ನೋ ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯಃ ಪದಂ ನಿಂದಂತಿ ವಿದ್ಯ ತೋ ವಿತ್ತಂ 


ಮೀ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ !೧॥ 
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ಸದಪಾಠೆ! 


ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಅಪ್‌ ಸು । ಅಂತಃ । ಆ | ಸು5ಸರ್ಣಃ ಧಾವತೇ ದಿವಿ! 
ನ। ವಃ। ಹಿರಣ್ಯ ನೇನುಯಃ । ಸದಂ । ವಿಂದಂತಿ ! ನಿ5ದ್ಯುತಃ | ನಿತ್ರಂ। 


| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಪ್ಪೆ ಒಂತೆರಿಕ್ಷಾಸೂಡಕಮಯೇ ಮಂಡಲೇ50ತರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ- 
ಪತೆನಃ | ಯದ್ಧಾ | ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ಸುಷುಮ್ನಾ ಖ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿನಾ ಯುಕ್ತೆಶ್ಚಂದ್ರಮಾ 
ದಿನಿ ದೃಲೋಕ ಆ ಧಾವತೇ| ಆಜ್‌ ನುರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಏಕೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧಾನಶೇ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಾವೃಶಸ್ಯೆ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಿನೇಮಯೆಃ ಸುವರ್ಣಸದೃಶ- 
ಪರ್ಯಂತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯೆಸ್ರಾಂತಾ | ವಿಡ್ಕುತೋ ವಿದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪೆಡಂ ಪಾಜಿಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ರಂ ನ ವಿಂಡಂತಿ 1 ಮದೀಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಕೊಪೇನಾನೃತ- 
ತ್ವಾನ್ನ ಲಭಂತೇ | ಅತ ಇದಮನುಚಿತಂ | ತಸ್ಮೂತ್ತೊಪಾನ್ಮೂಮುತ್ತಾರಯತೇತೈರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಿ ಹೇ 
ಕೋಡಸೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೇ ಮದೀಯೆಮುಸ್ಯೇಡಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿಶ್ತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಮದೀಯೆಂ ಕೂಪಸತನರೂಪಂ ಯೆದಿದಂ ದುಃಖಂ ತೆಣವಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಶ್ವಾ 
ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ನಾಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯೆತಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರೆ- 
ಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಿಖಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂಡ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. 
೪_೨೨೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್ಸೊರ್ವಸದಸ್ರೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಧಾನಶೇ | ಸೈ ಗತೌ | 
ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಧಾನಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಃ | ವಿಶ್ವಂ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ! 
ಲೋಜ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾ- 
ಸ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚ ಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಊಡಿಡಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಸೇರು- 
ದಾತ್ಮತ್ಮಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂ38--(ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ) ಉದಕನುಯನಾದ ನುಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಪರ್ಣಿಃ 
ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಸುನ್ನುವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ- ಚಂದ್ರನು | 
ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ ಧಾನತೇ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನೇಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಾ ನಿ | ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯೆಃ-- 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಹಿತನಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಚು 
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ಅ.೧. ಅ. ೭.ವ.೨೦.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 
ತಾಂ ಸಿಸು ಮೂಕ 

ಗಳುಳ್ಳ ; ನಿಮ್ಯುತ£ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚಂದ್ರನ) ಕಿರಣಗಳೇ, | ವಃ-ನಿಮ್ಮ | ಪೆಜಿಂ--ಮೂಲಸ್ಥಾನ 

ವನ್ನು ನ ನಿಂದಂತಿ-(ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು) ತಿಳಿಯಲಾರವು | ಕೋಡಸೀ- 


ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ- ನನ್ನ | ಅಸೈ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ತಂ-- ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉದಕನುಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ 
ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಒಂದೇ ವಿಧನಾದ ವೇಗದ ಮ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಚಾರನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಲೈ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳೇ ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾವ್ರದೆಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಅರಿಯಲಾರವು. ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಕೂಪಪತನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು 
ಫಿವಾರಿಸಿರಿ. | : 


English Translation 


The graceful-moving moon apeeds along the middle region in the sky: 
bright golden rays, (my eyes) behold not your abiding-place-: Heaven and 
earth, be conscious of this (my affiction): 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ (ಅಥವಾ ಕುತ್ಸೆನಿಂದ) ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ವಿಶ್ವೀಜೀನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮನೇ ಬೇಕೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ್ರನುನನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ)--ಏಕೆತೋ ದ್ವಿತ 
ಸ್ರ್ರಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯೆ ಜೆಷಯೋ ಬಭೂವುಃ! ತೇ ಕದಾಜಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ನಿಸಾಸಯಾ ಸಂತಸಪ್ತಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತೆ ಏಕಂ ಕೂಪೆಮವಿಂಪನ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ನಿಕೋ ಜಲಸಾನಾಯ 
ಕೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ್ವಯೆಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತೆರಯೋಶ್ಚ ಕೂಸಾದೆಡೆಕಮುದ್ಧ ತೈ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ಶದುದಳೆಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿತೆಂ ಕೂಪೇ ಪಾತೆಯಿತ್ಚಾ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯೈ ಕೂಪಂ ಚೆ 
ರಥ ಚೆಕ್ರೇಣ ಸಿಧಾಯೆ ಪ್ರಾಸ್ಥಿ ಷಾತಾಂ | ಶೆತಃ ಕೂಸೇ ಪತಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೊಸಾಮುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಸು 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ದರಂತ್ವಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತೂವಕಮಿವಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ರೆ ರಾತ್ರೌ ಕೂಸಸ್ಯಾಂತೆಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸತ್ಯನ್‌ ಪರಿದೇವಯತಶೇ | 


ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂನರು ಖುಸಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅನರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾನಿ 
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.೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ 


ಗಾನ್‌ ಗ ಸಾ ಇ ಸೌಲ ರ್ಸ್‌ ನಗ ಕಾ ತ್‌ ಈಗ ಕೋ 
ಗ ದ ಯೊ 
ಶಾ NTT 


ಎರರ್‌ ಹ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು, ಆಗ ಕ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 


ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೆ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ತ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನನನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ತ : ಘು 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ) kK 
ಬರಲಾಗಣೀ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಡೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನ ನ್ನುದ್ಧರಿಸಲಿ ಎಂದು ₹ ಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ is 
ಯೊಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ, ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷೃದ ಕಥೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
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ಾ್‌ಸ್ಬ್‌ಲ, ಮಾ ದಾ ರ ಸಾ ಗಾ ಇಮಾ ಪೊ. ಗ ತಾ ಗ: ತ್‌ಇ ೫% ಸಾ. ತ್ಮಾ ಸಾ ರ್‌ ತಾ 
ಗೌನ್‌ 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಸ್ಕೈಸ್ಯ ಯಷೇಃ ತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕೆತೋ 
-ದ್ವಿತಸ್ರಿತ ಇತಿ | ತೇ ಯೆಷ್ಟುಕಾನಾಃ ಸ್ಥಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯೊಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ಸತ್ಯಾಸ್ತೀರೇಣ ಸಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಸರಸ್ಮಿನ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃತೋ ದದರ್ಶ | ದೃಷ್ಟಾ ಚೋತ್ಥಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ಕತೀರಪ ಉತ್ತೆನನ್‌ ತಾಂಸ್ರ್ರಾ 
ಸಯಾಮಾಸೆ | ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ವೀರುದ್ಧಿಃ ತೃಣೈಶ್ಹಾವೃಶೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಪಸಾಠ | ಏಕತದ್ದಿತ್‌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೊಪಸ್ಥಸ್ಯ ಇಯೆಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ನಶ್ರೀಯಸೇ | 
ತತ್‌ ಕಃ ಉಪಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹನಿಹಸ್ಸಃ ಸೋಮಂ ಪಿಚೇಯೆಮಿತಿ | ಚಿಂತೆಯ. 
ನ್ನೇವ ಯೆದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ನೀರುಧಂ ದದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪರಿಸಂಕೆಲ್ಪ 
` ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾವ್ಲಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ವೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು- 
ಹಾವ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನುನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆವಿಗ್ನಾ ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತೆದಾಹ್ವಾನಂಃ ` 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ | ಸ ದೇವಾನುನಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯೆಜ್ಜಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಗುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥಿೀ ತ್ರಿತಃ' 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | | 


ಆಪ್ರ್ಯಖಸಿಗೆ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂನರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 

ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಶೋಳನು ಇನರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 

> ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಅವೃತನಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿ ಜೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆನೃತವಾದ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನ್ನು « ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
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ಬಜ  ್ಪಾಖ್ಸ್ಯ್ಸ್ಸ್ಕ್ಗ್ಲ್ಗ್ಲ 
ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನು 
ಗ ಸಸುರ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು > ಏಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುನಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆನಂತರ ಆರೇ ಸೋಮಲಕೆಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದ ಯೋಗಸಂಸತ್ತಿನಿಂಡ ಅಂತಸ್ಥವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಲತಿಯನ್ನೂ 
ಇ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದರು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂತಿಸಕೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು - ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು. ನೆರನೇರು 
ತ್ರಿದೆ. : ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ಕ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೊಡ 
ಗಿದನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 








ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನಾದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪರಿಧೀರಿನ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯನಾಗಿ 
ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ- '` 


The text has only ಪರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತಃ and ತ್ರಿ ತೆ8 may mean triple or threefold; making the 
phrase," as through triple coverings: or defences ; whence Rosen has: custodes veluti a 
tribus partibus constitutos; M. Langlois is more correct. Iu considering 331 as a proper ' 
name3 but it may be doubted if he has authority for rendering it by Somas— on libations 
qui porte le nom de Trita ; or for the additional circumstances he narrates. The legend told by 
the scholiast and confirmed by. other passages of the texts as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARTI, is wholly different: ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ and 33 were three men produced 
in water by Agui,> for. the purpose of removing or rubbing off the reliques of an oblation 
of clarified butters the proper function of the sacred grass, to the three blades of which 
placed on the alter, the legend may owe its origin; but this does not appear from the 
narrative. ‘The Scholiast following Taittiriyas says that Agni threw the cinders of the burns 
offerings into water whence successively arose ೫3, 53 and :3)3 who, it elswhere appears’ wera 
therefore called APTYAS or sons of water (ಸೂ. ೧೦೫.೫.೯) ತ್ರಿತೆ having on a subsequent occasion 
gone to draw water [rom a well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth 
of it to prevent his getting out; but he broke through them with ease. Itis to this 
exploit that Indra's breaking through the defences of the Asuras Vala, is compared. The story 
19 somewhat differently related in the NITIMANJARI. Tiree brothers» it is said’ ೫3 ದ್ವಿತೆ 
and ಶ್ರಿತೆ were travelling in a desert and being distressed by thirst‘ came to a well from which 
the youngest 33 drew water and gaye it to his brothers; in requital: they threw him 
into the well, in order to appropriate his property and having covered the top with ೩ cart-wheel 
left him in the well; in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 
hy their-favour he made his escape: 20% the term of the text, means ಡಿ circumference, ೩ 
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ನೌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಒಒತ್‌ಸಾರ ಒರ್ಪಟಡ್‌ ಇತ ಇತ. 
ಇದ ಇಫ್‌ ಗತ್‌ ಗಾನ್‌ ಬಾತ್‌ 


ತಾ: ಅತಾ 
RU 5 ಶಗ್ರಾತ ಇ ಇ ಆಗ್‌ ಹಾ “ ”- aA 


i ; is usual accuracy 
circular covering or lid. Mr: Colebrooke, has briefly, but with his u 


ಕ p ives 33 
cited his story in his account of the ಯೆಗ್ವೇದೆ (As Researches 7711! ಐ. 888) Dr- Roth conceives 9 


ತ್ರೆ ೧೮ i 1 j tt 


: ‘ti i i D. 
one of the heroes of the Shah-nama, and of ancient Persian tradition-Zeitschrift der 


; ೯ 111೧ 
Morgenlandischen Gesellschaft, vol. 11 p: 216, Professor Lassen seems disposed to adopt thu 


identification—Indische Al terthumskunde, Additions. The identity of 


remains to be established, and the very stanza quoted by Dr | 
n a very different sense from that which 


the latter name is explained in the NITIMANJARI i | 
when he was old:and blind, became 


he has given. It is said, thatthe slaves of Dirghatamas, 
insubordinate and attempted to destroy him: first by throwing him into the fire, 
was saved by the Aswins. Then into water, whence he was extricated by the same divinities ; 
npou which 3 §3ನ one of the slaves wounded him on the head, breast» and arms, and then 


inflicted like injuries on himseif of which he perished. After these events, the sage recited in 


whence h; 


praise of Aswins the hymn in which the verse occurs— 


ನಮಾ ಗರನ್ನಜ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯೆದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮನಾಧುಃ | 
ಶಿರೋ ಯೆವಸ್ಯ ಶ್ರೈತೆನೋ ವಿತಕ್ಷತ್ಸಯೆಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವನಿ ಗೃ | 
ica (ಜು, ಸೆಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


“Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this decrepit old mane 
in like manner as the slave ತೈತ್ರನ wounded his lead, 80 has he struck it of himself 
and likewise his breast and shoulders" If this interpretation be correct there can be little 
relation between 33 ೩೧೮ $435 and between the latter and Feridun: The former term has 
however, found admission as ೩ numeral, and apparently also asa proper namo into the Zend 
hooks. | 

' ಬೃಹದ್ದೆ (ನಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತನು ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತೈನುಗಚ್ಛೆಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೊಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತೆ ಏನಾಪೆಜಜ್ರಕೇ | 

ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇನಾಂಶ್ಚಾ ವಾಹಯತಶ್ಸೆರ್ನಾಂಸ್ತ ಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಆಗಚ್ಛೆ ತೋ೯ಥ ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಸ ವಸತ್ಯಸ್ಯೆ ತತ್ತ್ಪೈತಃ | ' 
ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ವ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯೆನ್ನು ಶ್ಚೇಶ್ಯುಸಾಲಭ್ಯತ್‌ ॥ 
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EE EN 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ಎ೦ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4.7 . 








EN 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯೆದ್ಯಪ್ಯೇಳೋ ನ ಪತ್ಯತಿ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಇಗ್ಮುಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಕ ತೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾಗಾಂತ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ | 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ! 
ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾನಿತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨-೧೩೭) 


ಕ್ರೊರಸ್ಪಭಾವನುಳ್ಳೆ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದವು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. - 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 

ದೃಕ್ತ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 

ಗಾಯವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನೆ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಅಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದ 'ಚೋದಿತ 
ರಾದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 

ಬೃಹೆಸ್ಫತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಶ್ಲಾಭಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 

ವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 


ಅಪ್ಪ್ಕಂತೆ- ಅಂತೆರಿಶ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್‌ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. | 

ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ ಪತನಃ | ಮನೋಹೆರವಾದ ಸಂಚಾರನುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿ 
ನಾಮ | (ನಿ. ೨-೧೫) ಕಿರಣನೆಂದು ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸುಸುಮ್ಹುನೆಂಬ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ } 

ಚೆಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರಂ ಆಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ನಿಮೀತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ (ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ಜನಕ) ಮಾಜ" ಮಾನೇ. ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ* : 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಚಂದ್ರಮಸ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ತೆ ಸಂತೆಸೈ--'ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 
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ಗಾಲಾ ಇಂದಾ ತಪ ತ್‌, ಗಾಗಾ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ರ್ತ 


ನ್‌ 


ಅಪ್‌ಸು--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


™ 
TT TT 7೧ ಇಂತಾ ಇ RN TES ಗ್ರರತು ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ೫೧೬ ನಗ ಕ್‌ ಇ 


ಸುಪರ್ಣಿಃ-ಶೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. | 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾನಶೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ವೇಗರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಂದಂತಿ- ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಶೇಮು. | 
ಚಾದೀನಾಮ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ತಮ್‌- -ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಹೋ- 
ಲಜ್ಜಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಫೆ8-_-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರ್ಲ್ನಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. p 


ಅಸ ಇದಂ ಶಬ್ದ. ಷೀ ಏಕನಚನದಿಂದ ತೃದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ಭಾಜಸಿಜಸಾನಿನಾತ್‌ಸ್ಕಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯಾಜೀಶ ಹಲಿ ಲೋಸೆ£- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಷ್ಮೀ. 
'ಊಡಿವಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
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| | 
ಅರ್ಥಮಿದ್ಧಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ಆ ಜಾಯಾ ಯುವತೇ ಪತಿಂ | 


ಟೆ | | 
ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಣ್ಯುಂ ಪಯಃ ಪರಿದಾಯ ರಸಂ ದುಹೇ ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೨| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅರ್ಥಂ ! ಇತ್‌ । ವೈಟ ಊಂ ಇತಿ 1 ಅರ್ಥಿನಃ | ಆ | ಜಾಯಾ | ಯುನತೇ | 


| 
ಪತಿಂ 1 


| [el | | 
ತುಂಜಾತೇ ಇತಿ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ! ಸಯಃ। ಪರಿ: ದಾಯ | ರಸಂ | ದುಹೇ। ವಿತ್ವಂ। 
ರ | 
ಮೇ। ಅಸ್ಕ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಮಸೇಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಪುರುಷಾ ಅರ್ತನಿದ್ಬೈ ಆಸೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ಯೇವ! 
ನಾಹಂ ಸಪ್ರಾಪ್ಪೋನಿ: | ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೊರಣಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಜಾಯಾನ್ಯದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಶತಿಂ 
ಸ್ವಸತಿಮಾ ಯುನಕೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಮುಡೀಯಾ ತು ಮದ್ದಿರಹಾದೃತಾಸೀತ್‌ | ಅಸಿ ಜೆ 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ತೌ ಜಾಯಾಪೆತೀ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ನೀರ್ಯೆರೂಪಂ ಸೆಯೆ ಉಡಕಂ ತುಂಜಾತೇ | ಪ್ರೆಜನನಾ- 
ಯಾನ್ಕೋನ್ಯಸಂಘಟ್ಟನೇನ ಸ್ರೇರಯೆತಃ | ತೆಡನಂತರಂ ರಸಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾರಭೂತಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಪೆರಿದಾಯ ಗರ್ಭಾಶಯೇನಾದಾಯೆ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಧೃತ್ವಾ ದುಹೇ! ದುಗ್ಗೇ! ಪುತ್ರರೂಸೇಣಿ ಜನ 
ಯೆತಿ | ಮಮ ತು ಪುತ್ರೋಸಿ ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ। ಅತೆ ಇದಂ ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಜಾನೀತೆಂ | ಉ| ಉಣ ಪಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮತೇನ ಪ್ರಗೃಹೃತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರುತಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ 
ಅಚೀತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾನಃ । ಯೆುನತೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಣಂ | ಶಬ್ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ! ತುಂಜಾಶೇ |. ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಸು 1 ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | 
ವೈತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸೆಃ | ಮಹೇ | ಡುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪ! ॥ ಹ ಹ್‌ 
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ಮೌ ಶೌ ರ ತ್ರ ಆಗಾರ ಆ ಈಗ ಸ ಆಸ್ತಾ ಗರಗ ತಸ ತಳಾ ಹಗ ಅಗಾ ತಗ ಸ ತ್ರಾ ಸ್ರ ಹೌರಾ TT ಮ 


TT ನಾ ಆಶಾ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 1[ 


ಅರ್ಥಿನ8- (ನನ್ನನ್ನುಳಿದು) ಧನಾಫೇಕ್ಷಿಗಳಾದ (ಇತರ) ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ. | ಅರ್ಥಂ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ 
ಧನನನ್ನು | ಇತ್‌ ವೈ--ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಜಾಯಾ--(ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷನ) ಪಪ್ತಿಯೂ | 
ಪತಿಂ (ತನ್ನ ತನ್ನ) ಸತಿಯನ್ನು | ಆ ಯುವಶೇ--ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ-- ವೀರ್ಯ 
ರೂಪವಾದ | ಸೆಯೆ$- -ಉದಕವನ್ನು | ತುಂಜಾಶೇ--ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ | ರಸೆಂ--(ತನ್ನ ಪುರುಷನ) ವೀರ್ಯವನ್ನು | 
ಪರಿದಾಯೆ--(ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಡುಹೇ--(ಪುತ್ರನನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. (ನನಗೂ ನನ್ನ 
ಪತ್ನಿಗೂ ಈ ಯಾನ ಭಾಗ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೋಡಸೀ-ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮಮ-ನನ್ನ | 
ಅಸ್ಕ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಸಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತಂ- ಗಮನಿಸಿ 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ಬತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನ್ನನ್ನುಳಿದು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಅವರು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪತ್ಲಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಅವರವರ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀರೈರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಈ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೇ, 
ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನನ್ನ ಮಃ 1ಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Those who seek for wealth, obtain it: a wife enjoys (the presence of 
her: husband, and from their union progeny is 30 6ಕ್ಕೆ Heaven aud 
earth, be conscious of this (my afiliotion) | 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


9 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿದೇನಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸ' ಖುಷಿಯು 
(ಅಥವಾ ತ್ರಿತನು) ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸ ಸುತ್ತಾ ಇತರರು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಾಗ ತಾನು ಈರೀತಿ ದುಃಖನನ್ನ ನುಭವಿಸ 
ನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಸ ಪ್ರ ಲಾಸಮೂಡುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅರ್ಥಮಿದ್ದಾ. ಉ ಅರ್ಥಿನಃ__-ಧನನನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಯತ ಪಟ್ಟು ಧನನನು, ಸಂಪಾ 
ಟೆ 


ದಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. - ಆದಕೆ ನಾನು ಈಗ ಈ ಬಾ ಸ 
ಶೆ ಭಿ ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 


ಧನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ 
ನತ ವ ಪ್ರಯತ ವನ್ನು ನ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧೆನದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಸುಖವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಪರಿತಾಪಪಡುವನು. ಸ 7 
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ಅ ಜಾಯಾ ಯುನವಶೇ ಪೆತಿಂ- ಯುವತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಚಂದ್ರನ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಬಿಳೆದಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಳು. ಆದರೆ ನಾನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಪತ್ತಿಯು ವಿರಹದು8ಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆ ಪಡುತ್ತಿರುವಳು. | | 


“ಲ ಇ ಕ್ಯಾತ ಈ ಹ ಕಾ ರ್ಕ ನ್ಗ ತೌ ಪಾವರ ಬ ಸ ಡ್‌ 


ಶುಂಜಾಶೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಪಯೆಃ ಪರಿದಾಯೆ ರಸಂ ಪುಹೇ--ದಂಪತಿಗಳು ಇಂತಹ ರಾತ್ರೆಯನ್ಲಿ ಸೇರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷನ ಸಾರಭೂತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳು 
ಆದರೆ ನನಗೆ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವು ಲಭಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉ--ಅರ್ಥಿನ8--ಉಇ/8--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತೃಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಥಮ್‌- ೫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಶೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ ನಿಕರಣ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು 
ಜೌಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ, ಯುವಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಣ್ಣಾತೇ--ತುಜಿ ಸಿಜಿ ಒಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇನು. ಧಾತು. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಭಾತೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ನಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ -ಪರಸನರ್ಣ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ವಿಕರಣ. - ಲಟ್‌ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ಪ್ರತೃಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ನಾನ್ಸಿಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುಣ್ಣಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ ಶ್‌ ಕ "ಪತ ಯ 6 ಯಾದಿಪ ಶ್ಯ ಯೆ 
ವೃಷ್ಣ್ಯಮ್‌ನೃಷ್ಣಃ ಭಾನಃ ಷ್ಣ ಫ್ರಮ್‌. ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಸ್ಯೃಇ್‌'ಪ್ರತ್ಯಯ ತ ನ ಚ 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊ ಪೋತನಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ನಿಂಬುದರಿಂ: 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಗತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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TN ಕ್‌ r 
IS TT TPN SN SR ಅ ಸರ್ಗ CSIR OR SRST ENTERS TNS ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಕೌನ್‌ ed ರ್ಗ ರ ಇ ಘಲ್ಪಸ ಟಾ 


ಹೆರಿದಾಯೆ-_ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. .ಸಮಾಸೇ ನರ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯ ಬಾದೇಶ. | 


ದುಹೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ,.. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಪಪೇಷು... 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ | 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ತ್ಯಂ ಮೇ ಅಸ್ಕಿ ರೋದಸೀ ೩ ಒ 
| 1 ಪದೆಪಾಠೆಃ | . 
ನೋ ಇತಿ | ಸು | ದೇವಾಃ | ಅಡಃ | ಸಃ | ಅನ | ಹಾದಿ । ದಿನಃ | ಪರಿ | 
ಮಾ | ಸೋನ್ಯಸ್ಯ । ಶಂ5 ಭುನ। ತೂಸೇ ಧೂಮ. ಸ 


ಮೇ 1 ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ । 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಬುಗ್ಬೇದಸಂಶಿತಾ 453 


ಕ ಳಾ ತೌಲ್ರಾ ಇ ತಾ ಆ 
ಪಿ ತಾಣ: ಭಣ ಬೌ. ಸಾ ರ್ಥ ಕಾರ್‌ ದ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ನಾತ್‌ ತ್‌. ದಾ ರಾ ಪಾ ಗಾ ಕಾಕಾ ಪೌರ. ಅ ನಾ ನಾ ನ್‌ ನ ಪಾ ಬಡಾ ಗಾ ಫೀ ಗಾನಾ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾನಾ ವ್‌ ಹೌದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಪರ್ಗೇ ವರ್ತೆಮಾನಮಚಿಸ್ತವೆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಿಶೃಪಿತಾಮಹಪ್ರಪಿತಾಮಹಾತ್ಮೆಕಂ 
ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ದಿವಶ್ಹೋಪೆರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೋ ಷು ಮೈವಾವ ಪಾದಿ | ಅವಪನ್ನಂ ವಿಪನ್ನೆಂ 
ಪ್ರಭ್ರೆಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಮ ಪುತ್ರಾಭಾವಾತ್‌ | ಪುತ್ರೇಣ ಲೋತಾಣ್ಣಯತಿ ನಾಪುತ್ರೆಸೈ ಲೋಕೋ5- 
ಸ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! ಅತೋ ವಯೆಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಸ್ಯ ಪಿತೈಗಣಸ್ಕ ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸೈ 
ಭಾವಯಿತುಃ ಪುಶ್ರೆಸ್ಯ ತೂನೇ ಆಪಗಮನೇ ಕದಾ ಚೆನ ಕದಾಜಿಡೆಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಯುಸ್ಮತ್ಸ್ಪ್ರಸಾ- 
 ದಾನ್ಮೆಮ ಪುತ್ರಾ ಜಾಯೆಂತಾಂ | ಅತೋ ಮಾಮಸ್ಕಾಡ್ಲು:ಖಾಮೆತ್ಹಾರಯತೇತೈರ್ಥಃ ಹೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೈಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಚೆ ಮದೀಯೆಂ ನಿಜ್ಜಾಪೆನಂ ಜಾನೀತೆಂ (ಷೋ | ಮಾ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವೆಯೆ- 
ಸಮುದಾಯೋ ಮೈವೇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ | ಸು ಇತ್ಕೇತೆಡವಧಾರಣೇ | ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ನೆಂ | ಸಾದಿ! ಪಡೆ 
ಗಶ್‌ೌ | ಜಿಣ್‌ ಶೇ ಸದಃ | ಪಾ. ೩-೧-೬೦ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಲುಬೀ ಶ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ | ದಿನೇ |! ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪೆರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯುಸ್ಯ ಸತ್ತೆಂ ! ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆಃ। ಪಾ. ೪-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯ; | ಶಂಭುವಃ | ಭವಶೇರಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ರ್ರಿಸ್‌ | ಶೂನೇ | ಟುಓಶ್ಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ | ಭಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ಚಿದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾನಿತೀಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಸೇಧ£ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ । ಹಿದಿತೆತ್ದ | ಪಾ. ೮-೨-೪೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾಸತ್ವೆಂ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾಶ್ತತ್ವಂ | ವೃಷಾದಿರ್ವಾ ಪ್ರೆಷ್ಟ್ರನ್ಯ [೩ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 

ದೇವಾಃ-ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಟೈಃ-- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ಅದ8- ನನ್ನ (ಪಿತೃಪಿತಾಮಹೆಪ್ರಪಿತಾಮಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) | ದಿವಸ್ಸರಿ-- ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ | ನೋಷು ಅಸ ಸಾದಿ--ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುನಂತೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯೆ- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ | ತಂಭುವಃ- 
ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ ಪುತ್ರನ | ಶೂನೇ- ಅಭಾವದಲ್ಲಿ! ಕದಾ ಚಿನ__.ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾಭೂಮ- 
(ನಾವು) ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ | ರೋಜಿಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸ್ಕೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ (ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ಫಿತ್ತಂ--ಗನುನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ, ನಾನು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಅವೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದನ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಪಿತೃಷಿತಾ 
ಮಹಪ್ರ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಮಾಡ | 
ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಪರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಪುತ್ರಕ ಅಭಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಕೂಸಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖ 


ರ 
ವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 
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TU NN ನ್‌ ಒಪ ಒನ್‌ ಇರ್‌, ಎಷು 





RT ವೆಳಾ ತ ಬ ಡೆತ್‌ ಒಡಲ ತ್‌ ಇತ ಇ. ೫ 


English Translation 





TTT NN ತಾ ತ 


Never, gods, may this (my ancestry) abidiny above in heaven; be 
exoluded (from it) ; never may we be in want (of ೩ son) the cause of joy (to 
his progenitors;) entitled to libations of Soma juice. ‘ Heaven and earth 
be conscious of this (my affliction) 

| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಅದು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು . ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ತತ್‌-ಆ (ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು) 
ವಚನ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ (ನಿ. ೨-೬) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಸ್ವಃ ಮತ್ತು ದಿವಸ್ಸರಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಃ--ಸ್ಪರ್ಗೆೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹೆಪ್ರ ನಿತಾಮಹಾ 
ತ್ಮಕಂ ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಸರಿ--ದಿವಶ್ಚೋಪರಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ . 
ನಮ್ಮ ನಿತೃನಿತಾಮಹಪ್ರ ನಿಶಾಮಹೆರಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ವಂಶದವರನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಕದಾಚನ ಮಾ ಭೂನು_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಭುವಃ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಸಂಡಿತರು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು (ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನ ೨-೧೪), 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ನನುಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಅದ8--ಅತ್‌ ಶಬ್ದ. ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಅದಃ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದವು. 


ಯೆದದೋ ಸಿತೋ ಅಜಗನ್ಸಿವಸ್ಥೆ ಸರ್ವತಾನಾಂ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೭) 
ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಅದಃ-ಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಶತಾನಿ ಸರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ನಕ್ಟಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೫೬-೩) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ಅದಃ-ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ಆ, ಅದರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ` 
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ಹೌ ಫೌ ಫ್‌ ನೌ 





fe 





ಇದ್‌ ನಾನ್‌ ದಾ ನೌ ರ್‌ ದೌ ಘಾ ಕಾ ಅ. ಕಾನ್‌ 


ಯೆಶ್ಸ್ನೋ ದೀರ್ಫ್‌ಪ್ರೆಸೆಜ್ಮನಿ ಯೆದ್ವಾಜೋ ಕೋಚಿನೇ ದಿವಃ | 


(ಖೆ. ಸಂ. ೮-೧೦-೧) 





ಯೆದಜೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ಇಸೋ ವಾ ಮಜಿಥೋ ಗೃಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೨೬. ೧೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ವಾವತಿ ಸುನ್ಬಿಕೇ | 
ಯೇ ವಾದ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೨) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಚಬ್ದಾರ್ಥವೇ 
ಹ್ರಿ ದ್‌ ಎ pd Ae. Ae 
ಇರುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು. 


ಸ್ವಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. (ಸಿ. ೨-೧೩) 
ಪ್ರೈಜ್‌" ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಫರ್ದ್ವೈಶೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೫) . 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಜ , ಶಬ ಕ್ಕ ಸ್ವಓಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸ ಕೈ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು 


ಯಾಭೀ ಕೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತೆಮಡ್ಸೆ $ ಉಪ್ಪಂಡನನ್ಕುರಯೆತೆಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ ! 
(ಹು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨1) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತ್ಮನಾ ವಹಂಶೋ ಹುರೋ ಮ್ಯೃಣ್ಣನ್ನ ವಂತೆ ನಿಶ್ಚೀ ಸ್ವ ೧ ರ್ಪೈಶೀಕೇ |. 
. (ಖು. ಸಂ" ೧-೬೯-೫) 
 ಸಿಂಧುಂ ನ ಶೋದಃಪ್ರ ನೀಚ್ಛಿ ಕೈನೋನ್ನವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ವ೧ ರ್ಪೃಶೀಕೇ! 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಇ. 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ನಿಯೆಂ ನಿಧನ ನಿಶ್ಷುಸ್ಟ ೧ರ ಚಿತ್ರೆಂ ವಪುಷೇ ನಿಭಾವಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 
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A ಇಹ ಗಾನ ಇಹೌರಾರ್ಪತ್ರಾಘ ಇತಸಾರ್ಹತಾಹಾಳಾತತ್ತಾ ತೂ ತ 
SAPNA STEN FSS ನ ಇಇ ಕಾಲಾ ES ST TT ಸರ್‌ ರ್‌ ಗಾ 
ಅಂ ಡದ ಸಸ ಹ ಎಡಿ ಬಡಿ ಇತ ಇಸ್‌ of 


ಎಂಬ ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್ಸ್ಟ್ಟತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ -ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) 
ವ್ಯಾಕ:ಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮನೋ, ಸುಮಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಇವೆರಡು ನಿಪಾತಗಳು ಮೈನ (ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಸು ಎಂಬುದು ಅನಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಚಯ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಇ38--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಃ--ನೈ೫ ಸ್ವರೌ ಸರಿತೌ- (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಿ-ನದ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಲುಜ" ಸ್ರ ಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಚಿಣ್‌ತೇಪೆಡ8-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ.. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ.  ಚಿಣೋಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನ ಮಾರ್ಜಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ದಿವ ಊಡಿವೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ರಡೆ. ದಿನಭಪರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಂಚಿಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೋವಮ್ಯಸ್ಯ- ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಸಹ್ಕ್ರೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ತಂಭುವ8--ಭೂ ಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಜ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹ್ಮ್ರೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನಭೂಸು- 
ಧಿಯೋಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿತ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ, ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂನೇ-- | 

ಟಿ ಗವುಡ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ವೀದಿತೋ 
—(ಪೌ.ಸೂಪ೭-೨-೧೪) ಎ 

( ). ೦ಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 


ದುಧರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆ ಜಾದೀನಾಂ *ಿತಿ_(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ಕಾರ್‌ 


ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಹಿದಿತಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಹಲ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃಕಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಭೂಮ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತ॥- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಮಾ ೫ಯೋಗೇ_-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವ್ರದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 
ಯಜ್ಞಂ ಸೃಚ್ಛಾ ಮ ಸ ತದ್ದೂ ತೋ ನಿ ವೋಚತಿ | 
ಕ್ಯ ಯ ತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತಂ ಕಸ ಸ್ವದ್ಧಿಭರ್ತಿ ನೂತನೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ 1೪1 
1 ಪಡೆನಾಕಃ | 
ಯಜ್ಞಂ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ । ಅವಮಂ | ಸಃ | ತತ್‌ । ದೂತಃ | ನಿ! ವೋಚಿತಿ | 
ಕ | ಯತಂ | ಪೂರ್ನ್ಯಂ | ಗತಂ । ಕಃ | ತತ್‌ । ಬಿಭರ್ತಿ | ನೂತನಃ | ನಿತ್ತಂ। 


ಮೇ । ಅಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥1೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜನೀಯಮವಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೇವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಮ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇನಾನಾಮವಮ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಚ್ಚೆ | ತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಯೆನ್ಮೆಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿವೋಚಿತಿ | 
ವಿವಿಚ್ಯ ಕಥಯತು! ಕಿಂ ಪುನಸ್ತತ್ಪೃಚ್ಛ ತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯೆತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಮೃತಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯಃ ಕ್ಲೈ ಗತಂ | ಶುಶ್ರೇದಾನೀಂ ವರ್ಶಶೇ। 
ನೂತನೋ ನವಶರಸ್ಸೃತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕಃ ಪುರುಷಸ್ತದ್ಧದ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಯದಿ ತ್ವಯ್ಯೆವರ್ತಿ- 
ಷ್ಯತ ಮಮೇವೃಶೀ ದಶಾಸಿ ನಾಭವಿಷ್ಯತ್‌ | ಅತೆಸ್ತತ್‌ ಕ್ಸ ಗತಮಿತಿ ಕೆಥೆಯೆ | ವೋಚಿತಿ | ವಜೆ ಪರಿ- 
ಭಾಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಪೊಃ | ವಚ ಉಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಧಾತೋರುಮಾಗಮಃ | ಕೈ! ಕಿಮೋತಕ್‌ | 
ಪಾ.೫.೩_೧೨ | ಇತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆತ್‌ | ಕ್ಪಾತಿ | ಪಾ ೭.೨.೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮ ಕ್ಟಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸರೇಣ ಸಹ ಯತ್ಯಳೆ ಇತಿ ಪ್ರಳ್ಸತಿಭಾವಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ 0--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಅನೆಮಂ--(ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ- ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ತೆತ5- ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಜೊಶಃ॥-_ ದೇವ 
ದೂತನಾದ | ಸ$ಃ-_ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿ ವೋಚಿತಿ--_(ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಬಿಡಿಸಿಹೇಳಲಿ. (ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏನೆಂದರೆ) | (ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೂರ್ವೃಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಹೆ | ಯತಂ-- ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯು | ಕ್ವ ಗೆತಂ- ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? | ನೂತನಃ8-- ಹೊಸಬನಾದ | ಕ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತೆಶ್‌- 
ವ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಬಿಭೆರ್ತಿ- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ ? | ರೋಡಸೀ-ಎಲ್ಳ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳೇ ಮೇ 
ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿಶ್ತೆಂ--ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸು “ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ತಹ ಉಪಕಾರ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯು ಈಗ ಎಲಿ ಹೋಯಿತು ? ಯಾನ 
ಷು ವ್ರ ಈ | 
ೆ ತ ಗ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ? ನೀನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ` ನನಗೆ 
ಫಾ 2 | 
ಸ ಶಿ ಸ್ರನಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನ್ರೂ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಇ ನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕೇಳಿಕೆಯನ್ನು ದೇನದೂತನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ನಾವಾಪ ಥಿ₹ ಸ 
ಥ್ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ ಮತು ಎಎ 2 
ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. ? - ಭು 


English Translation 


I implore the first (of the gods) the object of sacrifice; that he will 
ecome my messenger) and narrdte (my condition to the other deities) 
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ಡೌ ಪೌ ಫತಾ 





ದಾದ ದಾ ರಲ ತಪಾ ಈರ ಭಾರ ತಸ ವಾಸವ ಸಸರ ತ್ನ ಧಾ ದ ಘರಾ ಘೋ ತನ್ನು ಘಲ್ನ TT ಶಾ 


Where; Agni, is your former benevolence; what new being now possesses it? 





- Heaven and earth; be conscious of this (my affliction). 


.ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಂ ಅವಮಂ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ--ಯೆಜನೀಯೆಂ, ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪೊಜಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿಭೂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸುಕ್ತೀನಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅವಮಂ- ಆಂತಿಕನಾಮೈಶತತ್‌ | 
(ನಿ. ೩೯) ಅಗ್ಬ್ನೇಶ್ಚ ವಿಶೇಷಣಂ। ಸನ್ನಿಳೈೆಷ್ಟಂ | ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಆಸ್ತೆಮಿಶೈರ್ಥೆಃ 
ಅಥವಾ ಅವಮಮಿತಿ ಯಜ್ಜ ಸ್ಕ ವಿಶೇಷಣಿಂ | ಸಸ್ನಿಕೃಷ್ಣಂ ಯಜ್ಞ ಮಿತಿ! ಅವಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ವನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಕ್ಕೆ, ನನಗೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣವಾದ ಈ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾ 
ಕೃದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಆದಿಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) 


. ಅಗ್ನಿರ್ವೇ ದೇವಾನಾಮನಮಃ | 
: (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಕೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ` ಅವಮನೆಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಶ್ರು ತ್ಯಾಧಾರನಿದೆ. 

ಸಶ್ಚಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇsನನೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ | 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿಯೂ ಇರುನನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಳಗಳಲ್ಲಜೀ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಕ, ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಕಡಿನೆು 

ಯು. | ಣಿ ಬ 

ಅಂತಸ್ಲಿನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತೆನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ವಂ ಪುಸ್ಕಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೬) 


2 ಹ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ' ಅವಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿಶು ನನಗೆ ಉಸಜೇಶಿಸುನಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಹ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂದೆ ಹೇಳುನಂತೆ 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ಮೊತಃ ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ | ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವುದರಲ್ಲಿ ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನು, | 


OT ತಳಾ ರ್ಗಜಾನ್ಯಾ 


ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪೆತಿರಗ್ನೇ ಜೊತೋ ವಿಶಾಮಸಿ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೫) 


_ ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ನೂತೋ ಅಸಿ ಹನ್ಯನಾಹನೋಗ್ಗೆ ರಥೀರಥ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿವೋಚಿತು ನಿನಿಚ್ಛ ಕಥೆಯತು... 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯ, ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, ; 


ಕ್ಸ ಯತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತಂ--ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಭಪ್ರೆಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯಃ ಕುತ್ರ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಶೇ | ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನರಿಗೆ ನೀನು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರ ಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ನಾನೂ ಸಹೆ ಯಜ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ, ನನಗೇಕೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಭದ್ರ, ಕ್ರೀಯಸ್ಸು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಯಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಆಸರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಸ ರ ಟಟ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅನನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತನ ಗ ಸ್ತತ ಖಿ ಸಟ ಸೂತ 
ಸತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳ ನಡುನೆ ಇಲಿ ಸತಾಂ ನನನ ಚ ಇ ಭಾ ಸ 
, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಹಗಳೂ ಗು ವೆ ಸ ಹ ನ 
ಣಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. | ನನನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಶೇಷ 


ರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾನ್ಸುತೆಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | 
; (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೮) 


ವಿ a 
೦ಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಶಸ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾನಿನ॥ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಕೆಂ | ಅತ್ರವಶ ಸೆಂಭನಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಫಲದ ಜ್ಯೋತಕನೆಂದರ್ಥ. ಇ ಟಃ 
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ಸಗ ತ್‌ಾ ಳಳಲು ಾಳಳಾಸ್ಟಾ ಯಾ 








ಗಾರರು ಸಿ ಕ ತ್ರಗ ಲಾಲಾ ಲಾ ದಾ ಕಾ ರಾ ಪೌಾ ತೌ ತಾತಾ 


ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತೆದ್ನೈೆಜೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ಪಧಾವ ಖೆಶೆಜಾತೆ ಸುಕ್ರಕೋ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೭) 


| 
ನಿಘ ಶ್ನಾನಾಂ ಯತೆಜಾಕ ಯೆಂಸದೆ ಎಹಾನೋ ಅಗ್ನೇ ತನ್ನೇ ೩ ವರೂಥಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯತಜಾತನೆಂದೂ, 


ಯೆದೀಮೃ ತಸ್ಯ ಪೆಯೆಸಾ ಮು ನಯೆನ್ಸೃತೆಸ್ಕ ಸಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ ! 
(ಯ. ಸಕ. ೧-೭೯-೩) 


ತೆಂ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧಮಸಿ ವಾತಯೊಮಸ್ಕ್ಯಶೆಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಮತಾ ಜೀವತಾತಾ ಹನಿಷ್ಮತಾ | 
. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜುತದೆ ಪಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನನೆಂದೂ, 
ಉತ ದೈಮ್ನ ಸ್ಕೈ ಶವಸೆ ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮಾ ಪೆಜೀ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫-೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚುತವೆ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೊ ಯತಕ್ಕೊ 
ಅವಿಚ್ಛ ೀದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು, 
ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಸವಾಡ ನನ್ನ ಕನ್ನಸಿವಾರಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲನಲ್ಲ, ಅಂತಹ 
ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಬ ಫ್ಸೈ ಗೆತಂ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಆನಿಷ್ಠರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯೇನ ಸತ್ಯೇನಾಗ್ನಿ ರ್ಯಷ್ಟ ಏನಾ 
ಪೆಡ್ಬೊೋ ರಕ್ಷತಿ ಕ್ವ ಶೆಸ್ಕ ಶತ್ಸತ್ಯೆಂ ಗತಂ ಇತಿ ಆತ್ಮನ ಆಸೆದೋಂ5ರಕ್ಷಣಾಡುಷಾಲಂಭೋ5ಯಂ 


ಸರಿದೇವನಾ ನಾ! ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ನಾಮಿಗಳೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಯೆಜ್ಜಮ್‌-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಷೆ | 5 ನಿಕವಚ ರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ಪೈಚ್ಛಾಮಿ--ಪೃಚ್ಛ ಜ್ಞೇಸ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ನ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ' | 


ವೋಚಿತಿ__ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಫನುಪುರುನ 'ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ ತ 
ಕ್ಷ 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
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ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಅಜ್‌) ವಚೆಉಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ರಾ 
೩ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುದರಿಂದೆ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ 


A ಹಾ ರಾ ಗ್ರಾಫ್‌ ಬಡಾ ಗಾ ಗವ ಇತ್ತಾ 


ಕ್ಷೈ.-ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಮೋತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಾತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ. 
ಯೆಸ್ಳೇತಿಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ ಸ್ಮರಿತೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವ ಖತರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಯತೈಕೇೋ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌-ಪೂರ್ನಸ್ಸಿನ್‌ ಭವಃ ಪೂರ್ನ್ಯಃ ಭವೇಛಂದೆಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಸಿ. 


ಗತೆಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಕ- 
ವನತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತ ಎಂದು ರೊ : 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಬಭರ್ತಿ- -ಡುಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಸೂಸ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭೈಇಗಾನಿತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಜಸ್ತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ | 

| ಲರ್‌” 


ಸೆಂಹಿತಾಸಾಳೆ! 


| | | | 
ಅನಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ವಾ ರೋಚನೇ ದಿವಃ । 


| [se | 
ಕದ್ದ ಖತಂ ಕದನೃತಂ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ನಾ ಎ ಆಹುತಿರ್ನಿತ, ೦ ಮೇ 


ಆಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೫॥ 
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ಗಗ್‌ 





- 
ಗಾ ನಾ ಗ ರಾ ಕಾ ಕಾರಾ ರೌ ಗಾ ನ್‌ ಕೌ ಕಾರ್‌ ತ್‌ಾನ ಇ ಕಾ 


ಸದೆಗಾಳೆಃ 
| 
ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ | ದೇವಾಃ | ಸ್ಥನ । ತ್ರಿಷು | ಆ | ರೋಚನೇ | ದಿನಃ | 


| | 
ಕತ್‌ | ವಃ | ಖಂತಂ । ಕೆತ್‌ | ಅನೃತಂ । ಕೃ। ಪ್ರತ್ನಾ | ವಃ | ಆ5 ಹುತಿಃ | 


\ 
ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಕ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜೀನಾಃ | ತ್ರಿಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಯೇ$ಮಾ ಯೊಯೆಂ ಸ್ಥನ ವರ್ಶಮಾನಾ 
ಭವಥ | ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆ ರೋಚಿನೇ ದೀಪ್ರಿವಿಷಯೇ 
ವರ್ತೆಂತೇ | ಸೊರ್ಯೆಸ್ರಕಾಶ್ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ನಿಷಯೆಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಕೆತ್‌ | ಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ತಶೇ | ಅನೃತಂ ದ್ವೇಷ್ಟೆ ಎನಿಸಯೆಮಸೆತ್ಯಂ ಚೆ ಕತ್‌ 
ಕುತ್ರೆ ಗತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರಶ್ನಾ ಚಿರಕಾಲೀನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹುತಿರ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮನುಸ್ಮಿತೋ ಯಾಗಃ ಕೌ | ಕುತ್ರಾಸೀತ್‌ | ಈಪೈಗ್ಸೂತೆದುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನು- 
ಸ್ಕಿತೋ ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋಡಿತ್ಯನುನಿಮೇ | ಅನೃತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || ಸ್ಥನ | 
ತಪ್ತನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಥನಾದೇಶಃ! ಕತ್‌ ಕೈಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಣಿವ್ಯಾಪತ್ತಾ ಕದ್ಭಾವಃ | ` 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೇ ಅನೋ ಯಾನ ಫೀವು | ದಿವ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ | ಆರೋಚೆನೇ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ತ್ರಿಷು-- (ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸ್ಥನ ಇರುತ್ತೀಕೋ! ವ&--(ಅಂತಹೆ) ನಿಮ್ಮ | ಯುತೆಂ-ಸತ್ಯವು| ತೆತ್‌- ಎಲ್ಲಿ (ಇದೆ)? | ಅನೃತಂ 
(ಶತ್ರು ವಿಷಯಕವಾದ) ಅಸತ್ಯವು | ತೆತ್‌-ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು)? | ಪ್ರಶ್ನಾ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ನಃ-ಫಿನ್ಮನ್ನು! 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅಹುತಿ8- ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪದ ಆಹ್ರಾನವು) | ಫ್ಸೈ-ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು) I 
ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ। ಮೇ-- ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | 
ವಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವ ವೆ ದೆ ಸ ಸು ನಾಪಿ ಕ್ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ವ್ಯಾ ಸಿರುವ ಸ ರೋ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಷೆ? ಶ ದ ಅಸತ್ತವು ಎಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ದುಃಖ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಶತ್ರುವಿಷಯಕವಾದ ಅಸತ್ಯವು ಎಲ್ಲ. ನನ್ನು 
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ಈ ಫೂ ಲ್ವಾ 





ತನ್‌ 4ಎ ಫ್‌, ಕ ಇ. 








ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಲ್ಲಿ? ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | 
ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. | 


72161187 J'ranalation 


Gods, who are present in three worlds; who abide in the light of 
the sun, where now is your truth; where your untruth, where the ancient 
: invocation (that 7 have addressed) to you ? Heaven and earth; be 0078೧1೧8 


of (my affliction): 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ||. 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಜೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶೀಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಸ್ಥನ-ನೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾನುನು, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು, ಅನರ ಸ್ವರೂಸನೇನು ? ಇನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಬೀಕಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . ಆದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ಜೀನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಕೂಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. | 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಹಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ 'ದ್ಗು ಲೋಕದಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯೂ ಮ ಇ ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಯುವೂ, ಪೃಥ್ವ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ತ ಕೆಂದ 

ವ ಕ ಸರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 


ತಿಸ್ಪ ಏ 
ಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಫಾ ನಃ। ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂಬ್ರೋ 
ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ। ತಾಸಾಂ ಮಹಾ 


" ಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೆಕಸಾ 
ಆ ಬಹೂನಿ ನಾನಮುಧೇಯಾಸಿ ಭನಂತಿ | ಅಕಿ (7 ಳೆ ಕ 


ಘೇ 
ವಾ ಕರ್ಮಪ್ಪಥಳ್ತಾ ತ್‌ | (ಥಿ. ೭-೫). 
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ನಾರ್‌ ನ್‌. ದಾ ಪಡ ಭಟ ತರಾ, ನಾ ತಾ ವಾ ಈತ್ರಾ 
ಹಾಯಿ ಯದ. ದ 
ಹ edd ಈ ತ್‌'ಸ್ಯಾರ -ವ್‌ಸ ಈ ಇ ಸಲ ಬರ್ಟ್‌ ಘಾ, ಘಾ ತವಗ ತ ಇ. ಅ. ಘೌ೪.೨೬ 2೧. ಜಾ. ಕಾ ಘಾ ಅಂ. ಘಡ ಘ್‌ಾತ್‌ಜ ತಾರ್‌ ತೌ ಬ್‌ಲ್ರಾ ಕಾ. ೫೧. ಗಾಗ್‌ ಗಾ ಫೌಜಾ ಈ ಎ ತಡ ತ್‌ಜಾ 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮಸದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂಸ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ಜೀವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳು, ಈ ಡೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹೆತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಫೇಯ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾಶೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮಃ | ಎಂದು ನಿ. ೩-೧೪ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವಕೆಗೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ 
೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾಕೋ ಮ್ಯುಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾಃ | ಎಂದು ೧೨-೧ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾನ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಸ್ಸು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಚೀದಗಳಿನೆಯಾದರೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದೆಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


(೧೧೩) ಮೂವತ್ತು : ಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಷಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಸಿರಿ, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ )ಯೆಸ್ತಿ )ಂಶತೆಮಾ ವಹ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ) 


ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಥ್ಯೇಕಾಪಶ ಸ್ಥೆ 
ಅಪ್ಪುಕಿಕೋ ಮಹಿಸೈಕಾಜಿಕಸ್ಥೆ ಶೇ ದೇನಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, (ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ) ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಸರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ನೀನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಖು. ಸಂ. ೩೬೯ ; ೭-೨೮-೧; ೮-೩೦-೨; ೮-೩೫-೩; ೯-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜೀವತೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂಸಹ, 


ತ್ರಯೆ- 

ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ! ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ ದ್ವಾಪಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ಹ ವ” 
ಸ್ಲಿೀಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚತುಸ್ತಿ )ಂಶಃ | ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುಪ್ರ ಸ ಕ 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವ್ರಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಮೂನ್ವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೆ 


VOLUME ೧ 
30 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


466 ೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಗಾನ ಇನ್‌ 


ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿಡಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೫-೭-೨) ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂಪ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯೆನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಶ್ರಯಸ್ತಿ ಂಸದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾಡಕರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಏಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈವ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿ)ಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಬೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮುಪಾಸ್ತ )ಯೆಸ್ತಿ ಂಶದೆ ಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶ 


ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ಸ ವಸಜ್ಯಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
| ತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೮) 


ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಸ್ಟವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇನಕೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ನಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂಜೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ತತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ಗಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸೆರ್ಯನ್‌ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ 


ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ' 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಸೂರ್ನಿಯಿಡೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


sus ರ ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ನರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧ ರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವ 
ನಮಸ್ಸಾರವೆಂದು ಹೇಳ ಆ | 
8 5ನಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನೈವಿಧ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಚುಕ್ಕನ್ನೇ 


' ಐತರೇಯ ಬ 
(ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ( ೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಸೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವಪ್ರಾ ರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತೈರ್ಭಳೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕೆಃ | ವಿಶ್ಲೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 


(ಖೆ. ಸಂ. ೮-೩೦-೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮಕೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುತದ್ದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇಪರೂಪವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿದೇವನಾರೂಪವಾದೆದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಃ ಯೆತೆಂ ಕತ್‌ ; ತೆತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಃ ಆಹುತಿಃ ಕ್ರೈ ನಿಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಾ--ಜಿರಕಾಲೀನಾ ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೋ ಯಾಗಃ ನಾನು ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಪಲಿಲ್ಲವೇ? ಈದೃಗ್ಳೊತದುಃಖಾನುಭವೇನೆ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೋ 
ಯಾಗಸೆಮೂಹೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ನಪ್ರಾಪ್ನೋದಿತ್ಯನುನಿವೇ | ನಾನು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಲಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವು ತಲಸಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಖತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ |! 


ಸ್ಥನ- ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ಜಿರ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ. . ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಸಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಪ್ತೆನಪ್ತೆ- 
ನಥೆನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಥನಾದೇಶ, ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆಷ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿ ಶೈಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು-_ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಿವ&-ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಫತೆಮ್‌-. ನ ಖುತಮ್‌. ಅಕೃತಮ್‌. ನ ಲೋಪೋ ನಇ1--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದು 

ರಿಂದ ನಳಣನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಡಚಿ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಬಿಗೆ 

ನುಡಾಗಮ, ತುತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫1 
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ಇಸ 


ಪರ್ತ್‌ ಗ ದ್‌ ಗ್‌ ಇ 


468 


ಸ್ರಾವ ಇ. ESE cd 
Cd ಪತ್‌ ರ ಲಒ)ು.ಣಒ ?ಫ್‌ೌಇ ಷೌ, 


ಚ ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 1 


| | | 
ಕದ್ದ ಯತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ಕದ್ವರುಣಸ್ವ ಚಕ್ಷಣಂ । 
ಕದರ್ಯನ್ಲೋ ಮಹಸ್ಪಥಾತೆ ಕ್ರಾಮೇನು ದೂಢ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಕರ್ತ | ವಃ । ಯತಸ್ಯ । ಧರ್ಜಸಿ । ಕತ । ವರುಣಸ್ಯ ! ಚೆಕ್ಷಣಂ | 
ತೆ | | 
ಸತ್‌ 1 ಅರ್ಯನ್ನುಃ । ಮಹಃ । ಸಥಾ। ಅತಿ | ಕ್ರಾಮೇಮ । ದುಃ ಧ್ಯಃ | 


| | 
ನಿತ್ತಂ! ಮೇ। ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೬॥ 
| I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯೆಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಪ್ರಾಪಣಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ 
ಧಾರಣಿಂ ಕೆಕ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಂ | ವರುಣಿಸ್ಯಾನಿಸ್ಪನಿನಾರಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಣಮನುಗ್ರಹಡೈಷ್ಟಾ, 
ದರ್ಶನಂ ಕತ್‌ | ಫೈ ಗತಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಣೊ ೀ9ರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತುಕೇಕೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣೇಷ್ಟಜೀಶಪ್ರಾಪಣಿಂ ಕೆತ್‌ | ಕ್ಲೆ 
ಗತಂ | ಏತೆಶ್ಸರ್ನಂ ಯುಸ್ಮಾಸ್ಪೇನ ವರ್ಶೆಶೇ | ನ.ಶುತ್ರಾನಿ ಗತಂ | ಅಕೋ ವಯೆಂ ಹೊಡ್ಯೋ 
ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಪಾಪೆಬುದ್ಧಿ (ನಸ್ಮದನಿಷ್ಟಾಚೆರಣಪರ್ರಾ ಶತ್ರೊನತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ | ಅತಿತೆಕೇಮ | ತೈಃ ಕೈತಾ- 
ದಸ್ಮಾತ್ಯೂಪಪಾತಲಕ್ಷಣಾದ್ದು 8ಖಾವ್ಸೆಯೆಮುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭನೇಮ | ಹೇ ದ್ಯಾಪಾಸ್ನ ಥಿವ್ಯೌ ಮದೀಯ- 
ಮಿಡೆಂ ಜಾನೀತಂ ॥ ಧರ್ಣನಿ | ಧ್ರಇಗ್‌ ಧಾರಣೇ | ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸರ್ಣಸೀತಾ ನ | ಉ. ೪-೧೦೭ | 
jt ಣಂ i. ನಲ ಪೋನ" ಇತ್ಯೆಕಾರ- 
ಶ್ರಥಿವೃತ್ತಿ ಕ್ತ ಶ್ರಶ್ಚೆ ುಹ8 1" ಮಹಶೋಇಚ್ಸೆಬ್ಲಲೋಪೆ- 

ಇಸ | ಯದ್ವಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಪ್‌ | ಉಭಯ ಥಾಫಿ ಸಾವೇಶಾಚಿ ಇತಿ ನರರು 
ಸ ಲ್‌ | ಚ ತ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಸಾಣಾಷ್ಟುಕೋ ರೇಫಸ್ಯೋತ್ಸೆಂ | 

ಈ ಹ್‌ ಶಸ್ಚರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
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ಹ್‌ ಇ ಜ್‌ ~ ಯಾಗ ಗು ನಾ ಕಾ ಮಾರಾ ನಾಸ್‌ ನ ಜಗಾ ಖಗ 


ರ್‌: 


ಕಾರ್‌ ದಾತೌನ ನ ನಾದ್‌ ಈ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ? 


: (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ ! ಯತೆಸ್ಯ(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಸತ್ಯದ | ಧರ್ಣಸಿ- 
ಆಚರಣೆಯು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ವರುಣಿಸ್ಯ--(ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಯುವ) ವರುಣದೇವನ | ಚೆಕ್ಷಣಂ- 
ಉಪಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯು | ಕಶ್‌- ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು | ಮಹೆ8--ಮಹಾನುಭಾವನೂ | ಆರ್ಯಮ್ಹೆ8--(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುದವನೂ ಆದ) ಅರ್ಯಮನ | ಪೆಥಾ--(ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಸಕವಾದ) ಮಾರ್ಗವು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ? 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | (ವಯೆಂ-- ನಾವು) | ಹೊಡ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಿ ಶತ್ರು- 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿಕ್ರಾನೇಮ--ಜಿಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು | ಕೋಪಿಸೀ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | 
ಮೇ--ನನ್ಸ | ಅಸೈ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದು!ಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಸಿಮ್ಮ ಸತ್ಯದ ಆಚರಣೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ವರುಣನ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲಿ? ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗನೆಲ್ಲಿ ? ಇವೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ನಾನೆಲ್ಲಾ 
ಅವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಟೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ; ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿಯಿರಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


Where; deities, is your observance of the truth; where the (beniguant) 
regard of Varuna, where is the path of the mighty Aryaman, (80 that) we may 


overcome the malevolent ? Heaven and earth, be conscious of this (my 
affliction): ಸ 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಯತೆಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿಮತಫಲಪ್ರಾಪಣಸ್ಯ ಧಾರಣಿಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಸತ್ಯರೂಸವಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ವ್ರತಧಾರಣವು, ಕೆಕ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? 
ಅಸತ್ಯಭೂತಾಃ ಸ್ಥೆ | ಕೀವು ಅಸತ್ಯಭೂತರಾದಿಕೆಂದು ಸೂಚನೆಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ, 
ಯತತಬ್ದೋಂಪ್ಯತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ಧರ್ಣಸೀತೈಪಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ. ೩-೯) ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯೆತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಧರ್ಣಿಸಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಲ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಬಲನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇ 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' (ಮೂ ೧. ೫. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


RR ಗಾನ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ 
ಈ ಸಾ ರಾರಾ ವ್‌ ಕನಾ ದಾರಾ ದಾ ರಾ ಕಾ ಈ ಕ್‌ ತ 
ಘಾ ಸಜಾ ತಡಾ ಸತ್ತಾ ಗತಾ ಹೌಡ ಶ್‌ಡಾ, 


ಕಪ್‌ನ ಸ್‌ಸಾ ಸಸ ಬೌಡಿ ಭಗ ವವ ರಲ ಸೌಲ ಬಸಿ ತಡಾ ಹಗ ಸಾ ಡು ಸಜ ತ್ತಾ ಸಾ: ಪಗ. ಗಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಥಾ ಪೌಲ ಭಾ ತಾಡಿ. 7೪ ಸಾ ಐ ಸಬ ಪಲ್ಪನರಾ ತಾ ಸರ. ಘಾ ತಾ ಸರಾ ತಡ ಗ ಡಾ ಗಡಾ ಗತ 


ವರುಣಸ್ಯ ಅನಿಸ್ಟ ನಿನಾರಕಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ನರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಜಾಗೆ 


ಅರ್ಯಮ್ಹ॥---ಅರೀಣಾಂ ನಿಯಂತುಃ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚನಿಯನುನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಸ್ಸಣಂ--ಭಕ್ತಾ ಭಕ್ತವಿನೇಕೆಜ್ಞಾನಂ | ಭಕ್ತರಿಗೂ ಅಭಕ್ತರಿಗೂ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯು, ಅಭಕ್ತರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುನಂತೆ ಈಗ ಭಕ್ತ ನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ನಿನೇಕವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಚೆಕ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ದರ್ಶನನೆಂಬ ಅರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದರೂ ಸಹ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ರೂಪನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸ ಟ್ಟದೆ. 


| | (ಯು. ಸಂ. ೫-೫೫-೪) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಸೆನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ “ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನೇಚನೆಯಿಂದ ನೋಡುವ 
ನರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದೊಡ್ಯಃ-ಡುಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಸೇತಾನಾತ್ಮನೋ ಹಿಂಸಕಾಇ್ಫಿತ್ರೂನ್‌ | ದುಷ್ಟನಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಲೂ ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಜೂಡಢ್ಯಂ--ದುರ್ಥಿಯಂ | 
ಸಾಸೆಧಿಯಂ | ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨). 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಧರ್ಣಿಸಿ-ಧೈಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. 'ಸಾನೆಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ__(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. | ಹ 


ಚೆನ್ಷಣಿಮ್‌ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಸ್ನೀಕ್ಸತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಸುಪ್ಪಾಜ! ನುಮ್‌ವ ನಾಯೇ$ನಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೧೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಹ ಅರ್ಯೆನ್ನು 8 ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಟ್ರೀನಿಕನಚನದಲಿ ಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದೆರಿಂಜ ಆನನ 
ಸ್ರದರಿಂದ ಅಥ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌_- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. | 


ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲೋಪೋ5ನಃ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರೇಫನಿಮಿತ್ತನಿರು 
ಅನುದಾತ್ರಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋನ 
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ಳ್‌ ಮದಿ: ಚಿಗ್ನೇಬೆಸ 
ಅ.೧ ೨೧.] `ುಗ್ವೇಬಸಂಶಿತಾ 411 


SNE TET ENTE ರಾ ಇನ್‌ ಇ. ಆ ಇರ” ಸದ್‌ ಎಹ್‌” - ರ್‌ SSRN SON ವ 
Lomein ಗ ಪಡ ತ್‌ 


ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹೆತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿರುಪನದವಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ ೃತೀಯಾದಿ(ಸಾ. ಸೂ 


ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಮೇಮ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
'ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಕ್ರಮಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆಜೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ ತ್ರಯ ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ.  ಅತೋಯೇಯೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಷಲಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗುಣ, ಕ್ರಾಮೇಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ -ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೊಢ್ಯಃ -ಪೈಷೋದರಾದೀನಿಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಧೈೈಚೆ--ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಉಪಸರ್ಗ) ಉತ್ಪವೂ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಗೆ ಪ್ಟುತ್ವವೂ ನಿಪಾತತದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ&-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥ ರಿತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ | 


ಆಪಾರ 


| 
ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪು ಸುತೇ ವದಾಮಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ | 
ತಂ ಮಾ ನೈಂತ್ಯಾಥ್ಯೋಸ ವೃಕೋ ನ ತೃಷ್ಣಜಂ ಮೃಗಂ 


ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೭1 
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TT 





ಗಾ ನ್‌ ನದ 





ಹ್‌ ನ್‌್‌. 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಹಂ 1 ಸಃ 1 ಅಸ್ಕಿ । ಯಃ । ಪುರಾ । ಸುತೇ! ವದಾಮಿ | ಕಾನಿ | ಚಿಕ್‌ । 


`ತಂ। ಮೂ । ವೃಂತಿ। ಆ5ಧ್ಯಃ | ವೃಕಃ । ನ। ತೃಷ್ಣ5 ಜಂ! ಮೈಗಂ। ವಿತ್ತಂ। 


| | 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥1೩॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸುತೇ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಕತಿಸಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೋ€ಹಂ ವದಾಮಿ ಉಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ ಸ ಏನಾಹಮಸ್ಕ್ಮಿ ನ ತ್ವನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಮಿಮರ್ಥಂ ಮಾಂ ಸರಿತ್ಯಜಥ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋಇಭಿಲಹಿತಪುತ್ರಾದ್ಯ- 
ಸ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ ಜನಿತಾ ಮಾನಸ್ಕೋ ವ್ಯಥಾ ವ್ಯಂತಿ | ಭಕ್ಷೆಯೆಂತಿ| ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶೃಷ್ಣಜಂ ಜಾಶಶೃಷ್ಣಂ 
ನಿಸಾಸಂಶಮುದೆಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೃಗಂ ವೃಶೋ ನ| ಯೆಥಾರಣ್ಯಶ್ಪಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ 
ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ || ವ್ಯಂತಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಬಹುಲನಚಿನಾದ್ಯಣ್‌ | ಆಧ್ಯಃ | ಆಧೀಯೆತೇ 
ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯಾಧಿಃ | ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಘೋ 38 | ಪಾ. ೩೨೨.೯೨ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಜಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪನಾದಭಾವೇ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ | ತೃಸ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಸ್ವನಿತೃಷೋರ್ನಜಿ೫೯ | ಸಾ. ೩-೨-೧೭೨ | ಇತಿ 
ನಜೆರ್‌ | ಸದಕಾರಸ್ತ್ಸೇವಂ ಮನ್ಯತೇ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿ- 
ಚಾರಾರ್ಥತ್ಪಾಕ್ಟೇವಲಾದಸಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯೆಸ್ಯ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದ- 
ಸೋರ್ಬಹುಲನಿತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನಂ ॥ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರಾ--(ಎಲೈ ಡೇನತೆಗಳೇ) ಹಿಂಜಿ! ಸುತೇ-_(ನಿನ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಸಿಶಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸೆ 
" ನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ | ಕಾನಿ ಚಿತ್‌-ಹಲವು: ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು || ಯಃ ಅಹಂ--ಯಾನ ನಾನು | 
ವದಾಮಿ ಸಠಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ' | ಸೆಃ-_ಅಜೀ ನಾನೇ (ನಿಮಗೆ ಮೊಕೆಯಿಡುತ್ತಾ) | ಅಸಿ (ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ) ಇದ್ದೇನೆ (ಆದರೂ ಸಹ) ತಂಮಾ-ಆ ನನ್ನನ್ನು | ತೃಷ್ಣ ನದ (ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗುವ) | ಮೃಗಂ--ಜಿಂಕೆಯನ್ನು | ವೃಳೋ ನ ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡು 
ವಂತೆ | ಆಧ್ಯಃ- ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು | ವ್ಯಂತಿ-_ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | ಕೋಪಸೀ--ಎಳ್ಳೈ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿನಿಗಳ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೆ 
ಲಃ | ದ ಕ ೀತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖನ ತೆ 
ಅರಿಯಿರಿ. 1 ಅನ್ನಿ, ಆಥವಾ ದುಃಖನನ್ನು | ವಿಶ್ತೆಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 





ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಜಿ ನಿಮ ನ್ನು ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿದ್ರ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಅದೇ ನಾನೇ ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ರಿರುವವನು ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ... ಆದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹೋದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು 


ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


Enalish Translation 


I am he, Gods, who formerly recited (your praise) when the libation 
was poured out, yet sorrows} assail me; like a wolf (that falls upon) a thirsty 
deer: Heaven and earth, be conscious of this (1೧7 affliction): 


I ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |] 


ಯೆಃ ಅಹಂ ನದಾವಿ ಸೋತಸ್ಮಿ-ವದಾನಿ ಉದಿತನಾನ್‌ | ಹಿಂದೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 

ವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಶುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು: ದೇವಕಿ 

ಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದು ನ್ನೂ. ಅವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿದು ಿದೆನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೂಸುನುವ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ತತ್ರ ಸುಷುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೩) 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದು 


ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹತ್ತ್ವ _ಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅನನ ಪರಿಜೀವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಕೈತೆದ್‌ ಜ್ಞಾನೆಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೊಕ್ತೆಸೈ ಜಗಾಪರ್ಸಿರಸಾವಿತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೭) 


ಜಾ ಇ ನದಿಂದಲೂ ವಿಜಾ ತ ನಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೂ ಪೊರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 


`ಖಹಿಗಳಿಗೂ ಆ ಯಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ರುದ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ 
ವಿನಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನ ನ ಯೋಗೈಶ್ವರೃದ ಮಹಿಮ 


ಈ 
+ 
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. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.೪ ಜೂ.೧೦ 


ಷ್‌ 
ನಾರದರ 
TT ಸತ್ತಾರ ಇರಬ ಇ. eT MASSES SS ಇತ್‌ ಗಾರ್ಡ್‌ರಾರ್‌ಾ 
TTS 


ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿತ 4 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದೂ 
ಲ್ಸಟ್ಟದೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ.... ಧಾ 


ಗಾಗಾ ಗ್‌ TE ಇ ಇತು 
* Pd 
ಗಾ ಸದ ಇಸ ಇತ್‌ ನ್‌ 


ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 
ಕ್ಲಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 


ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ನಂತೃದ್ರಿಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೩೨-೨) 


ho 


ಭುವತ್ರಿತಸ್ಯ ಮುರ್ಜ್ಯೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯೆ ಮತ್ಸರಃ | 
": (ಖು. ಸಂ. ೯-೩೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾಗಿ ಅನನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, " 


ಸೆ ತ್ರಿತೆಸ್ಕಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸೆನಮಾನೋ ಅರೋಚಯೆತ್‌ | ಚಾಮಿಭಿಃ ಸೊರ್ಯಂ ಸೆಹ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞಕ3ಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ನವಿತ್ರ ಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
` ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಅಸೈ ಸುನಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತಿತಸ್ಯ ನೃರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 
ಅವರ್ಶಯತ್ಸೂರ್ಕೋ ನ ಚಿಕ್ರಂ-ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) 


ಅನು ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತೆಃ ಶುಸ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅನ್ಸಿಂಬ್ರೆಂ ವೃತ್ರ ತೊರ್ಕೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆರ್ಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧನನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಹೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾನಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತೃಷ್ಣ ಜಂ--ಜಾತೆತೃಷ್ಣಂ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಮೃಗನನ್ನು) ಉಸಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಜಿಂಕೆಗೂ, ತನ್ನ ನುನೋವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ತೋಳನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದಾ ನೆ. 
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ಆ.೧೪. ೬. ನ.೨೧] 


ಈ) ಯ್ಯ 7 ud 
Rca ಇತ ತ್‌್‌ ನರ ತವ್‌ ಕರರ ಇದ್‌ ಇ ತವ್‌ 





ವ್ಯಂತಿ--ವ್ಯದಿರತ್ರೆ ಖಾಜನಾರ್ಥೆಃ | ಖಾಶೆಂತಿ | ವ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ತಿನ್ನುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸಾಯಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ಸ್ನಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದ್ವೇಗೇನ 
ಮಾರಯೆಂತೀ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


il ನ್ಯಾಕೆರಣಪ ಕಿಯಾ | 


ಅಸ್ಮಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ ನದಾವಿಂ--ನದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಸ್ತಿ-.-ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ- 
ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಯರ್‌ ಬಾರದೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ಯ ಆಧೀಯತೇ ಮನಸಿ ಸ್ವಾಪೃತೇ ಇತಿ ಆಧೀಃ | ಡುಧಾಳ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉದಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ 88 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾಧಾಘ್ಮದಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೨೧.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕ್ಳೈತದ್ಧಿಶೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ರೋಸ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಆಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಬವೆಂಬುದರಿಂದ , ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೭.೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಆದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಣಜಂ--ತೃಷ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಪಿತೈಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೨-೧೭-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಖ" ಪ್ರತ್ಯಯ ರಸಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃಸಮಾನಪಜೇೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. 
ಅನ್ಕೇಸ್ಟಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹಣವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿ 
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TTT ಎಡ್‌ ಎಫ್‌ ಒರ ಇಹ? ಇ ಗವನು. ತೌ ಸತಾ 
eI ಒಂತ್‌'ಇತ 
ಗಾ 





ತಳಾ 


ಸಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಥಾತುವಿಗೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋ- 
ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಬಂತಕ್ಕೆ 
(ತೃಷ್ಣಾ) ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ರಭಿತಃ ಸನತ್ನೀರಿವ. ಪರ್ಶವಃ 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ನೈದಂತಿ ಮಾಧ್ಯ! ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ 


| 
ಶತಕ್ಟ ತೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಲ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 

ಸಂ। ಮಾ ತಪಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ಸಪತ್ನೀಃ 5 ಇನ | ಸ | 

ಮೂಷಃ | ನಃ ತಿಶ್ನಾ | ನಿ। ಅದಂತಿ। ಮಾ| ಆ ಧಃ | ಸ್ಫೋತಾರಂ | ತೇ। 
ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೋ। ನಿತ್ತಂ । ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಐಂದ್ರ್ಯೇಷಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಶವಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾಸಿ ; 
ರಿಣ್ಸೀನಿ | ಅತ್ರ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶ್ಚರ್ಶುಸ್ನಾನೀಯಾಃ 
ಜೂಸಭಿತ್ತಯೋ ಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ಸಮ್ಯಳ್‌ ಸೀಡಯೆಂತಿ | ತತ ಥೆ ಟೆ ತ 
ಸಪತ್ನೀರಿನ | ಸಮಾನ ಏಕಃ ಪೆತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಸಶಕೊ ತ 


ಕೀ ಯೆಥೈಕಂ ಪೆತಿಮಭಿತಃ ಪೀಡಯೆಂತಿ ! 
ಸರಸ್ಪರಂ ನಾ ಪೀಡ್ಮಂಕೇ | ಹೇ ಶತ | | 
bd € ೬° ೯ ( ಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರೆ ತೇ ತೇವ 
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PT SS ಪಲ 


ಅ. ೧. ಅ, ೭. ವ, ೨೧.) ಬಗೆ 


ಕಾನ್‌: 


ಗಾ ಕ್‌ ಗ ಫ್‌ 
ಕಾನ್‌ ನರ್‌ ದ ನಾ ಪೌ. ಕಾ ಗಾ ಬಸ ಫಾ ದೌ: ದ್‌ ಕಾ ಲಾ 


ಸ್ತೋತಾರೆಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋಸಸಂಪೆದೈಮಾನೈರ್ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿರುತ್ಛಾ ದಿತಾ ಮಾನಸ್ಕಃ ಪೀಡಾ ವ್ಯಪಂತಿ! 

ವಿವಿಧಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಶತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತೇ! ಮೂಸೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಸಿಕಾ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾಸಿ 

ಕುವಿಂದೇನ ನಾಯಿತಾನ್ಯನ್ನರಸೇನಾಲಿಸ್ತಾನಿ ಸೊತ್ರಾಣಿ ಭಶ್ಷಯೆಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿಶ್ಚಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಜನನ- 

ಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ತಜ್ಜೋಪಚಾರಾತ್ಬುಚ್ನೆ ಶೇ ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ! ಸ್ವಕೀಯಾಸಿ ಪುಚ್ಛಾನಿ ಫೃತತೈಲಾದಿ- 

ಭಾಂಡೇ ಪ್ರತ್ತಿಪ್ಯೋರ್ಥ್ಯಮುತ್ವೃಷ್ಯ ವ್ಯ ಜತ | ಲಿಹಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏವಂ ನ ಭಕ್ಷ- 
ಯೆಂತಿ 1 ನ ಚೈತೆಕ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ ಸ್ತೋತುರ್ನ್ಯಾಯ್ಯೆಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಪಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯ | 
ಅನ್ಯತ್ಸೆ ಮಾನಂ || 1 ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಸೆಂಶಪೆಂತಿ ಮಾಮಭಿಶೆಃ ಸಪತ್ಸ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೊಪ- 
ಪರ್ಶವೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯಪಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ವ್ಯದಂತೀತಿ 1 ಸೆ. ೪-೬ | ಇತಿ | ಸಪತ್ಮೀಃ 1 ನಿತ್ಯಂ ಸಪತ್ನಾ $ಿದಿಸು 1೪-೧-೩೫ | ಇತಿ ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ನಳಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಜೀಪ್‌ | ವಾ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಿಶ್ಚಂ1 ಮೂಷಃ ಮುಷ ಸ್ನೇಯೇ। 
ಕನಿ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ। ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮೂಹಷೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥೊೋ ಮೂಸಿಕಾಃ 
ಪುನರ್ಮುಷ್ಠಾಶೇರ್ಮೂಷೋಇಸ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ | ಶಿಶ್ನಾ! ಸ್ಲಾ ಶೌಜೇ। ಘೇರ್ಫೇ 
ಘನಿಧಾನಂ ೨ ಸ್ಥಾ ಸ್ನಾಪಾವ್ಯೃಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಕಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸಕ್ತ್ಯಾ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಶಳಾರಃ | ಕೈಇಾದೀನಾಂ ಳೇ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪರ್ಶವಃ&--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿತೆಃ- -ಸುತ್ತಲೂ | ಸಪೆಶ್ನೀಃ8 ಇವ--ಸನತಿಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆ | 
ಸಂ ತಪಂತಿ--ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ. | ಶತೆಕ್ರತೋ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ ವೃತಗಳು | 
ಮೂಷಃ--ಇಲಿಯು | ಶಿಶ್ನಾನ--ನೆಯಿಗೆಯವನ (ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ 


(ಫೈತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ದ) ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ | ವ್ಯಪಂತಿ--ನಾನಾವಿಥವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನುತ್ತಿನೆ. | 


'ಕೋಹಿಸೀ--ಎಿಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಸನ ದುಃಖನನ್ನು 


ವಿತ ಶ್ರಂ- ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸವತಿಯೆರು ಗಂಡನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುನಂತೆ ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ.- ಶತಕ್ರ ತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾನಸಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು, ಇಲಿಯು ನೆಯಿಗೆಯವನ ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ಘ ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿದ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುನಂತೆ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನು್ತಿ ತ್ರಿವೆ. ಎಲೈ. ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Phe ribs (of the well close) round me like the vival ಸ (of ಸ 
husband) ; cares 00880776 me; 5೩೩1೭೩ although your ee & 
rat (gnaws a weaver’s) threads: Heaven and earth; be conscious Of 3038 (೫)? 
affliction): 

'ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಕೆಸೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತೆಃ ಸಸತ್ಸ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಫರ್ಕವಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂಹಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯಡಂತಿ | ಸ್ಟಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ಲಾನಿ ವ್ಯಡಂತೀತಿ ವಾ ಸೆಂತಸೆಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾ « ಸ್ತೋತಾರಂ ಶೇ ಶತೆಕ್ಟ ಕೋ, *ವಿತ್ತೆಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ" ಜಾನೀತೆಂ ಮೇತಸ್ಯ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಾವಿತಿ | ತಿತ್ರೆಂ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಮೇತೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರೆತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾತ್ರಂ ಗಾಫಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತಿಮೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸೆಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತೆಸ್ತಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪-೬). 


ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುನಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರಿಡಿ. ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ಚವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅನನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಖುಕ್ಬಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಶ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ: ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಸ್ಮನಾದವನು. : ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ಸರಾದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದ್ದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. | 
ಸಂಮಾ ತಸಂತ್ಯಭಿಕಃ ಸಸಶ್ಚೀರಿನ ಸರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನೆ ವೇನೀಯೆಕೇ ಮತಿಃ | 
ಮೂಸೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಶೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸಕ್ಸತ್ಸು ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯೌಥಾ ಸಿಶೇವ ನೋ ಭವ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೨--೨೩) 
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TNT ಫ್‌ 
ಎ 
ಗಾ ತ್‌ ದಾ ದ ಸರಾಫ್‌ ಅಶ್‌ ಕಾ ರಾ ರಾ್‌ 





NT ನ್‌ 


ಹ ದ ನ್‌ 


ಪರ್ಕವಃ-ಸರ್ಕುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೂಪಭಿತ್ತೆಯೆಃ | ಕೊಡಲಿಯಂತಿರುವ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಟೀಸಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಣೆರಿಸಿರುವ 


೧೦-೩೩-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೆರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 





ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿಕೇ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ಕನವಾ ಜಜೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನು. 


ಸರ್ಕುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ಸಾಕಂ ಸಸೂನ ಬಿಂಶತಿಂ | 
| , (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆರ್ಶುವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. 


ಶತೆಕ್ರೆತೋ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಸ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೩-೧೩ ) ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ನುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೂಷಃ--ಮೂಹಿಕಾಃ ಪುನರ್ಮುಷ್ಟಾತೇಃ | ಮೂಷೋಷ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಷಿಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಷ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆಪೆಂತಿ ತಸ ಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪೆತ್ಲೀಕ-ಸಮಾನಃ ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪತ್ಸ್ಯೃಃ ನಿತ್ಯಂ ಸೆಸತ್ಸಾ್ಯಾದಿಷು-(ಪಾ. ಸೂ. 


" ೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ` ತತ್ಸ್ನಿಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ) ಜೀಪ್‌. 


ಸಪತ್ಲೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞ ಸಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು. ನಿಷಿದ್ಧ ವಾದಾಗ--ವಾ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ- 


ಮೂಷಃ ಮುನ ಸ್ನೇಯೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ತ ಸ , ಈ ವಿಷಯ 

ಕಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ ರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ನಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೂಸೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೂಹಿಕಾ 
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eT 
< ಗಾ ್‌ 
ಗಾಗಾ ಗ ೫ೌ 
” ಕ ರಾ ಈ 
SS ಗಸಗಸ ಗರಗ RS SNS TR UN NSN SNR SUES SSN NST ತರ್‌ "3 RR 


ಮುಷ್ಣಾತೇಃ ಮೂಸೋ;ಪ್ಯೇತಸ್ಮಾಜೀವ. (ಸಿರು ೪-೫) ಮೂಸೆ ಎಂದರೆ ಮೂಷಿಕಗಳು ಅಂದರೆ ಇಲಿಗಳು ಮುಸೆ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪ್ಪನ್ನ ಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಘಇರ್ಥೇ ಕೆವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾ ಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುದ್ದ ತ 


ಶಿಶ್ನಾ--ಷ್ಣಾ ಶೌಜೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. 
ಸ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. 


ರ್ಥಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ 
ಶ್ರ ಇಗಾದೀನಾಂ ಕೆ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ಷ ಕ್ರವ್ಯಮ್‌--(ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ದೀರ್ಫಾದಿ ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಅದೆಂತಿ-_-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರೆಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಸ್ತೋತಾರಮ್‌- -ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಗ ಯೆತಶೋಜಸರ್ವನಾಮ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ತೈನ್‌ತೈಜ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾದೀರ್ಫೆ. ॥ ೮॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಸ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತೆತಾ | 


 ತ್ರಿತಸ್ತಡ್ವೇದಾಪ್ತ್ಯಃ ಸ ಜಾಮಿತ್ತಾಯೆ ಕೇಚತಿ ಮೇ 


ರೋದಸೀ 1೯॥ ` 
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ಮಾಟ ಸ ಸಾತ ಬಾನ ಸಾತ ಒಡ ೧.೫ ಇತ ೧5 ೫ ಗಳ ಇನ ಇದ ಇಾ3 ಇಫ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ನಾ ಇತ್‌ ಷ್‌ ಇತ ಇಹ ಇಂತಹಾ ಇಡ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇಡ ಇವನ ಇ ಹಾ, ಹಾ ತಾ 
ಕ ಈಗ್‌ ಉಫ್‌ ಆದೌ ಆರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಹ ಇ ರ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಹಾಗಾ ಎರ್‌ ಅರತ ಅತಾ ಕಾದ ದ ತದ್‌ ಇರಾ, 
i ಕಾ: ಮ್‌ ದ ರಾದ ಈ ೫ ರಪ್‌ ಈ ಇ ರಾರಾ ಗ್‌ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
Liss wl | | 
ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ | ಸಪ್ತ । ರಶ್ಮಯಃ । ತತ್ರ 1 ಮೇ । ನಾಭಿಃ 1 ಆ5 ತತಾ | 


| 
ತ್ರಿತಃ । ತತ್‌ | ವೇದ | ಆಸ್ತ್ಯಃ । ಸಃ । ಜಾಮಿ5 ತ್ವಾಯ। ರೇಭತಿ | ವಿತ್ತಂ | 


ಮೋ ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೇತಮೀ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರತ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾಃ ಸಂತಿ 
ತತ್ರ ಶೇಷು ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಷ್ಟಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಸಪ್ತೆಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ವರ್ಶೆಮಾನೇಷು ಮೇ ಮದೀಯಾ ನಾಭಿ- 
ರಾಶತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಯುಹಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪರೋಕ್ಸತೆಯಾ ನಿರ್ದಿಶತಿ | ತ್ರಿತಿಸ್ತೀರ್ಣತಮಸ್ತಿರಸ್ತೈತಾ- 
“ಜ್ಞಾನ ಆಪ್ರ್ಯ್ಯೋನಪಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತತ್ಫೂರ್ನೋಕ್ತೆಂ ನೃತ್ತಾಂತಂ ನೇಡ! ಜಾನಾತಿ | ನಾನ್ಯಃ | ಸ 
ಜಾನನ್ಸೃಹಿರ್ಜಾಮಿತ್ಛಾಯೆ ಕೂಸಾನ್ನಿರ್ಗಂತೈತ್ವಾಯೆ ರೇಭತಿ | ತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸ್ವಾತಿ | ಅನೃತ್ಸ- 
ಮಾನಂ ॥ ಆಶೆತಾ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ಆನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ | ಜಮಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಜಾಮಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್ಬಿ)ತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತ್ತಂ ರೇಭತಿ | ಕೇಭ್ಬೃ ಶಬ್ದೇ।| ಭೌವಾದಿಕ | 


| 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸಪ್ತ--ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಯೇ ಅಮೀ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿನೆಯೋ | 
ತೆತ್ರೆ-_(ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ನಾಭಿ8--ನಾಭಿಯು | ಆತತಾ--ವಿಸ್ಮೃತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು | ತ್ರಿತಃ--ಅಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ | ಅಪ್ರ ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು.! 
ತೆತ್‌-ಆ (ತನ್ನ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು | ವೇಡೆ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು | ಜಾಮಿ- 
' ತ್ಹಾಯೆ-_(ಭಾನಿಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೇಭತಿ--(ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖ 
ವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಕೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಗ 
“ಆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆವ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಈ ಹಿಂದಿನ ಜಂತಿ pi e 
ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಗಳನ್ನು 
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ಟ್ರ ಇ ತಳ್ತಾಪಗಾರ್‌ಗಘಗತ ಇದ ಬತ ತಗದ ದ್‌ 
ಇಂ ಮಾನ 


ಇದಾವ ಅ ಈ ಸಗ ನಾನ್‌ ನಾಗ ವಗ್ಗ ಗನ TE ತಳಾ ತಆಡ್‌ಲಾ ತರಬ ಗಳ ತಣ ಗತ್‌ ಫೌಬ ಪೌಲ ಬ ಸ್‌ಇಸಗಾಸಗಾತಗಾ ಇತ್‌ಡ 3ಡಿ 


ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, 


ನನ್ನ ದು&ಖನನ್ನರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸಿರಿ. | | 


English Translation 


Those which are the seven rays (of the sun’) in them is my navol 


expanded ; Tirita; the son of the waters; knows that (it 18 80), and he 2231854 
them for his extrication (from the well» Heaven and earth; be 0082801008” 
of this (my affliction): | 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಯೇ ಅಮೀ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಏನು 
ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದೆ. ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೊ. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಕ್ರಿತನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬುಹಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತನ (ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯನ) ವಿಷಯವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪುಡಿತರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ನೀಕಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸ ಬಹುದು. 


ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ರ್ಯಪೆ ಧ್ಯಾತೇವ' ಧಮತಿ ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯೆಥಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೫) 


೨  ಫ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ಚಿಹೋತಾ ತ್ರಿಕೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ನಾಶೋ ಅಗ್ನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಸೆ ನೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹರಡುವ ಅಗ್ಗಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ 
ಇರುವ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸವನಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಫೇರನೀಕಂ ಬೃಹಶಃ ಸಸರ್ಯಂ`ನಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೆಜಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ವಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ತ್ರಿತನು' ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಸಿತೃವೆದೂ, ಭಾತ್ಸನೆಂದೊ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, 

ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು -ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆಧಾರ 

ಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಹೀಳಿದರೆ ವೈದ್ಯ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂನ 
ಲು 2? | 
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ಮ್‌ ತ್‌ 
NT ddd 


ದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು, 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಪನಮಾನೋ ಅಕೋಚಿಯೆತ್‌ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾಸ್ಕೋ ೩ ರಭಕ್ತೆ ಯೆದ್ದುಹಾ ಪೆದೆಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿರಧ ಪ್ರಿಯಂ!!! 
(ಯೆ ಸಂ ೯-೧೦೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ, ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ನಿಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರಿತಃ ತೆತ್‌ ನೇಡಿ--ಈ ಸಂಬಂಧವು ತ್ರತನಿಗೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾಡ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ಸೃಢಿವೀಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತನಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ನಿಸಯವು. 


ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತೆಸೈ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ನ॥ | 
ತೈತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೃನ್ನೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾನೆಶ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಿಂ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರಂ: 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತೆ ಕ್ರ.ಸ ನಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ' 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಫೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ-- ಕೊಪಾನ್ಸಿರ್ಗಂತೃತ್ಪಾಯೆ | ಬಾನಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯ 
ಇರೂ, ಸಮಾನಜಾತೀಯೆವಚೆನಃ | ಸಮಾನ ಜಾತೀಯೆತ್ತಾರ್ಥಂ | ತದ್ಭಾವ್ಯಪ್ಪತಿಸೆತ್ರೈರ್ಥಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಸಿಂತಲೂ ಸೃಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ' ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತ್ರಿತನಿಗೊ, 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರ ದಯೆಯನ್ನು ಸ 
ಗಿನ ಅದುದರಿಂದ ಇಲಿಯೂ ಆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಯಾಗ] ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕದ೧ಣ ನೇ ಖಕ್ಪಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ, 
[ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ ನೆ ) 
ತಿಳಿಸಿದೆ.] 
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TNS EE ಇ 


ದಿ ೪೪ ಅರ್ಜೆತಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ರಾತ್‌ ಹಗ್‌ ಅ ಅ 


೪ 
ಸ K ಗಾ ತ ಇಹಪರ 
RN RT 1 ಡ್ರಾ ಗ್ರಾಸ ಇ. ಇ ಇತ ಬೂದ ಇಂಗ ಪತಾ TN ಹಾಗಾ ೪ ಸಸಗಇ ಣ್‌. 


ಕೇಭಿತಿ_-ಅರ್ಜೆತಿ, ಗಾಯೆತಿ, ರೇಭತಿ ಇತ್ಯಾ 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜೆತಿ, ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 


ನೆ ಅಥವಾ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ದ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 


ಆತತಾ- ತನು ವಿಸ್ತಾಕಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ 
ತ ದಾತ್ಕೋಪದೇಶ ವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪದಜೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾವ್ಯತೆಸ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ 

ವೇಡ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. | ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ನಿದೋಲಟೋನಾ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿನ ಣಲಾಜೀತ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಲೋಪ. ಆಜ್‌ ಎಂಬ ತಸ ಗ ಯುಳ್ಳ 
ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ--ಜನು ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಜನತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ-(ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಜಾಮೇಃ ಭಾವಃ ಜಾಮಿತ್ವಮ್‌. ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ ತೆಲೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫೧.೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೇಭಿತಿ--ರೇಭೃ ಶಚ್ಚೀ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೯॥ 








ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।ಃ 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಷಣೋ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಮುರ್ಮಹೋದಿವಃ । 
| | 
ಬೇವತ್ರಾ ನು ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸಧಿ ್ರೀಚೇನಾ ನಿ ವಾವೃತುರ್ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ I Qo 
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ಗ್‌ 
ES STS SN ಜ್‌ 








I 
pS ಶ್‌ ಕಾನ್‌ ಸಾರವ ಕದ ಗದಾ ನಾ ನಾ ನ್‌ ಕಾರಾ ಕಾನ್‌ ಹ. ನ್‌ ತೌ. ನ್‌್‌ ಪೌ ದೌ 


1 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


Jel | 
ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ | ಪಂಚ । ಉಕ್ಷಣಃ । ಮಧ್ಯೇ | ತಸ್ಸುಃ । ಮಹಃ | ದಿವಃ। 
; | 
ದೇನ ತ್ರಾ! ನು ।ಪ್ರ:ವಾಚ್ಯಂ । ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ | ನಿ | ವವೃತುಃ | ವಿತ್ತಂ | 
| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ !! 

ಉಸ್ಲಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕಾಃ ಪಂಚೆ | ತನ್ನ ಇಂಡ್ರಸ್ತಡ್ವೆರುಣಸ್ತಡಗ್ನಿಸ್ತಷರ್ಯೆಮಾ 
ತತ್ಸನಿತಾ ಚೆನೋ ಧಾತ್‌ | ಚು. ೧೧೦೭೩ | ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಜೇನ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಾಃ ಪಂಚಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ದೇನಾ8 । ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ವಿಷ್ಯುದಿಶ್ಯೇವಂ ಪಂಚಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 
ತಥಾ ಚೆ ಶಾಜ್ಯಾಯನಕಂ | ಏತಾನ್ಯೇನ ಪಂಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಯಾನ್ಕೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಪ್ಯಂತೇ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಶ್ಚತ್ರೀ ವಿಡ್ಯುವಪ್ಪಿ ತಿ ನಕ್ಷತ್ರೇ 
ನಶ್ತತ್ರಲೋಕೇ | ಅಪ್ಪು ಮೇಘಸ್ಫೋಷಕೇಷು | ತೈತ್ತಿರೀಯೇಪ್ಯೇವಮಾನ್ನಾತೆಂ | ಅಗ್ನಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
: ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕೆ ಇತಿ 1 ಯೇಇಮಾ 
ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಮುಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಹಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯೇ ತೆಸ್ತುಃ! 
ತಿಸ್ಕಂತಿ ಆಸತೇ ಜೀವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಾಚ್ಯೈಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ದೇನಾನಾಂ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸದ್ರೀಜೀನಾಃ ಸಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಸದಾಗಚೈಂತಸ್ತೇ ದೇವಾ 
ಮದೀಯಂ ಸರಿಚೆರಣಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆಹನಂತರಂ ನಿ ವವೃತುಃ | ತೈಸ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಫಿವರ್ತೆಂತೇ ಚ! 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ಉಪ್ಪಣಃ | ವಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ. ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪೆಭಾದೀರ್ಫಾಭಾನ॥ | ಜೀವತ್ರಾ ! ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರನಾಚೈಂ | ನಾಚೆಯೆಶೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌! 
ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪೆಃ | ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸೆಥ್ರೀಚೀನಾಃ | ಸೆಹಾಂಚಂತೀತಿ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಿಃ | ತೆ ಏನ ಸದ್ರೀಜೇನಾಃ | ಸಹೆಪೂರ್ವಾಡಂಚತೇರ್ಯಕ್ಸಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | `ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಸ ಸಧ್ರಿಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ ! 
ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ_ಿ ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಪ್ರತೈಯೆಃ ವವೃತುಃ | ವೃತು ವರ್ತನೇ! ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನೆ ಪರಸ್ಮೈಸಡಂ | ಅನ್ಕೇಷಾನುಸಿ ಬೈತ್ಯತೆ ಇತಿ 


ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸೈ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ |! 


ಕಾ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಕ್ಷಣ8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುನನರೂ | ಪಂಚೆ-- ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ಲಿ, ಅರ್ಯಮ, 
ಮತ್ತು ಸನಿತಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಅನೀ--ಯಾನ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಮಹಃ--ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಮಭ್ಯೇ 
ನಡುವೆ | ಶಸ್ತೈ॥- ಇರುತ್ತಾರೋ (ಅವರು) | ಜೀವತ್ರಾ--ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ (ನನ್ನ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಸಧಿ ಚೀನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
(ನನ್ನ ಉಸಚಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ನಿ ವನೃತು೭-(ಅನಂತರ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ | ರೋಜ- 
ಸೀ--ಎಲೈೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ವೆಂ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನರೂ ಆದ' 
ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಸಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
May the five shedders (of benefits) ‘who abide in the centre of the 
expanded heavens; having together conveyed my prayers quickly to the gods; 
(speedly) return. Heaven and earth; be conscious of this (my affliction): 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು | 


ಪಂಚೆ ಉಕ್ಷಣಃ--ಅವರನರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಐದು 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಐದು ಜೀನಕೆಗಳು ಯಾಕೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರೆಸ್ತದ್ದೆರುಣಸ್ತದೆರ್ಯಮಾ ತೆತ್ಸನಿತಾ ಜೆನೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೭-೩) 
ಎಂದು ಖಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತ್ಸ ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳಾಗ 
ಬಹುದು, ಆಥವಾ, 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಯುರಂತರಿಕೇ ಸೂಕೊ ದಿವಿ | 
ಸ್ವರ್ಲೊೋಕೇ। ತ a ಸ ನಾ ದಿಫ್ಷು ನಸ್ನತ್ರಾಣಿ 


: (ತೈ. ಆ. ೧-೨೦-೧) 
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ಎಂದು ತೈತ್ತೀರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೊರ್ಯ, ಚೆಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗೆಳು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ತಥಾ ಜೆ ಶಾಖ್ಯಾಯೆನಕೆಂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಏತಾನ್ಯೇವ ಪಂಚಿ 
ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಪ್ಯೈಂತೇ1 ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ. ವಾಯೆಸರಂತರಿಕ್ಸೇ ಚ 
ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ನಿಮ್ಯೈದೆಪ್ಪು! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಜೀವತೆಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಣಿಃ--ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ | ಸೇಚೆನೆ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಸ್ಷ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟಕ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಷನ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ 


ನಿ 


ಘಸತ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಸಣಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾಚಿತ್ಯೆರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಪ್ಸಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಸ್ಪಣಿ ಉಕ್ಸೃತೇ- 
ರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕೆಿರ್ಮಣಃ ಉಳ್ಸಂತ್ಯುವಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉ್ಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, . ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೇಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. "ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತೇ ಜಜ್ಜಿರೇ ದಿನೆ ಹುಷ್ಟಾಸ ಉಕ್ಸ ಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅಕೇಪಸಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


; ° ಇನೇಯೇಶೇಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಟೋಜಸೋ50ತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂತ್ಯುಕ್ಸೆಣೋ ಮಹಿ 


ವ್ಯಾಥಂತೆ ಉಕ, | 
ಭ್‌ ಜಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೯) 


ಶೃಣ್ಣಂತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಫೃತೆಸೃಷ್ಠಮುಕ್ಸ ಣಂ ಪೃಣಿಂತಂ ಜೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


F ರ್ಡ್ಸ್ಯನೆಂದು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸೃಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚೆನೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂ 


ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಜೀವತ್ರಾ--ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯೆಂದರ್ಥ. 
'ಸಧ್ರೀಜೀನಾ- ಸೆಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಸದಾಗಚ್ಛೆಂತೆಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಬರತಕ್ಕ ವರು. 
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ತ್‌ಘ ತಡ ಪ್ರಾ ತಸ ರತ್ತಾ 





ಇತ್‌ ಇವ ಇನ್‌ 
ಎತತ ಬೆ ಗಗ ಗಾನ ಇತ ಇ5 ಗಾ? 

ಸುತ ಇತ ಗಡ್‌ ಗತ ಅ.೫ 
ತಾರ ಬಾಗ ಇದ ತಾಸ ಡದ ಇತ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಾಷ_ 


₹88-ಉ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸ ಸ ಕನಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ 


ಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಪೂರ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ಸ 
ಚನರೂಸ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದ 


ತೆಸು 8-ಷ್ಟಾ ಗತಿ ನಿವ್ನತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುನ 
ತ ಪೃತಿನೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಸ್‌ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹೀ ನಿಕವಚ 


ನಾಂತರೊಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ ತತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ಜೀವಮನುಷ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಮ್‌- -ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ; ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ನೇರನಿಟ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆೈತೋ$ನಾವ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ 
—(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ರೀಚೀನಾಃ--ಸಹೆ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಸದ್ಗ ಸ್ರಿ? ತೀ'ಏವ ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ಸಹ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ 
ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ಚಿಕ್‌ನಧೃಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ: ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಾ ದೇಶ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪.೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯತ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕನಾದೇಶ. ಪ ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವವೃತುಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಔ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಥೆ 43ಸದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಪೆರಸೆ ಹ್ರೂಸದಾನಾಂ_ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. 
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ದ ತಾ 
ನ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇತ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ 
TNS: 
ವ: pe 





TS ಇಹ ತತ್‌ ಈ ಇತ 3.7 ಷ್‌ ನ ಅ ತಾನ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಕಾರಾ ದ ಸ್‌ ತ್‌ ಮಾತ್‌ ದ್‌ ವ ಇದದ ದ್‌ 


ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅಸ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. - 





ಸಂಹಿತಾಗಾಳಿಃ 


ಸುಪರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಥನೇ ದಿವಃ | 


Gl 
ಲಿಗಾ 


ಶೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹ್ಮತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ !೧೧॥ 
॥ ಪಡಪಾಳೆ! 1 
ಸು5 ಪರ್ಣಾಃ | ಏತೇ. ಆಸತೇ | ಮ ಕೀ 1 ಆ5 ಕೋಧನೇ | ದಿನಃ 1 
ತೇ 1 ಸೇಧೆಂತಿ | ಪಥಃ | ವೃಕಂ | ತರಂತಂ ಯಹ್ಹತೀಃ | ಅಪಃ | ನಿತ್ತಂ 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ I ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ | ರಶ್ಮಿನಾಮೈತ | ಕೋಳನಸತನಾ ಏತೇ ಸೊರ್ಯೆರಕ್ಕಯೆ ಆರೋಧನೇ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಥಾವರಳೇ ವ್ಯಾಪ್ಟೇ ದಿವೋಂತೆರಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸತೇ ವರ್ತಂತೇ | ತೇ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಯೆಃ ಸಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾಡ್ವೃಳಮರಣ್ಯಶ್ವಾನಂ ಸೇಧಂತಿ | ನಿಷೇಧಂತಿ | ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ಯೆಹ್ನತೀರ್ನು- 
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[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫೭. ಸೂ. ೧೦% 


py ನಾರಗಾರಗಾನ್‌್‌ ಸಇರಂತಳಾತ ತ್‌ 


40೧ ಸಾಯಣಭಾಷೈ ಸಹಿತಾ 
ತ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಕೆಶ್ಲಿಪ- 
ಯೆಮವಸೆರೋ 


ಡಿ ಈಾ RTE ಇತ ಈಡ 
ಈಡು ಫ್ರಜ್ರ ಸಜ ಹಡಿ. ಶ್ರ. ಇ ಇತ್ತಾ ಸತ್ತು 7. ; ಇ 7. “em wR 


ಹತೀರಪೆಸ್ತರಂತನುತಿಕ್ರಾಮಂತಂ | ಕೊಪೆಸತನಾಶ್ಸೂರ್ನಂ 
ರಣ್ಯಿಶ್ಚಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಷುರಾಜಗಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮೀಸ್ಟೃಷ್ಟಾ 
ನ ಭವತೀತಿ ನಿವವ್ಪಶೇ | ಅತೋ ರಕ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಯಾಸ್ಕನೆಸ್ನೇ ತ್ವಾ 
ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಶ್ತನಾಮ | ಯಹ್ಪತೀರಪೋ ಮಹಣಿಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೆಥಃ ಸಥಾ ದ್ಹಾದಶರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ತರಂತಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೋ ನಿಷೇಧಂತಿ | ಅಹನಿ ಹಿ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೈಶ್ಯಶೇ । ಅತೋ ನಿಷ್ಟ್ರಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಆರೋಧನೇ | ಆರುಧ್ಯತ 
ಆನ್ರಿಯೆಶೇ5ನೇನೇತ್ಯಾರೋಧನಂ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೇಧಂತಿ | ಸಿಧು ಗೆತ್ಯಾಂ | ಅಯಂ ಕೇವ- 
ಲೋ&ಸಪಿ ನಿಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪಥಃ | ಸೆಂಚೆನ್ಯೇಕವಚನೇ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೊಪೆ ಇತಿ 
ಹಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ಶು ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸಂಚೆಮಾ | ಯೆಹೃತೀಃ | ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಅಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಪೆದಿಕೇಭ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತತೋ ಲಜಃ ಶತ್ಛೆ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ .! ಆಗ- 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತೈ ತ್ವಾನ್ನು ಮಭಾವಃ | ಶತುರಸುಮ ಇತಿ ನದೀಸ್ಸರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಸುಸರ್ಣಾ8_ಮನೋಹರವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ | ಏತೇ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು | ಆರೋಧನೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯೇ ನುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಸೆಶೇ--ಇರುತ್ತವೆ. ! 
ಶೇ--ಆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು | [ಪೆಥ॥- ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು) || ಯೆಹೃತೀ8--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಅಸೆ8- ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೆರಂತಂ-- ದಾಟುತ್ತಿರುವ | ವೃಕಂ--ತೋಳನನ್ನು |  ಸೇಧಂತಿ- ತಣೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ] ಕ 


ಅಥವಾ 


ಯಹ್ಹತೀಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಪ. -ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸಥ8--(ದ್ವಾದಶರಾಶಿರೂಪವಾದ) ಮಾರ್ಗ 

ದಿಂದ | ತರಂತಂ- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ವೃಳೆಂ- ಚಂದ್ರನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ_-ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 

(ಮಂಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ) | ಕೋಷಸೀ--ನಿ ಭ್ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಅರಿಯಿರಿ. ಚ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮನೋಹೆರನಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 

ದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು: ದಾಟ: ತಿತ್ರನನ್ನು ತಿನ್ನಲು .ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು 


ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ: ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ) ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನ ರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ, | | 
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೨. ೧. ೪. ಕ್ತಿ ವ. ವಿನಿ. ] ಫೆ 


ಕ್‌ ನಗರದ ಇಪ ಇ ಈ ನ್‌್‌ ಇನ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಂ ನೌ 
ಇನ್‌ 
TN ಇಡದ ಇತ್‌ ಇರಾ ತ ಇ” ಶ್‌ ಘರ ರ್‌ ತೌ ಟ್‌ 
ಈ ಇತ ಇತ್‌ ಹಂ ಅಲ ಒಂತೆ ತಗರ ೫೧ ಇಷ. ಾ್‌ ಈಜುವ ನ ತ್‌ *ಇರೂ ತ ತರತರ 


English Translation 


The rays of the sun abide in the surrounding centre of heaven; they 
drive back the wolf crossing the preat waters from the path. Heaven and 
earth be conscious of this (my affliction) 


ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸುಪೆರ್ಣಾ&-- ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿಡೆಯಾದರೂ ಸಹ ಪಕ್ಷಿ, ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಪೆತನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ವಿ ಕಹೋ ಅಂತೆರಿಕಾ ಕ್ಯ ಖ್ಯದ್ನಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಪತಂತಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನಪೆತನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂದೂ, 
ದ್ವಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಸೆಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಚಂ ಸೆರಿ ಸಸ್ವ್ರಚಾಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೪೬-೪೬ ; ೨-೪-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಪತನಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗೆಳೆಂದೂ, 


ಉಕ್ಷಾ ಸಮುಜ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾವಿನೇಶ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುಪ್ಛೆನೆಂದೂ, 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಪತತಿ ಪೆ ಪ್ರಸೂತಾ! 
(ಖು. ಸಂ. . ೬-೭-೧೧) 


ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (೯-೧೯), ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಬಾಣಿನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭನ ಪತನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಆಕೋಧನೇ--ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸ್ರ್ಯರ್ಥನನ್ನೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಕೋಹತಿ ಮರ್ಯಾ- 
ಜಯಾ ರುಣದ್ಧಿ ವಾ ತ್ರಮಾಂಸೀತ್ಯಾರೋಫಸನಾಡಿತ್ಯಮಂಡಲಮಿಹಾಭಿಸ್ರೆ ಕ್ಷೇತೆಂ | ಕತ್ತಲನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ 
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x 
೨2 


೧. ೫. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨ 
| ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೋಢನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


3 ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ" ಇಫ್‌ ಇಹ. ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಉಕ ಇನ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಇ ಇತ ಇನ ಇ 
ಇಗೆ ಇದ್‌ ಇತ ಇ1 ಗಾನ್‌ 
ಬಗ್‌ ಇಗ ಇದೆ ಇನ್‌ 


ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದ 
ಆರೋಹಣ, ಹತ್ತುವುದು ಅಥವಾ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಹತ್ತು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ವಿಡುಷ್ಟರೋ ದಿನ ಆರೋಧನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೭-೮) 


ಇವ್ರ 
ಸೆ ಓ ನೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವ ' (ಹು. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೋಹಣಿನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದನನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರನ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪೆಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯೆಹ್ಹತೀರಪಃ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥಗ 


ಳಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ ವೃಕೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೋಳನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ 
ಆಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತೋಳನು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬಂದಾಗ ತೇ ಆ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಣಗಳು ಸೇಧಂತಿ ತಣೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಯಣರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥ. 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಥನುಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಚೊಪೆಪೆತನಾತ್ಪೊರ್ನ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಏನಂ ಭೆಕ್ಸೆ- 
ಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿ ದರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಷುಃ ಆ ಜಗಾಮ! ಸೆ ಚೆ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ 
ಆಯೆಮವಸಕೋ ನ ಭವತೀತಿ ನಿವವೃತೇ 1 ಅಕೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಷೇಢಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಶವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯನಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವೃ ಕನನ್ನು ತಡೆದವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ--ಯೌಾಸ್ಕಪೆಕ್ಷೇ ತು... ಅಸ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಸ ನಾಮ | ಯೆಹ್ಪ- 
ತೀರಸೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಸೈಂ ಸಥೆಃ ಪಥಾ ದ್ವಾಜಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ಮಾರ್ಗೇಣಿ ತೆರಂತೆಂ ವೃತಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ 
ಸೂರೈರಶ್ಮಯೋ ನಿಷೇಧಂತಿ | ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಿಭಿಃ ನಿರುದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅತೋ ನಿಷ್ಟ )ಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥೆಃ. ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತದಂತೆ, ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎಂದೊ 
ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥನಾದಕೆ, ಆಗ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರ 
ವಾಗದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತನೆಯೆಂದೂ 'ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶಿ 


ನ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಸುಸೆರ್ಣಾ1-ಕೋಭನಾ8 ಪರ್ಣಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ನೇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-5-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ.. 
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CoN ಸತ ಸದಿ ಸತ್‌ ಅಂತ್ಸಾ ತ 





ಕ್‌ ಫ್‌ ಈ. ಘೀ ತ್ಕಾ 





ನರ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾ ದ್‌ ಈ ಅತ್‌ ಇದ್‌ ಕಾನ್‌ ಮೌ ಸಾನ್‌ ತಾ ಫೀ ದಾ ತೌ ಫೇರ್‌ ಶೌ ಟೌ ತಾರ ತ್‌ಾ ಟೌ ಅಪ್‌ ಘಾ. 


ಆಸಶೇ--ಆಸು ಉಪವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ. 
ಪೆದೇಷ್ಟನತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರಕ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾನೀಕ ಬಿಗೆ ಏತ್ತ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದೆ 


ಆರೋಧನೇ--ಆರುಧ್ಯತೇ ಆವ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆರೋಧನಮ್‌, ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು” 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ರುಧ್‌ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೇಥಂತಿ--ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಫ8--ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮ್ಯೇಕನಚನ ಜಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಹೇರ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇನಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟರ ಮತದಲ್ಲಿ `ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀ 
ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಹ ೈತೀ॥--ಯಹ್ಹ ಎಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನೆ ಹೆಸರು. ಇದರಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ತೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ--(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಆಜಾರಕ್ತಿ ಬಂತವಾದ ಯಹ್ವ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತ ಇದರ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ೮ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಹ್ಪತ್‌ ಎ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜಾ ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಆಗಮಾನುಶಾಸೆನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಬಂದರೂ ವೃತ್ಯಯೋ ಬ್ರಹುಲಮ ನ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ (ಈ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೆ 


ಅಪಃ -_ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಸ್ಯ ೦ ಹಿತಂ ದೇವಾಸಃ ಸುಸೃವಾಚನಂ | 


ಯತಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ಸತ್ಯಂ ತಾತಾನ ಸೂರ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ. 1೧೨ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | 
ನನ್ಯಂ | ತಕ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ | ಹಿತಂ | ದೇವಾಸಃ | ಸು5 ಪ್ರೆವಾಚನಂ | 
| | 
ಯತಂ 1 ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ಸತ್ಯಂ | ತತಾನ | ಸೂರ್ಯಃ । ವಿತ್ತಂ। ಮೇ। 


sl 
ಅಸ್ಯ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ನವೃಂ ನವಶರಮುಕ್ಳ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸು ಪತ್ಯರ್ಹಂ ಸುಪ್ರ ವಾಜೆನಂ 
ಸುಷ್ಕು ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ವಾಜೆಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ - ನವಂಭೂತೆಂ ಇಡ $ವನೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತೆಂ 1 ಯುಷ್ಮಾಸು 
ನಿಹಿತಂ. ಇತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂಡನಶೀಲಾ ನದ್ಯ ಯೆತೆಮುಡಳೆಮರ್ಷಂತಿ! 
ಆಲಸ್ಯರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರನಹಂತೀತೈರ್ಥ8| ತಥಾ ಸೂರ್ಯಃ 
'ಸೆತ್ಯೆಂ ಸರ್ವದಾ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶೇಜಸ್ತೆತಾನ | ಆತೆನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | 
ಸುಪ್ರೆ ವಾಚೆನಂ | ವಚ ಪೆರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಯಾಣ್ಯಂತಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದ ೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಖಲರ್ಥೇ ಯುಚ್‌ ! 
ಅರ್ಸಂತಿ | ಅರ್ಕೇರ್ರೇಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಗುಣಃ | ತತಾನ | ಅನ್ಕೇಷಾಮುಪಿ ದೆ ಶ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ers 01 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಸಃ.-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನನ್ಯಂ--ನೂತಕವಾದುದೂ | ಉಳಿ ಶಂ - ಸ್ಕೋತ್ರಾ ರ್ಹ , 
ವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರನಾಚನಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌--( ನಿಮ್ಮ) 
ಬಲವು | ಹಿಶೆಂ-.(ನಿಮ್ಮಳ್ಳಿ) ನೆಲಸಿದೆ. (ಆ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದಲೇ) | ಸಿಂಧವಃ -- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಗಳು | 
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ವವ ಪಾಗಿ ಮು ಂದೌ ಹಾಟ * ಎಂ ಅಹ್‌ ತೆ್‌ ಗಿ ಎ... ಎ... ಮಮಾ 


ಅ. ೧. ೫. ೬. ವ. ೨೨] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ee ಹಾ ರಾ ಸಲ್ಟಘೌ ಘಾ ತೌಾತಗಾ ಸಾರಾ ಎ 


ಪ್ರಾಗ್‌ ಸತ್ತಾರ್‌ ತ್ರಾರ್ಸ್‌ಸಾ ಹ. ಈಗ ಶಾಲ್ರಾ ಸತ್ತಾ ಘಾ ಫಲಾ ಇ ಗಗಪರ ಗ್ರಾರ್ಸಧಾ ಹೌರಾ ಡ್‌ ಇಹ ಅಲಾ ಅತ್ತಾ ವವ. NT ತ: 


ಯತಂ--ನೀರನ್ನು | 
ಸೂರ್ಯನು 


ಹ್‌ 
ಕ್‌ ಸಾ ತನಾ ದ್‌ ಯು ಉಂಡು ದಾ ನಾ ಟು ಬಚಚ ಬದ ನಾ ರೂ: ಆ ಗ ಕಾ 2ೌಸ ಫ್‌ ಟೌಸ ಹಾ ಗಾ ಸಾತ ತಾ ಕತ್ತ ತ್ತಾ 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೂರ್ಯಃ 
ನ [`` ಸೆತ್ಯೆಂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ತೆತಾನ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುನಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ! ರೋಷಸೀ- ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯೆ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು | ಪಿತ್ತೆಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. | 


ಅರ್ಷಂತಿ- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಡಮುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರ' 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


11೧1188 Translation 


That new praiseworthy and commended (vigour) is seated in you; 0 
Gods, (by which) the rivers urge on the waters, aud the sun diffuses bis 
constant (light). Heaven and earth; be conscious of this (my affliction): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


| ನವ್ಯಂ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಸುಪ್ರೆವಾಚೆನಂ ತತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೈಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದ್ಕೂ ತತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ *ಜೀವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದೋ5ತ್ರೆ  ಉಕ್ಸಪರ್ಯಾಯಃ ಸ್ತೋತ್ರವಚನಃ ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಚನ8 | ಯುಷ್ಮ 
ತ್ಸೊ_್ಮೀತ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಶಬ್ದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಉಕ್ಸೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಳ್ಳ್ಳೈಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನವಂ 
ತತ್‌ ಅನ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಕೈತೆಪೂರ್ವಂ | ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡದೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ.. 
ಅಥವಾ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಂ ನವ್ಯಂ | ನೌತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಸ್ತುತೈಂ ತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಉಕ್ಸ್ಸ್ಯಂ ಚೆ ಹಿತಂ ಚೆ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ | ನವ್ಶವೆಂಬ ಸನವು ಅರ್ಚತಿ ಫೆರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ 
(ಸಿ. ೩-೧೯) ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ಮುತ್ಯವೂ, ಪೂಜಾರ್ಹೆವೂ ಆದ ನಿನ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿಕೆಂ- ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕಿ ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಜಿ ಎರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸರೋ9ರ್ಧರ್ಜೊ ಭಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ಬೇಕೆ ವಾಕ್ಯನೆಂದೂ ಹಚುತ್ತ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮೂಡಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತತ್‌ ಭನದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ ಯುಷ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಂ 
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ಮಂ ( 3 33, ( 31. ಟೌ. ಳ್ಳ ೦0೫% 
ಜಿ ಸೆ ಸಹಿತಾ [ ಕ 


ಗಾತಾ ಕ್‌ ಇರಾ ಈ IN ಬಗ್‌ ತ್‌ಾ ಹಸ್‌ಗಾಹ ಇದ ಇಹ ಇನ್‌ ಇರನವ ನ್‌್‌ ಇ: ೬ 
~~ 

ತೌ ಇ 

Pee NNN 


1 ಜುತೆಂ ಉಡೆಕೆಂ ಅರ್ಹಂತಿ ಆಲಸ್ಯ 
(ತೈರ್ಥಕ | ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಗಾ 
ಕ್‌ ಇ ತ್ರಾ ಗೌ ತಾಸ ತ್ರಾ ಇಸ ಇ ಹ. ತತ ಗಾತ್‌ಲ್ರಾತ್‌ಗತಫರೂುಧತ್‌ಗಾತ್‌ಇ ಹಟ ಗ ವ ಎ ಪ PUTS 


ಆತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನೆ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ಕ್ಕ 
ರಾಹಿತ್ಯೇಕ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇತಯಂತಿ | ಆತೋಷ್ಪಾಃ ಸತ ಪನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತಿನೆ 
ಸಾ ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡಲೇ ಸಮಸ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶೋಹಿಸದೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರ N ತ್ರಿ 
ಸ ಹ ' ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡದೆ, ನಿಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಯೆಂದು ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತಕಾರವಾದುದು ಎಂದಥ ಎ ತ ಭು > 
ಸಾ ಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಾವುದು, ಡೀವಕೆಗಳ ನಿಜವಾದ ಬಲವಾವುದು, ಸ ಲದಿಂ 
ತ ಎ 4 ಡುತಾ ಕೆಂದಕೆ, ಅನರನರ ವ್ರತೆಸರಿಪಾಲನೆ 
ಅವರು ಪ್ರಪಂಚ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ 2 ನು p 
ಹಾದು ಹೇಳಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನನರಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸ ಹ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ಗಳನ ೦ದೂ ದೇವ 
ಕೆಗಳು ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದೇ ಅವರ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದ. 
| ನಿಶ್ನೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತಸ್ತೃಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭೆ ನ iN Nee 
ಜುತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇಡತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕ್ರತೂ | 
ತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ || | 
ನಸ ಕಿತ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೮) 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ ಯೆಜ್ಞನಿಸ್ಕೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಅಧ್ಯರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರ ಯತೆಸಾಪೋ ಅದ್ರುಹೋ€ಪೋ ಅಸ್ಫಜನ್ನನು ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧೃತವ್ರತರೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವರ ಆ ನಿಯಮಪಾಲನದಿಂದಲೂ, ಯತದಡ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಜಲವನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತೆತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಹ ಆ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹ 

ನಿಯೋ ರಜ್ಯಾಂಸ್ಕಮಿನೀತ ಸುಕ್ರ ತುರ್ವೈಶ್ಸಾನಕೋ ನಿ ದಿವೋ ಕೋಚನಾ ನಿಕ | 

ಪೆರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಪ್ರಥೇಃದಬ್ಲೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
ಕ Ears (ಯ. ಸಂ. ೬-೭-೭) 
ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ಕೋಹಯೋ ದಿನಿ | 
ದಧಜ್ಞ್ಯೋೋತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ ॥ 
(ಬು, ಸಂ, ೧೦-೧೫೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 
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ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೨,] ಬಗೆ ಸೀದಸಂಹಿತಾ 


ಈ 
ಶಾಹ್‌ ಗ್‌ ದ ರ ಇ. 





ಗಾ ನ ಫ್ಮ ಘಾ 
ನ 
ರ್‌ ಗಾನ್‌ ಈ ಗ ಈ ಗನ್‌ ಫೇ. ಈ ಹಾ ಈ: ಸಾನ್‌ ಪಲಾವ್‌ ಘಾ ವಾ ಈ 7 ನ ಈ ಪೌಢ ಪಡು ಕಾ ಫಾ ಬ್ರಾ ಪ್‌. ತೋತಾಾತಪ್‌ ತರತರ ಫಾ ಪಾ ತಲಾ 


ಜಾನಾ ಜಗೆಶೆಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜನಯೆನಾ ನಾ 


ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೫ 
ಯೆದಾ ಸೊರ್ಯೆಮಮುಂ ದಿಸಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ ॥ ( ೦-೫) 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ವರುಣ್ಥಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯೆಂ ತೆತಾನ ಎಂದಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ ಸರ್ನ್ವವಾ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಕೇಜಃ | ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರನನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿನೀ ಅಂಶೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಸತ್ಯಾಸ್ಮಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಯತ್ವವೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಷಂತಿ-- ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸೆತ್ಯೆಂ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಡೆಯ ತಕ್ಕ ಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಯ 


ಅಥವಾ, ಖುಶೆಶಬ್ದೋಂತ್ರೆ ಯೆಜ್ಜವಚೆನಃ | ಆದಿಶ್ಯವಚೆನೋ ವಾ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಿಯ 
ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಯೆಜ್ಞಮಾದಿತ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ರತ ಮಯೋ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಆದಿತೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ದ ಮತ್ತು ಭವಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಯಜಾ 2 ಭಿಮುಖವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಭಿನುಖವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗುತ್ತ ದೆಂದು 1 ಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಉಕ್ತ ಮ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಥನ್‌ಪುತ್ಯಯ- ಚೋಃ ಕು8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕ್ಕಾಯ ಅರ್ಹೆಂ. ಉಕ್ಸ್ಯಮ್‌. 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರ ಕೈರಿತೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬- A ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿತಮ್‌-“ಡುಧಾಇ" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 

೩- -೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರ ತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಜಿ8-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

"ಹಿ" ಆಡೇತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಟಖ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಾಗ್‌ 
_ PA 
TT RT ಸಂ ಹ್‌ ತತ್ರ ತಳ ವ್‌ಸ ಧಾ ತ್‌ 43ರ್ಪಾ ಜೌ ತರಾ, 


ದೇವಾಸ8--ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. 
ಅಸುಕಾಗನು. 


ಸೂ. ೩-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಸುಪ್ರನಾಚಿನಮ್‌-- ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ --- 


ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಆಸಿ ದೈಶ್ಯಶೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತಳುಕು 
ಧಾಯೊಾ॥- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ನೇರನಿಟ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂವ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುನೋರನಾಕೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಸಂತಿ--ಯ ಗತಾ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂೋಂ- 
ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂತಾದೇತ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೊ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೃಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ತೆತಾನ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್ಜಲಿಟೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. 8ತಕಿಹಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯ8--ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ--(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಸ್‌ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ೨1 


ಸಾ ಬ್ರ. 
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ಚ.ಗಿ.ಅ. ೭೩. ವ, ೨೨. ] 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 499 


ಗನ ಇರವ ಇನ್‌ ನ ಸನ್‌ ಬನದ ತ್‌ಾ 
I ಕ 
ಇತ್‌ ಆಪ್‌ ವ್‌ ಎಫ ಗಳ್ಳಾ ಗ ತಾ ಆಗಾರ ರ ಇತರ್‌ ರಾ ಶಾ ದನ ದ್‌ ಗರ್ಗ್‌ ತೌ ಬೌಡಿ, ಈತ ಇ. ಲೌ. ತೌ ಧರ ರಟ ರಳ ಈ ೬.3 ಇ ಫ್‌ ಒಆ ನೌ ಇ ಅತ ನ್‌ ರೌ ದ್‌್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯದುಕ್ಕ 0 ದೇವೇಷ್ವಸಾ, ಸ್ಯಂ। 
ಸ ನಃ ಸತ್ತೋ ಮನುಸ್ವದಾ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ ವಿದುಷ್ಪಕೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೩ ॥ 
ಗಡಪಾಠ! 
ಅಗ್ನೇ | ತವ | ತೃತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ದೇವೇಷು | ಅಸ್ತಿ | ಆಸ್ಕಂ 
ಸಃ | ನಃ | ಸತ್ತಃ | ಮೆನ್ನುಷ್ಟತ್‌ । ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ । ವಿದುಃ 5 ತರೇ i 
ವಿತ್ತಂ | ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋಕ್ಸ್ವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತ್ಯತ್‌ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಸ್ಯಂ | ಆಸಿರ್ಬಂಧುಃ | ಶೆಸೈಭಾವಃ। 
ಬಾಂಧನಂ ದೇವೇಷು ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಸ್ತಿ | ವಿಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಾದೃಶೋ 
ನಿಡುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ಧೆತ್ತರಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಜಃ ಸನ್ಪೇವಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮುರ್ಯಾದಯಾ ಯೆಕ್ಸಿ! ಯೆಜ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ! ಮನುಸ್ವತ್‌ | 
ಯೆಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ ತಡೆತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೊರ್ವವತ್‌ || ಆಸ್ಕೆಂ | ಆಸ್ಲ್ಮೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ 'ಅಸ್ಮಾಣ್ಸಿ $- 
ತಾಚೆ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿತ್ಸಾತ್‌ ಹ್ಯಇಗ್‌ | ಸತ್ತೆಃ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ಸಿಸ್ಕಾ- 
ನತ್ನಾಭಾವಃ | ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕಬ್ಬಲೋಪೊೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕೆ ಸ 
ತೈಯೆಃ | ತತ್ರ ತಸ್ಯೇನೇತಿ ಷಷ್ಠ ರೇ ನತಿಃ | ನಭೋಂಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ತ 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭೆತ್ತೇನ ಫೆಡತ್ವಾಭಾವಾಡ್ರುತ್ವಾಡ್ಯಭಾವಃ | ಯೆಕ್ಷಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ 
`` ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ವಾದಿಸತ್ತೇ ಕುತ್ವೆಂ | ವಿಮೆಸ್ವರಃ | ನಿದ್ವೆಃಶಬ್ದಾ ತ್ತೆರಪ್ಯಯೆಸ್ಮಯೊದಿತ್ಸೇನ ಭತ್ತಾ- 
ದ್ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ [| 
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4 ಇಬ ಆಇ. ಕಾರಾ “TN ಘಾ ನನ್‌ ರ್‌ ನ ತನ್‌ 
ಕ್‌ ಹ್‌ ಈ ಈ೪ ತ್‌ಾ ಇ 
ಶಾ ತ್ರಾ ಗ್ರಾ ಸಡಾ ಪಡ ಸೌಲ್ರಾ ಇರಲ ತತ್ರ ಹಾ ಗಾ 


೩ ಪ್ರೈ ತಿತದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ಲೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ ನಿನಗೆ | ಉಳಕ್ಲಂ-ಸ್ರೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೂ | ತೈತ್‌- ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸ್ಯಂ-ಬಂಧುತ್ತವು | ಜೀನೇಷು--ದೇ ವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ--ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಸೆ ಆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವವನೂ | ವಿದುಷ್ಟರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನೀನು | ನಕ ನಮ್ಮ 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಸತ್ತೆ-ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ : ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ | 
ನೇರ್ವಾ- ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಆ-_ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | | ಯೆಕ್ರಿ-ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು | ರೋಜರ್ಸೀ- 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಪಸತನ ರೂಪವಾದ ದುಃಖ 


' ವನ್ನು | ವಿಶ್ತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾಗಿಯೂ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು. 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನ ರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಭಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


Worthy of praise, Agni, is that your relationship (with the gods); 
you are 77088 wise; seated at our ( solemnity ), worship ( the gods ) as 
(at the sacrifice of) Manu. 

1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 

ಅಸ್ಯಂ--ಆಸಿಃ ಬಂಧುಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಬಂಧುತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯಸೆಂಬಂದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, | 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಬುಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 

, (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೋ ದೇನಾನಾಮಭನತ್ಸುಕೋಹಿತೋಂಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಯುಷಯೆಃ ಸಮೀಧಿರೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯು “ಜೀವತೆಗಳೊದಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸಖ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹೆ 
ಆಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು, ತ | 

ಆ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸೂನನೇ ಹಿತಾನಿರ್ಯೆಜತ್ಯಾಸಯೇಃ | 

(ಯೆ ಸಂ. ೧-೨೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಗಾದ್‌ NS ಇಹಗಾ 
EE ಸವ್‌ ಪ್‌ಒಫ್‌- ಕಾಗ ಇತ್‌ 
ಹಾನ್‌ ಫಾ 


801% 


ಕ್‌ಾಲ ಒದಗಿದೆ ನನ್‌ ನವ್‌ 


ನೌ ನ ಗಾ ಇವ ದ್‌ ತ್‌್‌: ಕ 





ದೌ ಇ)” ಒಆ ಇರ: ಫ್‌ ಫ್‌ ಕ್‌ 


ಸಾಯಣರು, ಶೆತ್‌ ಆಸ್ಕೆಂ ದೇವೇಷು ಅಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಫೆಕೆಸಿಜಿ 
ಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅಸ್ತಾ $ಸೈಂ ಅಸ್ತಿ ಚೆ ಜ್ಞಾತಿತ್ವೆಂ ತೆವಾಸ್ಕಾಭಿಃ 


ಸಹ ರ ಹಿಜಾ ್ಲತಿಭೂತೋಗ್ಲಿ 8 |! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಳ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಅಗ್ರಿ ಗೂ ನಿತ್ಯಬಂಧುತ್ತವಿಜಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆಪಿಃ ಹಿತಾ ಪ್ರಮಿತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯ್ಯಷಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಪ್ಕೆ ದಸ ಸ್ರರೊಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಮಷ್ಟರಃ--ನಿದ್ವತ್ತರಸ್ಸ್ಸೆಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ವ ನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವನನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವು--- 


ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ಸ್ರಮತಿರುಚೈಸೇ ಪಿತಾ ಪ್ರ ಪಾಕೆಂ ಶಾಸ್ತಿ ಪ್ರೆ ದಿಶೋ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. 1) 


ಜೊತೆ ಈಯಸೇ ಪ್ರೆದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿಮೆಸ್ಟರೋ ದಿವ ಆಕೋಧನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೭-೮) 


ಇನೇಮುಂಶಾದ ಅನೇಕ ಬಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನಸ್ವೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮನುಷ್ಯವತ್‌ ಮಾನವರಂತೆ ತೊ ಸಹೆ ಹೊಳ್ಳ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ A ಸ್ಹ ಮಾಡು) ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಯೆಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯೆಜ್ಞೇ ತದ್ವತ್‌! 
ಮನುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ (ಈಗಲೂ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು) ಎಂದೂ '"ನಿರ್ಜಮಾಡಿ 
ದ್ದಾ ಕೆ. ನ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ಸಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಿಸಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ಏವಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಮನುಸ್ಟದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರೇಮಮವ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ನಟ! ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ತಿಯ 


nat) ಎ ರಡ 
ಆಸೈಮ್‌--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೬) ಎಂ 


ಭ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೆಇ8--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರಸಿ 


ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಗೋಪ. ಆಪಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾ 
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103 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


ಹ್‌ ೫ 
ಗು x TY ಸಗಾಣ ಅರ ಆಜಇ 
ಇ ಪಡ ಮ್‌ಲ್ರಾತ್‌ಲ್ರಾರ್ಟಗ ತೌಲ್ರಾತಗೆಗ್ರಾ ಪದ್ಧ ಪಡ ಪಗ ಸಾಗಾ ಗತಾ, ಪ್ರಾಪ ಪಳ್ರಾ ಸ ಎ ಹಗ ಸತ್ತಾ ತ್‌ಶ್ರಾ ನಗ ಪರಾ ಧ ಇಸ್‌ರಾ  ಇ್ರತ್‌ಆ. ಅ ೪ ಈ: ಗ ರ ಆಇ 


ಗುಣವಚನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಸೈಣ್ಣು--(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨ ಜಿ 
ಫು ೬೮೧೧೯. 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಯರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇ್‌ತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯನ್ಲಿ 


ಸತ್ತಃ-_-ನದಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಳವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ವಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ನೆಸತ್ತೆನಿಸತ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ರದಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸದನಾಗಿರುವಾಗ' ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುಸ್‌ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೆ ತೆಸ್ಕೇವ_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುತ್ತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೧೮-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಕ್ಷಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಪ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕಃಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ॥.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಷ್ಟ್ರರಃ- -ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸು8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದುಷ್ಛರಃ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭ--(ಪಾ.. ಸೂ. 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀಸಿ ಛಂದಸಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ವಿದುಸ್‌ತರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ--(ಪಾ..ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಸುನಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: ೧೩ ॥ 
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ದ್‌್‌ ಗಸ್ಲಿನ ಹ. 
ಜೌ ನತ ಇರದ ನದವ ಅರದರ ತಾನ ತ್‌ಾನ ಇತ ಇತತ ನದದ ಇನ 





ಇ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೨ | 9 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಸ್ವದಾ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಿದುಷ್ಟರಃ | 
| ನ ಕ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರೋ ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ 1೧೪॥ 


ಸದಪಾಳಃ 
| | pe 
ಸತ್ತಃ 1 ಹೋತಾ । ಮನುಸ್ಪತ್‌ । ಆ । ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ವಿದುಃ ತರಃ । 


| 
- ಅಗ್ನಿಃ 1 ಹವ್ಯಾ । ಸುಸೂದತಿ । ದೇವಃ । ದೇವೇಷು 1 ಮೇಧಿರಃ | ವಿತ್ತಂ | 
| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮನುಸ್ನತ್‌ ಮನೋರಿವಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಚ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ 
ನಿಮೆಷ್ಟಕೋ ನಿಪ್ಛಕ್ತೆಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೋ ದೇವೇಷು ಸರ್ನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ 
ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನೀ | ಏವಂಭೂಶೋಂಗ್ಡಿಸ್ತಾನ್ಬೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾಡಯಾ ಯೆ`ಥಾಶಾಸ್ತ್ರೆಂ ಸುಷೂದೆತಿ | 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಸುಷೂಡತಿ | ಸೂದ ಸ್ತರಣೇ! ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಶಪೆಃ ಶ್ಲು8 | ಮೇಧಥಿರಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ ನಕ್ತವ್ಯೌ | ಪಾ. ೫_೨_೧೦೯-.೩ | ಇತಿ 


ಮತ್ಸೆರ್ಥೀಯೆ ಇರನ್‌॥ . 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಸತ್ತೆಃ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ) ಸ 
ಕೊಂಡು | ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕರೆಯುವವನೂ | ನಿಮಸ್ವರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ದೇ ಚ 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮೇಧಿರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿ 
ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇರ್ವಾ--ಆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಎದುರುಗೊಂಡು | ಹನ್ಯಾ--(ನನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೩) ಹನಿ 


30. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
॥04 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ 


ತ್‌್‌ ಲ್‌ೆ ನೌ ನ್‌ ನೌ ವ್‌ ವ್‌ 
ಗಾಗಾ TE ತಾನ್‌ RT 
ಹಾ ಇನ್‌ 
ಗಾಗಾ ತಾನ್‌ 
ಪಾ 


ಸಲಿ | ರೋಹಪಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ 
ವನ್ನು | ವಿಶ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 


TTT ನ್‌ ನ ಗ ಇ NT ಲಾರ್‌ ತ್‌ಾ ರಾ ರಾ ಗ್‌ 


ಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ-ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ | ಸುಷೊದತಿ-ಅರ್ಪಿ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಸತನರೂಸವಾದ ದುಲು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಡೀವತಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ನೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸಥಿನಿಗಳೆೇ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 


Enelish Translation 


May that wise and liberal Aeni, a sage amongst the gods, sented at our 
rite, as at the sacrifice of Manu; bé the ‘ovoker of the deities and offer’ 
them 0018008. Heaven and earth, be conscious of this ( my affliction ps 


|| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ನನುಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯೆಥಾ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿದೇನಾ ಅಯೆಜಃ ಕವಿಭಿಃ ಕನಿಃ ಸನ್‌ | 
ಏನಾ ಹೋತ ಸತ್ಯತರ ತ್ಸೈಮದ್ಯಾಗ್ಗೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಯೆಜಸ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧- ಸ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಾಜ್ಞತ್ವವಕ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೋತೃತ್ಸವನ್ನೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ತ್ರಿತನೆಂಬ ಭಕ್ತನಾದ) ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ' 


ದೇವೋ ದೇವೇಸು ಮೇಧಿರಃ-_ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಜಎನೆನ್‌ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸರ್ವೆಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ ಮೇಧಾನೀ | ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗ 
ಮಧ್ಯೆ ಆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 
ನಿಭುರ್ವಿಕ್ಟ ಸ್ಕೈ ಭುನನಾಯೆ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯೆಃ ಸತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ! 
(ಯು. ಸ ಸಂ. ೧-೩೧- -೨) 
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ವ್ರತವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವನನೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿ 


ಅ.೧.ಅ.೭.ವ.೨೨] ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


ನ್‌ ಕ Ls 
ಕಾ ಘಾ ಧರ್ಮಾ ಧ್ಯ ರಾ 
pe 
ಕ್‌ ಈತ: ಕಾ ಇ ತಳಾ ರಾ ಕಾನ್‌ ನ್‌ 2 ವರ್ಮಾ ನ ಫ್‌ 
ದ್‌ ಸಂದು ಬಂದು ನಲ ನಾ ಕಾರ್‌ ವ್‌: ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನಕಾಶವಾಗಿಕುವಾತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. , ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯ್ಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಾುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀ್ಮನೆಂದೂ, 


ಸುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ 


TT ಗ್‌ / ಇಲ ರ್ಥ 





ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರೆಂ ತ್ವಾ ಕನೇ ಜ್ಯುಮಂತೆಂ ಸಮಿಧೀಮಜ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೪.೬) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೆನಿಯೆಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನೇಧಿರೆ 


ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ವರುಣಿ ಇವರ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲೃಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಧಾನಿಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ವೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿಕೋ ಧೃಷಕ್ತೆಂತಮಿದೇಷತೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾವೀ | ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ತ 
ದ್ವಾನ್ಸಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋಂಗ್ಡಿರ್ಗ್ರಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿಃ | 

ಸ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಿರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಹಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ಅಚ್ಛೆ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೆವ್ಯಾ-- ಹವ್ಯಾಸಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಿಸಿ ಬಹುಲನ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. R 


ಸುಷೂದಿತಿ--ಸೂದ ಕರಣೆ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಫಂದಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಪಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಳೆಯೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಷಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


ರ R PTR SSNS NTN ಒರ್ಸ್‌ಇನ್‌ 
re ಇ ಆನ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಗ 


ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮ ಬಾಳ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೀತಿ ಚ 

| ಕೋಪ. ಮೇಧಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ | ತ ಗಾ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಛಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ದಾತ್ರಸ್ವ ತಜಿ, 


ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ಂ೪ |. 


ಕ್‌ 








NNN 





ಗ್‌ 





ಸಂಹಿ ಜಾಗಾಥಃ 


| | 
"ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ 
| ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೫ ॥ | | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣೋತಿ ! ವರುಣಃ | ಗಾತು5ವಿದಂ । ತಂ । ಈಮಹೇ | 


ಧನ | 
ನಿ! ಊರ್ಣೋತಿ। ಹೃದಾ। ಮತಿಂ । ನವ್ಯಃ। ಜಾಯತಾಂ | ಯತಂ | ವಿಶ್ವಂ 


| | 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ವರುಣೊಲನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿನಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ತೆಡ್ರಜ್ಷಣರೂಸಂ ಕರ್ಮ 
ಶೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ | ಶಂ ತಾದೃಶಂ ಗಾತುವಿದಂ ಗಾಕೋರ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಡುಃಖನಿವಾರಳೆಸ್ಯ ಲಂಜಿಯಿ- 
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ಪಾಡ ೫ ಇಪ” ತಾ ದರ್‌ ವವ ಪೌಾಾ ~~ 
er 
ರ್‌ ತ 
ಹಗಗ ಘೂ 


ತಾರಂ ವರುಜಿಮಾಮಹೇ | ಅಭಿನುತಫಲಂ ಯಾಜಾ 


ವಟ ಮಹೇ |! ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮೈ 
ಣಾಯಾಯಮಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ಹೈದಾ ಹೃದಯೇನ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವ್ಯೂಹೋತಿ 


ನಿವೃಹೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋಯೆಂ ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವರುಣೋ$- 
ಸ್ಮಾಕೆಮೃತಂ ಜಾಯತಾಂ | ಸತ್ಯೆಭೊಕೋತಸ್ತು ॥ ಬ್ರಹ್ಮ! ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಗಾಶುವಿದೆಂ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹೃದಾ ಪದ್ದನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಡಯೆಶಬ್ದ ಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶ | 


ಈ ಕ್‌ 4 
ಈ ಗಾ ಪಗಾತ ಕಾ ಪತಾ ನ್‌್‌ 56. ಈ. ರಳ್ಳಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ8--ಅನಿಷ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ವರುಣಜೀವನು | ಬ್ರಹ್ಮ--ರಕ್ಷಣರೂಸನಾಡ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಕೈ ಹೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಗಾಶುವಿಡಂ- ಆಂತಹ ದುಃಖಥಿವಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವರುಣನನ್ನು | ಈಮಹೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು, ನನ್ಮು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ವರುಣ 
ನಿಗೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ವ್ಯೂರ್ಣೋಶಿ-- 
(ಕೀರ್ತನಕಾರನು) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ನವ್ಯಃ-_-ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದ ವರುಣನು | (ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನುಗೆ) | 
ಯಶಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಜಾಯೆತಾಂ--ಉಂಟಾಗಳಿ | ಕೋದಸೀ-ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ |, ಅಸೈೆ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ಪಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥಿಷ್ಟರಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನು ರಕ್ಷಣರೂಸನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ನಿನಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕೀರ್ತನಕಾರನು 
ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಕೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲೈ ' ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


711೯1161 Translation 
Varuna performa the rite of preservation; we desire him as the guide 


of our way; (to him; the repeater of praise) addresses praise with his (whole) 
heart ; may he whois entitled to laudation become our true (support): 


Fleaven and carth, be conscious of this (my affliction): 
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[ ಮಂ.೧. ಈ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಕಾಸ ಇ ಹಗು ಫಗ” ಆ 
PS “ನಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


~~ 


EE ಬಾಘ್‌ ಪ್ರಾಹ ಇಸ ಅ ರ ಇಹ ಇಕ್‌ ಇ 7 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಕೊಡತಕ, ನ್ನ ಧಾತುನಿ 
ನೋತೀತಿ ಸತಃ | ಮುಚ್ಚು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿ 


ಭ್ರ 
ಇಂದ ನರುಣಶಬವು ನಿಸನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು , ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩) ಇದನ್ನು 
| ಸ ಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚುವವ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿಯದ್ಪೃಣೋತಿ ಮೇಘ ಜಾಲೇನೆ | ಮೇಘಗಳ ಗುಂಐನಿ ಹ ಸಾ 
© 
ನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇ 
ಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದೇನೆನೆಂದೂ, ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವರುಣ8-ವರುಣೋ ವೃ 


ಬ್ರಹ್ಮ--ತೆಪ್ರಶ್ಚಣರೂಪಂ ಕರ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಜ್‌ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೈಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ-ಸ್ತುತಿಲಸ್ಲೆ ಜಿಂ: ಸಗ 
ಕಾರಯೆತಿ ಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತಾವಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ... ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹ 
ವರುಣನು ಲೋಕರಕ್ಷಣನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ೪ 


ಗಾತುವಿದಂ-ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಯ್ಯಸ್ಯ ದುಃಖನಿವಾರಕಸ್ಯ ಅಂಭಯಿತಾರಂ ವರುಣಂ |! ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ವರುಣನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಮಾನನಾರ್ಗನೆಂದೂ ದೇವಲೋಕೆಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ, ಗೆಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆಯೇ (೧-೯೪-೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ನರುಣನು ಯತೆಪಾಲಕೆನೂ, ಧೃತ 
ವ್ರತನೂ ಆದುದರಿಂದ ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ವರುಣನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ವಿಶೇ 
ಷಣವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ ವರುಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುವುದು. 


ಈಮಹೇ-ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹೇ ಇತಿ ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮ | ಈಮಖೇ 
ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆಂದರ್ಥ. 


ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ| ಅತ್ಯಂತ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು, ವ್ಯೂರ್ಣೋಕಿ-- 
'ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಊರ್ಜುಇ- -ಆಚ್ಛಾಡನೇ | ಮರೆಸು, 
ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರಿ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ: ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಶೊಡನೆ 
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ಅ. ೭. ವ. ೨೨, ಬ 


ಪದ್‌ ಗಾನ್‌ ಡ್‌ಬ ಸ“ ಘಾ ನ್‌ ದೌ ಪ್‌ ಪೌಡ ನ ಉಪಾ ಘಾ ಘಾಡ ವಾಸಾ ಘಾ ಶಾ ತಳ ನು ಕಾಡಾ ಮಾಯಾಂ 


ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಪ್ರಕಾಶನವು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿಕ 
ಬಹುದು. 


ತಾ ಇನ್‌ ಇದಾ ರಬ ಸ್‌ಗರ್ಸಗಾವ್‌ಇಾರ್ಶಲಾಸ ರೌ ರದ ನಾಇ ಪ್‌ ಭಷ ನ ತ್‌ಾ ಭಾತ್‌ ಪಾ ಘಾ, 
ಗಾ 
ಕ್‌ ಈ 
~~ 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಜೋಧ್ಯಸ ಸ್ವಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಟಿತೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಷಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯೂರ್ಕ್ಟಿತೀ ದಾಶುಸೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ಕೊಡುವನಳಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ನವ್ಯಃ- ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾನುಗಳನ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ವರುಣನು ನನುಗೆ ಬುತಂ ಜಾ- 
ಯತಾಂ- ಸತ್ಯಭೂತೋಸಸ್ತು | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಲಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ ಫೂಜಾಕರ್ಮ 
ಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಸಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮಮ ಮನಸೋ ಜ್ಞಾನಮು- 
ತ್ಸಾದೆಯೆತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುನಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಕರಣೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ಹೃದಯಸ್ಯ ಮತಿಂ ಜ್ಞಾನಂ ತಂ ಮಯೆಮೀಮಹೇ | ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತೇ ಅಸ್ಮೆದೀಯೇ ಇತಿ! 
ಯಾನ ವರುಣನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೋ, ಯಾವ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದ ಅಜ್ವಾ ನನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 

ರ್ಷವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ' ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸೆವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಪ್ನಂಸಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌--(ಷಾ. ಸೊ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದೆ 
ದಿಕಾಂಶೆಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರ ಹ್ಮ--ಬ್ರ ಹನ್‌ ಶಬ್ದ. 
ರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬಂದಾಗ ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯತೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುವರಿಂದ 


ಈ 
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ಗಾ ನನವ ನ್‌ ಕಾ 








EE ಗಾದ್‌ ಡ್‌ ಎತ ಒರ್‌ ಇತ 





RT ದಾರ್‌ ತಂ, ತಗ 





ದ ಗಾ ಇ ದ ಶ್‌ ಇಲ್ಲಾ ಬೌ ಪೌಡ ಡಲ ದ್‌ ತ್ತಾ 
ತ 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಸುಮ ಷ್ಟ ಸ್ತ 
ಧಿನ್ವಿಕೃನ್ರೋೋರಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಲ ಲಾಭ. ಧಾತು. ಫ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


-೪೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿಜಂತ 


ಈಮಹೇ ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ.- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ, ವಿಕರ 
ಣಕ್ಕೆ (ಶೈನ್‌) ಲುಕ್‌. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಹೋತಿ-ಊರ್ಣುರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚೆ 
ನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೃದಾ--ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೈದಾದೇಶ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಃ--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌--(೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯೆತೋ$5ನಾವ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆತಾಮ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಔಕೆ- 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವಬಂದಾಗ ಆಮೇಶೆ8- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾ 
ದೇಶ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಚನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ ॥ ಸ 
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ಮ್‌ ವ್‌ ಅರ್‌ ಲ ಪಾ ಘಾ 
ತೌ RS Ns 
ನ್‌ 2 ಶೂ. 





ಕಾಡರ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಲ ಗಚ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸೆ೦ಂಹಿ ತಾಪಾಳೆಃ 


 ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 

ಅಸೌ 1 ಯಃ | ಪಂಥಾಃ | ಆದಿತ್ಯಃ 1 ದಿವಿ[ಪ್ರ 5 ವಾಚ್ಯೆಂ | ಕೃತಃ । 

ನ ಸಃ। ದೇವಾಃ | ಅತಿ | ತಂ1 ಮರ್ತಾಸಃ | ನ | ಪಶ್ಯಥ | ನಿತ್ತಂ ! 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೬॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಪಂಥಾಃ ಸತತಗಾಮಾ | ಯೆದ್ದಾ। ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಛೆತಾಮುಸಾಸಕಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಭೊಕಃ | 
ಸೂರ್ಯದ್ಧಾರೇಣ ಶೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯೊಂತಿ | ಮು.ಉ.೧-೨.೧೧/ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂಭೊಶೋ ಯೋ5- 
ಸಾವಾದಿಶ್ಯೋ ದಿನಿಷ್ಯ ಲೋಕೇ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವಚನಂ ಯೆಫಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೈತೋ ಕಿರ್ಮಿತಃ। 
ಯಥಾ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ವೈಶ್ಯತೇ ತೆಥಾ ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೋ5ಯಮಾದಿತ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿರಪಿ ನಾತಿಕ್ರಮೇ | ಅತಿಕ್ರೆಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ಕೆ8।! ಯುಷ್ಕಜ್ಜೀವನಸೈ ತೆವಾಯೆತ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಸತಿ 
ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ವಸಂತಾದಯಃ ಕಾಲಾ ನಿಸ್ಪವ್ಯಂತೇ | ಕಾಲೇಷು ಚೆ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಗೇಷು 
ಚೆ ಸತ್ತು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ಅತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಪ್ಯಸೌ ನಾಶಿಕ್ರಮಿತವ್ಯಃ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಹೇ 
ಮರ್ತಾಸಃ ಪಾಪಕೈತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೆಂ ಮಹಾನುಭಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ನಪಶ್ಯಥ |! ಸೂರ್ಯಂ ನ 
ಜಾನೀಥಃ | ಏತೆಚ್ಚೆ ಕೂಪೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ನಿರ್ಗತಾನವೇಕತೆದ್ದಿತಾ ಪ್ರತಿ ನಿಂಡನಂ | ಅಹಮೇವ ಮಂತ್ರ- 
ದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಸಕೈತೌ ಯುವಾಂನ ಜಾನೀಫ ಇತಿ | ಪಂಥಾಃ! ಪತ್ಲೃ ಗತೌ! 
ಪತೇಸ್ಥ ಚೇತೀನಿಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷಾಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಇತೊೋಲತ್ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಸಾ. 
೭-೧೮೬ | ಇತ್ಯೆತ್ವಮಿಕಾರಸ್ಯ | ಥೋ ಸ್ಥಃ | ಪಾ. ೭-೧-೮೭ | ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ | ವಕ್ರೇರ್ಜ್ಛಂತಾದಚೋ ಯೆಡಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಯತೋತನಾವ 
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ಗಗನದ ನದದ ತಾಸ ನ ಸಡನ್‌ ಇಡಗಬಾರ್ಹಾಾ ತವ * ಎವ ಬ 
- 


512 
ಇ 
ಕಾಗ ಲಗ್‌ ಹಯಂ ರೊ ಬಾಗಿ ತತ್‌ ತ್‌ ಯಂಗ ಗ ರ್‌ 3ೌರಾ 


ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅತಿಕ್ರೆಮೇ | ಕ್ರಮು ಪಾಡನಿಕ್ನೇಸೇ | ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇಸಿತಿ ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆ: | 


5 ಹಸ NN ಗುರು NG ಆ... 
ಗ ಗ. 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಪೆಂಥಾ8--ಸರ್ನದಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ (ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ) ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ 1 ಯೆಃ ಅಸೌ ಆದಿತ್ಯ8--ಯಾವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು | ದಿನಿ-ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ--(ಎಲ್ಲರೂ) ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ | ಕೈತೆಃ--ಸೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನಯೋ) | ಸೇ 
ಆ ಸೂರ್ಯನು | ನ ಅತಿಕ್ರಮೇ--(ಯಾಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂ 
ದಲೂ) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. (ಹೀಗಿರುವಾಗ) | ಮರ್ತಾಸಃ--(ಪಾಸಕಾರಿಗಳಾದ) ಮಾನವರು | ತೆಂ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನ ಪಶ್ಯಥ--(ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಕೋಪಸೀ- 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತೆಂ--ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಂಠಕೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫೆ 
ವೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆಧಾರವೇ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೀವು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಏಕತ-ದ್ವಿತಾದಿ 
ಮಾನವರು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಅನನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನಂತಹನನು ಮಾತ್ರ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ್ತಿರಿ. | 


English Translation 


The sun, who 18 avowedly made the path in heaven; is not 10 be 
disregarded, Gods; by you ; but you; mortals; regard him not. Heaven and 
earth; be conscious of this (my affliction) . 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಂಥಾ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗಬಹುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದು ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದು ಉಪಾಸಕರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
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ಆ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೩) ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ದಾ ಕಾ ನ್‌ ಕ್‌ ತ್ಯಾ + ಲ 
IS ರಾಪ್‌ಎಶ್‌ಬ ಹಡ ಹಗಾ ತ 
ಪೌಡ ಕಂ ಈ 


ಗಾ ತ್‌ we ದೆ 


ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡಕಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ 


ಎರಡು ಅರ್ಫ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಶ್ರತವಾದ ಸಂಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 


ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುನನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧೩೫-೨) 


ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ಧತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | ' 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಸರಾನಶೋಪ ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ ಜಾಧಮಾನಃ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ ಶಾಶ್ರ್ರತವಾದುದೂ ಆಪ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪತಶತೇರ್ಗತೈರ್ಥೆಸ್ಯ ಗಂತೈನಚನಃ ನ ಮಾರ್ಗ 
ಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯೆಃ | ಅಸೌ ಯೆ ಉಪೆಯಾಸ್ತಮಯಲಕ್ಷಿಶೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತಾ ತೆದ್ವಾನ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಎಂದು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಥವಾ ಸಂಥಾ ಇತಿ ಪಥಿಶಬ್ದೋ 
ಮಾರ್ಗವಚನ ಏವ | ಪಂಥಾಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗ 
ಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಯಾನವೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ದೇವಯಾನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಸಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿಜಿ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಭಾನವೂ ಇದೆ. 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಿಸ್ತೇಸ್ಟೆ ಇತಕೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 

೧೧ ಸ [ 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಚುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪೆಂಥಾಃ ಸನಿತಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾಸೋ5ರೇಣನಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ! 


| | ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇನ | 
ಶೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷ ಚ] ೧-೩೫-೧೧) 
; VOLUME & 
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es Sm NE 


- Re ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 
514 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸೆಹಿಶಾ ಪ 


ಅಚ "ಗು ಬ ದ ೪» ~~ ~~ ಕ್‌ ಫ್‌ ಇರಲ ರಕೌಗಾವ ಇ. | 


ಎ fe ಬಾ EN 
ಯೆತ್ಪಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ಶ್ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಶಿ ವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾಃ ೦ 


ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರ್ದಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಪುರುಷೋಮಾನನಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ),ಹ್ಮ ಗಮುಯತ್ಯೇಷ ದೇವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಹಥ ಏತೇನ 


ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ ನಾವರ್ತೆಂಶೇ ನಾವರ್ತಂಶೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋಹ್ಯನ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಸೊರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವ- 
ಯಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯಪಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಂಥಾ8 ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವು ಸಕಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಃಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 
_ ಸನ ಅತಿಕ್ರಮೇ--ದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, | 
ಯುಷ್ಕೃಜ್ಜೀವನಸ್ಕೆ ಕೆದಾಯಕತ್ತತ್ಕಾತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಸೊಕ್ಕೇ ವಸಂತಾಡಯೆಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಟಜ್ಯೆಂಶೇ! 
೬ ಶಿ ಕ $ ಕಬ 


ಕಾಲೇಷು ಚ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂಶೇ ಯಾಗೇಷು ಚ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ಅತೋ 
ಯುಷ್ಕಾಭಿರಸ್ಯಸೌ ನಾತಿಕ್ರಮಿತೆವ್ಯಃ | 


ಕಾ 


ಆದುದರಿಂದ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇವಮಾನನರಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲರೂ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇ ಈ 
ಬರ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇನ ಮಹಾ ಅಸಿ | 
ಮಹ್ನಾ ದೇವಾನಾಮಸುರ್ಯಃ ಫಪುರೋಹಿತೋ ವಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ || 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೨) 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋಇಮೃತೆತ್ವಂ ಸುವಸಿ ಭಾಗಮುತ್ತಮಂ | 
ಆದಿದ್ದಾಮಾನೆಂ ಸವಿತರ್ವೂರ್ಣುಸೇ*ನೂಜೀನಾ ಜೀನಿತಾ ಮಾನುಸೇಭ್ಯಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೪-೫೪-೨) 
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ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪ್ರಾಹ” ಸರ ಆರ್‌ ಇರ ಇರ್‌. ಸಾತ್‌ ಇನ್‌" ನಾದ ಇರ ತ್‌ ಒರ ಇದ್‌ ನಗದ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ ಅಡ ಒರ್‌ ಇ. ಹೌ ಒನ್‌ ಹ್‌ ಲ ಇದ ಇದ್‌ ಎಕ ಟಾ 


ಗಾನ ನ್‌್‌ ಅ ಒಹ್‌. ವೌ ಆ ನಾ ತಾ 


. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾದ ಜೀವಾತುನೆಂದೂ ಅಮೃತದಾಯಕನೆಂದೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ; 


ತಾತ 


ಮರ್ತಾಸಃ ತೆಂ ನ ಪಶ್ಯಥ--ಇದು ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಏತಚ್ಚೆ ಕೊಪೇ ಪಾತೆಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ಗತೌ ಏಕದ್ದಿತೌ ಪ್ರತಿಸಿಂದನಂ | ಅಹಮೇವ ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟಾ ತೆಂ 
'ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಪೆಕೈತೌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥಃ ಇತಿ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿಹೋಡ ಏಕತೆ ಮತ್ತು 
ದ್ವಿತ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪಾಪಿಷ್ಠರು. ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು ತ್ರಿತನು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನೆ ಜಾನೀಥ | ಅಹಂ ಸಮ್ಯಜ್ಜಜಾನಾಮೀತ್ಯರ್ಥೇಃ | ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ 


ಮಹಿಮೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆದ ನನಗೂ ಸಹೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತ್‌ ತ್ತೆ 


ಪನ್ನಾ8-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಪಶೇಸ್ಥೆಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಳ ಎಳು ಶ್ತಾ- 
ಮಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಇತೋತ್‌ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಡೇಶ. ಥೋನ್ಭ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ನ್ಸ ಎಂಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಪನ್ನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿಕೀಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ. ದಿತೈದಿತ್ಯಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8--(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ; ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನ ಊಡಿಡಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ನಾಚ್ಯೆಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ವಾಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣೇರನಿಓ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯತೊಲನಾವಃ- 
. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


₹16 ತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫, 


Po) CRN ANN ದ ಕರನ ಪ್ರಾ ಗಾ 
ಗತೌ NOUN TNS SSN ST ಇತ Ty ಇಗ NTT ಇ ಕ 
ಈ ಇ “we Sy ಬ ನಸ್ತಾವಗಟಭಗಾರಲ್ರಾತ. ಸತಗ ಸತಾ ಇಹದ ತನ್‌ ತ 


`ದೇನಾ8--ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತಕೂಸ.. ಅಮಂತ್ರಿ ಜನತಾ ಸೊ. ೮-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಕ್ರಮೇ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇನೇ. ಧಾತು. ಕೈತ್ಛಾರ್ಥೇ ಎ ಕ್ಟ ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' _ 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಅಮಂತಿ ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯಥ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್‌ 
ರ್‌ 


ವಿಕರಣಸರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ ॥ 


a ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | kK 
ತ್ರಿತಃ ಕೂಸೇ ವಹಿತೋ ದೇವಾನ್ಹ ವತ ಊತಯೇ! 
| ಸ ಟ್‌ 
ತಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕ್ಕ ಕೃಣ್ಣನ್ನಂಹೂರಣಾದುರು ವಿತ್ತಂ ಮೇ 
ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ I ೧೭ ॥ 


ಪದಪಾಥ। 


ತ್ರಿತಃ | ಕೂಸೇ ಅಬ್‌ ಹಿತಃ | ದೇವಾನ್‌ 1 ಹನತೇ । ಊತಯೇ | 


ತಕ್‌ । ಶುಶ್ರಾವ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಕಣ್ಣನ್‌ । ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ । ಉರು | ವಿತ್ತಂ | 


ಮೇ ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ 1೧೭ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಿತಾ 


ಮಾಸ್‌ ಇನ್‌ ್‌ಾ್‌ ಶ್‌ ನ ಅಎ ಇರ ರ್ಥ, ಈರ್‌. ಹಾ ಇ 
ಇ ನೌ ಇ.ತ್‌ಇರ್ಮಾ ತ ರಾ ಸು ಬಗ ದೇ ಗ ಸದೆ ಸ ಯತ ತ ತಾತಾ 
ಇ. ಇಕಾ 


7117 


ರಾನಾ ಇಷಾ ಸತಾ ತಾ ಹಾ ತೌರ ತ ಘಾತ್‌ ತೌಶ್ಟಾಫಳಾ ನ್‌ ರಾ 


ಸಾಯನಭಾಸ್ಕಂ 


 ಸೊಪಷೇತವಹಿತಃ ಸಾತಿತಶ್ರಿತಿ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಹಿರೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೇವಾನ್ನವತೇ | ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಕಾರಯತಿ | ಯಜೀತೆತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಹ್ಹಾನಂ ಬೃಹಸ್ಟೆ ತಿರ್ಬಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ಜೀವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕ 
ಏಶತ್ಸೆಂಜ್ಹೋ ದೇವಸ್ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರುತೆವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾದಿಂಹಸೆಃ 
ಪಾಪೆರೂಸಾಜೆಸ್ಮಾಶ್ಯೂಸಸಾತಾಮುನ್ನೀಯೋರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶೋಭನಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಹವಶೇ | 
ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾಃ | ಊತೆಯೇ | ಊತಿ- 
ಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆಕ್ಟೆಂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | ತೆಜ್ಬೈಹತೋಃ ಕೆರಪೆತ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬೧-೧೫೭ | 
ಇತಿ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಸುಓ್‌ತೆಲೋಪೌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದೆಯೋ- 
ರ್ಯಾಗಪತ್ಸಳ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತಾ ನ್ನುಮ್‌ | ಖರ್ಜಿಪಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಊರೋಲಚ್‌ೌ | ಉ- ೪೯೯೦1 ಇತಿ ಭಾವ ಊರಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಮುಃಖಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭಾವಾ ಗತಿರಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೋ ನ ಪಾ. ೫.೨.೧೦೦ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ರಂತೇರ್ನಾ 
ರೂಪೆಮುನ್ನೇಯೆಂ ॥| ಬತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೂಪೇ-- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಹಿತಃ- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿತಃ-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಹವಶೇ--ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕಕಿಯುತ್ತಾನೆ. | ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು | ಅಂಹೊರಣಾತ್‌-ಕೂಸನತನರೂಸವಾನ ಈ ಪಾಪದಿಂದ (ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ).! ಉರು-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು | ಕೈಣ್ಛಿನ್‌--ಮಾಡುವನನಾಗಿ | ತೆತ್‌ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು | ಶುಶ್ರಾನ-- 
ಕೇಳಿದನು. | ರೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ರೋದನನನ್ನು (ದುಃಖ 


ವನ್ನು) | ವಿತ್ತೆಂ--ಅರಿಯಿರ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ಕೂಪಪತನರೂಪವಾದ ಈ ಪಾಸದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಕೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


Myita, fallen into the well; invokes the Gods for Succour 8 Brihaspati; 
who liberates many from sin; heard (the supplication): Heaven and earth; 


. be conscious of this (my affliction): 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೫. ಸೂ, ೧೦೫. 


TTT ತಗ್ಳಾ 
ಇಡಾ ತ ಇ. 
ಗಾರ್‌ ಗಾತಾ ತಗಿ 
~~ ಈ 
me 


PO 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌-- ಅಂಹಸಃ ಪಾಸರೂಸಾದಸ್ಮಾತ ಳೂಪಪಾತಾತ್‌ | ಈ ಕೂಸಪತನರೂಪವಾದ 


ಪಾಪದಿಂದ. ಅಂಹುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯ 
ಹೂರಣನಮಿತ್ಯಪೈಸ್ಯ ಭವತಿ | (ನಿ. ೬-೨೭) ಡುಃಖಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಂಹುರ ಹಾಗ ಸ್ವ ಕೆ 

*ಖಿಸೂರಿತನೆಂದರ್ಹ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಹೂರಣ ನೆಂದರೆ ದುಃಖಪೂರಿತಐಂದ6 ಗೆ ನ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನೇ ಪಾಪಫಲವಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪಾಷರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸಾಸನೇನು? ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯದಿ ರಕ್ಷಣಮತ್ರ ನಿನಕ್ಷಿತಂ ತತಃ ಪಾಪೆಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾದ್ವೃಕೆ 1 ಅಥೋತ್ತ- 
ರಣಿಂ ಕತೆ ಉದ್ಭೇಗಕಕ್ಕಿಸ್ಸೈಣಾದಿಭಿರುಪೇತತ್ಪಾತ್ಕೂಪಃ | ಸಾಪಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ವೃಕಾತ್‌ | ಉದ್ದೇಗ 
ಕರತೈಣಾದ್ಯಸೇತಾತ್‌ ವಾ ಕೂಪಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ ಪಾಸಕರ್ಮಕಾರಿಯೆಂದ್ಕೂ ಕೂಪವು ಉದ್ವೇಗಕರ 
ವೆಂದೂ ಇವೆರಡರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ದುಃಖಹೇತುವಾದೆ ಈ ಪಾಸ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಕ್ರಿಶನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಅಂಹುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖಹೇತುನಾದ ಪಾಪವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇರೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯೆಸ್ತತೆಕ್ತುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾಮಿದೆಭೃಂಹುರೋ ಗಾತ್‌ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೬) 


ಅದು ಏಳುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಸೇಯಂ, ತಲ್ಪಾರೋಹಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ, ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಂ ಸುರಾಪಾನಂ, ದುಷ್ಟ್ಮುತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೇವಾಂ, ಪಾತಕೇ$ನೃತೋದ್ಯಂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತೈೆಯು ಆ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲೊ ಂಡೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾನ-ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇತರದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ಅದು 
ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಶ್ರಮಸಟ್ಟರೆಂದೂ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತ್ರಿತನ ಮೊರೆಯನ್ನು 
ಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸಃ ಯಾಗಾರ್ಥಃ ದೇವಾನ್‌ ಆಜುಹಾನ | ಶಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆವಿಗ್ಗ್ಸಾ 
ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತದಾಹ್ಮಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ | ಸೆ ದೇವಾನುವಾಜಿ | ತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ವರ್ತೆಶೇ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಃ 1 ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಇವನ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣವನ್ನು ಕಿಳಿಯಜೇ ಶ್ರಮಸಟ್ಟರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಎಂದು 'ಸ್ಫಂವಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 
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ಕ್‌ ನೌ ನ್‌ ಇಾರ್ಡರಾ ಪರಾ ನೌರ್‌ನ್‌ಇ ಆ ಇತ್‌ ರಸಾ ರ್ಥ ರ್ಕ ಬಾ 
re” ಕೌ ಗಾ ಆ ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹವತೇ- ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಶ್ರರುಷಏಕನಚನದ್ನಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು4ಅ*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 


ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹೆನತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತಶಯೇ--ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ರಿನ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಊತಿ- 


ಯೂತಿ- (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚ 
ನಾಂತೆರೂಪ. 


ಶುಶ್ರಾವ-- ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಸ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪ್ಸೆತಿ8--ತತ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪೆತ್ಕೋಶ್ಚೋರದೇವತೆಯೊಆಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೭ ಗೆ) 
ಎಂದು ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ (ಗಣ) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಪರವಾದಾಗ ಬೃಹೆಚ್ಛಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಸುಡಾಗನು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ8 ಎಂದು ' ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಫದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೈಣ್ವಿನ್‌ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಸ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದನ್ನಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ವಿಕೃಸ್ಟೋ- 
ರ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ, ಅಂತಾದಜೇಶ, ಉವಿಕರಣ ಅತೋ ಲೋಪ! 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರೋಪ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನಮು. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌--ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ--(ಪಾ. ೭-೧-೫೮)--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಖರ್ಜಿಸಿಇ್ಹಾ $ಿದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಚ್‌-(ಉ ಸೂ ೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಹೊರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಃಖಸ್ರಾಪ್ರಿಗೆ Kp 
ಎಂದರ್ಥ. (ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಅಂಹೊರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಮಾದಿ, ಸಾಮೊಾದಿ ಸಿಚ್ಛಾ ತ 
ಶನೇಲಚೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಸ 
ನಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಕಾಬ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕಂತ 
ಪಂಚನೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಆಥವಾ ಆಜ” ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿಸ್ಪವ 


ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಪೃಸೋದರಾದಿಯೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೭! 


CC;0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ° 


ತ 


5೨2೦ i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


ಪರದ ಒಂ ಸರ ಇ SSS NT NN ಇಹ ಇತ ಇ ೫ ಒಹ್‌ ಇತ ವ ಇರದ ಅಕಾರ ಈ ಇತ ಇಹ ಇಂ ಗ್ಯ ಾರ್ಗಇ್ಟಾ 
ಗಾ, 


ಇ 
RNS STS SS RTT CUTS ISS NSS RT TSS TT ಗ್‌ ಡಿ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 
| | 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಯೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
ಉಜ್ಜಿ ಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಷ್ಟೇನ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಿಾ ಖತ್ತಿಂ 
| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೮ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅರುಣಃ | ಮಾ । ಸಕೃತ್‌ । ವೃಕಃ। ಪಥಾ | ಯಂತಂ | ದದರ್ಶೆ | ಹಿ I 


| | 
ಉತ್‌ | ಜಿಹೀತೇ । ನಿಜ ಚಾಯ್ಯ | ತಷ್ಪಾ5 ಇನ । ಪೃಷ್ಟಿ5 ಆಮಯಿ | 


ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಕ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ॥ ೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರುಣಿನರ್ಣೋ ಲೋಹಿತನರ್ಣೋ ವೃಳೋರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ಸೆಕೈೆದೇಕೆವಾರಂ ಪಥಾ ಯೆಂಶಂ 


, ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮಾಂ ಪದರ್ಶಹಿ | ದೈಷ್ಟವಾನ್‌ | ಹಿ ಪಾದಪೂರಣಂ | ನಿಚಾಯ್ಕೆ ನೈಷ್ಟ್ಯಾ 


ಚೆ ಮಾಂ ಚಿಫುಕ್ಷುಃ ಸನ್‌ ಉಜ್ಜಿಹೀಶೇ | ಉದ್ಣೆಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ ತತ್ರ ಪೈಷ್ಯಾಂತಃ | ತಷ್ಟೇನ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ- 
ಮಯಾ | ಯೆಥಾ ತಕ್ಷಣಜನಿತಸೃಷ್ಠಕ್ಲೇಶಸ್ತಷ್ಟಾ ವರ್ಧಕಿಸ್ತದೆಸನೋದೆನಾಯೋರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖೋ 


ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮದೀಯೆನಿನೆಂ ಡುಃಖಂ ವಿಶ್ವಂ । ಜಾನೀತಂ | ಯೆದ್ದಾ!' 


ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಉಜಚೈಶೇ 1 ಅರುಣ ಆಕೋಚಿಮಾನಃ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜಗತೆಃ 
ಪ್ರ ಕಾಶಕಃ ಮಾಸಕ ಶ್‌ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ವಯೆನಸಂವಶ್ಸರಾದೀನ್ವಾಲವಿಶೇಷಾನ್ಕುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿ- 
ನಿಭಾಗಜ್ಜಾ ನಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರೆಗತ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಸೆ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗೇ ಯೆಂಕೆಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತಂ ನಶ್ಚತ್ರ- 
ಗಣಿಂ ದದರ್ಶ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ನಕ್ಷತ್ರಗಣಿಮೇವ ದದರ್ಶ ನ ಕೂಪೆಪತಿತೆಂ ಮಾಮಿತೈನಾನರೋ 


ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಯೆದಿ ಮಾಂ ಪಶ್ಯೇತ್‌ ಉಪ್ಸಕೇತ್ತೂಸಾತ್‌ | ನಿಚಾಯ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಂ ದೃಷ್ಟಾ ಜೋಜ್ಟಿ- 


ಹೀತೇ | ಯೇನ ನಕ್ಷತ್ರೇಣ ಸಂಯೆುಜ್ಯತೇ ಕೇನ ಸಹೋಡ್ಸಚ್ಛಿತಿ | ನ ಮಾಮಭಿಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ! ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃದಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೆ ಏಕೆಂ ಪದಂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು ಪದದ್ವಯೆಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಫ ಕ್ಷೇಂಯಮರ್ಥಃ। ದಶ್ಷಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಜಿಹಿತೈಭೂತಾಃ ಸ್ಹಭಾರ್ಯಾ ಅಶ್ಲಿನ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಾರಕಾ8 ಪುನಃ- 


ತ್‌ 
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ಅಣ ಆಅ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


hee ಘು ರ್ಕ ತಾಾ ತಾ 
ಗಾದ ಆ ನ ಫಲಾ “ಬ್‌ ಇ. 


021 


ಬ್‌ ದ ಗ ಹ್‌ ಟೂ 


ಈ 
ಹೌ ಕ್‌ ಗತ್‌ 
53414 ETE ಅರಾ ಘಾ ET ತಾಜ TEN NTN ಇ ಇತ ಇರು ತಾಕಾ 


ಪುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸಳ್ಳೆ ದೇವ ಸಶ್ಯತೀತಿ ಸಕೃಷ್ಣ ಸ್ಟಾ ಜೋಜ್ಜಿಹೀಶೇ | ತಾರಾಭಿಃ ಸಹೋ- 
ರ್ಧ್ಯಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! ನಮಾಂ ಕೊಪಾಮತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತೆ ಇಡಮನುಚಿಕೆಂ| ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ 
ಮದೀಯವಮಿಮಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಜಾನೀತೆಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವೃಕತ್ಚಂಪ್ರಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃತೆಜ್ಯೋ- 
ತಿಸ್ಕೋ ವಾ ವಿಕೈತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ ವಾ | ಅರುಣ ಆಕೋಚನೋ ಮಾಸ- 
ಕೈನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ದ್ಗಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ ವೃತಃ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ ದದರ್ಶ ಶಕ್ಚತ್ರೆ- 
ಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂಪ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಷುವನ್ನಿವ 
ಪೈಷ್ಠರೋಗೀ | ನಿ. ೫.೨೦ | ಇತಿ | ಸಕೃತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ ಸಕೃಚ್ಚ ಪಾ. ೫-೪-೦೯ | ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾ- 
, ವೃತ್ತಿಗಣನೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಕ ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ | ಸೃವೃಭೂಶುಷಿಮುಷಿಭ್ಯಃ ಕತ | ಉ. ೩-೪೧ | 
ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಿಹೀತೇ | ಓಹಾಜ್‌ ಗೆತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆ8 | ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ! 
ನಿಚಾಯ್ಯ | ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಅತ್ರ ಪರ್ಶನಾರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ5ನಳ್ಳೂರ್ವೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲೃಷ್‌ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಾ | ಸ್ಪೃತ ಸಂಸ್ಸರ್ತನೇ | ಸ್ಪೃಶ್ಯಕೇತನೇನೇತಿ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಪೃಷ್ಟಾನಾಮಯಃ ಸೃಷ್ಟಾಾಮಯಃ | ತದ್ವಾನ್‌ ಪೈಷ್ಟ್ರಾ- 
ಮಯಾ || 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ‘| 


ಅರುಣ8- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ವೃಕ8--ತೋಳನು | ಸಕ್ಳೃತ್‌-_ಒಂದು ಸಲ । ಪಥಾ--ದಾರಿಯನ್ಲಿ! 
ಯೆಂತಂ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಡೆಡೆರ್ಶ ಹಿ. ನೋಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು! ನಿಚಾಯ್ಯೆ--(ನನ್ನನ್ನು) 
ನೋಡಿ | ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯೀ- ಬೆನ್ನುನೋವಿಥಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುನ | ತಸ್ಟ್ರೀ ಇವ ಕಮ್ಮಾರನು (ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಸರಿಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜೀಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ಲುವಂತೆ)! ಉಜ್ಜಿ ಹಾತಿ--(ದೇಹನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ : 
ಕೊಂಡು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು | ರೋದಸೀ--ವಿಲೈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ತೆಂ--ತಿಳಿಯಿರಿ | 


( ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನ 
ಣ್‌ _ ಮ i 
ಟ್ವತು. ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹ ತ Dp 
ಬೆನ್ನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊಧ ರ ಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುನಂತೆ ನ 
ಇವಾ 
ತನ್ನ ಡೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ರಾವಾಸ್ಸ 
ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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NS ಇಡ ಜಾಣ ಸದ್‌ TU 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | 


ತಡಾ ಗಡ ಜತಗ NSN ಆ ಬ್‌ ಇತ ಗಾಡ ಇವ ಉಪ ಗಾರ ಕಾನ ಇದ ಇರಲಾರ ಇಾಹ್‌ಘಪರ್ಟ್‌ಕಾ ಪಲ್‌ ಬಾರ್‌ ನಾನಾ ನಾವ ಪೌ, ಇಫ್‌ ನ್‌ 


A ಬ್ರ ಜಂಡಾ ಅಸ ಶರ ಇ ಕಾ ಒ1೧ ಇ ಗಡಡ ಈ ನ ಡೂ ೫% 


177೯1151 Translation 


“ Once a twany wolf beheld me; faring on my Way» and; having seen me, 


rushed upon me; (rearing) as a Carpenter; Whose back aches (with stooping, 
atands erect from his work): 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಕೆಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೫-೨೧) ಆಗ ಅವರು ಮಾಸಕೈತ್‌ ನಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೂ 
ಅದು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಫದವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮಾ ಸೆಕ್ಳೆತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದೆಗಳಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಖಂಡನೆಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂಶಜ್ಯೋತಿ- 
ಸೊ ನಾ! ಅರುಣ ಆಕೋಚಿನೋ ಮಾಸೆಕೈನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂಶಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರೆಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕೆ 
ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಸೆ ಶ್ಲುವಸ್ನಿ ನ ಸೈಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತೆಂ 
ಮೇಸಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೨೦, ೨೧). 


ವೃಕನೆಂದರೆ ಚೆಂದ್ರೆನೆಂದರ್ಥ, ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರೋಜೆನಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಮನೋಹೆರನಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಥ, ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ವಯೆನಸಂವತ್ನೆರಾದೀನ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿನಿಭಾಗಜ್ಜಾ ನಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರೆಗತ್ಯಧೀನತ್ಸಾತ್‌ | ಮಾಸ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಸ್ಯ ಖುತ್ತ್ಕು ಅಯನ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಹೀಗೆ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥ, ಅಂತಹ ಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಣವನ್ನು ನೋಡಿದನು, (ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮೇವ ದದರ್ಶ ನ ಮಾಂ: ಇತೈನಾವರೋ ದ್ಯೋ- 
ತ್ಯತೇ! ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದನೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಸಾ 
_ ಭಾ.) ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಕೈತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆಗೂ ಶಾಕೆಲ್ಯರ ವಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ ಮಾಸಕ್ಸತ್‌ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಏಕಂ ಪದಂ ಮನ್ಯತೇ, ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ತು 
ಪದೆದ್ದಯೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇತಯೆನುರ್ಥಃ | ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಪಕೇರ್ದುಹಿತ್ಸಭೂತಾಃ ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾಃ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾರಕಾಃ ಪುನಃಪುನರ್ವದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸೆಕ್ಳೆದೇವ ಪಶ್ಯತೀತಿ ಸಕ್ಳೈದ್ದ ಸ್ಟ್ರಾ ಜೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾ 
ಸಹೋರ್ಧ್ವಮೇವ ಗೆಚ್ಛೆತಿ। ನ ಮಾಂ ಕೊಪಾಡುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತ ಇದೆಮನುಚಿತಿಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ 
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ತಾನ್‌ ಸಾತ ಕಹ ಸಾದ ಜಾತ ಸ್ವ ನ ಇನ್‌ ಗಾರ್ಡ ರ ಇತ್‌ ಇತ ಇಹ ಇ ರ ರ್‌ ಇರ್ಟಸಾರ್ಸಟಾಡ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 
ಗಡಗಡ ಇ. ಜಾರ ಕ್ರಾತ ಗಾಡ ಜಾರ ಇ 
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ಸ್‌ ತಾತ ಹರಾ ತದ ಗಹಗಿ ಬತಾ ತ ಹಗ ಸಗದ ಇರಬ ಈ ಇಹ ವ್‌ ನ ಇತ್‌? ಈತ ಡಸ ತ ಇತ ಇತ. ಇದ ಗತ ಇತತ ಇತಾದಿ ಎನನ್‌ ಇದತ ಇರಲ ಇತ್‌ ಮದ್‌ 
ತ್‌ 


ಮತದಂತೆ ಮಾಸಕೈತ್‌ ವಿಂಬುದು ಒಂದೇ ಪದ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇವು ಎರಡು ಪದಗಳು, ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು, ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಕನ್ಯಯರಾದ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು) ಚಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಚಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ: 
(ಮಾಂ ಸಕೃದೇವ ಪಶ್ಯತಿ). ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತಾರೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುಹೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅನುಚಿತ: (ಎಲ್ಛೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ 
ನನ್ನ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ.) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವೂ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪದಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತೆವಾನ್‌ | 
ಪುರುಪಾದಃ ಪೆದೆಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷ. ಇತಿ ತ್ಪ್ರೃಚಿ | 
ಅನೇಕೆಂ ಸತ್ತಫಾ ಚಾನ್ಯದೇಕೆಮೇವ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 
ಅರುನೋ ಮೂ ಸಳೈನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೈದ್ಧಿಗ್ರ ಹೇಣ ತು 


( ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧೧, ೧೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ಛ್ಲೇದಮಾಡುವುದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸಸ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 


ವೃಶ್ಷೇವೃಶ್ಲೇ ನಿಯೆತಾ ಮೀಮಯೆದ್ದೌಸ್ತತೌ ವಯೆಃ ಪ್ರ ಸೆಕಾನ್ಫೂರುಷಾದಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂರುಷಾದೆಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾ ಸೆಕೈೆತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಮಾಸಕೈತ್‌ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಅವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾದುದರಿಂದ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉನಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ॥- -ವೃಕಶಬ್ಬಳ್ಳೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋಳೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ 
vk ಕ ೩. ವ 
ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಆರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಕೋತಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛೆಕೇ ಯೆದಾವೃಶಕ್ಕಿ ,« 


(ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
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po 
~ RON ರ್‌ ಘಾ 
RTT TTT TT ಪಡ್ಲಾ ತಡ ತ9 ನ” TTT ನ್‌ ಕ್‌ 


ಅಜೋಹೆನೀದಶ್ಚಿ ನಾ ನರ್ತಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ಟೋ ಯತ್ತಿ ಮಮುಂಚೆತೆಂ ವ ಕಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶ್ವಾಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ವೃಕೆಶ್ಲಿವಸ್ಯ ವಾರಣಿ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಯುನಸನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಜ್ಜಿ ಹೀತೇ--ಉದ್ಗ ಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಜಿಹೀತೇ | ಎಂದರೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುನಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದ್ದಿತು ಎಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡಿಗೆ ಹೊರಡುವುದು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯಹ್ಹಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ಪತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ | 
(ಹ. ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಉದಾಕೈರ್ಜಿಹತ್ತೇ ಬೃಹೆದ್ದಾ ಕೋ ದೇನೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹತೇ ಎಂದರೆ ಬಾಗಿಲು ಮೇಲೆದ್ದು ತೆರೆಯಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ನಿಚಾಯ್ಯೆ-ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಚಾನಿಶಾನುನಯೋಃ | ಪೂಜಿಸು ಥ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ 


ಚಾಯ್ಬೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಮನನ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | ತ | 


ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹವಿಸ ಬಂತೋ ಅನುಸತೃಂಸ್ಥೆ ಕರ್ವಿದೆಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೨೬-೧) 
ವಿ ಘು 
೦ಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾಯ್ಯ ನಿಂದರೆ ವೈಶ್ನಾ ್ರಿನರಾಗಿ ಯನ್ನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರ ಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದುರುಗುಟ್ಟಿ ಲ ಹೋವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೃಷ್ಟಾ ಕನುಯೀ- ಪೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಪೃಷ್ಠ ೈಮುಜ್ಯತೇ | ಪೃಷ್ಮವೆಂದಕಿ 


ಬಜೆನು ಎ (ವು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. TE. 
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ಆ. ೧. ಆ. ೭. ವ. ೨೩] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


ಇ ಾರ್‌ನ್‌ ಇರರ ನೌರು ಘಾಟ ರೀ ಫಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ TE TT ಈಲ್ಣಾತ್‌ಇ ಘ್‌ ದ ಘರಾ ಶಾರಾರ್ಪಾತಗಾತಳ ಘಾರಳ್ವಾರ್ಗಾ, 
ಇದ್‌ ಇತ ಜಾ ದ ನ ENF ಕ ಾಗ್ಯಾತ ಮ.ನ 


ಸಕೃತ್‌ ಏಿಕೆಸೈ ಸಕೃಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿಗಣನದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿಯೆಯ ಪೌನಃ ಪುನ್ಯದಲ್ಲಿ) ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕೆ8--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಹಿಮುಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಥಾ--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಹೇರ್ಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಬಗೆ ರೋಷ. ಅನುದಾತ್ತೆಸೈ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ` ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯೆಂತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ತ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜಾತ್ರ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಓಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಡೆರ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚಕರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ- -ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಲಿಶಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀಶೇ--ಓಹಾಜ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚದದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಇಮಿತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಫು ಹೋಶ್ಚುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಶ್ತ್ಮ್ವ. 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ನಿಚಾಯ್ಯೆ--ಜಾಯೃ ಪೂಜಾಥಿಶಾಮನಯೋಃ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸೇ9ನೆಇ್‌ ಪೂರ್ವೇಕ್ಟೋಲ್ಯಪ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ.: ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣ್‌ 

ಪುಷ್ಯಾ $ಮುಯೀಸ್ಫೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಪ ಖಶ್ರೌತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಿ ಕ ಸರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಹ ಬ್ರೆಸ್ಟೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ. ಭಾಂಡ 
ನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪುಷ್ಟಾವಾಮಯಃ ಪುಸ್ಟ್ಯಾನುಯ$ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಯಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೮. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ರಾತಾ ತ್ಯಾ ಹ ವ ತ ಬಯಸು TT ಬಡು ಐ 
ತ್‌್‌ NN 
NNT 


ಅತಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ -. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಧಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ 
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ಸ್ನ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 

ಏನಾಂಗೂಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತೋ5 ಭಿ ಸ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ 

| ಸರ್ವನೀರಾಃ। | 

ತನ್ನೊ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮುಹಂಿತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 

ಸೃಥಿನೀ ಉತದ್ಯಾ 1೧) 

ಏನಾ | ಆಂಗೂಷೇಣ | ವಯಂ ಇಂದ್ರ 5 ವಂಕಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ವೃಜನೇ। 

ಸರ್ವ ನೀರಾ । 
.ಠತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥ್ಲಿ- 
ವೀ 1 ಉತ ದ್ಯಃ ॥೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ [ 


ಏನಾನೇನಾಂಗೂಷೇಣಾಘೋಷಣಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಹೇತುಭೂಕೇನೇಂದ್ರನಂತೋನು- 
ಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ನ್ವನೀರಾಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಕೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸೌತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚೋಸೇತಾಃ ಸಂಶೋ 
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ಇನ ೧೫ ಇಇ ಆೂ ಇ... ಎ ಡಾಗಿ... ಇ.ಸ. 3೬ 7ಸ ಅ ?ಈ ಎಂ 


ಅ ೧. ಅ. ೭, ವ..5೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೨7 


ಕಾನಾನ್‌! 





ಕ್‌ ಸ್‌ ಪೌಲ ಪಲ ಸ್‌ ನ ನಾ RT ನ ಅ 
ರ್‌ ಘಾ 
oneal SESS ಾಘ್ಯಾಸ್ರಾಳವಾ್‌ಗಲಗ ಕ ಚಗ್ಟಾಾಾ ಕಗಾಂ 


ವಯಂ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಇಭಿಷ್ಯಾಮ | ತತ್ರೊನಭಿಭವೇಮ | ತೆದಿಡಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚನಂ ಮಿತ್ರಾ- 
ಜಿಯೋ ಮಮಹೆಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು | ಪಾಲಯಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಿಶಬ್ಬೋ ದೇವತಾಸಮುಚ್ಚಿಯೇ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಂಗೂಷ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ | ಅನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ! - 


ನಿ. ೫-೧೧ | ಇತಿ || ಏನಾ | ದ್ವಿತೀಯೌಟೌಃಸ್ಟೇನಃ | ಪಾ. ೨.೪.೩೪ | ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾಮಿಜಿವು 
ಏನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾಬೇಶಃ1 ಜಿತ್ಸೃಕೇಣಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಆಂಗೂಪೇಣ.| 
ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾಡ್ಭುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಆಜೋ ಜಕಾರಲೋಪಾಭಾನಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ | ಘೋಷಶಬ್ಬಸ್ಯ 
ಗೊಷಭಾವಶ್ನ ಪೈಷೋದಡರಾದಿತ್ಪಾತ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂಕೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ತೇಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಃ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ 1 ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾಮೆರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯ- 
ಚ್ಚೆರಃ | ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತಿಷತ್ತೆಂ॥ 
ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 

. ಏನಾ ಆಂಗೂಷೇಣಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಇಂದ್ರೆವಂತಃ- (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ) ಇಂಸ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸರ್ವವೀರಾಃ--ಸಕಲವೀರಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ | ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಷ್ಠಾಮ--(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ತತ್‌- -ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-- 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8- -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ- ` 
ಮತ್ತು | ದೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಪಾಲಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಯೊ!ಗ್ಯವಾದ ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅನುಗ್ರಾಹಕನಾದ ಕ 
ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾದ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಆಗಿ 
ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿಜೇನತೆಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೃಲೋಕವೂ ಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


By this recitation may we; becoming possessed of Indra, and ‘strong 
with multiplied progeny» Overcome Our toes in battle ; and may Mitry Varuo . 
Aditi,-—ocean, earth und heaven be gracious to us in this (request): 
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ನ ನ್‌್‌ ಗಾರ ಇಫ್‌ ಗಾರ ಸನ್‌ ಸನ್‌ 

ಕಾ ತಾ ತ ತಪಾ, ತಳಾ TINS SN ತ ಇ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇ. ಇತ್‌ ಆ ಸಿ ರ್ಥ 
ANS TSS NTRS ಸ್‌ ಕಾಸ್‌ ಬಯ ಇನ್‌ 

NSS TRS RSS NS ಬರಗ SS NSS NTS RN ವ್‌ ತ್ವಾ 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಆಂಗೂನೇಣ-ಆಂಗೂಷಃ ಸೋಮ ಆಘೋಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಂಗೂಸನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾದಕೆ ಕೂಸೇ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೇನ ಸೋಮೇನ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ಎಂದೂ, ವೃಜನ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ವೃಜ್ಯಶೇ ದೋಷೈಃ ಇತಿ ವೃಜನಃ ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದವು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರುಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ- ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕೆಕೋದೆಸೀ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ವೃಜನೇ--ವೃಜನೆ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿತೆ. ಸೇನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಷ್ಯಾಮ- -ಶತ್ರೂನಭಿಭವೇಮ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಸಕಿಯಾ | 
ನಿನಾ- -ಇವಮ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಟೌ ಸ್ಟೇನಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಬಾಜಿಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಾದೇಶ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾದೇಶ, “ಇದು ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಿತಃ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಜ್ಲೂಷೇಣಿ-ಸುಸಿರ್‌ ಅನಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಕಿನಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಕಾರಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬಂದು 
ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಸೋಷರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸೆ- 
ದಿಷ್ಟಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗೂಷ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಢಫ ರಾ. - 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರವಂತ॥ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದವಾನ್‌ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ, ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನರೂನ, 


ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರೆಣಾ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ". ಉತ್ತಮಶಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ ತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ 
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ಕ್‌ ಘಟ ತ್‌ಾ po 
ನ್‌್‌ ಹ್‌ ತಾ ಅ ಬೌ ಪ್‌ ತೌರಾತ್‌ ದ್‌ ್ನಾ 2. ಕಾ 


ಶಾ ಕಾ ಶೌ ಲಾವಾ ರಾಗಾ ನಾಈ poe 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾಳಿಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿ 
ದೇಶಬರುವುದೆರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ (ಪೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗನು. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋತನಂತೈಸ್ಯ-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿ*ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾಮದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಪರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವನೀರಾ&--ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸಡಮ್‌ 


(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ಹಿಂಜಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. I a೯ Il 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಶ್ರಿಯಾದುದು. 





ನೂರಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಾರಾ 


ಸನೋಡಕೇಲನುವಾಕೇ ಸಪ್ಟೆಜಿಶಸೊಕ್ತಾನಿ | ಶೆಕ್ರೀಂಪ್ರಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಅನುನರ್ತಮಾತತ್ವಾತ್ಮುತ್ಸ ಜುಷಿಃ | 
ತ್ರಿತೆಸ್ತು ನಾಂವಿಶಿಷ್ಟತ್ತಾತ್ತತ್ರೈನ ವಿಕೆಲ್ಸಿತೋ ನಾನುನರ್ಕತೇ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆ- 
ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವಶೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ (೧೦೬-೧೧೫) ಹತ್ತು ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ 
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ಶಾ ಅದ ಗ 
ಗಾ ಸೌರ 





Te ಗನ್‌ ಕ 
NST NST ಸುದೇ ದಾರುರುರು ಲ 
ಮಾ 


ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಅಥವಾ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
pe 

ತ್ರಿತನೂ ಖುಷಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ 

ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. i 


Iwo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೬ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವಗ್ಗ ೨೪ l 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಶ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಬೈೆ- 2 1 
[ ಯಸಿಃ--ಕುತ್ಸ ಅಂಗೀೀರೆಸಃ 1 
॥ ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ W 


11 ಛಂದಃ ೧-೬ ಜಗೆತೀ | ೭ ತಿಸ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಬ | 
ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ್ಡೋ 
ಅದಿತಿಂ ಹವಾನುಹೇ। 
| - | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


| 
ಸೋ ನಿಜ್ಬಸರ್ತನ ॥೧॥: 
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ಗಾ ಇ ದಾನ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇವ ಇದ್‌. 
ಇಡೆ ದಾಗ್‌ ತೌಡು ತ ತೌರ ದ 


ಪದಪಾಠೆಃ 





ಇದನ್‌; 
ಗದ ನೌ ಅ 


| | \ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ 1 ಅಗ್ನಿಂ 1 ಊತಯೇ | ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಥಃ | 


ಅದಿತಿಂ । ಹವಾಮಹೇ | 


[ : | 
ರಥಂ 1ನ । ದು85 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ನಿಶ್ಶಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ ಅಂ- 


| | 
ಹಸಃ 1 ನಿಃ । ಪಿಸರ್ಶನ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನಯೆಮಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹರೂಪೆಂ ಬಲಂ 
ಚೆ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯೌಮಹೇ | ವಸವೋ ನಿನಾಸೆಯಿತಾರಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ದೆಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸಃ ಸಾಸಾನ್ಸೋಂಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಟಿಸರ್ತೆನ | ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಷಾಲಯೆತ | ತತ್ವ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥಂ ನ ಪುರ್ಗಾತ್‌'| ಗೆಂತುಮಶಸ್ಯಾನ್ನಿನ್ನೋನ್ಸೆತಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್ಸಾರಥಯೋ ಯೆಫಾ ರಥಂ 
ಪಾಲಯೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಪಿಪರ್ಕೆನ | ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ| ಲೋಟ ತೆಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ಕನಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಿಶ್ತ್ವೇನ ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಮ್ನಣಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 


ಆವು 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
(ವಯೆಂ-- ನಾವು) |  ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಥ&- 
ಸಂಘಾತ (ಸಮೂಹ) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹವಾನುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಸವ8- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ॥--ಅತ್ಯಂತ. ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳ 
_ನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಡುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನ (ಸಾರಥಿಯು) 
ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆಃ- ಸಮಸ್ತ 


© 


ವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ಸಿಷ್ಟಿಸರ್ತೆನ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ: | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ; ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುನವರೂ 
ಆತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳು ಇಕ್ಟಟ್ಟಾದ ಕಣೆವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ `ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂಡಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
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ಕ್‌ ೂ ಸ ಘಾ 
ತಾಪ್‌ ಗಾತ ತತ ಗಡ ಅಕ್‌ ೫ ಗ ವ ಬ. ಸ ಸ 

ಷಾ ಜಾ ಸ ಇ 

ತ್‌್‌ ಗರಿಗಳ? 6 ಬೆ ಸ್‌ ke ಇದ ಇರಲ ಈ. 


ಜಗತ್‌ 
NTS NES I IS ತ್‌ ಹೌಗಿತ ಗ್ಯಣತ್ಳಾ ೧ ಜ್ರ ಇಂಗ ಇನ NTA SS 


English Translation 


We invoke; for cur -preservation, Indra; Mitra, Varuna; Agni) the 


might of the Maruts and Aditi; 108) they; who are bountiful and bestowera 


of dwelling, extricate us from all sins; 48 A chariot from A defile. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿನಯಗಳು |! 


ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ -ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಮೂಹ 
ರೂಸೆಂ ಬಲಂ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. | 


ಸೆಪ್ತೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಿಸ್ತಸ್ಮಾನಾ ನ್ಮಾರುತೆಃ ಸಪ್ತಕೆಸಾಲಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಕೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈಶೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
| 3. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪಾಗಿಯೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧವಾದ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಧ8 ಎನ್ನುವ ಪದವು ಆ ಸಂಘ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಕಾರಾಂತನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ... ೫-೫೬-೯, ೨-೩೦-೧೧, ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ೧-೩೭.೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದನ್ರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ ಕೆಲವುಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು-ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಥೊ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ಛ್ವಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 
ಸಆ ವಹ ದೇನತಾತಿಂ ಯವಿಷೃ ಶರ್ಥೋ ಯೆಡಿೈ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೧೯-೪) 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆ ನು ತಚಿ ಧೋದಿವ್ಯಂ ವೃ ಜೇಮಹ ಇಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 


ಇನೆಲ್ಲಾ ದೈವಂ ಶರ್ಥಕ, ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಜೀವತಾತ್ಮಸವಾದ ಸಂಘತಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ 'ಸಹೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು.' 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ಟೇಷಂ ಗಣಿಂ ಮಾರುತೆಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-9೨-೧೦) 
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ತ್‌ ನೌ ದಾ ಕಾಸಾ ಘರಾ ತೌ ರಾ ಈ ಹಾ ೫% ಹ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಗೆಳೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೊ, 


ಅನಾಸಾಂ ಮಫೆವಣ್ಣುಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧೯೩೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಥವಾ ಓಂಸಾಕಾರಳರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಇರತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾರುತೆವಾಜಿ 
ಶರ್ಥವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಸುದಾನೆನಃ-ಶೋಚಿನದಾನಾಃ ಇಂದ್ರಾಪಯೆಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಭಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತೆರು ಅಥವಾ ರಸದಾತರು ವಿಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವುಕಡೆ ರಸದಾತರು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮ ವೃಷ್ಣು ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವೆವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ಪಿನ್ಸಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪೆಯೋ ಫೃತನದ್ಧಿಡಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿ ವೃಸ್ಯುದಕವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು). ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಗಿರಬಹುದು. 


ಇಷ್ನೆಂ ಪೈಂಚೆಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುಜಾನನ ಆ ಬರ್ಹ್ಜಿಃ ಸೀಪೆತಂ ನರಾ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 


ಸೇಜೆಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾಸುರ್ಯೆಸ್ಸ್ಟಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆ ಉಳ್ಳ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ ವಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 


ORS ೮೪ 


ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವಲ್ಲದೆ 


ಉತ್ತೆರಾ ಸೊರಥರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸೆಹವತ್ಸಾ ನ ದೇನುಃ | 
ಸ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 


2 ಹಣತೆ ಕಿಯೆಂತೆಮಹಸ್ತೆಮಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಪಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
ಸಹದಾಸುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯಂ ್ರೈ [4 ಸ ಸು 
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RII RNS SNS ಬ್‌ ಇತನ 





ಕಾರ್‌ he 
ನ್‌ 


re) 
NS 5 
PS NTS NNT TT ಮುಡುಮು ಸುಡು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನುವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸ್ರ್ರಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಅದಕೆ ಸುದಾನೆವಃ ಎಂದಿ 


ರುವಾಗ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ನಾವರ್ಶವಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಊತಕಯೇ-ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 


ದೊಡನೆ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನರೂಸ. 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ಟ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ನರೂಪದಿಂದ ಉಕಾರವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
 ಅವಾದೇಶ. ಅದಂತಾಂಗನಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೇಖ೫್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದುರ್ಗಾತ್‌-ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ದುರ್ಗಃ. ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣೇ--ನಾ. ೨೦೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ 
(ಆನ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಜಾತ್ತವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ವಸವ8--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹಿತೃಸ್ಯಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ, ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸರ್ತೆನೆ-- ಸ್ವ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃ ಇತ್ರೇಕೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಭ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩- -೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶೌ —ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿ ಪಿಸರ್ಕ್ಯೋಕ್ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ತಪ್ತನಪ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಜೀತ್ವಾತಿ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತ ಶ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಕೀಕಂಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ ್ರಿಪರಕ-ಎಂಬುದರಿಂಡದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಹಿಸರ್ತನ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ॥೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 

ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಭೂತ ದೇವಾ ವೃತ. 
ತೂರ್ಯೇಷು ಹ 

ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ-. 
ಸೋ ನಿಖ್ಬಪರ್ತನ 1 ೨॥ | | 


1 ಪದೆಪಾಳೆಃ ! | 
| | | 
ತೇ । ಆದಿತ್ಯಾಃ । ಆ 1 ಗತ | ಸರ್ವ: ತಾತಯೇ । ಭೂತ । ದೇವಾಃ | ವೃತ್ರ5- 
| 
ತೂರ್ಯೇಷು | ಶಂ5 ಭುವಃ | 


ಟಿ 
ರಥಂ। ನ । ದುಃ5ಗಾತ್‌ । ವಸವಃ । ಸು5 ದಾನವಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ । ನಃ 1 ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ | ನಿಃ | ಪಿಪರ್ಕನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ! ತೇ ಯೂಯೆಂ ಸರ್ವತಾಶೆಯೇ ಸರ್ನೈನೀರಪುರುಷೈ 
ಸ್ತತಾಯೆ ವಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯೆ | ಯುದ್ಧೇಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ8 | ಆ ಗತ! 


ಆಗಚ್ಛೈೆತೆ | ಅನಿ ಚೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ . 
ಭಾನಯಿತಾರೋ ಭೂತೆ | ಭವತ ॥ ಗತೆ | ಗಮೇರ್ಲೊೋಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಜೇವಾ&--ಎಲ್ಫಿ ಜೀವತೆಗಳೇ | ತೇ--ಆ ನೀವು! ಸರ್ನತಾತಯೇ-- 


ಸಕಲವೀರಪುರುಸರಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆಗತೆ-(ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಬನ್ನಿರಿ: es 
ವೃತ್ರಿತೂರ್ಯೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತೆಂಚುವಃ(ನನುಗೆ) ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರಾಗಿ | ಭೂತ-- 
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ರಥಂ ನ--(ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನವಕ--ಅತ್ಯಂತ 
ತ್‌ ಅಂಹಸಃ--.ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | 










TT ಗ ಇ ತಗಗಾ, 


ಆಗಿರಿ | ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದುತರುವಂತೆ |  ವಸೆವ॥-- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನನನು ನು | ನಿಶ್ಚಸಾ 
ನಿಷ್ಟಿಸರ್ಶನ-_ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಕಲವೀರಕೊಡನೆಯೂ ಸಕಲ ಹ 


ಕೂಡಿಕೊಂದು ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಮತ್ತು, ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ 

| ಗ ಆಗಿರಿ. "ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದುಹೊರಕ್ಕೆ ತರುನಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು 
ವನರೂ ಆದ: ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನನು ನ್ನು ಸಮಸ್ಸವಾದ 5೫೫೭0250265 ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Sons of Aditi, come with all (your hosts) to battle ; be to us the cause 
of happiness in combats; and may they, who are bountiful and bestowers of 


dwellings, extricate 118 from all sin as a chariot from a defile: 


| ನಿಶೇಸಪಿಸಯಗಳು |! 


ಹಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿಡೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಶೇ॥ ಪುತ್ರಾಃ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅದಿತಿಯು ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾದ ಜೀವತೆಯಿಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ವಿಷಯ. (ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಸರವಾಗಿ ಈ ಪದನು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು). ಈ ಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪನು ಅನೆಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ  ಒಂಡೊಂದು ಕಥೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷ 3ಯನನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೈ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ. ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಜಶ್ರೇ ರಸಾನಾಡಕ್ಷೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ನಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ| (ನಿ. ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಹೀರುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳೆ ಸ್ರಕಾಶನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತಾ ಇನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಜುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುನ ಚನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಶಬ್ದ ವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರಕೀ ಇಸನ್ನು ನಿನರಿ 
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, ಅ. ೧. ಅ. ೩; ವ. ೨೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಯಿತಾ ಗ] 
ಸ ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರೆ ವಾದಾ॥ ಸ್ತುತಯೋ ಜಿವಂತಿ ತೆದೈಫ್ಸೈಕನ್ಮಿತ್ರಸೈ 

ರುಣಿಸ್ಯಾರ್ಯನ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭೆಗೆಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ (ಸಿ. ೨-೧೩). ಆದಿತ್ಯಸರವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೊ 
ಸೂಟ ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, ಅಂಶೆನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯನ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದೆ 


ಮುಕ್‌ ನಗ ದರ್ಗಾ ರ್ಥ ಈ 





ee 
RRR NS 
ಸರತ 





4d 
ನಾ ತ ಆದಿಶ್ಶೇಭ್ಯೋ ಘೃಠೆಸ್ನೂ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ಪಾ ಜುಹೋಮಿ! 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಕೋ ವರುಣೋ ಜಿಕ್ಲೋ ಅಂಶಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 


ಅರ್ಯಮ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂತ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿಸರಿಸಿದೆ. 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಡದಿಶೇರ್ಯೆೇ ಜಾತಾಸ್ತೆನ್ಶ ೧ ಸೃರಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿವೆ. ಈಗ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಿಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈರ್ಮರುಶೋ ಮರುದ್ಳಿರಾದಿತ್ಯೈರ್ನೊೋ ಅದಿತಿಃ8 ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ 1 
2 (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೭-೨) 


ಆದಿತ್ರೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛೆಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ! 
| (ಜು. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦) 


ನಿಶ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ಫಿ ಯಂತೆ! 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 


ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಿತಿಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವರ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


; | ರಪುರು 

ಸರ್ವತಾತೆಯೇ-- ಸರ್ವೈರ್ನೀರಪುರುಷೈಸ್ತತಾಯ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯ ತ ಸಕಲ ಸ 
ಸರೂ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುಧ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕ ನ ls 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ೫ 


ಅಕಾಲದ ಇಳ್ಳೆ 
ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


538 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೫ 


cc 
ಇ, ಈ 
TT ತಸ ಸೌ ನ್‌ 


ಕೆ ವೋಚಿತು ಸರ್ವತಾಶಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೂೊಶಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋ5ನಾಗಾನ್ನೊ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 








ಇ 


ಶತೆತನುಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋ (ಜು. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 


ಕೀ ತೋಕಾಯ ಕನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ | 
ನ ರ ಹ (ಜು. ಸಂ. ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವತಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೧-೨೪). ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ' ಸಹೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಾಯ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಾಗಸಂತತ್ಕೈ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೇಷು ಎಂಬುದು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ಸಾಯೆಣರು ಯುದ್ಧಾಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಬಹುದು. 


ವೃತ್ರತೊಕ್ಕೀಷು- -ವೃತ್ರತೊರ್ಯಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತೇ॥ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 


ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. "ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವದಿಂದ ಥಕ್ಳೆ. 
ತಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಆದುದರಿಂದ ಛತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ- 


ಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ 'ಜಕಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಶ-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾಜೇಶ. . ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಭುವ8-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಮ್‌ ಉಸೆ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕಪ್‌ ಚ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ದಳ ಇ. ಮೋ ಹಸ. ಮನಿ ಡಾ... ಮತಿಮ ಮಾದಾ: ಇವ್ರಾಲ್‌- ಆ: ಈಸಾ ದಾವಾತ್‌ಷ್ರಾ' ಇ. ಳ್‌ ಇರ. ರ ರಾತಾ ನಗ ಇರದು... ಫಾ ಕರಾ ಗ ಅರಾಮ ತದ . ರಡ ಷೌ ರೌ, ಕಾ ಹಾಸ್ತಾ ಪಾರಾದ... ೫ ಗಾ. ಶೌರಾಶ್ರಾಕಾ ಬ್ರಾಣ ಸದ. ಚ್ಚ. ಘಡಿ ಎಂತಹ. ಬನ ಶಹಾ 


deme un ತಾ wa ಯ 7 6. 


ಅಆ, ೧. ಅ. ೭. ವ, 9೪ 
} ಖುಗ್ಟೇದೆಸೆಂಬಿತಾ 


539 
Weare 
\ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। $ - 


ಪೌರ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್‌. ಈ ಸ್‌ 





. | | | 
ಅನಂತು ನಃ ಏಿತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚನಾ ಉತ ದೇವೀ ದೇವಸ್ರತ್ರೇ 


ಯತಾವೃಥಾ | 


| 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಮಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 
ಸೋ ನಿಸ್ಸಿವರ್ತನ 1೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅನಂತು ! ನಃ । ಪಿತರಃ । ಸು*ಪ್ರವಾಚೆನಾಃ । ಉತ | ದೇವೀ ಇತಿ | ದೇವ- 
ಶೆ | +3] | 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ: ಪುತ್ರೇ । ಯತ 5 ವೃಧಾ | 


| | | 
ರಥಂ । ನೆ । ದು85 ಗತ್‌ | ವಸನಃ । ಸು5 ದಾನವಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್‌ | ನಃ! ಅಂ- 


| 
ಕುಸಃ | ನಿ8 | ಪಿಸರ್ಶನ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೋತಸ್ಕಾನ್ಸಿತೆಕೋಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾಜಿಯೋತನಂತು | ರಶ್ಷಂತು | ಕೀಡೃಶಾಃ! ಸುಪ್ರವಾಚನಾಃ! 
ಸುಖೇನ ಪ್ರವಕ್ಕುಂ ಸ್ತೋಶುಂ ಶಕ್ಕಾಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವಾಃ: ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ 
ಯಯೋಸ್ತೇ ಬುತಾನೃಧಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಚ್ಚಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜೇನೀ ದೇನನಾಡಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಸ್ಮಾನ್ರನತಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನೆಂ  ದೇನೀ | ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ಖುತಾವೃಧಾ | ವೃಧೇರಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ರ್ಥಾ3್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ರಾದ | ಸಿತೆರಃ--ಅಗ್ಗಿಸ್ಟಾತ್ತಾದಿ 


ಸುಪ್ಕಫಾಚೆನಾ8--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ಶಿಫಾ ನತ ಅ ೭_-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರ 


ಪಿತೃಗಳು | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು-ಕಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ ಅಲ್ಲೇ | ದೇವಪುತ್ರೆ 
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ಆಗಾತ ತ ಬತ ಒತ ಇಹ ಇನ್‌ ಇಹ ಇ ನೌ ನವ ಎ ಗು 
ಮ ಬಾರ್‌ ಎಡೆ ತ್‌ ಜ ~~ 
ಗಾ ಇ“ 


ನನ್ನು ನೃದ್ಧಿಮಾಡುನನರೂ | ಜೇವೀ... 


| 
ಗನ್‌ ನ ಇ 
RG NT ಬ ಯ ಯಯ 
RN TS NT ಮ ೫ ಇಹ 3 ETT RN ಗದಾ ತ' Re ತ 


ನಾಗಿ ಸಣೆದಿರುವನರೂ | ಜುತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಕೇನತಾತ್ಮರೂ ವು ದ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಗ ನ Ws pe 
ದಿಂದ | ರಥಂ ನೆ--(ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಳ್ಳ ಸ ೦ ವಕ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುನವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೇ--ಸಮಸ್ಮವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ 1 ನಿಪ್ಟಿಸರ್ಕೆನ- 


ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾದಿಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ: ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುನಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೆಯಪಾಲಿಸುನನರೊ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾ 
ಡುವರೂ ಇದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


Engliah Translation 


May the Pitris, who are 088117 to be praised; protect us; and may 
‘the two divinities, heaven and earth, the promoters of sacrifices, and of whom 
the gods are the progeny; protect.us ; and may they; who are bountiful and 
the givers of dwellings, extricate us from sin ೧8 a chariot from a defile: 


ಪಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಪಿಶೆರಃ--ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ತಾಡೆಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾದಿ ಪಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇಶಿ 1: ಯೆಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಯ ಸಿತೃತ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ಶಕರ್ಮಮಾತ್ರಸರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಸಿ 
ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ನಿಕೆಲಾ ಅಧಮಾ॥ | ಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು ಮತ್ತು ಅಧಮರೆಂದು ಮೂರು 
ಗುಂಪುಗಳಿವೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಪಿತೃ ತ್ವನನ್ನು ನಡೆದವರು ಉತ್ತಮರು. ಸ್ಮೃತ್ಯು- 


ಕೃಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪಿತೃ ತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಮಧ್ಯಮರು. ಇದರಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕಾರ ' 


ಗಳಿಂದ ೫(ನರಾಗಿ ಪಿತೃತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಅಧಮರು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೇ ಅಗ್ನಿದೆಗ್ಳಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದೆಗ್ಳಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ಥಧಯಾ ಮಾಡೆಯಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫.೧೪) 


೮-೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೧.೫. ೬. ವ. ೨೪ | 
ಆಧ ವ. ೨೪ ] ಖಗ್ವೇಡೆಸಂಹಿತಾ 


ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗಾದ್‌ ಇದದರ ನ ಇನ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌ 
ns ರ BT ಇ. 
EN ಭಲ ರವ 
ರಾ 
ವ ಕಾ ನಿವಾ ಖಡ ಬಂ | ಐ 


04) 
4) 
ಮುದ ಮದ ಬ್ಪ್ಷೆ ಕಾದ NTT 


`' ಎಂಬ"ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ದಗ ರ್ಳು ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ಧ ರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹ 


"ಗೆ ಈ ಮೂರುಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲಿರೇ. ಮ ಷ್ಟ 


ಉದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪೆರಾಸೆ ಉನ ಮಧ್ಯಮಾ॥ ಸಿತೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರನೃ! ಫ್ರಾ ಯೆತೆಜ್ಞಾ, ಸ್ಟೇ ನೋತನಂಕು ತ ಹನೇಷು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇ ತ್ರಮರು, ಮಧ್ಯಮರು, ನಿಕ ೈಷ್ಟೆರು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅವರ, 


ಪರಾಸಃ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂಬ ಭಾಗವಿರುವಂತೆಯೇ, ಬರ್ಹಿಷದೆಃ, ಸೋಮವಂತೆಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ 
ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಬರ್ಜಿಷೆದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಯ ೧ ರ್ನಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಚೆಕ್ಳಮಾ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೪) 
' ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ಯೇ ನೈ ಯಜ್ಛಾನಸ್ತೇ ಸಿತಕೋ ಬರ್ಹಿಷದೆಃ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಮಹಾಸಿತೃಯೆಜ್ನ ನೆಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ. 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಬರ್ಹಿಷದ ರೆಂದೂ, 


ಉಸಹೂತಾಃ ಹಿತೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮುಹಾಪಿತೈಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳು ಸೋಮನೆಂತಕೆಂದೊ, 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ಕಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗೆಚ್ಛತೆ ಸದಃಸೆದಃ ಸಡತೆ ಸುಪ್ರಣೀತೆಯೆಃ | 
೪ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫- ೧೧) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟಾತ್ತರೆಂದೂ ಮೂರು ಗಣಗಳಿವೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ 
ಜಾ | ಸ್ಥಾನಗಳು ಅತಿ ಬರನ ಜವನ 20/0 ಸಹ ಅನರ ವಿನಯವಾಗಿ ನಿಸ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ 
ನಲದ ರರ ಸಹ, 


ನಿದ್ದೆ! 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಸಿಕಕೋ ಯೇ ಚೆ ನೇಹ ಯೊಂಕ್ಸೆ ನಿಜ್ಮೆ ps ಉ ಚನ ಪ್ರನಿದ್ಮೆ 


ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವ! 
ತ್ವಂ ವೇತೃ ಯೆದಿ ತೇ ಚಾತವೇದಃ ಸ್ಪಧಾಭಿ (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦ ೫-೧೩) 
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ಈದ ನವ ನ ನ ಇರ ಕನ್‌ ನ್‌್‌ ನಸ್ನುತ್‌ಸ್ಲದ್‌್ನಾನ್‌ ಹಣಾ ವಗ ತ್‌ಾ ವಾ ತಾಡಾ ಭಾವ್‌ ಹಾ 


ಇ ತಾಂ ಅತೆ ಇತ ೪ 5 
K TN ಇವ ಗಾತ ಒದ ಇಹ 
ES dd ಗರ ತೆ ಕ 
ಇತರ್‌ ಜಂ ಇವತ್‌ ಜಾಂ ಬ ತಾತ ಇ bs 
ಬ್‌ pS 


ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಧಾನ್ನನನ್ನು ಹೆಂಚಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. . ಹೀಗೆ 
ಪಿತ್ಸಗಣಗಳೆನ್ನು ಮಾರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಮಹಾಹವನಿಷಾ ಹ ವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘ್ನು॥ | ಶೇನೋ2ಏಿವ ವ್ಯಜಯೆಂತ ಯೇಯು_ 
ಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇವೈಷಾಂ ಶಸ್ಮಿನ್ತ ಎಂಗ್ರಾಮೇಸಪಫ್ಸುಂಸ್ತಾನ್ಸಿತೃಯಜ್ಚೇನ 
ಸಮೈ್ಛೆರಯೆಂತ ಪಿತರೋ ವೈತೆ;ಆಸಂಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಟಿತೃಯೆಜ್ಣೋ ನಾಮ | 
° (ಶ. ಬ್ರಾ, ೨-೬-೧-೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅನಂತರ ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಹಿತೈಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪಿತೃ 
ಯೆಜ್ಞವನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಸಿಕಸಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೂ ಇರುವ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಈ ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ | 
ತಡ್ಯೀ ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ | ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮನಂಶೋಫ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯೆಂತಿ ತೇ ವಿತಕೋ ಬರ್ಜಿಸದೊಲಥ “ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಂಚೆನ ಯಾನಗ್ನಿರೇವ 


ದಹನ್ತದಯೆತಿ ಕೇ ಪಿತೆಕೋಂಗ್ಲ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉ ತೇ ಯೇ ಹಿತರಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೭) . 


ಸೋಮರಸನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವನರು ಸೋಮವಂತರೆಂದೊ, ಪಕ್ಟಾನ್ಸನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವರು 


ಬರ್ಹಿಷದರೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಧ ರಾದವರು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರೇ 
ಪಿತೃಗಳು. 


ಸುಪ್ರವಚನಾಃ-ಶೋಭನಂ ಪ್ರವ ಚನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಪ್ರವಚಿನಾಃ। ಸುಸ್ತುತೆಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಶ್ರೇಷ್ಕವಾಥ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವಕೆಂದರ್ಥ. 


ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇನೀ-- ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋಸ್ತೇ' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೌ | ಸಕಲಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು.  ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಪಿತೆರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 


ಸುರೇಸತಸಾ ಸಿಶೆರಾ ಭೂಮ ಚಿಕ್ರಶುರುರು ಸ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃಶಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಿಠರಾ (ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು) ಎಂದ್ಕೂ 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಶೆತ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 


KE (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಿತ್ಛವೆಂದ್ಕ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವೆ. ೨೪ ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿಶಾ 


ಕ 
ಕಾದರ್‌ ಬದ 
RT ಗಂ 
ಈ ಗಾನ ಬು ಮಚ ದಾ ವ ಅ ಈ ಕ್‌, ಗ ಹ? ಪ ಇ ತಣ ನಟರ ಫಾಫ್‌ ಅಹಾ ತ ಪಾ 
ತ ಇದ್‌ ನ 


ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸೃಫಿನೀ ಜುತಾವೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಸೇ ನಿಡಥೇಸು ಪ್ರಚೇಕೆಸಾ | 
ದೇನೀಭಿರ್ಯೆೇ ಜೇವಪ್ಪತ್ರೇ ಸುದಂಸಸೇತ್ಥಾ ಧಿಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆಭೂಷತಃ ॥ 


ಹೌ. 








(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ಸಾಗಿ ಪಡೆದಿಕುನರೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ; 
ಪೃೈಥಿನಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕಕಥೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಜೀನತೆಗಳು ಅದಿತಿ ಪ್ರೆತ್ರರಾಮದೆ 


ರಿಂದಲೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ದೇನಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ. (ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ). 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆ ದಾಂಪತ್ಯದ ನಿಸಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಕ್ಕೆಯಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ : | 


ಇಮಾ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಸ್ಷನ್ನಸಮತಸತ್ತೀ ಪೆಂಚೆಜನಾ ನ 
ಸಮಜಾನಶ ತೌ ದೇನಾಃ ಸಮನೆಯೆಂಸ್ಕೌ ಸಂಯೆಂತಾವೇತಂ ದೇವನಿವಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸೆಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಒಂದು ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾದವು. ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಸಂಚೆಜನರ ನಡುವೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿರ 


"ಲಿಲ್ಲ (ಪೆಂಚಜನ ಎಂಬ ಪದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ) ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ ವಿವಾಹೆವು ಜರುಗಿತು. ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಥ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಡೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆ ಇವೆತೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾಸಿ ನಿಶ್ವಾ ! 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವಸುಶ್ರೇ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿರುವುದರ `ಜೊತೆಗೆ 


ಬ.ಹಸೆ.ತಿಂ ವಾವುಧತುರ್ಮಹಿತ್ವಾ।! 
ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ಕೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃ A 9 (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೮)" 


ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಯಂ ತ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ಸಾಪಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಸಿಸಿದರೆಂದು 
ನನಿಗಳು ಹಡೆದು ಪೋಷಿಸಿದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಪ॥ | 


ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಜೇವಪುತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
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ಹ ( ಗಾ 
ಈ ಬಾರದ ಅರಾ ಭಾಸ ಪಲ್ಟಾ ಇಗ ಫ್ರಾ ಎ ನಾ ಜಾ 1೫. ತಾ ಜಾ ಸಾ ತ್‌ಾ ಇತ ಗೌ ಗ್ಯ ಗೃಹ ಇ೧ ಸ ತಗ್ಳಾರಷ್ತ ಗತ ತ್ರಾರಜಹ ಆ ಇನ ಇ ರ್ಮಸ್ಟಾರ್ಕಇ ತ್‌ ನಾಗ್‌ ಇ ನ್‌ ನ ಗ್‌ ಈಇತಗಾ ET 
ಆ hed Me 7 


ಯತಾನೃಧಾ--ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ 
ವಿಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುನರಿಂದಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯೆತಾವೃಧಾ ಮತ್ತು ಖುತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ.ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪ 


ಅನಂತು ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂಶಾಜೀಶ 
ಬಂದಾಗ ಏರು8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. . ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂಡೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದೇವಪುತ್ರೇಜೀನಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಡೇವಪುಕ್ರೀ. 'ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪಡಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತಾವೃಧಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಜ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೈಸ್‌ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖುತಸ್ಯ- 
ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಕಿ ಖುತಾವೃಧೌ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- .(ಪಾ.- ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಕಾರಾಜೀಶ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ- 


ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕತ್‌ ಬ 
ಿತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಶಕ ತಿಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ ॥ ನ ಸ್ಪದುತ್ತರಪದ್ರಕ್ಕತಿತ್ಸರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನರಾಶಂಸಂ ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯ | | 
- ಯ ನ್ಸಿಹ ಸ್ಹಯದ್ದೀರಂ ಪೂಷಣಂ 


ಸುಮ್ಮೈರೀಮಹೇ | 
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ಅ, ೧. ಅ. ಪಿ, ವ, ಭಿ, ಖುಗೆ ದೆ 
ಜ್ರ ಸಂಹಿತಾ ಕ್ರತಕ 


ಇನ್‌ 
ಕ 
I ಅಸರ, 
ದದ್‌ ನ ನಾ ಫಾ ತ 
ದಾ ಭಾತ್‌ pv ಇ 
ನಾಡ್‌ ರಾತ್‌ ನ 
ದ ನ ಭಸ್ಟಉಳಲ್ಲಾ 





ಕ | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಯಸವಃ ಸುದಾನವೋ ವಿಶ್ಮಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಜ 
ಸೋ ನಿಸ್ಸಿಸರ್ತನ ॥ ೪॥ 


“ ಪದಖಾಕಃ 
| 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯನ್‌ । ಇಹ | ಹ್ಹಯತ್‌s ನೀರಂ | ಪೂಷ- 


| 
ಇಂಟ ಸುಮ್ನೈಃ | ಈಮಹೇ | 


| 
ರಥಂ | ನ। ದುಃ5 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ । ಸು 5 ದಾನವಃ । ವಿಶ್ನೆಸ್ಮಾತ* | ನ | 


ಅಂಹಸಃ | ನೀ । ಪಿಸರ್ಶನ ॥೪॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ನರಾಶಂಸಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಮಗ್ನಿಂ ನಾಜಯೆನ್‌ ಉಪೆನಾಜಯನ್‌ 
ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್ನಿ ಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಮುತಿಬಳಿನೆಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರ್ನೇ ನೀರಾ 
ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ | ಏವಂರೂಪಂ ಪೂಸಣಂ ಪೋಷಕೆಂ ದೇವಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಶೇತು- 
ಭೂತೈರೀಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ || ನರಾಶಂಸೆಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸೆತ್ಯಾ- 
ದಿಸ್ತಿತಿ ಯುಗೆಸಮುಭಯೆಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನರಶಬ್ಬ ಬೂಜೋರಬಿತ್ಯಬಂತೆ ಆಹೈೈದಾತ್ರೆಃ | ನಿಸಾತ- 
ನಾಧೀರ್ಫಃ | ಶಂಸಶಜ್ಲೋ ಘಂತೆ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಾಜಯೆನ್‌ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ನೆಚ್‌! 
ಹ 6 
ಜಿಯೆದ್ವೀರಂ | ಕ್ರಿ ಕ್ಷಯೇ ಲಟಃ ಶತೈ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ! ತಸ್ಯ ಭಂಡ 
| ದಾತ್ರಕ್ಕೇ 
ತ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕಶ್ಚೇನ ಜಕತ್ತಾ ಭಾವಾಮ್ಲುಣಾಯಾದೇಶ್‌ | ಅನುಸರ ತ ಗೆ 
ವಿಕೆರಣಸ್ವೆರಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರಪೂರ್ವತ್ಮೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ 
ಕ್ಷಯೆಂತೋ ವೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯನ್ನು | 
ನರಾಶಂಸಂ--ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ- ಅನ್ನವೆಳ್ಳಿನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
Fa ತ ಲದೆಲಿ (ಪೂಜಿಸುತೆ (ವೆ)! ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಂ- 
ನಾಯ್‌ ಪ್ರಸವ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಇವೆ ಸ್ಯಾಂಕಿ (ಸತ್ತೇ ತತ 
ಸಕಲವೀರರನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನೂ | ಪೊಷಣಂ--ಪೋಷಕನಾಂ ಯನ್ನು 
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546: ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 


ತಾ ಗಾ ಗೂ ತಾತ ಡೌ ತಾ ಕಾ ಗಾ ಇ: ಈ ಇತ್‌ ಇರತವ ಇವ ಗದೆ ಇ ತ ಇತ ಇಸ ಕ ಇನಗನ ಗಾಳ 
೬ ಕ ನಾನಾ ತ್ಮಾ ಳಾ Pe, el] ಗಾ ಪಾ 3 Pe ತ್‌ಾನ ಇಇ ಇಕ್‌ ಕ್‌ 
ಇ ಕ್‌ 
ಇ 
ಇ ತಳಗ ತಳ್ಳ ತಾ ಸಲ್ಳಾರ್‌ಕಾ ತಳಾ 


ಸುಮ್ಮೈಃ- -ಸುಖಕರನಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಈಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಾಚಿಸುಕ್ತೇನೆ | 
ದುರ್ಗಾತ್‌ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ | ರೆಥೆಂ ನ--(ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವ8--ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ--ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸ8--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಬಿಸರ್ತೆನೆ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರರಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಕಲವೀರರನ್ನೂ ಶ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯದಾರಿಯಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾನದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation - 


Exciting him who is the praised of men and the giver of food, (to be 
present) at this rite, we solicit (also) with our praises him who is the purifier 
and destroyer of heroes ; may they; who are bountiful and the givera of food; 
extricate us from sin; as a chariot from a defile. 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ನರಾಶಂಸಂ--ನಶೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ (ಅಗ್ನಿಂ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಗೆ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಾಶಂಸೊಲಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಞೊ, € ವಾ! ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ರಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಆವಕಾಶನಿದೆಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸಾಶ್ಚಕ್ಯಃ | ನೆರಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯನೂ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ-- 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ಫೋಷಾವ ಯೆಜತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
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ee ಪ್ರಾ ಪ್ರ. ಸಾತಾರಾ. 


| 
ಥ್‌ ಇರ್‌ ಹಾ 


ಮ ಬಾಷಾ ರಾರಾ ಗ ಅ. 


ನೇಮ್‌ CUTE SMELT Ss ಅ ವಾಗಿ ನ 


ಅ೧. ಅ, ೬, ವ.೨೪,] ಖಯಸ್ಟೇದಸೆಂಹಿಶಾ 


047 


ಮಾಗ್‌ ದ್‌ ಬ್ರಾಣ ದ್‌್‌ ಸದ ನ ಗ ನೌ ವ್‌ ಕಾನ್‌ ದಾ ಪಾ 
ಕಾರ್‌ ಬ ಗ ದ್ದ ತೌ 
ಳ್‌ ತೌರ ಕಾರ್‌ ಲ ತ್‌ಾ ತಾ, ಕಾನಾ ದೌಲಾ ತಾ ದಾದಾ ನಾ ನಾದ ಗ ದಾ ಪ್‌. ಕಾಳಾರ್‌ ತ್‌ ಕಾ. po 
ಇ ಮೋಡಿ ಬಾ ಯು ಯಬ TE ಖು ಚಾ ಬ ಬ ಬ ವ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ: ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸೆ ಜೀನತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ 
ರ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿಘಂಟು. ೫೫-೧) ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆಡ್ದೇನತಾಕಾರರು, 


ನೆರಾಶಂಸಃ 'ಶ್ರಿತೆಕ್ಸೈನಂ ಏನಮೇವಾಶ್ರಿತೆಸ್ತಳಃ | 
ಬರಿರ್ದ್ದಾರತ್ಚೆ ಡೇವ್ಯೋತಗ್ನಿ ಮೇನಮೇವ ಕು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪೃಫಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಿಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ 1 `. 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನೆರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು (ಕನಿಗಳು) 
ಇವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ .ಸರ್ವೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ದರೇ | 


ಏಶಮೇವನಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನೆರಾಶಂಸೋ5ಧ್ಯರೇ ಹ್ಯಯಂ | 


ನಕ್ಕಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈನರ್ಶ್ವ್ಶಿಜೋ ನರಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨-೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಯಜ್ಞ, ದೆಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಕ 
ರಿಂದ ಯೆಜ್ಜ ವೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂ 
ನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರ ಮುತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಸ 
ಸಮನ್ಪಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಜಸ pe 
ತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ.೧-೧೮೯ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಂಚನ ತ ತ ಶಿ ಕ 
ಎಂ | ಅತ್ತ ಅಗ್ತಿನತ 

ನಿಶೇಷಂ ಯದ್ವಾ ಅನಯನಾರ್ಥವ್ಯತ್ಸೆ _ತ್ಯಾ ಸಡಸೆಸ್ಸೆತಿದೇವತಾಸೆರೋ5ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ pe ಎ 

% ತ | ೬-೨೩) ಇಲಿ. rc 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾನ್ನೂಯೆತೇ --" ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಕೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ (ಭ್‌ ಹ ಸದಸೆ 
ಶಂಸೆನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇನತಾವಿಶೇಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸನಸಸ್ಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ರ್ಥ 
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ಪ್‌ಗಾರ್‌ಲಾ ರ್‌ ನ್‌ ನೌ ಗಾ ಈಗ 
ಕ್‌ ಈ NTN STIS TNS ಗಾನ್‌ ಸೌತ್‌ ಪಲ 
ನಾ 
ಕಾ ಹಾ VN) ಗಾಗ್‌ ~ 


೫ 
ಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವವನ್ನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಕೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 





ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೩. ) 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಲ್ಲನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜೆಃ | 
| ( ಹು. ಸಂ. ೨-೩-೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಯೆನ್‌- -ಉಪವಾಜಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್‌ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 'ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ 


ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 


ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು- -ವಾಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) | ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕೆನಚೆನಂ | 
ಸ್ತುವಂತಃ. ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ | ವಾಜಯತಿ ಎಂಬುದು ಅರ್ಜೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲ 


ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುಶೈರ್ಥದೆಲ್ಲೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ನಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯನ್ನಿಹ ಸೋಮಂ ಜರಿತುರುಪ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜಯೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ ಎಂದೂ, 


ಏನಾ ತೆ ಇಂದ್ರೋಚೆಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮೆನಾ ವಾಜಯೆಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨೧೯.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ಚಾ ವಾಜಯೆಂಶೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸೆಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-9೫) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ಎಂದೂ. 


.ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚಿರನ್ಸಾಜಯೆನ್ನಸ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯೊಾ ನಿನ್ನತೇ ಪೆದೆಂ | 


' (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 
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re ಪ್ರಿಸಂ ತ. ಹೌದಾ ಬತ್ತು ಪಾರಾ ಇಂತಾ ಎ ಇಂ: ಎ ಸಪಘಡಾಎ ಎಂ. 0 ಆಗ 


ತ್ರಿತಾರಾ: ಡಾ ರಾರಾ ಸಔ ಕ ಗ್‌ ಮಾದಾ ಎಳ್ಳ ಪಡದ ತನಾ ಈ ಮ 


“ve TT OT ಯೌ ಇಷ ಕಾಸೂ ಒಡ” 


pO 


ಅ. ೧. ಅ. ೭.ವ. ೨೪ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





}» Q 

ನ್‌್‌ ಗ ನ ಘಾ, 
ದ್‌್‌ ಘಾ 

ದ ಭಲ್ಪಾಳ ಫಾ ಕಾವ್‌ 

ಕಾ ಸಪ ಫಾ ತಾರ್‌ ಹತಾ 

ಹಾ ಈಸಾ ವಲ ಪಣ ಪತ್ರಾ ಇ ಅಪ: 

ಇಂ ಚಾರ ಆ 

ರ್‌ ಸಜ ರಡ ತಡಾ ಆರಾ ಧೀರಾ ಅಗ ಹಪ್‌ ತಡಾ ಪಲ್ಟಾ ಪೌ ಘಾಟ ಪ್ರ ಪಾ ರ್ಸ್‌: ಪ್‌ ಹ 

ಕಾಡಾ ಕಾ ಘಾ. ವಾಘಾ ಕಾತ್‌ ಫ್‌. ಈಾ 

ರ ಭಾ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾ 


ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು. 


ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ--ಅತಿಬಲಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಸ್ಲೀಯೆಂಶೇ | ಯಾವನ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ವೀರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಹೊಂದುವಕೋ ಅಂತಹ ಸರಾಕ ಮವುಳ್ಳ ವನೆಂಡು ಸಾಜ 
ಸೆ. ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ವೀರಾಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಃ | ಪೂಷಾ ಹ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸನತ್‌ 
ಸ್ತೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿನಾಸಯತಿ | ತೇನಾಸ್‌ ಶ್ಚಯದ್ವೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಿಕಬ್ಟಕ್ಳಿ ವಾಸಸ್ಥಾನಪೆದೂ, 


ಪೂಷನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವೀರರನ್ನೂ ಅನರವರ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೊ, ಆದುದರಿಂದ ಅನನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯದ್ವೀರನೆಂಬ ಹೆಸಕೆಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಸುಮ್ನೆ ಲತ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖಕಕ್ಕಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಈಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಬೆಂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ ಬಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನರಾಶಂಸಮ್‌ನಕ್ಕಿಃ ಶಂಸನೀಯಃ ನರಾಶಂಸಃ. ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನರಶಬ್ಬವು ಯೂದೋರಪ್‌- (ಪಾ..ಸೂ. 
೩-೨-೨1೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ.: ನಿಪಾತದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ _ 
ಶಬ್ದವು ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘ್‌ ಬಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಊದಂತವಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯೆನ್‌ನಜ ವ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಶಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
'—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಜ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ.: 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಮ್‌- ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ 
—ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯಃಅತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತೋ ಗುಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಉದಾತ್ತಮೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ -ಬಂದುದರಿಂದ ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ 8-- (ಪಾ. 
ಸೊ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾಡೇಕವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ ಶಬ್ದ 
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ಗ್‌ 











ಈ ಅರರ ರತ್ನಾ TSN TNT STITT 5 


ವಾಗುತ್ತದೆ... ಕ್ಷಯಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್ಮ್‌ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಣಮ್‌-- ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಇನ್‌ಹನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಮಹೇ-ಈರ್ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತೆ 
ಆತ್ಮನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶೈನ್‌) ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಸ .! | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸದಮಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಶಂ ಯೋರ್ಯತ್ತೇ 
ಮನುರ್ಜಿತಂ ತದೀಮಹೇ | 
- 
ರಥಂ,ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


ಸೋ ನಿಷ್ಸಿಸರ್ತನ 193 1 


ಸಡಪಾಕಠೆಃ 
ಸರ ; | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ । ಸದಂ 1 ಇತ್‌ | ನಃ ಸು ಗಂ! ಕೃಧಿ। ಶಂ 1 ಯೋಃ | ಯತ್‌ |! 


| | 
ತೇ | ಮುನುಃ5 ಹಿತಂ | ತತ್‌ । ಈನಮುಹೇ | 
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ನಾಲಾ ಡಾ. ಅಗರ, ಡಡ ಸ ಇತ್ತಾ... ಇತರಾ. 7 ಬ್‌ ಗದ ಈ... ಡಾ. 


ಮಾರಟ ಹಸಾಗರ ಗ ಮ ೧ ಊಉ್ಮ್ಲ್ಲ ಆ 


ಪ್ರ ಸುಗತ ಸಹಯ - 2 ಇ. ಮಸ ಈೌಪಾಜಾತ, ಸತತ್‌ ಅ ತ... ವ ಸಗ 26 ಸಸಾಸಾತಾರ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೪. ] ಖುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪಾರ್‌ ತ್ರಗ ಇನ್‌ ನ್‌ ನಾನ ಇತ ಒಹ್‌ ಎರ್ಸ ಗ ಒರ ನನಾ ಇನ ನ್‌್‌ 
er 
EE ಫ್ಯಾ ರ್ಕಾಘಾತ 
ನ ಬಡೆ ನ ಬೆ ನಗ ಅ 


ಕಾನ್‌ ಇರರ ಹ ಇ... a 


ರಥಂ। ನ । ದುಃ5ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ । ಸು: ದಾನನಃ | ನಿಶ್ಚಸಾ ತ್‌। ನೋ ಅಂ- 
| ನಃ 
ಹಸಃ । ನಿಃ । ಸಿಪರ್ತನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಸಡನಿತ್‌ ಸದೈವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಗಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ 1 ಸುಖಂ ಕೃನಿ | 
ಕುರು | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತೆಂ ತಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ಕೋಗಾಣಾಮುಸಕಮನಂ ಯೋಃ ಪೃಥ- 
ಫೈರ್ಶೆವ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಸೈಥಕ್ಕೆರಣಂ ಮನುರ್ಹಿತೆಂ ಮನುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಿತಂ ಶೈಯ್ಯೆ- 
ವಸ್ಥಾಪಿತಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನುಕೂಲಂ | ಏನಂನಿಧಂ ಶಮನೆಂ ಯಾನನಂ ಚೆ ಯಡಸ್ತಿ 
ತದೀಮುಹೇ | ಯಾಜಾಮುಹೇ | ಸುಗಂ | ಸುಷ್ಮು ಗೆನ್ಯುತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುಗಂ | ಸುಮುಕೋರಧಿಕರಣ 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ| ಶಂ ಯೋರಿತ್ಕೇತೆತ್ಸಪಷ್ವಯೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೨೧1 ಇತಿ | ಮನುರ್ಹಿತಂ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ! 
ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರ್ಸೆಂ ೫ _ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಸವಮಿತ್‌-.ಯಾವಾಗಲೂ | ನ-ನಮಗೆ | ಸುಗಂ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಕೈಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ಮನುರ್ಹಿತೆಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಮನುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅಥವಾ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಕವಾದ | ಕಂ--ಕೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ | `ಯೋ8--ಭಯಸಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ |-ಯತ್‌-- 
ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ 1 ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ | ಮರ್ಗಾಶ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ 
ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ-_(ಒಳ್ಳೆಯ) ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | 
ವಸವಃ8--ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ8- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸಾಸದಿಂಡಲೂ ಸಿಪಿ 
ಪರ್ತನ | ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಮನುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
' ಯಾನ ಕೋಗನಾಶಕನಾಡುದೂ ಭಯನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ನಾವು ಆಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯನನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸಲಿ ಸೂ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಡಿಯೆಪಾಲಿಸುನನರೂ. ಮತ್ತು ಉದಾರನಾನದಾನಿಗಳೂ ಆನ ತಂ 
` ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿನಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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TS ENE ಒಡೆ ಸ ಇರಾ, ಅಜ ರಒ ಇ ಘಾ 





ಪಸ್ಟ್‌ ತಗ ತಡಾ 
TTT ಗ TTT ವಸ ತಲಾವ್‌. ದಾ ಧೌ. ಬೌ ಪಡ ನ ಕೌನ್‌ ತೌ NT STENT ನ್‌ 





English Translation 


Brihaspati, always: confer happiness upon US; We solicit that faculty 


of both (alleviating pain and obviating peril) implanted in you by 003381: 
may they, who are bountiiul and the givers of dwellings; extricate us from all 


sins; as a chariot from a defile: 


ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಸೆದೆಂ ಇತ್‌. -ಸದಂ ಇತಿ ಸದಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಇತ್‌ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಏವಾರ್ಥೇ | ಸದನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಡೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವದಾ ಎನ್ನುವುದರ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ಸೆಜೆಂ ಇತ್‌ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 


ದೇನಾ ನೋ ಯೆಫಾ ಸದಮಿದ್ದೈಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿವೇದಿನೇ | 
` (ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸೆದಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 


ಸುಗಂ--ಸುಗೆಂ ಇತ್ಯೆಪೆಕಿತಮನಿ ಸುಖನಾಮ ದ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಂ | ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸುಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಾಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು, 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಥಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಘವನ್ನಷ್ಟ್ವಾ , ರುಜ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪) 


ವಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥನೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖ 
ವೆಂದೆರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ |: ಸಂಚಾರದ “ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ನೈತಿಕೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 


ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಸ್ಸ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಜೀ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿ ಸ ಹೌ 


ಶಂ ನಃ ಕೆರತ್ಯರ್ವಶೇ ಸುಗಂ ನೇಸಾಯ ಮೇಸ್ಯೇ | 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩.೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


“ 
ಜಾಲವಾದ 8 1. £...«*1*₹₹೭₹೪0॥೭್ಕಸ 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೪] 





ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 
ರ 2 553 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲಿಯೊ ೮-೯೩- ಸ RRS 
ದ್ರ ಗಿ ಷಿ ೧೦, ೧೦-೮೬-೫ ಣಿ ದಿ ಜು ಲ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ತ್ಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಅಸೆ ತೆಂ ವರ್ತಂಯ 
A) ಸ ಪಥ ಸುಗೆಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತೆಯೇ ಕೃಥಿ | 


> | (ಯು. ಸೆಂ. ೨-5೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಗೆಂ ಶಬಕೆ, ನೆ | | 
ಹ ಗ ದೇಹಿ | ಯ ಕ್ಕ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತೆನ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾಸುಷ್ಮಾ 
| ಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಪ್ಟುದ್ದಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು, 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕ ೨ಕೇ ಮಾ ಸುಗಂ ಭೂಜ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಜಿಜಿಭಿದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಣ ಹೇಳೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂ ಯೋ£ಃ--ಶಂಎಂದಕೆ ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೫-೨೧) ಶಮನಂ ಚಿ ಕೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನೆಂ 
ಭಯಾನಾಂ | ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಭಖ ಥಿವಾರಣಾರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ನನ್ಮು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯನನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖ ರೂಸನಾದ ಶಂಯು 
ವಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಯು ಪದದ ಔಚಿತ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೧-೯೩-೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಶಂಯುನೆಂದಕೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಂಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾನೃಚೀಮಹೇ | ಕ ಸ 
| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯೊನಿನಿಂಡ ಶಂಯುವನ್ನು (ಸುಖ) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದಕೆ ಇಂತಹ 
ಮನುರ್ಹಿತವಾದ ಸುಖನನ್ನು . ಹಿಂದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನು ದೇವಲೋಕನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 


ಮಾನವರಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ಶಂಯೋರಾಹ | ಶಮ್ಯುರ್ಹ ವೈ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೋ$5ಂಜಸಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಂ ನಿದಾಂ 


ಚೆಕಾರ ಸೆ ದೇವಲೋಕಮಸೀಯಾಯ ತತ್ತ ದಂತರ್ಹಿಶಮಿವ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಆಸೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೧-೨೪) 


| ಬಾ,ಹೈಣ ರಿತು ಆ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವು ಹಿಂದೆ ಯಾಗದ ಮುಕ್‌ 
6 ಆ 9 ಫ್ರಿ ೆ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. ಆಗಿನಿಂ ನುಸ್ಯ 


ಆ ಜ್ಞಾನವು ನನ ವಾಯಿತು. 
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ಕ04 ದ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬. 


ಗಾ ಗಾನ ಗವ ಒನ್‌ ಇತ ಬ ಪಳ್ಳ ಗಾರಗಾವಗ್ಟಾ ತಗ ಇತನ ಇರ್ತಾ ಉಗ್ಳಾಕಗಾ ತ ತಾವ ತಡ 
ತಾಪ್‌ ಇಗಗಾ್‌ಗ್ರಾತ್‌ ಸುತೌ ಕತಾ ತತ ಅತ ಇತ ಇ 
ಲಾ ನಾ ಇತ ೧ ಪ ಇತ ಇತ್‌ ಇಇ 


ತಕ್ರಾರ್‌ ತ 
ಹಾಗಾ ನಗ ಹೌ Tea 


ತದ್ವಾ ಯಸೀಣಾಮನುತ್ತು ತಮಾಸೆ | ೬. ೬.ೂಎಷ ಅ ಆಟಾ ಶೇ ತಾಮೇವ ಯಜ ನ್ಲಸ್ಕೃ 
ಸಂಸ್ಥಾಮುಸಾಯೆಯೆನ್ಯಾ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ ವೇಷ್ಯ ಚೈಂಯೋರಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮೇ- 


ವೈಷ "ಏಿತೆದೈಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಮುಖೈತಿ ... ... ನ ತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಶಂಯೋರಾಹ | | 


ಸ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ತಚ್ಛೆ ar ರಾವೃಣೇಮಹ ಇತಿ] 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೧-೨೫ ) 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಶಂಯೋಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದನಂತರ ದ್ರ ಸುಖಸ್ಪರೂನ 
ವನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಗಳ 
ಶಮನರೂಪವಾದದೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ--ತತ್‌ಬೃಹತೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ 
ಶಲೋಪ. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭು 
ದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌-ಸುಸ್ಕು ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುಗಮ್‌, ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣೇ--ಎಂಬ ' ವಾರ್ತಿಕ 


ದಿಂದ, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ಲೃಧಾತುವಿಗೆ ಡಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ, ಡಿತ್ಸ ಕೈಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದನ್ರಶೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಥಿ-ಡುಕ್ಬರ್‌ ಕರಣೇ: ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ನುಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿಆಪೇಶ ` 


ಬಂದಾಗ ಶ್ರಿಶೃಣು ಸೈಕೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಬೆಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಯೋಃ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಶಮನೆಂ ಚೆ 


ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಮ್‌-(ಫಿರು. ೪-೨೧) ಇತಿ, (ರೋಗ ಶಾಮಕವಾದ ಮತ್ತು ಭಯಫಿನಾರಕ) 


ಮನುರ್ಹಿಶಮ್‌- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುಸ" 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಃ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಾ ಹಿತಮ್‌ ಮನುರ್ಹಿತಮ್‌, ಕ ಶತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕ್ಳೃ ತಿಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 
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ಆಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೪.] ಜುಗ್ಬೇಜೆಸಂಹಿತಾ 








ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಸೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಶಚೀಪಶಿಂ ಕಾಟ ನಿಬಾಳ್ಗ್ಗ 
[ce ¥ 2 
ಯಸಿರಹ್ವದೂತೆಯೇ। 
| ಕ | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಧಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 
ಸೋ ನಿಸ್ಸಿನರ್ತನ 1೬॥ 


ಗದಪಾಠೆ। 


| | ೫] | 
ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಪಃ | ವೃತ್ರ5 ಹನಂ । ಶಚೀ 4 ಪತಿಂ । ಕಾಟೀ । ನಿ5ಬಾ- 


ಹ | 
ಳಃ । ಯಸಿಃ । ಅಹ್ಮತ್‌ । ಊತಯೇ | 


| ಇಗ ಡೆ 
ರಥಂ 1ನ । ದು85 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು5 ದಾನವಃ । ನಿಶ್ವೆಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ! ಅಂ- ` 


4 
ಹಸಃ 1 ನಿಃ 1 ಪಿಪರ್ಕನ ॥೧॥ 
॥ ಬ! 


, ಕಾಹ ಇತಿ ಕೊಸನಾಮ! ತಸ್ಮಿಸ್ನಿ ಜಾಳ್ಲೋ ನಿಪಾತಿತಃ ಕುತ್ಸೆ ಯಸಿರೂತೆಯೇ ರಶ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರೆ- 

ಮಹ್ಚತ್‌ | ಆಹ್ಹಯತಿ ಸ್ಮ! ಕೀಪೈಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಶಚೀಸೆತಿಂ। 
ಶೆಜೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ। ಯೆದ್ವಾ! ತಚ್ಛಾ ದೇವ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ Il. 
ಶಚೀಪತಿಂ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾಡುಭಯೆಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಚೀಶಬ್ಬಃ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತೆ - 

ಆಹ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಬಾಳ್ಸಃ | ಬಾಹೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ | ನೀತ್ಯಸೆಸರ್ಗವಶಾತ್ಸತನೇ ವರ್ತತೇ ! ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸೆನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ಢತ್ವೆಥತ್ವಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ! ಹುಬ್ಬ ತತಾ 
೭-೨-೧೮ | ಭೃಶಾರ್ಥ ಇಡಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ಚೆ ನಾಢಶಬ್ಳೋ ಭೃಕತ್ತೋಸೇಕೇ | ಸಃ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ವರ್ತತೇ / ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಹ್ವನ್‌ 1 ಅಿಸಿಸಿಚ್ಚಿದ್ದಕ್ಕ ( ನ್‌: 
೩.೧.೫೩ | ಇತಿ ಲುಜ' ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | 
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KE ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಫ್ರಾ pe ತೆ ತೆಟ್ಳಾತ ಇತ ಇತಳಾದಣಾತಳಾತ ಈ ಇತ ಇರ ೮ ತ ಪಾಪೆ ಇಡ ಇತತ ೪ ತ 
we PE TTT Adds A ರ eT ಘಾಲಾ 
ಹೆ ಗ  ((ಒ ಜ್ರ TTT ಗ್‌ 
ಮಾಗಾ Pe ಆ ೫ A 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಕಾಟೀ-- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಜಾಹೃ&- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಫುತ್ಸಃ ಬುಷಿ&-- ಕುತ್ಸ ನೆಂಬ” ಖಹಿಯು | 
ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃತ್ರಹಣ೨. ಕತ್ತು ನ | ಶಜೀಪೆತಿಂ-ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪಾಲ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ಶಚೀಜೀವಿಯ ಪತಿಯೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರಂ--ಇಂನ್ರನನ್ನು | ಅಹ್ಹ ತ್‌ಕಕೆದನು | ಮರ್ಗಾತ್‌-- 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ (ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು 
ಹೂರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನನ8- ಉದಾರವಾಗಿ 
ಧಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು. |: ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ---ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಪಿಪರ್ತೆನೆ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದನು. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾ ದ ಕಣಿನೆ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ `ದೇನತೆಗಳು ನನ್ಮುನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


11161161) Translation $e 


Kutsa; the Rishi, thrown into a well, has invoked to his 81106001 Indra; 
the slayer of enemies, the encourager -0₹ 00d works: may they; who are 


bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin; as a chariot ' 


from a defile. 
1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಕಾಟೀ--ಕಾಟಿ ಸನ ಶೊಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (8. ೩-೧೯) ಕಾಟೀ ಎಂದರೆ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಜಾಳ್ವೆ 8 _ಥಿಸಾತಿತಃ ತಳ್ಳೆ ಲೃಟಿ ಸೈ ವನಾಗಿ ನಿಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನಿಬಾಹ್ಸ ಇತಿ ನಿಶ್ಶಬ್ದಃ ಪ್ರ ಕರೇ | 
ನಿಶ್ಶುಸ್ಥಂ ನಿರುಕ್ತಮಿತಿ ಯೆಥಾ ಅತಿಕಯೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ನಿಜಾಳ್ಜೆ8 | ಕೂಪೇ ಅತಿ ತನ 
ತ್ವಾತ್‌ | ನಿಶ್ರುಷ್ವ, ನಿರುಕ್ತೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಸ ಟ್ಟಾ ದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂಶವಾಗಿ ಬಾಧೆ 


ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ತಿ ತ್ರಿತನು ಎಂದು ಸ್ಪಿಂದಸ್ರಾಮಿಗಳೂ ಈ ಈ ಸರಕ್ಕೆ ಎ ನ್ನು ಐನರಿಸಿರುನರು 
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ಈ 
ಕ್‌ ಜಿ 
ರ್‌ ಕಾ ಪಾಲನಾ ಆ ಈ. ಆಹ. ಮಾ ದಾದಿ ದಿಟ 3ರ. ಇರ ದಾದಾ ಇಂದಾ, ಪ್ರಾಪ ಫಾ ನಾನಾನಾ ನಾ ರ್ನ 


ಈ 
a ಸ.ಸಂ ತಾಂಡಾ ಇಂಡ ಹಹ್‌ ಇರ ರ್ಜ. 


ಫ್ರಿ ಪಾತು ಟಗಾವಾಖ ಹವನ ಅಂ ಕರ್‌ತಾವಾತನಾ ಬರ ಡೌ ಅದಾ ರ್‌ ಮಾತಾ ಸ ತಾರಿ ಗೌ ಗ ಪಪಾತ ಡಾ ಆಲು ವಸ ಕ್ಷಿ. ಅಷ್ಟ್ಯಾಚಾಜ್ರಪ್ಟಾಧಿಪಾ ಈ ಇಮ್‌ ಮಿರ್‌ ಹಾಡ್ತಾ ಪಾ. ತಾ ಸಾ ಪಡಿಸ. ಹಾ ಸತಾರಾ ಕಂಡಾ ೧ ಇಡಿ ಅ ವಾಘಾ. ಎ. ದೇಡ್‌... ಈ: ಈ ೨- ಡಾಡಾ ಅಡ... ಎಡ ಜಾ 


ಆ.೧ ಅ. ೭. ವ. ೨೪ 





- 
SN 
Mee ಸದು ವ ವ ಕ 
ಇಇ ಅಜರ 
ದ್‌ ಭಲ ತಾ ಈ ಆಣ  ಗ್ಳಾಾ 


ಶಜೀಪೆತಿಂ_- -ಶಜೀಶಬ ವು. .ನಾಜ್‌ ಜಾ ವ ವಜ | 
1 ್ಪ ದ 
(ನಿ. ೩.೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩. (. -೨೩) ಕೆರ್ಮನಾನುಗಳ್ಲಿಯೂ 


೧೩) ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಶಚಿಯೆಂಬುದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಜೀಪೆತಿಯೆಂದಕೆ ಸ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ 


| 
} 
) 
' 


| ಅಧಿಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಾಧಿಪತಿ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ ಜಿ. ¥ 
po. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃತ್ರಹಣಿಮ್‌- _ವೃತ್ರ ತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ| ಹನ ನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಟೋಃ ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃಕ್ರೀಷು 


—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 


ಇನ್‌ಹನ್‌ಪೂಷಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೧೨) : ಎಂದು ನಿಯಮನಾಡಿರುವುದರಿಂದ  ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಜೀಪತಿಮ್‌- ಉಚೇ ವನಸ್ಪಾತ್ಯದಿಷಸು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಜನಂತವಾಗಿ ee 


ನಿಜಾಳ್ಜೆ8--ಬಾಹೈೆ ಪ್ರಯತ್ನೀ. ಧಾತು. ಫಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪತನಾರ್ಥರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಸಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಬೇಕೆಯಾಗುವುಜಿಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮರಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹೋಥ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷ- 
ಸ್ತ ಥೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ಯ. ಢೋಡೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಥವಾ ಸ್ಲುಬ್ಬಸ್ವಾಂತ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅತಿಶಯ) ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಡಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಿ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ -(ನಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹ್ವತ್‌--ಹೆ ಕೇರ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 00 ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಾಡ 
ಹ್ವಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಡೇಶ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ--(ಸಾ 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಕ್‌ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) he 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ ॥ 


ಸಾತ 
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6೮8  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೬ 


USS ಒದ ಭೂ ಪ್ರತ ಇತ್‌ ಸ ಇ. ಒಂ ಇ. ೫ ಇರ್ಸತ ರ ತ್ಟಾನ ಇ-ರ್ಪರ ರಾಘ ಇ ಗಾತ ಇ ಹಣಾ 

ಡ್ಯ ಇತ ಗನ್‌ ಒಫ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಇದ ಇಡ ಇ ಇಹ ಗ ತ್‌ಗಾಪಗ್ವಾರ್ನಾ 

ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಇ.೫ 2 ಗತ ಗಾರ ಉತ ಗವ್‌ ೫ ರ್ಕ ತ್ತಾ 
TT ತ್‌ ಒರ್‌ ಗಾಗ 





ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳಃ 
ಸ | | | 
ದೇವೈರ್ನೂ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾ: 
dF 
pe ಗೆ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೭1 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ದೇವೈಃ | ನಃ । ದೇವೀ | ಅದಿತಿಃ | ನಿ । ಪಾತು | ದೇನಃ। ತ್ರಾತಾ! ತ್ರಾಯತಾಂ। 


I 
ಅಪ್ರ 5 ಯುಚ್ಛೆನ್‌ । 


| ಸ್‌ | | | 
ತತ” | ನಃ । ಮಿಶ್ರ8 । ವರುಣಃ | ಮಮಹಂಶಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿನೀ। 


ಉತ | ದ್ಕ್‌ಃ8 ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇವೀ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ನಾ ದೇನಮಾತಾ ಡೇವೈರ್ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಿಯುಕ್ತೈಃ ಸ್ಪತೀಯ್ಯೈ: ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | ಜೀವೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಸ್ಟ್ರಾತಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕಃ ಸವಿತಾಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯೆನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ರೆಶ್ಷಣೇ ಜಾಗೆರೂಕಃ 
ಸೆನ್‌ ತ್ರಾಯತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೆತು | ಯದೆನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಸ್ಮೆದೀಯಂ 
ತೆನ್ನಿತ್ರಾನಯೆಃ ಷಡ್ಜೇನತಾ ಮನುಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು ॥ ತ್ರಾಯತಾಂ | ತ್ರೈರ್‌ ಪಾಲನೇ | 


ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ | ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾಜೀ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತ್ಛ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ ವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೀ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅದಿತಿ ಜೀನತೆಗಳ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ! ದೇವನೈ8-- 
(ತನ್ನ. ಪ್ರುತಿರಾದ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾತು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ರ್‌ ನಾ ಉ ನೌಶಾದ್‌ ಇಲಾ ಪ್ರಾ ಗಾರ್‌ ್ಪಾನಿನ ಎಬ ೪ pS] 


ರ್‌ ಗ್‌ ಶಾನ್‌ ತಾರ ನಾರಾ ಸ ಡ್‌ ನಾದಿ ಎ ದಾಸಾ ಕಾ ರಾ ಹಾ. ದಾ ಎ 


| 
ಜಂ ದ ವವ ವಗ ss 


ಆ, ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೧.]] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


pT TT ಪ್‌ಲ ಟ್‌ ಕಾತ್‌ 
ಗ ಘಗ್ಣಾಪ ಷ್‌ ಡಘ್ಕ್ಯಾಫಗ್ಳ: 
TS ಇತೆ ಇಹ 


089 
ನ್‌ NN ಆ RE 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತ್ರಾತಾ-_ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು 1 ಅಪ್ರೆಯುರ್ಚೈೆ 
--ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದೆ. (ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು) | ತ್ರಾಯತಾಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 


ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಶ್‌. -ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 


—ವೆರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯೂ | 
ಉಶ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ನ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಸಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಅದಿಕಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ಜೀನಕಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, 


ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವಕೆಯೂ `ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಕ 


English Translation 


‘May the goddess Aditi, with the gods; protect us; and may the radiant 
. guardian, (the sun), be vigilant for our protection 1 and may they, wlio are 


bountiful and the givers of dwellings; extricate us from all sin; as a chariot 
from a defile | | 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಅದಿತಿ ಅದಿತಿರದೀನಾ ಜೀನಮಾಕಾ | (ಸಿ. ೪-೨೨). ಕ್ಲೀಣವಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ 
ಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ , 


ಆದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತೆರಿಸ್ಸಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ 1 
: ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಪಂಜೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾಕೆಮುದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೮೯-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಪಂಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯ ಸಕಲ ಎ 
| ಸ 
ಜನ್ಮದಾತೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು. ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾನ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೆ! ರ 
ಉತ್ತತ್ತಿಸ್ನಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ವಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿ 

ರುಈಸ್ಸಾ ಆ ಟ್ರಿ ಜಾಡಿ ಎ 'ವಿ ವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು ಅವಳೇ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳ ಸ ಸ ಸಃ ಸ್‌ 
ವಿಶ್ರನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಆದಿತಿಯನ್ನು ಸಲ 
ದೇನೀ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
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560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 


RT ಗಾಗಾ ನ ನ್‌ ದ್‌ ನನನ್‌ ಬ್‌ ಎ. 
ಗ್‌ ಒರ್‌ ಇತ ಗೌನ ಬಾರಾ ತೌರ ಇಕ್‌ ಹಿನ ಆ 
ಸ್‌ be 
CN TT ಇಮ್‌ 
ಹ. ಓದ NN ಕಾ `ಎ 


ಪ ಪಸ್ತ್ಯಾ ೩ ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸೃಸ್ತಿಮೀಳೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಜೇವೀಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫೫-೩) 


ಸ್ನಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾನುಶ್ಚಿನಾ ಭಗಃ ಸ್ಫಸ್ತಿ ದೇವೃದಿತಿರನರ್ವಣಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ಅದಿತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪ್ಪಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯುಚ್ಛೆ-ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣೇ ಚಾಗರೂಕಃಸನ್‌ | 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ . ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಅಜಾಗರೊಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸನಿತೃವಿನ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಂದಲೇ ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕೊಂಚ ಪ್ರಮಾದ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುತ್ತಡಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅನನ ಜಾಗರೂಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ನಿಯನುನಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಕಶದ್ವ ತಾನಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ರಕ್ಷತೇ ! 
ಪ್ರಾಸ್ರಾಗ್ಬಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸೈ ರಾಜತಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪೫೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ಧೃತವ್ರತನೆಂದೂ, 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ಸನ್ಯ ಇಷ್ಯೆಯುರ್ದೇನಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸವಿಶೃವಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಧೃತವ್ರತನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಆದರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾತ್ಗು- ಪಾ ರೆಕ್ಷಣೆ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ__ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಾತಾ ತ್ರೈಜ್‌" ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ, ಆದೇಚೆಉಸೆದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ, ಪ್ರಥಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಹ 


Bg ಮ್‌ ಈ ಅ ಗಾಡಾ. 


ಅ. ೧. ಅ. ಕ. ವ, ಎ ಷೆ 
| ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ₹6] 





BR ಅಲ್ಪ 2 ಘಾ a? 
ov TT, 
ದಾ, 
~~ ಲಾ ಶೌ ದ ಸಾ ವಾ ಬ ಟು ವ NTT ಅತಾ ರಾ ಧಾತಾ 
ಸಾ ಘಾಲಾ 


ಶ್ರಾಯೆತಾಮ್‌-- 

ತ ಜ್ಯ ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುನವಿಕವಚನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತ ಬಂದಾಗ ಆಮೋತ8(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕಕಣ, 
ಆಯಾಜೀಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌-_ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾಜೀ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. 
, ಶತ್ಸುರುಸೇ ಶು_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨-೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದುದು. 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾರ್‌ 


ಯೆಜ್ಡೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಶೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವ 
ದೇವಂ | ಯೆಜ್ಞಸ್ತ್ಯ ಚೆನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಿನಿಯೊಗೊೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು ಯೆಜ್ಡೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯ. ವಿಶ್ವೀಜೇನತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆಜ್ಞಸ್ತೃಚೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


AO 


VOLUME 
36 
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ಬ ತ್ಮಾ ಬೂ NSN NNN SRST SNE PR ಇ 
PE ddd ಎತ 
ಮ್‌ ದ ದಾರ್‌ ಅಹ ಇಲ್‌ ಡೌರಿ ೧ 


!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_-೧೦೩ 





| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ | 
| ಅಸಕ- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ ॥ ವರ್ಗ--.೨೫ | 
೬) 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೩ 
I ಖುಸಿಃ...ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ವನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ [| 


!ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ಸ dl | 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಭವ- 
; | 
ಪಲ ಮುಳಯಂತಃ! 
| | | 
ಆ ವೋ5ರ್ವಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾದಂಹೋಶ್ಚಿದ್ಯಾ ವರಿ: 
| Me | ಭಿ 
ನೋನಿತ್ತರಾಸತ್‌ ಎ 
1 ಪದೆಪಾಕೆೇಃ ॥ 
| 
ಯಜ್ಞಃ । ದೇವಾನಾಂ ।ಪ್ರೆತಿ | ಏತಿ 1 ಸುಮ್ನಂ | ಆದಿತ್ಯಾ 1 | ಭವತ । ಮೃಳ- 
| 
ಯಂತಃ | 
ಗ | 
ಈ! ವಃ | ಅರ್ನಾಚೀ । ಸುಮುತಿಃ । ನನೃತ್ಕಾತ್‌ 1 ಅಂಹೋಃ । ಚಿತ್‌ | 


ಯಾ 1 ವರಿವೋವಿತ್‌ 5 ತರಾ ಅಸತ್‌ I ೧ ॥ 
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83, ೧. ಅ, ಹ೬.ವ, 591] 
ಸ್ಟ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಕ RN ವೆ 563 


UN ನ ತಾ 
ಅಕ್‌ ಹು ಗಾತ ಆತ್‌" ಆತ್‌ 3 ಇ ಡೌ ಇವ ಇಳಿ ಇದ ಸತ್‌ ಎದ್‌ ಇತ ಒಹ್‌ ಒರ ದದ್‌ ಗದ ಇದ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ 
ಈ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನ 


0 ಸುಖಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತೋತು। 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾಸೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಶ್ರಶ್ಯೋತಿ ಸ್ರಾಸ್ತ್ನೂ 


ಮೃಳಯೆಂತೊಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯೆಂತೋ ಭವತೆ | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಕಾ- 
ಕಂ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಪೆರಾ ಬುದ್ಧಿರರ್ವಾಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾ ವವೈತ್ಯಾತ್‌. | : 
ಪ ಸ ಮ ದಾರಿದ್ರ ಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯೆ ವರಿವೋನಿಶ್ತೆರಾ | ವರಿವ 
ಇ ನಾಮು | ಅತಿಶಯೇ ನಸ್ಕೆ ಲಂ 6 
ವರ್ತತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಭನತ | ಚ ೫ ಚತ ರ 
ಶ್ರಿಳಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಸೆ ಇತಿ ಸಾದಾದ್‌ೌ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನಾಸ್ಯ ಪಾದಾದಿಶ್ಚಾತ್‌ ಅಸಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮೃಳೆಯೆಂತಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಭ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಿಃ ಶತ | ಶನ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಚಿಯೆಫೇತಿ 
ಶತುರಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಟೇನಾಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾಭಾನೇ ಶತುಃ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯಕೇ | 
ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲಿಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶನ ಶ್ಲ I 
ಅಂಹೋಃ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾಾನ್ನುಮ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವರಿವೋವಿತ್ತೆರಾ | ನಿಷ್ಸೃ 
ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾಪೆಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಫಿಷ್‌ | ತತೆ ಅತಿಕಾಯೆನಿಕಸ್ಸರಪ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸು ಭುನಿ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 


॥ ಸ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ !! 
ಯಜ್ಞ 8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | ` ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, | ಮೃಳೆಯೆಂತೆ8- -ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ |! ಭವತ-..ಇರಿ. | ವ8--ಸಿಮ್ಮ! ಯಾ-ಯಾನ ಬುದ್ಧಿ ಯು | ' ಆಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌--ದಾರಿದ್ರಘ 
ನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುನನನಿಗೂ ಕೂಡ | ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ವ್ರದಾಗಿ | ಅಸೆತ್‌“ಆಗಬಲ್ಲುಜೋ | ಸುಮತಿ8--ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿಯು | ಅರ್ನಾಜೀ 

—ಫೆಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆವವೃತ್ಯಾತ್‌--ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಎಲೈ ಆದಿತೃರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ನನುಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May our sacrifice give satisfaction to the gods: A’dityas; be 61೩೧1೧೬8) 
and may your good intentions be directed towards us; 80 as to 00 ೩೫ abundant 


source of affluence to the poor: 
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564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೪. ೧೬. ಸೂ, ೧೦೭ 


kd 

YY ರ್ಥಒ ಘಳ್ಳಾ 
RTT TO ಪ್‌ಇರ್ಡ್‌ಇ ರಲ ತ್ತಾ: PP PA NN ತಾ ಕಡು ಈ ಆ! PT ಗಾ ಇ I 

್‌ ಇ ಇ. pe po ST ಶ್‌ ತ್‌ಆ ಚೌಲ ಪೌಡ ಪೌಡ ಪೌಡ 9 ಹೆ ಡಾ 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ 8 ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನುಂ ಪ ಸ್ರತ್ಯೇತಿ-ನನ್ಮು ಯಜ ಜವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಲಿ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆತಾಗ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಸರಗ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸಃ ಮೃಳೆಯೆಂತಃ ಭವತ- ಎಂದು ಅವರನ್ನೂ ನ್ನು | 


h> 
ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯತಾನೇನ ಕೇ ದೇನಾ ಭಾವಯೆಂತು ವಃ! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾನಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಸ್ಕೃಥ [| 
. ( ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩-೧೧ ) 
ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಡೇನಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾದ್ಧರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರದಾನಾದ್ದಿ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫೨೪) 


ಯಜ್ಞ. ಉ ಧೇವಾನಾಮನ್ನಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ.೮-೧-೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ಜೀವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ್ಧ ರಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಜೀವಿಕೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿನೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೊ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಖವು-- 


ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತಿ ಶೀಂದೆ ್ರಿನಿಂದೋ ಸವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ । 
ಮತ್ತಿ ಶರೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ನಿ ದೇವಾನ್‌ ಮತ್ಸಿ ನುಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ ಜಂ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೯೦- 31) 


ಮತ್ಸಿ ವಾಯುಮಿಷ ಸಯೇ ರಾಧಸೇ ಜೆ ಮತ್ಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೂಯೆಮಾನಃ | 
ನಲ್ಲ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ಬೇವಾನ ಮತ್ನಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದೇನ ಸೋಮ || 
(ಜು. ಸಂ. ೯೨೯೭-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಇಂತಹ ಸುಖವು ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ತ ಶ್ರ ಪ್ರಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಲ ಮೃ ಳೆಯಂತ॥ ಭವತ- ಎಲೆ ಸ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ ಣರಿ. ಆದಿತ್ಯರಿಂದ 
ಲ ಇ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕು ಸುಖದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾ! ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉಪಮಾನ ನಗಳೆನ್ನು 
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ಈಗ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಬಾರಾ ಅ ಅಪರ ಆಹ್‌ ಬಾರ್‌ ಆಂಡ್‌ ಇಡ ಹೌ ರ್ಥ ಳ್‌ ದದೌ ಇರರ ಇವನ್‌ ಆಇ ಈರ್‌ ನ್‌. 
ನಾ 
SN 
ಕಾ ನ ಗಾ ದ್‌್‌, 


865 





ಇತ್‌ಗ್ಗಾ 


ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆದರನನ್ನೂ ಭೀತಿಫಿವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣಿ | 


ಪಕ್ಷಾ ನಯೋ ಯೆಥೋಪರಿ ವ್ಯಂಸ್ಕೇ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛಿತಾನೇಹಸೋ ವ ಊತೆಯೆಃ ಸು. 
ಊಶಯೋ ವ ಊಶೆಯೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅದಿತ್ಯರು ಮಾನನಕನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖದಾತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದವರನ್ನು, 


ನ ತೆಂತಿಗ್ಮೆಂ ಚೆನ ತ್ಯಜೋನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತಂ ಗುರು! 


ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸಪ್ಪಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಅರಾಧ್ಯಮನೇಹಸೋ ನ ಊತೆಯೆಃ ಸುಊತ- 


ಯೋ ನ ಊತಯಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೪೭-೭) 


ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂತಹೆ ಹೆರಿತವಾದ ಆಯುಧೆಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರವೆಂದ್ಕೂ ಇವರ ಭಕ್ತರು 


ಸಂಪೂರ್ಣಸುಖಿಗಳಾಗುವಕೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂತೆಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತಮಗೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌--ದಾರಿದ್ರ $ನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು ಅಂಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ದಾರಿವ್ರ್ಯವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾಸ 
ಹೇತುವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ದಾರಿದ್ರ ,ಬೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿದ್ದು ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು 
' ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಆದಿತೃರ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಸಾಕೃತಿಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಸಾಸವನ್ನೂ ದುಃಖನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನನು- 
ಕೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. 


ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ' 
ಬರುತ್ತದೆ. : 
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pS ಆಗ ಸ ಸ್‌ we SST NS ಇ ಒಪ ಒರ NS NN ಆ ಎತ ಇಹ ಇಹ ಒರ ಒಡ ಇರ್‌ ಇ. ಇಒಪ್‌ಬರ್ಟಪ್‌ ಇಪ ನಾವಾ ಸರಾಫ್‌ ತ್ತಾ 
PR ಇ ಪ್ರಾಂ SS TA ಗ್‌ 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ-ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ. 
೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಆಜ್ದಸೇರೆಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಭವತ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ-ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂವ ಅಸಾದಾದೌ--ಎಂದು 
ಪ್ರಕಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೆಪ್‌ ಪಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಲಸಾರ್ವ 
'ಧಾತುಕವು ಅದು ಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ (ತ್‌(ಹಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ 


ಮೃಳೆಯಂಶೆ8-ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩- -೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ ವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನ ುದಾತ್ತಸ್ವರ ಎಪಿ ಆಗ 
ಶತೃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವವೃತ್ಯಾತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ.: ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶೆಶ್ಚ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸೆಜೇಸೂದಾಶ್ರೋ- 
ಗು . ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ್ಮ ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ರಿಂದ ತ ಸಾ ಲ. ೇ ತಾ ಸೂ. ೭-೧.೫೮) ಎಂಬುದ 
೦ದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ್ರ 
ಬಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 2 ೦ದ ಅಂತೂೋ(ದಾತ್ತ, ಷಷ್ಠೀ 


ವರಿ -— 
ವೋವಿತ್ತರಾ-- ನಿದ್‌ಲ್ಲ ್ಸಿಲಾಭೇ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 


ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿನಚೆನನಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೭) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸ 
3 ) ಶಲ. ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- 
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ಮ್‌ 
ಗ್‌ ಗೆ ರ್‌ ಇಇ ಇರ್ಥ ತ ಇಒ ೃಾಘರ್ವ್ವಘ್ಥ ರ್ಕ್ಕ್ರಾ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ಇನ ಒರ್‌. 
ಇನ ಇದ್‌ 








ಕೌರ್‌ ವ್‌ ಎತಶ ಗ 
ಮು ಗಾಗ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತರಪ್ಕ್‌ ಟಾಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಕ. 


ಲೋಸೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ತಕ ೂಾ- 


ಉಪ ನೋ. ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತ್ವಂಗಿರನಾಂ ಸಾಮಭಿಃ 
' ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿ ಯೈರ್ಮರುತೋ ಮರುದ್ಳಿರಾದಿತ್ಕೈರ್ಕೊ 
ಅದಿತಿಃ ಕರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥.೨॥ 


( ಪಜಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಸ 
"ಉಪ | ನಃ | ದೇವಾಃ | ನರ್‌ | ಆ | ಗೆನುಂತು। ಅಂಗಿರಸಾಂ। ಸಾಮ 5 ಛಃ! 


| 
ಸೂಯಮಾನಾಃ | 
| | ; 
ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ । ಮರುತಃ | ಮರುತ್‌ 5 ಭಃ | ಆದಿತೈೈಃ ! ನಃ । ಅದಿ- 


ತಃ | ಕರ್ಮ ಯಂಸತ" I ೨9 
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FT ನ್‌್‌ ರಷ ಈ ಫಳ್ಪಾ ಎಗ್ಳಾ 
TSS ಇಹ ಇರ ಕ ಇನ್‌ ಮಯ 
ಸ ವ ಯ ಯ ಯ ಬ ಯು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾ8 ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
ವಾಯುಕ್ತಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನುಷಾಗಮಂತು! ಉಸಾಗಚ್ಛೆಂತು! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ಕೆಥಂಭೂತಾಃ। 
ಅಂಗಿರಸಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿ॥8 ಸಾಮಭಿಃ ಪ್ರಗೀಶೈರ್ಮಂತ್ರೆ 4? ಸ್ಲೂಯೆಮಾನಾಃ! 


ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ | ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶವೈ ರ್ಥನೈ8 ಸಹಾ- - 


.ಸ್ಮಾನಾಗೆಚೈತು | ತೆಥಾ ಮರುತಃ ಸಪ್ತೆಗಣರೂಪಾ ಏಕೋನೆಸೆಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಈದೈಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾ- 


ದೈಜ್‌ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದಿನಾಮಾನೋ. ಜೇನಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸ್ಪಾವಯೆವಭೂಶೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿರೂಪೇಣ . 


ವರ್ತಮಾನೈರ್ವಾಯುಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ- 
ದಿತ್ಯೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛತು [| ಗಮಂತು | 
ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಕೋರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ 
ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸಾಭಾವಃ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಮು ಉಸರಮೇ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳ | ಸಾಮಭಿಃ--ಗಾನರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ಕೂಯೆ- 
ಮಾನಾ&--ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಬಹುವ | ದೇವಾ&--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ (ನಮಗೆ 
ಕೊಡೆಬೇಕೆಂದಿರುವ) ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ನೂ (ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಆ ಗಮಂತು--ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ | ಇಂದ್ರ£ -ಇಂದ್ರನು | ಇಂದ್ರಿಯೈಃ-(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ) | ಮರುತಃ _ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರುದ್ಳಿ8--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ8-_-ಆ ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಆದಿಶ್ಯೈಃ--ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಂಸೆತ್‌--ಕೊಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳೆ ಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. "ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ 
ಪಾನಾದಿರೊಪವಾದ ತಮ್ಮ ಅನಯವಗಳೊಂದಿಗೂ ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀವಕೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | 


English Translation 


May the gods, who are to be lauded by the hymns of the AungirasaS» 
come hither for our protection ; may Indra with his treasures, the Maruts 
with the vital ೧1/8) and Aditi with the A’dityas, (como and) give us felicity: 
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| 869 
ಯಾರ ರಂ ರಂದ ಮಾಯ > 





ರ್‌ ನ್‌ 








[1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ||' ಕ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಬುಹಿಯ ಅಥವಾ ಖುಹಿಗಳ ವಿನಯವನ್ನು ಇದೀ ಭಾಗದ 
೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಖುಕ್ತಿ ಕೈನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು, 


ತೆಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದಿ ಶೀ ಫಮುಪಾಸಾಂಚಿಫ್ಸ ಏತೆಮು | 
ಏವಾಂಗಿರಸೆಂ  ಮನ್ಯಂತೇತಂಗಾನಾಂ ಶ್ರ 781 


(ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಉಪಾಸನಾಕ್ರ ಮನನ್ನೂ ತರ್‌ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನರಿಗಿ 
ರುವ ವೈಶಿಷ್ಠ ಸ, ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ -ಸ್ಪಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಧನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯೆಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇಂದ್ರನ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಃ ಅತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಶಬ್ದೇನೋ- 
ಚೈತೇ 1 ಯೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜೇವಾಸ್ತೈಸ್ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೊ 
ಡನೆ ವಿಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಧನ್ಯ 
ತೃಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದೇ ಭಾಗದೆ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮರುದ್ಳಿ8--ಸ್ಲಾ ಆವಯೆವಭೂಶೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನೈಃ ನಾಯುಭಿಃ ಸಹ | 
ತಮ್ಮ ಟದ ವಗಳಾಡ 'ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಗಮಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನಪುರುಸ ಬಹುನಚಕದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 


ಏರು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಪ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುವರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ ಪ್ರಾಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಮಿಗೆ ನ್ದ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ವವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಮಹೆನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂ 

ಉಪಧಾಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಃ-ಸ್ಟುಇ್‌'ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರ ತಿ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಯಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅಕ್ಕ ನ 
—(ಪಾ. ಸೂ. pe ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ- ಆನೇಮುಕ್‌-- SF ಕ್ರ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವ 
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3 1117. 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೩ 


ಡಿ A ಈ ಆ ತಾರಿ, ಆ ಟ್‌ ಇಲಾ ಡಿ A ರ್‌ Ry ಒಫ್‌ ಗಾಗ್‌ ತ್‌ ಕರ್‌ ಇರ್‌ನ್‌ಬನ'ಇ ನ್‌ಇ ಆಇ ನಗ ಈಗ ಫಾ ಫ್‌ 





ವಾ್‌ ಇಕ್‌ ಎನ್‌ 





ನ ಚಾ ಚ ನಾ ಬನ್ನು (ಗಾ 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಲಿಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ . ಇಯಾಜೀಶ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ` ಅಕಾರಲೋಸ. ಚಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸತ್‌__ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ-(೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨1 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ವರುಣಸ್ತದಗ್ನಿಸ್ತರರ್ಯಮಾ ತತ್ಸೆವಿತಾ ಚ ನೋ 
ಧಾರ 1 | 
6 ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಂಧು! 
ಸೃಥಿನೀ ಉತದ್ಕೌಃ 1೩॥ . 
, ಪೆಡೆಪಾಕಃ 
ತತ | ನಃ ಇಂದ್ರಃ | ತತ್‌ | ನರುಣಃ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯ- 
ಮಾ । ತತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಚನ | ಧಾತ | 
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SSS me 
ಗ್‌ 


oe 


TN ST TN NNT ಸರ್‌: 





ಕ್ರ ಥೆ 
ತಃ" । ನಃ ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ ಅದಿತಿಃ ಬಂಧು | 
ಸೃಥಿನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ 14 | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಜೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥೈಮಾನಮನ್ನಮಸ್ತಿ | ಚಿನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಸು | ತತ್ತಾದೈಶಂ ಚನೋತನ್ನಂ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂಡ್ರೋ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ಜೆದಾಶು | ಏನಂ ತೆಷ್ಟರುಣಿ ಇತ್ಯಾದಾವಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಶದಿಪಮಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ವತ್ತೆಮಸ್ಮದೀಯೆಮನ್ನಂ ಮಿಕ್ರಾಷಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು | ಹಾಲ- 
ಯಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಚೆನಃ 1 ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾನುನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೯೯ 
ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮತ್ಹ ಧಾಶತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಸಂ ಚೆ 1 ವಲಿ ಲೋಸೇ | ನಿತ್ತಾಡಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಕ್ಟೆಂ | 
ಧಾತ್‌ | ಛಂಪೆಸಿ ಲುಜ೯ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ತೆತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ | ಚೆನ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಧಾತ್‌- (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಕೊಡಲಿ | ತತ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ನರುಣ8- ವರುಣನೂ (ಕೊಡಲಿ) | ಶತ್‌-- 
ಅದನ್ನು | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯೂ | ತೆತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ - ಆರ್ಯನುನೂ | ಶತ್‌--ಅದನ್ನು | 
ಸನಿತಾ- -ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ | ನಃ ತಕ್‌ ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಳ8-ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿಕಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿಜೀನಕೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉಶ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀನತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-ಕಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನನುಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ವರುಣನ, 
ಅಗ್ನಿಯೂ ರ೯ಮನೂ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ 
ಕ sf 
ನರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 
May Indra, may Varuna, May Agui, may Aryaman 2287 ನಸ 
bestow upon us that food (which we solicit); and may Mitra, Varunt Aditi 
೧೧೧೧: carth and heaven; preserve it (to us): 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಎ2 ಅಲ್ಲಿ ೬-0೬ 
ಚೆನ8--ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೬-೧೬) 
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ಕ್ಮ ಕ್ಯಾ 
೩8 72 
ತಾರ್‌ ತಾತ 
VT TT 9. ಇನ್‌ SN TT ಹ್‌ ದೌ ಈ” ಗಗ ರಾವ್‌ ಇ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್‌, ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಯಾಸದಗಳವೆ. ನಃ ಧಾತ್‌ ಎಂದಕಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು pe ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಂತಿ ಎಂಬ 
ಪದವೂ ಸಹೆ ದಾನಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.(ನಿ. ೩-೧೯). . 


ಯದೀ ನಾಜಸೈ ಗೋಮತಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೊ ಕ ಮಘ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧-೩) 


ಬ ಅಕ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ, ೧೦೩, 


ಗಾಗಾರ ನಖರಾ  ಇರ್ಥ ಇ ಗಾಪಾಾ 
ಇತತ TNT ಸಗಡ್ರಾ ಫ ಇನ ಇಂಡ ಇ. ಗಾರ್‌ 
eT NNN ತ ಇತ ಇ 


. ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮಜೇಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನತೇ | 
ಶೂಕೋ ಮಹಾ ಚೆ ಮಂಹಶೇ ಗ 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೧-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. ಮಂಹತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಪೃಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಪದವು ಕುತ್ಸ seed ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಎಂದರೆ ೧೯೯೪-೧೬ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 1 ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನನುಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಅಥವಾ? ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಆರ್ಯೆಮಾ-ಶ್ನ ತನ್ನು ಕ್ಲೆನ್‌-(೪ಉ. ಸೂ ೧೫2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥನಮಾವಕನಚನಾಂತರೊಸ. . 


ಚೆನಃ- -ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಜ್‌ ಲೋಪ. 
ಚನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಕೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಇಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತ್‌  ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಖ॥... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾಡೀಶ ಬಂದಾಗ ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಭಂದಸೈಮಾರ್ಜಯೋಗೇಆಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಪದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. ॥.೩॥ 


ನೂರ ಏಳನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಫ್ರಿಯಾದುದು. 
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pepe ತಗ ತಶಿ ಸ ಹಾಗ ೌಗ ಇಶಾರ ಇ ಈ: ಅಂ ಎ. ಪ್ರಾ ಫೀ. ಸಪಾೀ 3... ದಿ.ಡ ಬಗ. ಈಜು ಡೌ ಸ ಇಪ ಇ 


ಅ, ೧. ಅ. ಕಿ ವ, ೨೩, ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ನ 573 





ನೂಕ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತರ ಬಬ ಧರ್‌ ಫ್‌. .ಸಒರ್‌ಫ್‌್ರೂ 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಕ್ರಯೋದಡಶರ್ಚಿಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪ್ರೋನೈಂದ್ರಾಗ್ನೆಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 


ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀಸಪ್ರೋಸೈಂದ್ರಾಗ್ಗಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ರು. 


I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-__೧೦೮ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೮॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ... ೨೬, ೨೭1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂ ಬೈ ೧4 |! 
| ಯಸಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ ॥ 
॥ ಭಂಡ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ( 


+ | I 
ಯ ಇಂದಾ ಗ್ಗ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೋ ವಾಮಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 


ಭುವನಾನಿ ಚಷ್ಟೇ § 
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174 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧: ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಈ 
ತ ಇಸ್‌ ಗಾಈ ನ ರಾ ರಾಗಾ ತಗ ಭಗ ಗ ತ್‌ಾ 
ಕ್‌ 


RST NNN NN NE ೧.೫ ಇತ 
RRS NSS Pd 
RS IT ವಗ ಇ ಇರಲ್‌ ಇತತ, 


| | 
ತೇನಾ ಯಾತಂ ಸರಥಂ ತಸ್ಸಿವಾಂಸಾಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ. ಪಿಬತಂ 


| 
ಭುವನಾನಿ । ಚಸ್ಟೇ । 


| | | | | 
ತೇನ 1 ಆ 1 ಯಾತಂ | ಸಸ ರಥಂ | ತಸ್ಸಿ 5 ವಾಂಸಾ | ಅಥೆ । ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬ- 


ತಂ | ಸುತಸ್ಯ I © ॥ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಚಿತ್ರತೆನೋತಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ 
ಯೋ ರಥೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನೈಭಿಚಸ್ಟೇ. ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುವರ್ಣಿ- 
ಮಯತ್ವಾತ್‌ ರತ್ನ ಖಚಿತೆತ್ಥಾಚ್ಚೆ ಸ್ವಸ್ರಭಾಭಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಭಾಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೈತಂ | ತತ್ಕಿಂ ಸೆರ್ಯಾಯೇಣ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಸೆರೆಥಂ ಸಮಾನಮೇಕೆಂ 
ರಥಂ ತೆಸ್ಥಿವಾಂಸಾ ಯುಗಸದೇನಾಸ್ಥಿತೆವಂತೌ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ನ ಸರ್ಯಾಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥಾಗೆಮುನಾನಂತರಂ ಸುತಸ್ಯ ಯಕ್ಸಿಗ್ಸಿರಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಸ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಸ್ಥಾಂಶಲಕ್ಷೆಳಿಂ ತೆಡೇಕೆದೇಶಂ 
ವಾ ಸಿಬತಂ | ನಾಂ! ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಸ್ಮೀಚೆತುರ್ಥೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಸಾ. ೮.೧-೨೦ | ಷಸ್ಕೀದ್ರಿನ- 
ಚನಸ್ಯ ವಾಮಾದೇಶಃ | ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ತಿತ್ಸೆಂ | ಚಷ್ಟೇ | ಚಿಕ್ರಿರ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ಅತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ- 
ದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯಶ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಥ:! 
ಸರಥಂ | ಸೆಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಸಭಾನಃ | ಸರಾದಿಕ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲ- 


ಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ ತೆಸ್ಸಿವಾಂಸಾ | ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿನೃತ್ತಾ | ಅಟಃ ಕೃಸುಃ |ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆಂ | ` 


' ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ 1 ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮಿತೀಡಾಗಮುಃ | ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಸಾರೆ- 


ಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿಃ . 


| ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಸಾಚ್ಚ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ನೀ ॥| 
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ಹನ ನಿದಿ ಮಂುರಾಜನ ಅದಾ ಎಮ ಾವದೇವನಾ /)ೂ ಕಾಳಾ ಲ ಈ 


a ನಾತಿ ನಾ ಂಜನ ನಷ ಖಪಂಇಇಂ (ಇಚ ಇಸ 


Es BS ತ್ತರ... ಮಾ.೧ ಸುತಾ ತಾ 


Cea 100... 3 ಇ ತೇ ಪಾವ ETT Wg ಗುಂ 


ಅ೧. ಅ, ೩. ವ. ೨೬,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಶ್ಚ 


575 


AAA 
ಶೌ ಬ್‌ ಭಾ ಘರಾ 
ಹಸ 
ದಾ ಮ ತಾಕಾ ಕಾ ತತಾ ಕಾರಾ TT ಕಾ ಧ್ನಾಫ್ತ ಘಾ ಭಾಶಾ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ | ವಾಂ_-ನಿಮಗೆ 
ಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ ರಳ ಯಾವ ರಥವು | ನಿ 
ಚೆಷ್ಟೈ 


ಸೇರಿದುದೂ। ಚಿತ್ರಶೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮನೋ 


ಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ .ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ- 
(--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆಯೋ (ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ರಥೇನ- ಆ ರಥ 


ದಲ್ಲಿ | ಸೆರಥೆಂ--(ಇಬ್ಬರೂ) ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತವರಾಗಿ |! ಆ ಯಾತಂ- 


(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ--(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಸಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ನಿಮ್ಮ 


ಮನೋಹರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ, 
: ಬಂದ ನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕಡಿಯಿರಿ. | 


Engliah Translation 


Indra and Agni, sitting together in your car,—that wonderful car 
which Illuminate all beings, approach and drink of the effused Soma juice: 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ಸೂ, ಆ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ವರೂಪನಿಶೇಷವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 
ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಕದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 


ತೈತೀಯೆಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ 
' ~ (ಬು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಇದೆಂ ತ -ಏಕಂ ಹೆರ ಊ ಕಠ ಏಕಂ ಶೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಸ್ವ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


| ಡಿ ಮಂಕರಿಳೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ 
ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ಲೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭ್ರ ಕ 
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ನಗರ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೦೮ 


ತ ವ ತಾಯಿಯರು NSS ಕಾ ಗ್‌ ್ಸ 
ಭಾವಾ ಬಾಟಾ ಬಾಡಿ ಕ್ನೌ ಮಮ ಬಯ ದ ನ, IN ಬಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯು 
ದ್ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿಷ್ಕೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ಸಹಜವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 





ತದ್ವಾ ಏಸ ಏನೇಂದ್ರಃ | ಯೆ ಏಷ ಶಸಕ್ಯಥೈಸ ಏನ ವೃತೋ ಯೆಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | 
ತ (ಶ. ಬಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡುಬರುನ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ;ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ವೃತ್ರವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೆ € ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಹುತಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚುವಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಫಿಕಟಿವಾದುದು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು 
ಭುಜಗಳಾಗಿ ರುವರು. 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ನೌ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ಕೌವೈ ಮಾ ಬಾಹೂ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಪದ್ಯೇಥಾಂ | 
ಶೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೪೦) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಭುಜಗಳೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುನ 
ವರಾದ್ದರಿಂದ, ಸ 


. ಯಾಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯೇ ರುಚಿಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭.೪-೨-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ 


ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಈ ತೇಜೋರೂನವಾದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವನು 
ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುವನು. 


ಅಭಿಚೆಪ್ಟೇ- ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ದರ್ಶನೇನಾತ್ರೆ ತದ್ದೇತುಭೊತೆಂ ಗಮನೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ದರ್ಶನಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನನೆಂಬ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಟಿ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. - ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಕಜೆಗಳಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭಿಸೆಶ್ಯ | 
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ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೨೨ ; ೧೨-4೭) 


ಅ, ಗಿ. ಅ. ಷಿ ವ, ವಿಸಿ, ] ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ನ 





ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಯು ಬರುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಯಾತಾ 
ಇ 
ಕಾರ್ಯವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಯಜು ಮರ್ಕೇಷು ವೃಜಿನಾ ಜೆ ಪಶ್ಯನ್ನಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಸೊರೋ ಅರ್ಯ ಏವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೨) 


ಅಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಸೆ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ಶ್ಯೆಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳ ಏಕಕಾಲಿಕವಾದ ಲೋಕವೀಕ್ಷಣವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


್ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


- ಚಿತ್ರತೆಮಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಚಿತ್ರಃ ಚಿತ್ರತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವಾಮ್‌- -ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸಹ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಕದೋಃ ಷಸ್ಮೀ- 
ಚಿತುರ್ಥೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ್ಮೀದ್ವಿನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ವಾಮಾಜೀಶ, ನಿಫಾತಯುಸ್ಮ 
ದಸ್ಮದಾದೇಶವೆಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾರುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಸ್ಟೇ--ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ, ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿ 
ಲುಕ್‌. ಸ್ಟೋ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ 
ಸ್ನ “ಗಿ” 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. ತಾಸ್ಕಕುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರು ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುವರಿಂ 
ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತೃಮ್‌ (ಪಾ. 
ಪ ಶಂ | 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
2 ತ 
ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೬-೮೪) ಎಂಬುದ 
ಸರಥಮ್‌- -ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಖು ೯ ಸ ಜೆ ಜ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುಣ ವಂ 
ರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ 
ದಾಮ್ಯದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : VOLUME 8 
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58 ` ನ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೮ 


ದ ಹ್‌ ರ್‌ a ಹ 
ಹ ಅ Pd ಕಾಗ ಕ್‌ ನ್‌್‌. ಹನ್ನಾ ದ್‌ ನ್ಗ. ಇ ಘೀ 
mS ವ ವ ವ TTR ನಾ ಸ ಕ್‌ ರಾ: ಕೌಸಾ 


ತಸ್ಥಿವಾಂಸಾ--ಸ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಪ್ರ ಲಿಟಿಗೆ ಕೈಸುತ್ಹ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಸುರಾಜೀಶೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಧಾತುನು ಕ ವಸ್ಟೇತಕಾಚಾ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ - 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಥಿ ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸು_ 
ಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಮ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಟಕೆ. ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರ. ತಸ್ಥಿವಾಂಸಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ-ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸ್ಯ -ಸಂಪ್ರ ದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಹ್ಮೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಬತೆಮ್‌ - ಪಾ. ಪಾನೇ., ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೀಶ 
ಸಾಫ್ರೊಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ 
ಯಾವದಿದಂ ಭುವನಂ ನಿಶ್ವಮಸ್ಸ್ಯುರುವ್ಯಚಾ ನರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ 
| । 


ತೌನಾ ಅಯಂ ಪಾತವೇ ಸೋನೋ ಅಸ್ತ ರಮಿಂದಾ ದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಮನಸೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ ॥೨॥ 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| | 
ಯಾವತ್‌ । ಇದಂ । ಭುವನಂ | ವಿಶ್ವಂ । ಅಸ್ತಿ 1 ಉರು 5 ವ್ಯಚಾ | ವರಿಮತಾ | 
ಗಭೀರಂ | 


| | | 
ತಾವಾನ್‌ | ಅಯಂ | ಪಾತವೇ । ಸೋಮಃ । ಅಸ್ತು | ಅರಂ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 
ಮನಸೇ । ಯುವ5 ಭ್ಯಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 


ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭುವನಂ ಜಗದ್ಯಾವದೆಸ್ತಿ ಯಾವತ್ಸ ನಾಣಂ ಭವತಿ | ಕೀಡೃಸಂ ಉರು- 
ವ್ಯಚಾ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಸೆನೆಂ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಮಿತೈರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ವರಿಮತಾ ವರಿಮ್ಣೋರುತ್ತೇನಾತ್ಮೀ- 
ಯೇನ ಗೌರವೇಣ ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಸೇತೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪಾತನೇ ಯುವಾಧ್ಯಾಂ ಪಾತುಂ 
ಸೋಮಸ್ತಾವಾನಸ್ಸು | ತಾವಶ್ಚ್ರಮಾಣೋ ಭವತು | ತಥಾ ಮನಸೇ ಯುನಯೋರಂತಃಕರಣಾಯಾರಂ 
ಸ ಸೋಮಃ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಭವಶು॥| ಉರುವ್ಯಚಾ | ವ್ಯಚೆ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಆಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ 
ಫುಬಾದಿತ್ಸಮನಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜ'ತ್ರ್ವಾಭಾವೇನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಸೈಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಡಾಜೇಶಃ | ವರಿಮತಾ I 
ಪೈಫ್ವಾವಿಭ್ಯ ಇಮುನಿಚ್ಛೇತ್ಯುರುಶಬ್ಬಾತ್ತೆಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥ ಇಮನಿಜ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾದೇಶಃ | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತೈಯೋತ್ಪೆತ್ತಿಶ್ಛಾಂಜಿಸೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ಶೈತೀಯಾಯಾಶ್ಭಾಂದಸಸ್ತುಡಾಗಮಃ | ತಾವಾನ್‌ | ತತ್ಸರಿಮಾಣಿಮಸ್ಯ! ಯೆತ್ತೆದೇ- 
ಶೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಪ್‌ | ಪಾ. ೫-೨.೩೯ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮ  ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಪಾತನೇ | ಹಾ ಸಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೃಂ | ಅರಂ | ವಾಲಮೂಲಫ್ಯಲ- 
ಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರಮಾಸಡ್ಯಕೆ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೮-೨-೦೮ | ಇತಿ ಲತ್ವೆನಿಕಲ್ಪಕ | 
ಯುವಭ್ಯಾಂ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ನಾಭಾವೇ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ಇದಂ ಭುವನೆಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | 

ಯಾವತ್‌- -ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ಉರುವ್ಯಚಾ-ನಿಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ದ | 
ಜ q 

ವರಿಮತಾ- ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ | ಗಭೀರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ (ಆಳವಾಗಿಯೂ) | ಅಸ್ಮಿ ಇದಿಯೋ 


ಈ ಸೋಮರಸವು | 
(ಅಷ್ಟು) 1 ಯುವಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪಾತೆನೇ- ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮರಸವು 
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ಟೇ 
ಹಸ 


580 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮. : 


RN TN NTT ಸಳವ ತೌ ರಾರಾ ತಗಳ 


ತಾರ್ವಾ- ಅಷ್ಟು ನಿಸ್ಲಾರವಾದುದ್ರೂ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | 
ಮನಸೇ -(ನಿನ್ಮು) ಮನಸ್ಸಿಗೆ | ಆಯೆಂ--(ಈ ಸೋಮರಸವು) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 


TITS ಒಂ ಶಾ 
ಇ 





NTT ರ್‌ ಇ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತೂ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ; ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಅಷ್ಟೆ ವಿಸ್ಮಾರವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಚಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Vast as is the whole universe in expanse; and profound in depth, 
such; Indra and Agni, may this Soma be for your beverage; sufficient for your 
desires: | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 

ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸಮಸ್ತೃಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೂ ಗಭೀರತೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಉರುವ್ಯಚಾ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೆಃ ವ್ಯಾಪನಂ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುವ ವೈಶಾಲ್ಯದ ಆಧಿಕೃವು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿಸ್ತಾರವನ್ಸೂ, 
'ಭಗೋ ನಿಭೆಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಜಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
ಶಿ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹತ್ತ ಎಸೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ 
ವರಿಮತಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ವಿಸ್ಪೃತಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ಸೀರ್ಣ' ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಸಾ 


ಗಭೀರಂ--ಗಹೆನಾತೀತವಾದುದು, ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೊ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ 
ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 
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ಅ, ೧, ಅ. ೬. ವ. ೨೬) ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ ಕ್ತ 


ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಕನ್‌ ತಬ ರಾರ ತಾ, ದ ತಾ 


ನ್‌್‌ ಣ್ಣ ಘಾ ಪೌ ಈದ್‌ 
ಗಾ ತ್‌ 
ರಾದಾ ರ ಕಾ ರಾ ಕ TT ಗಾ ವಾದ್‌ ಡೇ ತ್‌ ನ 


ರಾಜ್ಞೋ ನುಶೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗೆಭೀಕಂ ತನ ಸೋಮ ಧಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೩ ಅಥವಾ ೯-೮೮-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೯೯೮-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸೋಮನ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಧಾಮದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಮಹತ್ಸ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟು 


ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಯಜ್ಞ ಜ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಶಿಕ ಸೆರಾಂಸಿ ಪೃಶ್ಚಯೋ ದುದುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಆದೃ ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತು ಘಟಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದುದೂ, ಇವನ ಉದರದ ಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುನುವೂ, ಇಂತಹ 
ಮಹೆಚ ಸೈ ಕ್ಲಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ನ ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದೆ ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತೇಭಿಕೇತೆಂ ಸಜೋಷಾ ವಾವಶಾನೋ ೩ ಗ್ಲೇಃ ಪಿಬ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೩-೩೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿಚಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವನ್ಟು ಸೋಮು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


. ಆರಂ ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು ಇಲ್ಲ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂಶೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡು, PE ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಸ ಟ್ರ ದೆ. 


ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಕೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ| 
(ಖು. "ಸ. ೧-೨-೧) 


ರ ಬ್ಸಣ್ಣಿ ಣ್ವಂತು ವೇದಿಂ ಸಮನುಗ್ಗಿ ಲೂಂಧಶಾಂ ಪುರಃ 1 
“ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 


 ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತೆ ಅರಂಕೃಣ್ವಿಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ; 


ಶ್ಚಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಆರಂಕೈಶೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
'ಇತ್ಯಾದಿಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡ್ಕು ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ. ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ಹೀಗೆಯೇ, 
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TT ಇದದ ಅನ್‌, mse RN PP TSN STS ಆ 
ನನಗದೆ ಗಾತ ಒತ ಇತ ತ್ಸ ಸತ ಇರ NS SUNS ISSUE ಒಹ್‌ ಇಹ ಇಹ NN ಒನೆ 
ಗಾ 


ಜಾಯೀವ ಯೋನಾನರಂ -ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
ಧುಕೋಕಶೋಳಃ ಕ್ರೆತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ (ಜು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ತನನನ ಘರ್‌ ಸಮೌ ಇದ ಇನ ಅಲ ತ್‌ಲ್ಟ ಫಾ 


ಯೋ5ರಮತ್ನುವಂತು | 


ಯೇಶಫಾಮಸುರ್ಕಂ೧ ಸ್ರ ವಾಮಿಸ್ನ 
ನದಿ ನಾಕಾ ಶಕೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸರ್ಯಾಸ್ತವಾನುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉರುವ್ಯಚಾ -- ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಕುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿದರೂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅನಸಿ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವೈನೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ 


ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ . 


ದೇಶ, ಡಿತ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿಮತಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಥ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇಮುನಿಚ್‌ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಬಿರಸ್ಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ, ನರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೂ ಪುನಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಸ್ಯಭಾನಸ್ತೃತಲೌ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದಸಂಜ್ಞಾಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ತಲಂತಂಸ್ತ್ರಿಯಾಂ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ; | 


ತಾವಾನ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದ, ತತ್‌ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ. ತಾವಾನ್‌. ಯೆತ್ತೆಜೇತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಮಾಣೇ 
ವತುಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿಮಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ? 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶುಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದಿಗೆ ಆತ್ಮ. ತಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಸು ಷರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. | 


ಪಾತೆವೇ-ಪಾ ಪಾನೇ: ಧಾತು. ತುನುನರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮಾ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಮ್‌- -ನಾಲಮೂಲ ಲಘ್ಯಲಮಂಗುಲೀನಾಂ ನಾ ಲೋರಮಾಪದ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 


(ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನಾವ್‌ 





ಯಾರಿ ವ 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌-ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚಿನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೈ- ಯುವಾಜೀಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಪರದನ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ (ದ್‌) ಲೋಷ. 1೨1 








ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಲ 


| | | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ಯ ೧ ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರ- 
ತಾಪಿ ಗ್ಕೀ ಸಧ ಸದಾ ವೃಷಃ ಸೋಮಸ್ಕ ವೃ- 
೦ದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಿಥ್ರ್ಯಂಚಾ ಛಿ ದ್ಯಾ ಷ್ಣ ಸ ಸ್ಯಮ್ಬು 
| 
ಸಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ 1೩1 
'ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಇತಿ! ಹಿ । ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌ | ನಾಮ । ಭದ್ರಂ! ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ವೃತ್ರ5- 
ಪ i af ನ 
ಹನೌ । ಉಠ | ಸ್ಥಃ । 
ಹ | | | 
`ತೌ| ಇಂದ್ರಾಗ್ಲ್ಗೀ ಇತಿ | ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ವಿ5 ಸದ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃ 
ಷಣಾ । ಆ | ವೃಷೇಥಾಂ 1೩4! 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ :ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಸೆಫ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹಗತ- 


ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಚೆಕ್ರಾಥೇ | ಯುನಾಂ ಕೃತನಂತೌ | ಚ ಚೆ ತ್‌ ಸರ 
2 ೯0 ಸೆಂ 
ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಹಾಂಚೆಂತೌ ವೃತ್ರನಧಾ 
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ಸ್ಥೆಃ | ಭವಥ॥ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಛೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ 
ಯುವಾಂ ಸದ್ರ್ಯಂಚ್‌ ಸಹಿತಾವೇವ ಸಂತಾ ನಿಷದ್ಯ ನೇದ್ಯಾಮುಪನಿಶ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಂ ಭಾಗಮಾ ವೃಷೇಥಾಂ | ಸ್ವಕೀಯೆ ಉದರೇ ಆಸಿಂಚೇಥಾಂ |! ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ | ಸಹಶಬ್ಬೋ- 
ಪಪೆದಾನಂಚತೇರ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿಃ | ಅದ್ರಿಸಥ್ರ್ಯೋ- 
ರಂತೋದಾತ್ತೆನಿಪಾತನಂ ಕೃತ್ಸರನಿವೃತ್ತೆ ರ್ಥಂ| ಪಾ ೬-೩-೯೫-೧| ಇತಿ ನವಚೆನಾತ್ತಧ್ರಾಾದೇಶೋಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಮರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸಥ್ರೀಜೀನಾ | ನಿಭಾ- 
ಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ರ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ವೃತ್ರಹಣೌ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಾದೇಶೇ ಲೋಸಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವಲೋಪಃ | ವೃಷೇಥಾಂ | ವೃಷ ಸೇಚಿನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮನೇಸದಂ ಚಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಭದ್ರೆಂ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ನಾಮ--(ನಿಮ್ಮ) ಹೆಸರನ್ನು 
ಸಧ್ಯ ಕ್‌ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಡಗೂಡಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಾಥೇ--(ನೀವು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ| 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹಣೌ- -ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸಥ್ರೀಜೀನಾ--(ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಫಃ- -ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವೃಷಣೌ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ.-ಆ ನೀವು | -ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿ | ನಿಷದೈ--(ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) 


ಕುಳಿತು | ವೃಷ್ಣ॥- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ --ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು. | ಆ ವೃಷೇಥಾಂ--[ಕುಡಿಯಿರಿ] 


ನಿಮ್ಮ ಉದರಕ್ಕೆ ಸುರಿಯಿರಿ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ- ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಡೆಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುನ ಥಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


You have made your associated names renowned; since; slayers of 


ಎಡ ಪಾತರ ಹು... 7 ದಯ. ಹಾಹಾಹಾ. ಲಾ ದೌ ಕಾನ ಮಾ ಹಾ ಹಾಹಾ ನಾರಾ ಎ. ನಾನಾ ನ ದಾ ಲಾ ಅ. ಜಾ ತಾಂ ಇ 


ಕಾ ಸಜ. ಐಓ ಟಜ. ಜಟ ಷಣಣ 


11101೩ you have been allied (for his death; ; the showerers of benefits, Indra 


and Agni, are the two seated together (on the altar); receive (your portion) 
of the libation: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಸದ್ರ್ಯಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ--ಯಾ ಚಿಕ್ರಾಥೇ ವೃತ್ರಹನನಹನಿರ್ನಯನಾದಿನಾ ಸ್ಟೇನೆ 
ವ್ಯಾಸಾರೇಣ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತರುವುದೂ, ವೃತ್ರಹೆನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಾದಿಗಳನ್ನು 
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ey ಇದಾವ 


ಅಗ. ೫.೭ ವ, ೨೬, ] 


ಈಗಾ ವ್‌ ಭತ್ತ ಮುಸುರಿ ಸುಡು ಸುಂ ಸತ Pe ನ್‌ “ತಾ Tr iy eT 
ಹೌ ದ್‌ ಫ್ರಾ ಅ ಫೇ ಅತ ತಾತಾ ರ 


ಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಜಮಾಕರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ $ೆಲಸಗಳ 
ಗಳು ತಮ್ಮ | 


ಅವರ ಮಹ 





ಹರಿಸಿ ಲೋಕದ ಸ 


ಕ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನಿ 
ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ ಫಿಷ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 


ತ್ವಾರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ; ಹೇಗೆಂದರೆ ; ಇರಾಂ ಪೈಣಾತೀತಿ 
ವಾ--ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿ, ದೃಣಾತಿ ನಿಹಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ತನಿಂಡ್ರಕಾರಿತೆಂ | ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಕುರವನ್ನೂ ಬೀಜವನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇರಾಂ ದೆಡಾತೀತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇರಾಂ ಪಧಾತೀತಿ ವಾ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಷೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ; ಇಂಥೇ ಭೂತಾಸೀತಿ ವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಜೈತನ್ಯದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಜಿಳಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇಂಜಿನ್‌ -ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವನನಾದ್ಧ ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆನರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಜನಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಕನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಜೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಹಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಭದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ (ನಿ. ೭-೧೪; ೧೦-೮) ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿನೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತೆಸ್ಥೆ8- -ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ಸೀರಧೂನುತಂ | 


ಸಾಕಮೇಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಸಮಾನನಾದ ಒಂಜೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮುರಿದಕೆಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚೆತ್ತೂಯೆನುಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕ್ರಶ್ವಾ ಮಹಿಷಾ ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೨೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು ಹೆನನಸಾಧನವಾದ ಆಹಾರನನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ, 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರು ಹೆನನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹೆವೂ, ಬೆಳಕೂ, ಇತರನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಲಭಿಸಿದವು. 


ಆ ವೋ ಯೆಸ್ಸ್ಯಮೃತತ್ವೆಂ ಸುವೀರಂ ಯೆಥಾ ವೋ ದೇನಾ ವರಿವಃ ಕರಾಣಿ | 


ಯಾವುಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯೌಾತಿ || 
ಆ ಬಾಹ್ಲೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಥೇ ಥೆ Kr ನಗ 
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586 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ, (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಘಾತ್‌ ರ ಇ ಸಾಪ ಪ್ರಕಾರ ಚೌ ಬಾತ, ಗ ಯ ಮಯ್‌ ಮೊಡ RE ಇಂ ಇ)» ರಾ, 
PN TT ಇಡ ಗಾ ಮ್‌ ದದ್‌ ನ್‌ ನಗದ ಇರ್ಸಗಫ್‌ ಇಹ 
ಈ ಜ್‌ ಗ್‌ ಆಷ್ಟ ಎ ವ ಬೆ. ಹಚ ಗ ಉಟ ಹ ಗ ಎ ಚ ತ ತ ಹ್ಯಾಸ್‌: ANTS 


| ಖಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 


ವುಮೊ, ಇಂತಹ ತನ್ನ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಜೀವಕೆಗಳ ಮುಂಜಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಜಯ | 


ನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಕೊಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಇಂತಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾಜ 
ಶತ್ರು ಹನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ. ಹ್‌ 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸೈರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಹಾಃ | 


ದಿಶಃ ಸ್ಫರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ಸಿಯುತ್ಥಾನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಪ್‌ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಪಹೃತವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಉಪಕಾರಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷೇಥಾಂ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶಕುಡಿಯಲಿ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಚೆಕ್ರಾಥೇ ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ಯ ್ರಕ್‌--ಸಣ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಅಂಚುಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುತ್ತಿಕ್‌ 
'ದೆಧೃಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚುಪರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರಿ ಆದೇಶ. ಚೋಃ ಸು8-(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚ. ಅದ್ರಿ ಸಥ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಧ್ರಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಣಾಜೀಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತೆಸ್ನರಿತೆಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಸಥ್ರೀಚೀನಾ--ವಿಭಾಷಾಂ ಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ರ್ರಿಯಾಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ- ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. ಸದ್ರೀಚೀನ 
ನಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸ್ಲಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೊ! 
ದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಂತೌ ವೃತ್ರಹೆಣೌ. ಬ್ರಹ್ಮಛ್ರೂಣವೃತ್ರೀಷು-*(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂ--(ಪಾ. ಸೊ: 
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ಹ Ss 160 ನಂ ವಾಂ ಇರಾ ಧೃ ಒಬ್ಲ್ದ ಒದೃಭಪಾಪ ವನದ ಂ್ಪ್ಪ  ಛ(ಜ್ಕಿ ೦್ಷ0!(ಟ್ಟ ಈ 


ಸಸ ಹಗ ತ ಕ್ಕಾಶೀಲಾ ಸ... ಹಳ? ಆಗಸ ತ ಗಳ್ರಿದಗ್ನಸ ಗಾತಾ ಮತಗ ಗಡಗಾಫ್ರಾ: ಇದು ರ್ತ ರವಾ ಅ ಎಎ ಇ ಇ. ಜಾ 


ಆಜು ಇಗ. 


ಹ 18. miaTtedk 4 ನಾಜ್‌ ಗದತ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ.೨೬, ] 





ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 
ಅ ಲ ಬಭಛಪಛಪಪೂಭೂಘಪಭಾಘಘಾಯಭನಾಾಾ್ಯಾಯನಾಯಿ ಅಜಯ ಾ“।ಮುಯಾಾಯು ಮುತ 
೬-೮-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರಹೆಣೌ4ಉತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವನಿಚೋವಯೌಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾಜೀಶ. ಲೋಪಃ ತಾತ ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಸ್ಸ 8 ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ವ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹ, 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದೈ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸೆನಾಸೊನಇ್‌ಪೂರ್ನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಡೇಶ, ಸದಿರಪುಶೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ತ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷೇಥಾಮ್‌- -ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ, ಶವಿಕರಣವೊ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಆಶೋಜಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 'ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಯೆಕಾರಲೋಸ. ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 





ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
f 
ಸಮಿದ್ದೆ ೀಷ್ಟಗ್ನಿ ಗ್ನಿಷ್ಠಾನಜಾನಾ ೩ ಯತಸ್ರು ಚಾ ಬರ್ಹಿರು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ! 


ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈ ಪರಸಿಕ್ತೇಭಿರರ್ವಾಗೇಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಸೌಮನ- 


ಸಾಯ ಯಾತಂ 1೪! 


ಫಪದಪಾನೆಃ 


| 
ಸಂ5 ಇದ್ದೆ ಷು । ಅಗ್ನಿಷು | ಆನಜಾನಾ | ಯಶ 5 ಸ್ರುಚಾ | ಬರ್ಹಿಃ | ಊಂ 


| 
ಇತಿ | ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ | 
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ಇತ್‌ ಗಾಳ “NS ಸಲ್‌ ಇರ ರ್‌ ಇಳ ಗ 5 SRE USS ಗಸ ಇದಾ? ಗಾಗ ಕಾಸರ್ರಾ ಸಾಧ ಕಾರ ಸಾತ ಜಾಫ ಅ ುಾ;ರಕ್ಕಾ 

ಇತತ ಒಹ್‌ ಇತ ಎಫ್‌ ಇತ್‌ ಇತಿ ಆತೆ ಇರ ತ್ವಾ ಹ ಹ್‌ bored 4 ಈ ಗ ಭಟ್ಟ 
ಒದ ಯೆ 

Td 








ಡಿ ರಾ ಯಾಯಾ 


| ಸ] 1 ಜೆ 
ತ್ರೀವ್ರೈಃ 1 ಸೋಮೈಃ | ಪರಿ5ಸಿಕ್ತೀಭಃ ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಇತಿ | ಸೌಮನಸಾಯ | ಯಾತಂ 1೪॥ 


॥॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಅಗ್ನಿಷು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಷ್ಟನ್ಹಾಧಾನಾದಿನಾ ಸಮಿದೆ (ಸು ಸಮ್ಯುಗಿದ್ದೇಷು ನೀಪ್ಮೇಷು ಸತ್ಸ್ಸಾ- 
ನಜಾನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ ಯೆತಸ್ರುಚಾ ತೆಡನಂಶರಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತಸ್ರುಜ್‌ೌ ಬರಿದು 
ವೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಸಿ ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಆಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕೃತನಂತಾವಧ್ವರ್ಯೊಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತಾರಾನೇವಂಭೂತಾವ- 
ಭೊತಾಂ | ತೆಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೀವ್ರೈಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಮದಳರೈಃ ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ ಪರಿಶಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿಸ್ಟಾಸಿಕ್ಸೈಃ8 ಸೋಮೈರ್ಹೇತುಭೂಶೈರರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗ- 
ಚೈತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರಹಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಆನಜಾನಾ! 
ಆಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು] ಅಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ*ತ 
ಆಡೇರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ವೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ದಿಹಲ ಇತ್ಯದ್ದಿಹಲೋನಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನುಟ್‌ | 
ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ | ಸ್ಕೈ, ೫ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಯಾನಚ್‌ | ಯೂತ ಇದ್ಭಾಶೋರಿತೀಶ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ 
ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಚಿತ್ತಾಾಪಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಷು--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳು | ಸಮಿದ್ಧೇಷು--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದಾಗ | 
ಆನಜಾನಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಯೆಶಸ್ರುಚಾ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಸೌಟುಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಬರ್ಹಿರು--(ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನೂ | ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ--ಹರಡಿದನ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ (ಅಧ್ವರಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ) | ತೀವ್ರೈಃ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ--(ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ | . 


ಸೋಮೈಃ -ಸೋಮರಸಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ) | ಅರ್ನಾಳ್‌--ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೌಮನಹಷಾಯೆ--(ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿ ದವರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂೂ ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಸ್ಸಿರಿ 
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ಹ ಗ ದಿ ಪಗ ನಾನಾ ನ ನಾನಾರ ನಾನಾನಾ ಪಟ ಚಾಟ್‌ “Un ವಾ. ತಮಿ ಇಡವ ಇತರಾ, ಎಬ ರ್ಥ”... ತಡಿ; ಈ ಅಡಾ ಳಾ ತ್ರ, ಈ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೬, 
೬1] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ne, 
ನದ AEN 


English Translation 


| The fires being kindled, the two ( priests stand by ) sprinkling the 
clarified butter from the ladles, which they raise, and spreading the sacred 


grass ( upon the altar); therefore, Indra and Agni, come before us for our 
gratification, ( attracted ) by stimulating Soma juices sprinkled all around. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಆನಜಾನಾ-_ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತ್‌ | ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪರಿಸ್ಕೃತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಆಗತವಂತೌ | ಗತ್ಯುರ್ಥಕವಾದ ಅಂಜು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇನಣವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಸಾಯಣರು ಆನಜಾನ್ರಾ ಯೆಶಸ್ರುಚಾ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಅಧ್ನರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೃಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ _ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ದನರೂ, ಯೆತಸ್ರು ಚಾ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿರುನನರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಮೂರು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.  ಆನಜಾನಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರು, ಯೆತೆಸ್ತುಚಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈಃ ಯಜಮಾನೈಃ ಉದೆತಾ ಸ್ರಿಚೋ ಯೆಯೋರರ್ಥಾಯೆ ತೌ 
ಯೆತಸ್ತುಚೌ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಟುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಇತ್ಯಸಿ ಬುತ್ಮಿಕ್ಕರ್ತೃಕಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತರಣಸೈ ಹೇತುಭೂತತ್ವಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಏವ ಕರ್ತಾರೌ ಉಚ್ಛೇತೇ ಬರ್ಹಿಗಳಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟಗಳ ಫರ್ಮವಾದರೂ ಸಹೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ ಆ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೀವ್ರೈಃ--ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಮದೆಕರೈ॥ | ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮದರೂಪವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಸೋಮರಸೆಗಳು). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆನಜಾನಾ--ಅಂಜೂ ನೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿ ಕಾನಚ್ಛಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ- ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲ್‌ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್‌. ಧಾತುವು ದ್ವಿಹಲ್‌ 
ನಿಶಿಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನು ಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಾ 
ನುಡಾಗನು. ಆನಜಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸ : 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಜೇಕ. ಜಿತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವೆ 
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Pd ಗಾ ನನ್‌ ನ್‌ ನ ಬನ ಬನ್‌ ನ ಇವ 
ಇಸ್ರಾ ಆಗತ್ತಾ ಅ” SE ಬರ್ಮಾ 
ಗ ನ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಇನ PN 





ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ£--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಮುಂಜಿ ಹೀಗೆಯೇ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 2 

ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ--ಸ್ಕೃ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಿಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬೊತಇತ್‌ಧಾಶೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ: 
ಉರಜ್ರಿಸೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖಯ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ತೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯ್‌ಗೆ (ತೆ) ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಕೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕು8-- ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುತ್ಚ. ಗೆತಿರನಂತೆರ£ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. | 


ಸೌಮನಸಾಯೆ-ಸುಮನಸಃ ಭಾವಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಮೈ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿಕೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ॥ ೪ ॥ 


| | 
ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಥುರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯುತ 
“| ಕ | 
ನೃಷ್ಣಾ ಸ್ಲ್ಯಾಬಿ । | 
{ 
ಯಾ ನಾಂ ಪ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಕಾ ಶಿವಾನಿ ತೇಲಿ ಸೆ ಸೋಮಸ ಸ್ಯ ಓಬತಂ 


| ಸುತಸ್ಯ !೫॥ 
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ಕ್ರ 
ಭವಸ ಆಂ ಫಾಡಿಯೊ. ನ ಎಷೆ ಆದೌ, ಇತ್ರ ಫಿ ಅಜಿ ವಿ ಆದ್‌: 


ಅ. ೧. ಆ. ೭೬. ವ. ೨೬, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಗ ಅ 
be ಸತ್ತ ತ ನ 





ಅಸರ್‌ ಜ್‌ 








1 ಪೆದೆಪಾಕೆಃ | 


| 
ಯಾನಿ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಚಕ್ರಥೆಃ 1 ನೀರ್ಯಾಣಿ । ಯಾನಿ | ಕೂಪಾಣಿ । 


i | 
ಉತ । ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ । 


| | | 
ಯಾ | ವಾಂ ಪ್ರತ್ನಾನಿ । ಸಖ್ಯಾ | ತಿವಾನಿ | ತೀಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬತೆಂ | 


| 
ಸುತಸ್ಯ !೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸಾಣಿ ಚಿಕ್ರಥು॥ ಕೃತೆನಂತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಯಾನಿ ಚೆ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣಾನಿ ಗವಾಶ್ಚಾದೀನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕೃತೆವಂತೌ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತ್ಯಗ್ನಿಶ್ನಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತಾಡೆಕಃ! 
ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪವೈಂತೇ | ಉತಾಸಿ ಚ ಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾನಿ ವೃಷ್ಲಿಚಭವಾನಿ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾದಿರೂಪಾಣೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈತವಂತಾ |, ತಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ 
ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಚಿರಂತೆನಾನಿ ಶಿನಾನಿ ಶೋಭಿನಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ | ಶೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಹಿತೌ ಯುವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ || ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ! 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶೇಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ |! ತೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪ- : 
ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ರ್ಯ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ನೇತಿ 


ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 
ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- (ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ಯಾನ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥು8--(ನೀವು) ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಳ್ಳ 
ಯಾವ ಯಾನ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಕೋ) | ಉತೆ--ಅಲ್ಲಜೀ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--(ಯಾವ ಯಾವ) ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ಸ್ರಾಚೀ 
ನಗಳಾದವೂ | ಶಿವಾನಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಸೆಖ್ಯಾ- ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹೆರೂಪಗಳಾದ 
“ಬಂಧುತ್ವಗಳಿನೆಯೋ | ತೇ-- ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ- ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ -- 
' ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗನನ್ನು) | ಹಿಬತಂ--(ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಕುಡಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| eR ಯಾವ ವೀರ್ನಕರ್ನುಗಳನ್ನು 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸತ ಗ ಜ್ತ (ಕೋ ರೂ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ, ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಯಾನಯಾವ ನ್ನು ವ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ಶಿ 
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ಅಲ್ಲದೆ ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರೋ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹೆರೂಸಗಳಾದ ಬಂಧುತ್ತೆಗಳಿನೆಯೋ 
ಸದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು 


ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರ 
ಕುಡಿಯಿರಿ. 





ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ನ, 


English Translation 


6 exploits you have achicveld whatever forms ( you 
r ancient 


Whatever heroi 
have 0868166), whatever benefits ( you have poured down ) whateve 
and fortunate friendships (you have contracted, come with them all) and 
drink of the effused Soma juice: | 

ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಚೇನವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಏ 

ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ- ಇಂದ್ರನು ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಯಾರ್ಯಾರೆಂದು ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಬುಂಡೆಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಸೃಚ್ಛೆದ್ಧಿಮಾತರಂ | 

ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಚ್ಛೆರೇ॥ 

(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ನನ್ನ ಇಂದ್ರಿ ಬ ಸಿ ಪ್ರಷ್ಟಿ ೩ 
ಸಹೆ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಿಸ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಸೃಃ ಸ್ವಯೆಶಾ .ಉಪಸ್ಸೇ ! 


ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ಸ ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ ॥! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದಲೂ, ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 


ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ನಿ ಯತ್ತಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಛುತಂ ರಜೋಂತಿಸ್ಠಿಪೋ ದಿನ ಆತಾಸು ಬರ್ಹಣಾ |. 
ಸ್ಪರ್ಮೀಳ್ಹೇ ಯನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಷ್ಯಾಹನ್‌ವೃತ್ರಂ ನಿರಪಾಮಾಜ್ದೋ ಅರ್ಣವಂ ॥ 
| ; (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೫) 
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ಮಾ ಸಾ ಸ ವವ ಜಾವ?” ತಾಡಡಾತ್‌ ತತಡ ರೌ, ಹಾಡ ಸಡಾ... ಡೌ ಜಾತಾ, ಆ“ ತಾಈ 


[7 ತ 
ಮರಕಡ ಗ್ರ EES SR BF ಇದರ. ೩. ತಪತಿ ಹಾ ~~ - - 


a ae Ld ROAST DED SDT 


ಅ೧. ಅ, ೭. ವ. 5೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 








ಕೌನ್‌ ಕಾರ್‌ ಫಸ ಘಾ 
ಪೌಲ ಫಲಾ ಲರ್‌ 
ಅವ್‌ ತಾರ್‌ ಫ್‌, 
ಶಾ ಕಾ ಗಾ ಲಾ ರ ಘಾತ ಭಾ ಖಾ ಪಾ 
Cry ತಾ 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮುಸ್ತಭಾಯೆದ, ಹಂತೆಮಾ 
ಸ ಧಾರಯೆತ್ಪಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ ಸ ಜು | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೦1-೨) 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನೇವ ರುಕೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಬಿಭೇದ ಗಿರಿಂ ನವಮಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದೋ ಅಕೃಣುತ ಸ್ವಯುಗ್ಳಿ ಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦೮೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು, 


, ಇಂದ್ರ ಕೃತವಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇತ್ರ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಫನ್ವಾ ಅಥೂನೋತ್ಕಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಚೇತ್‌ | 


೪ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅಗ್ನಿ ಕೃತವಾದನ್ರ. 


ಯಾನಿ ರೂಪಾಣೆ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೇ ರಮ್ಯನಾದವು.. ಇವರು ತಾವೂ ಸ್ವತಃ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಇವರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸುಂದರವೂ ಆಕರ್ನಕವೂ ಆದವು. 

ಸೆ ಹಿದ್ದರೋ ದೃರಿಷು ವವ್ರ ಊಧನಿ ಚೆಂಪ್ರೆಬುಥ್ಳೋ ಮದವೃದ್ಧೋ ಮನೀಷಸಿಭಿಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚಂದ್ರಬುಧ್ದೆ$ ನಿಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕಮೂಲಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಾಹ್ಲಾಪೆಕೆತ್ಟಾತ್‌ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷವೇ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ವಾಗಿದೆ. 

ಹರಿತ್ಸತಾ ವರ್ಚೆಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೈ ರೂಸೈಸ್ತನ್ನಂ ಸ್ಪರ್ತಯಸ್ವ | 

ಕ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹದ ರೂಪವೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ಧನಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸೌಂದರೃದೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. - ತಮಸ್ಸು, ಅನ್ನಾಭಾವ, ಶತ್ರು 
ನೀಡೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತನಿಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಈ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶದ ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ -ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸುರೂಪನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವನ್ನತೇತನೇ ಪೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಸೇಶಸೇ | 


ಸಮುಷದ್ಭಿರಜಾಯೆಥಾಃ |. 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩ ) 


ಸ್ಪರಣವಾಗುವಂತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ರೂಪರಹಿತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ದಾ bi ನ ಕ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಆದಿ ನ ನ ಗ 
ಅಜ್ಞಾನಾವೃತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರೂಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ನುವೂ ಆದುದರಿಂ ತ್ರಿ 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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594 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಯಾ ವಾ ಪ್ರೆತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು ತಾಲಿ ಪೃಥ್ವಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವರ. ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇವರ ಸಖ್ಯವೂ ಪ್ರತ್ನವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ತ್ರೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಿಶೋ ನಿಶ್ಚೇಡೇನಾಃ | | 

ಹ ಸಿ ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩. ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಸ್ಟಾತ್ರೆರೂಪವಾದೆ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ | 

ವಾಗ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಃ! 

( ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೬೧-೨-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕ್ರೆಫುಃ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯವಪ್ರರುಸದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. . 


ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--ವೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯನಿ. ಭವೇಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ (ಪೋರನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
' ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೆಖ್ಯಾ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇತ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತೇಭಿ8-ತದ್‌ಶಬ್ಬ. ಭಿಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಪರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತ್ರ- 
ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ೨ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನೆಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾನವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೩. ನ.೨೭, ] ಖುಗ್ರೇಡಸೆಂಹಿಶಾ 


ARAN 
RI SG 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 





ಹ ; ಸು 
ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಂ ವೃಣಾನೋ& ಯಂ ಸೋಮೋ 
| ತ್‌್‌ ಸ ಜ್ರ ಷಾ 
ಅಸುರ್ಬೈರ್ನೋ ನಿಹವ್ಯಃ । 


ತಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಮಭ್ಯಾ ಹ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ 


pe 


| 
ಓಬತಂ. ಸುತಸ್ಯ ಹ 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಬ್ರವಂ | ಪ್ರಥಮಂ । ನಾಂ । ವೃಣಾನಃ 1 ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | 


ಏ 
ಅಸುಕೈಃ !ನಃ 1 ವಿ5 ಹನ್ಯಃ | 


| | 
ತಾ | ಸತ್ಯಾಂ। ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಅಭಿ।ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ | ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ! ಹಿಬ- 
| 
ತಂ । ಸುತಸ್ಯ. ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರೆಫನುಂ ಕರ್ನೋಪೆಕ್ರೆಮ ಏನ ನಾಂ ಯುವಾಂ-ವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನೋ 
ಯೆವೆಬ್ರನಂ ಸೋಮೇನ ಸ್ರೀಣಯಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಯೆಡವೋಚಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾರ್ಥಾಂ ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧಯೌಾದರಾತಿತಯೇನ ಕೃತಾಮುಕ್ತಿಮಭ್ಯಭಿಲಸ್ಯಾಹಿ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛಿತಮೇನ ನೋದಾ- 
ಸಾಥಾಂ | ಅಥಾಗಮನಾನಂತರಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ। ತಥಾ ಸೆತ್ಯಸುಕೈರ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಕೈ- 
ರ್ಬ್ಯತ್ವಿನ್ಸಿರಯಂ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೋನೋ ನಿಹವ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಇತರಥಾ 
ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಚೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೃಣಾನಃ [ವೃ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಲಬ 
ಶಾನಜ್‌ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸುಕ್ಕಿಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಸ ಎತ್ಯೆಯಃ | ನಿಹವ್ಯಃ | ಹುದಾನಾದನಯೋಃ | ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಸ I 
ಧಾಕೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತೈನಾದೇಶಃ ! ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾಶ್ತತ್ರೈಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | 
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596 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


pe ಶಾ ರಾ ದಗಾಆ್‌ಬರ್‌ಬರ್ಗಾ ಸಾ ರ್ಸಾ ಗಾ ತಗಾರ್ಸ್‌ರ್‌ರಾ ರಾರಾ ಕೌ ತ7ೂರೌ ತ ಸಕಾರ ಕಾ ಶ್‌ 
೯ PL 
Ce TT 
ತ TTT TT ಸಲಾ ತ್‌ರಾರ್‌ಜ a) ಇದಗ 
pT TN ರ ಕ 
ತಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರೆಥಮಂ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ವೃಹಾನ8- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತುತಿನ ವಂ. (ಶಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು) ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಪೂನ ೯ಕವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಹೇಳಿದೆನೋ | ತ ಕಾರ್ಥವಾದ (ಮತ್ತು) | ತಾಂಶ್ರ ದ್ಭಾಂ-. 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನೇ | ಅಭಿ-- ಗಮನಿಸಿ | ಆಹಿ ಯಾತಶಂ-- ಬಡಾ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ ಅನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸ ಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | 
ನಿಬತಂ- -ಕುಡಿಯಿರಿ | ಅಸುಕ್ಳೆ8-- ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು | ನಿಹನ್ಯಃ--ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 


"ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ “ ನ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ” ಸ ಯಾರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೋ, 
ಯಥಾರ್ಥವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ೬೫8 ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಸ ಟ್ಟ ದೆ. ನೀವು ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Gome and witness the sincere faith with which; selecting you two; 
I first promised (you the libation); drink of the effused Libs ors for the Soma 
Juice 1 18 prepared by the priests: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು 1 


ಅಸುಕೈಃ-- ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಕೈಃ ಬುತ್ಪಿಗ್ಳಿ 8! ಹವಿಸ ನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ (ಅರ್ಪಿಸುವ) ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಯ್ಕೂ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮ, (ನಿ. ೩-೮) ತೆದ್ವಂತೆಃ ಅಸುರಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವರು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಸುರೈಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ: ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಚ್ರೈ ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಸುತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ನೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಹೆಃ! 
ಇ 1 (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪- ೩) 
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ಆ.ಗ.ಅ: ೭. ವ. 182" | 
| ಯು ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗಂ) 


ಇಹ 
ಗಾ ತ ಆರ್ಗಾರ್ಗರ ಪಾ ES Ne 
we NS] 


ನ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಕೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆ; | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಕೇನ ಚಿ 


ಆಸೋ ಲಕ್ಷ $೦ತೇ 1 ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದೆದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವನನು ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ನನು, ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಹ 
ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇರಕತೆಯ 


ded 
ಕ್‌ 
TN 


ಕ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಸಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ನರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ಸಮಗ್ಗೇ ರುಡ್ರೋ ಅಸುರಃ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುಕೆಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಷೇ! 
(ಹು- ಸಂ. ೨-೧-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೊ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ- ಕ ಕ 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತಠರಿಕ್ಷಾಜ್ಯಿಖ್ಯದ್ನೆಭೀರನೇಸಾ ಅಸುರ ಸುನೀಫೆಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿದಾತೆನಾದ ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 


ಪೈಷದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚೆಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೂರ್ತೆಸಂಥಾ ಅಸುಕೋ ಮಯೋಟುಃ ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿದಾತೆನಾದ ಎಂಡು ವಾಯುವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಫೃುತಪ್ರಸತ್ತೋ' ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 


ನ್ಯಂಗ್ಲಿಃ ಸೀಡಡೆಸುಕೋ ನ ಹೋತಾ ಹುನಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭೆಗಾಯೆ ದೇನಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲಲ್ಲಿ ಬಲನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಶುಷ್ನ ಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ ! 
ಅಸ್ಕೇ ನೀರೋ ಮರುತ ಕಿ | (a ಗ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ, ತ 
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ಹ NT 
ಇಳಾ 
TET TT ರಾನ್‌ ರ್‌ು ರ್‌ ಕೌ ನ TTT ನ್‌ ರ್‌ ತ್‌ pd 


ಶತಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ5ಜರಮಾ ತತಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 


TTT ERIN RT WN 
“ws 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದ್ಕೂ” 


ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ಕೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂಶ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩- ೫೬-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕಿ ಕ್ಲಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಏಂದು ಕಾಲ ಪರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ 


ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ವಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ನಕ್ರೇಣಿ ತಾ ಅಸ ವಸ ಯಜೀಸಷಿನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-8 ೯) 
ಪರೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಫರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ | 
(ಖಯ. ಸ ೧೦-೮೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರಕೆಂದಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಹವ್ಯಃ- -ನಿಶೇಷೇಣ ಹೋತೆವ್ಯೋಭವತಿ- -ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಂಸ್ಕ ತವಾದುದೂ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. | | 
ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾನಿಯಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಬ್ರವಮ್‌--ಬ್ರೂ ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಸ್‌ಥಸ್‌ಥ.-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ,. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. * 
ವೃಣಾನ8ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಜುಶ್ಚಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾಶೆಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಾ ಹಾ ಕಾಜ್ಯಾರಾರಾಘೂೂೋೂೇ ಉರಯ ಾಯಾಯಯಿ ಿ್ಬಮ್ಟಮ್ಟ್ನ್ಟ್ನ್ನ`ೊು 





ಹ ಅಸುಕೈಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ, ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ವಾದಮುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಹನ್ಯ8--ಹು ದಾನಾದನೆಯೋ॥ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯ 


ಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶೋಸ್ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. ' ಹನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


~V~ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | ; 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮಣಿ ರಾ- 


[ 
ಜನಿ ವಾ ಯಜತ್ರಾ! 


[EE | 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಬತಂ 
ಸುತಸ್ಯ 1೭॥ 
ಪದಪಾರಠೆಃ 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ! ಮದಥಃ | ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ | ಯತ್‌ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
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ಇ 
ಮೌ ಇನನೌದೌನೌದೌದೌದ್‌ನ NNN ಇಹ್‌ೌಬನ್‌ ಎನ್‌ ಆತ್‌ ಇಡ 





TST NST ಗ I ಫೌ ತತ ಒಟ 


೨ ; | | ವ ಸ್ನ 1 ಪಿಬತಂ | 
ಅತಃ | ಪರಿ । ವೃಷಣೌ | ಆ | ಹಿ 1 ಯಾತಂ | ಅಥ | ಸೋ ಸ್ಯ | ಐಟಂ [್ಪ 

ಸುತಸ್ಯ ॥೭॥ 

ಡಾ ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸತ್ತೆ 

ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಯಥೈದಿ ಮನಥಃ ಹೃಷ್ಯಥಃ | ಯೆ`ಶ್ಳದಿ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಇನ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನೇ ಹಹಿಟ್ಯೀಕನಣಾ- 
ಯಾಗತ್ಯೆ ಹೃಷ್ಯಥಃ | ಯೆದಿ ವಾ ರಾಜನಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾಗತ್ಯೆ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಅತಃ ಸರಿ ಸಂತೋತಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾಾನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣ” ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಯಾತಂ ಹಿ | ಆಗಚ್ಛತೆಮೇವ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಟ್ಟೆಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ನವತ್‌ || ಮದಥಃ | . 
ಮದೀ ಹರ್ನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಯೆಜತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಜಶೇಃ ಕೆರ್ಮಣ್ಯತ್ರನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲೇ | ಯಶ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮದಥಃ-- ಹೆರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಯತ್‌ ವಾ-- 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | | ಬಹ್ಮಣೆ-- ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ) ಅಥವಾ | ರಾಜನಿ- ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು (ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) 
ಅತಃ ಪೆರಿ- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕು ನೀವುಗಳು | ಆ 
ಯಾತೆಂ ಹಿ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೂ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಸುತಸ್ಯ--' 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

"ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದ 
ಳಿಯೇ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಾವು ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 

English Translation | 


| If, adorable Indra and Agni; you have ever been delighted ( with 
libations ) in your own dwelling; in that of a Brahman; or in that of a prince; 
then, showers of benefits, come hither from wherever you may be, and 
drink of the effussed libation: 
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ಇಫ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮರೋಣೆ -ದರೋತಕಲ್ನ ವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಿಕೋಶೇ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಮದಧಃ- ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಗೃಹವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಯಿ 


ಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಪಿತೃತ್ವವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಒಂದೇ 
ನಿಂದು ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿದೆ. 


ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯಮಾವನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬೫೯.೨ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಜ್ಬಹ್ಮಣೆ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣಾಯಾಗತ್ಯೆ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 


ದ್ಹರೂ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಸಹ. 


.  ರಾಜನಿವಾ-ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ತುಂ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಆ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ತಾನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ೃವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ 
ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೦.೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ 
ಹರ್ಹಿತವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ). ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯುಜ್ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 
ಮದಥೆಃ-ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಯೆದ್ಧ ೨ ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಿ- 
ನಕ್ಷಿಯೆಜವಧಿ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


_ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ-- ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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TTT ನಾ ನ ಕ್‌ 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
`ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ | 


“ಲ್‌” 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಕ: | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಯದು )ಹ್ಯುಸ್ತನುಷು 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತಂ 

ಸುತಸ್ಯ !೮॥ 
ನದಪಾಕಃ 

ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಯದುಷು | ತುರ್ನಶೇಷು | ಯತ್‌। ದ್ರುಹ್ಯುಷು। 
ಅನುಷು | ಪೂರುಸು | ಸ್ಮಃ | | 

ಅತಃ । ಪರಿ । ನೃಷಣೌ। ಆ |ಹಿ| ಯಾತಂ । ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಸ |ಪಿಬತೆಂ ಸುತಸ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರ ಯದುಸ್ವಿತ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚೆ ಮನುಸ್ಯನಾಮಾನಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆದ್ಯದಿ ಯೆದುಸು 
ನಿಯೆತೇಷು ಪರೇಷಾಮಹಿಂಸೆಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಃ ಭನಥಃ ವರ್ಶೇಥೇ | ಯೆದಿ ವಾ ತುರ್ವ- 
ಶೇಷು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ನರ್ತೇಥೇ | ಯೆದ್ಯದಿ ನಾ ದ್ರುಹ್ಯುಷು ಜ್ರೋಹಂ ಪೆರೇಷಾಮುಪ- 
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ಹಾಸ ನ್‌್‌ ಬಜ ರ್‌ ರ್ಜ ರ್ಗ ಘಾ ಫ್‌ ಘಾ 
ಕಜ ಛಲ ಹಂ ಬ್‌ ಎಡ್‌ಇ ರ್‌ಲಾ 
TE ಅ ಅಪ್ನಾ ಅತಾ ಕಣ 
ರಾರಾ ರಾ 


ಎಟ ಕಗ ವರ್ಶೇಥೇ ।.ಯೆದಿ ನಾನುಷು ಪ್ರಾಣತ್ಸು ಸಫಲೈಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಯುಕ್ತೇಷು 
ಹಿಸಗುಷ್ಕಾತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಸ್ಫಲಾ ಜ್ಞಾನಹೀನತ್ವಾಡನುಷ್ಮಾನಾ- 
ಭಾವಾಜ್ಚೆ | ಶೇಷು ಯೆದಿ ಭನಥಃ | ತಥಾ ಪೂರುಷು ಕಾಮೈಃ ಸೂರಯಿತೆನ್ಯೇಷ್ಟನ್ಯೇಸು ಸ್ತೋತೈ- 
ಜನೇಷು ಯದಿ ಭನಥಃ | ಆತ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಸಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ sid | 
ರನ ಅಹ ತ್ತ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಯೆದುಷು |! ಯಮ ಉಪರಮೇ | ನಿಯಮ್ಮಂತ ಜಳಕ 
emma .| 
ಸು | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಔಣಾದಿಕೋಶಪ್ರತ್ಕಯಃ। 

ದ್ರುಹ್ಯುಷು। ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಡ್ರುಹಂ ಸರೇಷಾ- 
ಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಛೆಂದಸಿ ಪರೇಜ್ಛಾಯಾಮಸೀತಿ ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅನುಷು 1 ಅನ 
ಪ್ರಾಣನೇ | ಅಣತ್ಚ | ಉ.೧-೮| ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನ ಉಪ್ರತ್ಯ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚನಾಷಸ್ಮಾಪಿಸಿ ಭವತಿ | 


ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೂರುಷು | ಪೂರೀ ಆಸ್ಯಾಯೆನೇ | ಸ್ಫೂರ್ಯೆಂತೆ ಇತಿ ಪೂರವಃ | 
ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ * 


ಕಾನನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಕ್‌. 
I ಸು ತ ಎ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ಯೆಡುಷು-- 
(ಇತರರಿಗೆ) ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಪ ಇದ್ದರೂ | ತುರ್ನಕೇಷು (ಅಥವಾ) ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆತ್‌- ಅಥವಾ ಒಂದುನೇಳೆ | ಪ್ರುಹ್ಯುಷು--(ಇತರರಿಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ! ಆಅನುಷು-- (ಜೀನನವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ) ಜೀವಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂರುಷು-- (ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅತೆಃ:ಪರಠಿ-_ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಎನ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಯಾತೆಂ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ 


ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ--(ಬಂದ) ಅನಂತರ | ಸುಶೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ-* ಕುಡಿಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನನರ 


ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ - 


ದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಹಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನನರ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಡಿಯಿರಿ. 
English Translation . 
If, Indra and Agni, you are amongst men who ೩10 inoffensive; 
malevolent, or tyrannical, or those who live (10 fulfil the duties of life), or 
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ಮಾಲವಾ 


ಳಿ 5 ಸ ಸೊ. ೧೦೮ 
604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮು 


Qos NUNS ಳಾ ಕಾಶ ಕತಗಾರ 


ಬ ಗ 
ತ US SNS ಇ ಚರತ ಇತ 
NTT SNES SER ಬಾಗಾ SRN NERS NUS NATUR SUNT US ಇಹ ಇಹಗಾ ತಡಾ ಗಾನಾ ಗಾರ ಇತ 


those who receive the fruits (of good deeds); 
hither from wherever you may be; and drink of 


then; showerars of 1626815, 0೦೧2೮ 
the effused libation: 


॥ ವಿಶೇವಿಸಯಗಳು !! 


ಯೆದುಸು--ಯೆಮುಸು ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚಮನುಸ್ಯನಾಮಾನಿ | ಯೆಡು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯ. 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದುವೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯೆಡುಷು ನಿಯತೇಷು' ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸಕೇಷು | 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುವೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ತುರ್ವಶೇಷು--ಶುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಘೆನಾನುವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ಶುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶ ಎಂಬ ವಿರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದನರೆಂಪೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೆದುಷು, 
ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದೆ ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ಪೆರಾವತೆ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | * 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 


ತ್‌ 


' ತೈಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
| ಸ್‌ (ಜು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸಕೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು. 


” ಪುಕೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಸ್ಷುರಾಸೀಪ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸಾ್ಯಸೋ ನಿಶಿಕಾ ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭ್ರೈಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವತ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮಠರದ್ವಿಸೂಜೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ನಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಫಿಂದ ಸಹಾಯನನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ಸಿಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ ಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಹೃತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ನಶನಿಗೂ ಅನನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ವು ಸಂಭನಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ನಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
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ನ ನ ಸ ಖಾನಂ ಚಪ ಚಾಸಿ ಜಚಾ ಜಾ ಚಾ ಚಟ 0 ಈ 


ಮಾ ಮಾತಾ A ಎಂಡು. ಸಡಾ. 


೫... ಆಜ ೯ರ 7 ೯2 ಹಾಹಾ 


ಮಾ ಇಡಾ 
ಅಲಾಲ ರಾರಾ ಎವಾ ಅ ಡಾ. 


ಮಾಮಾ ಪಾವಾ ಮಿನ್‌ ದಾ ಪೌಲ ಕಾರಾ, ಪ್ರಾ ಇರಾ ರ ಇ 


ಅ. ೧. ಅ.೬. ನ, ೨೭,] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ಕಾರ್‌ ದಾನ್‌ ಗೌ ಫೌ ಸಣ್ಣು ಪೌ ತಾ 
eT 
ತೌ ್‌್ಸ್‌ಾ 
NR NNN NNN ಹಾ, 
ಹಾಗಾ ಹಳ. ೫. 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸಕ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಸಣಿದುದಾಗಿ, 


60] 





ಗ್‌ ಕಾ ತಗರ ಕ ಗಾ ಘಟ್ಟ ಲ ತ್‌ 
ಕೌನ್‌ ತಾ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯು ಶಂಬರಂ | 
ಅಥ ತ್ಯಂ ತುರ್ನಶಂ ಯೆದುಂ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ” ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸೆನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ನಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರೆಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯೪) , 
ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ಮಕಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಜೀಪತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ಧಾ ಅಪಾರಯತ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ವನುಪೋ ಯೆದೆನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರನುಯೆಃ ಸುದುಘೊಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ಕುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆದ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕಿ_ಹೇಕಿ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧನಿಕ್ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿಂತಚ್ಛೆತಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯೆವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
ವೃಚೀನಂತೆಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 
ಯೆಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯೆವಸ್ಯೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚೆರಕೋ ಕೀರಿಹಾಣಾ | 
ಸ ಸ್ಫಂಜಯಾಯೆ ಶುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾದ್ವೈಜೀನತೋ ದೈನತಾತಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭.) 


5 ಖೂ ಸೆ ವಂಶದ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಂದ ವೃಚೀವತ್ಸಂತತಿಯೂ ತುರ್ವಶಸಂತತಿಯೂ ಸ ಸ ಚ ೯ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು 7112177187 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು 
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| | ; , ೧೬. ಸೂ, ೧೦೮ 
606 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ.೧ ೧೬ 


pa 
PN ANT SN INT ಅಎರ್ಸ್‌ಬ ರ್‌ ಗಾ ತರಾ ಈ 
೫೪ 


ವೆರಡೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧ 


ಗಾಲಾ ರ್‌ 


NS STN NNR TRATES TUNIS NSS FS PN NTN TSS SUS SS 


ಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅ 


ವುಳ್ಳ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ನಂಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಶೋಣಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಪಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ತೆಜೀತೆದ್ದಾಥಿಯಾಭಿಗೀತೆಂ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 


ಯೆಜಮಾನೇಇಶ್ಚಮೇಧೇನ ತೌರ್ವಶಾಃ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫- ೪-೧೬) 


ಲರ ಸಖಕಿಂದೂ ಅವರ `ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ 
ದರೆಂದು (ಖು. ಸಂ. 
ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾ 
ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ನಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೆರುಷ್ಲೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ 
೭-೧೮) ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಔದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರೋಹಂ ಪಕೇಷಾಮುಪೆದ್ರನಮಿಚ್ಛೈತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಇತರರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಗುಂಪೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗುಂಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಯೆದ್ದು ಅಹೈವ್ಯನೆನಿ ಕುರ್ವಶೇ ಯೆದೌ ಹುನೇ ವಾಮಥ ಮಾ ಗತಂ! 
ನ (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಯೆದ್ದಾ `ಶೈಶ್ಞಾ ಮಘನವನ್‌ ದ್ರುಹ್ಯಾನಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೊರ್‌ ಕಚ್ಚೆ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗುಂಪೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಯವ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಜನಾಂಗವೆಂದು ಆಧುನಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು. ಪ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂತತಿಗೂ ಗಾಂಧಾರ ಸಂತತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅನುಷು--ಜ್ಞಾಶೃಷ್ಟನುಷ್ಕಾತೈಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನುವೆಂಬುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಆದರೆ, 


ನಿ ನವ್ಯವೋತನವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಸ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಹ್‌ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೧೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿಥಿಂದ ಅನು ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮಾ. ಮುರಾ ತಾಂದ... ಹಹಾಣ: ಇಡ್ತಾ. ಪಾರ ತಾ 


ನತ ದ ನ್‌ ತನನಂ ಇಂಭಅಯ ಇ ಚರ ಚಚ. 
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ಇತ್‌ ಇನ ಇನ NS TN ಇವವ. 
ಗ ಈ 
ಕ್‌ ದ ರ್‌ ಕಾರಗಿ ಅ ಇದ ಇನ ಇದ್‌ ಕಾರ್‌ ತತ ಗವ್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ರಗತ್‌ ಇದದ ತ್‌ ದ್‌ ನೌ 


, ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಯಾನವೇಸಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ಶುರ್ವಶೇ। 


ಕೌ ಜಾನ್‌ ಇಫ್‌ 





(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನು, 


ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಟು ಎಸ್ವವಾ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯ ತೆನ್ಷನ್‌ ಶೈಷ್ಟ್ರಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ಡ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 
ಆಗನ್ನ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕಮಗ್ನಿಮಾನವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅನವ್ಯ ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನವ$ ಎಂಬ ಪದವು 


ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳಿಂದ ಅನುವಿನ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಯೆದುಷು--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ನಿಯಮ್ಯಂತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಎಭಿರಿತಿ ಯದವಃ 


ಯಮೇರ್ದುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದುಕಾಗನು. ಅನುದಾಶ್ತೋಪೆದೇಶನ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಶುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಶಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರ್ನಶ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತ ರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಫದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರುಹ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ 8 ಸ್ಲೈಸ್‌--(ವಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಕ್ಚಿಪ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರುಹಂ ಪರೇಷಾಮಿಜ್ಛೆ ೦ತ್ರಿ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ. ಛೆಂದಸಿ- 
ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮಿ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾ ಡಿ ಕೃಚ್‌ನಿಹಿತವಾದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರೇಚ್ಛೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎದುದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ವಚನದಿಂದ ಸರೇಚ್ಛಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. ಕ್ಯಾ. ಭರ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನಿ ಮಿತ್ರವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ. ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನುಷು--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಅಣಿಶ್ಚ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಸ್ರತ್ಯಯನು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಿತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ 
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ಮಾಗ್‌ ತ್‌ ಇ ವ್‌ 
ಕಾ್‌ರಸ್‌ Edd 
pO ಸದಾ ವಾಸಾರ್ಥತ್ರಾವ ತಾರಾ ಹ್‌. 
ಕಾ ಎಂದ ಇ. ಮಿಕಾ ಇ ರಾ 





ರ್‌ಇರ್‌ಈ್‌ ಎನಗ ಕೌಲವ CRSA TNT TT ರ ಕ ಉತ್‌ ತೌ 


ಸೊತ ತ್ರದಿಂದನುನೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ರ್‌ ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೆ 

ಪೂರುಸು- ಪೂರೀ ಆಪ್ಯಾಯನೇ. ಧಾತು. wabrodl ಇತಿ ಪೂರವಃ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೂರು ಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ಥ8--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ಧಿ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ನೆ ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ ೨ ಪ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಶ್‌ ಸ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ನ ಸ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ॥1೮॥ 





ಯಥಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಯಾಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರ. 
ಮುಸ್ಯಾಮುತ ಸ್ಕಃ 

ಅತಃ ಪರಿ ನೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಖಿಬತೆಂ 
ಸುತಸ್ಯ i ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಅನಮಸ್ಕಾಂ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ್ಯಾಂ । ಪರ- 


ಮಸ್ಯಾಂ | ಉತ 1 ಸ॥ 


`ಸ 


ಅತಃ (ಪರವ `ಷಣೌ।ಆ।ಹಿ। ಯಾತಂ। ಅಥ | ಸೋನುಸ್ಯ! 2 ಪಿಬತಂ | ಸುತಸ್ಯ I 
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ಎ. ಹೋ ವ ನಾ ಮಾನಿ ರದು ಇಇ  6&ಟಯರಟ ಮಾ ಜಾ 8 1 88. ಈ 
ಈ 


a ತುತ ಶೌ - ಡಾಪತಂಡಾತಾ ಹ: ಹಾಹಾ. ಎಹಾದಹಾ ಎಹಾಡಾತೇಶಗತಾ ಇಂ.ಡಾಶಾಸರಾ.. ೨. 
ಎನ ದರಗ ಮಾರ ಪು ಪ್ರಣ ಎ ಕಪೂರ 5/304 ಗಾವ ನಾನಾರು ಬಾನನ: > 
ಎ | 


me ee ಸಪ ಇಂ ಟಿ || ಪ ೂ.ೂಎಚಚ್‌ 01. ಹರಟ ಇಊರ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭, ವ. ೨೩, 
ವ. ೨೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ದ್‌ ರಸ ಘೌ ರಾ ್ಕ್ರ್ರಾಫ್‌ ಕಾ 
ಹ್‌ ಕಾ ವಸರ ತಾರ್‌ ಇ ರ್ಕ ಶ್‌ ಇ 6 
ಇ ಇರ್‌ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಇರ ಅಲ ತ ಇ 
ಇಚ್‌ ಇನ್‌ಗೆ ಇತತ ಇತ ಆಈ ಇ ಗ್‌ ಹಾನ್‌ ಈ ಇತ ನ್‌್‌ ಕಲಾಳ ಒಫ್‌. 
ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಡೆಗ್‌ ರ್‌ ಇತ ಎನ ಮು ಹಿನ 
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ಕಾ ರ್‌. ಗಾ ವಾ ಶಾಲಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಕಾಂ ಪ್ಲೈಥಿವ್ನಾಂ ಸನಿ. 
ಸ್ಥಃ | ವರ್ತೆಮಾನೌ ಭವಥ॥ | ಯೆದಿ ಹ: ಸ 

ವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಅತ್ರ ಸೃನಿನೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಿಸ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ 1 ಯೆಥಾ “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಶೈತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾ- 
ಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇ?ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಪರಮಸ್ಕಾಮುತ್ತ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಯದಿ ವಾ ನರ್ಕೇಥೇ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾವಾಗಚೈತಂ। 


ಆಗಮಾನಂತೆರಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಅನಮಸ್ಕ್ಯಾಂ | ಅವಮಶಬ್ಜಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ ಜೇರ್ವ್ಯತೈಯೇನ 
ಸ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಫಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳೇ | ಯೆ36- ಒಂದುವೇಳೆ | ಅವಮಸ್ಕಾಂ--(ಹತ್ತಿರವಾಗಿ) ಕೆಳಭಾಗದ 
ಪ್ರಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ 8 ಇದ್ದರೂ ಸರಿ (ಅಥವಾ) | ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ್ಯಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೂ ಸರಿ | ಉತೆ- ಅಲ್ಲದೇ (ಅಥವಾ) | ಸೆರಮಸ್ಯಾಂ-- ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಅತಃ ಪರಿ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ-_ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ- -ಕುಡಿಯಿರಿ | 
೨ | ಭಾವಾರ್ಥ 


 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿರವಾದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಪೃಥ್ಞೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether; Indra and Asni, you are in the lower; the central, or the 
upper region of the world, showerers of benefits, come hither from wherever 
you may be, and drink of the 0810666 libation-: | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಂದು ಅವಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕೆಳಮಟ್ಟದ, ಕೆಳ ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ. 
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ಬ , ಆ. ೧೬. ಸೊ. ೧೦೮ 
610 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಆ ಸ 


ಕಾಡಿನ ಬತ SY ddd 
ಗಾನ್‌ ಇ. ಈ Ad ದ 
ತೆ EY ST enced 
4 ಇ್ರಫಗಾತ್‌ ಡಿ ಆ೬ ಇರ್‌ಗಾರಒರ್ಶಬಾರ್ಸಗಾ ತಂ 7 ಅರ್‌ ಗಾತ 
ee ಬಾಕ ಭೂಗಳ ಮಫ ಜ್ರ ಪೂರ ಳ್ಳ ಅನ ಇ“ ಪ್ರಸ ಜ್ಯಾಂ 9 ಇ ತ್ರಾನ ಇತ 1 eT ಇತ. ಜಾ 


ಅತಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿನ್ಷದಳಿರ 2 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇರುತ್ತಾರೆ. 
॥ | [ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅವಮಸ್ಕಾಮ್‌- -ಅನನು ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಜ* ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ವೃತ್ಯಯೋ 
“೧೧೬ 
ಬಹುಲಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಾಟಾಗವ. ಜೇರಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಃಗೆ ಅಮಾಡೇಶತ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಮ್‌, ಪರಮಸ್ಕಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ: 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌--ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ಳನಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಲ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾಶ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ ಸ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸರಮಸ್ಕಾಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮವ- 

ಮಸ್ಯಾಮುತ ಸ್ನ! 

| * | 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತಂ 
| 
ಸುತಸ್ಯ I ೧6 ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ 
| | 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪರಮಸ್ಕಾಂ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ । ಅವ... 


[ 
ಮಸ್ಕಾಂ । ಉತ । ಸ್ಮಃ । 
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ತ್‌ ಬೂ ಡೌ 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೭. ನ. ೨೭) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


011 


ಕಾ ರತ ಇದದ ಆಲ 


ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಇನ್‌ ಎನ್‌ 


ರ್‌ ಸ ಅರ್ಕಾ eS ಘಾ 
mS NN 
ದ 





ಅತಃ | ಪರಿ | ವೃಷಣೌ ಆಪಿ ಯಾತಂ ಅಧ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬತೆಂ | 


| 
ಸುತಸ್ಯ I ೧೦ ॥ 


u ಸಾಯಿಣಭಾಪ್ಯ ct 


ಪೂರ್ವವದ್ವ್ವಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ಕು ನಿಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಜೊಮ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು 
ಲೋಕೇಷು ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾವಾಗಚಿ ಧೈತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ದ್ಯುಪ್ರೆಭೃತಿಷ್ಟವಕೋಹ- 


ಕ್ರಮೇಣ -ವರ್ಶಮಾನೇಷು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯಾನಿಂವ್ರಾಗ್ನೀ 'ವರ್ಶೇಶೇ ತಾವಾಗಚ್ಛತಾಮಿತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ವಿಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಮಸ್ಯಾಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ದೂರವಾಗಿರುನುದೂ ಆದ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ--ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | - ಸೈ8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ | 
ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತೆ- ಅಲ್ಲದೇ, | ಅವಮಸ್ಯಾಂ 
--ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ || ಅತಃ ಪೆರಿ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, | ಆ ಹಿ- 
ಯಾತಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. |: ಅಥ-ಬಂದನಂತರ | ಸುತೆಸೃ--ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ (ನಿನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು) | ಹಿಬಶೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಕ್ರೀಷ್ಠ ವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಮಧ್ಯನುಲೋಕವನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸರಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನನ್ನು ಯಜ ಸಕ್ಸ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಸಿ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra and: Agni, you are in the upper, central, or lowor 
region of the world, come showerers of benefits, hither from wherever you 
may ba, and drink of the effuscd libation: 
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EEE ddd 


ತನನ್‌ ಕಾನನ್‌ 





ದ ರ ರ್‌ ಕಾ ಕಾಶ್‌ ಘಸ್ಸರ್ಟಲಾ ಘಾ 09೬ ಫೌ 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. lo Il 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಷ್ಲೋ ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಸರ್ವತ್ರೇ 


| 
| 
ಅತಃ ಸರ ವೃಷಣಾನಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಿಬತೆಂ 


| 
' ಸುತಸ್ಯ. IAN I 


ಪದಪಾಠೆ। 


ಎ 


ಸ | 
ಯತ್‌: । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ದಿನಿ। ಸ್ಥಃ। ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । ಯತ್‌ । ಪೆರ್ವ- 





ತೇಸು 1 ಓಷಧೀಷು 1 ಅಸ್‌ *ಸು | 
ಟಿ | 
ಅತಃ । ಪರಿ । ನೃಸಣೌ। ಆ |ಹಿ| ಯಾತಂ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ |ಪಿಬತಂ | ಸುತಸ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯದೃದಿ ಸಃ ಭವಥಃ | ಯೆದಿ ನಾಸ್ಫಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭಾಲೋಸೇ ಯದಿ ವಾ ಪರ್ನಕೇಷು ಮೇರ್ವಾದಿಷು ಮೇಘೇಷು ನಾ| ತಥಾ ಓಸಧೀಸು ತಿಲಮಾಷ- 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಸೂದಕೇಷು ಚಾನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾ ಯದಿ ವಾ ಸ್ಥಃ| ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ್‌ ಯುವಾ- 
ಮತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾದಾಗಚ್ಛಿತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಉದಾತ್ರಯೆಣಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ತೆತ್ಚಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತ ಇತಿ 
ಓಷಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಬಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಸ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | 

ತಚ್ಚ ಘಇಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | ಓಿಸಥೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರೆ “ಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ || 
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ಅ. ೧. ಅ. ೭.ವ. ೨೭. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗುರು ಬಾಡೂಟ ಗಟ ಬಂದ ಪಯ 


613 
ರಾಗ): :ೌ /)ಣಗ:ಾಿ /ಔೌ "ೃಓಳಗಾಅುೂ ರು ರ.ರಮಾಮ್ಚ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಥ 8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, | ಯತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | 
ಯಿತ್‌- ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | 





ರ್‌ಇರ್‌ಇನ ಇತ್‌ ಗಾತ ಇನ್‌ 








ದಿವಿ__ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |. ಯತ್‌. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ) 
ಸರ್ವತೇಷು--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ)। ಓಷಧೀಷು-- 
ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಅಪ್ಪು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | (ಸ್ಥೆ8 - ಇದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ ಸರಿ- ಈ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೊ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ - ಕುಡಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಿವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra and Agni, you are in heaven or upon earth; in the 
mountains; in the herbs, or in the waters; showerers of benefits, come hither 
from wherever you may be, and drink of .the effused libation- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನಿ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌- .ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಓಷಧೀಷು-_ಓನಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓನಧಯಃ ಡಢುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ 
ಧಾತು. ಸರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಸೆ 
ಇಟಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯೆಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಷಃ ಎಂಬುದು ಫೆಇಂತವಾದುದರಿಂದ 


: ಇಕ್ನಿತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌.-- (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪ್‌ 
_ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಷಧೇಶ್ನ ವಿಭೆಕ್ಲಾನಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಗರ ಶಾ 
TTS ತ ಒರ್‌ಗಇರ್‌ರಾ ತ್‌ಾ ತಗಿ ತ್‌ಾ ಕಣಾ 
PN 





Ed 


ಅಪ್‌ಸು--ಊಡಿದಂಸೆದಾಡಿ-(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ಭ. ರ 


ಷ್ಟ 
UC OC NNR 


ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 


> | | | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ 


ಮಾದಯೇಥೇ | 
| | 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತಂ 
| | 
ಸುತಸ್ಯ 1೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ , 
ಬ [FE | 
ಯುತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಉತ 5 ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಮಧ್ಯೇ | ದಿನಃ 
ಸ್ವಧಯಾ । ಮಾದಯೇಜೀ ಇತಿ | 
ಕ್‌ ಸಾ 
ಅತಃ | ಪರಿ | ವೃಷಣೌ I ಆ!ಹಿ। ಯಾತಂ | ಅಥೆ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಸಿಬತಂ। 
| ತು 
ಸುತಸ್ಯ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಉದಿತಸ್ಕೋಡಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಸೈಧಯಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹವಿರ್ಲ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅಪಾ ಯನ ಪಿ. ಪೆರ ಪೋ ಪ ಕತ ಸಾಸ್ರಾಮ ೨9 ಇ. ಪ್ರ. ಈ: ಸಾತ ದ್ರು ಈ ಬಾ... ಡ್‌ — ತ - ಇ K 


ಮಾಮಾ ತರಾ ೨ ಎಡ ಸ ಅರಾ ಲಾ ಮು 


ಎತ ಕ ಆ 


ನ ಹಾ 


ವಾ ಅವನಗ ರಳ ರದ ಮಾ ನಾ ?40ರ ಸ ಗಾಡಾ ಈ 


ಅ ೧೪.೭ ವ. ೨೭.] ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ ಕ 
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615 


ಇತ ತ್‌ಾ 


ಈೌಢ ಅಗಾದ ಅ ಫೇ ಹಾ. ತ್ರಾ ಕ್‌ ಕಾ ಕನಾ ಕಾ ರಾನ್‌ ಈಗ ಈ 
ಕ್‌ ಕ್‌ 


ಶ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೆ ವಾ ಯೆದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾಕಣಾನ್ಮಾಡೆಯೇಥೇ ಶೈಪ್ತಾ ಭವಥ॥ | ತೆಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾದತಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಂತೆರಿಕ್ಷಭಾಗಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗೆಮನಾನಂಕೆಕಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಸಿಬಶೆಂ |! ಉದಿತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕಾ,್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ದಿವ. 1 ಊಡಿದಿನಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಮಾಡೆಯೇಥೇ | ಮುದ ತೃಪ್ಲಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದಾಗ್ನ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉದಿಶಾ - ಉದಯಿಸಿರುವ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಧಯಾ--(ನಿಮ್ಮ) ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ಯೆತ್‌ಒಂದುನೇಳೆ | ಮಾದಯೇಥೇ-- 


ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹೆರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತೆಃ ಪೆರಿ-ಆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಭಾಗದಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ- 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಡಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಬಂದ 
ನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯೆ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ (ನಿನ್ನು ಅಂಶವನ್ನು) ಪಿಬತೆಂ— ಕುಡಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, 'ಫಿವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧ” 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಹರ್ಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Although; Indra and Agni, in the midst of the sky, on the rising 
of the sun; you may be exhilarated by your own splendour; yet; showerers of 


benefita, come hither from wherever you may be, and drink of the 680866 
libation: 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


 ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಃ ಮಧ್ಯೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಉದೆಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ | ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯೆದಿ ಉಪೆಯೇಸಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉಡಯೆವೇಲಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯನ 
ಉದಯದಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯೆದಿ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಆಹಸ್ಸಿನ -ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ "ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಬಸ್ಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೧16 ಸು 8 ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಗಾ ಇ 
ಇ 
EE edd ಇವಾ 


ಅಥವಾ ಆತಾ ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಚ್‌ ಕುಡಿಯಲು 


ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ನಧಯಾ ಮಾದಯೇಥೇ--ಸ್ಪಧೆಯಿಂದ ಹರ್ಷಿಕೆರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪೈಥಯಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆಕ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಥವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ 2 


ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉಡಕೆನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸೇರಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ.. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಧಾ ಶಬಕೆ ಗ ಸ್ನಮಹಿಮೆ, ಸ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾ ಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾಡುತ್ತೆರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೈ ತೇಜೋಭಿಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಸ್ರಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಯ ಥೋ ರಥಮತೆ ಆ 'ಯಾತಮಕ್ತಿ ನಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯ್ಯೇ 


ಆಸ್ಫಾದ್ರಥಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಮಾ ಯಮಶ್ಚಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ವಹಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ.. ೭-೭೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವ ಅಥವಾ ಮಹಿನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ನಿಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹೆಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾನತಃ, 
ಪದ್ದತಿಯಂತೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. | 


ಸ್ಪಧಾಮನು ಶ್ರಿಯೆಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ಲೇಷಾ ಅಮನಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | 

( ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 
ವಿ ನಿಷ್ಯುತೋ ನವ ಪ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯಿಧೈರ್ಯಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೫೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಆನೀಡೆವಾತೆಂ ಸ್ಪಧಯಾ ತಡೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಸರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೮- ೧೨೯. -೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ಟಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧ್ರಿಯೆತ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ಪಧಾ, ಸಾ 


ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವ ರಿಂದ ಸ ಧಾ ಎಂಡು ಮಾಯೆಗೆ ಜಸತ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. 
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ps ಇಯಂ ರ್ತ ಗಡ. ಡಾ, ಪ್ರೋ” 


ಅಡಾ ಸಕಾ ಇ ಮಾರ್ಸ್‌! ಗಾಡ ತಮುಡಾಡಿಗಗಾ ಡು: ತ್‌ಾ ಸ ಗಡ 
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TN 
ಕಾ ಒಹ ಹ ಈ 


ಅಚಿಕ್ರಯಾ ಯತ್ಸ್ಪಥಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹನ್ಯಂ ಭರಕ್ಶನವೇದೆ 


ಗತ್‌ ತಿ ಒದ ವೌ ಬದ ಈ ೬. ತಾ, ದ್‌ ಕಾ ತ್‌ಘ್‌ಾ 


(ವಜುಷ್ಟಂ | 


ಆ ಸ್ಸ ಲ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂತಲೂ (ಬ. ಲ. ೪-೨೬-೪) 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಿಕ್ರಯಾ ಸೃಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ-ಎಂತಲ್ಕೂ 


ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮಂತ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೪) 
ಅಜಾಶಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ಪರ್ವಶ್ಯನು ಸ್ವಧಾಮಿತಾ ಜಿಸ್ಮಮೀಯೆತೇ | 
(ಖಯ ಸಂ ೫-೩೪-೧) 
ಪ್ರಾದಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪಧಯಾ ತೇ ಅಕ್ಷನ್ನದ್ದಿ ತ್ವಂ ಜೇನ ಪ್ರಯೆತಾ ಹನೀಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉದಿತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಿಷ್ಠಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಷೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ, ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯೆ. (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಸ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯೇಫಥೇ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಷದೀ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) _ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಟಜೀತಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. - ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. 
ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆದೈದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
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ಗಾನ ಇರ್‌ ನ ವ ಇದ ಇಡ ಒಳ ಇದ ಕರವ ಇಹ ಇ ಇ 
ಬಾ ನಾರದ ಗಾತಾ, REN ps ry 

ಗಾರ ಇ 

NT TNS ಇ I ET ಸಗಾನ್‌ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜ್‌ ತ್‌್‌ (ತ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ.' | ೧೨॥ 


ಎತ ಯೊ ಟಾ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
I 
ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸನಿವಾಂಸಾ ಸುತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ಮಚ್ಛಂ ಸಂ ಜಯ. 


ತಂ ಧನಾನಿ | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ` ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ನಂಧುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೩! 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 4. 
ಗು ಕೆ | | | | 
ಏನ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪಪಿ5ನಾಂಸಾ । ಸುತಸ್ಯ । ವಿಶ್ವಾ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । 


ಸಂ 1 ಜಯತಂ | ಧನಾನಿ 


ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿಶ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮೆಮುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೈ 
ಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ I ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಂ ಸೋಮಮೇವೈವಂ ಪಹಿವಾಂಸಾ ಪೀತವಂಶೌ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯೆತಂ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತೆಂ। ಯಜನೇನ ಸೊಳೆ ಕ್ಷೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ 
ತನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು ॥ ತಸಿವಾಸಾ।| ಪಾ ಪಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ ವಸ್ಟೇ- 
ಘಾ ತಾಸ್ಟುತಿಕತಾಗನು॥ | 
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ಮಯ ಮಡ. 
ಯ ಬ 
ಇ ಕಾ ವಳ ತಾತ ಕ್‌ 
ಇ ಅಕಾ ಡಕ ಇ ಇಡಿ ಒಡವ ಸಾಲವ ಪಾಪ್‌. ಪ ಘಾ ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 








TT 





ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತಸೈ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದೆ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ನಿಷ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪೆಪಿನಾಂಸಾ--ಕುಡಿದನರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಧನಾನಿ ಧನಗಳೆನ್ನೂ | ಸಂಜಯೆತೆಂ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ನಃ-_ನಮ್ಮ 1 ತೆತ್‌_(ನಮ್ಮಿದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ) ಧನವನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಬತ್ರನೂ | RE 


ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೊ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ--ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ | ಮನುಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿಗಳೇ, - ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಕುಡಿದವರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus Indra and Agni, drinking deep of the libation; grant to us all 


(kinds of) wealth ; and may Mitra, Varuna; and Aditi—ocean; earth; and 
heaven; preserve it to us: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಏನ- ಏನಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಏವಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಏನೇದೇಶೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರವ ಏನೋ ದಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೨) 


ಏನಾ ಬ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇವ ನ ಹೃಣೇಷೇ ನ ಹಂಸಿ | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೨-೩೩-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಲೋಪವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ. 
ಪಪಿನಾಂಸಾ--ಪೀತವಂತೌ | ಪಾನಮಾಡಿದವರಾಗಿ.. 


ಸಂಜಯೆತಂ-ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಕೊಡಿರಿ. 


\ 
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೪ TINT ಫೌ ತೌರ. ತ್‌ಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ 





TT ಇತ್‌ 





ಅವ್‌ ನೊವಾ ಅ ಘೌ ಪ್ರಾಸ ಪಾಸ ಹಾ 





ಸತ್‌ಾ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


'ಹೆಸಿವಾಂಸಾ--ನಾ.. ಪಾನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈಸುತ್ಹ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದೈಸಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಿಕಾಚ್‌: ಧಾತುವಿನ ಪರನಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚಿ-:(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಹಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನುಮಾಗನು. . ಅತ್ವಸಂತೆಸೈ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಭಾದೀರ್ಫ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ನಿಶ್ವಾ- _ನಪ್ಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಜೀಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦)-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಜಯತಮ್‌- -ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಜೆ. | ೧೩॥ ಕ 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ರಿಯಾದುದು. 





ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾ ನಾಂ ಖಾಘಾಘಾಘ)7ಉ ಪಾಪವ ಹಂದ, 


ನಿಹೀತ್ಯಪ್ಟರ್ಜೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ।|ನಿ ಹ್ಯಷ್ಟಾನಿತಿ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ವನತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ | 


ಅನುವಾದವು-- ವಿ ಹೈಖ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಹೃಷ್ಟಾನಿತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು - 
ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು, K ತ 
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a 6 ಪಾಪ ಪಾಮರ ಗಾಳ RE i 


ಹಾಹಾ. ವ ಆ... ತಾಂಡಾ ತಾ... ಎ. ಎಡಿ ಡು ತು... 


i EE ದರದ ದಾ ಹಾ: ಎದ ಆ ಹಗಸ ಇ ರಾ ಕಡ ತಡಾ. ಪೂ. ತಡಾ, SB DE ರ್‌ ರ್‌ 


ವದ ನಾ ತಿ ರ್‌ ತ್‌ಾ (ಇಡಬ್ಜ್ಟು 0 ಇಓ 


ಅ,೧ಿ. ಅ.೭. ವ, ೨೮. ] 





ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 
I Wo 
ಸೂಕ್ತ__೧೦೯ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೯॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥| ನರ್ಗ- ೨೮, ೨೯ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೈ--ಆ ॥1 


q ಖುಸಿ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿಕಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
| ಛಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| ಹ | | | 
ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ನಸ್ಯ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂವಸ್ರ ರ್ನ ಜ್ಯಾ 7 2 
ಸಜಾತಾನ್‌ ! 
| 


ನಾನ್ಯಾ ಯುನತ್ಸ ್ರಮತಿರಸ್ತಿ, ಮಹ್ಯಂ ಸ ವಾಂ ಧಿಯಂ ವಾಜ- 


ಯಂತೀಮತಕ್ಷಂ॥೧| 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ। ಹಿ। ಅಖ್ಯಂ । ಮನಸಾ! ವಸ್ಯಃ। ಇಚ್ಛನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜ್ಞಾಸಃ | 


ಉತ | ನಾ। ಸ ಜಾತಾನ್‌ | 
ಬ ಹ್ಮ $1 ವಾಂ! 
ನ। ಅನ್ಯಾ ಯುವತ್‌ | ಪ್ರ 5ಮತಿಃ । ಅಸ್ತಿ | ಮಹ್ಕಂ। ಸೂ! ನ 


| ] 
ಧಿಯಂ | ವಾಜ೯ ಯಂತೀಂ | ಅತಕ್ಷಂ I Ql 
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622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಇರ್‌ ಆ. ಇನ್‌ ಇತ ಸ್‌ 


ಕ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ5ಹಂ ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತೀನ್‌ 
ಉತ ವಾಸಿ ವಾ ಸಜಾತಾನ್‌ | ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೋ ಜ್ಞಾತಿವೃತಿರಿಕ್ತಾ ಬಾಂಧವಾ ತಾಂಶ್ಚ ಮನಸಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ | ಯುವಾಮೇವ ಜ್ಞಾತಿರೂಸೇಣಿ ಬಂಧುರೂಪೇಣ ಚೆ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಸಂ | ತೇಹಿ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಅಪಿಚೆ ಯುವಮ್ಯುವಾಭ್ಯಾಮುನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಕೇನಜಿನ್ಮಹ್ಯಂ ಡೆತ್ತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುವಾಜ್ಯಾಮೇವ 
ದತ್ತಾ | ಸ ತಾದೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋಂಹಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಜಯೆಂತೀ- 
ಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಧಿಯಂ ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಸ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ಲುತಿಮತೆಕ್ಷಂ 1 ಆಕಾರ್ಷಂ | ಅಖ್ಯಂ | 
ಲುಜ್ಯಸೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಂತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸ್ಯಃ | ವಸುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನ್‌ | ಬೇರಿತಿ 
ಟಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಲೋಪಃ | ಜ್ಞಾಸಃ | ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮೈೇನ ಜಾನಂತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತಯೆಃ | ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೊಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತಶ್ವಂ | ಯುವತ್‌' | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದ್ವ ಭರ್ಥಾಭಿಧಾಯೆಳಶ್ಟಾಮ್ಯವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚಿನೇ | ಪಾ. ೩.೨.೯೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದೋ ಮಪೆರ್ಯಂತಸೈ ಯುವಾದೇಶಃ || 


ಜ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - ಕ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಸ್ಯಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೆ 
ನಾಗಿ (ನಾನು) | ಜ್ಞಾಸಃ- (ನನಗೆ ಸೇರಿದ) ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ | :ಉಶೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಸೆಜಾರ್ತಾ-- 
ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ | ಮನಸಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದೆನು | ಯುವತ್‌ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಾ--ಬೇಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತ 
ವಾದ) | ಪ್ರಮತಿಃ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು ಸಃ ಅಹಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಮತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾಜಯಂತೀಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದೂ | ಧಿಯಂ-- ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅತೆಕ್ಷಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು ॥| 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುನವನಾಗಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನಗೆ ನಿಜವಾದ 
. ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅರಿತು) ತಿಳಿಜಿನು. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಿನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವು. 
ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ 
'ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 

English Translation 

Indra and Agui, desirous of wealth, T consider you, in my mind 
as kinsmen and relations ; the clear understanding you have given me; (is 
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ಡಾ ತಿ ವ ಮ ರಾ ಇರ್ಷ ತಾ... ಎ 


ಎನ್‌ ಪ್ರಾನ ವಾಡಾ ಮಾ ಮ್‌ ಮಮ ಮಮ 


ಗ ವ ದ ತಡ ಇ ದ ದ ಇನ ಸಂಸಜಭ್ರಪ 


ಖೆ ೨೯ 
ಅ. ೧. ಆ. ೩, ವ. ೨೮.7 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 673 


ಗ್‌ ನ ಒನ್‌ ಇರರ ತ್‌ ಅರ್ತ ರ್ಸ ಇತ ಇರ್ಪಇರ್‌ಸರ್ಕೀಳ್ಪ 
ಇರರ ತರಪ ಘಾ ಪ್ಫ್ವಛಸಾ ಘಾ ಕಾ ಖಾ 
ಇತತ ಕಾ 
ರಾ ಶೋ ರಾಗ ಗಾ ತ್‌ ರಾತ್‌ 
x ಕಾಳಾ ದ್‌ ತಗ ಫೌ ಜಗಾವ್‌ಡಾ ತಡ 
ಕಾರ್‌ ತೌ ಪೌಡ ಕವ್‌ 


given) by no: one 6186, and, (80 gifted), 


APR 1 have composed this hymu to you 
intimating my wish for sustenance: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನಸ್ಯಃ--ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಂ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯೋರೂಪವಾದ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ, ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸ ನೋ ನೇಸನ್ನೇಷತನೈರಮೂರೋಂಗ್ದಿರ್ವಾಮಂ ಸುನಿಕೆಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ 1 
| " (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ$, ವಸ್ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿನೆ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದರೂ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಉತ ತ್ಪಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶಶೀಯೆಸೀ ಪುಂಸೋ ಭನತಿ ವಸ್ಯಸೀ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೬) 
ಅತಶ್ಚಿದಾ: ನ ಉಪ ನಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುನಾನ ಆ ವವೃಧ್ವಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೮-೨೦-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನಹ ಶ್ಚದಿಂದ್ರ ನಸ್ಕೋ `ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯಮೇನಾಶ್ಚಿಜ್ಜನಿವತೆತ್ಚ ಕರ್ಥ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೨) 
ನಹಿ ತೈದನ್ಯನ್ಮಫ'ನನ್ನ ಆಸ್ಯಂ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಸಿತಾ ಚೆನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ | ಶ್ಲಾಘ್ಯೆವಾದ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉತೆ ಪ್ರ ಣೇಷ್ಯಭಿ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೮) 


ಅನಾಗಾಸ್ಪ್ವೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೊರ್ಯಾಹ್ಲಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸೈಸಾವಸ್ಯೈಸೋದಿಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಟೆ ರೇಣಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ಕೈತಿಕನಾದ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಹಸ್ತಾವಿವ ತೆನ್ಟೇ ೩ ಶಂಭನಿಷ್ಠಾ ಸಾಜೇವ ನೋ ನಯತೆಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೯-೫) 
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ಯೊಯನುಸ್ಮಾನ್ನಯೆತೆ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೫೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ನಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ | ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಧನ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಸ್ಯಕ ವಸ್ಯಸಾ ಎಂದು ವಸುಧಾತುವಿಠಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತನೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. _ 


ಜ್ಞಾಸಃ, ಸಜಾತಾನ್‌-- ಅಯೋನಿಸಂಬಂಧಾ ಯೇ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ಶೇ ಇಹ ಜ್ಞಾಸ ಉಚ್ಛಂಶೇ | 


ಯೋನಿಸಂಬಂಧಾಸ್ಸ ಜಾತಾಃ | ಯೊಳನಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸರೆಂದೂ ಯೋನಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಸಜಾತರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುವಾಮೇವ 
ಮಮ ಜ್ಞಾತೀ ಯುವಾಮೇವ ಸಜಾತಾವಿತ್ಯೇವಂ ಪಶ್ಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಞಾಸೆರೂ, ಸಜಾತರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀಂದ್ರೆ ಭ್ರಾತರುಭೆಯೆತ್ರಾ ಶೇ ಅರ್ಥಂ | 
(ಖೈ, ಸಂ. ೩-೫೩-೫) 
ಕಿಮಾದಮತ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಕೆದಾ ನು ಕೇ ಭ್ರಾಶ್ರಂ ಸ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೬) 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದ್ಭಶಾನ ಆಪಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿಶ್ಶತೆಮಃ ಪಿತ್ವೈೇಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶಶೇ ನಯೋಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಪಿತನ್ಸು ಭ್ರಾತೃವು 


» ಸಖನು, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಲಕನು, ಇತಾದಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಯೂ ' ಡಿ 


ಇಳಾಮಕೃಣ್ಣನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸಸೀಂ ಪಿತುರೃತ್ಸುತ್ರೋ ಮಮಕಸ್ಕ ಜಾಯತೇ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೧) 

ಆಹಿಷ್ಠ್ಮಾ ಸೊನವೇ ನಿತಾಸಿರ್ಯಜತ್ಯಾಸಯೇ | 

ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯಿಃ 
| (ಜು. ಸಂ, ೧-೨೬-೩) 

ತಂ ಜಾನಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಸೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 

ಸಖಾ ಸಪಿಭೈ ಈಡ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೫-೪) 
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ದ ಮ್‌ ಗ ಅಜಾ ಮಪ ಇ ಡೌ. ಎಸ ನಾ ಈ: ಇ. ಎಮ್‌ ರಾ ಗಾಡ. ತಾತಾ ಫೌರ್‌ಸ ಶಾ ಹಾ ಸ್ನರ್ರಾ ವ್‌. ಎ ಅಳ... ಆಶಾವಾದ: 


ಈವತು ಹೂ. ಪಮ ನಸ ತತಾ ದಹಿ ರರ” ಬ ಈ. ಎ. ಸಾತ ಇ ಎಡ ಬ. 


ಟ್ರ ಗ ಕಲಪ Go. 


ಗಾ ಗಾರ್ಡ ಬಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ನ್‌ಇದೌಬನ್‌ಬನ್‌ಇನೌಇತಗ ಅ ಈ ಇ ರರ ಇ ನ್‌. 
ಕ್‌ ೯ ಅ ಅ 


ಗಾ ಉತ ತೌಂ ತಡಿ ತಡ 9ರ ತಗ ಹಗ ಪಾ ಫ್‌ಸ ತಪಾ ಹಣು ಇತರಾ ತಣ್ಣಾಮಾ ತಾ ಗಾ ಸಹಗ ತಗ 


ಶ್ಲಾಮಗ್ನೇ ಸಿತರಮಿಸ್ಟಿ ರ್ಭಿರ್ಕರಸಾ, ತ್ರಾಯೆ ತಮ್ಯಾ ತನೂರುಚಂ | 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸೆ ಟಾ ಕಂ ಚ ಸುಶೇವಃ ಹಾಸ್ಯ ೫೩1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಪಿತೃವು, ಭ್ರಾತೃವ್ರ, ಪುತ್ರನು, ಸಖನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಬಂಧುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಆಗ್ಲಿಯ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾಸರೂ ಸಜಾಶರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರ ಸಾಮ್ಯೇನೆ ಜಾನೆಂಶೀತಿ ಜ್ಞಾಸೋ 
ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ನನ್ಮು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂಜೀ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾಸಃ | ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
`ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ--ವಿ ಅಖ್ಯನಮಿಕ್ಕೇತದ್ದಿಚಿಷ್ಟೇ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಯುವಾ- 

ಮಹಂ ವಿವಿಧಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮನಸಾ! ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ನಿಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿ ಹೈಖ್ಯಂ ಎಂದಕಿ ನೋಡುವುದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ನೋಡುವುಜಿಂದರ್ಥ, ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ; ಯುವಾಮೇವ ಬಂಧುರೂಪೇಣ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಸಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಬಂಧುಗಳನ್ಸಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
| ಪ್ರಮತಿಃ-_ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ 1 ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿ8!ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಪತ್ತಾ | ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಜಿ ಬುದ್ದಿ ಯು ಯಾನುದಿಷಿಯೋ ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂ ಲೇ. ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂದೆ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಪ್ರೆಮತಿರಿತಿ ಮನ್ಯಕೇರರ್ಜಿತಿಕರಣೋ ರೂಪಂ | ಕಂಚೆ ನಾನ್ಯಾ " ಯುವಕ್‌ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಸಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ ! 


` ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಮ | ಯುನವಾಠ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಾಹ ಮನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಸ್ತೌಮೀ- 


| ಬರ್ಥ | ಮನ್ಯತೇ ಎಂದ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಪ್ರಮತಿಃ 
ಎನ್ನುವ ಪದವು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರ. ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ ಚುತುರ್ಥಿಗೆ ಮಮ ನಿಂಬ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್ಬೆ )ಮಶಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ 


ಅಧಾಹೆಂ ತ್ಯಾ ಮಘವ ನ್‌ ಜೋಹನೀಮಿ ಶ್ಟೆಂನ ಇಂಪ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಸಿಶೇವ । 
(ಬ. ಸಂ. ೭-೨೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂಧು8 ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ 

ಧಿಯಂ--ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ ಸೈ ನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಧ್ಯಾನದೊಡಕೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತ್ಕಿ, ಅಥನಾ ಯಾಗರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥ, | 

ಅತಕ್ಷಂ--ಅಕಾರ್ಹಂ | ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
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636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಎಂಗ 


ಆ ಇ ಎ ರರ ತತವ ಗಡ್‌ ಇಹ ಗಹ ಗಾವ ಸಾದಾ ಹಳ್ಳದ ಇ ರಳ 
ಪಟಾರ್‌ we ಇಹ ಇತ ಇ.ತ ಒಫ್‌ ಈ ಆತ್‌ 
ಉಳ ಒಂ TE PE OE Td ಬ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಖ್ಯಮ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸಿಗೆ 
ತಸ್‌ಫಸ್‌ ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಲೆ ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ- 
ಭ್ಯೋಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಸ ಕೋನ su 
ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿಚ(ಪಾ 
೮-೧- ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯೋಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತ ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯ8--ಅತಿಶಯಂ (ಸ್ರಶಸ್ತಂ) ವಸು. ವಸ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನವಿಭಜ್ಯೋಪಸದೇ- ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿಗೆ (ಉ) ಲೋಪ. ವಸೀಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆನ್‌-_ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ ವಿಕರಣ, ಇಷು- 
ಗಮಿಯಮಾಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ. ಪರರೂಪ.. ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಞಾ ಸೂ--ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಃ ಜ್ಞಾ ತಯಃ (ಸುಖದುಃಖನನ್ನು ತಮ್ಮಂತೆ 
ತಿಳಿಯುವನರು ಬಂಧುಗಳು) ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುರಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಶ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾವಾ 
ದ್ವಿವಚನೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಜೇಶ- ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. 


ಅತಕ್ಷಮ್‌- ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ,. ಧಾತು, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ದಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಕೌನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಕರನ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | ಟಿ 
ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾತುರುತ ವಾ 


ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ | 
| | | 
ಅಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯತೀ ಯುವಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋ- 
[ | 
`ಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ 1೨॥ 
1 ನದವಪಾಕಠೆ! 


| 
ಅಶ್ರನಂ 1 ಹಿ । ಭೊರಿದಾನತ್‌ 5 ತರಾ । ನಾಂ । ವಿ5 ಜಾಮಾತುಃ | ಉತ | 


ನಾ! ಘ। ಸ್ಮಾಲಾತ್‌!। 
| | l» | | 
ಅಥ 1 ಸೋಮಸ್ಯ । ಪ್ರ5 ಯತೀ 1 ಯುವ5ಭ್ಯಾಂ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 
| ಗಾ 
ಸ್ತೋಮಂ | ಜನಯಾನಿ | ನವ್ಯಂ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಭೂರಿದಾವತ್ತಿರಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾಶಾರಾ- 
ವಿತ್ಯಶ್ರವಂ ಹಿ! ಅಶ್ರೌಸಂ ಖಲು | ಕಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಾತ್‌ | ನಿಜಾಮಾತುಃ 1 ಶ್ರುತಾಭಿರೂಸ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ಗುಣೈರ್ನಿಹೀನೋ ಜಾಮಾತಾ ಯೆಥಾ ಕೆನ್ಯಾವಕತೇ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಿ ಕೆನ್ಯಾಲಾಭಾರ್ಥೆಂ 
ತತೊಲಪ್ಯ ತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ ವಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ | ಸೈಂ ಶೂರ್ಪಂ 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪತಿ ನಿವಾಹಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಯಾಲಃ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತಾ | ಸೆಯಥಾ ಭಗಿನೀಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಬಹು 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತತೋ2ಸ್ಯತಿತಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ |! ಘೇತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ। ತಥಾ ಚ ಸತ್ಯ- 
ಥಾನಂಶರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯೆತೀ ಅಭಿಷುಶಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಹ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಪ್ರತ್ಯೆಗ್ರಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಾಮಿ | ನಿಷ್ಟಾದೆಯಾನಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ। 
ಅಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಬಹುವಾತ್ಮೃತೆರೌ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾಶುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಜಾ ಮಾತುಃ। ನಿಜಾಮಾಶೇತಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾ- 
ಕ್ಷಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇತಸುಸಮಾಪ್ತ ಇವ ವರೋಇಭಿಪ್ರೇತೋ ಜಾನಾತಾ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ 
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ಒದೆ 





ಗಾ ಇರರ ಒರ್‌ TN. 
UE SS SETS SN TTT IN SE ಮಾತಿ 


ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಉತ ನಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದಪಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸೆನ್ನೆಃ ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ನೈದಾನಾಃ। 
ಸ್ಯಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪತೀತಿ ನಾ|ಲಾಜಾ ಲಾಜಶೇಃ ಸ್ಯಂ ಶೂರ್ಪಂ ಸ್ಯಶೇಃ | ಕೂರ್ಪೆಮಶನಪವನಂ ಶೃಣಾಶೇಃ 
ಶಮ್ನಾಕೇರ್ನಾ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವನಾಭ್ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಂ ಜನಯಾನಿ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ | ನಿ. ೬೯ ಇತಿ ಅಶ್ರವಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲಜ್ಯುತ್ತಮುಪುರುಸೈಕೆನಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಪ- 
ಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ | ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ | ಆಶೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾನಾ ಭೂರಿದಾವತ್ತರ8 | ಭೂರಿಡಾವ್ನಸ್ತುಡ್ವಕ್ತವೃಃ | ಪಾ. ೮೨-೧೩-೨ | ಇತಿ 
ತರಪಸ್ತು೯ | ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಘ | ಯಚಿ 
ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ನಂ | ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ | ಪ್ರಯೆತೀ |! ಯಮ 
ಉಪರಮೇ | ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ.ಗಶೇಃ ಪ್ರಶೃತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ವಂ | ಯುವಭ್ಯಾಂ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾಜೇಶ 
ಇತ್ಯಾತ್ರಾಭಾವಃ । ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪ: | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಾಂ_- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹ | ನಿಜಾಮಾಕುಃ (ತನಗೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಅಯೋ 
ಗ್ಯುನ್ಕೂ ಸದ್ದು ಣರಹಿತನೊ ಆದ (ಅಳಿಯನಾಗುವ) ವರಸಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ ವಾ-ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಸ್ಯಾಲಾತ್‌. 
(ಸಹೋದರಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ" ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ) ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ | ಭೂರಿ 
ಹತ್‌ ಗ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಅಶ್ರವಂ ಹಿ-..(ನಾವು) ಕೇಳಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ! | ಅಥ-- ಅನಂತರ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪ್ರಯೆತೀ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಅದರ ಜೊತೆಗೆ) | ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದ | ಸ್ಲೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜನಯಾನಿ__ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀಕಿ ॥ | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಧ್ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ತನಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ದೊಕಿತಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಸದ್ಗು ಇರಹಿತನೂ ಆದ ವರಸಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ Gy ಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ ವ ಪ್ರ ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


‘I have heard, Indra and Agni, that you 


than an unworthy bride-groom; or the brother of 
you ೩ libation,- I address you; Indra and Agni, 


Are 77076 munificent givers 


A bride ; therefore, as I offer 
with a new hymn: 
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ಮಾ ಮನ್‌ ನಮಮ) ಮನ್‌ ಅಮದು ಇದಾ ಅ ಆಡಿ ತಾ... 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. 5೮. ] ಖಗ್ದೇದಸ 





ನ್‌, 








ಸಾರ್‌ ಲರ್‌ ಶ್‌ ನ್‌ ನನ ವಜಾ ರರ ಸಾತ ೫ PEN 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಆಧಿಕೃವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನಿಜಾಮಾತೃವಿನ ಉಪಮಾನ. 
ಜಾಮಾತೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತತ್ವವೂ ಸದ್ಗುಣ ಯುಕ್ತತ್ವವೂ ಆಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾ 
ದವನು ವಿಜಾಮಾತೃವು. ನಿಗೆತಾ ಜಾಮಾಶೃಗುಣಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ವಿಜಾಮಾತಾ ಕ್ರೀತಾಪತಿರುಚ್ಯತೇ | ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರೀತಾಪತಿಯು (ಕ್ರೀತಳಾದವಳ ಪತಿ) ವಿಜಾಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ಕೇವಲ 
ಕಾಮುಕನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಸಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕನ್ಯಾಪಿತೃಗಳ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಆಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧನದಾಸೆಗಾಗಿ ಕಾಮುಕನಿಗಾದರೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕು ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಕಡೆಯಿದ್ದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುದ್ದ ಇಪೊರಿತನಾದ ವರನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರ ಗುಂಪು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು: 
ಕಡೆ ಈ ನಿಜಾಮಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಧನವ್ಯಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನದಿಂದ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ 
ಧನದಾನನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರ ಔದಾರ್ಯಕ್ಸಿಂತ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ” 


ವಿಜಾಮಾತು8-- ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನೇ ಉದಾಹೆರ 
ಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಆಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತರೌ ವಾಂ ನಿಜಾಮಾಕುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಞಾಮಾತುಃ | ನಿಜಾಮಾ- 
ಶೇತಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾತಕ್ಷಿಣಾಜಾಃ . ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚೆಕ್ಷತೇನಸುಸಮಾಪ್ತೆ ಇವ ವರಠೋಿಶ್ರೇತೋ ಜಾಮಾತಾ 
ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ಶನ್ನಿರ್ಮಾತಾ। ಉತ ವಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದಸಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ 
ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ನೈದಾನಾಃ | ಸಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಸತೀತಿ ನಾ| ಲಾಜಾ ಲಂಜಶೇಃ ಸ್ಯಂ ಶೂರ್ಪಂ ಸೈತೇಃ | 
ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಂ ಜನೆಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ | 
(ನಿ. ೬೯) ಕ್ರೀತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರು ವಿಜಾಮಾತೃವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈತನ ನಿಜವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಾತೈವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಎಂದು ಸ್ಯಾಲ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಯ 
ಭ್ರಾತೃವಿಗೆ ಸ್ಯಾಲನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಮೊರದಿಂದ ಲಾಜವನ್ನು (ಅರಳು) ತೆಗೆದು ನಿವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಹಾಕಲು ಸಹಾಯಮಾಡ.ನವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾಲನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ನಿಜಾಮಾಶೃನಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ಯಾಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಎಂದು ಸ 
ನವೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತೆರ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ನೂತನನಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ಪೌ ಪಟ್ನಾ ತಾ 
po TT 
FT 
ಗಾಗಾ ದ್‌್‌ I ಆಸರ್‌ po 
MASSES TSS ES STUUR 
ಗಾನ ಕವ್‌ 
॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕವಚನದಲ್ಲಿ' ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
ತು. ೯ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಲ್ಲಿ' ಮಿಪಿಗೆ 
ಅಶ್ರವಮ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪು ಗ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ". ತ್ರ ತ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ತ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ 


ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಾ -- ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆಶೋಮನಿನ್‌ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೂರಿದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ೬ತಿಶಯೇೀನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವ- 
ತ್ತರಃ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞ್ಯಾಇರು 
ವುದರಿಂದ ನೆಲೋಪಃಪ್ರಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಭೊರಿದಾವ್ನಸ್ಸುಟ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪಿಗೆ ತುಡಾಗಮ. ಭೂರಿದಾವತ್ತರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಘ.ಬುಚಿತುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 
ಅಥ- -ನಿಪಾಶೆಸ್ಯ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯೆಶೀ - ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಸ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.” ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌- -ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ, ಚುತುರ್ಥೀದ್ವಿವಚನ (ಭ್ಯಾಮ್‌) ಸರವಾದಾಗ--ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚೆನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಜೀಶ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛಂದಸಿ 
ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂಶೇ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪ೬-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುವ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಜನಯಾಮಿ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
:ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಸ್‌ಕ್ನೈಸು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಹ್ರಸ್ಟೈ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರೆ ಸ್ಪ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿ.ಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





10: 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ನ ಮ ಇದಾದ ಇ... ಹಾಡ. ಈ 
[ಹ 


ಆ... ಮಾದ ಕಾಮ ಅನಾಕನ ಎದ್‌ ಅಡಾ: ರಾ | ಹಾ 


ಎ ದ ಜು ಇ ಎಡ... ಆ 
ತ 


A ಈ ಮಾಜ 
ಆ ಮ. ಅ ಹಾಚಾ ಡಾ... ಎಸಿ ಸಾರ್‌ ದಾವ್‌ ಆ ದಗ ಅಜಾ ಅ ಆದಾನ ಈ ಇ. ಶೂ 


ಆ ಈ 2 .್ರ ವ. ಲ. 








ರಾ ದಾದ, 
ಕಾತ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
ಮಾ ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀರಿತಿ ನಾಧಮಾನಾಃ ನಿತ್ನಣಾಂ ಶಕ್ತೀರನುಯ- 
ಚ್ಛಮಾನಾ। | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ವೃಷಣೋ ಮದಂತಿ ತಾ ಹೈದ್ರೀ ಧಿಷ- 
ಣಾಯಾ ಉಪನ್ಸೇ 4 
ಪದಪಾಕಃ 
ಮಾ | ಛೇದ್ಮ । ರಷ್ಮೀನ್‌ | ಇತಿ । ನಾಢಮಾನಾಃ | ಹಿತ್ಸಣಾಂ | ಶಕ್ತಿ! ಅ- 


| 
ನು5 ಯಚ್ಛ ಮಾನಾ । 


| (| 
ಮದಂತಿ! ತಾ। ಹಿ! ಅದ್ರೀ ಇತಿ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ *ಭ್ಯಾಂ। ಕಂ! ವೃಷಣಃ | 


| | 
ಧಿಸಷಣಾಯಾಃ 1 ಉಪ ಸ್ಟೇ 141 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ರಶ್ಮೀನ್‌ | ರಶ್ಮಿಕಟ್ಟೋ ರಜ್ಜುವಾಜೀ | ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ದೀರ್ಫಾ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ | 
ಏವಮವಿಟ್ಛಿನ್ನಾ ನ್ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದೀನ್‌ ಮಾ ಛೇದ್ಮ ಮಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಸುರೇತಿ ಬುದ್ಧ ನಾಧಮಾನಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋ8 ಸಳಾಶಾಶ್ರೆಥಾನಿಧಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನ್ಯಾಜಿಮಾನಾಃ | ತೆಡನಂತೆರಂ ಪಿತ್ವೈಣಾಂ ಶಕ್ತೀಕಿ 
ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಕಾನ್ಫೀಯೋತ್ಪಾಡೆಕಾಂಸ್ರಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನನುಯೆಚ್ಛಮಾನಾ ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ನಿಯಾನ್‌ 
ಕುರ್ವಂಶೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಾಃ | ಸಸಶ್ತೀಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕೆಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಮದೆಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ |ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ದೆದ್ರೀ ಶತ್ರೊನಾದೃಣಂತೌ ಹಿಂಸೆಂತೌ ನಿಡಾರಯಂತ್‌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಾಸ್ತಿಧ್ಯಾಯ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾನಕ | ಯೆದ್ದಾ ನಿಸಾತಾ- 
ನಾಮಸೇಕಾರ್ಥೆತ್ಕಾತ್‌ ಹಿತಬ್ಬೋ ಯಜೇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದಾ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯಾದ್ರೀ ಅಭಿಷವ- 
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632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [| ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸು ೧೦೯. 


ರ ಗವ ರ ಇ ಈ ನ್‌ 
ಗಾವ ಗ ದನ ಇನ ಇತ ಇ 
ಇ ಭಾಸನ ಗ್‌ ಸಲ್ಪ ಭಲಾ ರ್‌ರ್ರಾಮೌಲ ಬವನ ಪಾ ಆರಾ ಆಲ ಸಸ ಇ ಭಳ ಸತ್ತಾ ವರಾ ವ ಗ ರ್‌ ರಾ ಕಸ ಚಾ 


ಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಸಣಾಯಾ ಉಸೆಸ್ಥೇ | ಧಿಸಣಾಧಿಸವಣಚೆರ್ಮ | ತಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಕಾದಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲ್ಯೈರ್ಥಂ ಸೋಮನಮಭಿಸುಣ್ಯಂತಿ | ತೆದಾ ತದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯಂ || ಛೇದ್ಮ! 
ಛಿದಿರ್‌ ದೈೈಧೀಕರಣೇ | ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 ಛಂವಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜತ್ತ್ಪಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣ8 | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ರಶ್ಮೀನ್‌ ! ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇತೀ- 
ಕಾರಕ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಣಾದೈ ಯಾಚ್ಲ್ಞಾಯಾಂ | ಪಿಶ್ಚಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾಶ್ರೆತ್ವಂ। ಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತೌ | ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮ್ಮೀ೯--ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ಚ್ಛೇವ್ಮ- ನಾವು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗ 
ದಿರಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾಃ- -(ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳಿಂದ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವನರಾಗಿ (ಅನಂತರ) | ಪಿಶ್ಚೈಣಾಂ--ಪಿತೃಗಳ | ಶಕ್ತೀ8--ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ8- ಅವರವರ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ವೃಷಣ॥--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, 
,ಸಪಶ್ಸೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ- -ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ | ಕೆಂ--ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | 
ಮಡದಂತ (ಅವರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಹಿ-_ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ರೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಧಿಷಣಾಯಾಃ (ಯಜಮಾನರ) ಸ್ತೋತ್ರದ | ಉಪೆಸ್ಸೇ- ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇರುತ್ತಾರೆ). 
- ಭಾವಾರ್ಥ : 
ರಜ್ಜುವಿಸಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದೂ ಆದ 'ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಬೇಡ *ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಚದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ನಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಿತೃಗಳ ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಪಾದಕರಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ 
ನ ಹ ಡೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, ಸಸಕ್ಲೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ 
| ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ “ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುಶ್ಕಾರೆ. 


English Translation 


Never may we cut oft the long line (of posterity) 
and asking for descendants endowed with the vigour of their progenitors, the 
(worshippers), begetting children, praise Indra and Agni for their i 
and they two, destroyers of foes, are nigh (to hear this adoration) | | 


; thus soliciting 
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"ಪೀ ಎಂದಾತ ಮದಾ ಇದಿ ತೊಡಿ 3 ಇತ ಉಗ ೧ ನ 


EEE ಅಗ ಕಒ್ಗ” ಇಡು... 


ಅ. ೧. ಅ. ೬.ವ. ೮] 





ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 
PT SE EE 633 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ಸ 
ರಶಿ ಹನ್‌ ಕರಣ ಹಗ್ಗ 3 ಕಡಿವಾಣ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
೧ ಎ 


ರಜ್ಜುನಿನಂತೆ ದೀರ್ಥವಾದುದೂ ಅವಿಚಿ ್ಸಿನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗ 
ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ, 


ನಾಧಮಾನಾ-ಪಾ ್ರ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ (ನಿ. ೪-೩). 


ಳು a 


ಅನುಯೆಚಿ ಸಮಾನಾ ಅನುಕ್ರ ಮೇಣ ನಿಯೆತಾನ್‌ ಕುರ್ನಂಕೆಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನು 
ಬದ್ಧ ತಃ ಪ್ರಜೋತೆ ಶೃತ್ಯಾದಿಕೆರ್ಮಸೆಂತಾನಾವಿಚೆ ಸ್ಸೀದಾರ್ಥಮಿತೈರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗೂ ಸಹೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನರಾಗಿ ಎಂಜೀ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಇದೇ ಪದವು, 


ಯತೆಸ್ಕೆ ರಶ್ಮಿನುನುಯೆಚ್ಛಮಾನಾ ಭಡ್ರಂಭದ್ರಂ ಶ್ರತುಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | 
: | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರನರ್ತೆಮಾನಾ ಅನುಕೂಲಾತ್ಮೆಶನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವಳಾಗಿ ಎಂದು ಉಷೆ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸರೆಣಿೆಂಬುಡೇ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ಮದಂತಿ__ಮದೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೯) ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಹ ಿಷ್ಯಂತಿ, ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸ್ತುವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಅಪರೂಪವಾಗಿದೆ. he ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ರೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಉಪೆಸ್ಲೇ-ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅದ್ರೀ ಶತ್ರೊನಾದೃಣಿಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ವಿದಾರಯೆಂತೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಸಮೀಪೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾಯೆ ಸ್ತುವಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದೂ, ಧಿಸಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, 
ನಿರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅದ್ರೀ ಅಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಸಷ 
ಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | ಧಿಷಣಾ ಅಭಿಷವಚರ್ಮ ! ತಸ್ಕ್ಯೋಪರಿಷ್ಟಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನ 3ರಂ ಸೋಮಮಭಿಷು- 
ಕ್ವಿಂತಿ | ತದಾ ತದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 

ವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರೀ--ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. 

ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯೆ ಚೆನ್ನಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ! 
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ರಾಲ್‌ 


INI ಗಾರ್ಡ್‌ಕಾತ TT ಕೌ ರ್‌ ಶೌ 





ಕದಿ ಮೆರಯೆತ್‌ | 
ಮಿಗೀಳಿರಿನ (ಬು. ಸಂ. ೧-೭-೩) 


ಸರಾವಶಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧವಃ ಸಮಯಾ ಸಸ್ರುರದ್ರಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧- ಸ 


ಉತ ಪೆವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದೆಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) R 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವಶೆವೆಂದೂ. 
ಮುಷಾಯೆದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ದ ದ್ವರಾಹಂ ತಿಕೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ, | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮುತೆಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೊ « ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಧಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯೌಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ನೀಳು ಚಿದ್ದ ಳೌ ಫಿತಕಕೋ ನ ಉಕ್ಸೆ 4ರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರವೇಣಿ [ಸ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 
"ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದ್ಕೂ 


ಪ್ರಯದ್ರಥೇಷು ಪೈಷತೀರಯುಗ್ಭ ೦ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾ ರಾಯೆ ಏಷಶೇ ಪತಿರ್ವನ್ನಿನ ಇನಸೈ ವಸುನಃ ಪೆದ ಆ | 
ಉಸೆ ಧ್ರಜಂತೆಮಪ್ರಯೋ ವಿಧಸ್ಥಿಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯- ೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನಕಿಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ್ಕ ಕಲ್ಲು ಸರ್ನತ್ತ ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಫಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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NE 


| ಚ್ಯಾ ಚ್‌ 


ene” ಹಾಸ ಹಾರವ ದಾಖ ಹೌ 


ತಾನ ತು ಇಂತಾ ನ. ಚಂತ ಮ ಚಾಡಿ... 


ಆ.ಗ೧.ಆಅ. ೭೩ವ, ೨೮.] 
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ತನ್‌ ಇಡ ಕತ ಒನ್‌ ಅವ್‌ ಇ.ಸ ಇ... ಎವ ಇನ ಇನ ಇತ ಇವ ಒಡಿ ಇಇದ'ಇದ್‌ಇವ ಇ) ಒಳ ಎಂ 
ತಾಸ ಗಾತ ದೌ ಇರ ಇತ ಇರಾ ಪತ್ಟಾರಗೂ ಹ ತಗ ಚಗಾತ ಗತ ನಾನ್‌ ನಾನಾ ದನನ ಬಡ್‌ ಇತ ಇಬ ಇರವ ಇತತ NET ಇ ಈಳವ ಕೌ 
ಕ ಇತ ೪ ಪರ್‌ ೫ ತ್‌ ಒಕ ಇದ ಇಡ ಆ ಇತ? ೫ ಇತ ಇದ ಗಾದ ಇದ ಡೌ ಇನ ಇದ ಇತ ಇ ಇನ್‌'ಕವ ಇಪ್‌ಕನೌಲ: 


ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾಶ್ಯೇಶೇನ | ಅಸಿ ವಾ ಅಕ್ತೀಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೪.೪) 


ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ಪಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಸ್ಷಕಂ ಪೆಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ೧-೬೨-೩, ೧-೭೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು .ಉದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ಬಿಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಸ್ರೈಶೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದತಾ ವಡದ್ಭ್ಯಃ! 
ಯೆಡೆದ್ರೆಯೆಃ ಸರ್ನತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦ -೯೪.-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದರಣೀಯಾಃ (ನಿ. ೯-೯) ದೃಢಾಕಿ ಸೀಳಲ್ಪಡದಿರು 
ವುದು; ದೃಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದೆರಾರ್ಹವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದ್ರೀ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕತಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧಿಷಣಾಯಾಃ-- ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೨).ಮತು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯೋ ಧಿಸಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಧಿಸೇರ್ಜೆಧಾತೈರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿ- , 
ನೀತಿ ವಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ವಿಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು ನಿಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು `ಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಣಾಚೆಸ ವೆ (ವಾ ಅಗ್ಗಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸನಿಣೋದಾಂ 
ಆಹಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಇಧನ್ನೆ ಗ್ನಿ ಕ್ರ ಹತ್ರ ನ 


ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
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ಅವಗ ದ ಗ್ರಾ, ಗ್ರಾಫ ಗತ ಬದ ಗಡ ಗಾಡ ಇರ ಇದ ಗತ ಇತ w 
ಎತ ಒಡ ಗದ ಗದಗದ ಗಾಹ ಇತ ಕ| ಕಾ 
ಹತ್ರಾ ಗಾತ ಇತ ಇದ ಇತ ಇದ ಈ ಕಾಶ ಇತ 
ತೌ PTT ಈ 
~ ಗತ ಇವ ನಗ ಬನ ಅನ ಇ ಇ. 
ಇತ್‌ ಒಣ ಇತ PS ಬಾನ ಬಾನ ಬಾಣ ಬಾಣ ಇ ಕಾರ ಹ 
ಇನ ಕಲಗ TE ಕನ ಇ. ತಾ 





ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ 


ಮಹೆಸ್ವರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೊೋಸ್ಕೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಧಿಸಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮೀಜೀನೇ ಧಿಷಣೇ ವಿ ಷ್ವಭಾಯೆತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಳ್ಸಾನಿ ಶಂಸತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಚರ್ಮುಚೀಲವೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಸ್ನಾಮಿಗಳು ಉಪಗಮ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೇವಾ ವಾ ಯತ್ರ ತಿಸ್ಮಂತಿ ಸೆ ಉಪಸ್ಗೊ ಗ ಯಜ್ಞ al ನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಸೆಸ್ಥೆ ವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


||ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಛೇದ್ಮ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ,. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ೫೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-..(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಃತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮೂಜ್‌ಯೋಗೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


 ರಶ್ಮೀನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿ ಎಂಬುದು ಪರವಾದುದರಿಂದ ನೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ- (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾ&--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌--(ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬)ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಪಿತ್ಠೆಹಾಮ್‌- -ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಬು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ` ನಾಮ- 


ನೃತರಸ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಬುಕಾರದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
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ಹ ವ ಸಾ ಖಾರಾ ಸಾ ೫ ್ಳೂೀ. - 
ಹ 


ಅ ೨ ನ | 


ಖುಗ್ರೇದ್ದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾ ಪೌಲ ಈೌಲ್ಞಾ ಅಲ್ತಾಫ ಘಜಾರಾ “ಇ ತ್‌ಾ, TS 
ರ್‌ ತಾ ಈ 
ಶಾ ದೆ ಇ ತ ಪಗ ಪಾರ್‌ ನಾರ್‌ ನಾನ ತನ್‌ ಅ ಈ: BT ಆಜ ಪ್‌ ತೌ ತತ್‌! 
ಅತ ತೌರ ತರಾ ತೌಡ ಭಾಬ ರಲ ಆವ್‌ ಪೌ ಪೌಡ ಪ್‌ ರಬ ತ್‌ ಫಲ ಧೌ TT ಕಳ 


ಮದಂತಿ-ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇದಿಶೋನುವ್‌ ಧಾತೋಃ8--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 





ಹಾ ಒರ ಸ ke 


ಸೆಂಹಿತಾಾಠೆಃ 
ಯುವಾಭ ಷ ಾ | 
ಮುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ ಮದಾಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮ- 
| | 
ಮುಶತೀ ಸುನೋತಿ | 


| 
ತಾವಶ್ವಿನಾ ಭಧ್ರಹಸ್ತಾ ಸುಪಾಣೀ ಆ ಧಾವತಂ ಮಹುನಾ : 
ಸೃಂಕ್ಕಮಪ್ಪು ಬ | ೪ | 


4 ಪದೆಪಾಠೆಃ -॥ 


| | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ.1 ದೇವೀ । ಧಿಷಣಾ । ಮದಾಯ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೋ 


| 
ಮುಂ 1 ಉಶತೀ 1 ಸುನೋತಿ | 


|. 
ತೌ | ಅತ್ತಿನಾ । ಭದ್ರ: ಹಸ್ತಾ | ಸುಪಾಣೇ ಇತಿ ಸು:ಪಾಣೀ । ಆ। ಧಾನ- 


ಡ್‌ 
ತಂ 1 ಮಧುನಾ | ಪೃಂಕ್ಷಂ |! ಅಪ್‌5ಸು ॥1೪॥ ಇ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದಾಯ ಯುನಯೋರ್ಹರ್ಷಾಯ ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನೋಶತೀ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುನೋತಿ | 
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ಹ ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 
638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ 


ಕೌನ್‌ ಇ 
ಎಇ ತಾಜ ಕಾಫ್‌ ಸಾತ ಗಾ“ಸ್‌ ಇ 

wT ಇಹ ಇಹ ತ ಇನೆ ಇತತ ಇಂತ ಇಹ ಶನ 
ಗಾನವ ಇತ ೫ ಶತ ಇನ ಇ ಈ 


ಯೆಮಾನಂ ಸಶ್ಸೋ- 
ವಂತ್‌ೌ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ 


ಎ ನ್‌್‌ ನ 9. 


ಇತ್‌ ಕಾದ ರಾರಾ ನಾ ರಾ ಗಾ ಘಾ TTT TTS ಸಾಹ ಅ ತ ಇ ರಾ 


ಯದ್ಧಾ | ಧಿಷಣಾಧಿಸವಣಚಿರ್ಮ! ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತೆದ್ಯುವಯೋರ್ಮದಂ ಕಾಮ 
ಮಮಭಿಷುಣೋತಿ | ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸೃಸ್ಮಿನ್ನ ಭಿಸವಾತ್ರೆ ಸ್ಯಾಭಿಸವಕರ್ತೈತ್ವಂ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವ 
ಶೋಭನಜೋರ್ಣಂಡೌ ಸುಪಾಣೀ |! ಮಣಿಬಂಧಾದೂರ್ಡೊಭಾಗೆಃ ಪಾಣಿಃ ! ಶೋಭೆನಸಾಜೇ ಏವಂ- 
ಭೂತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುವಾಮಾ ಧಾವಕೆಂ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೈಶಂ | ಅಗತ್ಯ ಚಾಪ್ಸೂದೆಕೇಷು 
ವರ್ತಮಾನೇನ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೇನೆ ಸಾರಾಂಶೇನ ಪೃಂಕ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಂಯೋಜಯತೆಂ | ಯವ್ವಾ | ಅಪ್ಪು ನಸತೀವರೀಷು ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯಂ, ಸಂಯೋಜಯೆತೆಂ 
ವಿಭಕ್ತಿ ವೃತ್ಯಯಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಉಶತೀ | ವಶ ಹಾಂತೌ | ಅ 
ಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಸ್ಟಾ | 
ಉದಾತ್ರತ್ನಂ | ಸೃಂಕ್ರಂ | ಪೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ಫಸಸ್ತಂ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸ | 
ಅನುಸ್ವಾರಪರಸೆವರ್ಣೌ | ನ ಜಾಚೆಃ ಪರಸ್ಥಿನ್ನಿತೈಲ್ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತಂ ನ ಸದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಸೇಧಾತ್‌ || 





ದಾದಿತ್ವಾ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


' ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ಯುವಾಭಾಂ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮದಾಯ ಹೆರ೯ಕ್ಕಾಗಿ | 
(ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) ದೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಶತೀ--(ನಿನ್ಮಸಾಸ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ 
ಆದ! ಧಿಷಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಚರ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯು | ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನೋತಿ- ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವರೂ | ಭಪ್ರಹಸ್ತಾ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪಾಣೀ--ಮನೋಹರವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳನರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ 

ತೌ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆ ಧಾವತೆಂ--ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ (ಬಂದನಂತರ) | ಅಪ್ಪು-(ಸೋಮಯಜ್ಞದ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿರುವ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ | ಪೃಂಕ್ಷೆಂ--(ನನ್ಮ) ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು (ಸೇರಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಆ ೯ 
ಹ ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಮನೋಹರವಾದ 
್ಸ ಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ್ಳೊ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ: ಅನಂತರ ನಾವು 
ಸೋಮಯ | 
ಕ ಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಫೇಖರಿಸಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸೀರಿಸಿರಿ- | 

English Translation 


The sacred prayer, desiring your 01680006) offers to you both, 37617೩ 
and Agni, for your exhilaration; tha Soma libation ; do you two; who have 
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ಅ. ೧. ಅ. ೩೬. 
೭. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಬೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 639 ` 


ತರ್‌ 





Sr ಕಾ ಕಾ CO ಈ ಕಾಗದ ದ್‌ ಫ್ರಾ ಇ ರಾ ಇ ತಗ ಕಗತಗಾ ದಾಲ ತ್‌ಾ ತತಾ ಇರುತ ಅಆತಾ ರಾತ್‌ ಚೂ ಟಟ ಬ ಇರದ ಗಜ ಅಜ ಹಪ 
RT ರಾ ಇಕ್‌ 
ಡ್‌್‌ ಸಲಾ ಘಾತ್‌. ಕಾನ್‌ ನಾ 
ತಗಡಗಾಳ ಇರೂ ಕಣ್ತ್ರ ಕಾ 
eS ಭಾರ ಶೌಾರ್ಪತ ತಜ ಭಣ 


horses, handsome arms, and graceful hands, 


ಡ್‌ Come quickly and mi 
hbation) with sweetness in the waters: ಶಿ ಸ 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ-_ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ 


ಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಜ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಧಿಷಣಿಚರ್ಮ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ಚನಂತೌ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. 


ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ "ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂಪ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚಿತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಫಿರ್ಹೂಯೆಮಾನಃ | 
ಆಷ್ಟಾಭಿರ್ಹ್ಪಶಭಿಃ ಸೋಮಪೇಯೆಮಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ಯಃ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 
ಆ ನಿಂಶತ್ಯಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಚಿತ್ಹಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯುಜಾನಃ | 
ಆ ಪಂಚಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಾಸಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಪ್ಪತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ || 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೮-೫) 
೨ 


ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ 1 
(ಖು. ಸಂ ೨-೧೮-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎರಡರಿಂದ ಸಹೆಸ್ರ _ ಸಂಖ್ಯೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೮-೧-೯ ; ೪-೪೬-೩; ೮-೧-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ಮಯೂರಕೋಮಭಿಃ 1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೪೫-೧) 


, ಆ ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ರೋಮಗಳೂ ಪುಚ್ಛಗಳೂ ನನಿಲಿನಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ | 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಾ ಮೆನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ನಹ್ನಯೆಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೬) 
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ವಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 
` 640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ 


ಪ್ರಗಾರರ್ರಾರಳಾವಗಾರ್‌ಗಾಪಗಾದಗಾನ ದ ಇತ ಇತ ಇತ ತ್‌ ತೌ 
ಎವರ್‌ ನೌ ನೌ 
NS SS ಹ edd 
ಇಂತ ಅಗ ಫ್‌ ಗಾತ 
ಎಲ ಇತ್‌ ತ್‌ 
TET TTT TT ನಾತ ಅನ 


ಯೆಡಯುಕಾ ಅರುಷಾ ಕೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಭಸ್ಕೇನ ಕೇ ರವಃ | 
| (ಯ. ಸಂ ೧-೪-೯೦) 


, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ನೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಭದ್ರಹಸ್ತಾ, ಸುಪಾಣೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೋಳುಗಳುಳ್ಳಿವರು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳವರು . 
ಎಂದರ್ಥ. 
ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂಡ್ರೋ ನ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಜಾಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೪) 
ಬೃಹದುಕ್ತೆ ೦ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ನಮೂತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿವೆ. ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಪೃಜ್ವ ,ಮಪ್ಪು--ವಸತೀವರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಸಂಭೃತಗಳಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳ ಮಾಧುರ್ಯದೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೆನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸೌಗಂಧ್ಯವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ಡ, 
ಯೆವಾಭ್ಯಾಮ್‌- ಯುಷ್ಮದ್‌ಶಬ್ದ .  ಚತುರ್ಥೀದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಷಷ್ಠ ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 
ಉಶಶೀ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
--(ಅಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಕುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತೃನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪರಕೈ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಕ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ 
ನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀ ಬಂದುದರಿಂದ (ಈ) ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನದೀಗೆ (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುನೋತಿ-- ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
 ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ 


ದಕ್ಕೆ 
pe 
ಆಕಾರಾದೀಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ 
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ರ್‌ ಅ ರ ಕಾ 
SS ಹಾಸ ತೌಇ ಆಲ ಘಾ ಆಸಾ ಫಗ ತ ರ್‌ ಅಂ. 
TT ಫೌ ಡಒಪ್‌ಇಪ್‌ೌಫ್‌ ಒತ'ಆಡ'ಇತ್‌ಾ 
ಆವ ಗಡಗಡ ಇತ್‌ಇತಇರ್ಕೌಾರಟ್ಪಾ 


ಇತ್‌ಇರ್‌ ಇ.೫ ಇನ್‌ ಸಮಗರ ಗಾತ ಸವತ ಹರಾ ಧಾಂ ದ ನರ್‌ ಒಡ ನಾನಾ ನ ತಾರ್‌ಐಾಫ್‌ ಇರ ಇರ ತಾತ 


ಧಾವತಮ್‌-:ಧಾನು ಗತಿಶುದ್ಧೊ ಕಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಜ್ವ ,ಮ್‌--ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಲೋಹಖೋ ಲಜ್ವತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ_(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂಶಸೈರುಲಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯೆಯೆಯಿ ಪೆರಸವರ್ಣ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸನರ್ಣ. ಚೋಃ ಕು೩-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ ಪದಾಂಶೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರಲು ದೋಷವಿಲ್ಲ. 


ಅಪ್ಪು-- ಊಡಿದಂ ಪೆಡಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ತಿ ವಸುನೋ ನಿಭಾಗೇ ತವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ 


ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಜಿಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ೨ ಜನನ ಮಾದ- 


ಸ ತಸ | ೫1 
ಇ. ತಾತ ANE ine 
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ಇನ ಕಾಸ ಕಾಪಿ ಅವ SST 
ಇಲೆ ಇಲ ಇನ ಇನ TT ಇತ ಇಹ ಇ. ಇಂತ ಒಪ ಇ TT RENN SSN TSS SS TTT ದ ಒಣ ಡವ ಇ ತ್‌ಾ ಗದ ಇತ ನವ್‌ 


4 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
ಯುವಾಂ ! ದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ವಸುನಃ | ವಿ5 ಭಾಗೇ | ಶವಃ5 ತಮಾ 


ಶುಶ್ರೆನ । ವೃತ್ರ5 ಹತ್ಯೇ | 


| ಸ | 
ತೌ | ಆ5 ಸದ್ಯ ಬರ್ಹಿಸಿ 1 ಮ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪ್ರ | ಚರ್ಷಣೇ ಇತಿ | 
ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಸುತಸ್ಯ 1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ವಿಭಜನೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯೇಣ 
ವರ್ಶಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹನನೇ ಶವಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನೆ ಬಲಿನ್‌ ಪ್ರೆವೃದ್ಧ- 
ತಮಾ ವಾ ಶುಶ್ರವ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಹೇ ಚೆರ್ಷಣೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತೌ ಯುನಾಮಸ್ಕ- 
ದೀಯೇಸಸಿ ನ್ರಜ್ಞೆ « ಬರ್ಹಿಹಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ ಆಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಪ್ರೆ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತೃಷ್ತೌ ಭವತಂ | ನಿಭಾಗೇ | ಭಜ ಸೇವಾ- 
ಯಾಂ | ಭಾವೇ ಫ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತ 0 | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ತವಸ್ತಮಾ | ತೆನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಲುಪ್ತೆಮತೆ ಸರ್ಥೀಯಾದೇತಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯೆಸಿಕೆಸ್ತಮನ್‌ | 
ಯದ್ದಾ | ತವತಿರ್ವ್ಯವೃ $ರ್ಥ8 ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುಃ | ಶಸಾ ಒದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ತರ್ಯಸಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂಕೇರ್ಥಾನೇ 

ಕೃಷ್‌ | ತೆಶ್ನ ಸ್ಲಿಯೋಗೇನೆ ತೆಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ | ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರಕ ಫೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ | ವೆಸುನ8- ಧನದ | ನಿಭಾಗೇ--(ಸ್ತೊ ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹಂಚಿಕೆ 
ಗಾಗಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಯುವಾಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ವೃಶ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ತವಸ್ತಮಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು | ಶುಶ ವ (ಸಾನು) ಕೇಳಿದ್ದೆ ನೆ | ಚರ್ಷಣೇ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
| ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳೇ | ತೌ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅರ್ಮ್ಮಿ ಯಜ್ಞ ನ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ-_ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ © | 
ಆ ಸದ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಕ- - ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಪ್ರಮಾಡಿಯೇಥಾಂ - 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ ಸ್ತೊ ತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು. 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೆ ಸಡಗರ ಯಾ? ಸ ಕೇಳಿದೆ ನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತ ವ 
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ಇಂ 


ಹ. ಮಜರಾ... ಗಾತ. ಸೋಂ ದ್ದ ಗಾನ ಎರಾ ಭಾಸ ಜರಾ ಸನ "ಇಯ | 
ws 


ತ ನಾನಾ ಮಜ ಎಡದ. ಡಾ ಇ ಡು ಬಾವಾ ಸಾನ. ಆಹಾ ಪರಾ ೫... 2. ಇಂತ ಮಾ ಸವಸ 


ಕಾಕ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಘಾ 
ಕಾರ್‌ ಇರಾ ಘಳಾಘಗಾಪಾಇಾ 
ET 
ಕಾ 
SRD, ಷ್ಟ ರಾಗಾ ಪ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಎ ಹಳ್ಳ 
ಹ್‌ ಪಗ ಬಗ ಗವ ಗವ್‌ ಡಾ ಫ್‌ ನಾನಾ ತ ಆ ನಾಗ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಅಲ್ಟ ಪತ್ರಾ 
ಕಾರಾ ಶರ ಬೌ ತಾ ಸಲ ತಳಾ ಹಾ ಪೌಜಾ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಯಜ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನ ತೃ ಪಿ ಯನ್ನು. ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


1 bave heard, (when you were present) at the division of the treasure 
(೩17೦೫೪ the worshippers); that you two; Indra and Agni, were most vigorous 
in the destruction of Vritra : beholders of all things; seated at this sacrifice 
upon the sacred grass, be exhilarated;, (by drinking of the effused libation): 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕು (ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಿಧಿಗಳು.) ತೇಜೋರೂಪವಾ 
ದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ತಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಿಫ್ಲೆನನ್ನುಂಟು 


ಸಿ ಸಕಲ ಅಸುರರನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ' ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವನರಾನ್ನರಿಂದ ಈ ಥಯ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನೋರಪಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೯) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಇವರು, 


ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ಫರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಪಾಃ | 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೬೦-೨) 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೦-೬) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶವಸ್ತಮಾ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲ್ಕೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಇವರ | 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಠರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸೆಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 


"ಇ NY 
ಗಿರೀರಜ್ಞಾ ಅಪಃ ಸ್ಟರ್ವ್ಯಸತ್ವನಾ | 
ತ ಸ ಚ್ಟ (ಯ. ಸ ಸಂ. ೮-೧೫-೨ ) 
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644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


TTT 


ಒಬ್ಬ ಸಮು. ಇಳಿತ 
pe UES US 
ಗಿ ಗಗ ಚೌಟ ಚ್‌ಲನ್‌ಲಾ-ಪ್‌ರಾ ಸಸಾರ ನಗ ದಾ ಇ ನವ ಮಾರಲ್‌ TTT ಗ TTS ರ್‌ ಕ ಮಾ ಳ್‌ 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ದಿನಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾಶನೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 
( ಬಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೫) ' 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀ--ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡತಳ್ಕವರು, 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಆನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ವಾ ಚೆರ್ಷಣೀಶಬ್ದ್ಬಃ (ನಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರೌ ವಾ | ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ವಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕನರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ನಸ್ಸುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಿತ್ರುಷಃ | 
| ( ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ! 
(ಹು ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ನಿಶ್ಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ ಳಿ ವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದಾ ್ರ್ರಾಗ್ಸಿಗಳು 
ನೀಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರಗಳಾದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತ್ಲಪ್ಲಿಯನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜ್‌ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ನಿಭಾಗೇ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಅತೆ 
ಉಪಧಾಯಾಃ.-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. -೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ (ಗಕಾರ) ಬರುತ್ತದೆ. ಎ 


ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥಫಳಲ್‌ಕ್ತಾ ಚಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಸ್ತಮಾ--ತನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು, ತವೇಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತವಸ್ಪೀ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ನು ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಲುಪ್ತಮತ್ತ ಶ್ರರ್ಥಕವಾದ ಈ ಶಬ ನ ಆತ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೆ- 

ಮಬಿಸ್ನೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫ ೩- 
ಷ್ಠ ( ೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅಥವಾ ತನ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
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SS Fe 
ತೌ 


ದು 
ಇದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇನು ಸೂತ್ರಮಾಶ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ 


- ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಶುಶ್ರವ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾಜೀಕ. ಇಲುತ್ತೆ- 
ನೋ ವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಜಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನಸ್ತ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಸೆ ತಕಾರಾಜೀಕ. 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹೆತ್ಯಂ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪೆಡಾತ್‌ ಫೃತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನೆಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಸೆದ್ಯ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ€ನಇ*ಪೂರ್ನ್ವೇಕ್ಟ್ಕೋಲ್ಯಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಾ ನಸ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡಯೇಥಾಮ್‌-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಫಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೀ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| ( | 
ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹವೇಷು ಪ್ರ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ರಿರಿಜಾಥೇ 
| ವ 
ದಿವಶ್ಚ | | 
| 
ಪ್ರ ಬಂಧುಭ್ರಃ ಪ್ರ ಗಿರಿಭ್ಯೋ ಮಹಿತ್ಯಾ ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನಿಶಾ 


ಭುವನಾತ್ಯನ್ಯಾ lel 
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IT ಇಡ ಅದಗ ನ ಆರಗ ದ ನರ್‌ ಕಾ ಇ ಕಾತ್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ದಾ ನ ದ ಗ ಗ ಎ ಇತತ TTT ನಾ ವಸ್‌ ತ್‌ಾನ 





ಪೆದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಪ್ರ । ಚರ್ಷಣಿ5ಭ್ಯಃ । ಪೃತನಾ5ಹವೇಷು | ಪ್ರ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 1 ರಿರಿಚಾಥೇ 


| 
ಇತಿ | ದಿವಃ। ಚ । 
ಹ್‌ 
ಪ್ರ | ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಃ । ಪ್ರ । ಗಿರಿ5ಭ್ಯಃ | ಮಹಿತ್ವಾ | ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ 
ಫ 
ಇತಿ 1 ನಿಶ್ಚಾ । ಭುನನಾ । ಅತಿ । ಅನ್ಯಾ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹವಿಷಃ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೈತನಾಹನೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೆ8 | ಆ. ೩-೭ | 
ಇತಿ | | | | 


ಪೃತನಾಹವೇಷು ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರನ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ € 
ಆಗತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಪಿ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೋನ 
ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅತಿರಿಚ್ಛೇಥೇ | ಸರ್ವಾಧಿಕೌ ಭನಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೋಸಸರ್ಗವಶಾದ್ದಾತುಃ ಸ್ವಾಭಿ- 
ಧೇಯವಿಪರೀತಮರ್ಥವಾಚಿಷ್ಟೇ ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ನಾನಮಿತಿ | ತಥಾ ಪೃಥಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ವ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಏನಂ ದ್ಯುಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯೋಪಿ | ಸಿಂಧವಃ ಸಂದ್ಯನಶೀಲಾ ಆಪಃ | ಗಿರಯೆಃ 
ಪರ್ವಶಾಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಸರ್ನಾಣಿ. ಭೂಶಜಾತಾನ್ಯನ್ಯೋಕ್ತವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಧಿಕ್‌ ಭವಥಃ ॥ ಪೃತನಾಹನೇಷು | ಪೃತನಾಸು ಹವಃ 
ಪೃತೆನಾಹವಃ | ಹ್ರೇಣೊ ಭಾವೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತೈಪ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಾಭಾವೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಿರಿಚಾಥೇ | ರಿಜಿರ್‌ ನಿಕೇಚಿನೇ | ಛೆಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜೀಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಲಟ್ಯೇವ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶು8! 
ಮಹಿತ್ಸಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ಸೆಂ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಪೃಶನಾಹನೇಷು-- ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವಾ | ; 

ಿತ್ತಿರುವಾಗ (ನೀವುಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ)| ಚರ್ಷಣಿ ಭ್ಯ-(ಸಕಲ) ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ। ಮಹಿತ್ತಾ-- 
(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಸ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ--ಮಾರಿಸಿ ಮೇಲಾ ಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ (ನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ) | ಪ್ರ (ರಿರಿಚಾಥೇ)--ಆತಿಶಯವಾಗಿ (ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ)| ದಿವಃ ಚ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
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ನೌ ಎ, 


ಮ್‌ಇರ್‌ಇದ ಇವ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ಾ 


(ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ಸಿಂಡುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುತ್ತೀರಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಪ್ರ_ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಅನ್ಯಾ- ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿ-_ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ ॥ 











ET ನ ತೌ ಫಸ ದ 3 ಇರ್‌ 9೬ ಪೌಲ ಪೌ ಲಾರ್‌ ಅ ಇವ ಗ ರ್ಥ ಫ್ಸಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, . ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುವಾಗ 
ನೀವು ಬಂದು ಅನರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ. ` ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ, 
ವಿಸ್ಮ ಎತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟಿಂತಲೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗಿಂತಲೂ, 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ಜೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Attending to the summons at the time of battle, you surpass all men 
(in magnitude) : you are vaster than the earth, than the sky; than the rivers; 
than the mountains ; you exceed all other existent things: 


1 ವಿಶೇಷವಿ ನಯಗಳು || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಚರ್ಷ 
ಣಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳುನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೈತನಾಹವೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರಕ್ನಃ. 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭). 


ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ-- ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಬಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೆಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವಿರತಿ ಚರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಸ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ |. 
ಡಿ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨ 


ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೨೩.೧) 


| ಶಿ ಕೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಚಿರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮನುಸ್ಯರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ವೇಡ ಸಂಹಿತೆಯ 2ನೇ ಭಾಗದ 49ನೇ ಪುಓದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ಇ TI ಇಹ ೫ ಕಾತ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಬರ ನನ್‌ ಹಗ 
ಕಾಗ ದ್‌ ನವ ದವ ನ್‌ ನಗ ಇ ಇಹ TTT TT ನ್‌ ಬಾನ್‌ ಇತ ಇನ ಇದ ನ ಇವ ವ ಇ TSS NTN ತ ಒಹ್‌ ಇಹ 


ಹಥ ಭಜ ಸಿಂಧುತಬ್ಬವು ನೆದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧು8 ಸ್ರವಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಪ್ರ ವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧.೯೩-೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೈಂದೆನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋಚೈಂಶೇ | ಪ್ರವಹಿಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿಸು 


ವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನದಿ ಅಥವಾ 


ಸಮುದ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಕೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಸೃಢ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಿಂಧು, ಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಜಾತ ಆಸ್ಟ್ರಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಪೆರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩- ೩-೧೦) 


ದಿವಶ್ಲಿದಗ್ಗೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಚೈಂತಾಂ ಶೇ ವಹ್ನಯಃ ಸಪ್ತಜಿಹ್ಪಾಃ [| 
(ಬು. ಸಂ. ಸಟೆ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವ ಶೈವನ್ನೂ 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ae ಕ್ರ ದೇವೇಭಿರ್ವಿಶ್ವ ಕೋ ಅಪ್ಪ ತೀತೆಃ | 
ಪ್ರ ಮಜ [ನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಬಾಕ ಅಂತರಿಶ್ಲಾದೃ ಜೀಹೀ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


ಪೈತನಾಹನೇಷು- -ಪೃತನಾಸು ಹನಃ ಪೃತನಾಹವಃ ಹ್ರೇರ್ಣ ಸ ಸಾ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವೇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕೊಪ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 


ಅವಾದೇಶ, ಹೆವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಾಥಾಘಇ ಕ್ತ ಜ್ಞ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) - 


ಜಸ ಬರಬೇಕಾದ ಉತ ತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ ೈಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ 
ನಾ ತೃವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹೆವ ವಿಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾಸ-- ಉದಾತ್ತ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರೆ- 
ಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾಶ್‌ (ಪಾ. ನ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಾಂ ಅಸಾತ ` | 


ಕತಾ ತಾತಾ 


ತ 0 ಬ. ಬಚಚ ನ ಚಾ 


— ಆಜ. K 


ಅಣ.ಅ. ೭. ವೊ, ] 
649 


ಕನ್‌ ಎ ಇ“ 
ಕಾ ಫಾರ್‌ ~~ ಕಾರ್‌ ನ್‌ ತಾ, pL 
ಕಾಂ ದಾ ವ ಶಾ | 
ಇ ತ್‌್‌ 


ರಿರಿಜಾಜೀ-- 
ಹ ಚಾಥೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥತೋಕುವಾಗ ಛೆಂಜಿಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
. ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ 
) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಅಥವಾ ಲಟ್‌ ಬಂದರೂ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 


ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


್ಮಾಕ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಇ. 





ಕಾ. 





೨೪ 


೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ | | 
) ೦ ಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-(ಪಾ: 


ರ 
ಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | ಸ 


: ದಿವಃ-ಊಡಿದೆಂ ಪೆಡಾದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮ ಸ್ಮರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೆ 


ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ-- ಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಚಿಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಾಂತಾಜೀಶ. 


| ನಿಶ್ಚಾ--ಭುವನಾ--ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಮಹಿಶ್ಸಾ- ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇಃ ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌, ಶಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ॥ ೬॥ 





3 | | wy | | 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ 
ಶಚೀಭಿಃ । 
ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಪಿತ್ವೆಂ ಪಿತ. 


ಕೋ ನ ಆಸನ್‌ ॥೭| 
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1506 ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


RI ಇಹಳಾರ ಗಗ ದ IE ಎಗ್‌ ಇನ್‌ ಇತ ಇಪ ಇದದ ಇರ್‌ ಪ ಇಹ ಇ ವ್‌ 


1 
ಡೆ ಸಿವಾ ಅನ ಡಾ ಪ್ತ ಪ್‌ ಹಪ್‌ ರಾತ್‌ ಕಾ ನಾ ಗ TTT TIS WRASSE USNS INS 
ಆಕ್‌, ಆ ರ” 
ಖಿ. 
Rl 
ಭು ಪದಪಾಠಃ 


ಆ । ಭರತಂ । ತಿಕ್ಷತಂ"। ವಜ್ರಬಾಹೂ ಇತಿ ವಜ್ರ 5 ಬಾಹೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


| | | 
ಇಂಡ್ರಾಗ್ನೀೀ ಇತಿ । ಅನತಂ । ಶಚೀಜಿಃ । 


ಕಾಸಾಣ ಭ್ಯ ಜಾನಾ 


| 
ಇಮೇ | ನು | ತೇ। ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯೇಭಿಃ | ಸ5 ಫಿತ್ನಂ | ಹಿತ- 


| | 
ರಃ | ನಃ | ಆಸನ್‌ ॥೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏನ ಪಶಾವಾ ಭರತನಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರೋಷಾಶಸ್ಯಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧೈೈ ॥ ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೂ ವಚ್ರಹಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಭರತೆಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಮಾಹರತಂ | ಆಹೃತ್ಯ 
ಜೆ ಶಿಶತಂ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ | ಶಿಶ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಪಿ, ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಕೈನ್‌ ಶಜೀಭಿಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರವತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | 8೦ ಜೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇಭೀ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೈರರ್ಜಿಭಿನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಃ ಸಪಿತ್ವಂ ಸಹೆಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸೆನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಅರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮುಪಾಸಕಾ ಗೆಜ್ಜೆ ತಿ ¥ ತಥಾ ಚ 
ಶ್ರೂಯಶೇ | ತೇನರ್ಜಿಷಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋಹರಿತಿ | ಯದ್ವಾ |! ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿ: ಸಸಿಶ್ಚಂ 
ಸಮವೇಶತ್ವಮಧ್ಯಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಶೇ ರತ್ಮಯೆ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏವ ಖಲು! 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತ ನವಾಗ್ಗೇರಸಿ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಗ್ವಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದೆಗ್ಡಿ ರ್ದೂರಾನ್ನ ಕ್ತಂ ದದೃಶೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೯ | ಇತಿ | ತೆಸ್ನಾಶ್ಪೂರ್ಯೆಸ್ಯ 


 ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸ್ತವನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರುಭಯೋರನಿ ಸ್ತುತಿಃ ಸಿದ್ದಾ ಭರತಂ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | 


ಶಿಕ್ಷತಂ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆ- 
ತಂ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜಃ ಪರತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಪಿತ್ವೆಂ `| ಅಪ್ಲೈ 
ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಶಬ್ಲೋಸೆಸದಾತ್ವೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಸ್ರತೈಯಃ | ಪೃಷೋಡರಾದಿತ್ವಾ- 
ನ ಪಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಷಪ ಸಮವಾಯೇ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ | ಸಷೇರ್ಭಾವಃ 
ಶಂ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತಾ ,ದಾನೇಸು | ಲ 
ನೌ ್ಯ್ಯಡಾಗನು ಉದಾತ್ತಃ | ಯೆದ ತೃಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || | | ಗ 
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ಜಾ 2 ಎತ ಇ ತ. ಇ ಇ ಖಕ 


ನ ಬ ಟನ ಇಂ! .! ೨ 


EE ಸಂತಾ ಹ ೫... ಇ ಇ. ರಾ ಹಡ ತಡಿ... ಆ! 


ಅ. ೧. ಅ. ೬.ವ. “ಅರ್‌ | ಇ ಎ ೫ ಫಾ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ಕಸಿ ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಜಾಹೂ- ಕ್ಷೆಗಳಲಿವ 
ನ್‌ ಟಗಳಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ಯಾಗ್ಲೀ_- ಎ 
ಆ ಭರಶೆಂ--(ನಮಗಾಗಿ) ಸ ಶಿಗ್ಗೀ-- ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 


ದ! ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿರಿ | ಶಿಕ್ಷತೆಂ-_( ಅದನ್ನು) ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 

ನ್‌ 

5 py ಫೇ ಸ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಚೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
-ರಥ್ತಸಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಯೇಬಿಃ--ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--_ಯಾವಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನ 

ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ -ಪಿತೃಫಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಸಪಿತ್ಸಂ ಆಸೆನ್‌- -ಬ್ರಹ್ಮರೋಕನನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ 


ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ | ಶೇ ರಶ್ಮಯಃ- ಆ ಕಿರಣಗಳು 1 ಇವೇ ನು--ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಕಿರಣಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ? ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುನ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅಜೀ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English 771೩8118100 


Bring wealth, 8707807678 and give it to us; protect us; Indra and 


‘ Agni, by your deeds ; may those rays of the 80%, by which our forefathers 
‘have attained together a heavenly region; shine also upon us: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುಕೋ 
ಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಭರತೆಂ ಶಿಶ್ಷತಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಹುವಥಧ್ಯೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,. (ಆ. ೩-೭) 


ಶಿಕ್ಷತೆಂ__ಶಿಶ್ಚತಿ ನದವು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲಿಸು ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಕ್ಷ- -ನಿದ್ಯೋಷಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾಕೆ ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಹಿಸು, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ್ರಿರ್ನರ್ತಿಯಾತೆಂ ಶ್ರಿರನುವ್ರಶೇ ಜನೇ ತ್ರಿ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ' ಶ್ರೇಥೇನ ಶಿಶ್ಚತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 
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652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಇ ಆರ ಇತ್‌ ಇರ ಅರಗನ ಇಗ ಗ್‌ ಗ ಪಗಾತಗಾಧ ಗರಗರ್ತಗಾರ್ತಒ ತಗಾರಿ ಇ ಆರಾ ಈ 
TN ಒದ ಇರ್‌ ಇ.ಅಗಾದ 
PRINS TSS ಇರರ ಇಹ ಇತ ಇರ ಒಪ ಎಡ ಇ ತ್‌ ತ 2 ಇತ್‌ ಒಕ 3. 


ಎಂಬ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂದರೆ ಉಪದೇಪಷ್ಟವ್ಯಂ ಎಂದ್ಯೊ 


ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪೆಚ್ಯವಮುಪೆಚ್ಯವಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೩) 








"ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಜನೇ ಪ್ರಣಕೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತ್ಯುಸೇದ್ದೆದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾಯುತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭ -೨) 


ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರೆ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರೆಯೆಸ್ಸಾನ್ಯಸ್ತ ಅದಿತ್ಯೆ ಶಿಶ್ಷತಿ ವ್ರಶೇನ | 
| ° (ಖು.ಸೆಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಯುನಾದಕ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಾನೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 


ಅಹರಹರ್ನ್ವಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದದಾತಿ, ಪ್ರಯಚ್ಛೈತೆಂ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜತ್ತಂ 
ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಫಿತ್ವಂ- ಆಪ್ಸ್‌ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಹ ಪಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಆಸನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಪಿತ್ಚವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೆಂದೊ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಆಸೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಪಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೆಂದೊ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಏತಕೈಂದರೆ, ಅರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಉಪಾಸಕರು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ಕೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ | 

(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೬ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಮತ್ತು | | | 


ತೇ5ರ್ಚಿಷಮಭಿಸಂಭನಂತೈರ್ಜಿಷೋಹಃ 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೧) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆಯೂ ಉಪಾಸಕರಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಮವೇತತ್ಸಮಧ್ಯ 


ಪೂರ್ವಹಿತೃಗಳು ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಸ. ಅಥವಾ ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಪಿಶ್ಚೆಂ 
ಗಚ್ಛನ್‌ ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಂ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಾ ಏಕ ಏನ ಖಲು 
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a ಎ: ಇಡಾ... amas a ಮ್‌ ~~ ಪಾ... ../3 ಡಿ... ಎಲ. ಜಾಡು. 


ತರ ಸ: ಶಹಾ ತ ಹಾಚಾ... ತಾಸ" ಮಾಡು, ಇ... ಡಾ ಹ 


ಮಾ ಇಡಾ... ಡೌ: OE ಇರ ಇಷಾ ಅಡು 


ಅ. ೧. ಅಆ. ೭. ವ ೨೯, 
] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ಕಾ ನಾ ಅ ನ, 
ದಾ ತತ ರಾ ಧಾತಾ, 
ದ್‌ ವ್‌ ಅ ತ್‌ಾ ಶಾ IT ಗ 6 
ಜ್‌ NE ಶರಾ ಹಾಗಾ ತ್‌ಸ ಘಾತ ತಡಾ ತಾತಾರ್‌ ಶ್‌ 
'ಇ 8 ಶಾ ಕಾನ್‌ ಲ್‌ ಘಟ್ಟ ತಾ, 
ಆಸಾ ತಸಾ ತೇ ತರ ಅ ಬಾವಾ 


ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಶ್ಮಯಿಸ್ತ ಬಿವಾಗ್ಗೇರಪಿ | ಸಸಿತ್ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಸೆಮನೇತತ್ಸೆಂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಗ ವಿ 
ಒಂದಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೂ ಆಗ್ನಿ 


ಕಿರಣಗಳೂ ಒಂದೇ 'ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಡೆವು ಎಂದೂ 
ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ 





ಅಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿಶ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ದೊರಂಕ್ಸ ಕ್ಲಂ ದೈನಶೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨-೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭರತಮ್‌--ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. 
ಸೂ: ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ., ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಜ್ರಿಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹರತಮ್‌ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭತ್ಸಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷತೆಮ್‌- -ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜ॥ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಕಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಅನಕೆಮ್‌:-ಅವ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೇಭಿ8--ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವತ್ತ ಬಂದು ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಸಸಿತ್ಚಮ್‌- -ಆಫ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈ- 
ಫೇನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋಪರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದುವರಿಂದ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಷಸ ಸಮವಾಯೇ. ಥಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 
ಸರ್ವಧಾತ್ಯುಭ್ಯ ಇನ್‌. (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಿ ಹ ನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪೇರ್ಭಾವಃ ಸಪಿತ್ತಮ್‌ ತೆಸೈಭಾವಸ್ತ್ವೈತೆಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ರತ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೯ 
654 ANS ಬತಾ [ಮಂ.೧ 


ಗವ ಗತ ಇವನ್‌ 
ಇತನ ಒಡ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಒಹ್‌ ಬಾಸ್‌ 
RU SSSI ಹಗಗ 
ಇ ಅ 
dd 





ಗತಿ ದೀಪ್ತಿ ಆದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲರ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಲೋಂಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶೆ. ಇತೆಶ್ನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪೆ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ- 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಸನ್‌ ಎಂದು ಹಾಕುತ ಯೇಭಿಃ 
ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಯಚ,ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


೪ ಎ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಹಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. all 








Y | 
ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷಕಂ ವಜ್ರ ಹಸ್ತಾ ಸ್ತಾಸ್ಮಾಂ ಇಂದ್ಳಾ ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ 


ಭರೇಷು | 
1 ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಬ ಹಂತಾಮ ದಿತಿಃ ಸಿ ಧು 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | © | 


೦೦ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 


|; | 
ಪುರೆಂ 5ದರಾ | ತಿಕ್ಷತಂ । ವಜ್ರ 5 ಹಸ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 


ಅವತಂ | ಭರೇಷು 


ತತ್‌ | ಘೇ ಮಿತ್ರಃ 1 ನರುಣಃ | ಮುಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂದುಃ 1 


ಪೃಥಿನೀ । ಉತ | ದ್ಯೌಃ !೮॥ 
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ತಾಸ ಬಡು ಬ ಪೌಪ್‌. ಪೌ... ಡಾ: ಮ .ಡತ್‌.. ಎ3. ಸಂಜು ಮಾ 


ಆ. ಗಿ. ಅ, ಶ್ರ ಇ ಅ 
ಕವ್‌] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀಕವಚ್ಛ್ರಾ | ಪುರಂಪರಾಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಾ- 
ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | ಅಸ್ಮದಪೇಶ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ಫೆ ಕ್ರಯೆಚ್ಛೆತಂ | ಅಪಿ ಚ ಭರೇಷು ಸಂಗಾ ಿಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ- 
ವಶಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಯೆಶನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ತಡಸ ೬ನೀಯಂ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ಮಮ 
ಪೂಜಯಂತಾಂ || ಪುಕಂದರಾ | ಪೂಃಸರ್ವಯೋರ್ಡಾರಿಸಕೋ! | ಪಾ. ೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚಜ್‌ 1 
ನಾಚೆಂಯಮಪುರಂಜೆರ್‌ ಚೆ! ಪಾ. ೬೩೬೯ | 
ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "| 


ವಚ್ರಹಸ್ತಾ--ಕೆ 1 ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಪುರಂದರಾ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನರೂ ಆದ | ಇಂದಾ ೨ಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಶಿಕ್ಷತೆಂ--(ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನ. -ಫಮ್ಮ | 
ಶತ್‌_.ಈ ಪಾ ತ್ರರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ 8 ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8- ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8- ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥ್ಲಿ ಯೂ ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇೀವ 
ತೆಯೊ | ಮಮಹಂತಾಂ- ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ನಮಗೆ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ Rena ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Indra and Agnl wielders of the thunderbolt, overturners of Cities 


| grant us wealth, defend us in battles ; and may Mitra, Varuna; Aditi— ocean; 


earth; and heaven; be propitious to this (our prayer): 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಪುರಂದರಾ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ವಾರಯಿತಾರ್‌ | ಶತ್ರು ಸಟ್ಟ ಣವನ್ನು ನಾಕಮಾಡುನನರು. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುಕೋ ದಾಸಪತ್ಲೀರಥೂನುತೆಂ | ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 
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656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ಕಾಕ್‌ 
TT ಗಾ ಶ್‌ ತ pA 


ಎಲರ ಇತ ಇ ದ್‌ 
pe ಇ ಗ್‌ 
ಸ್ರಾರಗಾತಗಾತ ಇಂ 


ಜ್‌ ರಾಗಾ ್‌್‌್‌ TSN TSS ತಡಾ ಪರಾ ಸತಾರ TO ಅಳ ಇ ತರಾರ್‌ ವಳು ತರಾ ತರಾ ಸಡಾ ತತ Free 


ಗ ಗೀರ್ಭಿರಾ ek ರ್ಕ ಮಹಾನಿ | 
( ಬು. ಸಂ. ೭-೬-೨ ) 


ಇತ್ಯಾಧಿಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಭರೇಷು- -ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


1 


ಶಿಕ್ಷತೆಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಗ್ರ ಜಸ್ಕು 
ಅಭ್ಯಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆಯೆಂಬ ವನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಂದರಾ-ಪುರಂ ದಾರಯತಃ ಇತಿ a ದ್ಯಾ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುರ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಣ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಚಂಯನು ಪುರಂದರೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಮಾಗವು. 
ಪುರಂದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌ - ಶಿಕ್ಷ ನಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಂತ್ರಿ ತಂ ಪೂರ್ವಮನವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೭೨) ,ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ -ಅತಿಜಂತವು 

ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಹಸ್ತಾ--ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಶಬ್ದಗಳು 
ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. ॥ ೮॥ 
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ಎಸ ರ ಚೋ ಹಾ ಸಾತ ಸಂ ನ ದ ಸಾಂ ಪಾಂ ಅವ ವಂ ವಾಂ ಪಾ ನಾ ಜಾ ಜಾ ಟಾ - 


MQ RE 
೭. ನ. ೩೦. 7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ್‌ ಪ್‌ ತ 
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ನ ನಾರ್‌ ಎರ್‌ಇನ್‌ರ್‌ ನ ಇದ್‌: 
ಡೌ ಗವ್‌ 


ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನಿನ ಇದ್‌ಇನ ಇನ ಇ ಸ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ees 
he ಇತ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ಗಇ್ರಾಗ್ಸಛ: 
TE ಆರ್ಗ್‌ 
ತೌರ 


hE ಚ ಇರಬ 


ತಾ ಹತ್ತ ನೆಯ 





ಆ ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ತ ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಬುಭುದೇವತಾಕಂ | ಪಂಚಿಮಾ- 
್ರಿ ತ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶತಂ ನನಾರ್ಭವಂ ತು ಪಂಜಿ 
ಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ || ಅಭಿಪೆ ವಷಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ವೆ ಶೃದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಮಾರ್ಭವಂ ನಿವ 
ದ್ಭಾ ನಂ । ಸೂತ್ರಿತಂಚತ್ನೆ )ತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ | ಶತಂ ಮೇ ck ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ 


: ಅನುವಾದವು ತತೆಂ ಮೇ ಅಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಹಿಯು. ಖುಭುಗಳು ಜೀವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಶೆಂ ನವಾರ್ಭವೆಂ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಂಶೇ ತಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಭಿಬ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಗನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಖುಭು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಮುತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಜೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 


ಶೃತೀಯೆಸ್ಕ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೆತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೭). 





‘1 9 I Je 
ಸೂಕ್ತ-೧೧೦ 
ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೧೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-೩೦, ೩೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂ ಖೈ il 
| ಯಸಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಯಭವಃ ॥ 
0 ಛಂದಃ ೧.೪, ೬.೪, ಜಗತೀ 1೫, ೪: ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತತಂ ಮೇ ಅನಸ್ತದು ತಾಯತೇ ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಾ ಧೀತಿರುಚ- 
ಥಾಯ ಶಸ್ಯತೇ ! 
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ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ 

EY ಪಗಾರ ಇತ ಇರಲ ತ್‌ಒಒಗಸಾರ್ಗಾರೌ 
TT TT ಇತ ಇತ ಇಪ ಇಹ ಇಇ. 

TT TT TT ಇರ ಅ ಇ NTT ತ ನ್‌ 


\ 
. ಅಯಂ ಸಮುದ್ರ ಇಹ ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕಿ ಹಾಕೃತಸ್ಯ ಸಮಂ 
ತೃಪ್ಪುತ ಯಭವಃ ॥೧॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಠೆಃ | 


; & | ; 
ಶತಂ। ಮೇ। ಅಸಃ | ತತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ತಾಯತೇ। ಪುನರಿತಿ! ಸ್ಕಾದಿಸಷಾ 


| 
ಧೀತಿಃ 1 ಉಚಥಾಯ | ಶಸ್ಯತೇ | 
| | 
ಅಯಂ । ಸಮುದ್ರಃ 1 ಇಹ | ನಿಶ್ಚೆ5 ದೇವ್ಯಃ 1 ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಸ್ಯ । ಸಂ! 


ಊಂ ಇತಿ | ತೃಪ್ಪ್ನ ತ | ಯಭವಃ oN! 
ಮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಲ್ಲ 
ಹೇ ಖುಭವೋ ಮೇ ಮಯಾಪೋಣಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ತತಂ। ವಿಸ್ತಾರಿತಂ| ಬಹುಶಃ 
ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಠಿತಂ | ತೆಮ ಕಡೇವ ಪುನಸ್ತಾಯಶೇ | ವಿಸ್ತಾರ್ಯೆತೇ ಅನುಷ್ಮೀಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ಪಾದುತಮಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀತಿಕರೀ ಧೀತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಕೊ ತ್ಲೀಚೆಥಾಯೆ ಸು ನಿತ್ಯಾಯ ಶಸ್ಯಶೇ | 
ಪಠ್ಯತೇ | ಅಪಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸಮುದ್ರಃ Sed ಸೋಮರಸೋ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ8 ಸೆರ್ಯಾಪ್ರೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಸಾದಿತಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಟಾಹಾಕೃ ತೆಸ್ಕೈ 
ಸ್ಲಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ದಾ ಸ್ರಸ್ಷಿಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಸಮು ತೃಪ್ಪುತ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಪ್ತ ಭವತ ॥ 
ತತಂ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಅನುದಾಶ್ತೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | ಅಪಃ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಚ್ಚ 
ವಾ! ಉ. ೪.೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಧಾತೋರ್ಶ್ರುಸ್ಪಶ್ಚ | ತಾಯೆತೇ | ಶನೋಶೇರ್ಯೆಕಿ | ಪಾ. ೬-೪-೪೪ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸ್ಪಾದಿಷ್ಕಾ| ಸ್ವಾಡುಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಬಲೋಪಃ | ಉಚೆ- 
ಥಾಯ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಳಫಕ್ಟ)ತೈಯಃ | ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! 
ಸಮುದ್ರ8 1 ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿಶಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವ- 
ದೇವ್ಯಃ | ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ" ಯಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ | ಬಹುಫಿ ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಬಾಸ ಯಾಮಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಟಾ ಹಳ್ಳ ತಸ್ಯ | ಸ್ವಾಹಾಶಬ ಸ ಊರ್ಯಾದಿತ್ವೇನ ಗತಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೪-೬೧| 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕ್ಕೆ | ರಶ್ಸೆಂ | ಶೃಪ್ಣೃತೆ | ಶೃಸ ಪ್ರೀಣನೇ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ತ್ನುಃ। ಯಭವ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರೈ ತಿಭಾವಃ | 
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ಅ ೧. ಅ. ಕ್ರ ಆ 
ವ. ೩೦. ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 639 
ು 


ಕೌ 
eT 
ಶಾ. 
RE ತಾ ಹೌ ಘಾ ಧಾರ್‌ಛಇ ಘಾ ಧಾ ಪ್‌ ಫಾ ತ 
ಕಾ ದಾ ಘರಾ ರಾಲ್‌ ಅಲ ರಾತಾ ಕಾರಾ 
ಕಾರ್‌ ಲಾ ಅರಾ ವಾ ರಾ, 
ಕಾ 





ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ | ಅಪಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವು | ತತಂ- 


(ಹಂಡೆ) ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ | ತಡು-ಅಜೀ ಕರ್ಮವೇ | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ತಾಯೆತೇ-- 


ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಾ-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧೀತಿ8-ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ಉಚಿ 
ಥಾಯ-ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ | ಶಸ್ಯತೇ-_ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇಹ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರಃ--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ 
ಅಯಂ ಈ ಸೋಮರಸವು | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗು(ಸಾಕಾಗು) ವಸು 


ಟಿ 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಸೈ-: ಸ್ವಾಹಾ? ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 


ರಸದ(ಪಾನದಿಂದ) | ಸಮು ತೃಪ್ಪುತೆ-_ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ನಾನು ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗಲೂ ಅದನ್ನೇ ತಿರುಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ' ಪ್ರೀಕಿಕರವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೇರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕು ಸೋಮರಸವು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಹಾ ” ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


Ribhus; the rite formerly 00160878106 by me is again rapeated, and 
tho melodious hymn is recited in your praise ; iu this ceremony; the Soma 
juice is sufficient for all the gods ; drink of it to your utmost content when 
offered on the fire. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯಭವಃ--ಯಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ನಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ 
(ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯೆವದ್ಧಿ ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವತ್ಚಮೀಯುಃ | ತೇತ್ರೆ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದನ್ಯತಮನಚೆನೇ- 
ನಾಪ್ಕೈ ಭುಶಬ್ಲೇನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | .ತಜ್ಜೇವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಏತೇ ಸೊಕ್ತೇ | ಖಭುು, ವಿಭು ವಾಜ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚಕ್ಯದಿಂದ ಹಿರಿಯನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂನರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಇವರ ವಿನಯವಾಗಿ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದಿನ 


ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು). 
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“ve ಒಳಗು ನ್‌ NT ರಾ ಘಟ್ಟ ಈ ಇ 
ಗದಗ ಕರೌ ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಒಹ್‌ 
ನನವ ಸ ನ್‌ನನೌ ನೌ wT TTT ನೆ 





ಅಪಃ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ |! ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುನಃ ತಾಯೆಕೇ-ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಸಲ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೇ ಪುನಃ ಈಗಲೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸಿ _ 


ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಉಜಿಥಾಯಿ-..ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ. 


ಸಮುದ್ರ -ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಅಯೆಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಸಮುದ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರ 
ಸದೃಶವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ. ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರ 
` ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ಫಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ತೊ 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುಪ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಟವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಹುವನರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸೆಮುದ್ರೆ ಇಶ್ಯೇತ್ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯಶೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿನಸಮುಡ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ` (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ದ)ವಂಶ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರನಂಕ್ಕೇನೆಮಾಪೆಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ಸಿ. ೨-೧೦) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂದು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ, ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೇವಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುಡರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಸದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ(ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ . ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಉದ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಶೆಯೋಪಿ Scan 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸೆ ತಂತನು ಕ ಕ 


ಪ್ರಣವ ತತ ಛ್‌ ನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಿಕ್ರೇ | ಜೇವಾಸಿಸ್ತಪೆಃ 

ಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ಥ ,ಯಾ ರ ಜತನ ಬಂ ರ” 
ಚರ್ಚಸೃ ಯ «ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ಭ್ರಾತರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಜಿತಂ ತಸ್ಮಾ 

ತ್ತೆ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀಶಿ | ಸೆ ತಂತನುರ್ಜಿವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಚ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚ 


ತ” ಪುರೋಹಿತಸ್ತ್ವೇ5ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾಸಿ ಚಿ ಶ್ವೇತ ತಸ್ಕೈದ್ಸರ್ಷಕಾಮಸೆಕ್ತೆ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ತಿ ॥ | 


ಸಾವ್‌ ಇ 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖುಸ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೀವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಕಂತನುವು 

ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾನನು. ಜೇವಾಹಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 

ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ: 
ಇರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು, ಥೀನು ದೊಡ್ಡ ವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ-ನೀನೇ ದೊಕೆಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ಕನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 

ದೇವಾಪಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು 

ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, - 


ಅರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದೆನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾಡಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಧರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆರಸಮುಶ್ರೆವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅಧರಸಮುದ್ರೆವೆಂದಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆದಕ್ಕೆ 


ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
ಯೆಥಾ ವಾಶೋ ಯಥಾ ಸಂಘ ಸ (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಸ್ಷೆ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳೆಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಇ ; ಸೆಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವಕಃ ಸಪ್ತೆ ಯೆಜ್ಟೀಃ! 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ತ | ಎ೩೨ (ಹು ಸ 


ಜುಂ: ಯೆಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಕೋಧಚೆಕ್ರಾಃ | 
ಸಂ ಯುಂ ಸ್ತುಭೋತನನಯೋ ನ ಯಂ ್ರಂನಸ್ಪ್ರ PE 
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662 | ,ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೦. 


ಪ್ಪ ಬತಗಾಸ್‌ಗಾಡ್‌ೌರಾರ್‌ಗಾರ್ಥ ನ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ಪ್‌ಗಾಟ್‌ಲಾರ್‌ ರ್‌ ಪಸ್ಟ್‌ 





ಘಾ ಗ್‌ 
ಗಾ TT ರೌ ಆಇ ತಾ ಶಂಕಾ ರಾರಾ ಗಾಲಾ ಗಾರ ಗಾ ಗಾ ರ್‌ ಕರೌ ಜಾಮಾ ರಿ 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರೀಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯೇಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವನಂತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ನವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸತೆಕ್ಟ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುಪ್ರೈರ್ಯುಸ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶವಸೋ ನೆಸಾಶಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) : 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈ8 ಸೆಮುಂದೆನಸ್ವಭನೈಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ರವಿಸತಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಫ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುಂದೆನಶೀಲ॥ 
ಸೋಮಃ ನಿಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಮುಪ್ರೆಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧೀತಿಃ--ಧೀಕರ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತಿರತ್ರೆ ಧೀತಿರುಚ್ಛೈತೇ ಬುದ್ಧಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ತತಮ್‌- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೆ ವಿಭಾಷಾ--(೩. ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಸೇಧ. ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶ- 
ವನತಿ--(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋಡದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆಪೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಕೋ ನುಜ್‌ ಚ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಯೆಶೇ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ರತ್ಯಯ. 

ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಪರವಾದಾಗ 

 ತೆನೋತೇರ್ಯಕಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ--ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಜಿಷ್ಠನ್‌ೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ (ಉ) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ನ್‌ ಮಾ ಮ ಮಮಾ ಆ KW 


| ಜರ ರ ಯರು ೨. ಹ. ಇಹ ಯ ಇ... ಪರ... ೨೧ ಅಡಾ. ಎಂ ಫಾ ೧ೋ ೂ. ೧ಂಡಾಜ ತಾರ ಗಾ ಯಿ... ಮಂ: ಡು. ಹತ್ರಾ. ಸರಾ. ಎ. ಇದಹನಾಬಾಡಹಾ.. ಚಾಮ. ..೧ ತಾ 


ಇಡು: ಇಂ ಹಡು ಎರಾ: es ಮ 


ನಾನಿ ಇ “ಚ ಐ ಮರರ್ತಫ 6 ್ನ್ತಿಷಿ.ಕ ಯಯ . ನ.  ಫಮಟಟೂೂ ಇಹ :7 ಇತ ಪರಸ 5.೯1 5ಜಿ 1 ಜಾ ಜಚಾಘಖಾಣಾಣಾ ಂ "ಆಇ: 


ಅ.೧. ಅ. ೬, ವ. ೩೦. 
೩೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ನರ 


ಬಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುಶ್ನದೆ. 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಡ್‌ 





" ಉಚಿಥಾಯ-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪೃತ್ನಯ, ಕ್ಲಿ 
ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಚೆಂದ 


ಕ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸಮುದ್ರೆ8-ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಣ್ಣುವಂಚಿತಕಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--(ಪಾ. ನೊ. ೬-೪-೨೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಪತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮ ರ 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8-- ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗಃ ದೇವ್ಯೃಃ. ಛಂದೆಸಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹೆಭಾಗಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ 
ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯೌಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರ 
ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಸ್ಯ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ತಸ್ಯ, ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದವು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಛ್ಚಿಡಾಚೆಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಗತಿರನಂಶರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ , 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಪ್ಪುತ--ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಃತ್ರಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ' ತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 


ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಪ್ಲೃತಃಖುಭವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯತೈಕೊ-(ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. all 
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664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦. 


ಗಾ ಇತ ಒದ ತಗತೆ ಇವೆ ಒ.ಕೆ ಇತ್‌ ತ ಇಹ ಇ ತಾರ ಗಾರ ಭರ್‌ ಅರ್ಜಾ ಪಾದ ಇರ ಪ್‌ 


ರ್‌ 'ಇಸ್‌ಸಾ ಕ ಇತ್‌ ಇ.0 ಇಹ ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಇ.ಸ 
ಪ್‌ ಅಗತ ETSI IN ಹಗು ಗರಣ ತಗ ರಗಾತ್‌ TENS UTNE SSNS RN SSS SES NENTS SS ಇರರ ಇಳ 
|” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಭೆಃ 1 
| | 
ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ಯದಿಚ್ಛಂತ ಐತನಾಪಾಕಾಃ ಪ್ರಾಂಚೋ 
- | | 
ಮಮ ಕೇ ಚಿದಾಸಯಃ । 


| | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಶ್ವರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾಗಚ್ಛತ ಸನಿತುರ್ಧಾಶುಷೋ 


ಪದೆ ಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಆ5 ಭೋಗಯಂ। ಪ್ರ |. ಯತ್‌ । ಇಚ್ಛಂತಃ | ಐತನ | ಅಹಾಕಾಃ। ಪಾಂಚ! 
| 
ಮಮ | ಕೇ ಚಿತ್‌ | ಆಸಯಃ । 


| | |- | ಹ 
ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ । ಚರಿತಸ್ಯ । ಭೂಮನಾ | ಅಗಚ್ಛತ । ಸನಿತುಃ | ದಾಶುಸಃ | 
ಗೃಹಂ ॥ ೨ ॥- 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯಭನೋತಸಾಕಾಃ ಸರಿಸಳ್ಸಿ ಜ್ಞಾನಾಃ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮಮಾಪೆಯೆಃ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತಾರೋ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾ ತಯೆಃ ಕೇ ಚಿತ್‌. ನಿವಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇಚಿನ ಜಾ ಹ್‌ 2 
ಮುಸಭೋಗ್ಯಂ ಟೀವಿ ಸಂತೋ ಯದ್ಯದಾ. ಪ್ರ ತನ ತೆಪ್ಪ ಶ್‌ ರಿತುಮರಕ್ಯಿಂ ಗತನಂತಃ | 
ಯಭನೋ ಹಿ ಸುಧನ್ನನೆ ಅಂಗಳ ಪುತ್ರಾಃ | ಕೆಡು, 0 ಯಾಸ್ಫ್ರೇನ | ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ, ೧೧.೧೬ | ಇತಿ | ಕುಶೊ ಫೀಪ್ಯಾಂಗಿರಸ॥ | 
ಅಶೆಸ್ತೆ ಸೇನೆ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ ಸುಧನೃನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಕೆದಾನೀಂ 
ಚೆರಿತಸ್ಯ ಸಮುಸಾರ್ಜಿತಸ್ಯ ತಪೆಸೋ ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ಮಾ ಬಹುತ್ವೇನ ದಾಶುಷಸೋ ಸುಜ ದಶ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹನುಗಚ್ಛಿತೆ | ತೆಪೆಸಾ 
ಲಬ್ಧ ಸೋಮಾಃ ಸಂತಃ ಕೃೈತಸಾನಾ ಯೊಯೆಂ ಗತೆನಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಜನಃ ಪ್ರಾ ಟ್‌ ಮ 
ಗ್ದ ಭಿರಪೆಸಾರಿಕೇಳ್ಯ ಭುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಡತ್ತನಕೆಃ ಸನಿತುಗ ಹಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೆಂ ತೃತೀಯ 
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ಆ 
mad ಇ ಒಟ ಒ ಜೃ ಥಕ ey meus: Somes © Bs mess SE SS Se ದಾದು ಘಾನಾ ಹಾ ಖಾ ಬಂ ದಾ 1 ಇ್ಗ00 ಟ್ರ ತಂ ದ ಗ ದದ... 3 





ರಿ ಒಟ್ಟ ದನ ಟಟ (್ಷ್ಚ0 ಮ ಹ ಲಾಲಿ ಮಾಡಿ ಸ 7. ಜಂ... / ಅ ್ಳಜೈಠಟ್ಸ್ಸ್ಸ್ಷ್‌ರ್‌್‌್‌ ್ರ್ಟು 
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ಅಆ.೧.ಆ. 8, 
೧ ೭. ವ.೩೦,]) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 665 


ಇ. 
a el Py 
a ಈ 
ಹೌ ಲಾ ಡರು ನಿಂಗ ಗುನು ಭನ ಬಾಜು ಸಚ ಭು ಭಾನ ಬಂ ಬ 
BT 


RR NP ಳಾ 
TT ಲ್ನ ತ್ರಾ, ಸಿ 
ಕಾ ಫ್‌ ಇರಾ ಹಹಗ “ರ 4. 
ಇತ್‌, 


ಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೈತೆ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಏತತ್ಸರ್ವಮಾ 


ರ್ಭವಂ ಶಂಸೆತೀತ್ನಾದೌ | ಐ. ಬ್ಲಾ. & 


ಸ್ಸೀಗೆ ಆಭೋಗಃ | ಶಡರ್ಹ ಆಭೋಗಯಃ | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತಿ ಯಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದೆಸ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಶತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋ_ 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಭ್ಪು ಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಗುಣ॥ | ಐತೆನೆ | ಇನ್‌ ಗತಾ | 3 ಮ 
ಸ We ರ ನ ಥಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ 1 ತಪ್ತ 
ಜೆ 4 ಭಾ ಬಹುಶಬ್ದಾತ ೫ pL ಚ 
Re ನ ಸತ್ಸಥ್ಪಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಮನಿಚ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚ 
ರ್ಭೂಭಾವಶ್ಚ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿಶ್ಯತ್ವಾನಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ ॥ | 
ಆ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

( ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) ಅಸಾಕಾ8- ಫರಿಸಕ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪ್ರಾಂಚಿಃ-- ಪ್ರಾಚೀ ' 
ನರೂ`। ಮಮ.-- ನನ್ನ | ಆಸಯಃ--ಜ್ಞಾ ತಿಗಳೂ ಆದ | ಕೇಚಿತ್‌ನೀವು ಕೆಲವರು | ಆಭೋಗ್ಯಂ-- 
ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ( ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ 1 ಯೆತ್‌- - ಯಾವಾಗ | ಪ್ರವಿತನ-- 
(ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿಕೋ (ಆಗ) [ಸೌಧನ್ಹನಾಸ&--ಎಲ್ಫ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಹುಭುಗಳೇ | 
ಚೆರಿತೆಸ್ಕ- (ನೀವು) ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸಿನ | ಭೂಮನಾ--ಆಅಧಿಕೃದಿಂದ | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವನನೂ, (ಮತ್ತು) | ಸವಿತುಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಆದ | ಗೃಹಂ--( ಯಜಮಾನನ)ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಗಚ್ಛೆ ತ-_ ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ತಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ) [ ಅಥವಾ 


' ದಾಶುಷಃ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಭುಗಳಿಗೆ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
' ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಸವಿತುಃ- ಸವಿಶೃವಿನ | ಗೃಹಂ--(ತೃತೀಯಸನನವೆಂಬ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) | 


ಅಗಚ್ಛತ- ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ). ] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫ ಜುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನನ್ನ ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನೀವು 
ನಿಮಗೆ ಪರಿಪಕ್ರವಾದ ಜ್ಥಾನವಿರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭಕ್ತನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಯಜ್ಞ, 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸದ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation > 


When Ribhus, you who were amongst my ancestors; yet immature 
(in wisdom); but desirous of enjoying (the Soma libations) retired to the forest 
to perform (penance), then» 8008 of Sudhanwan; through the 11601839 of 
your completed (devotion); you came to the (sacrificial) hall of the worshipper 


` Savitri. 
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ಗಾಗ್‌ ನ್‌ ಇದಾ ಶ್‌ ರ್‌ ಗಾ 
RN ತಾರ 
ಗಾಗಾ ನತ ಗಾಗಾರ 
mee 
NITES NTE SSS ತತ ಇತ 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತುರ್ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ಅಗಚ್ಛೆ ತೆ--ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ನ 
ಪ್ರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ನೀಡಿದೆ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಿರಿ ಎಂದು ಜು ಗೆ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ಖುಭವೋ ಯಜ್ಞಿ ಯತ್ನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ಟ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ನಾ ಸಾಹಾಪೋಟಕ್‌ | ಏತೇ ಪಿ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾ ಭನಂತ್ರಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾಡಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಚಮೇಷಾಮಕಾರ್ಷೀದಿತಿ | ತದೇತೆದ್ಧಾನುದೇವೋ ವಸತಿ ! 


ಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತರಡು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ಗರ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಕಿಸತ್ಯಾ ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಥ ಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾಜಿತ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯ ಸ್ಯಾತಿಫ್ಯೇ ರಣನ್ನೃಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾಕೃಣ್ವಿನ್ನನೆಯೆಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಸನ್ವಾತಿಸ್ಠ ನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನಮಾಸಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


_ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಇುಭುಗಳು ಸವಿಶೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ವಗ್ನಾ $ನಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಚ್ಯ್ಛಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತೆಃ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆತೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಬಟ್ಟ ರ್‌ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 


ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ವಿಸಯನ್ರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಸು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ದೆ ಸ್ತೇಭ್ಛ್ಯ8 ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಜಿ 


ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ಬಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾಶತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕಲ್ಪ ಜ್‌ ಇನಿಂದ್ರೋ ರುದೆ ಶ್ರರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ ಮಾ ತೇಭ್ಯಸ್ತ ತೀಯ- 
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ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 


ಈ ರ್‌ ಮೌ ಸ ಗತಾ ಶಾಪೀ: ಇಡ್ತಾರಾ ಇಂಕಾ ರಾ” ಆ0ೌೌ್ಯ” ಗಡು... ಹಗ ಸಾಗ. ಹಾ ,೧ಸಾ ಸಂ ೧ ಒಂಡಾನ 


x ಈ.....ಸಾತ್ರಾ ಆತಾ ್ರಾಒ್ಬ. ಆಜಾ. ... 


ಅ.೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೦. 
ಜವ ಇಂಬ ಜುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ಸಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾರಂ ಕ 


ಈರ್‌ ಇರ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌್‌ ಮರ್‌ ಎರ ಬು ಇದ 





ಶ್ರೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದೈಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯೆಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ತಾಕಾ ಪ ವ ಹ ಸಂಸಿಬಸ್ಬೇತಿ ಸ 
೫0 ಕ್ರಿಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಜೀತಿ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಪೆತಿಕಾಭೆಯೆತಃ 
ಪರ್ಯಸಿಬತ್‌ | ಇತಿ | 
(ನ್ಲಿಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು- ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಅಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರು « ಫೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಸನಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಸಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸಾಕಾ8--ಅಪಕ್ತೆವೃಪ್ರಜ್ಞಾ॥ 1 ಅತ್ಯಂತೆಪರಿಸಕೃಪ್ರಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದೇ ಆಗಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಪಕ್ಚವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಾಂಚಃ-- ಪೊರ್ವಕಾಲೀನಾ8; ಆಪಯಃ- ಜ್ಞಾ ತೆಯಃ ; ಕುತ್ಸೋ ಹ್ಯಾಂಗಿರಸೆ8 1 ಬಜ- 
ವೋತಪಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ಅತೆ ಆಂಗಿರಸತ್ವಾತಕ್‌ ಫುತ್ಸಸ್ಯ, ಭವಂತ್ಯೃಭವಃ ಕೇಜಿತ್‌ 
ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಕುತ್ಸನೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಖುಭುಗಳೂ 
ಅದೇ ವಂಶೋಶ್ಸನ್ಸರಾದುದರಿಂದಲೂ ಖುಭುಗಳು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಚೀನರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಹಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ಯನಾಸ8- -ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಖಭುಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನೆಸಾಕೋ ಅಪಸೋ ಡೆಧನ್ವಿರೇ! 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿಕೇ ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಳ್ಳೆ ತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೪-೩೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮ 
ದೇವಾದಿ ಗಳೂ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಈ ಸುಧನ್ವನ 
ನಿಷಯನ್ರ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. 
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ಎಕಾ ನ್‌ ಇತ್‌ಲಾಫ್‌ಲರಳಾ ರ್ಗ ಪಣ ಈ ನ್‌್‌ 


ಅಥ ಹೈನಂ ಭುಜ್ಯುರ್ಲಾಹ್ಯಾಯೆನಿಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯೇತಿ ಹೋವಾಚ |! ಮದ್ರೇಷು 
, ಚಿರಕಾಃ ಪರ್ಯವ್ರಜಾಮ ತೇ ಸತಂಚಲಸ್ಯ ಕಾಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನೈಮ ತಸ್ಯಾಸೀದ್ದುಹಿತಾ 
ಗೆಂಧೆರ್ವಗೃಹೀತಾ ತಮಸೃಚ್ಛಾಮ ಕೋತಸೀತಿ ಸೊಲಬ್ರನೀತ್ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿ | 

; (ಬೃ. ಉ. ೩-೩-೧) 

ಮದ್ರಜೇಶದ ಪತಂಚಲಕಾಸ್ಯನ ಮಗಳು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನೆ ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸನೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಭುಜ್ಯು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿಯು” 
ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲು ತಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯವು ಬೃ ಹೆದಾರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹ ಕಣ್ಣಿಯು 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸುಧನ್ವನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕುತ್ಸಖಸಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪಂಗಿರಾಪುಷಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಅ ಬೆಳಿ | 
ಕುತ್ಸನು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಂಚಿಃ ಅಪಯೆಃ ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆಪೆಯೆ8ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುಗಳು. ಆಪ್ಯಮಾಪ್ನೋತೇಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಆಸ್‌ . 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಚರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾ--ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ, ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ- | 


0 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಭೋಗೆಯೆಮ್‌-ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭೋಗಃ ಆಭೋಗಃ ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ$ ಧಾತು 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತಶೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ತದಹಃ ಆಭೋಗಯಃ ಛಂದಸಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೧೪೨) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಸಂಸ್ಯಾ ಇದ್ದರೂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಜಾನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ"ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆಭೋಗಿ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಪ್ರತ್ರ್ರಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ- ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾನು, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುದಾದಿಭೃಃ ಶ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂತಾ 
ದೇಶ, ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಐತನೆ-..ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜೇಶ. ತಪ್ತನಪ್ರೈನಥನಾಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದ 
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ಕಾ ope ಸ ರಾ ಜಾ ಹಾರಕ ನಾದಿದ ಈ ಮಾ ಚೃ ಮಾಲ್‌ ಮಿಡಿ ಅ ಮಾರವಾಡಿ ಅ ಮಾಡಾ ಸಾಚಾ ಹ್ಮ್ಮ್‌ ೋ ದ ನ ನಂ ನ ಅ ವಾರಾ ಅ 


ಈ 
ಹ ರ ವಾತ ಸಚಿನ ಹ 0 ವಾ ಇ“ಇಂಇಥೃಇಂಉಒ ಜಾಂ ಚಾರ 


ಈ = ಡಾ... ಈ... ಹಾಡಾಜಾಾಡಾ... 
ನ 
ಹ 


bw ಛಂ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೬. ೩೦.) ` ಖುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 





ವ್‌ ಪೌ ಫೌ ಘಾ 
ಕಾ, 
ಕಾನಾ ತ್‌ ಕಾ 


ಗ ರಾವ್‌ ಅಾಪ್‌ಒಚಳಾಷಾಾ ಕಾ ಪಾಶಾ 
ಹಾರ್‌ ತ್‌್‌ 


ರಿಂದ ತನಾದೇಶ. 
ಖ್‌ ಫಗ We ರ್ಗ: ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನ್ನು. ಅಟಿಕ್ನ 
F «೬-೧. ೦ಬುದರಿಂವ ವೈದಿ. 
ಉಪಾ ವಾದಕರ ಇಟ ಬಜ : ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ 
ದ್ಯು ದಾತ್ರ್ಮವಾದ ಫದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಪಯಃ--ಆಪ್‌ ಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 
ಅಯಾದೇಶ. 


ಇಪ್ರತ್ಯುಯ, ಆಪಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 


ಭೂಮನಾ ಬಹು ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಞಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹೋರ್ಲೊೋಪೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವ. 
ಆಬೀನರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮುನಿಚಿಗೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಭೂಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊ (ಪೋನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಗಚ್ಛೆ-ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿ ಥಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾದೇಶ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಅಡಾಗಮ ಉದಕತ್ತವಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷಃ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ್ವ. ॥೨॥ 


ಸಾ 
ನ ರಾ ಬಜ್‌ 
ತತ್ಸವಿತಾ ವೋ ಮೃತತ್ವ್ಯಮಾಸುವದಗೋಹ್ಯಂ ಯಚ್ಛ್ರವ- 
| | | 
ಯಂತ ಅತನ । 
| | | [ 
ತೃಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಕ ಭಕ್ಷಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ 


ಚತುರ್ವಯಂ ಷಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


; ನ 
670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸ ೧೧೦ 


ಘಾ ಈ 
ದ್‌್‌ ಇತನ ಇನ್‌ ಪೌಇತ್‌ಇತ್‌'ಇನ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌: 
TNT ಗಾಗಾ ತಾನ ಅಲೌಎನ್‌ಇನ ಇನ್‌ 
Pd TESTS NSS TTS SR 
— NS SST NTT ರ್‌ ಇರದ ಇವ ಇ. 


ಪದಪಾಠಃ 
ಗೋಹೆ 
ತತ್‌ | ಸವಿಕಾ। ವ8 । ಅವಮ್ಸುತ್‌ತ್ವಂ। ಆ1 ಅಸುವತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | 


| 
ಯತ್‌ । ಶ್ರನಯಂತಃ | ಐತನ | 


| | | ! 
ತ್ವಂ । ಚಿಕ್‌ । ಚೆಮಸಂ 1 ಅಸುರಸ್ಯ । ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಕಂ 1 ಸಂತಂ | ಅಕೃ- 


ಉಂತ । ಚರ ಯಂ IQ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಯಭವಸ್ತತ್ತದಾನೀಂ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಮೃತತ್ವಂ 
ಮಾಸುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ದಶ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಯೂಯುಮ- 
ಗೋಹ್ಯಂ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈದೃ ೯ಶ್ಯಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ ಶ್ರ ಶ್ರವಯೆಂತೋತಸೇತ್ತಿತೆಂ ಸೋಮಪಾನಂ 

ವಿಜ್ಞಾಸಯೆಂತಃ ಸಂತ ಐತನ ಆಗಚ್ಛೆತ | ಕೆದಾನೀನಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಯಸಾ ಒದ್ಯೊಯೆಂ 

ಜೇವೈ ರಾಜ್ಞಾನಿತಾಃ ಸಂತೋಇಸುರಸ್ಯ ತೃಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಕ್ಷಣಂ 
Ee ತ್ಯಂ ತಂ ಚೆಮಸಮೇಕೆಂ ಚಿತ್‌ ಅಸಹಾಯೆಮೇವ ಸಂತೆಂ ಚೆತುರ್ವಯಂ 
ಚಿತುರ್ವ್ಯೂಹಮಕೃಣುತೆ | ಕ್ಷ ಕೃತವಂಶತಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದೌ ಪಿ ತೆಂ ಚೆಮಸಂ ಹೋತೈಚಮಸಾದಿ 
ಮುಖ್ಯಚಿಮಸೆ ಚಿತುಷ್ನ 4 ಯೆರೂಸೇಣ ಯಭವಃ ಕೃತವಂತ ಇತ್ತ ಗೆ ॥. ಅಸುವತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ! 
ತೌದಾದಿಕ8ಃ | ಶ ಸಯ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | es ದೈ ಭಾವಃ | ಐತನ | ಲಜಃ ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತಾದೇಶೇ ತಪ್ತ ನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ nd | ಭಕ್ಷಣಂ | ಕೆ ರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌! ಅಕ್ಕಣುತ | 
ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಲಜಃ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟೊ ರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಚೆತುರ್ನಯೆಂ | ವಯಾ ಅನಯೆವಾಃ | ಚೆತ್ವಾರೋತನಯೆವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ (ನೀವುಗಳು) | ಅಗೋಹ್ಯಂ--ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಶ್ರವಯೆಂತಃ-( ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) 
ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಐತೆನ-ಬಂದಿರೋ | ಶತ್‌- ಆಗ | ಸನಿತಾ-_ಸವಿತ ಜೀವನು | ವಃ ನಿಮಗೆ | 
ಅನು ಚ ತತ್ಚಂ-ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಆಸುವತ್‌- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಅಸುರಸ್ಯ--ತೃಪ್ಫ ೨ನಿಶಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಭಕ್ಷಣಂ--ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾ 
ದುದೊ | ತ್ಯ ೦ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಮದೂ | ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತೆಂ--(ಅದರ ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇಒಂದಾಗಿ ಇದ್ದುದೂ 
ಆದ | ಜ್‌ ಪಾತ್ರ ಯನ್ನು | ಚೆತುರ್ವಯೆಂ--ನಾಲ್ಕ ಸ್ಟ ನ್ನಾಗಿ | ಅಕ ನುತ ಮಾಡಿದ್ದಿ ರಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


Be ರಾ. ಹಾವು ಎ ಇಡಾ 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೩೦. 
] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎಸ ಪರ ಜಾರ್‌ 671 


ಮಡಿಯ ಮಾನ ಬೂಗ ಬ! 
ನ್‌್‌, I ESR SENN, 
ದಾ ದಾ ಘರ್‌ ಈನ್ಪ್ಯಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೊ 


(ಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ೯ 
ಸವಿತ ಶೈ ವನ್ನು ಸ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 


ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದ: ವಿಜಾ ಇ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 


ದೆ 
(ವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸು ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟೈ ನಿ 


ಸ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದ, ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಕ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೀ ಒಂದಾಗಿ ಸ ತೈಷ್ಟನಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸ ಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Then Savitri bestowed upon you immortality, when you came to him 
who 18 not to be concealed, and represented (your desire) to partake of the 


‘libations ; and that ladle for the sacrificial viands which the Asura bad 


formed single, you made fourfold. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸುರಸ್ಯ ಏಕಂ ಜಿತ್‌ ಸಂತೆಂ ಚೆಮಸಂ ಚಿತುರ್ವಯಿಂ ಅಕ್ಳೈ ಉತ -ತ್ವಷ್ಠ ಪ್ರೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾ 


ದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತೆ ಶ್ರಯನ್ನು ನಾಲ್ಕರಷ್ಟ್ಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 


ಉತ ತೆಂ ಚಮುಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ `ಚಿಶುರಃ ಪುನಃ | | ಸ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು pt ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾಸ್ತ್ರೀನ್ಸೃಣಿನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ವಕೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನಯೆದ್ಧಚೋ ವಃ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿ ಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಠ ನಿನ ತಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃ ಬ್ದ ಹೆ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ)ಯೆಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ಯಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ಪೈಷ್ಟುತ್ಚ ತೇ೯ಭವನ್‌ || 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೈಷ್ಟಾ ತ್ರಾಷ್ಟ ೦ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚೆನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವ ಯನ್‌ | 
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ಗ ಗರ we ಅಗಾ 





SS RNS badd ನ 
- TRIS RST ೫ ಇರ ಇತಗರ್‌ಸಾ ಪಾ ರಾ ಕಾರಾ ರ್ಗ ANS ಆ 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶೇ ತತಶ್ಚ ಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾಸಿ ತು। 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚೈತೇ ॥! 
ಬೃಹಸ್ಸಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾಸಿ ಯತ್‌ | 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇಶ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ |! 
y ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸನಿತಾ ಚೈವ ಡೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತೆ್ವೆಂ ದೆಡುಶ್ನ ಶೇ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂಶತೈಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ಪೈಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ಶೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಸಲ್ಪಿತಃ | | 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭ್ಗು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಪ್ಫ ಎನಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿಪ್ರಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವರು. ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಡುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದಕೆ, 


ಕಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯನಿಸ್ಕೋ ನ ಆಜಗಸ್ವಿನೀಯೆಶೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕೆದ್ಯದೂಚಿಮ | 

ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸೆಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಲಂಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದ್ಟೂತಿಮೂದಿವು ||. 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ಕಜ್ಣೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ಧೆ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ನನಾ ಯೆದ್ಯೇವನಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಥ 1 

ಅಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಗೋ ರಥ ಉಶೇಹ ಕೆರ್ತ್ತಃ। 

ಧೇನು ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ಹಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ಸೆ ಕೀಮಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ: ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ 
೦ಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 


ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ.ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಥಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 


“ಅಶ್ಚಥಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರೆ ಇ ನ 
A 3 ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಥೇನುನಿರ್ಮಾ ವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 


ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು » ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
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a Se ಲಾ ಪೋಂ ನ... ಡಿ 
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ಸಂಗತ ಇ ಮಾಡಾ ತಾ ಇರಾ. ಡಾಡಾ 


ದಾ ನಾ 


ಅ.೧.ಅ.೭ ವ. : 
ಸಂ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಗ್ನಿಗ 


ತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕಕೆದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅನರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೆ (ನಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


673 








ನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಎಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಸವಿ 


ಅಗೋಹ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತಕೇಜಸ್ಸಿತ್ವಾತ ಗೂಹಿತುಮಕಳ್ಯಂ ಸವಿತಾರಂ | ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಎಂಡು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂದರೆ ; ಖು. ಸಂ. ೮-೯೮-೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
೧೦-೬೪-೭ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತಾ ಅಮೃತತ್ವೆಂ ಆಸುವತ್‌--ಸವಿತೃವು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ ಕ್ರಿಯ 


ಖಿ 
ಸವಿತಾ-ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸುವತ್‌- -ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿತ್ಕು ಧಾಶುಭ್ರುವಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ' ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಯಕ್ರಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಫ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಚೋಳ್ಹಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ, ಅವಾ 
ದೇಶ,  ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೆಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ರವಯತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಐ pd] 
ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಐತೆನೆಇಣ್‌. ಗತೌ ಧಾತು. ಅಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಢಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಳೆ ತಾದೇಶ. ತೆಪ್ತೆ- 
ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ರ 
ಚ | ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬ 
ಆಟಿಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐತನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಡೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿ ವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತ 


ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ; VOLUME 8 
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6 
ಕ್‌ ರ್‌ ಗಾ ಆಲ್ಪಾ 
ನಾನಾರ TS 
ಘಾತ್‌. ಇತ್‌ 
ನ್‌್‌ ಪೌ ಇನ್‌ ನೌಇತ್‌: 





ಕಾಕಾ 
ಳಾ ದಾನಾ ಕಳವ ಅರಿತ ರ ಪರ್‌ ೨ ನ್‌ NTT ತೌರಾತ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ 
ITT ರ ಮ ತಾ ಹೌಡಾ 


ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ.ಸೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


. ೧-೪೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 


ಭಕ್ಷಣಮ್‌-- ಭಕ್ಷ ಅಪನೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊವೋರನಾಕೌ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಅನಾಜೀಕ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿರದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌- 


ಅಕೃಣುತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. 
) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಥಸ್‌ಥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ.  ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮ 
ವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ರೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. 
ಉವಿಕರಣ. ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಮ 
ಪಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ವಯಮ್‌--ವಯನವೆಂದರೆ ಅವಯವ. ಚತ್ವಾರೋ ಅವಯವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರ್ವಯಃ ತಮ್‌. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩! 





 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


i 
ವಿಸ್ಟ ಶಮಾ: ತರಣಿತ್ವೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 


ಅಮೃತೆತ್ವಮಾನಶುಃ। 
| 
ಸೌಧನ್ತನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮನ್ಯಚ 
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we a ಮಿ ಮಾ ಮರದ 


| ಮನ್‌ ಮಾ ಮಾ ಕಾವಾ ಮ 


2. | 0 .0ಡ ಘಾನ ಕಾಮದೇವ ಮಾಜಾ ಮೀ ನನಾ ನಾ ದಾದಾ ಸ್‌ ವ ನಾ ದ ಮಿ ಡಾ ಮಾ ೨ ರ್ಜ ಹಾಡ 
ಆ 


ತತ ಈ ಡಡ ಶಾಸ. ಈ ಎ. ಇಷಾ: ಎಂತ ಈ ತಾಂಪತಾಶಾಚವು ದಾ ಇ ತ 


ಕ್ರಿ ಅ ಪಿನ. ಕ 
೩೦೫] ಹಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್‌ 


ಕ್‌ ಇದದ ಇದ್‌ ಕಾ ನ ಇನ್‌ ಕಾ ಇ. 
ವ್‌ Ee 
dP ವೌ ಅರ್ತ್‌ ತ್‌ಇ ಗಬರಳ ಅಲಫ್‌ರ್‌ಇ ತ ಇ. ಸೌ ಆಡ್‌. ತ್‌ ಸೆ. 
ಕ್‌ ಘಾ ರ್‌ ಅ ಈ ಫೌ - ಪೌ. rN 


1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ವಿಷ್ಟೀ 1 ಶಮಾ | ತರಣಿ ತೇನ | ವಾಘತಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಸಂತಃ | ಅ- 


ಮೃತ ತ್ವಂ 1 ಆನಶುಃ | 


| | 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ । ಯಭವಃ | ಸೂರ 5 ಚಕ್ಷಸಃ । ಸಂವತ್ಸರೇ । ಸಂ 1 ಅಪೃಚ್ಛಂತ | 


| 
ಥೀತಿ5 ಭಃ 1೪ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ವಾಘತಃ | ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮೈಶತೆತ್‌ | ಅತ್ರ ಚ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಾತ್ರದ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ | ಖುತ್ನಿಗ್ಳಿ- 
ರುಪೇತಾ ಬುಭವಃ ಶಮಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯಿನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಕೇಕೆಂ 
ಚಿಮಸೆಂ ಚತುರಸ್ವ ಎಣೋತನ | ಯ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತರಣಿತ್ಸೇನ! 
ತರಣಿರಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಲಿಪ್ರತ್ತೇನ ಶೈಫ್ಟ್ಯೇಣ ನಿಷ್ಟೀ | ಯದೃಪ್ಯೇತತ್ಕರ್ಮನಾಮ ತಥಾಶೈತ್ರ 
ಕ್ರಿಯಾಸರಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಕೃಶ್ಚೇಶ್ಯರ್ಥ8| ಏನಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ಸಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸಿ ಸಂತೋ5- 
ಮೃತತ್ವಂ ದೇವಶ್ಚಮಾನಶುಃ | ಆನಶಿಕೇ | ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಲೇಭಿರೇ। ಡೇವತ್ನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸೊರ್ಯೆಸಮಾನಪ್ರೆಕಾಶಾಃ ಸೊರ್ಯೆಸದೈಶಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಶೇ ಯಭವಃ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾವಯೆವಭೂಶೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇಇಸುಷ್ಕೇಯೈರ್ಥಿತಿಭಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಮಪೃಚ್ಛಂತ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥ: | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಶ್ಚೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋಂಮೃತತ್ತಮಾನ- 
ಶಿರೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಬುಭೆನಃ ಸೊರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಸ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸಕೇ ಸಮಸೃಚೈಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ. ೧೧-೧೦೬ | 
ಇತಿ ॥ ನಿಷ್ಟೀ | ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಸ್ನಾತ್ತ್ಯಾ $ಪಯಶ್ನ | ಪಾ. ೭.೧-೪೯ | ಕ್ಲ್ಯಾಸ್ರತೈಯಸ್ಯ ಈಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶಃ | ಶಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತೆ ಕಸ್ಯ ನುಡಾಗಮಃ | ಅಪೈ ಚೈಂತೆ | ಸ್ಪಜೇ ಸಂಸರ್ಕೆ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಫೆಃತೆ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಯಭುಗಳು | ಶಮೀ--ಯಾಗಾದಿ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ತರಣಿ- 
ಶ್ರೇನ-_ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೀ-ನೆರಪೇರಿಸಿ | ಮರ್ಶಾಸ8--(ಮರ್ತ್ಯರಾದೆ) ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ | ಸಂತೋ 
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೬ ಬಾತ (ಓಕೆ 


` 676 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೦ 


py 
ಲರ್‌ 
pT 
ಗಾಗಾ ನ್‌್‌ 
NNN NN ರಾ ಲಾ ಲಾಲಾ ಲಾನ್‌ 


ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ | ಅಮೃಶೆಶ್ಚಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು! ಆನಶುಃ--(ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು 
(ಅನಂತರ) | ಸೌಧನ್ವನಾಃ--ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ | ಸೂರಚಿಕ್ಷಸ8--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯುಭವ8-_ ಆ ಖುಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಹ್ಕಿಸಬೇಕಾದ) | ಧೀತಿಭಿ8--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ) | ಸಮ- 
ಪೃಚ್ಛಂತ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. (ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದರು) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುತ್ತಿಕುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಖಭುಗಳು ಯೂಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಪ್ರೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 


ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ಖುಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು. 


English Translation 


Associated with the priests; and quickly performing the holy rites; 
they, being yet mortals; acquired immortality, and the sons of 50618717782: 
the Ribhus; brilliant as the sun; became connected with the ceremonies 


(appropriated to the different seasons) of the year: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸೆ8 ಸಂಶೋ 
 ಅಮೃತತ್ಸಮಾನಶಿರೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ` ಸೂರಸ್ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಸೃಚೈಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ ೧೧-೧೬) . 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಹುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಾನವರಾದರೂ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿ ಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಒಂದಾದರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ನಿಂದಿದೆ. 


ವಾಘತಃ .- ಈ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ವಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಾಯೆಣರು ಯೆತ್ಚಿಜ್ಞಾ- 
ಮೈತತ್‌ ಅತ್ರೆ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ತೆದ್ದಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ | ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿರುಷೇತಾ ಜುಭವಃ | ಜುತ್ವಿಜ್ನಾ- 
ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡಫೆ ಕೂಡಿರುವ ಚುಭುಗಳು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
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ಎ ರಾನಾ ಜಾಲದ ಸಾಧನದ 


EE ಇ 


ಹ 
ಇ 
ಮಿ ಮಾ ನಧಾಪ ಪಾನ “ಮ್‌ ಪಾರಾ ಕಾಣಾ: ಮದ್‌ ಮಾ ಇಡಾ 


ಒಡ ಯ. TE ಶಾ ಅ ಮಾರಾ ತಡಾ: ಹಾಡಾರಾೌ- ಮಂದಾ ಕಾರಗಿ 
ಇ 


ಸ ಸತರ ಬಾತ ಘೌ ಸಾಘಘಾರವಾ ಪ್ರಕಾನಾವಾ ಕಾಣಿಸ ಶಾವಪ್ರಾಯಬಾ ಸವಾ ಡಿ ಧಾರಾ ಕಾಡಾ =~ ವಾ ಇಪ್ರಾರ್‌ 3... ಸಾರ್ಜ್‌ ಎ. ರ. ತು.೧೫ ಭಾಷಾಸಾ ರ್‌ ಪ್ರಭಾಸ್‌ ಗಾತಾ ಗಸಾ ರ. ಎರ ಹಾವಬಾಡಡಾವಾ ಸಾ. ತಾರಿ. ಫಾ-ಇಂಡಾ ಹಾಸ ತಾಂಡಾ ಡೌ ನಂಗ ತ್ತಾ ಒೊ ಇಡು. ಜಾಂ ಡಾಡಾ. ಹಾಗ. ಇರಾ ತ 
ಕ “ 


ಕಾವ್‌ I 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ 
ಗ Meee SS 
PP 
ಕಾ ವಾ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೋಢಾಕೋ ಮೆ 


TP ಕಪ್‌ ಘಾ 
ಕ್‌ ಬ ಬ 
ತೌ ಈ: ಘಾ ಕಾರಾ ಕಾ ಪೌ: ಪರಾ ಪೌಲ ಪ್ರಾ ಘಾ 
ಚ್‌ ತರಸಾ ವರಾ ತಸ ಪೌಂ ಅಸ್ತಾ ಫಟಾ 


ೀಧಾನಿನೋ ವಾಎ ಶೆ ಸ 
ಚಾರ್ಯರು ಯಜ ಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾತಾರಃ ಯ ( ಂದಿದೆ. ಮೋಢಾರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾ 
ಧಾವಿನಃ ಸ ವತ್ತಕೆ ಬ ಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ನ ಹೈಮೇ- 
ಜಸ ೦ನಿಳ್ಸಿರೀನಿ ಸಳತೆಲಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪಯಿಕುಂ ಶೆಕ್ತಾಃ | ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ 
J ಇ a ಣಿ 
ಠಾ ನೆರವೇರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಷ್ಟೀಈ ಶಬ್ದವು ೨೬ ಕರ್ಮನಾವ: | 

ಸವ PL: 3 ಶಬ್ದವು 5೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಆದಕ್ಕೆ, ವಿಷ್ಟೀತಿ ನ ಕರ್ಮ- 

ಕ ೨ ಶಮೀತ್ಯನೇನ ಸೌನರಕ್ತ $ಪ್ರುಸಂಗಾತ್‌ | 8೦ ಶರ್ಟ! ನಿಷೇರ್ವ್ಯಾಸ್ತ $ರ್ತ್ಕಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಾ- 
Nn) 

3 ಹ ನಿಪ್ಟೀತಿ | ವಿಷ್ಟ್ಯಾ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಾ | ಕೃತ್ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಷ್‌ ಢಾತುನಿ ' 

ನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಶನೀ- ಈ ಪದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳ್ನ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ “ ಏಕಂ ಚಿಮಸಂ ಚಿತುರಃ ಕೃಣೋಶನ* (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರು- 


ಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದಕಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು “ ಒಂದು ಚಮಸನನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ” ಎಂದಿವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರಚೆಕ್ಷಸ8- -ಸೊರ್ಯಸಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸದೃತಜ್ಞಾನಾ ವಾ! ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ವಿಂದರ್ಥ. ಜುಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರು ಭಾಸ- 
ಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ವಾ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದರ್ಥವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತಮಗೆ ಯಭುರಾಳೇ ನಮಸ್ಯೆ ೧ ಸ್ತೃಂ ವಾಜಸ್ಯ ಕ್ಷುಮಕೋ ರಾಯಿ ಈಶಿಸೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೦) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬುಭು ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೊರಚಕ್ಷೆಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಭುಗಳ ಈ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಧೀತಿಭಿಃ-- ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೮) ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಸಾರಾನಕೆಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವೆತೀಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 


ಯತಸ್ಸೆ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀ ರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜೆನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri : 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 








RUS 








ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲ 
ವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ--ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುಃ | ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 

| ॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನಿಷ್ಟ್ಬೀ--ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃೈಕಯೋಃ ಪೂರ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾತ್ಪಾಜಿಯೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆ8- ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗವು. 


ಶಮೀ--ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಆನಶು8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಶೇಷ. ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಫಚ್ಛಂತ- -ಸ್ಫಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಶೇೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಸಾರ್ವಧಾಕುಕೇ ಯೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುನರಿಂನ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


| ಪರರೂಪ ವಏಿಕಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಅಪ್ಪಚ್ಯಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಹ ಆ “= 


ಹೂನ್‌ ಟಕ ಪಾಧಾಘಾವಿಸಾ ರದು ಹಾವಾಗಿ ಪಾಘಾಡು ೪ ಾಮುವಾವಾರಾಾಮಎಲನಾವಾಮ್‌ದರಿ: ಮೇನಿಯಾ 200... ತ್ರ... ನಿ ಡಸ: ಪಪಂ. ದಾರಾ ದಾ ನಾ ಮಾಜಾ ರಿದ ಎರಾ ಖಾರಾ ಖಗ ದಾರದ ಸನಾ ಸರಾ. ಸ್ರ ಸಹಗ ಹಾ ಹಾಂ 
ಫು 


ಅ, ೧. ಅ. ಈ. ನೆ. ೯.೦. 
| ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ee 
bee ee ಪಾರ್‌ A 


679 


TT Se ಘಡ ಹ 
ಕೌನ್‌ ಘಾ ಪ್ಯಾ 
ಅಸರ್‌ ರಪ್‌ 








| | ಜಾ 
ಸ್ಷೇತ್ರಮಿವ ನಿ ಮಮುಸ್ಕ್ಮೇಜನೇನ ಏಕಂ ಪಾತ್ರಮೃಭವೋ 
ಸು 
ಜೇಹಮಾನಂ! 


[ys 4 lis [i 
ಉಪಸ್ತುತಾ ಉಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾ ಅಮರ್ತ್ಯೇಷು ಶ ನ 


ದ್ರಿ 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ 1೫! 


ರದ ಗಾಥೆ 
ಹ | | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ5 ಇವ | ನಿ! ಮಮುಃ । ತೇಜನೇನ । ಏಕಂ । ಪಾತ್ರಂ | ಯಭವಃ | | 
| 
ಜೇಹಮಾನಂ | 


| | | | 
ಉಸ 5ಸ್ತುತಾಃ8 । ಉಪ5 ಮಂ | ನಾಧಮಾನಾಃ । ಅನುತ್ತೇಷು | ಶ್ರವಃ | 


ಅಚ್ಚ ಮಾನಾಃ I ॥1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉಪಸ್ತುತಾಃ ಸಮಾಸಸ್ಥೈರ್ಜುಸಿಭಿ॥ ಸ್ತುತಾ ಯಭವೋ ಜೇಹಮಾನಂ ಹೋಮಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಯೆತಮಾನಮೇಕಮಸಹಾಯೆಂ ಪಾತ್ರೆಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ  ನಿರ್ನಿತೆಂ ಚಮಸೆಂ ಮಾನದಂಡೇನ 
್ಷೇತ್ರಿಮಿವ ಭೂಮಿಮಿವ ಕೇಜನೇನ ತೀಶ್ಲೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣಿ ಚಮಸಚತುಷ್ಪಯರೂಪೇಣ ಕರ್ತುಂ 
ವಿ ಮಮುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾನಂ ಕೃತೆವಂತಃ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ॥ ಉಪಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪವಾನಭೂತಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚಿಮಾನಾಃ | ಏತೆದೇವ ನಿನೃಹೋತಿ | ಅಮ- 
ರ್ಶ್ಶೇಷು ಮರಣರಹಿಶೇಷ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಸಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತಲ್ಲಾಭಾಯ ಚಿತುರಕ್ಟಮಸಾನಕಾರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಮಮುಃ |! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಬೇ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸಡಂ | ತೇಜನೇನ | ಅನೊಲಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ॥ | ಪಾ. ೮-೪-೫೭ | ಇತ್ಯನವಸಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾಕಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕೈಂ | ಈಷಾ ಅಶಾ: 
ತ್ವಾತ್ಸ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | ಜೇಹಮಾನಂ | ವೇಹೃ ಜೇಹೃ ವಾಹೃ ಪ್ರಯೆಶ್ಸೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಕ 

ತಾಃ | ಗೆತಿರನಂಕೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉಪೆಮಂ |! ಮಾಜ 


ತ್ಹ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಪಡೆಂ | ಉಪಸ್ತು 
ಮಾನೇ | ಅತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
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EES YT edd ಅಷ 
ಲ್‌ ರದ ಗಾದ ತ್‌ 


NNN 
PENN SSS SNS IN ತಗ UN NAN NTN TET NT TY ಕಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 





ಉಪಮಂ - (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ) ಮಾಡರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಶ್ರ 3 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಅಷೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಸತ್ತು ಶಾ--(ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಖುಷಿಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಬಭವಃ£--ಹಖುಭುಗಳು | ಜೇಹಮಾನಂ--(ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಒಂಡೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ | ಪಾತ್ರಂ (ತ್ರಷ್ಟ ೃನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ) ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆ! ಹ್ಲೇತ್ರಮಿವ (ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 
ಶೇಜನೇನ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ | ನಿ ಮಮುಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾದದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವನ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಭುಗಳು ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾ 
ದುದ್ರೂ ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ ತ್ವಷ್ಟ್ಛ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಳೆಯುನಕೋಲಿ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. (ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು) 


English Translation 


Lauded by the bystanders; the Ribhus; with a sharp weapon; 776866 out 
the single sacrificial ladle like & field (measured by a rod), soliciting the best 
(libations); and desiring (to participate of) sacrificial food amongst the gods: 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


' ಜೇಹಮಾನಂ--ಜೇಹಶೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೯) 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- ಈ 


ಶಿರೋ ಅಪಶ್ಯಂ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪತತ್ರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ, ತ 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಠಾಸೋ ದದೃಶಾನಸವೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಲನಯನ್ನಿಯುದ್ಧಿ ಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೬) 
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ಈ 
Pauses ಇ ಸಾಸ: ತು ತಡಾ ವಾಲ್‌ ಮಾರು ಸ: ಜತ... ೧ ಆ 


™- ~~ 


Pa | 


ಅ.೧. ಅ. ೭ ವ. ೩೦. 
ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ತೆ k ಇನ್‌'ಇತ್‌ ಇ ಕಾರ್‌ ಈ. ಹ 
ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇ. ಇದ್‌ ಇನ TN ಗಾನ್‌ ಕವ್‌... 
ಹೆ. 
ಇನ 


ಮಡ್‌ ಈಡಿ ಈ ಇದಂ ತಂತ ರ್ಸಾಪಾ 
ದ ಕಾ ಇೂಇ ಫೆ 2. OR 
ಹ ನ ಗುನ ಬ ಬ ಗಲ 


ಎಂಬಲಿ ಕೇವಲ ಗಮ | 
ಲ್ಲ ನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತೆಃ ಎಂದೂ, 


ಯೇತಾ ದೆ | 
ತೃಷು ೯ೇವತ್ರಾ ಜೀಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದೆಃ ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 
ಈ ಸಳೆದಲಿ $ ವ ಸ 
ಸ್ಸ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಕಟಿವಾದ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನು ಸೂಚಿ, 


ಸುತ್ತದೆ. ಸತತೆವಃ 
ಸುತ್ತ ಆದುದರಿಂನ ಸತತವಾಗಿ ಹೋಮಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದುನು ಎಂದು ಚಮಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾಃ-ಉಪಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪಮಾನೆಭೂತೆಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ಮನ್ನಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ | ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದು ಉಪಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಪರಿ ಯೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಸೆಮ 
ಇತ್ಯಂತಿಕೆನಾಮ | ನಾಧಿರ್ಯಾಇಾರ್ಥಃ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯೆಮಾನಾಃ | ಜೀವೇಷ್ಟಂತೆರ್ಗೆತಿ 
ಮಿಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಉಪಮಶಬ್ದ ವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಲು ಯಾಚಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಉಸೆನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮೀಪ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೇಜನೇನತೀಕ್ಷೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಜಿ ಚೆಮಸಚಿತುಷ್ಟೆಯರೂಪೇಣಿ ಎಂದು ಶೇಜನೇನೆ ವಿಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಚಮಸಚತುಷ್ಟೆಯರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿ 


"ಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ತೇಜನೇನ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಸಿಶಿತೇನ ವ್ಯಥನೇನ | 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತೇಜನಶಬ್ದಃ ತೇಜಃ ಪೆರ್ಯಾಯೆಃ | ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ! 
ತೇಜನ ಶಬ್ದವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ ಸ 


!ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಮುಃ- ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಜೇ ಚ. ಧಾತು. ಜತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹ್ರಸ್ತಃ--(ಪಾ. ಸೂ..೭-೪-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜನೇನ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ.. ಧಾತು. ನಿಶಾನನೆಂದಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರಣವು: ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಕಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ. ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಣ. ಲಿತಿ._(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
| ಕೊ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) 


ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಣೋಇಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌-ನೇಪೈ - 'ಜೇಹೃ ಬಾಹೃ ಪ್ರಯಶ್ನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. 

ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜತ ಆತ್ಮನೇಸದಮ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ ನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. 

ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ 

(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ 


ಉಪೆಸ್ತುತಾ£ -ಸ್ಟುಇ ಸ್ತು ತಾ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨)-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ ಜಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಮಮ್‌- ಮಾರ ನಾನೇ, ಧಾತು. ಆತೆಶ್ಚೋಸಸರ್ಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಫ್ಸೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾ&--ನಾಧೃ ಯಾಇ್ಟಾಯಾನ್‌., . ಧಾತು: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಗಕೆ 
ಮುಶಾಗಮ, ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ತೋಷು-ನ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಾಃ ತೇಷು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ ಕೃ ಸ್ವ ರ” ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಮಾನಾ8 -- ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು, ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮೫) ನ ಆತ್ಮನೇಷದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ&-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಇಷುಗೆನಿಯೆಮಾಂ ನ ್ಸನಾ್‌ ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * 
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ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಅನುದಾಶ್ಮೇತ್ತಾದುದ 


| 
| 
| 
| 
| 





ಡುತ್ತಮಸ್ಕ್ಯ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಯಾಡಾಗವುಃ | ನಿದ್ಮೆನಾ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ.೩೧] ಖುಗ್ಬೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


ಅಕ್‌ ನಾ ಅಜ್‌, 


ಮ 683 





ಕಾ ದವ 
ಗಾ ಲ್‌ಒಲ್‌ಸಒರ್‌ಬ್ರಹ್‌ಬಪಸಾ ರಾ ಘಾ ಪೌ ಳಾ ಭ್‌ ಘಾ 





ಇತರ್‌ 


ತ I | ; 
ಆ ಮನೀಷಾಮಂತರಿಸ್ಸಸ್ತ್ಯ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೀನ ಫೃತಂ ಜುಹ- 
ವಾಮ ನಿದ್ಮನಾ 
ದ್ರ | [i 
ತರಣತ್ವಾ ಯೇ ಓತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರ ಖಭವೋ ವಾಜಮರುಹ. 
| 
ನ್ಸಿನೋ ರಜಃ ॥೬॥ 


ಪದಪ: ಕೆ | 
| | | 
ಆ | ಮನೀಷಾಂ । ಅಂತರಿಶ್ಚಸ್ಯ । ನೈ*ಭ್ಯಃ । ಸ್ರುಚಾ5 ಇನ | ಫೃತಂ । 


| 
ಜುಹವಾಮ । ವಿದ್ಧನಾ | 


TE 
ತರಣಿ5ತ್ಕಾ1 ಯೇ ! ಪಿಶುಃ । ಅಸ್ಯ । ಸತ್ತಿರೇ! ಯಭನಃ । ವಾಜಂ | 


| | 
ಅರುಹನ್‌ | ದಿನಃ | ರಜಃ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಳ್ಳ : 
ಯಭುಭ್ಯಃ 1 ಯಭವೋ ಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ಕೇನ ಹಿ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೈಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಪಠ್ಯಂತೇ | ತಾವೃತೇಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಯಥಾ 
ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯೋಸಪೇತಂ ಹವಿರಾ ಜುಹವಾಮ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮ | ಏವಮೇವ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿದ್ಮೆನಾ ವೇದನೇನ ಜ್ಞಾ ನೇನ ಕುರ್ಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಿ: ಯೇ ಜುಭವಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತರಣಿತ್ವಾ 
ತರಣಿತ್ವಾನಿ ತರಣಳಾಶಲಾನಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಪುಃ | ತೆದುಕ್ತೃಂ | ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕ- 


ಯೋತಸ್ಕೃಳವ ಉಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ | ತೇ ಯುಭವೋ ದಿವೋ ರಜಃ | ರಜಃಕಬ್ಲೋ ಲೋಕೆವಾಜೇ | 


ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಥೆ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಥೆ ಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರುಹನ್‌ | 
$ ತ ಸಿರ್ಗಾಖ್ಯಗ್ಯ $ pS 
ಯಾಗವಾನಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರನ್ಯೈತ್ಚ ದೇವೋಕ್ಸೈತ್ಸಮಸಚಿತುಷ್ಟಯಕರಣಾದಿಳೃಃ ಪ್ರಾ 


ಸ್ರುಜೇವ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ 1 ಜುಹವಾಮ | ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ | ಲೋಟ್ಯಾ- 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ನ ಸಂಯೋಗಾ- 
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me NN ಗರಗ ಖ ನಾನ ಸನ ಇತಳಾತಿಗಾ ಕನ ಇನ ಇನ ಇ pe 
ಗ ಗಾ 


ದೈಮಂತೌದಿತ್ಯಲ್ಲೋಸಾಭಾವಃ। ಕೆರಣಿತ್ವಾ! ತು ಫ್ಲನನತೆರಣಯೋಃ ಅರ್ತಿಸೃಥೃಢಮ್ಯುಶ್ಯವಿತ್ವ ಭ್ಯೋತ- 
ನಿರಿತಿ ಕರ್ತೆರ್ಯನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ। ತೆಸ್ಕ ಭಾವಸ್ತರಣಿತ್ವೆಂ| ಕೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸಶ್ಚಿರೇ! 
ಗ್ಹುನ್ಚ ಷಸ್ಥ ಗತಾವಿತೃತ್ರ ಸಶ್ಚಿಮಸ್ಯೇಳೇ ಕಂತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಡಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವೃಮಿತಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಇರೇಚಕ್ಸಿತ್ತಾಡೆಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಯಶ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆರುಹನ್‌ | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ | 
ಲುಜ' ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯತ್ಛಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ದಿವಃ ! ಊಡಿಡೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರಶ್ನಂ | ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಜೋ ಲೋಕಃ | ತೆಡುಕ್ತಂ ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚ್ಯಂಶೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ] ಔಣಾದಿಕೋಧಿಕರಣೇತಸುನ್‌ | ರಜಕರಜನರಜಸ್ಸೊಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ನೃಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ | ಸ್ರುಚೇವ--ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂಶೆಯೇ | 
ಫೃುತಂ--ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಜುಹವಾಮ-- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವೆವು 
(ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ | ನಿದ್ಮೆನಾ--ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸುವೆವು) | 
ಯೇ ಖುಭವ8--ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಪಿತುಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | 
ತರಣಿತ್ಟಾ-ನೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ` ಸೆಶ್ಚಿಕೇ--(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಹೊಂದಿದರೋ (ಆ 
ಖಭುಗಳು) | ದಿವಃ ರಜ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರುಹನ್‌- (ಯಜ್ಞಾದಿ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಜೆದರು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವೆವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾ ನದೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆಪು.. ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಖಭುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೊೋಕಳ್ಯ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು, ' 


English Translation 


“To the leaders (of the sacrifice), dwelling in the firmament; we present; 
as with a ladle, the appointed clarified butter, and mike with knowledge 
those Ribhus; who; having equalled the velocity of the protector (of the 
univers; the sun), ascended to the region of heaven, 


ಸ್‌ through (the offerings) of 
sacrificial food. 
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ಕತೆ ಶತ ಇಡ ಸತ ಒಣ ಅ ಆಚ ಅ ETE 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು ॥ 


ಆ ತ 
ಹ್ಚ ಲ್ಪ 
ಲೋಕಸ್ಯೆ ನೇತ್ರಭ್ಯಃ8। ಮಧ್ಯಮೇ ಸಾ ME ಬ ಜೆ 
ಇವರನ್ನು ಸ್ತು ಸವಸ ಹಗ ಮ RE ಸ್ತ 
ಚ ಮ ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳು, ಅಂತಹೆ ಖಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಲಿ ಜೃದೂಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವೆವು. ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಮನೀಷಾಂ 
ನಿದ್ಮೆನಾ (ಕುರ್ಮಃ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನರೊಣನೆ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಅರ್ಸಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಡೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಅನ್ವಯವು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಯ | ಷಹ್ಠೀತ್ರುತೇರತ್ರೆ ಯೋಗ್ಯಾಂ 
ಸದೃಶೀಂ ವೇತ್ಯಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ ಆತಿಮಹತೋಂಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪಿ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಸಪೃಶೀಂ ವಾ! 
ಅತ್ಯಂಶಮಹತೀಮಿಶೈರ್ಥಃ | ನೃಭ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬುಭೂಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾನೃಭೂನ್‌ 
ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರುಚೇವ ಫೃತೆಮಾಜುಹವಾಮ! ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚಿದಾಹವನೀಯಾದ್‌ೌ ಸ್ರುಚಾ ಫೃತಂ 
ಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ಏನಂ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸಾಮಃ | ಉಚ್ಜಾರಯಾಮೇಶೈೇತದಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ 
ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಯ 
ಮಹತಶ್ತ್ವವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಹೆನನೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಫೃತವನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವಂತೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖಯಭು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲಡಿ ಈ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿಡ್ಮೆನಾ ಎಂಬ ಪನಕ್ಟೂ ಮನೀಷಾಂ | ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮನಾ ಸ್ವೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಚುಭವಃ .................. ಸೆಶ್ಚಿರೇ। ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಶ್ಚಿ ಕೇ. -ಸತ್ಚ್ರತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಧಿಗತೆವಂತೆಃ | ಲಬ್ಧವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ವಿಂದಕೆ ಹೊಂದಿದರು ಪೆಡೆದೆರು ಎಂದರ್ಥ. ಖುಭುಗಳು 
ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ವಿನರಿಸುನ ಶ್ರುತಿವಾಕೃನನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೋ*ಪ್ಕೈ ಭವ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | (ನಿ. ೧೧-೧೭) ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.  ಉದಾಹರಣೆಗೆ-.- 

ಉಪ್ಛತ್ಸೆ ಸ್ಮಾ ಅಕ್ಕಣೋತನಾ ಶೃಣಂ ನಿವಶ್ಸ್ವಪಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತೆನಾ ಗೃಹೇ ತದೆದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಗೋಹ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸೈರುಪಚ್ಚೆಗಳನ್ನು ಚ್‌ 
ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇಡೇ ಮುಂತಾದ ಲೋಕೋಪಕಾ 
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ಪಸ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಸನ್‌: Pd 





ಗಳಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸ್ರುಚೇವ--ಸ್ರುಕ್‌ಶಬ್ದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಹವಾಮ-_ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ. ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ೫ಕಿತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಛೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು: ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ, ಶ್ಲು 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಕನಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾವಿದ್ದರೂ ಮಾಂತಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನೆಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿತ್ಸಾ-ತ್ಕು ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಡಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ಥ ಭ್ಯೋಂನಿಃ--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರ&-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ತರಣಿ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣೇಃ ಭಾವಃ ತರಣಿತ್ವಮ್‌, ಶಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಪತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹೊಲಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ--ಗ್ಲು ಇಸ್ಟಿ ಷಸ್‌ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 'ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕೆರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತೆಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶೀರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವ ುಕಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ST 
ಕಾಡ್‌ ಇನ್‌ ತ್‌ 
ಮಾಗಾ ಅಲ ರಾಲ್‌ ಶಾ ತ್ಮಾ 
ಕ್‌ TN ಲ 


ಅರುಹೆನ್‌ರುಹ ಬೀಜಜನ್ನನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾ 
ರೋಂ3॥8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಕೈಸೃದೈರುಹಿಶ್ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. 


ವೇ ಚ, ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇಶಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ 
ಸೂ. ೩-೧-೫೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಅಜಾದೆ 
ಯಶ, ಜಕಿತ್ಕಾದುದೆರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗು 2 ಕ ್ಥ 
ನ ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವ£- ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-_(ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಬಕಿಗೆ ಉದಾತ ಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | ಬೆ ೫ 8 


ರಜಃ ರಲ್ಲ ರಾಗೇ. ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರಜೋಲೋಕಃ- ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಸರೂ 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ- (ನಿರು. ೪-೧೯) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕೆರಜನರಜಃ ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ॥೬॥ 





ರುಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ನವೀಯಾನೃಭುರ್ನಾಜೇಭಿರ್ವಸು- 
ಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ | ಕ: 


| ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯೇಷ೩ಭಿ ತಿನ್ನೇಮ ಸೃ- 


| 
ತ್ಪುತೀರಸುನ್ವತಾಂ I 2 ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ತ | 
ಖಭುಃ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ | ನನೀಯಾನ್‌ | ಯಭುಃ | ವಾಜೇಭಿಃ | 


| 
ವಸು 5 ಭಿಃ । ವಸುಃ | ದದಿಃ | 
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“ಹಾ ಸಾಜ ಸಾಟ್‌ ಶಾಪದ. 





ES Td 





ಯುಷ್ಕಾಕಂ | ದೇವಾಃ । ಅನೆಸಾ | ಅಹನಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಅಭಿ | ತಿಸ್ಕೇಮ 


| 
ಪೃತ್ಸುತೀಃ । ಅಸುನ್ನತಾಂ 1೭! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರೆ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ನವೀಯಾನ್‌ 
ನವತರಃ ಪೆಶಸ್ತತರ ಬುಭುರ್ನೊೋಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೆಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಇಂದ್ರ ಏವ ಪ್ರಸಂಗಾಡುರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ವಾ ಬುಭುರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಅಸಿ ಚೆ | 
ನಾಸೇಳಿರ್ನಾಣ್ಛೆರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಕವ್ಯೈರನ್ನೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಹೇತುಭಿರ್ಧನೈಶ್ನ ಯಭುರ್ವಸುರಸ್ಮಾಕೆಂ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ | ಅತ ಏವ ದದಿಸ್ತೇಷಾಮುನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಪೆರೋರರ್ಥರ್ಜೆಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ಯೆಭುಪ ಕ್ರಭೃತೆಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಾವಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತೇ ಸಪ್ರಿಯೇತಸ್ಮಾಕೆಮನುಕೊಲೇತಹನಿ ದಿವಸೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಮಸುನ್ವತಾಂ 
ಸುನ್ನದ್ಯಜಮಾನನಿಕೋಧಿನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೈತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿತಿಷ್ಲೇಷು!! ನನೀಯಾನ್‌! ನವಶಬ್ದಾ- 
ದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯೆಸುನ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ, ವಸುಃ | ವಸ 
ನಿವಾಸೇ | ಅಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ- 
ರ್ಭಾವಾದಿ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಕ ಕಾರೇ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ನನೀಯಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ 1 ಖುಭು8--(ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೂ ಆದ) ಖುಭುವು | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಂದ ತ್ರ8--ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಭುವೆಂದು ಪ ಸ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ವಾಜೇಭಿಃ--(ನಮ್ಮಿ ೦ದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ) 
ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ--ಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಮವ | ವಸು8--(ನಮಗೆ) ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಡೆದಿಃ (ಆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ) ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ | ದೇವಾಃ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಖುಭುಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ- ನಿನು ಬ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಕೂಡಿದುದೂ) | 
ಪ್ರಿಯೇ (ನಮಗೆ): ಅನುಕೂಲನಾದುದೂ ಆದ | ಅಹನಿ-ದಿನಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು (ನಾವು) | ಅಸುನೃತಾಂ- 
ಯಜ್ಞವಿರೋಧಿಗಳಾದ (ರಾಕ್ಷಸರ) ಶತ್ರುಗಳ | ಸೈತ್ಸುತೀಃ-- ಸೇನೆಗಳನ್ನು |[ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ--ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ ನಾದ ಖಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 

ನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ ಅನ್ಸಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದ ಯಬಭುವು ನಮಗೆ 
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ಅ. ೧. ಅ. ೭ ವ. ೨೩೧. ] ಖಸ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 


RT ಧರ್‌ ರ ತ್‌ಾ ತ್‌ಗಾರಗಾರ್‌ರಾ ಪೌ ಪಗಾರ್‌ರಾ ಪ್‌ಲಾರ್ಡಲಾಪ್‌ಲಾಸ್‌ಲ್ರಾವ್‌ ಪತ್ರಾ“ ವ್‌ 
ಕೌಸಾ ಈಸ ಘಾ ಫಲಾ 
ಮು ಗುರು ಮುಗು ಗುಚು ನು ಬ AN NN 
ಕಾ ಪೌಲ ರ್‌ಇರ್‌್‌ ಪೌ ಘಾ 
ಕಾರಾ ರಾ ಈ ಭಲ ತ 
ಕಾ ಇಗ ವಾ ತ್ಮ ಈರಾ ತಳಾ ಫ್ರಾ 


ತೌ 
ಕಾಕಾ ಕಾ ಗಾಗಾ ಕ ಕಗ ಕಕ ಕೀ ಕಾ ಘಾ ಈರಾ ಲೌ ಲೌಡಾ ಕೌ ಘಾ ಆಲ್ಪಾ ಘೌ ಈ ಈಲ್ಣಾ 


ಗಳಿಗೂ ಧೆನಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 


ವಾದುದೊ ಆದ ದಿನದಲಿದು ಕೊಂಡು 
4ರಂದು ನಾವು ಯಜ್ಞವಿರೋಧಿಗಳಾದೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 


ವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
English Translation 


The most excellent Ribhu is in strength our defender ; Ribhu, thro 
gifts of food and of wealth is our asylum : may he bestow them upo 
Gods, through your protection ; may we; upon a favourable occasion 
೧೪8೧೦1೧6 the hosts of those who offer no libations. 


ugh 
n ೫5, 


1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು || 


ಯಭರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶನಸಾ ನನೀಯಾನ್‌ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶವಸಾ--ಬಲೇನ ; ನನೀಯಾನ್ಸವತೆರಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತತೆರಃ; ಯಧುಃ; ನಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ; 
ಇಂದ್ರ8- ಪರಮೇಶ್ವರಃ; ರಕ್ಷಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರ ಏನ ಪ್ರಸೆಂಗಾತ್‌ ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತಾ 
ಯಭುರಿತಿ ಸ್ಲೂಯುತೇ 1 ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಭುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನನ್ರ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಹುಭುನವೆಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು-- ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಭೋರ್ನಿಕೇಷೆಣಿಂ | ಇಂದ್ರೆಸೆದೈೆತಃ ಅತ್ಯಂಶೇಶ್ವಕೋ ನಾ! ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಯಭುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನೂ ಇಂದ್ರಸದೈಶನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವು ಎಂದೆ? 
ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಫಿಕಟವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾಪರೂ ಹೇಳಿಬಹುದು. 


ವಾಜೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ--ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಕನ್ಯೈ- 
ರನ್ನೈ8 1 ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯತರನಚೆನೇ- 
ದ್ಹಾಜೋ ವಿಭಾ ಚೋಚ್ಯತೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೆ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ 
ಎಂಬಿಬ್ಬಕೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ತ್ತು ನಿಭ್ವ ಎಂಬುವಕೊಡನೆ 
ದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಸು 


VOLUME 8 


ನಾಪಿ ವಾಜಶಜ್ಲೇನಾಶ್ರೆ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾ 

ಸ್ಥಾನೇ ಬಹುನಚೆನಂ | ವಾಜನಿಭ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜ ಸ 

ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದು ಛಾಂಪಸ. ಸ್ಥನ 

ವಸು ದದಿಃ- ಧನಂ ದಾತಾ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗು ಎಂದು ತಶಾಕ್ಸರ್ಯಣಂ 
+4 
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ಆ 
“690 13ರ ಬಕ್‌ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೦. 


ಕ್ಸ ಸ ದ ದಾಗ ರಗಾತ್‌ ಇನಗನ ಇರದ ತಾವ ದೌ ನದರ್‌ 


ದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸಾಯಣರು So ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ನಮಗೆ ವಾಸ 1. ಕಲ್ಪಿಸುವನನು ಎಂ 
ಅತ ಏವ ತೇಸಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾತನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಸುನ್ನತಾಂ--ಸೋಮಾಭಿಸವಮಕುರ್ವತಾಂ | ಕೋಮರಸವನ್ನು ಬಂಡಜಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ದ್ರೇಹಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ- -ಅಭಿತಿಷೃತಿರತ್ರ ಜಯಾರ್ಥಃ | ಅಭಿತಿಷ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಜಯವೆಂದರ್ಥ. ಅಭಿತಿಷ್ಕೇಮ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪೃತ್ಸುತೀಃ--ಪೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಪೃತ್ಸು ತಾಯಂಶೇ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಯಂಶೇ ಇತಿ ಸೃಶ್ಸುತೆಯೆಃ ಸೇನಾಃ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೈ ತು ತೀ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನವೀಯಾನ್‌ಅತಿಶಯೇನ ನನಃ ನನೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ' ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಸುಲೋಸ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಲೋಪ 


ವಾಜೇಭಿಃ-_ವಾಜ ಮನ್ನಂ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ವಸುಃ-ನಸ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕಥಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ವ. ಸ್ಪೈಸ್ತಿ ಹಿ (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಿ8-ಡುದಾಲ್‌ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದೈಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಲಿಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ ( 
ಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ.೬. ೪-೬೪) ದರದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಕೇಮ--ಸ್ಕಾಗತಿನಿನೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ತೈಂ ಜಾತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಕಾರ ಗೆಯ 
ಜಿ No ಜಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಅಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗನ್ನ. ಪಾಪ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಸಾ. ಸೂ. 
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ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೧. 
ಜು || ಜುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 


MSE 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 





RAN 


ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾಜೀಶ. 


ಲ ನ ಅಭಿಷವೆ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. . ಶ್ನುವಿಕರಣ, ನ ಸುನ್ನಂತಃ 
ಅಸುನ್ನಂ $ ತೇಷಾಂ. ನ್‌ ಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪೆ, ॥ ॥ 


೪ 


; ಸಂದಿ ಕಾಪಾತ್ರ! | 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಯಭನ್ರೋ ಗಾಮಸಿಂಶತ ಸಂ ವತ್ಸೇನಾಸೃಜತಾ 
ಮಾತರಂ ಪುನಃ | 


|, i 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿಪ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಪಿತ- 
| 


ರಾಕೃಣೋತನ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| 
ನಿಃ 1 ಚರ್ಮುಣಃ । ಯಭನೇಃ । ಗಾಂ ಅಸಿಂಶತ | ಸೆಂ ವತ್ಸೇನ ಅಸ್ಪಜತ | 


| | 
` ಮಾತರಂ । ಪುನರಿತಿ । 
| | | 
ಸೌಧನೃನಾಸಃ । ಸು5 ಅಪಸ್ಕಯಾ । ನರಃ । ಜಿಪ್ರೀ ಇತಿ! ಯುವಾನಾ! ಸಿತರಾ! 


ಅಕೃಣೋತನ Ie 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಪುರಾ ಕಸ್ಯಚಿದೃಸೇರ್ಥೇನುರ್ಮ್ವತಾ | ಸ ಖುಸಿಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ಖಯಭುಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಖುಭವಸ ತೃದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಥೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ಶೇನ 
ವಶ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಸ್ರತಿಸಾನ್ಯತೇ | ಹೇ ಖುಭವೋ 
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ರ ಇ ತ್‌ಗಾ ರತಾ, 
ಇಕೆ ಆತ ಇಂಗ ಇತಯ ಬ್ರಾ. ಇದ ಬಳಿ ಕೃರ ಇಲ ಇ ಪಲ ಧಿ ಗಾಈ TT TT ಆ. ಕೌ೬ಂನೌಾ ಆ ಇಂ ಇಒರ್ಸ್‌ಸೋ ಆಗಾತ ತೆಳು NTNU TUSSI US ತರಕ ಇತಯ ಸದನ ಹ 


ಯೊಯೆಂ ಚರ್ಮಣತ್ಚರ್ಮಣಾ ಶ್ವಚಾ,! ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ಗಾಂ ಧೇನುಂ ನಿರಪಿಂಶತೆ! ನಿಶ್ಶೇಷೇ- 
ಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತೆ | ತೆಡನಂಶೆರಂ ಮಾತರಂ ತಾಂ ಗಾಂ ಪುನರ್ನಶ್ಸೇನ ಸಮಸೃಜತ | 
ಸೆಂಸೃಷ್ಟಾಮಕುರುತೆ | ಸಮಗಮಯೆಶೇತಿ ಯಾವತ್‌। ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಸ್ವಸಸ್ಯೆಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ | ಯಾಗದಾನಾ- 
ದ್ಯಾಚರಣೇನೇತಿ ಯಾನತ್‌ | ಜಿವ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ವೃದ್ಧಾ ನಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರ ಯುವಾನಾ ಪುನರ್ಯೌ- 
ವನೋಪೇತಾವಕೃಣೋತನ | ಯೂಯೆಮಕೈಡ್ಸಂ || ಅಸಿಂಶತ | ಹಿಶ ಅವಯೆವೇ | ಶಾದಾದಿಕಃ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸೌಧನ್ವನಾಸೆಃ | ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾ8 ಅನ್‌ | ಪೂ, 
೬-೪-೧೬೭ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌। ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತ ತೆಂ | ಸ್ಪಸೆಸ್ಯ್ರಯಾ | 
ಶೋಭನಮಪಃ ಸ್ಪಪಃ | ತದಿಚ್ಛಾ ಸ್ವಸಸ್ಯಾ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ$ಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿಪ್ರೀ | ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಜ್ವಶ್ವಸ್ತ ಎಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ಸಿ ನ್‌ | ಉ. ಇ-೫೪ | ಯೂಕೆ 
ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಕೇಫೆವಕಾರಯೋಕ ಸ್ಥಾನವಿಸೆರ್ಯಯಃ | ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ಧಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಯೆವಾನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಟೇರಾಕಾರಃ!1 ಪಿತರಾ | ಪಿತ್‌ 
ಚಿ ಮಾತಾ ಚೆ ಪಿತರೌ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ! ಸಾ. ೧-೨-೭೦ | ಇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ಕೇರಾ- 
ಕಾರಕ | ಅಕೃಣೋಶನ | ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಸ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿಸಿಕೃಣ್ಣೊ ತ4ರಚ್ಚೇತು- 
ಪ್ರತ್ಕಯೆಃ ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಜಾಕಾರಃ। ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಸಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ 
ಪಿಶ್ತೇನ ಜೀತ್ತ್ಯಾಭಾನಾದ್ದು ಣಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ- ನಿಲೈ ಖುಭುಗಳೀ | ಚರ್ನುಣ8-(ಮೃತವಾದ ಹಸುವಿನ) ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ--ಬೇಕಿ 
ಗೋವನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) | ನಿ: ಅಪಿಂಶತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಮಾತರಂ (ತನ್ನ) 
 ಮಾತೃಚರ್ಮದೊಂದಿಗಿದ್ದ | ತಾಂ-ಆ ಗೋವನ್ನು | ಪುನ8- ತಿರುಗಿಯೂ | ವತ್ಸೇನ-(ತನಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಕರುವಿಫೊಡನೆ.| ಸಂ ಅಸೈಜತೆ - (ಅದರ ತಾಯಿಯೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಕ-ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ನರಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ಸ್ವಪತ್ಯೆಯಾ-- 
ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜಿವ್ರೀ--ಮುದಕರಾದ | ನಿತರಾ--ಮಾತಾಹಿತೃಗಳನ್ನು | 
ಯುವಾನಾ-- ಪುನಃ ಯೌವನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ಕ ಹೋಶನ- ಮಾಡಿದಿರಿ. 

ಹಾವಾಥದ 

| ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾದ ಖುಷಿಯ ಹಸುವು ಮೃತಪಟ್ಟಿನೇಲೆ ಬೇಕೆ ಗೋವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೃತಗೋವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಿದಿರಿ, ಮತ್ತು ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕರುನಿನೊಡನೆ ಅದರ ತಾಯಿಯೇ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ ಜೊತೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಖಭುಗಳೇ ಯಾಗ ಮತ್ತು ದಾನ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇನ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅಚರಣೆಯಿಂದ ಮುದುಕರಾದ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಯೌನನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, | 
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; English Translation 
Ribbus;, you covered the 00% with a hide, 


with the calf; sons of Sudhanwan, leaders ( of 8೩01 
works you rendered your aged parents young: 


and reunited the mother 
ifice ), through your good 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಹುಭೆವೋ ಗಾಮಹಿಂಶತೆ! ಈ ವಾ 


ಕೃಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿನರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ 
ಕಸ್ಯಚಿದೃೈಸೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚುಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | 
ಯಭವಸ್ತತ್ಸವೃಶೀ ಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ಕೇನ ವಶ್ಸೇನ ಸಮ 
ಯೋಜಯೆನ್ಸಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಜೀಕೆ ಹಸುನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹೆಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ 
ಮಹಿಮೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ದಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಯಸೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರೆಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುಪತಾ ವತ್ಸೇನೆ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಬುಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ಧಾ ಪುನರ್ಯು 
ವಾನ್‌ ಕುರ್ವಶೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚಿ | ಮಮಾಪೃಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಢೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯಶೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನೆ ಶೆಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತೆದಿಹೋಟಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಭೇನುನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 


ಆ ಹಸುವನ್ನು ಆಜೀ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ಬಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಆ ಹೆಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ ಅವರು -ಅನ್ಯಾಂ ಥೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ 
ಯವೋ ಪೇತಾಂ ಚಿಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಪಿಂಶತ- ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು, ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ರಚಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬೇಕೆ ಜೀರೆಯಾಗಿರುವ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸ ಚ 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು ವಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಆದುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ನನನ ಇತ ಇದಿ ಗರಗ ನನಾ ಇನ್‌ 
ಇಎನ್‌ ಇರರ ಇಗ್‌ಗಾ, 
ಗಾಡ್‌ ಕತರ್‌ ಬರ್ಕ, 


ಪಕ್‌ ಚ್‌ಸ್ರಾರ್‌. 
ವ್‌ ಗಾಗ್‌ 
TS STS SR TT ಲ್ಪ TO SNS NS TTR SS STN ಉಳದ 


ಸಿಂಶತ 


ಸ ಇ 
ವದಂತೆಶ ಮಸಾ ಅ 
ವರ್ಧಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ BRE ಸ (ಖು. ಸಂ. 0-೧೬೧-೯) 


yy 
ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾಮರಿಣೇಶೆ ಚೆರ್ಮಣಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಾ ಆಪಿಂಶತ ಧಿಯ್‌ ಜ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಿಂಕತೆ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಯೆನಿನೋಕುರುತೆ ಚಿತುರ್ಥಾ ವೃಭಜತ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೈಶನೇಭಿರಶ್ಚಂ ನಶ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ನಿತಕೋ ದ್ಯಾಮಸಿಂಶನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋಂದೀಸೆಯನ್‌ | ಅಯಂ ದೀಪನಾಯಾಂ ವರ್ಶಶೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಸುವಂಶೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. , 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶೇಷಾನಯವೋಹೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ | ನಿಶ್ಶೇಷೇಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತೆ | ಬಿಡಿಸಿದ್ದ ಬೇಕಿಬೇಕೆ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಧೇನುನಿಗೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಜಿವ್ರೀ-ಜೀರ್ಣೌ। ವೃದ್ಧ ರಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ, 


ಆ ವಾಂ ದಾನಾಯೆ ವವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣಿ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ಜಿವ್ರಿಃ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣ ಅಥವಾ ಜಯೆಶೀಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ `' ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಗಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ (೩-೨೧). 
ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೦) 
ಏನಾ`ಪತ್ಯಾ ಶನ್ಹಂ ೧ ಸಂ ಸೃಜಸ್ಥಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ನಿದೆಧಮಾ ನದಾಥಃ | ಸ 
(ಖು: ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣಿ, ವೃದ್ಧ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ, ಅವರನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪುನಃ ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ-- ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯಾಗಡಾನಾದ್ಯಾಚಿರಣೇನೆ ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಇ 


ತ 
Sa md iT ತತ ಶ್‌ಾವ ಎ. ಬಾಡಾ ಲಾವಾ ಸ್‌ ಪಾಸ್ಟಾ ಮರಿ: ಅರಿದು ಮರ್‌ಕಾಅ ಶರ ನ ಡಾ ಇ.ಡಿ. ರೀ ಭಾ ಹಾ. ದ ಅಂಡು ಅಜಾ ಆಗಿ. ಜಾಗಾ ಯ. ಯಾ ಇರ 


` ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಛಃ ಶಃ-_( 


ಆ. ೧. ಆ. ೭೩. ವ. ೩೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌. Md ರಾಗು ಹಾಟು ಬುದ 
ಗೇ 
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ಇಹ TT ಕಾತ್‌ ಅ ರ್ಸ್‌ 
ಕೌರ್‌ ಪೌಲ್‌ ಸ್ಪಾ ಘಾ 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಿಂಶತೆ--ಪಿಶ ಅವಯವೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ 


ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 'ಶೇಮು- 


ಚಾದೀನಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃಜತ- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ-ಸುಧನ್ವನಃ ಅಪತ್ಯಂ. ಪುಮಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾಸ! ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸ್ತೆದ್ಧಿತೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ಅನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೭), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ಭಿ ಶೇಷ್ಟೆ ಚಾಮಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ .  ಸೆಂಬೋದಧನಾ 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ--(ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಸ್ವಪೆಸ್ಕಯಾಕೋಭನಂ ಅಪಃ ಸ್ವಸಃ. ಸ್ವಪಃ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮನಃ ಇತಿ ಸ್ವಸಸ್ಯಾ. ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾವೈಂತಾ ಧಾತವಃ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಪಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಶೆ ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ- 
ಲೋಪಃ.--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ--ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 


ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. | 

ಜಿವ್ರೀ--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಜ್ವಶಸ್ತ್ರೈಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವನ್‌-(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖೂತ ಇದ್ಭಾಶೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೇಫವಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯುವಾನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ/ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿರಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಶಿತೆರಾ_ಸಿತಾ ಚ ಮಾತಾ ಚ ಹಿತರ್‌. ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ-- (ಸಾ.ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕತೇಷ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಕ. 
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3 deeded 
Nd ಸ 
ಇವ ಇತ 





he ಲಬ ಒರ್ಗ್‌ಇರಸನ ಗತ್‌ ಇನ್‌ಸಾ ತಲಾ ಇಒ" TTT Pd 


ಅಕ್ಸೈಜೋತನ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತಶೋಕ-(ಪಾ. ಸ: 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಜ"ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥಫ-(ಸಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಧಿಶ್ಚಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. 'ವಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಾ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಪ್ತ ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಪಾದೇಶ, ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 











ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
F< Y I 
ವಾಜೇಭಿರ್ನೋ ವಾಜಸಾತಾವನಿಡ್ಡ ಹೃಭುಮಾ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ- 
| ‘| 
ಮಾ ದರಿ ರಾಧಃ । 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
 ಪೃಥಧಿನೀಉತದ್ಕೌಾಃ 1೯| 
ಕ | ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಜಾ 
ನಾಜೇಭಿಃ । ನಃ | ಮಾಜ ಸಾತೌ | ಅನಿಡ್ಲಿ | ಯಭು 5 ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ | 
ಚಿತ್ರಂ । ಆ । ದರ್ಷಿ | ರಾಧಃ | 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮನುಹಂಶಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂದುಃ | ಪೃಥಿ- 
ನೀ। ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥೯॥ ಸ್ರ 
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ವಹಾರ ಹಾ. 


ETE ಮಾನ್‌ ದಾದಾ ಸ ಶಿಫಾ ನ ನ ಸಾವನ ಗ ಲೃ ತ |10.37್ಳ4ಡ. 


` ದಶ್ರೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಶೈರ್ಯುಕ್ತಸ 


ಅಣ. ಅ. ೭. ವ.ಷಿ೧, | 
] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 





ರಗಾತ್‌ ತಲ ಗಾ 
ವ್‌ ಅ. 
ಕ್‌ ಬ ಘಾ ತಾ 
ಗ್‌ ಘಾ 
ಕ್‌ TP ಸ್‌ ಆ ಕ್‌ ತಾಂ ಧೀ ಘಾ ರ್‌ಬಂ ವ್‌ ಅಲಪ್‌ಾಚಎಸ್‌ತಇ ಚಾ ಭಾಈ 
ಶ್‌ 3ಾ ಸತ್ತಾ ಭಾ ನಾದ್‌ ತ್‌ಾ ಫ್‌ ಘಾ, 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಭುಮಾನ್‌ | ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ವಾಜ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಸ್ಯ )ಳುತಜ್ಜೇನೋಪೆಚಾರಾ- 


ಜ.೦ ವಾಜಸಾತೌ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಥೆ ಸಂಭಜನೆ ತೆ 

| ನಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ «€ ಸಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ 
ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈ ರವಿಡ್ಡಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯಾಪ್ಲುಹ | ಯದ್ವಾ| ವಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ವಾಜಸಾತಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜೇಭಿರ್ವೇಜನಯುಕಳೆ 


ನೀಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದರ್ಷಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡಾತುನಾಧ್ರಿಯಸ್ವ। ತೃತೀಯೆಸೆನನೇ ಯಭುಭಿಃ ಸಜೇಂದ್ರ. 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾಪತ್ರೇಂದ್ರ 


ಸ್ತುತಿಃ | ಯದೇತಣೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಮಸ್ಥದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹುತಾಂ ಪೂಜಯಂತಾಂ ॥ ವಾಜಸಾತೌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ಎ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪಡಷ್ಪ ಕೈತಿಸ್ಟೆ ರತ್ನಂ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ನಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ 1 ಲೋಟೋ ಹಿಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂಔೆಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫೋೋ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಪ್ರುತೆಜಕ್ತೀ | ಛಂಡಸ್ಯೃಪಿ ದೃತ್ಯತೇ। ಸಾ- 
೬-೪-೭೩ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣಾಲ್ಲೋಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯದ್ಧಾ | ಅನತೇಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔೀತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ವಿಕೆರಣಃ ಸಿಪ್‌ | ಶೆಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಟಾದಿಟ್‌ | ಆಜೇಕಪ್ರಕ್ಕೆಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ | 
ಧಿತ್ಛಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುಮಾನ್‌ | ಪ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ ಉದಾಕ್ರಿತ್ನೆಂ | ವರ್ಷಿ ! 
ದೃಜ್‌ ಆಷಕೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ`। ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 
| ಸಾರ: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ನಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಭುರ್ಮಾ-(ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ) ಖುಭುಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ವಾಜಸಾತೌ ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತವೊಡಗಿದಾಗ | ನಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನ ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಠಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನೂ) ಸೇರಿಸು. (ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) | ಅಥವಾ ವಾಜಸಾತೌ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ವಾಜೇಭಿಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಡಿ-_-(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಚಿತ್ರಂ--ಮನೋಹೆರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | 
ರಾಧ॥- ಧನವನ್ನು | ಆದರ್ಷಿ- (ನಮಗೆ) ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-- ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ - ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ- -ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉಶ- -ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ | ಮನು 
ಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ ನಮಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮತ್ತು ಮನೋಹೆರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಸೃಥ್ವಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

; English Translation | 

Indra, associated with the Ribhus; supply us» 18 the distribution of 
viands with food; and consent to bestow upon 08 wonderful riches ; and may 
Mitra, Varuna, Aditi—ocean; earth and heaven; preserve them lox us | 
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ಕ್ಕೃರಶ್ವೈರನಿಡ್ಡಿ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ | ಅಪಿ ಚಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯ- . 
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698 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ! 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಭು 

ಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ8--ಖಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸಹೋದರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ವಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ, ಅವಿಡ್ಡಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಾಜೇಭಿಃ ಇಂದ್ರ, ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಯಜುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆದರ್ಷಿ ಸಜಾ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ವಾಜೇಭಿ ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ನಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜಪ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ವಿಂದೂ, ಖುಭುಮಾನ್‌ ಎಂದರೂ ಸಹ 
ಯಧಭು ಪ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ವಾಜಸಾಶೌ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಶಿನ್ನದ ವಿಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದಾಸೆ. ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಅವಿಡ್ಡಿ- “ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತಾೌ.... 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ವಾಜೇಭಿಃ--ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಅನಿಡ್ಡಿ --ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು: ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾತೌ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 'ಸಾಯಣರ ಎರಡುಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೬) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತೆಯೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾಶೆಯೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸಂಸನನಾಯೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 

ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಸಿತರಂ ನಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಹಿಸ್ಕಂ ನಾಜಸಾತೆಯೇ | 

(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೧) 
ಅನು ನು ಸ್ಥಾತ್ಯವೃ ಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಸಂಸನನಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಿಷ್ಣೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ವನಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿನಕಿ ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಅನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾತಿ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲೃಟ್ಟರುವುದೇ ಆಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ನೀಷು ಸೂರ್ನ್ಯಂ ಹವಂಶೇ ನಾಜಸಾಶೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೫-೬) 
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ಸಂಗಾ ಉಮ ————— 


ಅ. ೧.ಅ. ೭ ವ, ೩೧, 
ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ “09 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಎ 
ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾಕಯೇ ಫೈತೆಂ ರಾಯೇ ಸೈಸ್ತಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಇಲಿ ಯೆಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಭವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೈತೀಯೆಸವನೇ ಯುಜ್ದುಭಿಃ ಸಹೇಂ 


ದೈಸ್ಥೆ ಅವಸಾ ನಾತ್‌ ಪೆಸೆಂಗಾದೆಶಕ್ಕೇಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಃ | ಸ | ತೆ ಪ್‌ 


ತೃತೀಯೆಸವನಡಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅರ್ಭವತ್ತಾ ಸಜ್ಜೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಉಪಸರ್ಜನತಯಾಸಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಮೃ ಭೂಣಾಮೇವಾತ್ರೆ ಪ್ರಾಢಾನ್ಯಂ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಗೌಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಚುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಆಕ್ಷೇಪನನ್ನೂ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಡಲ್ಲೂ (೨೮-೪) ನೋಡೆ 
ಬಹುದು. (ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಬೀಕೆಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಢಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ಇಹೋಪೆ ಯಾತೆ ಶನಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯಸವನ ಉಸ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಆನ್ಸಾಹ 
ವೃಷಣ್ವಕೀಃ ಪೀತೆವಕೀಃ ಸುತೆವತೀರ್ಮದ್ದತೀ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. 3೮-೪) 


ಇಹೋಪ ಯಾತೆ ಶವಸೋ ನಸಾತೆಃ ಸೌಧನ್ನನಾ ಖುಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಲಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯೆಂ ಗಮಸ್ತ್ವಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ! 
ಥೆ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೂ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃಷಣ್ಛಿತೀಕ, ಫೀತವತೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ತ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಇಂದ್ರ 
ಯಭುಗೆಳೆನ್ನೊ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 


೩ | 
ತೆದಾಹುರ್ಯೆನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುವತ ಥೆ ಕೆಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಫನಮಾನ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೆ ಇತಿ 


ವೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆರ್ಭನಸವಮಾನ 


ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕ 





Ee ಮದಾ ಪೌಡರು: ನಾಡ್‌ ಪ್ರಾ ಜಾನ್‌ನ ಭಾವವ ತಾತಾ ಇರಿ ಗವ 
- 
| 


700 ' 'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦. 





ಗ್‌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ವಿತ ಯಭೂನ್ಕರ್ತ್ಯಾನ್ಸಕೋತಮರ್ತ್ಯಾನ್ಯ ತಾ ಸೀತ ಆಭಜತ್ರೆ- 
ಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇಕಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಿಶ್ಷತೇ ಈ 

ಸರ್ವಪಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಅನ್ಭುತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವಸೆವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇ 
ಮೇವೈತತ್ಸವನೇಇನ್ಸ್ಹಾಭಜತೀತಿ | ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭ್ಯಾಗನಿದೆಯೆಂಟ ಈ ಭವ ಯ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ತನ್ಮು ಆಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 

ಆ ದರ್ಷಿ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿಯಸ್ಸ.' ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ್‌ 





ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ವಾಜೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ವಾಜಸಾತೌ-ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಶ್ವ, ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ವಾಜಸಾತಿಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ಅನಿಡ್ಡಿ--ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ಹಿಚ್ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರುಲಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹ ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 
ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಧಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಲಾಂ ಜಸ್‌ -ರುಶಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ಚ, ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟಓನಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅವಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಕ್ಷಣೇ. 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪)--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಕಿಜ್‌ಶಿತ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ದಲಾದೇ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಆಗ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧತ್ತ. ಮ್ರುತ್ಪ. ಜಸ್ತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
ಯಭುಮಾನ್‌ಖಯಭು. ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ್ಕಂ ಮಠುಪ್‌( 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುಭುಮಾನ್‌ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
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BS ರಾ ಫಾ ಹಸಾಘಾಣಾನ ಜು ಜಾ ಹ 


ಇಡು ಇಡಾ ಹಾಡ. 


ಅ,೧, ಅಆ. ೭: ವ, ೩೨. 
ಶತ] ಬುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 
01 


ಈ 
ತೇಗ ರ್‌ನ್‌ಎ ಗಡ ಅಜ ತಾಚಾ ಘರಾ 
TT ನ ಶಾ. 
ಕಾ ಘೌ: ರ್ಗಕ ಘಲ್ಳಾ 


ಕ್‌ ಇದ್‌ ಬಾನ್‌ ರ್‌ ನಾರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌. 





ಕಾ ರ್‌ರ ವಲರ್‌ ಸ್‌ಾ 
RL. 
ಹೌ ಕ್‌ ತಾ, 
ವ್‌ ಅ A 
ಪ್‌ SRST ತಬ ತಾ ತ್‌ಾ ಘಾ 
~~ 


ದರ್ಷಿ__ದ್ಲರ್ಜ ಆದರೆ. ತು 
ಸರಸೆ. .ಪದಿಯಾ ಜು ಡೆ ಶತು ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೬0 ತದ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ__ಎ ಬುದ 
ET ಶ್ರಿ ಆದೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ವು 68--(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ.  ಉರಣ್ರಸರಃ--ನರಿ 


ಭಾಷೆಯಿಂದ ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ ್ರ 
ದ ರಪಃ ತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪ 2 
ತ pr ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ₹ ಶಿ 
ಹ ಕ ಶ್ರ ನು ತವಾ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥೯॥ 


ನೂರ ಹತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


0೮) ಶಾಟ ಟೂ... 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತನ್ಷನ್ನಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಮಾರ್ಭವಂ | ಪೆಂಚೆಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ರಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಶೆಶ್ಚನ್‌ ಸಂಚಾಂತ್ಯಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ 
ವೈಶದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ ನಿನಿದ್ಯಾನಂ'! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತಕ್ಷನ್ರಫನುಯೆಂ ನೇನಶ್ಚೋ- 


ದಯೆತ್ಛೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ | ಅ. ೫-೧೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನು-- ತೆಶ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
`ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖು೩ಯು. ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತೆಕ್ಸನ್‌ ಸೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕಕ ಪ್ರಥಮುಯೆಂ ವೇನಶ್ಹೋಹೆಯತ್ಟೃಶ್ನಿ ಗರ್ಭಾ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಫ ತವಾಗಿರುವುದು.. (ಆ. ೫-೧೮) _ 


0 
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ಹ - ಇತ 
ಕಾಯ ಯರೂ ಗ ಲ ಟ್‌ ಟಕ 


[ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ ೧೧೧ 


702 :  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ತ ತ ರು ಎುಎರಿಬದಿರುವರುವುವನುಎರೂ ರೂರ ಟಾ ರಘ ಆಘಾತ 
I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೧೧ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೧! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ |! ವರ್ಗ--೩೨, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ |! 
I ಖಯಸಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-. ಖಭನ! ॥ 


| ಛಂದೆಃ-೧.೪, ಜಗತೀ ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಸ್ತನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ನಿದ ನಾಪಿತ ಇಂದ್ರ ವಾಹಾ 


ವೃಷಣ್ವಸೂ | ಸ 
ತಕ್ಷಸ್ಪಿತೃಭ್ಯಾಮೃ ಭವೋ ಯುವದ್ಮಯಸ್ತ ಶ್ಷನ್ವತ್ಸಾಯ ಮಾತ. 
ರಂ ಸಚಾಭುವಂ I 


al | | | 
ತಕ್ಷನ್‌ | ರಥಂ | ಸು5 ವೃತಂ | ವಿದ್ಮನಾ 5 ಅಸಸಃ । ತಕ್ಷನ್‌ । ಹರೀ ಇತಿ । 
| | 
ಇಂದ್ರ ನಾಹಾ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ 5 ವಸೂ । 
| | | | | 
ತಕ್ಷನ್‌ । ಪಿತೃ 5ಭ್ಯಾಂ 1 ಯಭನಃ 1 ಯುವತ್‌ | ನಯಃ। ತಕ್ಷನ್‌ | ವತ್ಸಾಯ | 


Eee] | 
ಮಾತರಂ | ಸಚಾ5 ಭುನಂ ॥೧॥ 
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1," ಬಟ ಹಾಚಾ 1.6.85 5 6100200520ೌಾ್ಸ್ಶ್ಳಥಕಣಲಟಚ ಮಾ 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ.೩೨.'] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 


ಎ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ರ್ಥ ಸರ” 

ವಿಷ್ಮನಾಸಸ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಪ್ಪಾವ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ  ಲಾಭನಕ್ಸೆರ್ಮಾಣೋ ವಾ 
ಯೆಭವೋ ರಥಮಶ್ಚಿನೋರಾರೋಹಣಾರ್ಥಂ ಸುವೃತೆಂ ಶೋಭನವರ್ತೆನಂ ಸುಚಿಕಂ ನಾ ತಕ್ಷನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತಥೇಂಪ್ರನಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತಾ ಹರೀ ಹರತ ಫಾವಕಾ 
ತಕ್ಷನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ | ಸೇಚಿನಸಮರ್ಥೇನ ಶೃಢತಕೇಣ ಧನೇನ ಬಲೇನ ನ 
ಯುಕ್ತಾ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಿತ್ಕಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ವೃದ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ಯುವವ್ಯೌವನೋ- 
ಸೇತಂ ವಯ ಆಯುರ್ಯಭವಸ್ತ ಫನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ತಥಾ ನತ್ಸಾಯ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸೆಚಾಭುವಂ 
ಸಹಭುವಂ ಸಹ ವರ್ತೆಮಾನಾಂ ಶೆಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಶಕ್ಷನ್‌ ॥ ತ್ತೂ ತೈಕ್ಷೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಅಜ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ। ಸುವೃತಂ- | ಶೋಭನಂ ವರ್ಕೆತ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ | 
ವೃತು ವರ್ತನೇ |.ಕಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವಿಷ್ಮನಾಪಸಃ | ನಿ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದ್ಭಾವೇ ಮರಿನ್‌ | ಸೆಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ಬಹುಲವಚಿನಾಡೆ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಮಕ್‌ | ಶತಃ ಪಾಮಾದಿಲಶ್ಷಣೋ 
ನಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದ್ಮನಂ ಲಾಭವದಪೆಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಿಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


" ಛಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಇಂಪ್ರವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಂ ವಹತಿ ಇತೀಂದ್ರವಾಹೌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ 


ಚೈಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ಅತ ಉಸಧಾಯಾ . ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ವೃಷಣ್ವಸೂ! 
ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ನಂ | ವೃಷಣ್ಣಸ್ಪತ್ಚಯೋ- 
ರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೧-೪-೧೮.೪ | ಇತಿ ವಸುಶಬ್ದ ಉತ್ತರಪದೇ ವೃಷಣ್‌ಭಾನಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪೊರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ 1 ಯುವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯುವಳ್ಳ್ಯಬ್ಬಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ಯುವತ್ತಮಾತ್ರಮಾಚೆಷ್ಟೇ ತದೆಸ್ಥಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಯುವತ್‌ |! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿವ್ಮನಾಸಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಖಯಭುಗಳು | ರಥಂ--(ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು | ಸುವೃತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳೆದ್ಹನ್ನಾಗಿ | ತರ್ಕ್ಸ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | ವೃಷಣ್ಚಿಸೂ--ದೃಢವಾದ ಬಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ--ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳೂ | ಹರೀ--ಹರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ತರ್ಶ್ವ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು | ಪಿಶೃಭ್ಯಾಂ- 
(ವೃದ್ಧರಾದ ತಮ್ಮ) ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಯುವತ್‌--ಯೌವನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ವಯೆಃ--ವಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಬುಭವ8--ಖುಭುಗಳು | ತರ್ಕ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | ವತ್ಸಾಯೆ -- (ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ) 
ಕರುನಿಗೆ | ಮಾತೆರಂ-- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು | ಸಚಾಭುನಂ--(ಪುನಃ) ಜೊತೆಗೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ | 


ವ; ಇ 
ಶೆರ್ಕ್ಸ- ಮಾಡಿದರು. ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜತ್ತಿಸೀ ಜೇನತೆಗಳ ವಾಹೆಸಕ್ಕಾಗಿ 


ಪಣ್ಣದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ ಬಳುಗಳು 


ಲ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳ ರಥನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ದೇಹೆದಾರ್ಡ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಇಂದ್ರನವಾ 
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704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


eT ಗಾವ ತನ ನನ್‌ 








ತ್‌ ತ್‌ಾ ಲೌ! ದಾದ ಆಲ್ಪಾ (ದಂಗ TT ಜೌ ಲ್‌ಗಸರ್ಟ್‌ರಾ ತ್ತಾ 


ಹೆಂಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಯೌವನದವಯಸ್ಸ 
ಕೊಟ್ಟರು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕರುವಿಗೆ ಪುನಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅದರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 


English Translation 


The 710005; possessed of skill in their - 
Aswins) a well-built car ; they framed the vigorous horses bearing Indra ; 
‘they gave youthful existence to their parents ; they gave to the calf its accom: . 


panying mother: 


work; constructed (for the 


"| ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ, ಅನರ ಪಿತೃಭಕ್ಷಿಯನ್ನೂ, ನಿವೇಕವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಖಭುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದು. 


ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಪಿತರಾ ಯೆ ಊತೀ ಥೇನುಂ ತತಶ್ಷುರ್ಜುಭವೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 


ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯೆ ಯೆಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ವಿಭ್ಛೋ ನರಃ ಸ್ವಪೆತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ | 
* ೫ (ಖೆ. ಸಂ. ೪-೩೪-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ವಿದ್ಮನಾಸೆಸಃ-ಉತ್ಕೃಸ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಮಾನ ಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವಶ್ಚರ್ಮಾಣಃ ವಾ 
ಖುಭವಃ | ಉತ್ಸ ಎಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೊಡಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ಖುಭುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ತಕ್ಷನ್‌-- ತಕ್ಷತಿ8 ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಕೈತ ನಂತೋ ರಥಂ ಅಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. | * ' 

ಶಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖಭುಗಳು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುವೃತಂ--ಶೋಭೆನವರ್ಶೆನಂ ಸುಚೆಕ್ರೆಂ ನಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. | 


ಬೃಹಸ್ಸಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹಿಶೇನಾಗ್ನಿ ನಾಸಿ ಯೆ3 ॥| 
ಜ್‌ ಸ ; (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೬) 
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ಗ ಮು 
ಕಾ 


ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಮ 


೯ಗಳು ಅನೇಕಕಡಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕುತ್ಸನೊ ಮತ್ತು ಖು ಸ ಪುನಃ ಸಠಿತ 


ಭುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮಜೀವಾದಿ 
ಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭಿಮಾನವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
'!ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 

ತನ್ಷನ್‌ ತ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.. ಇತೆಶ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಂತ್ಯಣಕಾರಲರೋಪ. ಶಪ್‌. 
ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪಷ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಷಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-2೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಸಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃತಮ್‌- ಶೋಭನಂ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌. ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಿಸ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಷ್ಮೆನಾಸಸೆ$--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೬೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಶಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮನಾ ಅಪಃ (ಕರ್ಮ) 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿದ್ಮನಾನಸಃ. ಬಹುಲವಚನದಿಂದ (ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭ." ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆ ಮೇಲೆ ಪಾನಾದಿಯುಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿವುದರಿಂದ 


ನಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನಂ ಎಂದರೆ ಲಾಭವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿದ್ಮನಂ ಲಾಭವತ್‌ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಮ್‌ | 


ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ.) 

ಇಂದ್ರವಾಹಾ ಇಂದ್ರಂ ವಹತಃ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಾಹ್‌ೌ. ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ವಹಕ್ಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ.. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಕ್ರ ನಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌ 


ಇಂದ.ವಾಹ್‌" ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦ಬ್ರು ದ 4 ಕ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣ್ವಿಸೂ-ನೃಷ ಸೇಚನೇ. 

ಸ  ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿಕೆ 

ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಸ್ನಿತ್ಯಾಲರ್ಣಿಲ್ಯ 


ಸೊ. ೧- ಎಂಬುದ 
ಧಾತು. ಇನಿನ್‌ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧ ೧೫೪) ಎಂ ಸ 
ಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ 
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ಹ ಯ NT 
ಾಕ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಬುನ್‌ಲ್ಲ, 





ಇತರ್‌ 
ಗಾರ್‌ 
ಗ ಗ ರಾಗೌ ನೌ ನ NTT 


ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಣ್ಣಸ್ಟ . ಜ್‌ ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದವು i ವೃಷನ್‌ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಸ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪಜಿಮ್‌-.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುವತ್‌- ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ವಾದ 
. ಯುವತ್ಚ (ಧರ್ಮ) ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಪ್ರಧಾನನಿರ್ಜೇಶವೆಂದು ಗ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪನೋರ್ನೆಪುಂಸಕಾತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ೧ 


—~ gy Tle ಟ್ಟಾಡ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯ ತಕ್ಷತ ಯಭುನುದ್ವಯಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಷಾ- 
| | | 
ಯ ಸುಪ್ರಜಾನತೀಮಿಷಂ ! 
| | 
ಯಥಾ ಸ್ಷಯಾಮ ಸರ್ನನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯ 
| | 
ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 
ಕ 
| 
ಆ ನಃ | ಯಜ್ಞಾಯ । ತಕ್ಷತ | ಯಭು 5 ಮತ್‌ ವ [ ಕ್ರತ್ವೇ i ದಕ್ಸಾ- 
ಯ | ಸು5 ಪ್ರಜಾನತೀಂ | ಇಂ 


| 
ಯಥಾ। ಕ್ಸಯಾನು | ಸರ್ವ ನೀರಯಾ । ನಿಶಾ । ತತ್‌ | ನಃ | ಶರ್ಥಾಯ | 
ಸಥ 


ಧಾಸ | ಸು ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ॥೨॥ 
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dee SS ವಾ ತ್ಮಾ ಪಾಷಾ 


ಕ್‌ 








ನೌ ರಜನ ಈ. 
ಪೌಲ್‌ ರ್‌ ತಲಾ ವಾ ವ ಘೌಾ ಫ್‌ ಗಾ ಕಾಫೀ ಕಾನ್‌ ನೌ ನಾದ್‌ ವಮ 
ಕ್‌ ಆಸಾ ಪ್ಪಾ. 


- 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಖುಭವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಯಭುಮದುರುಭಾಸನಯುತ್ತಂ 
ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮಾ ಶಕ್ಷತೆ | ಆ ಸಮಂತಾದುತ್ಬಾಜಿಯೆತ | ಏತೆಡೇವ ನಿವ್ರಿಯೆಶೇ | 
ಫ್ರೈತ್ಸೇ ಸ್ರತನೇತಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಡಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚ | ತಾಡರ್ಕೇ ಚಿತು- 
ರ್ಥೀ | ಏತೆದುಭೆಯಾರ್ಥಂ ಸುಪ್ರಜಾನಶೀಂ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾಮಿಷಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತೇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಪಿ ಚೆ ಸರ್ವನೀರಯಾ ಸರ್ವೈೈರ್ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತೆಯಾ 
ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಹ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ಷಯಾಮ ಸುಖೇನ ನಿನಸಾಮ ತತ್ತಾದೃತಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯೆಂ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಸಥ | ಸುಸ್ಮು ಧತ್ತಿ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತ್ಮರ್ಥಃ | ಯಭುಮತ್‌ |! ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಪತ್ತಾ ಯಭುಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ಮಾತ್ರವಾಜೀ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಫೃತ್ನೇ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ 
ವಾ ನವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಕಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕ್ಲೈಯಾಮ | ಕ್ಲಿನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯ- | 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಧಾಸೆಥಾ | ಧಾಣಸೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅನ್ಫೇಷಾಮಸಹಿ 
ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ॥ : 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಭುಮತ್‌-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಯೆಃ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತೆ್ನತೆ--ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರಿ | ಕ್ರಶ್ಚೇ--(ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಶ್ಚಾಯ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರೆಜಾವತೀಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಸರ್ವ 
ನೀರಯಾ--ಸಕಲನೀರ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ | ವಿಶಾ ಸೆಂತಾನಮೊಂದಿಗೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾವ: ಧನದಿಂದ) | ಕ್ಲೆಯಾಮ--(ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ | ತೆತ್‌--ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- 


ಧನನನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಧಾಯೆ- -ಶಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ದಾಸೆಥೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿಸ್ಟಸರನ ಕನ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರ ರೊಡಗೂಡಿದ ಜಸ 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆನೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನನುಗೆ ಶಕ್ಕ_ರ್ಥವಾಗಿ ತುಂ 


7051180 Translation 


resplendent sacrificial food; and; for 00೫ 


10 
Prepare fully for our 88081೬06 be the cause of excellent 


rite and for our strength; such 11011117601 ೩5 May 
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PEE ddd AT 





progeny; so that we may live (surrounded) by vigorous descendants ; such 
wealth do you confer upon us for our benefit: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


. ಯಭುಮತ್‌ ವಯಃ-ಯಭನಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಉರು ಭಾಸೆಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಬುಭವೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಂತಿ ತಪೃಭುಮತ್‌ | 
ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೇವ ಖುಭೂಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾಗಿಯೂ, ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಅನ್ನವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೈ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು, 
ಶರ್ಧಾಯ--ಉತ್ಸಾಹಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ವಾ | ನಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹೆಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಲಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ" 
" ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧ ನೇ ಖಕ್ಳೈನ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾಯ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತೆ-(ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೩- ೯೦) ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಕತ ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಭುಮತ್‌ಖುಭುಶಬ್ಬಕ್ಳೆ ಉರುಭಾತಿ ಇತಿ ಖುಭು ಎಂದು ನಿರುಕ ದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೧೧-೧೫) 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. `ಖಭು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ 
ಖಭುಮತ್‌. ತೆದೆಸ್ತಾಸೆ ಸ್ಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಸ್ಥನುಡ್ಸಾ $೦ ಮತುಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ' ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ತೇ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜ್‌ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ 
ಯೆಥಾ-ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- “೧೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲುಯಾಮ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ ಂಚಿತ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಧನು ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಬಾರಿ ಫ್ರಿ Na 
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ಹಾ ಜಾಗ ಅ ಬಾಸ್‌ ಇಂ ಇಹದ ಸ ತಾಲ್‌'ಬಾರ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ಆ ಪ್‌ ಇರ್‌ೌಇಫ ಇರಬ ಇನ್‌ ಇ. 
ನ್‌್‌ ಪಸರ ಫಾ 
ಕೌ ಕಾ ಘಾ ಕಾ ವಾಲ NE ಭ್‌ 
de 
ಕಾತ್‌ ನ ಅನಾ ಘಾ ತ್‌, 
ಈ. 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯೆ ಹಚ್ಚಿ... 
ಆಡಾಗಮ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 





(ಪಾ ಸೂ, ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವವೀರಯಾ--ಸರ್ವೇ ನೀರಾ। ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸರ್ವವೀರಾ. - ತಯಾ. ಬಹುವೀಹಿಯಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ 


ವಿಶಾ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿ॥- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಥ--ಡುಧಾಳ೪ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪_೯೪)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಧಾಸಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತಡ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನ್ಕೇಸಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆ 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌-- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌, ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. * 
ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಇಯಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚಿತೆ8--(೬-೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


08 


೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | | 4 
ಆ ತಕ್ಷತ ನಾತಿಮಸ್ಮಭ್ಯಮೃಭವಃ ಸಾತಿಂ ರಥಾಯ ಸಾತಿಮ- 
ರ್ಪತೇ ನರಃ। 


| ಚ | | 
ಸಾತಿಂ ನೋ ಜೈತ್ರೀಂ ಸಂ ಮಹೇತ ನಿಶ್ವಹಾ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ 


~ 


| 
ಪೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಂ ual 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಆ | ತಕ್ಸತ । ಸಾತಿಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ಯಭವಃ | ಸಾತಿಂ | ರಥಾಯ | ಸಾತಿಂ ! 


| 
ಅರ್ನತೇ | ನರಃ | 
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ಗ್‌ ನಾ ಈಲ್ಪಾ 
RNS INS NT ತಗ ತಾ ಭಲಾ 
ದ್‌್‌ NSN NS NEN NNT TTT 





NT ನ್‌ ನರದ ಇತ, 





ಸಾತಿಂ ನಃ | ಜೈತ್ರೀಂ | ಸಂ! ಮಹೇಶ | ವಿಶ್ಚಹಾ ಜಾಮಿಂ | ಅಜಾಮಿಂ । 


| ತ 
ಪೃತನಾಸು | ಸಕ್ಸ್‌ಣಿಂ EN 
ಸಾಯೆಣಭಃಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನುಷ್ಕಾಶೃಭ್ಯಃ ಸಾತಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯ- 
ಮನ್ನಂ ಧನಂ ನಾ ತೆಕ್ಸತ1 ಆ ಸನುಂತಾತ್ಸುರುತ| ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಥಾಯೆ ರಂಹಣತೀಲಾಯ 
ಪುತ್ರಾನಯೇ ರಥಾಯೈವ ವಾ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಾ ತಕ್ಸತ | ತೆಥಾರ್ವತೇತಶ್ವಾಯ ಸಾತಿಂ' 
ಸೆಂಭಜನೀಯೆಮನ್ನಂ ಧನಂ ವಾಶ್ಚಯೋಗ್ಯಮಾ ತಕ್ಸತೇತ್ಯೇನ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು 
ನೋಸ್ಮೂಕೆಂ ಜೈತ್ರೀಂ ಜಯೆಶೀಲಾಮಪರಿಮಿತತ್ಸೇನ ಸರ್ವಾಧಿಕಾಂ ಸಾತಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಮಹೇತ | ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯೆತು! ವಯೆಂ ಚೆ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಾಮಿಂ 
ಸಹೆಜಾತೆಮಜಾಮಿಂ ಸಹಾನುತ್ಸನ್ನಂ ಶತ್ರುಂ ವಾ ಸಕ್ಸಣಿಮಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತೆಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸ ್ರಸಾದಾದಭಿ- 
ಭವೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಾತಿಂ | ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ನಂ |! ಮಹೇಶ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸಕ್ಸಣಿಂ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಢತ್ವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳಾದ | ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ ್ಬ0--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾ 
ತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ | ಸಾತಿಂ- ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು? ಆ ತಕ್ಷತೆ-_(ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು) ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ರಥಾಯ- (ನನು ೬) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಾತಿಂ--ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ಅರ್ವಶೇ--ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗೆ | ಸಾತಿಂ--ಪುಸ್ಟಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ವನಿಶ್ಚಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನನನ್ನು | ಜೆ ಶ್ರೀಂ ಜಯಶೀಲನಾದ (ಅಥವಾ' ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ) | ಸಾತಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಸಂ ಮಹೇತ- 
(ಸಕಲರೂ) ಗ 1ರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಪ್ರ ೈತನಾಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಂ--ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಾಗಲೀ | ಅಜಾಮಿಂ--ಬಂಧುನಲ್ಲದಿರಲಿ | ಸಕ್ಷಜೆಂ ಧಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಜಯಿಸುವಂತೆ 


. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 
ಆ್‌ ೫ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನುಷ್ಮಾತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಸ್ಕ ಲವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ ಚನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಮ್ಮ. ರಥದ ನಿರ್ನಹಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ಚಗಳ ಪೋಷಣೆಗೂ 
ಬೇಕಾಗುವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 


ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ; ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತು ್ರಿನನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 
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ನ್‌್‌ ನೌ ತದ್‌ ಇ ಅ ಒಂಹ ಇವ ಇ. ಈ ಒಡ ಇಂತ ಸದ್‌ 





RTE ಫಗ. 
ಅಪ್‌ 
ಗಾಗಾ ಭದ ತಾರಾ ತತಾ ತಾ ಕ್‌ 
ಆ ಕಾರ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ಒಫ್‌ೌ ತೌಟ ಪೌರರ ಇಹಸ್ಟ್ವರ್ಸಾ ತಪ್‌ ತಗ ತಎತ ದೌ ಘಾ ನ್‌್‌ ಕಾನ ಇತ ಇತ್‌ ರಒಣ ಇದನ್‌ ಪಾರ್‌ ಇವ 


English Translation 


ಕಾತ್‌ ಪ ಇಡ ಇಡ ಇದ 


Ribhus; conductors (of sacrifice), 


bestow ample sustenance upon us; 
upon our chariots, 


upon aur horses; 108 every one daily acknowledge our 


victorious wealth; and may we triumph in 016816 over our foes; weather 
strangers or kinsmen- 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ತಕ್ಶತ--ಶೆಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ೪-೧೯) ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. 


ರಥಾಯ--ರಂಹಣಶೀಲಾಯೆ ಪುತ್ರಾಷಯೇ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈನ ನಾ ರಥಃ ರಂಹಕೇರ್ಗತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ 1 ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿಸರೀತೆಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಂಸಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ | ರಪಕೇರ್ವಾ 
ರಸಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೧೧). ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವರ್ಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳೆ ರಸ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ಪುನ್ನು 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆತರಣ$ ಸೆನೀರ$ | 
ಗೋಭಿ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ಕೇ ಜಯೆತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 

ವಿಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗತ್ಯರ್ಥಕೆವಾದ ರಂಹ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ರಥಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಷಷ್ಠ ರೇ ಚಿತು 
ರ್ಥ್ಯೇಷಾ, ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಕವಚೆನಂ | ರಥಾನಾಂ ಸಾತಿಂ | ಸಸ್ಕೀ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಈ 
ಚತುರ್ಥಿ, ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನವೂ ಉಪಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ.  ರಥಾಯೆ ಎನ್ನುವು ಕ್ಯೆ 
ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ, ಸಾತಿಂ-ದಾನವನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವಶೇ--ಅಶ್ವಾಯೆ | ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ತ 
ಮತ್ತು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಕ ಸ್‌ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯೈಸಿ ಹಯೆ ಅರ್ವಾ | (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿಂದು ಕ್ಟ ತ ಅ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮ ಸ್ರ 
ಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನ: 


| ತೆನುನರ್ನಾಣಿಂ ರಥೇ ಶುಭಂ! 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರು ಲ 
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ನವ್‌ ಗವ್‌ ಈ) ಇತ ಇರಾ ತ ಇನ್‌ ಅ ಬವ 





ದ್‌ ನನ್‌: 





ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧಕೈನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, 

ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃೈವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವಾ ಭಾಶೃವ್ಯಾಪನುಶ್ಶ್ಚ್ಯ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೬೩-೮-೨) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾತೈವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ | 
ಅಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷಮೇತ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೩-೧) 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮಮಗ್ಗಿಮರ್ವತ್ಯಗ್ನಿಂ ಸ್ಲೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ .ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ. ` ಹೀಗೆಯೇ ಖುಂ. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧, 
೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದನ್ಯುತೃತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson 
ಮತ್ತು Mx-ಖiller ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಮೇಲೆ. 
ಉದಹರಿಸಿರುನ ಖು. ಸಂ ೧-೩೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ 
ಪರಿನರ್ತನಮಾಡಿರುನ 711602 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. - k | 
The phrase is ಅನರ್ವಾಣ೦ which the scholinst explains ಭ್ರಾತೈವ್ಯಕೆಹಿತೆಂ | 1iterally, without ೩ 

brother's sons which would be a very unintelligible epithet. Arvan is» in its usual acceptation 
a horse ; and being without horses would not be inapplicable to the Marutss whose chariot 
is drawn by deer. ಭ್ರಾತೃವ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if =F 8 can admit of such 


an interpretalation; 
(Rig-Veda Translation Vol. I, 2nd edn: P. 258) 


ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಮರುತ್ತುಗಳೆ ನಾಹನಗಳು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತಪಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಈ ಸಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತಾ ಗ ಆದರೆ ಎಸ್‌ ವಿರುದ ಸಾ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿನರ್ತಿಸಿರುವಾಗೆ. ಈ ಪದಕೆ ಚಶ್ನನೆಂದು “ಅರ್ಥ 
ಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು. Wilson ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಬೀಕಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ತ ಕ ರೀತಿಯಿದೆ 
Wilson translates ಅನರ್ವಾಣಂ by without horses, though the commentator distinctly explains 
the word by without an enemy, Wilson considers it 00011811 whether ಆರ್ವನ್‌ can ever mean 


ಇಷ್ಟ್‌: 
my. The factis, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses, but always 


‘without hurt or free from enemies ; arid the commentator is perfectly right, as far as the sense 


Is concerned, in rendering the word by without a 
Ane 
nemy or unopposed, (ಅಸ್ರತ್ಯ್ಯೃತ) 


(Sacred Books of the East Vol. 
| _ Sast Vol: 32, P. 65) 
ಹೀಗ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದರೂ ಸಹ ಅ ತ | 
ಲ್ಲ ಓಲಾ ಸ ರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ ಅದರೆ 


ಆಶ್ಚವೆಂಬ ಆ 
ಅಶ್ವನೆಂಬ ರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸ್ಥೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 
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ಸಶ್ಷಣಿಂ-- ಅಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತೆಂ | ನಮ ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ (4) ಎಂದರ್ಥ 
ಸಹ-ಅಭಿಭನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿ ಶತು, ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಫೈವನು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಫೈವರೂ ಯಜ ಸಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರು ತ್‌ ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲೃಟ್ಟಿದೆ. ಸಚಿ ಸೇವನೇ ಸೇಚಿನೇ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕ್ಸ್ಮಣಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂದೂ, ಸೇಚೆನಶೀಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ನ್‌್‌ ತಾ 





ಉತೆ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಸ ಚಿಸೆ ಸ್ತಿಷ್ಟಾ ಗ್ರಾಭಿಃ ಸಬೋಷಾ ಜೂಜುವದ ಸ್ರಫಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 
ಪ್ರಸುಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಣಿ ನಕೇಬಿರ್ವಕಾ ಅಭಿ ಷು ಪ್ರಸೀದೆತಃ | 
oR ಸಂ. ೧೦-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ಮನೀಷಿಿಮಾಸೀನಾ Ka ಸೋಮುಮಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಜೆಮಾನ ಎಂದೂ ಸತ ಮೆತ್ತು, 


k ತಂ ಸೂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಸಾ | 
° (ಬು. ಸಂ. ೮-೨೪-೨೬) 


ಪರಿ ದ್ಯುಳ್ಬಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತಾವೃಧಂ ಮಧ್ವಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ಸೈಣಿಂ! 
(ಹಂ. ಸಂ. ೯-೭೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಃ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ. ಇಂದ್ರೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತಂ "ಯಾಸ್ಕಕೆ ' ಸಾದಾನಭಿಭನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | KN ಟ್ಟ ಸ್ಯ 

| ರಡ ಸ್‌ (| 

ಸಾತಿಮ್‌-ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ನ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂಃ ಹ ತ ಈ 

ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ಥ ಸ ಸ್ವರವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ರಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


RE ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಯ 


೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ವತೇ_ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈತ್ಯತೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩.೨ 2) ಎಂ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದ 2 
i | ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಭ ಅಂತಾ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರ ಸಾವನೆ%ಈ8--(ಪಾ. ತ 
ಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ತಾಂತವಾಗುತ್ತಡೆ. ವನಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸ ರುವ 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧. 


ಗಾಗಾ 











ತೌ ದಾ ಆ ಕೌನ್‌. 


ಮಹೇಶೆ-_ಮಹೆ ಫೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿಜಃಸೀಯುಓ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಹ್‌ತಿಥೋ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬ್‌. ಲಿ೫ಃ8 ಸಲೋಪೋಇನಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ವಿಕರಣದೊಡನೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮಹೇತೆ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಫ್ಸ್ಪಣಿಮ್‌- ಸಹ ಅಭಿಭನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಹೋಢ4-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಷಡೋಃ. ಕಃ ಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಕಕಾರಷಕಾರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಡೆ. |೩| 





' ಮಭುಕ್ಸಣಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುನ ಊತಯ ಯಭೂನಾ ಜಾನ್ಮ- 
ರುತಃ ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | 

ಉಭಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತೇ ನೋ ಹನ್ನಂತು 
ಸಾತಯೇ ಧಿಯೇ ಜಿಸೇ 1೪॥ | 

ಯಭುಸ್ತಣಂ | ಇಂದ್ರಂ |ಆ1ಹುನೇ। ಊತಯೇ | ಯಭೂನ೯। ನಾಜಾನ್‌। 


[ತ | 
ಮರುತಃ । ಸೋಮ ಸೀತಯೇ | : 
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ಕಾದರ್‌ ಕನ್‌ ತೌ ನಬ ನಾ ದ ವಂ ಅಸರ, ಈ 
ಕಾ ದ್‌ ಕ್‌ ಆಗ RI 
ಹೌದ್‌ ಇವನ್ನ ಗ ಈ ಒರ್ಚಲ ಘಾ ತ 
ಮಾವ ಗಾತ್‌ ರ್ಗ ನೌಜ ರಘ ರ್ಸರ್ನಫ್ಸ ಫಾ 
ದಾ ದಾ ತಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಾ ಅ ರಾಕ್‌ ತಾ ಹತ್‌ ತೌ ಭರವಸ ಫೌ: ನ ಘಡ ಘರಾ ಫಾ ಕಾರ್ಪ್‌ ಶ್‌ ನಾ 


| | 
ಉಭಾ ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನೂನಂ | ಅತ್ತಿನಾ। ತೇ। ನಃ |ಹಿನ್ನಂತು। ಸಾಕಯೇ। 
ಧಿಯೇ । ಜಿಸೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬುಭುಕ್ಬೈಃಂ.! ಮಹನ್ಸಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂಖಿಂದ್ರಮಾ ಹುವೇ! ಆಹ್ಮಯೌವಿು | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಊಶಯೇ ರಕ್ಸೈಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಬುಭೂನ್ನಾಜಾನ್‌ | ಯುಭುರ್ವಿಜ್ನಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನಃ 
ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರೆ ಪ್ರೆಥನೋತ್ತೆಮನಾಚಿಕೆಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಮಠ್ಯಮೋತಸಿ ಲಕ್ಬ್ಯೃತೇ | ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ದಯೇನ 
ತ್ರಯೋಪ್ರ್ಯಚೈೆಂಶೇ | ತೆಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಪ್ರಥನೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುನನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇಸೆ! ನಿ. ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಏನಂನಿಧಾನೃಭೂನ್ಮರುತೆಶ್ಚ ಸೋನುಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾ- 
ಹ್ವಯಾಮಿ | ತೆಥೋಭಾ ಯುಗಲರೂಸೇಣಿ ಸೆಂಹತ್ಯೆ ವರ್ತೆಮಾನೌ ದ್ವೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನೌ ಚ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಹ್ನಯಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಾಹೂತಾಶ್ಚೇಂದ್ರಾದಯೋ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಹನ್ನಂತು | ಪ್ರೇಸಯೆಂತು। ಗಮಯೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಸಂಭಜರೀ- 
ಯಾಯೆ ಧನಾಯೆ ಧಿಯೇ ಧನಸಾಧ್ಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಜಿಷೇ ಜೇತುಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಯಾರ್ಥಂ ಚಿ 
ಯಭುಕ್ಸಣಂ | ಉರು ಭಾಸಮೂನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಷಿಯತಿ ನಿವಸತೀಶ್ಯೃಳುಶ್ತಾಃ | ಉರುಪೂರ್ನಾದ್ಭಾಶೇ- 
ರ್ಮ್ಮಗೆಯ್ವಾಜೆಯತ್ಚ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಕೈಯೆಃ। ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರರೋಪಃ 
ಪೂರ್ವಪದಸೈ ಖುಭಾವಶ್ಚ | ಯಭುಶಬ್ದೋಪಪದಾಶ್‌ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸತೇಸ್ಥ ಚೇತಿ ವಿಧೀ- 
ಯೆಮಾನ ಇನಿಪ್ರತ್ಕೆಯೋ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭವತಿ | ಟಲೋಪಃ | ಇತೊಲತ್ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. 
೭-೧-೮೬ | ಇತೈತ್ವೆಮಿಕಾರಸ್ಕ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಾಡುಪಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಅರ್ತೇರ್ಬುಕ್ತಿನಕ್‌ | ಕತ್ತಾ ಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅತೆ ಏವ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ | ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | 
ಪಾ ಪಾನೇ। ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಫುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ಸಂ | ನ 
ತ್ಪೂರ್ವಪಷಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ.! ಹಿನ್ವಂತು| ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯಿರ್ಥಾ ನೀ 
ಸ್ಪಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನು8| ಜಿಷೇ! ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕ್ಲೇಪ್ರತೃಯಃ | 


೯ 
ಪ್ರಸಿಪದಾಥ 


ಯೆಭುಕ್ಷಣಿಂ- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತಯ ಸಕಕ 
ಆ ಹುವೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಯಭೂನ್‌ ವಾಜಾನ್‌--(ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ) ಹ ವಿಭ್ವ ಸ 
ಮೂ ವರೆನ್ನೂ | ಮರುತೆ8- -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮರಸದ ಜು ಬ | 
ತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ) | ಉಭಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮುತ್ರಾನ ತ್‌ 
ಅಸ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ಸೋಮರಸದ ಹ ಮ 
ತೇ ಅವಕೆಲ್ಲರೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾತೆಯೇ--ಧನ ಸಂಹಾನಕೆಗಾಗಿಯೂ | ಧಿ ; 


ಆ 
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ಗ್‌ ಇ್ರಾ. 





“ತವ್‌ ದದ್‌ ಇಹ 





6 
TN ಬ TT SRT TT ಇ. 6 ಆರ. 





TI 


ಸಾಧನವಾದ) ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜಿಸೇ--ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಿನ್ನಂತು--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ). 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಖುಭು, ನಿಭ್ವ 
ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ' ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಫ್ರೇರಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 


ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 
English Translation 


I invoke the mighty Indra for protection; and the Ribhus, Vajas, and 
Maruts to drink the Soma juice ; also both Mitra, Varuna, and the Aswins; 
and may they direct us to opulence; to holy rites, and to victory: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಭುಕ್ಷಣಿಂ-ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತೆಂ ಇಂದ್ರಂ | ಮಹತಿ ಗ್‌ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಖುಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷಿಕೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಖುಭುಶ್ತಾ| ಖುಭುಗಳೊೋದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಭುಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಕ 

ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಕೇತಾನ್ಸೃಮೃಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಸಾಟ್‌ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೩-೩) 


ಇಂದ್ರ ಶೇ ದದಾತು ನ ಖುಭುಕ್ಷಣಮೃಭುಂ ರಯಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಯಾಯೆಂಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುವಾನಸೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ,.! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 


ಮಾನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ತಾ, ಮರುತಃ ಪೆರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ೧-೧೬೨-೧ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ." (೯-೩) ಸಾಯಣರು 


ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಏತನ ಒಹನ್ನಾಮ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನಿಶೇಷಣಂ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಯ] ಮಹೆತ್ತ ಶ್ರೈವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರ ೦ ವಿಂದೇ ತಾತ ಕೃರ.  ಉರುಭಾಸೆ 


ಇ 
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IEE 


ಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ನಿನಸತ್ತೀತಿ ಯಭುಕ್ಷಾಃ| ಅ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದಾ ಕೆ. 

೦ 

ಯಭೂನ್ಸಾಜಾನ್‌ ಅತ್ರ 
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ತೈಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದೆ 


ಪ್ರಥಮೋತ್ತೆಮನಾಚಿಕತಜ್ಜಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯನೋತಸಪಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಧೆಯೇನ ಶ್ರೆಯೋ5ಪ್ರುಚೈಂತೇ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
 ಮಧ್ಯಮೇನ | (ಸಿ. ೧೧-೧೬) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥನುವಾದ ಯಜು ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಕೊನೆಯದಾದ ವಾಜ ವಿಂಬ 
ಹಸರನ್ನೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮವಾದ ನಿಚ್ಚ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬುಭೂನ್‌- -ವಾಚಾನ್‌ ಎಂದು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಮೂವರನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ಸಕಾರರೆ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಿನ್ನಂತು-ಹಿನು ಗತೌ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಚೆ ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯೆಂತು | 


ನಮ್ಮನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಅಥವಾ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ 


ಯಭುಕ್ಸೈ ಬಿಮ್‌ ಉರು ಭಾಸಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಷಿಯತಿ-ನಿನಸತಿ ಇತಿ ಖುಭುಕ್ಷಾಃ ಉರುಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಷ್ಮೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯ್ದಾಪೆಯಕಶ್ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ (ರೋಸ. 
ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ (ಉರು) ಖು ಎಂಬ ಆದೇಶ. . ಖಭುಶಬ್ದವು. ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶೇಸ್ಥೆ ಚೆ-_(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನವಿರುನುದರಿಂದ (ಇದಕ್ಕೂ) ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇನಿ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಖುಭುಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಇತೋಶ್‌ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಖುಭುಕ್ಷನ್‌*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ `ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಥಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ಷಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ಖುಗತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಭುಕ್ತಿನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸದಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹೆಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಹುವೇ--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. “ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ pk 
) ಸಿ- ಎಂಬು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಔತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಸ ತಿ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉನಜಾದೇಕ. ಅತಿಜಂತ © 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 
ಸ ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 
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TTT ~~ 
ನೌ: 








TTT ರ್‌ ವ್‌ ಕರ್‌ ಲಾ ಕ್ಮ ತೌ 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಈಶ್ವ. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಚತ ದೆ. 


ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿನ್ನಂತು-ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ. ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ. 


ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌: ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಶೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾಡೀಶ. ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ.' ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಉವಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹುಶ್ನುವೋಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿನ್ವಂತು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯೇ--ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯)-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರ ತ್ಯಯಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ | | 
ಖುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ಸಮರ್ಯಜಿದ್ದಾಜೋ 


Y [ 
' ಅಸ್ಮಾ ಅನಿಷ್ಟು 


| | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೫॥ 
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ಉಭಾ--ಇಡೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. 


ತಾರಾ ರಾ ಗಾ 


ವಾ 


~~ ಇಬ್ನ (6 ಜಡ 


ಅ, ೧. ಅ. ಹವ, ೩.೨ 
ಒತ್ತ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ವ ಆಡಿ ಇರ್‌ ಇಪ ಗಾಡ್‌ ಅ ದಗ ೫ ಇಂತ ಸಾರಾ? ಕಾತ್‌ ತ್‌ ಬತತ 
ಕ್‌ ಅ ಇರಾ 
ಕೌ ಇನ್‌ ಈ ಒಆ 
ಇಡೆ ರನ್‌ ಇತ 
ಇತ್‌ ಎಂತ ಇ. ಬಡ" ಇದ ಇರ ಇ. ಕಾಡ್‌ ಇನ್‌ ಇರವ 
ಗಾರ್‌ಇರ್‌ಇನ ಕಾಪ್‌ ಇತ ಇಾರ್‌ತ್ರಾಸ'ಒ್‌ ಇರ ಇತ ಎಡ್‌ ಎಸ್‌ ಈ ಇಹ 
ಇನ್‌ ಇತ 


ಖಯಭುಃ | ಭರಾಯ | ಸಂ | ಕಿಶಾತು | ಸಾತಿಂ । ಸಮರ್ಯ 5 ಜಿತ್‌ | ವಾಜಃ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ (ಎಷ್ಟು! 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಮಮಹಂಶಾಂ। ಅದಿತಿಃ !ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿನೀ ।. 


ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಭುಃ ಪ್ರಥಮೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಭರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಸಂ ಶಿ- 
ಶಾತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಕ್ಷೀಕೆರೋತು | ಸೆಂಗ್ರಾಮೋಚಿತೆಂ ಢನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ | ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೈಃ ಸಹ ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶತ್ರೆ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾ ವಾಜ ಏಿತೆಶ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ತೃತೀಯೆಶ್ನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಲೋತ್ಸೆನನಿಷ್ಟು | ಅವತು | ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ಪ್ರಕ್ಷತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಯಡನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ತೆನ್ಮಿತ್ರಾಷಯೋ ಮಮಹೆಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯಂತು |! ಶಿಶಾತು | ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚೆ 
ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರಸೃತ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ 1 ಅವಿಷ್ಟು | ಅವತೇ- 
ರ್ಲೋಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | ಇಡಾಗಮಃ | ಸತ್ಚೃಷ್ಟುತ್ತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭುಃ-ಯಭುವು | ಸಾತಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಭರಾಯೆ--(ನಮ್ಮ) ಯುದ್ಧ ದ ಸಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸಂ ಶಿಶಾಶು--(ಹುರುಪನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ) ದಾನಮಾಡಲಿ | ಸಮರ್ಯೆಜಿತ್‌--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿ 
ಸತಕ್ಕ | ವಾಜ -ವಾಜನು | ಅರ್ಸ್ಮಾ--ಭಕ್ತರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-- 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು 
ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ- ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉಕೆ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕ್ಪಾಧಿಜೀವತೆಯೂ 
ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೊಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನಾದ ಖುಭುವು ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ತ ನ 

ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಲ 


ತ ವರುಣನ, ಅದಿಕಿಯೂ, 
“ಆದೆ ವಾಜನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ 3 


ಡಿ 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕೆಯೊ, ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುರೋಕಾಧಿಜೀನತೆಯೂ ಸಹ ಪೊಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾ 
೪. 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬..ಸೂ. ೧೧೧ 





a 





ಕವ್‌ ದ್‌ ಸಫಾ ತ ಸರಕಾ, 








English Transnlation 


May Ribhu supply us with wealth for war; may Vaja» victorious in 
battle, protect us’ and may Mitra, Varuna and Aditi,— ocean; earth, and 


heaven; be propitious to this our prayer: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌--ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜೆತ್‌ ಎಂದು ಜಯಾರ್ಥ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರು 
ವಾಗ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊಂದಿಗೆ (ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಕೂಡಿರುವುದು ಯಜ್ಞ ವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - ೌ 


ಸ ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ವೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಕ್ಕೋ ೩ ಭವಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಗ್ರೂಪೈರ್ಮತ್ಯೈ ೯ ಸಹಿತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಂ ಶಿಶಾತು- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷೀಕರೋತು | ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಯು ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಟು ಚಿತವಾದ, 
ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂಕೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧ.ಹಿತಾ ಮರುತಃ | 
ತಿಗ್ಗೇಷವ ಆಯುಧಾ ಸೆಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಆಗ್ನಿರೂಸಾಃ a 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
Cc ಎ ಸ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹೆ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ 
ಘಾ 
ಉತ್ಸಾ ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಭುಃ- ಉರು ಭಾತಿ ಇತಿ ಬಭುಃ | ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ. 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. 


ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜುಭಾವ. 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ವಾ ಕಾವಾ ನಾನ ಸದಾ 


ಡಾ ಈಡಿ ಪೂಾ 


| 
ಅ, ೧. ಅ.೬, ವ. ೩೩] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 79 , 
ವೆ 21 


ಗಾವ್‌ RT ರ್‌ TIT TS ಅ Pp 
te ಕ್‌ ಫಾ 
ಕಾ 


ಕಾ 
hoe 
ತಾರ್‌ ಪೌ ತೌ ತಸ ಸತಾ ತಾ ತೌ ಕಸಾ ಚಾಹ 
ಈರ ಬೌ ಪೌ ತ ಪ್‌ ರೌ ಘಾತ, 
ಕವ್‌. 


ಶಿಶಾತು- ಶೋ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಏರು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಶಿಸಿ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆಜೀಶ, 


ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚಿಗೆ ಆತ. 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವ A 





ಶ್‌ ಎಂಬುದೆ 
8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ' ಶಿಶಾತು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದಿ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚಿ- (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ತಿ. 
ಕಾರಕೋಸೆಪದಾಕ್‌ ಕೈತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷ್ಟ್ರು--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ತು ಆಜೀಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಔ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೊ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೆರಿಂದೆ 
ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಷಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ ಸ 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾರರ್‌ ಲಾವಾವಾಾಾ ದಾವಣ 


ಕಳ ಇತಿ ಸಂಚಿವಿಂಕತ್ಕೈಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ನೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಚಿತು- 


ರ್ನಿಂಶೀಪೆಂಚೆನಿಂಶ್ಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರ ಯೋವಿಂಶಕಿರ್ಜಗತ್ಯಃ | ಆಸ್ಯಃ ಸಾದೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ f 


ವ್ರ 
ಈಳೇ ಪಂಚಾಧಿಕಾಶಿನ 
ದಿತೀಯೆ ಆಗ್ರೇಯಃ | ಶಿಸ್ತಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಶ್ಚಿನಂ.| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಹನೀ 4 4 ಸೃವೇಆಸ್ಯೇತತ್ಸೊತ್ತಂ | 


ಮಾದ್ಯೌ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇನತಾನಂತೈೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ! ಪ್ರವರ್ಯೈತಭಿ ; ನ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗ್ರಾನಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ | ಪ್ರಾ ಸ ಚ ಹ 
ಪ್ರತೌ ಚಾಗತೇ ಛಂಡಸೈೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗನ್ಮಮಹಾತಾರಿಷ್ಕೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಪ್ಫೃ 


ಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯತಿ- 
ಜಾಗಶೆಂ | ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇ5ಸ್ಯೇತತ್‌ ಭಾ i ಚ ಕ ಹ ತ 
| SN 

ದೇಶಾತ್‌ | ತಥಾಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚಿತ್ಚಾರ್ಯೆಕಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಾನಿ ್ರಿಚ್ಸಾ ಕ್‌ 
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“ “ee 
ಗ ನಗದ ನ ನಾರಾ ಕಾ ನೌ ಇತ ನ್‌್‌ ಇತ ಜೀಟಾ 





ತ್‌್‌ ಇ.ಐಲ ಅ. 
ಕೊ ಪೂಟ್‌. ಅಲನ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಕ್ಯನ ಇತ ಆ ರ ಇ ಸೌರ ಹೌರ್ಟ ಇ ರಲ್ಲ ಅ ಇ ತೌ ಹೆಗಡ ಸಲ್ಪ. ಸ್ಪ ಫಗ ಫರಾ ಹಗ ವೌ ತ್‌ರಾರ್ಸ್‌ಟಾ ತೌತ್ರ ಗಾ ಸಗರ್ಸತಾಂ ಜರಗಗಾರ್ಡಗಾ ಇಹ 


ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಯಸ್ಯ ಸಶನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ | 
ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವೌದವು-- ಈಳೇ ವ್ಯಾವಾ ಪೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ದೇವತಾಕವು; ವಿರಡನೆಯ ಪಾದವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಈಳೇ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾಶ್ಚಿನಮಾದ್ಯೌ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾವಂಶ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಾವಿತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೃವಸೂಕ್ತಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗ್ರಾವಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವನಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 


ಅಗನ್ಮ ಮಹಾತಾರಿಸ್ಮೇಳೇ ಜ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. - 


(ಆ: ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬-೫) ಹೇಳಿರುವುದು... ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಪಶವ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನಾನೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ. ೯-೧೧) 


ll ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೧೨ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭1 ವರ್ಗ-೩೩, ೩೪, ೩೫, ೩೬, ೩೭ | 
ಸೂಕ್ತದೆಕ್ಷಿರುವ ಖಕ್ಸ್ಪ ಖೈ- ೨೫ ॥| 
| ಯಷಿಃಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ | 


ಇ 
| ದೇವತಾ ೧ ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ೧ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವೌಸೃಥಿವ್ಯಾ! ಎರಡನೆಯಸಾದಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ನಿ ! ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದಗೆಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಾ ॥ ೨-3೫ ಅಶ್ವಿನೌ 


1 ಛಂಡೆಃ ೧.೨೩ ಜಗತೀ ! ೨೪.೨೫ ತ್ರಿಸ್ಟಾಫ್‌ ॥ 
೪ 
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ಎ 
ಒದು: ಫೋಡಿ ಅಮಿತ ನ ಜಾ... 


PR ಎದಿ ಎ ಅ ಮಮನ ಎ ಇಡಾ ತಿ ಸ... 


 ಹಾರ್ಲಂ| ಕಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಖನಾಜೇತೈಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ce 723 





py TSS, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಈಳೇ ದಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರ ಶ್ಯಯೇ5ಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರು- 
ಚಂ ಯಾಮನ್ಸಿಷ್ಟಯೇ | 


| 
 ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ವಥಸಾ ಸ್ವಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 
[pg 
ಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ, ॥೧॥ 


| | | 
ಈಳೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ರಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಘರ್ಮಂ | 


| K 
ಸು5ರುಚೆಂ 1 ಯಾನುನ್‌ | ಇಷ್ಟ ರೀ | 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಭರೇ 1 ಕಾರಂ | ಅಂಶಾಯ | ಜಿನ್ನಥಃ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ ।ಸು! 
| 
ಉಊತಿ5 ಭಿ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಆ1 ಗತಂ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ್ಯಾನೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
ಪೂರ್ವಮೇವನಾಶ್ಚಿ ನೋ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಫೆನಾಯ | ಶೇ ಹೃಶ್ಚಿನೌ ಪೆ ಸ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಸ್ವಾಮಿ ಪೂರ್ನಚೆತ್ತ್ಯಯೇಕಕ್ಕಿಡಯಾತ್ಸೊ. ತ್ರಾತ್ಪೊರ್ನಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಿಸ್ಯೆ ಸ್ತೋಕ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಜೋಧನಾಯ | ತಥಾ ಜೋಕ್ತಂ | ತೆತ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ವ್ಯಾನಾಸೃಫಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ನ. ೧೨-೧ | ಇತಿ! 


ಅಪಿ ಚ | ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾಗನುನೇ ಸತೀಷ್ಟಯೇ ತದೀಯೆಯಾನಾರ್ಥೆಮಾಹವನೀಯ- 
ರೂಪೇ ಸ್ಥಾ ನಿತಮಗ್ನಿ 0 ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ ಕೀದೈ ಶಮಗ್ಗಿಂ| ಘರ್ಮುಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ದೀಪ್ತಂ 


` ಸುರುಚೆಂ ಆತ ಏವ 'ಕೋಳಸಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 01 ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಭರೇ | ಸಂಗ್ಲಾ ್ರಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾ- 


ಮೇ50ಶಾಯ ಯುಷ ದೀಯೆಭಾಗಾಯ ಜಯೆಪ್ರಾಪ್ಕೈೈರ್ಥೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹಾಗತ್ಯ 
ಗಿರಂತೇ। ತೇನ ಹ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾ 8 ಸೆಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ 


ಶಬ್ಬಕಾರಿಳಿಂ ಶಂಖಂ ಜಿನ್ಚಥಃ 'ಮುಖೇನಾಪೂರಯೆಥಃ | ತಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೈರೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ | ಉ 
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ಇತ PS ನಗ ದತ ಇಗ ಸದ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ 


ತೌ| ಉತ್ತಮೈಶಕವಚಿನ- 


ಗ ರರ ಕಾಪಿ ಇಹ ಗ ಇ ಡಾ ಭ್ರ ಬೋಲಾ ದ್ರ ತರ ಬಸ ಬರದತ ತ ಡನೆ ಜಗಾ ತ ಇ ನಡಸ ಜ್ರಾಯಗ್ಣಾಸ್ತಾ UTS RNS ಇತ ಡು ತ್ರಾ ಇ” NT ತಾ ಇದ್‌ ತ ಇತ ಇ 


ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಠಾ ಗೆತಂ। ಆಗೆಚ್ಛೆತಂ॥| ಈಳೇ। ಈಡ ಸ್ತು 
ಮಿಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾಶ್ಲೇತ್ತಾಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ! 
ದಾವಾಸೃಥಿನೀ। ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ! ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೋನಿಸಾತಿತಃ। ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದೋ ೫ಷಂಶೋ*5ನ್ನೋದಾತ್ರ8 | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಕುಭಯೆಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸೃಥಿ- 
ನೀತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ನೋತ್ತರಪೆದೇತನುದಾತ್ತಾಡಾನಿತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವ8 | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಥ್ಫಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭಾನೇ 
ಕನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುರುಚೆಂ | ರುಚ ದೀಷ್ತಾವಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ 
ಚ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಟಿಸ್‌ 1 ಶೋಭನಾ ರುಗ್ಯಸ್ಯ'| ನಇಬ್ಬಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾವನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ |: ಆತೋ ಮನಿಸ್ಟಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಶಕಾರಂ | ಕ್ರಿಯತೇ;ನೇನೇತಿ ಕಾರ | ' ರಣೇ ಘರಾ ! 
ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಿನ್ನಥಃ | ಜಿನಿ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರೀಣನಹೇಶುಭೂತಮಾ- 
ಪೂರಣಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧನೇನಾಪೂರಿಶೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌನಾ- 
ದಿಕಃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ರ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತಿಜೋಂಮೆಸದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತತ್ರ ಹಿ ವ್ಯವಹಿಶೇೇಸಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಊಷು | ಇಕಃ ಸುರತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಸುಇ ಇತಿ ಸಶ್ರೆಂ! ಈಷಾ- 
ಅಸ್ಲಾದಿತ್ವಾತ್ತುಉ ಉಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಅವತೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ ಕ್ಷಿನ ಉದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಗಶಂ | 
ಗಮೇರ್ಲೊೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆ- 

ಲೋಪಃ | ; | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಲ 
[ ಅಥವಾ ಫೂರ್ವಚಿಕ್ಲಯೇ (ಇತರ ಸ್ತೋತ ಲ ; ತಕ | 
ತ್ರೈ ತ್ರ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬರ 


ಲೆಂದು | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳೇ- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ] ಯಾರ್ಮ--(ಅವರ) ಆಗಮನ ' 


ಶಾಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--(ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಘರ್ಮಂ--(ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ದೀಪ್ತನಾದವನೂ | ಸುರುಚೆಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮನೋಹರವಾಡ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದನನೂ ಆದ | ಅಗಿ ಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಅಶ್ಚಿನಾ -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭರೇ_-- ಯುದ ದಲಿ | “ರ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯೌಭಿಃ-ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | ಕಾರಂ- ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ತ 
ಶಂಖವನ್ನು | ಜಿನ್ಹ ಥಃ ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ_ಅಂತಹ | ಊತಿಭಿಃ ಉ.-ರನ್ಷೆೆಗಳೊಂದಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸು ಆಗತೆಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ಆದರದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | 
ರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ನ 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆವ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನು  ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅನರ ಆಗನುನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿದ ಯಾಗಾ 
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TI ST PS NTN Pu 


ರ್ಥವಾಗಿ ದೀಪ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಿಗೂ ಆದರದಿಂದ 
ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ. ತ 





English Translation 


I praise Heaven and Earth for preliminary meditation, (prior to the 
coming of the Aswins); I praise the hot and shining Agni upon their 
approach, (as perparatory) to their worship : with those appliances with which 
70% sound the conch shell in battle for your share (in the booty), with those 
aids; Aswins, come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತ್ರೆಯೇ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. , ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ-- ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ಪೊರ್ವಚಿತ್ತೈೆಯೇ ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ 
ಬರಲೆಂದು ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಈಳೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ 
'ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ, ಶತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೇಕೇ | (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದ ಆಧಾರವೂ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪:೧-೫-೧೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅತ್ಟಿಸಿ! 
ದೇವತೆಗಳು ಎನ್ನುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು. ಈ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಸಕ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಡ್ಛ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ- 


ರೆ. 
ಪಾನ್ಯಃ | ರಸದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಹಿಸುನ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ 


ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾನುನ್‌- - ಅಶ್ಮಿನೋರಾಗಮನೇ _ಸತಿ | ಅಸ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಆಗನುನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಆ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಾಂತೈಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾ ದ್ವಿಜಾತೆಯಶ್ನ ಇತಿ ಯಾನೋ ಸ್ನ 4 | ತ್ತ 

1 | ಬುದಾಗಿ ಸ್ಫಂದ. 
ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನನರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದ ರಿಂದ ಯಾವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ವೆಂದರ್ಥ ಬು ಗೆ 
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ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾ-ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಮನ್‌ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣ 

ವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | | 
 ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದೂ ; 

ಸೃಂದರು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ಯಾನುಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂದೆ 

ಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದೂ ; ಮತ್ತು | | ; 

ಇಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಯನ್ನುಸಮೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞವೆಂದೂ 
ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ... ... ... ತೆ ತಾಭಿರೂತಿಭಿ8- ನೀವು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಶಂಖಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಹಿಂದೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿಕೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣಾಯುತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅವರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸಸ್ಸಿವೇಶದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷಶೇ | ಅಂಶನಾಮಾನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಪಸರ್ಯಟೆಂತಮಸುರಾ ಜಗೃಹುಃ। ಸೋತಶ್ವಿನಾನಾಜುಹಾನ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಶಂಖ- 
ಮಾಪೂರಯಂತಾವಾಜಗ್ಮತುಃ | ಶಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಖತಬ್ದಾದೇವ ಬಿಭ್ಯಸೋ;ಸುರಾ ನೇಶುರಿತಿ | ತೆದೇಶದಿ- 


. ಹೋಚೈಶೇ | ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅಂಶನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ಹಿಡಿದು 


ಕೊಂಡರು, ಆಗ ಅವನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಂಖವನ್ನೂ ದುತ್ತಲೂ 


- ಅದರಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಾಗ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಭೀತರಾದ 


ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾದರು. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೆಂದಿದ್ದಾಕೆ. ಸಾಯಣರು ಅಂಶ ಶಬ್ದ ಕೈ ಭಾಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ ಶಂಖಧ ವನಿಗಳಿಂದಲೂ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತೀರೋ ಅಜೀ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | ; 


ಕಾರಂ--ಕಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಖವಾಚೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ದ ಕಾರಿಣಿಂ ಶಂಖಂ | 
ಕಾರೆಶಬ್ದವು ಶಂಖವಾಚಿಯೆಂದು ಶಿಳಿದೆವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಂಖವೆಂದರ್ಥ. 
ಘ್ರ್ಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು-- ನ 


ಅಗಸ್ಟ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತೆಯತ್ಸ ಸ್ರ 98 | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೮) 
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ತಾಪ್‌. ಈ ಈ? ಘಾ ಆಗಾತ ಪೌರ್‌ ಫಗ ಜ್‌ ಇತ ಶಾ ಇತ ಇರಾ, ಸರ್‌ ವಲ 


ಶಂಖನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತ್ರಿಯೀ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಆಜೀ ಅರ್ಥ 
ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶಂಖನಾಚಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವ 
ಂಟುಮಾಡುನ ಸಾಧನನೆಂದು ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಚೆಕರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೃತೆನಾಸು ಪ್ರನಂತವೇ | 


ರ್‌ ಸಷ ಸ ಸಮ 
ಎ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದವ 
ಗೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷೃನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು ಉಳಿಜಿಜಿಗಳವಿ ಬೇಕೆ 


ನ. 
ತೌ ಅರಗ ಈ ತಾ ನಾ ಘಟ ಗಾಗಾ 


ನಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


(ಖು. ಸಂ. ೧೧೩.೨) 
ನಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹೆನಾದಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖವಾಜಿಯ 
ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರತಬ್ಬ ಇಹೋಟಚ್ಯ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 


ಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ 
ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಹಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅಥವಾ 


ತೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಶಂಖಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿನರಿಸಿದಾ ಕ್ಕೆ 
ಬ 


ಸಶ್ಚಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮುರ್ಚನ್ಸಿದಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕೃಸಂತೆ ಧೀಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕೇವಲ. ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಷೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ 
ಶಬ್ದ ಕಾರಿಯಾದ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಜಿನ್ನಥಃ--ಪ್ರೀಣಿತವಂತೌ ಆಪೂರಿತೆನಂತೌ ಸ್ಥಃ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿದಿಕೋ, ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚಿನ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಯೈರ್ಗಮನ್ಸೈೆರಂಶಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಂತನಂತ್‌ ಸ್ಥೆಃ ತಾಭಿಃ........ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಎಂದು ಚಿನ್ನತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಜಿನ್ವತಿಯೆಂಬ ಸನನ್ರ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತೃಕಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ಮತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ, (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನ 
ಸ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಸಿನ್ಚಂತಿ-ದಿನಂ ಜಿನ್ಡಂತ್ಯಗ್ಗಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಖಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ತನ್ಮು ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಗಳಾದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹಂದೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಘರ್ಮಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನತ 
ಶಿತವಾಗಿದೆ. 
ಘರ್ಮಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೦) ; ಯೆಜ್ಜನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದನ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾಪ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. 
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ನ್‌ ನೌ ಮಮಾ ದ ನನ ವಾಗ ರಗ 
pe 
TTS TES TP US ನಾ ವಾಲ ಜಾಲ ಚಾ ಆರ್‌ ನವನ ಅಗ ನೌ ತ್‌ಾ ತ್‌ಎರ್ಸ್‌ಫಾರ್‌ಸಾ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಈಳೇ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯಃ8 ಶಸಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ: ೬. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ. ಸ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವೋ ದ್ಯಾನಾ-(ಪಾ 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಜೀಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜೇಷಂತನಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನಂತ « ಚ(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋದಾತ್ತ — ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಭಥಿವೀ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ಯೇ--ಚಿತೀಸ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು, ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ- 
ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ತೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮರುಪೈೈಧಾನೀಂ ಛಂಜಿ- 
ಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುರುಚೆಮ್‌- ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭೈಃ ಕ್ಷಿಷ್‌- (ವಾ. ೨-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌, ಶೋಭನಾ ರುಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುರುಕ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾಮನ್‌ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ.: ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌- -—(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕ್ಲೆ ತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭು ವಾತ್ರಸ್ತ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಮ್‌--ಕ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಕಾರಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃರ್ಜಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಇಗ್ಲಾತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃ ದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತೆ ವ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಿನ್ನ ಥೇ ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ' ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಆಪೂರಣವು (ತುಂಬಿಸುವಿಕೆ) 
ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ಮನುಷ್ಯನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಾಗನ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
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TT ಭಳ್ವ ತಾ ಹಗರ್‌ 
ಬ ರಾಪ್‌ ಇಹ ಫ್‌ ಹೌ 
ಘಾ TN ಅಲ ಬಾಪಾ ತಲಾ 
ಈರ್‌ ಕೌ: ಎಪ್‌ೌಟರ್ಕ್ರ್ಯಾತ್ಸಾ, 
ಕ್‌ ಘಾ ಘಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಜಿನ್ವಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ 
ರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಪಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 


(ಥಸ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಯದ್ಯೋಗವೆಂಬುದು ಅನ್ಯವಧಾನದಿಂದಿನ್ದಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೊ ಆ ಸೂತ್ರ 


ದಲ್ಲಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತದೆ, ತ 





ಊಸು-ಇಕಃ ಸುಇ1--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಾಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಇ?8-(ಫಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಸತ್ವ, ಸು«ಊತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯನ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ) 


ಊತಿಭಿ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ , ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಪರಸ್ರಿ ವ್ಯವಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ವಿಂಬುದರಿರಿದ ಉಪಧಾಕ್ಕೂ 
(ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಠಾದೇಶ.  ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೊತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಫಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪಕ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಗತಮ್‌ಗಮ್‌ ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ 
ತೆಸ್‌ಥಫಸ್‌ಫ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೀಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ಶ್ಕೋಪವನತಿತನೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩2): ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೆತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಪಾತಿ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಗ 
ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಸುರ್ವ- 
ಚಸಂ ನ ಮಂತನೇ | 
ಕ | | ಪ್ರ 
ಯಾಭಿರ್ಧಿಯೋ ನಥ ಕರ್ಮನಿ ಷ್ಟಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು 


ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ 13೨1 
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1730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಶಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


TT ಹಾ — ಹಾ ಗ್‌ ಡು 
I PENNS SUNS SRNR TNS STE NSN NNT ಆಪ್‌ ದಾತ Fn 


ಪದೆಪಾಕಠೆಃ 


; | | | 
ಯುವೋಃ | ದಾನಾಯ | ಸು5 ಭರಾಃ | ಅಸಶ್ಛೆತಃ । ರಥಂ | ಆ | ತಸ್ಥುಃ । 

ನಚಸಂ | ನಃ ಮಂತನೇ | 

| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಧಿಯಃ । ಅನಥಃ । ಕರ್ಮನ್‌ । ಇಷ್ಟಯೇ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸುಃ ಊತಿ *ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ । ಆ|। ಗತಂ ॥೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (|. 


ಸುಭರಾಃ ಶೋಭನಸ್ತೋಶ್ರ ಭರಣಾ ಅಸೆಶ್ವತೋತನ್ಯತ್ರಾನಾಸೆಕ್ತಾಃ ಸೋತಾರೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಸುಃ | ಅತಿಷ್ಕಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | `ದಾನಾಯೆ 
ಯುಷ್ಮತ್ಕರ್ಶ ಕದಾನಾರ್ಥಂ | ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಚಿಸಂ ನ.|! ಯಥು 
ನ್ಯಾಯೋಸೇಶೇನ ವಚಸಾ ವಾಕ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ನಿಪಶ್ಚಿತಂ ಮಂತವೇ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣೇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆವೃತಾ- 
ನ್ಸಿಯೋ ಧ್ಯಾತ್ಮನ್ಪಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನೋಸೇತಾನ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರವಥಃ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಥಃ | ತಾಭಿ- 
ರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವಚೆಸಂ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋಂಜ್‌ | ಮಂತವೇ | ಮನೆ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಧಿಯಃ | ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ ಧಿಯೆಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ | ಧೈೈ ಚಿಂತಾ- 
“ಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | .ಚೆಶಬ್ಬೀನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ 
, ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜಾಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಂತವೇ- ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಚೆಸಂ ನ ನಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನ್ನು ಶಿಸ್ತರು ಸುತು 
ವರಿದು ಫಿಲ್ಲುವಂತ್ಮೆ| ಸುಭರಾಃ- ಶೇಷ ವಾದ ಸೊ (ತ್ರಗಳುಳನರೂ ಜೇ ಸ ಜಿ 

ಲುವಂತ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸೀತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸಶ್ಚತಃ- -ಬೇರೆಕಡೆಯ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವನರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ಯುವೋಃ -- ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ -- ರಥವನ್ನು | 
ದಾನಾಯ--ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ತಸ್ಸು8- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ | 
ಆಶಿ ಸ F 
ಸ ಸ ಸ ದೇವಕೆಗಳೇ| ಕರ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ- -ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ (ಪ್ರವೃ 
ತ್ತರಾದವರೂ) | ಧಿ 8--ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು | ಯಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ--ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ] ಅವಥಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-_ಆ ರಕಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲಾ. ಕೂಡಿ (ನಮ 
ಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆಗೆತಂ--ಆದರದಿಂದ ಬಕ್ಸಿರಿ. ಸ 
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ಇ ಸೌದ ಇರ ಬ್ರೂ ಇತ ಇಂ ಇ ಣಃ 
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ಒಗೆ ಯ ರ್ಯ 
TE. 
ಬ ಬರ್ಥ ತಸ. ಇತ ಬ ರಅ ರ್ಗ ತ ಇಹ ಇರಳಾ 


ಗ ಟದ ಯ ತ 6 


ಭಾವಾರ್ಥ ರ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ಷಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತಮಗೆ ಜೀಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿವೇಕ 


ಪೊರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೆ 

ತ್ರ ಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಬೇರೆಕಡೆಯ ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮ! ಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟ ರುವನರೂ ಆದೆ ನ ಸ್‌ ನೀವು 
ಆನುಗ್ರ ಮ ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತು Ee ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಇ 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಭ್ರ ವೃ ತ್ರರಾದವರೂ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಯಾವ ಜಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನೀವು ಕ್ಸಸುತ್ತಿ ತ್ರೀರೋ ಆ ಕ್ಷಣೆಗಳೊಂಡಿಗೆಲ್ದಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Earnest and exclusive adorers stand, Aswins;, round your car; (to 
benefit) by your bounty, as (disciples listen) to the words (of a teacher) for 
Instruction : with those aids with which you defend the pious who are 
engaged in acts of worship, come Aswins willingly hither. 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು 


ಅಸಶ್ನತೆಃ ಆ ಶೆಸ್ಫು॥-  ಅನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಆತಿಸ್ಕಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಬೇಕಿಕಡಿ 
ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಚ್ಚಿರುವ ಭಕ್ತರು ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಅಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ರಥಂ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಗಳು (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ) ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿನೆಯೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ, ಸುಭರಾಃ ' 
ಅಸಶ್ಟ್ಚ ತ್ರಿ ಷ್ಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ: ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಭಕ್ತ ರು ಎಂದ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸುಭರಾಃ--ಯುಷ್ಮದ್ದುಣೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ನಿನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ 4 ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಜ್ಲೀಶಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಂದೂ ಸುಭರಾಃ .ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ 
ಆಲ್ಲದೆ ವಚೆಸಂ ನ ಎಂಬ ಉಸಮಾಬೋಧಕವಾದ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಡೆ. ಸಾಯಣರ a 
ವಚೆಸಂ ನ ಯೆಥಾ ನ್ಯಾ ಯೋಪೇಶೇನ ವಚೆಸಾ ವಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಿಸಶ್ಚಿ ತಂ, ಮಂತವೇ--ಬುಬುತ್ತಿ 
ತಾರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತೆಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುವೋಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಥಂ ಆತಸ್ಸುಃ | 
ನಿವೇಕ ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪೂಡಿದ ಪಾ ಜ್ಞನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವ 
ಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ತ ತ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತುನರಿದು 
ನಿಂತಾದ್ದಾಕೆ ಎಂದಿದೆ. ವಚಿಸೆಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಾಚ್ಛಮಿವಾರ್ಥೆಂ ಕಬ್ಬ! ಮಂತವೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ಕೋತುಂ ಯಥಾ ನಾಚ್ಯಮರ್ಥಂ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವ ಆತಿಸ್ಮಶಿ ನಿನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸುಒತಯಃ ಶಬ್ದ್‌ 
ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಿನಾಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ನಾಚ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಕಬ್ಬವು ಅನನರತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ನಿಯತವಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿವಿಯೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಘಾ ಲಾ TTT SOS NN ಈತ 
ಗಾಲಾ ಗಾನೌಇನ್‌ಇತನರೌ 
ಶ್‌ಾವ ರ ಐ ಇ. TT 


ಮಂತನೇ ಎನ್ನುವ ತುಮರ್ಥಭೋಧಕವಾದೆ ಪದನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಶಿಷ್ಯರಪರವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತೆಯೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎಂದೂ ಸೈಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳೆ ಸರನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಯುನಾಂ ಸ್ತೊ (ತುಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದರ ಪವರಣೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಥಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ರಥಂ- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ ವಸರ ಕೂಡಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಾತೆಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೪೪-೫) 


ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆದ್ವೆಸುಂ ಶ್ರು ತ್ರುಪ್ಲೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 


ತ್ರಿನಂಧುರೇಣಿ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ಸುನೃತಾ ಯಾತೆಮರ್ವಾಕ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 





ಇತ್ಯಾಸ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ್ರಕೇತುವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕ್ರಿನಂಧುರದಿಂದಲೂ ತ್ರಿಚಕ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅಂಕ ಜ್‌ ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವೈತಿಷ್ಠ ಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ಜಹವ 


ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ಟಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಥವನ್ನು ಸ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದು 
ಭಾವವು. | 


`ಧಿಯೆಃ ಅನಥಃ-ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ ಇತಿ ಥಿಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಾನ್‌ | ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನೋಪೇತಾನ್‌ 
ಧ್ಯಾತ್ಯನ್‌ ರಕ್ಷಥಃ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಿಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅವಥಃ | ಅವತಿ 
ರ್ಗತ್ತ ಥನಃ1 ಯುವಾಂ ಗಚ್ಛ ಘಃ | ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯ್ರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ods ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ಈತರ ಭಕ್ತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು 
ವಿರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾಮ 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಿತವಾಗಿಸುವುವಂಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಸ್ಥು8--ಷ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ೯ಲಜ೯ಅಿಟ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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sl ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


- 
ರ್‌ ಎಡ್‌ ಇರಲ ಇಇ ಇದಕ ಆ 733 
ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ 
TSE TT ಇರ ಇ ತ ತ್‌ಾ ಭಜ 

ಸ್‌ ದ ನಗ ಇ 


SN ಜ್‌ ಜಾಕಿ ಹ 


ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನೆವಾಡ ಅಸು 
ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚಸಃ ತಮ್‌, ವಚಸಮ್‌. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ ಅಚ್‌ ಹ ಸ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


—(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.' 
ಮಂತವೇ--ಮನಜಾನೆ 
(ಮನ ಜ್ಞಾ ನೀ. ಧಾತು. 


ನಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಧಿಯಃ--ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ. ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) ಫ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು 
ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ 
ಸಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕಾರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣನು 


ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕರ್ಮನ್‌- -ಕರ್ನುನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. | 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌., ನೆಜಃ ಸಂಬುದ್ಧೊೋ್ಯಬೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ನಲೋಪನಿಸೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ-ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾಚ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೨॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
I 
ಯುವಂ ತಾಸಾಂ" ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಕ್ಷಯಥೋ ಅ- 
1 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಸಂ೧ ನನ್ನಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಷು 


| 
ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೩1 
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ಗವ್‌ ನ್‌ 


PY adds 





| | 
ಯುನಂ | ತಾಸಾಂ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರ 5 ಶಾಸನೇ | ನಿಶಾಂ। ಸ್ರಯಥಕ। ಅಮೃುತಸ್ಯ | 
| ರ 
ಮಜ್ಮನಾ । 
| | | 
 ಯಾಭಿಃ | ಧೇನುಂ । ಅಸ್ವಂ । ಸಿನ್ನಥಃ । ನರಾ | ತಾಟಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು। 


| 
ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ | ಆ | ಗತಂ EW 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಸೈರ್ಗಸಮುತ್ತನ್ನ ಸ್ಕಾಮೃತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾನೇನೋತ್ಸನ್ನೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ಯಾಸ್ರ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ವರ್ಶಂಶೇ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾನುಶಾಸನೇ ಶಿಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಯೆಥಃ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಾಯೆಂ | ಈಶಾಥೇ | ಸಮರ್ಥ್‌ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ ! ಮಜ್ಮನಾನ್ಯೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ | 
ಬಲೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ದಿನಿಭವಸ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೆಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರದಾನೇ ಕ್ಷಯಥಃ। ಈಶ್ವರ್‌ 
ಭವಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ಸಂ ಪ್ರಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಶಯುನಾಮ್ಮೇ 
ಯಷಯೇ ಸನಿನ್ನಥಃ ಸಿಂಚೆಥಃ | ಸೆಯೆಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ || ಅಸ್ಪಂ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚೆನೇ | ಸವನಂ ಸೂಃ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ 
ಕ್ವಿಪ್‌। ನಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಮಿತೈಸೂಃ। ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ವೆಂ! ಅಮಿ ಓಃ ಸುಪೀತಿ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಟರಿ ತತ್ವಂ | ಪಿನ್ನಥಃ | ಪಿವಿ 

ಸೇಚನೇ | ಇದಿಕ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ || | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 

ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | [ದಿವ್ಯಸ್ಯ- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಮೃತಸ್ಯ-- 
ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ ( ಕೂಡಿದವೆರಾಗಿ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ತಾಸಾಂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೊ | ಪ್ರಶಾಸನೇ--ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ 
ರಲು | ಪ್ಷಯಥಃ- -ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ] 1 ಅಥವಾ [ಮಜ್ಮನಾ- (ಇತರರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ) ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಬಲದಿಂದ | ತಾಸಾಂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | `ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ದಿಸಿ ಭವಸ್ಯ ಜೀವ ' 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಮ್ಭತಸೈ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಪ್ರಶಾಸನೇ-ಹೆಂಚುನಿಕೆಯಲ್ಲ | ಶ್ಹಯೆಥ॥-- ಸಮರ್ಥರಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ] || (ಮತ್ತು ಎಲೈ) ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಭಿಃ-_-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ] ಆಸ್ಪಂ-- ಬಂಜೆ 
ಯಾದ | ಧೇನುಂ--ಭೇನುವನ್ನು | ಪಿನ್ನಥಃ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ರಕ್ಷ 
ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆಗೆತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | | 
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ತೌ ಆ.೫9 ೬ ಇರ್‌ ಇವ ಇಹ ಲ್‌ ತ್‌ಾ ಡ್‌" ಆನ್‌ ಇರ ಇತ ಇರಬ ವ "ಅ ಎ 
ಕ್ಯಾ 


ಪೌಡ ಇದ ಇಒ ಬಾಂಬ ೂ ಇಹ ಇ ತ 
ಇ ಸಾತ್‌, 
Me Maus 
eR 


ಗಾನ್‌ 
ನ್‌ ಎ. 
ಹ್‌. 
ಸಕತ ಇತ ಹ್‌ಗಬಾತಗಾ ಹಗ್ಳಾಹಗಾ ತೌ ಶಸ ತೆ ಕಜ ಸ ಇರ್ಗಇ ಪಣ ರ್ರಾಶಾತಾಾ ಇ ರ 
ಇ ಕ ದ ಒಂ ಇ ಇ೧೦” 
ಈ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ತ ಹಾ 
(ತೈಗಳಾದ ಎಲ್ಪ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವಕೆಗಳ್ಲೀ ಜಿ - 
ಠಿ ವ | 9 ೀವಲೊ ಕದ ತ್ರ ೨ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರಜಿಗಳೊ ೯ ಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಬ ೨ುಜಗಳ್ಲರಿಗೂ ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು ಸವ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ವ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ನ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀವು ಶಯುನೆಂಬ ಹುಸಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಧೇನುನನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 


ಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| [English Translation 
(1 mori) ಗ 
ಸ 086 16118 (who people the three worlds) : with 
those aids by which you gave (milk) to the barren cow, come; Aswinss 
willingly hither. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ--ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿದ್ದನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸ್ಯ-ಜೀವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ; ಅಮೃತಸ್ಯ ಅನತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಡ ; ಮಜ್ಮ 
ನಾ---ಬಲದಿಂದ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಜ್ಮನಾ--ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಿನ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೇವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನ ವಾದ ; ಅಮ್ಭತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯವಕದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಎಂಬ ಸದನ್ರ ನಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನನಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು (ಕ್ಷಯಥಃ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ; ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿನ್ಯಲೋಕವಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚುನ್ರದರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಾಸನೇ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಈ 
ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ; ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸೈ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ್ಯತಜ್ದೋಅತ್ರಾತ್ಯಂತೋತ್ಕೆ ಸ್ಸ 
ವಚಿನಃ | ಅಮೃತಶಜ್ದೊ ($ಪ್ಯಂತೆಕೇಣಾಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೆನುಮೃತತ್ವವಚನಃ | ಮಜ್ಮನೇತ್ಯಪಿ ಬಲ- 
ನಾಮ | ಅತ್ಯೆಂತೋತ್ಸೈಸ್ಟಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಬಲೇನೇತೈರ್ಥಃ-- ದಿನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪ್ಪ ಅನ್ಸನಾರು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃ ತತ್ನರೂಪವಾದುವೂ ದೇವಸಂ ಬಂಧ ವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದದ, ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ವಿಶಾಂ ಸ್ರಶಾಸನೇ ಕ್ಷೆಯಥ8-- 
ಯಾಃ ಸ್ತೋತುಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಚೇಚ್ಛೈಂತಿ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಅಸತ 
ಸನೇ ವಚನೇ ನಿವಸಥಃ | ತಾ ವಿಶಃ ಯತ್ರೆ ಬ್ರುವಂತಿ ಇಹ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾತನ್ಯಮಿತಿ ತತ್ರೈವ 
ವ್ಯವತಿಷ್ಟೇಫೇ ! ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶ ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಸ ಎ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಅಷೇಕ್ಷೆಗನುಗುಣವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗ ಬೇಕೆಂದು ಕ ನ ತ ಕ ಸ ಸೆ 
ಮನ್ಸಣೆಯಿಟ್ಟು ಅವೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿ ಸ ಸ್ಟ 
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KS PT ಪತೆ ಗಾದ್‌ ತ್‌್‌ ದ ಇ ದ್‌ ತ್‌ ಗಾ ಭಲಾ ರ್ಪಾ 
ಇಕ್‌ ಮದ ನವ್‌ ನನ 
ನಾ dd ಈತ ಇ 


ಅಮ ತಸ್ಯೈ ಮಜ್ಮನಾ ನಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ 
ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ--ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ದಧ್ಯರ್ಜ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಹೋ ನಾಮುಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ನ್ನಾ ಸ್ರ ಯೆದೀಮುನಾಚೆ ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧.೧೧೬-೧೨) 





ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಜೇಇಶ್ರ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರದೃಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಮತ್ರಾಮೃತಸಾಪೃಶ್ಯಾದಮೃತ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತ್ಯೆಂತೋತ್ವೈಸ್ಟಸ್ಯ ಅಮೃತಸದೃಶಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾ ನವು ಅಮೃ ತಸದ್ಯ ಶವಾದುದರಿಂದ ಅನು ತವೆಂಬ- ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನಡ ಶಕ್ತಿ ಯಜ ವು ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಗ ೈಕ್ಯವೆಂಡು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಅಸ್ಪಂ ಧೇನುಂ ಪಿನ್ವಥಃ - ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಅಸ್ಪವಾದ 
ಗೋವನ್ನು ಕರುನಿನೊಡಗೂಡಿದ ಧೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಸ್ನತೇ | 
ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ಸೋತಶ್ವಿನೌ ಸರಿಚೆರ್ಯಯಾ ತುಷ್ಟಾವುವಾಚ | ಮಮ ಗೌರಥೇನುರ್ನಿವೃ 
ತ್ರಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ತಾಂಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತನಿತಿ ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಭೇನುಂ ಚಕ್ಸತುರಿತಿ | 
ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಂ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಸ್ವರಾದರು- ಆಗ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಥೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಮೇಲೆ ಧೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಸರಿನರ್ತಿಸಿನರು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ, 


ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಪಿನ್ಸತಂ ಶಯೆವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯೆನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ಯತೆನುಶ್ಸಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ 


ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯೆವೇ ಸಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುನುತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೨-೭) 
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[ad 
ಕಾ ನ್‌ ಪಡಿ ರಾ ಕಾ 
ಕಾ 


ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಜಸೆಮಾನಾಯೆ ಶಕ್ತೆಮುತೆ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆನೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೮) 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾಶೆಂ ಜಯುಷಾ ವಿ ಪರ್ವತಮಪಿನೃತೆಂ ಶಯೆನೇ ಧೇನುಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸೆ. ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೀ ರೀತಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಥೇನುವನ್ನಾಗಿ 


ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಯುವಿಗೆ ಇದೇ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 





ರಾ 
ಚಂದ ಬೆಂದ ಬ ಗ ತಾವ ಘಾ ಪ್ತ ಪ್‌ 





ಸೆ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ವಂ ದುಹರ್ಥೈ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಯುನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸುವನ್ನು ಎಂದು ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸಾಯ 
ಣರು ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸೆನಾಂ ಶಯೆವೇ ಡೋಹಾಯಾಳಿಕೋತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ವಂ- ಪ್ರಸವಾಸಮರ್ಥೂಂ | ಪ್ರಸವಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿನ್ನಫಃ--ಸಿಂಜೆಥಃ | ಪಯೆಸಾ ಪೂರಿತನಂತಾವಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಎಂದಕ 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಮ್‌-- ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಅತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವ್ಯಸೈ--ದಿನಿ ಭವಮ್‌. ದಿನ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| ಯಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶಾಮ್‌- -ಸಾವೇಶಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ಷಯೆಥಃ--ಕ್ಷಿ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. * ಅತಿಜಂತದ ಪರದಶ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಮ್‌--_ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸವನಂ ಸೂ$ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಸ್‌- 
(ವಾ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ನಾಸ್ತಿ ಸೂಃ ಸವನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಅಸೂಃ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ 
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ಹ ಬಾನ್‌ ದ ಗಾನ ಸಾರ್‌. ತ್‌ಾ, ಇತರರ ನಾಕಾ ಇ “we 
ಎಗ್‌ ಸಾ 
ಇಳಕಲ್‌ ನ 


ಮಾಗ್‌ ನ್‌್‌ ನಾಸ್‌ ತ್‌ ದೌ ದ್‌ ಕ 





SSS TTT ನ ನಾ ಆದಾನ ಇದಾದ್‌ ತಾ ಅರ್‌ ನ್‌ 


ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರ ಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯೆಜಿ1 ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಥ — 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿನ್ನಥಃ -- ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋ&-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಹನಾಂತರೂನ 
ಯೆದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಾಭಿಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನರಾ ಪ್ರಥಮಾ (ಸಂಬೋಧನ) ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


ತ 
ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಷು 
ತರಣಿರ್ನಿಭೂಷತಿ । 
ಯಾಭಿಸ್ಪ್ರಮಂತುರಭವದ್ವಿ ಚಕ್ಷಣಸ್ತಾ ಭಿರೂಷು ಊತಿ ಭಿರತ್ತಿನಾ | 


ಗತಂ 1೪॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಪರಿ: ಜ್ಮಾ । ತನಯಸ್ಯ । ಮಜ್ಮನಾ । ದ್ಮಿ5 ಮಾತಾ |ತೂರ್ಸ್ಣು । ತ- 


| ನ 
ರಣಿಃ 1 ನಿ: ಭೂಷತಿ । 
| a ಗ 
ಯಾಭಿಃ । ತ್ರಿ5 ಮಂತುಃ | ಅಭನತ್‌ । ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ 


| 
ಸು! ಊತಿ5 ಭಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೪॥ 
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me ಈ. ಎ.ಎಡಾ...೩೩ಡಾ...ಹಾ. ಡಾ ಡಾ... .. ಹಾಚಾ ಇಇ...» 


ಅಣ. ಅ.೬, ವ. 8೩೩. 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





Me ವಾ ಅಲರಾಘಾಪಾಾ ಹ್ಹಾ 


ಕ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೊ 

ವೃತ್ತ್ಯಾತ ಧಾ HE ನಾಯುಸ್ತೆನಯೆಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿರಿ ವ್ಯಾನ- 
Bh ನ ವಾಯುನಾ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜಾಯೇ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯಕೇ! 
ಸ ಲ 8 ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಳರ್ಮಾಣಚಿ 


ಗ್ಲೇರ್ಮಂಧನಮಾಜಿ 
ಸ ಷಿ: ಸ ಹ ಸರಣಂ ದೈಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನ ನಸಾನಂಸ್ತಾಕಿ ಫೆಕೋ- 
- ಓ 9 ೪, ೫, | ಯದ್ವಾ I ಸೃಷ್ಟಾ ದೌ ವಾಯುಸಸಕಾಶಾಡುತ್ಬನ್ನತ್ತಾಪೆಗೈ 


ಸನಿ ಸಾ ಚೆ | ವಾಯೋರಗ್ಗಿರಿತಿ। ಏನಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ನೀರ್ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ 
ಇತಿ ಮಾತಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಸಕರ್ಯೋಕ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ವಾನೋ ವಾಯು- 
ರಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಉಭಯೋರ್ಮಿಲಿತೆಯೋರುಭಯೆನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಮುಪಪನ್ನಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಮಾತೇತಿ 
ತನಯೆಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾಃ ಸುಃ | ದ್ವಿಮಾತೃಳಸ್ಯ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣಿಭ್ಯಾಃ 
ಜಾತೆಸ್ಯ .| ಏನಂ ಭೂತೋ ವಾಯುರ್ಜೆ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತೈಃ ಪಾಲನೈಸ್ತೂರ್ಷು 
ತರೀತೃಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ತರಣಿರತಿಕಯೇನ ತರೀತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ವಿಭೂಷತಿ ವ್ಯಾಸ್ತೋ ಭವತಿ | 
ಯದಾ | ನಿಭಾವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಮಲಂಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚ | ತ್ರಿಮಂತುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ 
ತ್ರಿನಿಧೇಷು ಪಾಕೆಯಜ್ದ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟಾಸಾದಿತಜ್ಞಾನೆಃ ಫೆಸ್ತೀವಾನ್‌ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಿಚೆಸ್ಷಣೋ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೋತಭವನತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾ- 
ಗಚ್ಛೆತಂ || ಪರಿಜ್ಮಾ| ಪರಿಪೂರ್ನಾಷಜ ಗತಿಶ್ಲೇಪಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವನ್ನುಶ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ತೂರ್ಷು | ತ್ಯೆ ಪ್ಲೆವನತೆರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತಂ 1 ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಯೆದ್ದಾ! 
ತರತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಜ್ವರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಾವೇಶಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ 
ತತ್ವಂ | ವಿಭೂಷತಿ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಭೂಷ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕೆಃ | ವಿಚೆಕ್ಷಣಃ | ಅನುದಾಶ್ರೇತತ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಜ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೆರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ (ಮತ್ತು) | [ತನಯೆಸೈ--(ತನ್ನ) ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವನನೂ] ॥ ಅಥವಾ 
[ದ್ವಿಮಾತಾ--ಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳನ್ನುಳ್ಳ | ತೆನಯೆಸ್ಯ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು] || ಯೌಭಿ8--( ನಿಮ್ಮ) ಯಾನ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ತೂರು 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುವೆ | ತರಣಿ8--ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಿಭೂಷತಿ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ತ್ರಿಮಂತು8--(ಪಾಕಯಜ್ಞ 
ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ) ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ಷಿವಂತನು | 
ಯಾಭಿಃ- - ಯಾವ ನಿನ್ಮು ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ವಿಚಿಕ್ಸ ಣಃ ನಿಶಿಷ್ಟ್ಯ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆನನ್ನಪ ಎನನ 
ಅಶ್ವಿನಾ- _ ಎಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳೇ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ 


ಲ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಸಹೆ)| ಸು ಆ ಗತಂ--ಅದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 
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740 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೨ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಾವನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುನವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞತ ತ್ರಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದನೋ, ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಫೀಜೇನತೆಗಳೇ ಆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ ॥ 


1 English Translation 


With those aids by which the circumambient (wind,) endowed with 
the vigour of his son; the measurer of the two worlds (of heaven and earth), 
and swiftest of the swift; beautifies (all things); and by which (Kakshivat) 
became learned in the three kinds of sacrifice ; with them come; Aswins, 
willingly hither. ' 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ಪರಿಜ್ಞಾ--ಪರಿತೆಃ ಗೆಂತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪದವು ಈ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅವರ 
, ಸರ್ವವಾ ) ಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತನಯೆಸ್ಕೆ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ನಿನರಣೆಯಂತೆ ತನಯಸ್ಯ-- ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ; ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕ 
ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿನರಣೆಯಂತೆೆ ದಿ ದ್ವಿಮಾತಾ--ಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃ ಗಳುಳ್ಳ, 
ತನಯೆಸ್ಯ- ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಜ್ಯ ಒನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು ನಿಭೂಸತು' ಬಹ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ- - ಯಾಭಿಃ ಅತ್ಯಂತಶೀಘ್ರಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಸರ್ವತೋಗಾಮೀ ವಾಯುಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಕ್ಷಣೆಗ 
ಳೊಡಗೂಡಿದವನೊ ಸರ್ವತೋಗಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ತೆನಯೆಸ ೫ 
ಅರ್ಥಾಯ- ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗ ಈ ನನಾ 
ಇಗಿ ; ಮಜ ಲ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ; ದ್ವಿಮಾತಾ-- 
Le (2 ಸವನ ಸ ತ ವಿರಡುನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದನನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿಕೇ ತೀ ಮಾತರಾನಿಹೋಚ್ಯೇಶೇ | ತೇ ಜಿ ಯೆಸ್ಯ 
ಅನ್ಯಾ ದೇವಸ್ಪಷ್ಟೌ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ | 8 ತ ಹ 
ಣಳ್ಳು ಷ್ಟು ಸಟ್ಟಿಮಾತಾ| ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ಆ ಮತ್ತು ದೇವ, 
ಇ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಯೂ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಈ ಎರಡು ಆಂತೆಗಳನ್ನೂ ತಾಯಿಯಾಗಿ 
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| ಅ.೧.೮ಆ.೬.ವ೩೩,] 


ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 
ತರಾಸು ರು 4 
ಉಳ್ಳವನ್ಕೂ ತೂರ್ಷು ತರಣಿಃ ವೇಗಗಾನುಗಳಟಿ ನ ಯು 


ಅತ್ಯಂತ ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ನಿಭೂಷತಿ- -ವಿವಿಧಂ ಪಾಪಿ ಸಲ್ಲ ಅತ್ಯ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ವಾ 
ಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ NE ಜಿ ಸ 
ದಿಮಾತಾ__ಈ ನಿತಿ ದೆ 
ವ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರ 
ರೂಪೆಗಳಾದ ಎರಡು Re ನಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಗ್ಫಿಪರವಾದಾಗ ಅರಣಿ- 
ಮ ಹಸದ ೦5 ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ವಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀರೂಪರಾದ ಎರಡು 
ಯಕ ತಯ ತೊ ದ್ವಯೋಲೋಕಯೋರ್ಸಿರ್ಮಾತಾ ವಿಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯೆ ೧೧ ೯ ಆ ದ್‌ ಫೆ 
ನಿಭುರ್ವಿಶೃಸೆ | ಔತೆಗಳಳ್ಳ ಲ ಅಗ್ಕಿಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ಸ್ಮ ಭುವನಾಯ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ ಫತಿಧಾ ಜಿವಾಯವೇ। 


ಚ a ಹ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೨) 
ಗ್ರಂ ಚೆರತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೩) 
ೇಷಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರಣೀ ವಾ ಮಾತೈ- 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಸಿರ್ಮಾತಾ | ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


eu = ಹಾರ್ಜ..ಹಾ ಡಾಡಾ... ಒಡ. ಜಾ... 2 ಈ ತ 


ದಿವ 
ಸಮನಾತಾ ಹೋತಾ ನಿಡಥೇಷು ಸವತ್ರಾಳಿನ್ನ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಕೆ 
ಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ಸಂ ದುಹಥ್ಯೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 


ed ಡಾ ಡಾ. ಸಡಾ... ಡಾ ತಡಾ... ಎ...3ಡಾ..ಪ. ಹಿ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ (ದ್ವಿಮಾತಾ ನಂಬ ವಿಶೇಷಣದಂತೆ) ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುನಂತೆ ಕೋರುವುದು. 

ತೂರ್ಷು ತರಣಿ ತೆರೀತೃಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ತೆರಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ವೇಗಗಾ 
ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಎಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ 
| ವಾಯುವಿನ ವೇಗವು ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 

ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾಡಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಬೇಯೆ- 
| ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಬೇಯೆನಿಕ್ಕೇವಾಕಾಮಯಂತೆ ಕೇ ಸಂಪಾಷೆಯೆಂತೋಇಬ್ರುವನ್‌ 
| ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸೆ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
\ ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯೆತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 


|  ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನಾ ಇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-5೫) 


ಎ ಹಾಸನ ಡೆ. 


ಆದ 


ವಿನಯದಲಿ ನಿನ.ತಿಸತಿ ಯುಂಬಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರು 


ಡೂ 


; 
ಕಾದ ತೀ 
| ಹಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


೧೧ ೪) 
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ಇನೆ 
ಗಾನ್‌ ರಾಮ ಇರ್‌ ಇಡೆಾಡ  ಇಡ್‌ರಾರ್ಸ್‌ಇಹ್‌ 
ಗಾ TT, po 


ಕ can ಗಾಗ TT ಇತರ್‌ 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡುವ ಪಂದ್ಯ ನನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವಕೋ ಅವರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ನನೆ 
. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ತೊರ್ಷು ತೆರಣಿಃ ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯಾಂಶ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ವಾಯವೇ ತ್ವಾ ಜುಸ್ಟಂ ಪ್ರೋಸ್ಟಾಮೀತಿ | ವಾಯುರ್ನೈ ಜೀವಾನಾಮಾ 
'ನ್ಹಧಾತಿ! 





ಶಿಷ್ಠೋ ಜವಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೬೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ವಾಯುನೇ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. | 


ತ್ರಿಮಂತುಃ ಯಾಭಿಃ ವಿಚಿಕ್ಷಣಃ ಅಭವತ್‌-- ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆದನೋ (ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ), ಎಂದರ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ ತ್ರಿವಿಧೇಷು ಸಾಕಯಜ್ಞಹವಿರ್ಯಜ್ಞಸೋಮಯಜ್ಜೇಷ್ಟಾಸಾದಿತಜ್ಞಾ ನಃ 
ಕೆಕೇವಾನ್‌ | ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ಟೇವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಕೆಕ್ಸೀವಾನ್ನಾಮರ್ಷಿರತ್ಯೆಂತೆಮೂಢೋ ಬಭೂವ | ಸೋತತೀತಾನಾಗತೆವ- 
ರ್ತಮಾನೇಷು ತ್ರಿಸ್ಟಸೃಪ್ರಹತೆಂ ಜ್ಞಾನಮರ್ಥಯೆಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನಾವಿಯೌಜ ತುಷ್ಟಾವ ಚ| ಶಸ್ಮೆ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ್ರಿಕಾಲವಿಷಯಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಂ ಚೆ ದದತುರಿತಿ | ತದೇತತ್ವ ಶ್ಷೀನಾನೇವ 
ವಶ್ಚ್ಯತಿ! ಕಕ್ರೀನಂತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ 
ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಗಿ ಅವನು ಆಶ್ವಿೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲವಿಷಯಕವಾದುದೂ 
ಸರ್ವಾರ್ಥವಿನಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ | 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಸಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವಶೇ ಆರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | | 

ಮ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 1 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಯಾಣಾಮತೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ ; ವಿಚೆಸ್ತೆ- 
88--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ ಚೆ ಜ್ಞ್ಯಾತಾ | ಪೆಂಡಿತನಚಿನೋ ವಾ ವಿಚಿಕ್ಷಣಶಬ್ಬಕ! 
ಪಂಡಿತಶ್ಚಾ ಭವತ್‌ ಸ ೯ರ೯ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಪಂಡಿತನು ಎಂದರ್ಥ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
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ಕಕ್ಷೀವಂತನನ್ನು ಪಂಡಿತನ KE ಸ ಆರ್‌ಒ ಒರ ನ ಪೌ ಎರಡನ ಒಣ ಎರ ಅ ರರ ರ್ಕ ಭರ್ತಾ ತಾ 
ನ ನ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಿದಿಕೋ ಅಜೀ ರಕಣಾಸಹಾಯ | 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪರಿಜ್ಮಾ--ಅಜ ಗಕಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪರಿಪೂರ್ನವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನುಕ್ನೆನ್‌(ಉ. ಸೂ. 


೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೊರ್ಷು-ತ್ಮ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಉರಣ್ರ- 
ಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಜೆ- (ಸಾ. ಸೂ.೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. 
ಅಥವಾ ತ್ವರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜ್ವರತ್ವರೆ 
ಸ್ಪಿವ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೂ (ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಕಾಜೀಶ. ತೂರ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಿಕಾಚಾದುರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎಶೀಯಾದಿ॥-. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭೂಷತಿ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲೇಟೊಡಾಟೌ--(ಪಾ, ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ_(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಭೂಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕೇ. 
ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸೆ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಶಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುವರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ--ಚಕ್ಷಿ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಥಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌. ಅನುದಾತ್ರೇತತ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೭.೨.೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ಚಿತಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 
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ಗಾಗಾ ರ್‌ ರದ ಆ ಇತಗಾರಲಾತಗಾ ಗಳ್‌ 





ಗದ TT 





ಗ್‌ TT ನ ಗ ತೌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


' | | | 
'ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ 


ಸ ಸಮ 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ ಸಿಷಾಸಂತಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


AS 


| [ಹಾ ಅ ಜ| 
ಯಾಭಿಃ । ರೇಭಂ | ನಿ5ವೃತಂ । ಸಿತಂ । ಅತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ಉತ್‌ | ವಂದನಂ | 


| | 
ಐರಯತಂ । ಸ್ಥಃ । ದೃಶೇ | 
ಯಾಭಿಃ 1 ಕಕ್ಸಾಂ | ಪ್ರ! ಸಿಸಾಸಂತಂ | ಆನತಂ | ತಾಭ॥ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 
| 
ಊತಿ5 ಭಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರೇಭಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ನಿವೃತಮಸುಕೈಃ ಕೊಪೇತಪ್ಸು 
ನಿವಾರಿತಂ ಸಿತೆಂ ತದೀಯ್ಯೆಃ ಸಾಶೈರ್ಬಡ್ಕೆ ಮೇನಂಭೂತಮೃ ಸಿಮಡ ಸೈ ನ ರಯತಂ ಉದ- 
ಗಮಯೆತೆಂ | ತಥಾ ವಂದನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಮೃ ಸಿಂ ಚಿ ತೆಥಾಭೂತಮುದ್ಛೈ ರಯೆತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಸೆ ಕರಾದಿತ್ಯೆಂ ದ ಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಕಣ, is ೈರಂಧಕಾಕೀ ಪ್ರೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಸ್ಲಂ ಸಿಸಾಸಂತಮಾಲೋಕೆಂ 
ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛ ತಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಃ ಪ್ರಾವತಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾರಕ್ಷತೆಂ। ತಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ಕೇಭಂ | 
ರೇಭ್ಯ ಶಬ್ಬೇ "ಕಥಕ ಸ್ಕೌತೀತಿ ರೇಭಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿವೃ ತೆಂ | ವೃ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಪಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಕ್ಯರ್ಥಾಕ್ಸರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ! ಸರಕು ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ಸಿತಂ | ಹಿಇ್‌ 
ಬಂಧನೇ | ಅದ್ಭ್ಯಃ | ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ ದ | ತೆ | ವದಿ ಅಭಿವಾದನ- " 
ಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಸ್ರ ಸ್ಕೌತೀತಿ ವಂಡೆನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ |` ಅಿತ್ಸೆ ಕೇಂ ಪ್ರತ್ಯಯೊತ್ಪೊ- 
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ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ರ್ವಸ್ಕೋದಾಶ್ನತ್ನೆಂ | ಸ ಹಾವ ಮ 
ತತ | ಸ್ಪರಿತ್ಯೇತದ್ದಿ ವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ 
) ಚೆ ಸಾಧಾರಣನಾಮದೇಯ 
ಸ್ಪರಾದಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಆರಂ ಸು ಈರಣಃ | ದಿ.3೨ ತ ತತ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | 


“೧೪ | ಇತಿ ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತೆಂ | ಷಾ. 
ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ದೃಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಕೇಪ್ರತ್ಕ. 
| ಸಸಿ ಸನೀವಂತೆರ್ಥೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಕಲ್ಬನಾ- 
ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ$ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತೆ ತ್ವಂ! ಸನ್ಯತೆ ಇತೀತ್ಸೆಂ ॥ 


ನ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆತ್ವಾತ್ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೈಶೇ | ಪೃಶೇ 
ತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸಿಸಾಸೆಂತೆಂ | ವನ ಸಣ ಸೆಂಭಕಾ 
ದಿಡಭಾವಃ। ಜನಸೆನಖನಾಂ ಸನ್ನಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಚಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-.- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ಜಿ 
ಒ್ರನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೊೌಭಿಃ-_ ಯಾನ (ನಿನ 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ತಳ (ನಿನ್ಮು) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃತೆಂ-- 


ದ ಳಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಸಿತೆಂ-- ಬಂಧಿತನಾದನೂ ಆದ | ರೇಭಂ-- ಕೇಭನೆಂಬ ಜಹಿ 
ಗೆ ಸ ಕ83-- ನೀರಿನಿಂಡ | ಉತ್‌ ಐರಯೆತಂ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿಕೋ ( ಹಾಗೆಯೇ) | ನಂದನಂ 


ಅದೆ F 

| ಈ ಸು ವಂದನನನ್ನು | ಸ್ವಃ ದೈತೇ-- ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು (ಭಾವಿಯಿಂದ 
೨ ತ್ರಿದಿರೋ) | ಸತ್ರ 

ತ ಳದ ). ಸ ತ (ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ) ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ 
ಇಟ ಕ್ವಿಂ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂಡ | ಪ್ರೆ ಅನತೆಂ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಕೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಳಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ೮. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಕೇಭನೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಮೆಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿಕೋ, 
ಮುತ್ತು ಅಸರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟಿ ಕಣ್ತನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನೂ ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರ 
ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

Knglih Tranlation 

With those aids by which you raised up from the water, 806088: 
who had been cast bound (into a well), and also Vandana (similarly circum-= 
stanced) to behold the 817 ; by which you protected Kanwa; when longing 
to see the light ; with them; Aswins; come willingly hither: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಿವೃತಂ ಸಿತೆಂ ಕೇಭೆಂ ಅದ್ಭೈ 8 ಉದೈರಯೆತೆಂ -- ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಕೇಭನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ, ಎಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ। ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀ 
ರ್ಣಂರೇಭಮೃಷಿಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾತ್ರಮಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮಸುರಾ ದದೃಶುಃ 1 ತೇ ದೇವಾನಾ 
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ಮಯೆಂ ಯೆಷ್ಬಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಭಾಃ ತೆಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬದ್ಧಾ , ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ 
ಪ್ರತ್ರಿಸೈ ದಶರಾತ್ರೆಂ ಧಾರಯಾಂಚಕ್ರುರಿತಿ! ತಡಿ ಕಶ್ಸೀನಾನೇವ ವಥ್ಚ್ಯತಿ!ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ 
ಈತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನು ಎಂದು ತ್ರದ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಪಾಶಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅದೀ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹೆತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳಕಾಲ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ 
ಸಹೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಂದು ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೆಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿವೇನಾ ನೆವ ದ್ಯೂನವನದ್ಧಂ ತ್ನಥಿತಮಪ್ಸ್ಪ ೧8! 


ನಿಪ್ಪುತೆಂ ರೇಭಮುಷನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುಸ್ಸಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) - 


ಅಶ್ವಂ ನೆ ಗೊಹೃಮಶ್ಚಿನಾ ದುಕೇವೈರ್ಬುಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಷ್ಪು | 


ಸಂತಂರಿಣೇಥೋ ನಿಪ್ಪುತಂ ದೆಂಸೋಭಿರ್ನ ವಾಂ ಜೂರ್ಯಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರು 
ಕೀಭನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಕ್ಷೀನಂತನ ಮಗಳಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ' 


ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮುಡೈರಯೆತೆಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | ಜಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


- ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ವಂದನಂ ಸ್ವಃ ದೈಶೇ--ಅದೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ವಂದನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ದಿರಿ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಶೆಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷಶೇ! 
ವಂದನಯಸಿರ್ಜರಯಾ ಪರೀತಃ ಕೊಸೆಸಮೀಪೇ ಗಚ್ಛನ್‌ ಕೂಸೇ ಪಸಾಶೆ | ಸೆ ತತ್ರೆಸ್ಟೋಶ್ವಿನ್‌ 
ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯೋತ್ತಾರಯಾಂಚಿಕ್ರುರಿಶಿ | ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದೆ ತುಂಬಿದ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಕೂಪಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಕಕ್ಟೀನಂತನೂ ಮತ್ತು ಅನನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನಿಯೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಸಹೆ 
ಆನರಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯೆಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟಿಮನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ 
ಯೆದ್ವಿದ್ದಾಂಸಾ ನಿಧಿನಿವಾಸಗೊಳ್ಹ ಮುದ್ದರ್ಶತಾದೂಪಥುರ್ವಂದೆನಾಯೆ | 
ಕ್ಕೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ಸಾ ಕಾ ನ್‌್‌ 


ಇತ್ನಾದಿ ಖಯ 
ತ್ಯಾ ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿದುದನ್ನ್ಯೂ 


ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ಜಿಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿಸ್ವಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳವಿ 
ತ್ಯಾ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ನಾದ ವಂದನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೂ 
ಇ 


ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತೆಂ ಕಣ್ಣಂ ಸ, ಆವಕ ಸ 
ಸಂ ಪ್ರೆ 0-- ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದಾಗ ಬೆಳಕ "ಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಚ ಹಡ 


ಒಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅತ್ರಾಪೀತಿ- 


ಹಾಸಮಾಚಫ 
ಕತೇ। ಕಣ್ಣ ಯಹಿರಂಥೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚೆಶ್ಷುಷ್ವಾನೋಶಶ್ಚಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 


ಳಾ ವಿ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಚಿಕ್ಷುರ್ದೆದತುರಿತಿ| ಕಣ್ರಯಷಿಯು ಅಂಧನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆವರು ಅವನಿಗೆ 


ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
P ಕಣ್ವನ ಹೆಸರೂ ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ ಆಗಿವೆ. ಕಣ್ಣನ 
ಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಯಮುಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಣ್ಣ ಈಧ ಯತಾದಧಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೧) 


ಅಗ್ನಿರ್ವನ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ನಿಃ ಕಣ್ವಾಯ ಸೌಭಗಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೩೬-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣನು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದುವನ್ನೂ, 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಮಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಮತಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೫) 


ಯುವಂ ಕಣ್ತಾಯಾಸಿರಿಸ್ತಾಯ ಚೆಕ್ಷುಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೨೩ ೮.೫-೨೫) ಸಹ ಕಣ್ಣನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡಿದುವನ್ನೂ, ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರೂ ಅವನ ಸಂತತಿಯನರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ಂಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ 
ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯವರದು ಎಂದೇ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ 
ರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೂ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಧರೆಂದು ಕಕಿದಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ವನೂ ಮತ್ತು ನಂತಸ 
ಸಹೋದರರೆಂದೂ ಕಣ್ವ ಸಹೋದರನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸೂಕ್ತ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾಗಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಇಸ್‌ ಇಳ ಇತ ಇಂ ಲ 


rN ತಗ ತ್‌ TN ಇವ ಗತ ಕವ ಇನ್‌ ಇರವ ಇರಾ ಇನ್‌ ಇನ 
ನಾನ್‌ ತದ್‌ ಈ: ಗ ಸನ ಅತ್‌ ಇಹ ದ ಗ ಇತ ಇಹ ಇ.೫ ಇಹ 
¥ ತನ್‌ ಇ ೫ 


ಕಣ್ಚಿಶ್ಲೈವ ಪ್ರಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ್‌ ಬಭೂವತುಃ | 

ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತಾ ವನೇ || 

ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಪಸ್ತ ತ್ರೆ ಕಣ್ವಸತ್ಸ್ಯಾಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪೆತ್‌ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ವ್ವಿಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ | 

ಶಪ್ರ್ರ ಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಸಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 

ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ |! 

ವಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲೀಸ್ಥಿತಃ | 

ಮಾತೃತ್ಟೇ ಚ ಸಿತೃತ್ವೇ ಚೆ ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ | 

ಸಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ಟೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 

ಪದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ನ ಸಹಿತ ಯಸಿರ್ಮಂಡಲಮಸ್ಟಮಂ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೬-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 

ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಘೋರನ ಪುತ್ರರು, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದುಸಲ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ವನ ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಮಾನಪಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಶಸಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
ವಂತೆ ನೋಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥನು ಅಣ್ಣನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತಾನು ಮಾತಾಷಿತ್ಸ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂದೂ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡಿಸು ಕಾಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಇತರ 
ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಣ್ವನ ಮತ್ತು 
ಶಾಣ್ವಸಂತತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಕಣ್ವನ ಮಹಿಮೆಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 

ಸ ಇದಗ್ಗಿಃ ಕೆಣ್ರತೆಮಃ ಕಣ್ಚಿಸಖಾರ್ಯಃ ಪೆರಸ್ಯಾಂತೆರಸ್ಯ ತೆರುಷಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ಣನು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಖನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (೧೭-೭೪), ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೮-೨೨), ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೮) ಸಹ ಕಣ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 

ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ರ್ರಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ - 


ಧಾರಾಂ ಸಯಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾನಿತಿ ಕಣ್ಟೋ ಹೈನಾಂ. ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಸರ್ನಾನ್ವಾಮಾನ್ನುದುಣೇ | ಸ 


ವ (ಶ. ಬ್ರಾ: ೯-೨-೩-೩೮) 

ಸಹಸ್ರಧಾರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾದದ್ರೂ, ಪೊಜ್ಯವಾವದ್ಲೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು 
ರ್ಕೆನ ಅಲ್ಲ: g 5 

ದರ್ಕನಮಾಡಿದುವೂ, ಅದನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುರಿಸಿದುದೂ ಸಹ ವಾಜಸನೇಯ ಸೇಹಿತೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಇ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 


TE 
he 
ಇಹ ನ ಕಾವ್‌. ee 
p 


| ತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಫಣ್ವಿನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯ 
ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ತಮಗೂ ಜೊರಕಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರೇಭಮ್‌ಕೀಭೃ ಶಜ್ನೇ. 

ನಂದಿಗ್ರಹಪೆ-_(ಪಾ. ಸೂ 
ನಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಧಾತು, ರೇಭತೀ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ರೇಭಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
- ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ನಿನ್ನತಮ್‌_ ಸ 
ವೃ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. , ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 


ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ N | 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತೆರಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿತಮ್‌- &೮* ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಲಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತೆರೂಪ 


ಅದ್ಭು 8 ಅಸ್‌ಶಬ್ದ. ಭ್ಯಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಊಡಿಷಂಪದಾದಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದನಮ್‌-- ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ8 ಧಾತು. ವಂದತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ನಂದನಃ. ನಂದ್ಯಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುವ 
ರಿಂದ ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಸ್ವ$--ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ .(ಸೂರ್ಯ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ (ನಿರು. ೨-೧೪) ಇತಿ. ಸ್ವರಾದಿ 
ನಿಸಾತಮವ್ಯಯೆಮ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಪ್‌ಸು ಪ8__ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನೈಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ-(ಫ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾ ರಿಂದ 
ದೈತೇ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂ 


ಇ ಅಳೆ 
ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಫೈನ್ಮೇಜಂತ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಅವ್ಯಯಸಂಜಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ 
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RT ಅಸ್ಪ ರಟ ಸೌದ ದೌ ರೌ ಫೌರ್‌ ಘಾ 





ಇಷ್ಟಾ ಪ್ರ ಗೌಸ ಕಾವಾ ಶ್ವಾ, “ದ ವಲರ್‌ 
ATS SG SNS SSS SSS US SS SSS SI ಸಾರಿರಿ 





ಸಿಷಾಸಂತೆಮ್‌- ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ. ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನೀವಂತರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಷಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಕ--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜಗೋ 8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂಥ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಸನ್ಯತೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆವತಮ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತವಾಗುತ್ತದೆ. Il x || 


0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಧಿಭಿ- 
ರ್ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು 
ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಜಗ] | | 
'ಯಾಭಿಃ | ಅಂತಕಂ । ಜಸಮಾನಂ | ಆ5 ಅರಣೇ | ಭುಜ್ಕುಂ | ಯಾಭಿಃ। ಅವ್ಯ- 
| 
ಥಿ5 ಭಿಃ । ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ । 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕರ್ಕಂಧುಂ। ವಯ್ಯಂ ಚ | ಜಿನ್ನಥಃ । ಕಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


ಊತಿ5ಭಿಃ | ಅತ್ನಿನಾ 1 ಆ 1 ಗತಂ ॥ ೬ ॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆರಣಿಮಗಾದಂ 
ಥಂ ಕೊಪಾದಿ! ಶತ್ರಾಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಜಸಮಾನಂ ಕೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಮಂತೆಳಂ 


ಶತ್ರೊಣಾಮಂತೆಕರಮೇಶತ್ಸೆಂಜ್ಹ ೦ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಹೇ 


ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸಮುಪ್ರೆ 
ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ 


ಅಶ್ಚಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಕಥಾ 
ಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗೆಂ ತುಗ್ರ $5 ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ರಸ್ಟಣಿಹೇತುಭೂತಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ವಥಾರಹಿತಾಭಿರ್ನಾಭಿರ್ಜಿಚಿನಥ್ನುಃ I 
ಯುವಾಮತರ್ಪೆಯತೆಂ | ಏತೆಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತಕೇ ತುಗ್ರೋ ಹ 'ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದೆಮೇಘೇ | ಚು. 
೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯಶೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯಂ ಚೈತೆತ್ಸೆಂಜ್ಹಳೌ ಚಾಸುಕ್ಕಃ 
ಸೀಡ್ಕಮಾನಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಜಿನ್ನಥಃ ಸ್ರ್ರೀಣಯಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | NT ಜಸ ಹಿಂಸಾ- 


ಯಾಂ | ಯಕ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆರಣೇ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾಪರ್ಕೇರ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ | 
ಚಿವಿಃ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ | ಲಿಟ್ಕಥುಸಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, | ಆರಣೇ- ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ! 
ಜಸಮಾನಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂತಕಂ--ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ) | ಭುಜ್ಯುಂ-- ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು 1 ಅವ್ಯಥಿಭಿಃ--ಶೊಂದರೆ ' 
ಕೊಡದಿರುವ 1 ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದ) | ಜಿಜಿನ್ನಘುಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | (ಮತ್ತು) 
ಕರ್ತಂಧುಂ--ಕರ್ಕಂಥುನನ್ನೂ | ವಯ್ಯಂ ಚೆ--ವಯ್ಯನನ್ನೂ |. ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಜಿನ್ವಥಃ--(ಅಸುರ ಹೀಡೆಯಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ಹಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ; ಭುಜ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಅಹಿಂಸಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾನೌಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಕರ್ಕಂಥುನನ್ನೂ ನಯ್ಯನನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಸುರ 
ನೀಡೆಯಿಂದಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಅವರದಿಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


With those aids by which you ೫680066 Antaka; (when cast info) & deep 
(pool), and about to be destroyed ; by which; inflicting no distress; You 
preserved Bhujyu, aud by which you relieved Karkandbu and Vayyas with 


them, Aswins; 0016) willingly hither: 
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IN NTT IN TNS IN ಗ್‌ ದೌ 
ಹ 
ಗಾನ್‌ wT ಬಿ 





UN ಕವ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸತ್ರಾ ಹ STUN NNN TST NTT 


ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


VR ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ರ್ಭವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ- 


ಯಾಭಿಃ ಜಸಮಾನಂ ಅಂತಕಂ (ಅವಥಃ)--ಯಾನ ನಿವ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಎಂದು ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದ 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅರಣಂ ಅಗಾಧಂ ಕೂಪಾದಿ | ಶತ್ರಾಸುಕೈಃ ಸಪ್ರತ್ತಿಸ,ಂ | ಜಸಮಾನಂ ಶೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತೆಳೆಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಂ ಏಶೆತ್ಸಂಜ್ಹಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಅವಥಃ | ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೆಂದಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತೆಳೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ರೋತೆಸಿ ತಸಶ್ಚಚಾರ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪ್ರವೃಷ್ಧೆಜಲಾ ನಮ್ಯ ವಾಹ | 
ಸೆ ಉಹ್ಯಮಾನಸ್ತಪಃಕ್ಸಾಮತೆಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ನದೀಂ ತೆರಿತುಮಶಕ್ಸುವನ್‌ ಮೃತಕಲೋಶ್ವಿನೌ 
ದಧ್ಯಾ | ತಂ ಧ್ಯಾತಮಾತ್ರಾವೇವಾಶ್ವಿನೌ ಅದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತಾರಯೊಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜನು ನದಿಯತಿ 
ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಳೆಯು ಬಂದು ಪ್ರವಾಹವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಇವನನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ತಸಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇಹೆವು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನು ನದಿಯ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಥನಾದನು! ಆಗ ಶ್ರಮದಿಂದ ಮೃತಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಆವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನದಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಜಸಮಾನಂ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ಸವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ತ್ರೈಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜಸು ಮೋಶ್ಸಣೇಆನೃತ್ರ | ಇಹ ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾಶ್‌ ನಿಮಜ್ಜನಾರ್ಥಃ| ನಿಮಜ್ಜಂಶಂ। 
ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು, ಎಂದರ್ಥ. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಜಸು, 
ತಾಡನೇ; ಜಸು-ಮೋಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಇರುವುದಾದ4ೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನವೆಂಬುದು 
ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸೆಯೆಂಬುದು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೇ, ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಿತಾಪ 
ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ' ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಯಿಸ್ಕು ಆಯಾಸಸಡು, ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಜಸ್‌ ` ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿನೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ; 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಸೈಥುರ್ಗಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨) 


ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯೆ ಶಕ್ತಮುತೆ ತ್ರುತೆಂ ಶಯೆವೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೭-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತಾಯ, ಉಸಕ್ಷೀಣಿಮಾಣಾಯ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ್ದ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಹಿಂಸಿತನಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಖುಗ್ಬೇ ದಸಂಶಹಿತಾ 


RE 
Wee ಹಾ 
ಇತ್‌ ಇರ್‌ಪ್‌ಇತ್‌ ರಾ ದ. 
ಕೌರ್‌ ದ ಇದರ್‌ 





ಗಾ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಪಗ ದ 





ಆರಣೇ-- ಆರಣಶಜ್ಹೋಂತ್ರೆ ಅಗಾಢವಚಿನಃ। ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆರಜಿಶಬ್ದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವ, 


ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯೆ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ವಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೭೦-೮) 


ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಾಧವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಾಧವಾದ 
ು 


ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನೆಂದು ಸ್ಫಂದರೂ, ಅಗಾಧವಾದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದಿದ್ದಾಕೆ. 
ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿಃ ಜಿಚಿನ್ವಥು8- ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಕ ತತ್ರಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಭುಜ್ಯುಂ ನಾಮ ರಾಜಾನಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೀ 
ವಿಸನ್ನನಾನಂ ಸಖಾಯಃ ತತ್ಯಜುರಿತಿ | ತದೇತದ್ವಸಿಸ್ಕೋ ನಕ್ಷ $8! 
ಉತ ತೈಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದ್ಮೆರೇನಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಇತಿ ಸ ಸಖಿಭಿಃ ತೃಕ್ತೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ನೌಭೀ ರಥೈರಶ್ಚೈರುತ್ತಾರಿತೆವಂತಾನಿತ್ನಿ 
ತದೇಶತ್ಕೆ ಕ್ಷೀವಾನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯತಿ| ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾವೆಯು ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಥೇ ಕೈಬಿಟ್ಟರು 
ಸಖಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ನೌಕಾ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಕ್ಸೀನಂತ ಇವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ, ... 
ಇ 
ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋಷೆಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನ ಶಕಶ್ಚಿನ್ಮಮೃವಾ ಅವಾಹಾಃ | 
ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮನ್ನತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ ॥ 
ತಿಸ್ರಃ ಶಸೆಸ್ತ್ರಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪತಂಗೈಃ | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧನ್ವನ್ನಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ಪಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ ಶತಸದ್ಧಿಃ ಸಳಶ್ಚೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ರಿಂದ ೪) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ನೌಕೆಯು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಆ ಸಂಪರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ಫೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೪ ; ೧-೧೫೮-೩ ; ೬-೬೨-೬ ಸ ನ 
ಕ ವ್ರ ಡಿದ ೫ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯವಿನ ವಿಷಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಕನ್ಚಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಗ? ಸ ಎ 
ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ;ನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ಲಾಹ್ಯಾಯನ ನಂಶೊಟ್ಟಿನ್ನನ್‌ 
ಸಿ. ಇವನು ಬೇಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು.) 


ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಬೃಪೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಜಾ 
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754 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ.೧೧೨. 


ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ. ಕರ್ಕಂಥುಃ ವಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಸೀ ಅತಿಶ್ಲಾಶ್ರೌ ತಸೆಸ್ತಸ್ಯಮಾನಾ 
ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯಟಂತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಡದೃಶತುಃ | ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ಜೆ ತಾವಮೃಶೇನಾಷ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಿಕ್ಟ- 
ತುರಿತಿ | ತದೇಶದಿಹೋಚೈತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚೋತಿಭಿರ್ಗತ್ಛಾ ಕರ್ತಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ನಢಃ ಅಮೃತೇನ 
ತರ್ಪಿತನಂತೌ ಸ್ಥಃ ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಪ್ರತಿ ತಾಭಿಃ | ರಾಜರ್ಸಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿಫೀ 
: ದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಧುವಿನ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವಯ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಿಂಬಲೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಮಾನಿಫ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ಹೆಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ನಯ್ಯೆಂ ಶಶೆಕ್ರೆತೋ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಅರಮಯಃ। ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ವೀಶೆಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಜೆ ಸ್ರುತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 


ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಥೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯೆ ಕ್ಲರಂತೀಂ | ` 
(ಖು. ಸಂ. ೪೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ವಿಸಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡಿ ಯ. ಸಂ ೧೫೪೬ ನೇ ಸುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯೆಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ | ವಯ್ಯಶುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ಶುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಇರ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
p ಜಸಮಾನಮ್‌-- ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾನಣಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಪ್‌ 
ಏತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆರಣೇ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಆಜ್‌ಫ 
ಸ ಢಾ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರ- 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಪವಿರು | 
ವ ಸ್ತ ಫವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತಕೂಪ 


ಭುಜ್ಯುಮ್‌--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕಕ್ಕುಪ್ಪ ತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ಲಿತಿಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಸ್ಯ ಸ 
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LLL 
AR 


ಜಿಜಿನ್ವಫುಃ_ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು 


ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೆ ಸದಾನಾಂ- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೀಷ. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


MC 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮವೋ.- 
ಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ। 

ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠ। 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ | ಧನ5 ಸಾಂ | ಸು5 ಸಂಸದಂ | ತಪ್ತಂ । ಘರ್ಮುಂ | 
ಓಮ್ಯಾ 5 ವಂತಂ | ಅತ್ರಯೇ | 

ಯಾಭಿಃ | ಪೃತ್ನಿ 5 ಗುಂ । ಪುರು ಕುತ್ಸಂ ಆನತಂ ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ 
ಸು ಊತಿ 5 ಭಿಃ। ಅಶ್ಟಿನಾ। ಆ | ಗತಂ ೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧನಸಾಂ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಶುಚೆಂಶಿಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಗ: 
ಸಂಸೀದಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸದ್ಸೃೈಹಂ।! ಶೋಭನಸೆಂಸದಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಕುರುತೆಂ | ತಥಾತ್ರೆಯೇ ಯಾಭಿ- 
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ಕಾನ್‌ ಕ್‌ ನ್ನು ಬತ್ತಾ 
> TT 
ENN ರಾ ಗ ಆ ಅ ಈ. ತಾ ತಸ ತ್‌ಬ ಚಲಾ ನಗ ವಡಾ ಸಡಗರ ಸಂತ ಸತ್ತಾ ನತ್ತಾ SSS RINNE TSR SRS STN ITS NE 

ಇನ್‌ ಹಾಗಾ 


ಶ್ಲೋತಿಭಿಸ್ತಪ್ರೆಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ಸಂತೆಪ್ಲಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾನೀರನೋಮ್ಯಾವಂತಂ ಸುಖಯುಕ್ತಂ 
ಸುಖೇನ ಸ್ಪೈ ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕಮಕುರುತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶತೆದ್ವಾರೇ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೇತಸುರೈಃ ಪೀಡ್ಯಮಾನಾಯ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಫೀಡಾಸಾಧನಮಗ್ಲಿಂ ತಪ್ತಂ ತಾಪಕಾರಿಣಮೋಮ್ಯಾವಂತೆಂ `ಸುಖವಂಶಮಕುರುಶಂ | 
ಯಥಾಸ್ಮೈ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿಮೇನೋವಕೇನ ತೆಮಗ್ಗಿಮವಾರಯೇಥಾಂ | ಯೌಾಸ್ಕಪೆಕ್ಸೇ 
ತ್ವತ್ರೆಯೇ ಹನಿಷಾಮತ್ರ್ರೇನಗ್ನಯೇ ಹವಿರುತ್ಬತ್ತರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಸಂತಸ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘ- 
ಮಹರೋಮ್ಯಾವಂತೆಂ ತೈಪ್ತಿಹೇಶುವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕೋಪೇತಂ ಕೃತವಂತಾವಿತಿ' ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಸಿ ಜೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ ಚಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚ್ಛತಂ। ಶುಚಿಂತಿಂ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಿಚ್‌ | ಧನಸಾಂ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮುಗಮೋ 
ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ | ಸುಷಂಸಡಂ | ಶೋಭನಾ ಸಂಸೆವ್ಯಸ್ಯ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ | ಅವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಬ್ವರತ್ಸಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಛಂಡಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ । ನತ್ತದ್ದಿತ ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತೆಕೇ | ಸೃಶ್ನಿಗುಂ | ಪೃಶ್ನಯೋ ನಾನಾನರ್ಣು ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆಃ | 
ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಸಾ. ೧-೨-೪೮ | ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸೈ ಪ್ರಸ್ವತ್ನ್ವಂ ॥॥ | 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಂತಿಂ-- ಶುಚಂತಿಯನ್ನು | ಧನಸಾಂ-- ಧನಪೂರಿತನನ್ಸಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಷಂಸಡಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯಾಭಿಕ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) | ಅತ್ರಯೇ- ಅತ್ತಿಗೆ! ತೆಪ್ರಂ- ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ | 
ಫಘರ್ಮಂ- -ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಮ್ಯಾವಂಶಂ-- ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಥವಾ ಪೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಭಿ£ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೃಶ್ನಿಗುಂ-- 
ಪೃಶ್ಚಿಗುವನ್ನು | ಪುರುಕುತ್ಸಂ- ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಆವಶೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗಶೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬಕ್ಸಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನಶೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಶುಚಂತಿಯನ್ನು ಧನಪೂರಿತನನ್ಮಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸಂತಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ ಅಲ್ಲಜೇ ಯಾವ ರಕ್ಸೃಣೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ಲಿಗುವನ್ನೂ ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ಆದರದಿಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಅ. ೧.೮೪. ೬, 
೭.ವೆ.೩೪] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


he 
ದೆ ಸ ರಾ 
de SG ಕಾ 
ಕ್‌ ಕೌ 


ಕಾನ್‌ ನಾರ್‌ ನನ್‌ ಇನತನ ಸ್‌. ಗ್‌ ಈ 


ಶರಾ ತೌ ಪೌ 
ದ ಗರಗ ಕದಾ ತಾಗ ಕಾ ರಾಗಾ ಕಾಲಾ ರಾದಾ ಪಾಳ ಆಫ್‌ ಎಸ್‌ಸಿ ರಾಹಾ 


English Translation 


i ತೆ which you ಈತ Suchanti and gave him ವ 
1.18 > ಸ rendered the scorching heat piessuraDl® to ಹಗ: 
preserved Prisnigu and Purukutaa; 1 with them; Aswins; 
come willingly hither. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಶುಚಂತಿಂ-- ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸತೇ | ತುಚೆಂತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ರಾಜಯಕ್ಸ ಣಾ 
ಗೈಹೀತೆಸ್ತೆ ದ್ಹ್ಯಾವೃತ್ತೆಯೇ ಸರ್ವಸ್ವೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ಚ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾವಾ- 
ಗತ್ಯ ಸ್ಪೈರ್ಛೇಷಜೈರ್ನೀರುಜಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ। ಶುಚಿಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ರಾಜಯಕ್ಸ ನೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾ 
ದಾಗ ಆ ರೋಗದ ಉಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಔಷಧಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅವನ ಕೋಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶುಚಿಂ- 
ತಿಯು ರಾಜನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸುಷಂಸದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸೆಂಸೀಡೆಂತೈ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸತ್‌ ಗೃಹಂ | ಶೋಭನಸಂಸೆದೆಂ ಅಕುರುತಂ | ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶುಚೆಂತಿಯು ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದಕೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸೆಂಸೆತ್‌ ಸಭೋಟಚ್ಯತೇ | ಶೋಭನಸೆಭಂ | ಶ್ರೀಷ್ಠನಾನ ಸಭೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ ದೊರೆ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರಿಂ- -ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಸಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿ ಕೂಟೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ 1 ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ಕುಷ್ಪಾನ 
ತೆಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯೆ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ನಿಶಮಯ್ಯೊಗ್ನಿಂ ತತ ಉಜ್ಜಹ್ರತು॥ | ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಧಸಮರ್ಥ 
ಮಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ನೇನ ದಪತುರಿತಿ| ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಅಗ್ರಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿತಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು 
ಮೇಲಕತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ವ 
ಶಸ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂಶಮತ್ರಯೇ--. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹ 
ಮಾಡಿದಾ ಕೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂತಪ್ರವಾದುದೂ, ಘೆರ್ಮಂ--ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ಯ ು ತ 
ಇ ಸ 
ವಂತೆಂ--ಸುಖನಮುಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಯ ನ ಗ 
; ಸ ಷೆ 
ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ--ಅತ್ರಿಗೆ ತ ಪ್‌ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯೌಸ್ಕೆ ಮತವನ್ನೂ ಉಪಹರಿಸಿ ಹ ಃ ಮ 
ರ್ಮಂ ನೃದಾಥಘಂ 
ಹನಿಷಾಮತ್ತೆ «9ಗ್ನಯೇ ಹವಿರುತ್ಸತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಿಸಂತಪ್ತಂ ಘ ಜಾ [| 
ತ ಹೇತುವ್ಟ್ಯ್ಯುವೆಕೋಪೇತೆಂ ಕ್ರೃತವಂತೌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಮತದ 
ಜಮಾನ ಸೂರ್ಮಕಿರಣಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ, ಫಿದಾಫೆ 
ಶಿ.ಶಬ ಕೆ. ಹೆವಿಸನ ಭಕ್ತಿಸತಕ್ಕ ಜಗ್ಗಿ ಯೆಂದೂ, ಇಂತೆಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕ ಣಸಂತಪ್ರ ) 
ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕ ನಿಸ್ಸನ್ನು ಭನ್ನಸ ಸ ಸ 


ಉ ಸ ಗನ ನ 
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758 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
ಕಾಲಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗುತ್ತದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, 

ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿಶುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 


ಬುಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
ತ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 





ಯುವಮತ್ರಯೇ5ವನೀತಾಯೆ ತಪ್ತಮೂರ್ಜನೋಮಾನಮಶ್ಚಿನಾವಧತ್ತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖಯಸಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಉಪಕಾರಕವಾದ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ, 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯಪೆಂತರಗ್ಲಿರ್ನಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜಕಶ್ಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 


ವಿಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಂ-- ಸುಖಯುಕ್ತೆಂ | ಸುಖಕರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಅವನಶೇಃ ಪಾಲ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಪಾಲಯೆಂತೆಂ ಯುಷ್ಮತ್ತ್ರಸಾದಾತ್‌ ಶೀತೀಭೂತಂ | ಅದಾಹಕೆಂ | ಪಾಲನಾ 
ರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಆದಾಹಕವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದೆ ಪಾಲಕವಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರುಕುತ್ಸಂ- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಃ ಪುತ್ರಕಾನೋ ಮಹತ್ತೆಪೆಶ್ಚಚಾರಾ- 
ಶ್ರಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುತ್ರಂ ಷಡತುರಿತಿ | ಅಪುತ್ರನಾಮವರಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛಿ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ವರವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃಶ್ನಿ ಗುಂ--ಸೃಶ್ನಿಗುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 


ಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಪೃಶ್ನಿತಜ್ದೋ ವ್ಯಾಘಫ್ರುಸರೂಸವರ್ಣವಚನಃ |. 


ಪೃಶ್ನ್ಚಯೋ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಪೃಶ್ನಿಗುಃ | ತಂ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ। ವ್ಯಾಘ್ರೆದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ 'ಪುರುಕುತ್ಸಥಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಳ್ಸ್ಟ್ವಾಕ ನಂಶದವನೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗಹೇಣೇಜ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ವ್ವಾಕನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗೆಹ ರೂಸವಾದ ಅಶ್ಚಮೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವ್ರು ಮ್ನ 
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ಅ.೧೮. ೬ ವ. 
೭.ವ.೩೪.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


159 
Wasa 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ರ್ರೈಪ್ತ ಯೋ ದೌರ್ಗಡೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


(ಖು. ಸಂ, ೪-೪೨-೮) 





ಈ ಟಾ ಪೌಡ ಹೌ ಘೌ” ಪಾ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗೆಹ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ 


. ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುಶ್ರೇ ಪುರುಕುಶ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ವಂ ಹೆ ತೃದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಸುರೋ ವಜ್ರನ್ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ನುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿನಃ ಪೂಕನೇ ಕ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸನೇಮ ತೇ$ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆ ಪೂರವಃ ಸ್ತನಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ! 
ಸಪ್ತ ಯೆತ್ತುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ಹರ್ದ್ವನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಪನ್‌ ॥॥ 
.... (ಯ.ಸಂ. ೬-೨೦-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಜಯಸಿದವನೆಂದೂ 


ಹೇಳಿದೆ. ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ 
ಮರಣಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಆಧಾರವಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶಪ್ಪಮ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನನೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ಇಂಡ್ರಾನರುಣಕನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರಸಡಸ್ಳುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಣೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿಜೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನ ಪಶ್ಸಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಿಸದಸ್ಕುನೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆಡೆದಳೆಂದ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 
1 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಶುಚಿಂತಿಮ್‌- ಶುಚ ದೀಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಬುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತ8--(ಪಾ. ಸಃ 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


—ಷಣ ತ ಫಾ 9-೬ ದ 

ಧನಸಾಮ್‌--ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಜನಸನಖನಕೆಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ ೬೭) ಸ 
1 kK) ೧: 

ರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾಡಾಗ: ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ಹ ಬ ಎ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩ 

& ವ" 


ಇ, 


ಕ ತೀಯಾನಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ 
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ವ್‌ ಕೌನ್‌ 











ಸುಷಂಸೆಡಮ್‌-- ಶೋಭನಾ ಸಂಸತ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುಷಂಸಡ್‌. ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ತೈಮ್‌- ತಪ ಸಂತಾನೇ., ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಮ್‌- -ಅವ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಅನ್ಳೇಭ್ಯೋಸಸಿದೈಶ್ಯಂಶೇ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತರಸ್ರಿನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಕಾದೇಶ. ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂಪಸಿ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ, ನಸ್ತದ್ಧಿಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಯದ್ಯಪಿ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಯೇಚಾಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ 
—(ಪಾ. ಸೊ. ೬೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಓಮ್ಯಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಓಮ್ಯಾವಾನ್‌ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಪೃಶ್ಚಿ ಗುಮ್‌- - ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾನರ್ಣಗಳು. ಪ್ರಶ್ನಯಃ ನಾನಾವರ್ಣಾಃ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಪೃಶ್ಚಿಗುಃ ತಂ. ಪೃಶ್ಚಿಗುಮ್‌.  ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗೋಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೆಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
“೧-೧-೪೮) ಎಂದು ಥಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದವರ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩| 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| ಕ | 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚೇಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


A ಕಾಣ ಪಕಾಟ ಕಾರು ಕಟ 6 


ಅ, ೧. ಆ, ಕ ವ. ಕಳ, 
ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 761 











ನ | ಜು 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ನು ಊ. 


\ 
ತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಳಃ 


| 
ಯಾಭಿಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ವೃಷಣಾ | ಪರಾ ವೃಜಂ।ಪ್ರ! ಅಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ | 


| | 
ಚಕ್ಷಸೇ । ನಿತವೇ । ಕೃಷಃ | 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ವರ್ತಿಕಾಂ । ಗ್ರಸಿತಾಂ | ಅಮುಂಚತಂ । ತಾಭಿಃ (ಊಂ ಇತಿ । ಸು| 


ಊತಿಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ । ಆ। ಗತಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ನಾ 
ಪೆರಾವೃಜಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ ಸೆಂಗುಂ ಸಂತೆಮಸಂಗುಮಕುರುತೆಂ | ತೆಥಾಂಧಂ ಪೃಸ್ಟಿರಹಿತೆಂ 
ಸಂತೆಮೃಚ್ರಾಶ್ವಮೃಸಿಂ ಚೆಕ್ಲೆಸೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೆಕ್ಷುಷಾ ದರ್ಶನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಕೃ- 
ಥಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕುರುಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶ್ರೋಣಂ ನಿಗುಣಜಾನುಕಮೇವ ಸೆಂತಮೃಷಿಮೇತವನೇ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರ ಕೃಫಃ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಕೃತವಂತೌ | ಅಸಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಚಿಜಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣಿ ಗ್ರಸ್ತಾಮಮುಂಚಿತಂ 1. ವೃಕಾಸ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಮುಕ್ತಾಮಕುರುತಂ | ಯಾಸ್ಕೃ- 
ಪಕ್ಷೇ ತು ವೃಕೇಣ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೇಣ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಯಾಭಿರ್ರ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಪ್ರತೃಹಮಾವರ್ತ- 
ಮಾನಾಮುಷಸಂ ತೆಸ್ಮಾದನೋಜಿಯೆತೆಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ॥ 
ಸರಾ- 
ವೃಷಣಾ | ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ | ಕೆನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಫೆರಾವೃಜಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ pe 
ವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಪಾಸಂ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ ಸರಾವೃಕ್‌ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಫೈದುತ್ತೆರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸ ಕ 
ಏತೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯೇತೇಸ್ತನೇನ್ಪ ಎತ್ಯೆಯಃ | ಕೃಢಃ | ಡುಕೈಇಳ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ 
. ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆ ಯಾಭಿಃ 
ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಭಿ 
೨ 


__(ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ) ಸರಾವೃಜ 
ಶಚೀಭಿಃ__ಯಾವ ಸಹಾಯಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಪೆರಾವೃಜಂ--(ಕುಂಟನಾ ರ) ಸರಾವ್ಯ 
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ಇ ಇನತನ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಇ 


SINE SS UI edd 
y ಗಾಗಾ ನನವ ಇತನ ಇನ್‌ ಸತ ಹ ಇಹ NSN NS NE ಇತ 
SSNS NNN NNN SNS ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇ. - 


ಖುಚ್ರಾಶ್ವನನ್ನು) | 
(ಊಂ (ಮಂಡಿ 
ಯಾವ 


~~ 


ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು (ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ) | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ( 
ಚೆಕ್ಷಸೇ-ಕಣ್ಷಿಕೆದು ನೋಡುವಂತೆ | ಪ್ರಕೃೈಥಕ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿಕೋ, (ಮತ್ತು) | ಶ್ರೊ 
ಮುರಿದ) ತ್ರೋಣನನ್ನು | ಏಶೆವೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ (ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಲ್ಲದೆ | ಯಾಭಿ&- 
ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಗ್ರೆಸಿತಾಂ--(ತೋಳನಿಂದ) ಕಚ್ಚಿಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ--ವರ್ಶಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಮುಂಚಿತಂ--(ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ 'ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವನ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕುಂಟಿ 
ನಾಗಿದ್ದ ಸರಾವೃಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು 
ಕಣ್ರೆಕೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಮಂಡಿಮುರಿದ ಶ್ರೋಣನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ತೋಳನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ`ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Showerers (of benefits) with those aids by which you enabled (the lame) 
Paravrij (to walk) the blind (Rijraswa) to see, and (the 0110016) Srona to 80 
and by which you set free the quail when seized (by a wolf) ; with those aids 


Aswins; come willingly hither: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪರಾವೃಜಂ, ಅಂಧಂ, ಶ್ರೋಣಂ--ಪರಾವೃಜಂ ಏಶನ್ನಾಮಕೆಮೃಷಿಂ ಪಂಗುಂಸೆಂತೆಮಪಂಗುಮ- 
ಶುರುತಂ। ಶಥಾ ಅಂಧಂ ದೈಷ್ಟಿರಹಿತಂ` ಸೆಂತಮೃಜ್ರಾಶ್ಚಮೃಹಿಂ ಚನ್ನೆಸೇ ಚೆಶುಷಾ ದರ್ಶನಾಯ 
ಕೃತವಂತಾ। ಶ್ರೋಣಂ--ವಿಗುಣಿಜಾಸುಕಂ ಯೆಸಿಂ ಏತವೇ ಗಂತುಂ ಕೈಥ8|। ಇದು ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆ.. ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪರಾವೃಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪೆರಾವೃಜಂ-ಸರಾ- 
ವರ್ಜಿತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿಯೊ ಇದ್ದಾರೆ. 76816 766% ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ravrij is a term found in four 
passages of the Rig-Veda-: (1-112-8; IT 18-12; 11-15-73 X-61-8) in all of which it refers 
to a person in a forlorn condition, while one of them also speaks of him as going south. 


Sayana’s view that the word is a proper name is most unlikely, while grassmann's expla 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ASE ಯ 763 
nation of it gs cripple’ i< ಎಟ Maa 
pple’ is still less 
probable: 1 ; 2 ಟೆ 
clearly right in the 7೩ 5586. Roth's Interpretation of it as ‘exile’ seems 


(Vedic 7 i 
ndex of names and subjects by Macdonell and keith Vol. 1 P. 492-493) 


ಸಾ ದ್ರ | 
ಬ ಯಣರು ಪರಾವೃಜ, ಹುಜ್ರಾಶ್ಶ, ಶ್ರೋಣಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಕಿತನಾನುಗಳೂ ಮೂನರು ಯಹಿಗಳ 
ಹಸರುಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾ ಶೆ. 


ಅನ್ವಯಕ್ರ ಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯೆಣರಿಗೂ, ಸ 


2 ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳನಿವರಣೆಯಂಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸ ಫೇ ! 


ಸಾರಾ ನಾಮಾಗ್ಗೆೇಃ ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಷ್ಮೀ ಶ್ಯಾವವರ್ಣ॥ ಗೆಮನಾಸಮರ್ಥೊೋ 
ಬಭೂವ | ಸೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ಶುಷ್ಫಾವ | ತನಶ್ಚಿನಾ ವಿಕೃತ ಜಂಘಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಭಿತ್ವಾ 
ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಗಮನಸಮರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯತ್ವಚಂ ಚಿ ಪುನರುಜ್ಜೀವಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಅಗ್ಗಿಪುತ್ರನಾಡ ಘೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಕರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕುಂಟನಾದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಚರ್ಮವುಂಟಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೧೪ ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತಥಾಪೆರಮಿತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಯಜ್ರಾಶ್ವೀ ನಾಮ ರಾಜಾ ತಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಫೆಶಾ ವೃಕೀ ಭೂತ್ವಾ ಉಪತಸ್ಸೌ | ಸಃ ತಾಂ ದಿವ್ಯೇನ ಚಶ್ಚುಷಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಹನ್ಯಹನಿ ನಿಶಸ್ಯ ಮೇಷ- 
ಶತಂ ತಸ್ಕೈ ಆಹಾರಂ ಕೆಲ್ಬಯಾಂಚೆಕಾರ | ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಪಿತಾ ಚುಕೋಪ | ಸತಂ ಶಾಸೇ- 
ನಾಂಧಂ ಚಕಾರ! ಅಥ ಮೃತೇ ವೃಷಾಗಿರಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವಮುಂಧಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಚ್ಛತ್ರವಃ ತೆತ್ಪುರಮುಸರು- 
ರುಧುಃ | ತಾನ್ನಿಷ್ಟ ನ್ಯು ಸಾವೃಕೀ ಬಭಂಜೇ | ಭಗ್ಗೇಷು ಶತ್ರುಷು ಪುನರಸು $ಸಕೋಢಮಾಶಂಕ- 
ಮಾನ ಖಯಚ್ರಾಶ್ರೋತಶ್ರಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಶ್ವಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಅಕ್ಷಿಣೀ ದೆದೆತುರಿತಿ | ವೃಷಾಗಿರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯಿದ್ದನು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಕಶೆಯು ತೋಳನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಗ ಅವನು ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಅವನ ತಂಡೆಯು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ತ 
ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ವೃಷಾಗಿರನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಖುಶ್ರಾಶ್ವವನ್ನು ಪ y 
ತಿಳಿದು ಇವನ ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಇನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ತೋಳನು ಅವರನ್ನು ಚ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಖುಜ್ರಾತ್ವನು ಪುನಃ ಸಗ ಮಗ 
ದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೊರೆಯಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವರು ವೇಗವಾಗಿ, ಬಂದು ತನ 2 ಇ 


ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ' 
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| , ಸೊ. ೧೧೨. 
764 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭ ಸೂ 


ನನನ್‌ ಇರ್ತಾ 
ಗಾಗ್‌ ಕಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ 
ಗಳ ಗಾ 
ತ me ಗಾಗಾ ದಕ ೫ 
ಈ ಇತತ ತಳಾರಳಾರಣ್ತ ಆಗ್ತಾ: ತ್ರಾಸ TT ಗಾವ ತನಾ ಲ್‌ ಅಗಾ ಸಖ ಘಾ ದ್‌ ಬ್ರಾ ಸಲಾ ಈ ಇರಾ ಈ ಇ. ತರಾ ಪಗಹ್‌ಆಪ್‌ಲ ಬಗಾತಗಾರು ಸಹರಾ ತ್‌ರಾಸ್‌ಗಾ ಪಗಾರ ಅರಾ ತರಾ ವರಾ ತಗ ಧ್‌ ವಾತಾ ಆ 
ಅ್ತಾ ಇನ್‌ ಈ ಹಾ Ne 


ಖಜ್ರಾಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟೂ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದೆ ನ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ತೆಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸೆಮಾಚೆಕ್ಸೆ ( 
ನಾರ್ಷದ ಬುಹಿರ್ಬಧಿರೋ ಬಭೂವ | ಸೋಶ್ಟಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಔಣೆತುರಿತಿ | 
ನಾರ್ಷದನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಕಿವುಡನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಆವನಿಗೆ ಕೆವಿ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಕ ಬಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಪದಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾವೃಜಂ- ಅವಯೆಪೈಃ ಪರಾವರ್ಜಿಶಂ!| 
ಮೃತೆಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಂ ವಾ ಸಂತಂ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಅಂಧಂ ಚೆ ಯಜ್ರಾಶ್ಸಂ | ಶ್ರೋಣಿಂ 
ಬಧಿರಂ ಚೆ ನಾರ್ಷದಂ | ಚಿಕ್ಬ ಸೇ- ಷರ್ಶನಾಯೆ, ಏತೆವೇ ಗಮನಾಯಿ ಚೆ | ಸಾಕಾಂಕ್ಟೈತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರವ 
ಣಾಯ ಚೆ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವೈಶ್ಚ ಸಹ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂಬಂಧಃ | ಚಿಕ್ಸೆಸೇ ಕು 
ಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಏಶವೇ ಪೆರಾವೃಜಂ ಶ್ರವಣಾಯ ನಾರ್ಷದೆಂ | ಅಂಧನಾದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ರತಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ವನ 
ನ್ಹಾಗಿಯೂ, ಕುಂಟಿನಾದ ಘೋರಪುತ್ರನನ್ನು ನಜೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಕಿಪುಡನಾದ ನಾರ್ಷದನನ್ನು 
ಕಿವಿಕೇಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದೆರೆಂದರ್ಥ. 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆಶೆಂ--ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರ್ಶಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಟಶೇ | ವರ್ತಿಕಾನಾಮ ಚಿಟಕೆಜಾತಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಃ ಶ್ರಮವ 
ರ್ಜಿತಾ ಚ| ಚವವೃ ಇತ್ಯೇವ ಯಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಅಸ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ ಸಮುಡ್ರಮಥ್ಯೇಪಿ ಶಬ್ದಃ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ ಇತಿ ನಾನಿಕಾ ಆಚೆಕ್ಸತೇ | ತಾಂ ಶೀಘ್ರಗತಿತ್ವಾದೈಷಯೆಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸುಃ | ತಾಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ವೃಕೀ ಜಗ್ರಾಹ | ಸಾಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹಾವ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಮೋಜಿಯಾಂಚಿಕ್ರೆತುರಿತಿ | ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಶ್ರಮರಹಿತವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅದರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಡಿಯೆಂದು ನಾವಿಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಅದು ಅಷ್ಟು ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಖುಷಿಗಳು ಅದನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿ 
ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುತೋಳವು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಶ್ವಿನಿ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಅನರು ಬಂದು ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಇದೇ 
ಕಥೆಯನ್ನು, 
ಅಜೋಹವೀಡಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯೆಶ್ಸೀಮಮುಂಚಿತಂ ವೃಕೆಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಅಮುಂಚೆತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಯಾದ್ಯುವಂ ಶಜೀಭಿರ್ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚಿತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೩) 
ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಆ. ೧, ಅ, ಕ್ತಿ ವೆ. ೩೪ 
ಸ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 


ಪೌರ್‌ ಇಂಕಾ ಸಷ 
ಕಾಸ ರ್ಕ ಸ್‌ಇಘಳ್ಳಾ ಫಸ್ಟ: 
ಇಕಾ ಒಂ 
ಇತ್‌ಇ. 
ಕಾ ER ಇಇ ರ ಇ್ರಾಹ”, 
ಗಾ. ತತ್‌ ತ್‌: ಗಾರ ಪೇ ಅ 
ಆ 
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ಕಾದ ಇತತ ಗನ ಇಸ ಇತ್‌ ಇಂಧ ಇನ ರ್‌ ಕಾನ್‌ ಡ್‌ ಸಾಗಾ ಕ 2 ಗಾಗ ಹ ಶ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ 
ವಷಣಾ__ವಸ 
ಕ ಎ ವೃಷ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. *ೆಥಿನೈವೃಹಿ-_(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಾವೃಜಮ್‌- -ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಧಾತು. ಪರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಪಾಸಂ ನಿನಾಕಯತೀತಿ ಪರಾ 
(ತಸಸ್ಸಿನ್ಸಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು) ಕ್ಟಿಸ್‌ ಚಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಚಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚೆನಾಂತರೊಪ. 


ವೃಕ್‌. 


ಚಿಕ್ಷಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ಏತೆನೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ತನೇನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತೆ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಢಕ-ಡುಕ್ಕಟ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ- ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಶಸಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಃದ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚಿತೆಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು 'ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಡೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ 
ಬ ಕ ರ 
ಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯನ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಸ್ವ | 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. 
ಗ್ರಸಿತಾಮ್‌--ಗ್ರಸು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗವು. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲ ' 
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766 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


ಈಗಾ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ 








ನಾತ ನಾವದ ಸಿನ್‌ ್‌ನ್‌ನ್‌ದ್‌ಇ ನಿ ವಾದ್‌ಶ್‌ಸನ್‌ ಇದ್‌ 


| | 
ಯಾಭಿ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಶ್ಚತಂ ವಸಿಸ್ಕಂ ಯಾಭಿರಜ- : 
ರಾವಜಿನ್ವತಂ 
| | 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸೆಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂಷು 


ಊತಿರಶ್ಚಿಳಿನಾ ಗತಂ 1೯1 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 


ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ | ಮಧು ಮಂತ್ರಂ | ಅಸಶ್ತ ತೆಂ ! ನಸಿಷ್ಠಂ ಯಾಜಿಃ | 


ಅಜರೌ ಅಚಿನ್ನತಂ | 
ಯಾಭಿ | ಕುತ್ಸಂ ಶ್ತು ್ರ್ರತರ್ಯಂ ನರ್ಯಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 
ಸು (ಊತಿ 5 ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ । ಆ | ಗತಂ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುಸವೃ ಶೇನೋದೆಕೇನೆ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಯೊಭಿರೂತಿಭಿರಸೆಶ್ಚತಂ ಅಗಮಯತೆಂ | ಪ್ರಾನಾಹಯತಮಿತ ಬರ್ಥ | ಹೇ ಅಜರ್‌ 
ಜರಾರಹಿತಾವಶ್ಚಿನೌ ವಸಿಸ್ಮಮೃಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ವತಂ | ಅಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕುತ್ಸಾದೀಂ- 
ಪ್ರೀನೈಷೀನಾವತಂ | ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಪಿ ಸುಷ್ಮಾ ೩ಗಚ್ಛೆತೆಂ ॥ ಮಧುಮಂತಂ! 
ಮಧುಶದ್ದಾದ್ಬೂನ್ನಿ ಮತುಸ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಸಶ್ಚತೆಂ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತ ಣೈರ್ಥಾಲ್ಗುಜ೯ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂ3ತ0-_ ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸೆಶ್ಚತೆಂ--ಪ್ರನಹಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಆಜರ್‌ೌ--ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ| ವಸಿಷ್ಠಂ- -ವಸಿಷ್ಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು'| 
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ಅ.ಗ೧.ಅ, ೬, ವ. ಲ. 
ಜಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ್‌ಗಾಪ್‌ ಇತ ಇರ ಇ್ಸಾರಷ್ಸ ಫೌ ರಾ 


-ಸಂೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿಕೋ (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳಿಂದ | ಕುಶ್ಕೆಂ೨ ಕುತ್ರ ನನೂ 
A ಶನಿನ್ನೂ | ಶ್ರುತೆಕ್ಸಂಶ್ಹುತ 
ದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉಟ ಫಸ್ಟ RS | ನೆರ್ಕಂ-ನಕ್ಯನನ್ನೂ ; ಆವಶಂ-ರಕ್ಷಿಸಿ 


ಗಳೊ ದಿಗೆ pe 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. ದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತಂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಧುವಿ 


ನದಿಯನ್ನು ಯಾ ಸ 
ನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು 


ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಮ ಜ್‌ ನಿ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನೊ ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ ನರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, 
ಸ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬಸ್ಸಿ ರಿ. 


ನೆಂತೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಉದಕದಿಂದ ಫೂರ್ಣವಾದ 


English Traunelation 


With those aids by which you caused the sweet stream to flow; by 
which you, who are exempt from decay, gratified Vasishtha, and by which 
you protected Kusta; Srutarya, and Naraya; with them; Aswins; come 71111೯17 


hither 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮಧುಮಂತಂ ಸಿಂಧುಂ ಯಾಭಿಃ ಅಸಶ್ಟ ತಂ--ನದಿಯನ್ನು ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಧುಕ್ಯವುಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸೃಂವಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ 
ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋವಾಚೆ! ಮತ್ಸಮೀಪೆಂ ವಸಿಷ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಇತಿ | ಸಾ ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಿ ವಸಿಸ್ಮಾಡೆಪಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯಪ್ರತಿಸಡ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೃಶಾ ನಿವರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಆಧೈನಾಮೇವಂರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಫೈಸಾಶೀಲತೆಯಾ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ | 


ರಶ್ತಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛೆಸ್ಕೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಿ | 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ8 ಶಸೇದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತ್ವಂ ನಿಚಾರಣಾಂ [| 


ಇತಿ | 
ಒಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಜ್ಞ್ಜೊ ಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶಾಪಕೊಡುವನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವುದರಿಂದ ತ ಚ 
ಕೊಡುವನೆಂದೂ ಇಬ್ಬರೆ ಶಾಸಕ್ಕೂ ಬೆದರಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಸಸ ಸ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ದಯಾ ಶಾಲಿಯಾದ ವಸಿ್ಕನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ Wel ಬ್‌ ಸ ಚ 
ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಕಪಿಸಿಯಾನು ಎಂದು. 
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ಗಾಗಾರ ನನನ್‌ ರ್ತ 
ಕ್‌ ಳಾ 
CUTS 


ಶ್ರಮಂ ಪ್ರತ್ಯು- 





ಫು 
ಕ್ಕಾಗಿ ರ್‌ ಕ ಲವ್‌ 


ಅಥ ತೆಂ ಸೈಕೂಲೇ ಜಸೆಂತೆಂ ಸರಸ್ಸತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಘೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ 
ವಾಹ | ಊಡ್ಡಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ನಿನೇಷೆಯಾಮಾಸ | ನಿವೇಷ್ಯ ಚೆ ಪ್ರೆಹರಣಾ- 
ಮಿತ್ರೇ ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ಪೆಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ವಸಿಷ್ಠಂ ತಕೋ ಷೊರಮಸಪೋನಾಹ | ಅಥ ತೆತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ವತೀಂ ಶಶಾಪ ಶೋಣೆತಶಂ ವಹೇತಿ! ಸಾ ಹ ನು ಬಾತು 
ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿನ್ಕನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಹೆತೈಗೆ ' ಕಾರಣಳಾಗುವಳೆಂದು ಬೆದರಿ ವಸಿನ್ಮನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹನೆಲ್ಲವೂ 
ರಕ್ತಮಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಪಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಹರಿಯಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಅಥರ್ಷಯೆತ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಸ್ತಥಾ 
ಸೆರಸ್ಪತೀಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಭೂವುರ್ಯುಖಿತಾ ಭೈಶಂ || ಕ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯಾಸ್ತಂ ಶಾಸಮಪನಿನ್ಯತುಃ | 


ನ್ವೇಸಣವ್ಯಾಕುಲೇ ವಿಶ್ವಾ 


ತೆತೆಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಾತಾ ಪ್ರೆಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಶಿವಾ | 


ಭಾರತೇ ತು ಚುಷಯೆಃ ಶಾಪಾತ್ಸರಸ್ವತೀಂ ಮೋಚೆಯಾಮಾಸು ರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ತೆದಶ್ರಿನೋಃ 
ಪ್ರಸಾದೇನೆತೀ ವರ್ಣಿಯಿತವ್ಯಂ | 

ಆಗ ಖುಹಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಂತಹ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳು ನೋಡಿ ಅವಳ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಯಿತು 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಖಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಾಸಮುಕ್ಷಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ). 

ವಸಿಷ್ಕಂ ಯಾಭಿಃ ಅಜಿನ್ವತಂ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ವಸಿನ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದ ವಿಸಯ-ಅಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ। ವಸಿಸ್ಕೋ ಹತೆಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿನಾವಿಯಾಜ! 
ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರಂ ದಡಕುರಿತಿ! ಹತಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಅನಸಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಟ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ನ ಸ 

ಅನಿಸ್ಟಂ ಧೀಷ್ಟಶ್ವಿನಾ ನ ಆಸು ಪ್ರಜಾವದ್ರೇತೋ ಅಹ್ರಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ತು | 

(ಖು, ಸಂ. ೭-೬೭.೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 
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| ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 





ಸಿಂಧುಮ್‌- ಸೃಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು. 


ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ನ--(ಉ. ಸೂ. ೧- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ರನ ಭಂ ನರ ಅರಸ] 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಧುವಂಶಮ್‌-. ಭೂಮನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ | ಸಂಸರ್ಗೇಶ್ತಿ ವಿವ 
ಕ್ಲಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಪಾದಯಃ ॥ ಎಂದು ತೆಚಿಸ್ತಾಸ್ತ ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಸಶ್ಚತಮ್‌-. ಸಶ್ಚಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾಕೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಯೆದ್ದೈತ್ತಾ- 
ಸ್ಸಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಜರೌನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಯೋಸ್ತೌ ಅಜರ್‌. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಜೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ಸತಮ್‌ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ` ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ: ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುನ 
ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಕಮ್‌ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಸದ್ದಿನಚನರೂಸ: ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾ 
ಗಮದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯॥ ನಲಃ 





— 0: — 


| Wy 
ಯಾಬರ್ನಿಕ್ಸಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ವ ಆಜಾನ- 


ಜಿನ್ನತಂ | 1000888 
40 
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TTT: 
ಕ್‌ಇದಗೌೌನ್‌ಸ್‌ಇನೌಇದೌೋರ್‌ ನಗ ಅಸ್‌ ಇನ್‌. PTT ತಗಾಸಇಾತ್‌ಇಾರ್ಕ್‌ಜ 





| | 3 
 ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 


ಬಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ ॥೧೦॥ 


ಜೆ 


ಫದೆಪಾಠಃ 
| | 233 
ಯಾಭಿಃ ನಿಶ್ಚಲಾಂ | ಧನ5 ಸಾಂ | ಅಥರ್ವ್ಯೈಂ ! ಸಹಸ್ರ 5 ಮಾಳ್ಪೇ | ಆಜ್‌ | 


ಅಜಿನ್ನತಂ | 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಶಂ | ಅಶ್ವೈಂ । ಪ್ರೇಣಿಂ । ಆವತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 


|. | 
ಊ ತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ| ಗತಂ ॥೧೦॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧನಸಾಂ ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಮಥರ್ವ್ಯಮಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಾತ್ತೇನ 
ಗಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ನಿಶ್ವಲಾಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಮಗಸ್ತ ಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ | ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ಲೀ | ಮಾಳ್ವೆಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಬಹುಧನೋಸಪೇತ' ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ವತೆಂ | ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಮಕುರುತಂ | ಏತಚ್ಚೆ ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ 
ಪರ್ಣಂ | ಯೆ. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಸ್ಸಸ್ಟ್ರಯಿಷ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾಶ್ರ್ಯಮಶ್ಚಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೇಣಿಂ 
ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ವಶಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಜಮೃಹಿಮಾವತೆಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ || ಪ್ರೇಣಿಂ ಸ್ರೇಜ್ಛಿ ಗತಿಪ್ರೇರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ] ಧನಸಾಂ-- ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ | ಅಥರ್ವ್ಯಂ--(ಆದರೆ) ಕಾಲು 
ಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ | ವಿಶ್ಸಲಾಂ-- (ಖೇಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರಮೀಕ್ಛೆ — ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಆಜ್‌... ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಭಿ8-- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವತಂ- ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆಮಾಡಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಯೌಾಭಿಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಚ್ಯಂ-- ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ | ಪ್ರೇಣಿಂ- ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ ಆದ | ವಶಂ-- ವಶನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯನ್ನು | ಆನಶೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆಶಂ--ಆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ ॥ 
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ಅ.೧, ಅ. ೬. ವ. ೩೪. 
| 2) ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 


Kd 77 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ ಆದರೆ ಕಾಲುಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಜಿಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ 

ತ (ಲನಪತ್ನಿಯಾದ ವಿಶ್ಚರೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಡಿಯಲು 

ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ 


ಆದ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you enabled the opulent Vispala; when 
she was unable to move; to go tothe battle rich in a thousand spoils; and 


by which you protected the devout Vasa, the son of Aswa; with them; 
Aswins;, come willingly hither: 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಅಜಿನ್ಸತೆಂ-- ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯಪುಕೋಶಿತಃ ಐಳೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಏಭೂವ | ಶೆಸ್ಕ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ತೆಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಚೆ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶಶ್ರವೋ ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛಿಡುಃ | ತಸ್ಯಾಶೃಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾಕ್ಸಾ ಪುಕೋ- 
ಹಿಕೋತಗಸ್ತ್ಯೋಟಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ ವಿಶ್ವಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋ ಲೋಹ- 
ಮಯೀಂ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯೊಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ | ಕದೇವೇಹಾಪ್ಯುಚ್ಛಕೇ | ಐಳನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಚರೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋಧಿ್ರಿಯಿದ್ದಳು. ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜಪುಕೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು | ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಉಕ್ಕಿನ ಜಂಘೆನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ಚರೆಯನ್ನ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಕ್ಟೆ ಈ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತ್ಯೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಸೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಟೆ | 
ಸದೋ. ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚರಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ಕೆವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಇದನ್ನೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಯೆಂಬ 
ಅಥರ್ವ್ವೃಂ-- ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಭಿನ್ನ ಜಂಘತ್ಪಾದ್ಗಂತುಮಸಮುರ್ಥಾಂ ಕರ | 
ಪದವು PE ಸೇರಿದೆ. ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮುರಿದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಾರದವಳ 


ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸಾತ ಶಾ ತೌ ಸ ಇಹ ಗಾತ ಅತಾ ಗಾರ ಕಾಹ ಇಹ ಇಹ ಇದ ೧.೫ ಇದ ಇಳ ಕಾಡ ಇರೆ 
ಕಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇವ py a“ 
ವ ಇತಳ ಅರ ಗಾಗಾ ಈ ಇತ ಇನ್‌ 





ಸಹಸ್ರಮೀಕ್ಷೀ--ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಕೌ ಭೂತಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಸಹಸ್ರಮೀಳ್ದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರೆಮೀಳ್ವೈವೆಂಬ 
ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಭಿಶ್ಚ ವಶಂ- ಅತ್ತಾ ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ನಶೋನಾಮು ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯೆಬಲಃ | 
ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜೀಯಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜುಹಾವ | ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸಿ | (ವಾಹನಿ ಅಶ್ರಿನಾನಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ ತಿಸಿ ಕಕೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ. ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತೆಂ ರಣಾಯೆ ವಶಮಶ್ಚಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸೆನ್ಸೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೆಂ | ಅಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ಚಸೆಮೂಹ- 
ವಂತಂ--ಅಶ್ವ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ ವಶನನ್ನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ವಶನು 
ಮ ಪುತ್ರ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖು.ಸಂ. ೮-೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಷ್ಟು ಅಶ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಶನೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವ ಶತಷಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೮-೬೨-೩) ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯ ಯೆತ್ಸಾದಾತ್‌ ಕಾನೀತೆಸ್ತು ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೭೯) 

ಎಂದು ಅಶ್ವಪುತ್ರ ನಾದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಅಶ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ಪ್ರೇಣಿಂ--ಸ್ರೀರ೫್‌ ತರ್ಪೆಣೇ | ತರ್ಷಯಿತಾರಂ ಚಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ಥಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವನು ವಿಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಧನಸಾಮ್‌-- ಧನಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಧನಸಾ. ತಾಂ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಟಗ. ಅ, ಕೊ ವ ೪೫, 
| ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ; 


ಹಾ ತ 
ಹತ್‌ ರ್ಸ್‌ ತರಲಾ ಆಸಾ ವಾ ಪಾ, 
ಮಾಸು ಬಾಯಿನ ಸಾದ 
EN, 


ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌- ಅಶ 
ತೆ ಅಸ 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಬ. ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌, ಛಂಜೆಸಿಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇ. 
ನಾಂತರೂಪ. ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ 


ಕ್‌ ಘೌ ರಾ 
ಅಭಾಸದ 
ಕಾ ಈಲಘರ್‌ಸರ್ಡಇ ಫರಾ 


ಸ್ರೇಣಿಮ್‌--ಪ್ರೇಣ್ಭ ಗತಿಪ್ರೇರಣಕ್ಕೆ 
ಶ್ಲೀಷಣೇಷು. ತೆ S 
ಹೆ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ ಸ್ರತ್ಯಯ: 


ತಾ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೦॥ 





ಸಂಹಿತಾಾಕಃ 

ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಫಶ್ರವಸೇ ಮಃ 
ಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ 

ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಸೆ ಸೀತಾರಂ ಯಾಭಿರಾ ನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ- 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ 7 ಗತಂ ॥೧೧॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ನೇನು ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು:ದಾನೂ | ಔತಿಜಾಯ | ವಣಿಜೇ | ದೀರ್ಪ- 


ಶ್ರವಸೇ | ಮಧು ಕೋತೆಃ | ಅಫರ್‌ 


ಕಶ್ರೀನಂತಂ |ಸ್ತೊ ತಾರಂ | ಯಾಭಿಃ ಆನಕಂ ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು । ಊತಿ ೯ ಭಿಃ | ಅತ್ಟಿನಾ । ಆ | ಗತಂ Hoon 
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ಇತ್‌ 





RS ಯಯ 








ನೌ ನತ ನನ್‌ RINT ಬರ ಇಒ್‌ೌಎತ್‌ ಎ” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಶಿಕ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥಶಮಸಃ ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಫಶ್ರವಾ ನಾಮ *ಶ್ಚಿದೃಷಿರ- 
ನಾವೃಷ್ಟಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋದ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ಚಾಶ್ಚಿನೌ 
ಮೇಘಂ ಪ್ರೇರಿತನಂತೌ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಕೇ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಔಶಿಜಾಯೋಶಿಕ್‌ಪುತ್ರಾಯೆ ವಣಿಜೇ ವಾಣಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೆ ಏತತ್ತಂ- 
ಜ್ಞಾಯ' ಬುಷಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಕೋಶೋ ಮೇಘೋ 
ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಮಸ್ತರತ್‌ ಅಸಿಂಚೆತ್‌ | ಯುಸ್ಮತ್ಪೆಸಾದಾಡಪೇಸ್ತಿತಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಜಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಜೋಶಿಜಃ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಕಕ್ಷೇವಂತೆಮೇಶೆತ್ಸಂಜ್ಹವೃಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿ- 
ಭಿರಾವತಂ ; ಅಕ್ಷರತೆಂ ತಾಭಿಃ ಸೆರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚೈತಂ | ಕೆಕ್ಷೀವಂಶೆಂ | ಕಸಾ 
ರಜ್ಜು ರೆಶ್ಚಸ್ಯ ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ | ಆಸಂದೀವಡಸ್ಮೀವಚ್ಚ ಕ್ರೀವತೈಕ್ಷೀವದಿತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ಮ- 
ತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಔಶಿಜಾಯ--- 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ | ವಣಿಜೇ--ವ್ಯಾಪಾರನನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಸೇ--ದೀರ್ಫೆ 
| ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಯಾಭಿ8- -ಯಾವ ನಿನ್ನಿ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕೋಶಃ--ಮೇಫೆವು | ಮಧು- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಹ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಷರತ್‌--ಸುರಿಸಿಕೋ | ಯಾಭಿಃ-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಸ್ಫೋತಾರಂ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತೆಂ— ಕಕ್ಸೀನಂತನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಅವತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ಶಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ)! ಸು ಆ ಗೆಶಂ--ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಾರವಾದ ಡಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
' ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ದೀಫ್ರಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೇಘೆವು ಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೋ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ  ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬ 
ಖಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂವ ಬನ್ನಿರಿ. 
1216111 11೩7181107 


With those aids by which; beauteous donors, the cloud (was made 
to) shed its sweet (water); for the sake of the merchant Dirghasravas; the son 
of Usij, and by which you protected the devout Kakshivat ; with them: 
Aswins;, come willingly hither.! 
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NN RRS NN ಅ 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಔಶಿಜಾಯ 
ಜಾಯ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೇ ಮ 


ಥು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌- -ಉಶಿಕ್‌ ಸಂಜಾ ದಿ 
ತ ೀರ್ಥತಮಸಿ 
ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಫತ್ರ ಮ 


ವಾ ನಾಮ 
Wa ತ ಕಶ್ಚಿ ದೃಹಿರನಾವೃಷ್ಟಾ $೦ ಜೀವನಾರ್ಧಮಕಕೋ 
ವ್‌ ಸ ತ್ರ ೯ಮತ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ರ್ಭಶ್ರಿನಸ್‌ ಎಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ' ಸಹೆ ಒಂದುಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಕೊಡಗಿದನು. ಆಗ ವ 


ಷ್ಟ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ಈ ಷ್ಟ ಕ ನ್ದ 
ಸುತ್ತಿಸಲು ಅವರು ಮೇಘದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ. 


ಕೋಶ!ಃ--ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೨-೨೧). 

ಕಕ್ಷೀನಂತಂ--ಯಾಭಿಸ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನ ವಿಷಯನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಫ್ರೈ ಜಕ್ಸಿನ ಮತ್ತು 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳೆ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫೆ 
ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಜೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಪಾಯೆ . ಕೆಕ್ಸೀವಶ್ಚ್ರಮುಖಾನೃಷೀನ್‌ || 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೨೪, ೫) 


ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌-_ಎಂಬುವಳನ್ನು ದೊರೆಯು (ರಾಣಿಯು?) ಪುತ್ರೇಜೈಯಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಷತೆಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇನಳು ಬಹೆಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಅವನು ತುಷ್ಫನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀವಕ್ಸೆ )ಮುಖರಾದ ಖಯಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕೆಕ್ತೀನತೇ ಅರದೆತೆಂ ಪುರಂಥಧಿಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ಕ ಫೀವತಾ ನಾಸತಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಕಂಸ್ಕಂ ಪಚ್ರಿಯೇಳಿ ಫಿ ; (ಖು. pS ೧-೧೧೭-೬) 
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= 


ಇತತ ಇಇ ಇತ್‌ ಗನ್‌ ಷಾ ಅಜ ತ್ತ 
ತ ಬತ ಇತೆಗಾಟ ಗಾಗಾರ ಇಇ RS 





ಹ ಇಫ್‌ NTT ರ ದಗ ದ ಇಹ ಗಲದ ತಮನ್‌ ಜಾಗ 79 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದೆಚ್ಯುತೆಃ ಕೃಶನಾನಕೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯಕ್ಷೀನಂತ ಉಡೆಮೃಕ್ಷಂತೆ ಪೆಜ್ರಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ ಪೆಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ- ಇದೇ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಕೊಟ್ಟು 
ದಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ಪನಿಲಯಂ $೮ | 
ಕೆಕ್ಷೀವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಟಾಪಾರಣ್ಯಗೋಚೆರಃ [| 

ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ತನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯೆವ್ಯಸುಶೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ5ಪಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪ್ರಕೋಹಿತಃ॥ 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುಶೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿಕೋಧತಃ ॥ 
ಸಂಬೋದ್ಯ್ಯೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಿಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೊ€ಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ ತಂ | 
ಪುತಕ್ರೋತಹಂ ದೀರ್ಫತೆಮಸ ಔಚಧ್ಯಸ್ಯ ಬುಷೇರ್ನ್ಯಪ | 
ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ |! 
ತಾನಶಶ್ಚ ರಥಾಉ್ಸಾ ್ಯವಾನ್ಸೀಡ್ಸಂಗಾನ್ಸೈ ಚಿತುರ್ಯುಜಃ। 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾನಿಕಂ || 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಜೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಪುನಃ | 
ಏತಡುತ್ತೆರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತೆಂ || 
ಶತೆಮಶ್ಚಾಇ್ಭುತಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರರ್ಥಾ ಡೆಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಸ್ಟ್ರುಸಾಧಿಕಂ ॥ 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕೆಕ್ಲೀವಾನ್ರ ಎತೈಪೆಡ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಕಃ ಸಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚಿ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨-೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಕ್ಷೀವಂಶನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ದಾರಿ 
್ರ್ರಂತನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಭಾವಯೆವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯೆನೆಂಬ 
ರಾಜನು ತನ ಪತ್ಲೀಭೃತ್ಯಾದಿಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ, ಆಲ್ರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು: 
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ಅ. ೧, ಅ. ೭೬. ವ. 5೫ 
ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 


IE ಇೃಭ ಪ್ರರ ತಾರ್‌ತ್ರನ್‌ 
ede ಒರ ರಘ ಒರ ೦ ಫಗ ಳ ರಾ 
ER, 
ಗ 
he 


ಅವನ ಸೌಂದ 
ನಸೌಂ ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಏನೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತ ಹೆ 
ರಿ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ 
ವಂಶಾದಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಕಕ ವ 


" ಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಶ್ಸ ಪುತ್ತ 
ನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಕೆಂಬ ಖುಷಿಯ ನೆಂದೆ ಸ 
ಸ್ಸಂಬ ಖುಷಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪನೆಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತು 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಆಜಾದಿ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ | 


711 





ಕಾಗದದ 5 ಮೌತ್‌ ತಾ ಈ, 





ಇತ್‌ ಅರ್‌ ಈ. 





ಎ. 


ಅಮಂದಾಸ್ರ್ರೋೋಮಾನ್ಸ ೨ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಲಿಯೆಕೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋಮೇ ಸಹೆಸ್ಪಮನಿನೀತೆ ಸೆನಾನತೊರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ॥ 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸೈ ನಿಷ್ಕಾಇ್ಫಾತಮಶ್ನಾನ್ರ್ಪಯೆತಾಸ್ತ್ಮದ್ಯೆ ಆದೆಂ | 
Y 
ಶತಂ ಕೆಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋಇಜರಸಾ ಕೆತಾನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧,೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ್ಹಾಹಂ ಕೆಕ್ಟೀನಾ ುಿರಸ್ಕಿ ವಿಪ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಅಯಂ ಕೆಕ್ಷೀನಕೋ ಮಹೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸೈ ವರ್ಧಯೆ ದ್ಧಿವಶ್ಚಸೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨೨೫-೧೦) 


, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಸ್ರಯೆಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛತ್ಸೆ ಪರಮಂ ಲೋಕೆಮಜಯಿತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ವರೆಗಿನ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ, 

$ 

ಕಕ್ರೀವಂತೆಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ |! ಯೋ ದೇನಾನ್ಯೋ5ಮೀವಹಾ ವಸುನಿತ್ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ಸನ 

ಸಿಷಳ್ನು ಯೆಸ್ತುರಃ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧,೨ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 

F ದಾತನೂ, ಸಂಷದ್ವರ್ಥಕನೂ ಉಶಿಜೆಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕ್ರಕ್ಷೀ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ 
೧ ೆ ತೆ 
ಮರ್ಶಕಾರರು ಇವನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಪುಹ್ಟಿಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಗ 
ವಂತನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಅಂಗ್ಲನಿ 
ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಕಾ | 
ಹಾಡು. ಬದ ಮ್ಮ NE ಇಫ್‌ ಸ್ವಾ ಸಾ ಗತ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಬಾತ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ನಗರದ ಗ ಇತ ಇಹ ತಾನ ಒಡ ತ್ರಾಸ ಇ್ವಡ ಒಂಫ ಇಂದ ಇಂಡ್‌'ಲಾಣ ಇಸ ಇರ ಕ್ರಾ ಬುಧ ಇತ ಬ್ರಹ ST NTT ಇ. ಇತ್‌ ಇಹ ಇಇ ದದ್‌ ಒನ್‌ ಎಂಕ್‌ ಇದ್‌ ಇ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಸುದಾನೊ-- ಶೋಭನಂ ದಾನು ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೌ್‌ ಸುದಾನೂ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಶಿಜಾಯ- ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ [ತೆಸ್ಯಾಪೆತ್ಯೈಮ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇ8(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಪ 


ಅನ್ಷೆರತ್‌-ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನರೂಪ. ಯೆಶದ್ಬೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಶ್ಷೀವಂತೆಮ್‌- ಕಕ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ (ಅಶ್ವದ ಹೆಗ್ಗ -ಕಡಿವಾಣ) ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌. ಆಸಂದೀವದಸ್ಮೀವಚ್ಚಕ್ರೀನತ್‌ಕೆಸ್ಲೀವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೨ ) ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ವತ್ವ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕಕ್ಷೀನತ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತೋತಾರಮ್‌- -ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತ್ತ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ಪ್ರತೃಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅವ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೈ ಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಮೊದಲು ಯತೋಜ್‌ಸೆ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 








| | 
ಯಾಭೀ ರಸಾಂ ಸ್ಲೋದಸೋದ್ನಃ ನನನ್ಮಥುರನಶ್ಚಂ ಯಾಭೀ 
ರಥಮಾವತಂ ಜಿಸ್ಲೇ | 
| U2» | p 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಶೋಕ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉದಾಜತ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 
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SN 





ಪಧೆಪಾಶಠೆಃ 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ರಸಾಂ । ಶೋದಸಾ । ಉದ್ದಃ | ನಿಪಿನ್ನಥುಃ | ಅನಶ್ವಂ । ಯಾಭಿಃ | 


| | 

ರಥಂ | ಆನತಂ | ಜಿಷೇ | 

| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ತ್ರಿ5 ಶೋಕಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಃ। ಉತ್‌ 5 ಆಜತ। ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು ಊತಿ5ಭೀಃ । ಅತ್ತಿನಾ।ಆ। ಗತಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸಶೇ॥ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟಾ್ಯ ಜಲರಹಿತಾಂ ಫ್ನೋಡಸಾ ಕೊಲಾನಿ ಸೆಂಪಿಂಷ- 
ತೋಷ್ಸೆ ಉಪಕೇನ ' ಪಿಪಿನ್ವಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | ತಥಾನಶ್ವಮಶ್ಚೈರ್ನಿರ್ಯಕ್ತಮಾ- 
ತ್ಮೀಯೆಂ ರಥಂ ಜಿಷೇ ಜೇತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವ3ಂ ಅಗಮಯೆಕಂ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಕಣ್ಟಪುತ್ರೆಸ್ರ್ರಿಶೋಕೆ ಯಸಿರುಸ್ರಿಯಾ ಅಸಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತೆ ಉಡೆಗೆಮಯೆತ್‌ ಅಸುರಸಕಾ- 
ಶಾಲೆ ಭೇ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ || ಕ್ಲೋಪೆಸಾ | ಕ್ಲುದಿರ್‌ ಸಂಶೇಷಣೇ ! | 
ಔನಾದಿಕೊೋಆಸುನ್‌ | ಉದ್ದ ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀಶಿ]ತಸಾದೇಶಃ ! ಪೆಬ್ಪಸ್ಸಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಡಕಶಬ್ದ್ಬಸ್ಕೋಡನ್‌ಭಾವಃ | ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಲ್ಲೋಪೋ5ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಸಿ 
ನೃಥುಃ | ಪಿನಿ ಸೇಚೆನೇ | ಇದಿತ್ತಾ ಎನ್ನುಮ್‌ | ಜಿಸೇ1 ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸಿತಿ ಶ್ಲೇಪ್ರೆತೈ- 
ಯಃ | ಉದಾಜತೆ | ಅಜ ಗಕಿಶ್ಷೇಷಣಿಯೋಃ || 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ - ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ WS 
ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ) ಕದಿಯನ್ನು | ಜ್ಞೋದಸಾ-- ದಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿಯತಕ್ಕ (ದಡಗ ಚ ರನ್‌ 
ಉಪ್ಡಿಃ-- ನೀರಿನಿಂದೆ | ನಿಸಿನ್ಟಥು-- ತುಂಬಿದಿರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಚ ಸ ಚಕಕ 
ಕ. ಡಂ ತ ಖಷಿಯು | 
ಓಡುವಂತೆಮಾಡಿದಿಕೋ ಮತ್ತು | ಯಾಭಿ&-- ಯಾವರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶ್ರಿ ಶೋಕ8-- ರ್ಟ ಗ 
ಉಸಿಯಾಃ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಅಸಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಉದಾಜತ-- ಚ 1 ತ 
es wait SAS NN 2 


ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಗನ್‌ ಗಾ vs. 
PAE, SASS SSNS TTS NEN ST UNITS ಕೌ Tn oy ~~ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ರಥವನ್ನು 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪುನಃ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪಡೆದನೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you filled the (dry) river-bed with water; by 
which you drove the chariot without horses, to victory; and .by which 
Trisoka recovered his (stolen) cattle ; with them, Aswins, come willingly 


hither 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ರಸಾಂ ಕ್ಲೋಧಸೋದ್ಧ್ಮಃ ನಿನಿನ್ಶಥುಃ--ಜಲರಹಿಶವಾದೆ ದೇವನದಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರಪಪ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಗಾ ಅನು- 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ದೇನಗೋಸಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತೆರಿ್ಷನದೀಮುಗಾಧೋದೆಕಾಂ ನೋತ್ತೆರಿತುಂ ಶೇಶುಃ | 
ತದ್‌ಚ್ಞಾತ್ಪಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದೆಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಸು ಗೋಷು 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ರಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಗುಂಪು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳಿ ರಸಾಯೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಹ ಅದನ್ನು ದಾಟಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ನೀರೆಲ್ಲಾ 
ಇಂಗಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸೆಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಅವರು ಸಮೃದ್ದಿ ಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದರು ನಿಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇ8ಶಬ್ದ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೨೮) 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ರಸಾಂ ಅನಾವ ೃಷ್ಟ್ರಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇಂಗಿಹೋದ 
ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದು ಜಲರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 


ರಸಾಂ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ನದಿಯ ಹೆಸಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕ, 
ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚೆದಶ್ವಾನ್ಸೈಣಾ ನಯೋತರುಷಾಸಃ ಪರಿ ಗನ್‌. 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೩-೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮ 791 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಪು ಗಳಲಿ ಕೇವಲ ಗಳತ ಹ RES 
ಶಿ ರ (ನಲ ರಸನೆಂಜೀ ಅರ್ಥ 
ತ ರವಾಗಿ ರಸವುಳ್ಳೆ, ನದಿ 
ಕಾಸ್ಫೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತ ವುಳ್ಳೆ 'ನದಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ ಜಿ, ಅದಕೆ. 


ಜಾಪಿ 


ಕ್ಮ್ಯಾಸೀತ್ಮಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತಿರಃ ಸಯಾಂಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ.೧ -೧೦೮-೧) 


ತೈಷ್ಟಾಮಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತವೇ ಸಜೂಃ ಸುಸಕ್ಟಾ 


೯ ರಸಯಾ ಶ್ರೇತ್ವಾ ತ್ಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತೆನಾನುನೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... ವಾಯ 


ವ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲಿ ಪೃವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯೆ 
೧ > 


ಗ J-A.0.S. XIX 100 Seq.) 
ತ್ಸ ( ಸಾ--ಕೂಲಾನಿ ಸಂಪಿಷತಾ; ಉದ್ದಃ_ಉದಕೇನ ಎಂದರೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಕೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; 


ಎ ಹೋಪ ಇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ತೃತೀಯಾನಿರ್ದೇಶಾಚ್ಛಿ ರಹಿತಾಮಿತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ | 
ಪಣದ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಡಕವಿಂಡೆ 
ರಹಿಶವಾಜೆ ಎಂದಕೆ ಇಂಗಿಹೋದ ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಶ್ಚಂ ರಥಂ ಜಿಷೇ ಆನತಂ- -ಅಶ್ವರಹಿತವಾದ ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಅವರ ಚಮತ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ವಂ ವಾಜಿಶೀವಶೋಃ | ಶೇನಾಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ರಥವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದಿರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿಜೆ. | 

ಯಾಭಿಃ ತ್ರಿಶೋಕೆ8- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಆತ್ಮೀ- 
ಯಾಭಿಃ ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯೆಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೋಶಿಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಸಿನ್‌ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಾಃ ನಿನೈತುರಿತಿ | ತ್ರಿಕೋಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣಪುತ್ರೆಃ ತ್ರಿತೋಕೆಃ ಅಸಹೃತಾಃ ಗಾಃ 
ಅಸುರಸಕಾಶಾತ್‌ ಲೇಭೇ | ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತ್ರಿತೋಕಕಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಾಣ್ಟಿಗೋತ್ರೆದವನೆಂದೂ RE ಮಂಡಲದ 
ನಲವತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತರ- ತುಂ ನಿಕೇತನೇ 

ಯಃ ಕೃಂತೆದಿದ್ದಿ ಯೋಕ್ಯಂ ತ್ರಿಶೋಶಾಯೆ ಗಿರಿಂ ಪೃಥುಂ | ಟೋ 


ಕ ಗಳನು, ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 


ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ 
ದ್ದ ಚಿತ್ವಾರಿಂತಕಾಶ್ಚಿ ತೆಸ್ತಿಕೋಕಾಯ ಪುರಂದರಃ 


ವ ೫ ಗಾ ದೆವಾವಾಸುಕೈರ್ಹ್ಯತಾಃ। 
ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ನಜ್ರೇ (ಬೃ. ಜೇ. ೬.೮೧-೮೨) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


182 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


೫ Pp ಕಾರ್‌ ಇವ ಇನೌಇನಇ ಕ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇ ಪೌಲ 
pp SN I heated 








ಶ್‌ ರ್‌ 





TNS TS ಗ ಶ್‌ ಇನ್‌ 


ಈ ಖಷಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫೋಪಸಾ-ಕುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಲೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುಪರಿಂದ ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾಔಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ್ನಾಂತರೂಪ. 


ಉಡ್ಡೆ8-ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ (ಟಾ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸಾದೇಶ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪಿನ್ವಥುಃಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೮) 
' ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ.  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ "ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ಚಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನಶ್ಚಃಓ... ನೆರ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಷೇ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರಕ್ಕೆ- 
ಯಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಜಶ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂನ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨! 


ಈರಾ ಅಪಾ ಅಪ್ರ = 
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ಅ. ೧. ಅ, ತ್ಮಿ ವ. ೩೫.] 


ಕ ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 193 
RA 
ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸರಿಯಾಥಃ ಸರಾವಶಿ ಮಂಧಾತಾರಂ 
J % pe 
ಸ್ಪುಿನಿ್ಯೇಷ್ಟಾವತಂ | 
ಸ | WW | | | 
ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭರದ್ಧಾಜಮಾನತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 


i 
ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೧೩1 


1 ನದೆಪಾಠೆ! ॥ 
| | | (ಡು | 
ಯಾಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ೯ ಯಾಥಃ । ಪರಾ ವತಿ । ಮಂಧಾತಾರಂ | ಸ್ಯ 


| 
ತ್ರ5 ಸಶ್ಯೇಷು | ಆವತಂ | 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿಪ್ರಂ । ಪ್ರ 1 ಭರತ್‌5 ವಾಜಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 
| 
ಸು! ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ ಗತಂ ॥1೧೩॥ 


| | £ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ ಸ್ಥಿ ತೆಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ತೆಮೋರೂಸೇಣಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾವೃತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಮಸೋ ನೋಜೆಯಿತುಂ ಯೌಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆರಿಯೌಫಃ ಯುವಾಂ ಸೆರಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ತಥಾ ಮಂಧಾತಾರಮೃಷಿಂ ಶೈತ್ರಸಕ್ಕೇಷು | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪೆತಿಃ | ಸ 
ಬಂಧಿಸು ಫೆರ್ಮಸ್ವಾನತೆಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಭರದ್ವಾಜಮೃಷಿ- 
ಮನ್ತ ಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾವತೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಸ್ವಾ- 
ರು 
ನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಕ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು! ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇರಾಳೃತಿಗಣತ್ವಾತ್ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥೆೇ ಷೃಳ”” | 


ಪ್ರತಿಷದಾಥ 


ತ್ತಿಗಳೇ | ಪೆರಾವತಿ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯಂ (ತನೋ 


ದೇನ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಿಲೈೆ ಅತ್ತಿನೀ ಸ ನು | ಯಾಭಿಕ-ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ [ ಫರಿಯಾಥಃ-(ಆ ಗ್ರಹಣ 
ರ್‌ 


ರೂಪದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಅನೃತನಾದ) ಸೂ 
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784 ಡಿ ಕಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ.೧೧೨ 


ಬವ ಗಾನ ಗಾಡ ನನ್‌ ಈ ಕಾನ್‌ pO 
ಕ ಇಡು ಭಣ ಗಾಗಾರ ಗದ ಹವ NE ES wT  ್‌ ಕ್ರಾ, ಗಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾಹ ಸಾ. Se 


ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು) ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ ಎಂ Ne ಖಯಸಿಯನ್ನು | ಕತ ತ್ರೆ 
ಹೆತ್ಯೇಷು--ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ | ಆವತಂ--(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
(ಅಲ್ಲದೆ) | ಯೌಾಭಿಃ- -ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿಪ್ರೆಂ-.-ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಭರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜ ಬಹಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಆವಶಂ--(ಅನ್ಸ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗಶೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ತನೋರೂಪದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರಜೀಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಭರದ್ವಾಜ ಖಷಿಯನ್ನು ಅನ್ನಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ. 


761180 Translation ` 


With those aids by which you encompassed the sun; when afar off, 
(to extricate him from 6011080) ; by which you defended Mandhatri (iu 
the discharge of) his sovereign functions; and by which you protected the 
sage Bharadwaja ; with them; Aswins, come willingly hither: 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1 


ಮಂಧಾತಾರಂ ಥ್ರೈತ್ರಸಕ್ಕೇಷ್ಟಾನತಂ--ಮಂಧಾತಾರಂ ಯುಷಿಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿಸೆತಿಃ 
ಶ್ಲ್ಷೇತ್ರಪತಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಸು ಕರ್ಮಸು | ಮಂಧಾತೃವೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಭೂಪತಿಯ ವಿಂದರೆ ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಾ ಅವನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತ್ಯಾ ಅತ್ರೇತಿ 
ಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಹೇ ರಾಜಾ ಆಚೆಕ್ರಾ ಮ। ಸತಂಸ ಸ್ಪಬಲೇನ 
ನಿಗೃಹೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಅಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ಆಗತ್ಯ ಚಿ ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಶತ್ರೊನ್‌ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿಷಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯಾಂಚಕ್ರತುರಿತಿ | ಮಾಂಧಾತ ನಿನ ಸ ನೆರೆಯ ರಾಜನು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅನನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮಂಧಾತೃವು ಅಶ್ವಿನೀ ನೀವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಧಾತೃವು ಯುವನಾಶ್ನ ಶನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದೇ ಇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದುದರಿಂದ) ಇವನು ಪಡೆದಿರುವ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಅ. ೧.-ಅ. ೭. ೫. 59 
ಮಿ] ಜುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ನಾ 1785 





he ಇ ಧೂ 


ತೆಮಾಗನ್ಮೆ ತ್ರಿಸಸ್ತ ಫಿ ಮಂಧಾಕುರ್ನಸ್ಕ 


ಮನ್ಯತೇ ಸನ್ನು ಹಂತೆಮನುಗ್ನಿಂ ಯಶ್ನೇಷು ಪೂರ್ವಂ ನಂತಾ. 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 
ಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಪಿಶೈನನ್ನ ನೀಯೋ ಮಂಧಾತೈವದೆಂಗಿರಸ್ಸಡವಾಚಿ I 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨) 
೦ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಜುತಾವಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅನನು ಎಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏವೇಂದ್ರಾ 


ವೇಷಿ ಹೋತ್ರಮುತೆ ಪೋತ್ರ 


ಯಾಭಿಃ ಭರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ದಾಜಮಹಿರ್ಧನಕಾನೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಕ ಸ್ಪರಥೇನಾನೀ 
ಯಾಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ಪದೆತುರಿತಿ | ಧನವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಹುಷಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ಧಾಜೋ ನಿದಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಛೈತೇ ॥ 

ಮರುತ್ಸ್ಬಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯೆಶ್ಚ ಸೆ ಏನಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 

ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಠಮುಚ್ಛತೇ ॥! 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೨,೧೦೩) 
ವಿದಥಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಮತ್ತು 
ಅನನ ಪುತ್ರರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜಿ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭರದ್ರಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಫಪುಕೋಹಿತನೆಂದು 
ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೫-೩-೭) ಮತ್ತು ಅಡೀ ವಂಶದ ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬನನಿಗೆ ಇವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಕಾಶಕಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೨೧-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಂರ್ಯೆಮ್‌--ಸ್ನ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ--(ಪಾ. ೩-೧-೧೧೪). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " 

ಕ್ರಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾ 3 ಕ 

ಪರಿಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು.` ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ನ 

| ತೋದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚಜೋದಾಕ್ತಿ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ಣಗ 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದಿಆಂ ನೇೀರಿದೆಯೆಂದು ಗುಳಿ- 

ಲ ೧ ಹಾದಿಯು ಅಕ್ಷತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಜಯಂ 

ಸ್ಸ ಶ್ರಪಕ್ಕೇಸು- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ೪ ಡಳಿ ಷೆಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಲಿ J ಶಿ ಸೂ ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥ ಣಿ ಷ್ಯ [ರ 

ವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯಳ್ಣು- (ನಾ: ನ 
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ನ್‌ ಇತ I 


ಸಿ ಹತ ಪರಾನ್‌ 
ಗಾ ರ್‌ಅತ್‌ಆ 
ಪ್‌ ತಲಾ pe TNT ದ ದಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇರ ನಾರ್‌ ಇ ಗಾ ಹರು ಗ ಪಪ ಹಾ ತಳ, 


(ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯ) ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕದ್ದಿತೇಸ್ಟ್ಛಚಾ ಮಾನಕ (ಸಾ. ಸೂ. ಹ ಟಃ 

ದಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ , €ಇ“ೂ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಭಿರ್ಮ ಹಾಮತಿಥಿಗ್ಯಂ ಕತ್ತೋಜುವಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಶಂ. 
ಬರಹತ್ಯ ಆವತಂ। 
ಎ 
ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ ತ್ರಸ ಸದಸ್ಯುಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ.- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತ ತೆಂ ॥1೧೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 

ಯಾಭಿಃ | ಮಹಾಂ । ಅತಿಥಿ ಗ್ವಂ 1 ಕಶಃ5 ಜುನಂ | ದಿವಃ 5 ದಾಸಂ | ಶೆಂಬ- 
ರ ಹತ್ಯೇ ಆನತಂ | 

ಯಾಃ ಪೂಃ 5ಭಿದ್ಯೇ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಂ। 


ಊತಿ 5 ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ । ಆ |! ಗತಂ ॥೧೪॥ 
 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥಿಭಿರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಕಶೋಜುವನುಸುರ್ಕಭೀತ್ಯೋ- 
ದಕೆಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಗಂತಾರಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ದಿವೋದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹ ಕೆಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಶಂಬರಹತ್ಯೇ | 
ಶಂಬ ಆಆಯುಧಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಃ ಶಂಬರೋತಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಷಯೆಭೂಕೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ- 
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ಅ.೧; ಆ. ೩. ವಯ. | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 787 
ರಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ | ಅನಿಚಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿಡ್ಯೇ | 
ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಸಡೆಸ್ಕ್ಯು 
ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ 


ನ್‌್‌ 
ಎಡ ಗ ಶಾಪ ಎಬ ಪ್ರಾತ್‌ಈ ಚ್‌ ಗ್‌ 


ಪುರಾಣಿ ನೆಗೆರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂಶೇಸಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ 
ಚು ಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಹ ಕಮೃಹಿಂ ಪುರುಕುತ್ಸಪುತ್ರಮಾವತೆಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂಶಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ | 
ಕಶೋಜುವಂ | ಕಶ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ಕತ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ | ಆಸುನ್‌ | ಕಶಾಂ 


ಸ್ಕುದಕಾನಿ ಜವತೀತಿ 
ಫೆಶೋಜೂಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೊ 


€ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಕ್ಟಿಬ್ಬಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭ | ಕ್ವಿಬ್ಲೀರ್ಫ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಂ। ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ಷೈವ್ಯಃ | ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತೈಲುಕ್‌ | ದಿವೋ- 


ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬೨-೯೧-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಷ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಂಬರ- 


ಹಕ್ಕೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂಶೇರ್ಭಾವೇ ಕೃಸ್‌ | ತತ್ಸಸ್ಲಿಯೋಗೇನ'ತೆಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ ಕೃಮುತ್ತರಪದ- 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ | ಮಹಾಂ-ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದನನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ-(ತನ್ನ 
ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವನನೂ | ಕಶೋಜುವಂ - (ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಶಂಬರಹಕ್ಯೇ-- ತಂಬರಾ 
ಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿ$- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರೆಸಹೆಸ್ಯುಂ-- ತ್ರಸದಸ್ಕುನಿಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ! 
ಆವಶಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ 
ಗೆತೆಂ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬಕ್ಸಿರಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ತನ್ನ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವವನೂ ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದನನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು 
ಶಂಬರಾಸುರನವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬಕ್ಸಿರಿ. 

English Translation 

With those aids by which you defended the mighty and EE 
7211706888; (when; having undertaken) the death of Sambara; he hid himself 17 
the water; (through fear of the Asuras) 1 07 which you protected Trasadasyu 
in war ; with them; Aswins; come willingly hither: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ದಿವೋದಾಸಂ-- ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ತತೇ | ದಿವೋದಾಸೋ pe 

ನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣಿ ಯುಯುತ್ಸೆಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಹಾಯೌ ಆಜುಹಾ ನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


788 ಹ ye ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨. 


ಇಗ ಗವ ಬಾ ಬ್‌ ಇವವ. Ce 
Mud ಅತತ ಒ ರ್ಗ ತ 'ಡ.ಡೌಜ ಗ್‌ ಇ ಖಣ ಜಾ ದ ಅಸ ರ ಬಾಡಾ. ಗ ಗಗ ರಾ ರತಾ ಹಲಾ ್‌”ಇ. ಇಲಾದ ಲ್‌ಂ್‌ ವಾ ವಿ 


ಸಹಾಯಾ ತರ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಮದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಇಯೆಮಡದಾದ್ರಭಸೆಮೃಣಚ್ಯುತೆಂ ದಿವೋದಾಸಂ ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
(ಖು: ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ವಧ್ರ ಶನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೊತ್ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೃತ್ಸು 
ಸಂತತಿಯ ಸುದಾಸನ ಪಿತಾಮಹೆನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತುರ್ವಶ, ಯೆದು ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜರು ಇವನ ಶತ್ರುಗ 
ಳೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಗುಡ್ಡನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಶಂಬರನು ಇವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲನೆಂದೂ 
ಅವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕ ಸಲ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 


ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರೆ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ರಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆದರೆ 
ತ್ವ ಮಸ್ಥೆ 4 ಸುತ್ನಮತಿಫಿಗ್ವಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦). 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಇತರ ರಾಜರಿಗಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕನು, ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವೋದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರೆ ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ | 


(ಬು. ಸಂ. ಆ-೧೦೩-.೨) 
ಎಂದು ಇವನು ಶ್ರದ್ದಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇವನೆ ನಾಮಥೇಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶನಕಾರರು. ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
1180000611 ಎಂಬವರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ನ್ನು 


From one passage (R. 7. VI 61-1), where Divodasn is snid to have fought against the 
Pani’s, the Paravatas and Brisaya, Hillebrandt has inferred that he was engaged in confict®: 
with tribes of Arachoria and interpreting the name as the heavenly Dasa conjectures that he 
was himself a Dasa. This conclusion is not probable, for the Saraswathi on which the 
battle in question took place and which can hardly be the Haraqnaiti of Arachosia, would 
naturally designate the later Saraswathi, while the Paravatas are 61/80 in the 
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ಆ. ೧. ಅಆ. ೭. ವೆ. ೨೫ ಬ 
ತ್ತ ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂ 
ಯಸ ಸಾಕಾ 780 


ಸ್ಟ್‌ Ne ಬೇಕಿಬೇಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ತಪ್ಪೆಂದೂ ಸಹ 
( Vedic Index of Names and Subjects Mac-donell & Keith. Vol. 1 p. 393-4) 
ಅತಿಥಿಗ್ಗ-ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಿವೋಷಾಸಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ವಿನರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಂ ಅತಿಥಿಗಳೇ ಇನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವಕೆಂದೂ ; 
ಸ್ಥುಂದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸರಿಚಾರಕತೆಯೊ ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್ಯಥಿಗ್ಟ8 ತೆಂ | ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಸಚರಿ 
ಸಲು ತಾನೇ ಹೋಗತಕ್ಕವನು ಎಂದೂ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಒಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಕಶೋಜುವಂ-- ಅಸುರಭೀತ್ಯಾ ಉಡಕೆಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ ಗೆಂತಾರಂ। ಅಸುರರ ಭಯದಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಶಶೇಶಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ! ಜವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ | ಯುವಯೋಕೇವ ಸ್ತೋತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫೆಶಾಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದಲೂ, ಜವತಿಕಬ್ದ್ಬವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂಡಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ಸನಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವನು ಎಂದಕಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸ್ವಂದರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ 
ಶಂಬರಹಶ್ಯೇ--ಶಂಬರನಾಮ್ಸ8 ಅಸುರಸ್ಯ ವಧೇ! ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುಷ್ಣ, ಹಿಪ್ಪು; 
ವರ್ಜನ್‌ ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ದಿನೋದಾಸಾದಿ ಭಕ್ತರ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಾನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 
ತ್ರಸದೆಸ್ಕುಮಾವತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಶ್ಚತೇ | ತ್ರಸದಸ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಮುಸರುಧ್ಯ 
ಬಲಾತ್‌ ಶಶ್ರೆವೋ ಗೃಹೀತುಮಾರೇಭಿರೇ | ಸೋಶಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಬಭಂಜತುರಿತಿ: | ಶ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಷಡೆದನೆಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ತಾ ತ. .ಸ್ಕ ಸೂಕೇಸ ಸದಸ್ನೋರ್ಣಿರಚಿನೋ ರರಾಣಾಃ | 
ಭ್ಯ ತ್ಯೇ ಮಾ ನ್‌ . (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಹಿತರಸ್ತ ಆಸನ ಪ್ತ ಬುಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ 


ತೈತುರಮರ್ಧದೇವಂ | 
ತ ಆಜಯಂತ ತ್ರೆಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 
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RUSS NE 
ಗಾ TT ತಕ? ೫೧೪೨0 
TRS TNT TN ರ್‌ ಲಾ ಸಗ್ರಾಾತಾ eT ಗ ಈ ಇ ಹ್‌ ಇ. TST ಾರ್‌ಇತ್‌ಇನೌದ್‌ ರ್‌ 


ಪುರುಕುತ್ಸನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (ಅಥವಾ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ) 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನಿಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಇವನ ಜನನಕಾಲದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ 
ದೈವಸಹಾಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಮೆರ್ಗಹನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) ಈ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಗಿರಿಕ್ಟಿತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) ದುರ್ಗಹೆ, ಪುರುಕುತ್ಸ, 
ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇಶದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾಮ್‌- -ಮಹಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ಮಹತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಶೋಜುವಮ್‌--ಕಶಃ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ಕಶ-ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಹಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಶಾಂಸಿ ಉದಕಾನಿ ಜವತಿ ಇತಿ ಕಶೋಜೂಃ ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಟಿಬ್ಬಚಿಪ್ಸ ಚ್ಛಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಪ್‌. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉವಜಾದೇಶ. 

ದಿವೋದಾಸಮ್‌- -ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಸ್ಮಾ್ಯ ಅಲುಗ್ವಕ್ತೆವ್ಯಃ-(ಕಾ. ೬-೩-೨೧--೫) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌. ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಯುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಂಬರಹಶೈೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಕನಚನಾಂಶರೂಫ. 


ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ--ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಪೊರ್ಭಿದ್ಯಮ್‌, (ಯುದ್ಧ) ಭಿದಿರ್‌ 
ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು, ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೧೪॥ 


ರ್‌ 
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ಅ.೧. ಅ ೭ವೆ.೩೫. ] 


ಈರಾ ಬತ ಇರ್ವ ರ್ಟ ಅರರ್ಟಾ ಭಾಇ ST, 
ಕ್‌ ರ್‌. ಪ್‌ಆಆರ್ಸ್‌ಸ ಈ ಇ ತನ್ನಾ ಸಾ 


ಸ್ವರತ್ತಂ | ವ್ಯಶ್ತಂ | ವಿಗಗೋ5ಶ್ಟೋ ಯೆಸ್ಕಾ ಟೆ 
ದಾತ್ರತ್ವ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿಕೆಯೋರ್ಯಣಿ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಿಸ್ಯ 


ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ 79] 


~~ ರಾರ ಹಡಗ ರಾರಾ ನನ್‌ ಅ ನ್‌ ನ ಘಾ 
ಕ್‌ ಘ್‌ ಫಷ ತ್‌ ಕಾದ ಕಾಪಾ ವಾಡಾ ತಾ ಚಾ ಕಾ ರಬ ರಾ ಶಾ ಫ್ಯಾ ಘೂ ಷ್ಠ 
ಮಾ ಲೌಡ್‌ ಪಲ ಈ ಘಾ ಕಾ ಪಸ್ವಾಡಾಬ್ರಾ 


| | 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಾನಮುಸಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ- 
| ನ 
'ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ। | 
| 
ಯಾಭಿರ್ಯ್ಯಶ್ನಮುತ ಪೃಥಿಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿ- 


ರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ೧೫31 


| 
ಯಾಭಿಃ । ವಮ್ರಂ । ವಿ5 ಪಿಪಾನಂ । ಉಪ *ಸ್ತುತಂ । ಕಲಿಂ । ಯಾಭಿಃ | 
ವಿತ್ತ 5 ಜಾನಿಂ । ದುವಸ್ಯಥಃ 1 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿ5 ಅಶ್ಚಂ । ಉತ । ಪೃಥಿಂ । ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 
ಕ ಜಿ ಹು 


| 
ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ1ಗತೆಂ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಮ್ರಂ ನಿಖನಸಃ ಪುತ್ರೆಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ನಿಸಿಪಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಸೆಂ ಸಿಬಂತೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರಕ್ಷತೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಉಸಸ್ತುತೆಂ ಸಮಾಸಸ್ಥೈಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ | ತಥಾ ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ಲಬ್ಧಭಾರ್ಯಂ ಫೆಲಿಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಮೃಷಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದು- 
ವಸ್ಯಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚಿ ವ್ಯಶ್ವಂ ವಿಗೆತಾಶ್ವಂ ಪೃಥಿಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ವೈನಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರಾವಕೆಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ! ಅಕೃತ್ಸೊರ್ವವತ್‌ || ವಿಸಿಸಾನಂ | ಸಾ ಸಾನೇ 1 ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ8! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಉಪೆಸ್ತುತಂ | ಸಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಸ್ರವೃದ್ಧಾದಿತ್ವಾದುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೭ ನಶಾ 
ನಿತ್ತಾ ಲಬ್ಧಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸ ತೆಥೋಕ್ತೆಃ | ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ | ಸಾ. ೫-೪-೧೩೪ ಹ 
ಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ನಲೀತಿ ವಲಿ ಲೋಪೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕ್ಳಕಿ- 

| ತ ತಥೋತ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಸರೇಣ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಟೋ- 
ಸ್ಪರಿಶತ್ವಂ || ಸ 
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ಕಾರ್‌ ಜಗದ್‌ ನನನ್‌ ಇನ ಗ ರ್‌ ತ್ರಾ 
ತೌ ೪ SUS NSN, ತ 
NNT NTT TE ಒತತ ಒಹ್‌ «se ಒಟ ಇತ್‌ 
TTT TTT ತಾರ್‌ ನನ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೀ | ಉಸೆಸ್ತುತೆಂ- ಪಕ್ಕುದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ನಿಪಿಸಾನೆಂ-- (ನೆಲವನೇಲಿನ ಮಂಜು ನೀರನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ವಮ್ರಂ--ವವ್ರುನೆಂಬ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಿತ್ತೆ ಜಾನಿಂ--ಪಶ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ! 
ಫೆಲಿಂ--ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಡುವಸ್ಯಥಕ-ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ | 
ಉತೆ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ವ್ಯತ್ಚಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ | ಪೃಥಿಂ-- ಪೃಥಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆಶಂ--ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಹೊಗಳೆಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ನೆಲದಮೇಲಿನ ಮಂಜು 
ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ವನ್ರುನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪೃಥಿಯೆಂಬ.ಯಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


Englih Tranlation 


With those aids by which you preserved Vamra, praised by all around 
him, when drinking (the dews of the earth); by which you protected Kali 
when he had taken a wife, and Prithi, when he had lost his horse ; with them; 
Aswins) come willingly hither: 


6 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಾಭಿಃ ವಮ್ರಂ--ವಮ್ರಖುಷಿರ್ಗೀಷ್ಕೇ ತಪಸ್ಯನ್‌ ಅತೈಂತತೃಷಿಕೋ ಬಭೂವ | ಸೆ ಉದೆ- 
ಕಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾವನಭ್ರೇ ನಭಸಿ ವೃಸ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ನಮ್ರನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳೆ ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. i 


ವಮ್ರ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಫೆಂ 
ನಃ? ಇತಿ ದ್ವಾಪಶರ್ಚ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
' (ಸಾ. ಬಾ. ಪೀಠಿಕಾ. ೧೦-೯೯). ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
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ಜಾ 


ಅಣ, ಅ. ೬೩ ವ, ೨೨1. 
| 


ನಮ್ರಸೆ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ನಿನವ್ರೀ ಅನ್ನಮಭೀತ್ಯಾರೋಜಿಯೆನ್ನುಷಾಯಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೫) 
ಏನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಶ್ಚಥಾಯೆ ವಮ್ರಕ॥ ಪದ್ಭಿರುಪ ಸರ್ಪೆದಿಂದ್ರೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೆಂದೂ ಇಂಪ್ರಸ್ಸುತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. 
೧-೫೧-೯ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ವಮ್ರ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಕರು ಸ್ತುತ್ಯುದ್ದಿರಣಿಶೀಲಃ 
ವಿತತ್ನಂಜ್ಞ ಕೆ ಯಷಿಃ | ತಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ಕಲಿಂ--ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯಸಿರ್ಜರಯಾ ಶರೀಶಸ್ತೆರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಜೀ | ಸ ತಕ್ಪಿತ್ಯೈ 
ಪುನರ್ಯೌವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಪುನರ್ಯೌವನಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ವೃದ್ಧ ನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಶ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೀ ವಿಷಯವನ್ನು-- 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕೆಲೇರಕೃಜುತಂ ಯುವಪ್ವಯಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ಸೋಮ ಇದ್ವೆಃ8 ಸುಶೋ ಅಸ್ತು ಇ4ಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತನ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕೆಲಯೆಃ ಎಂದು ಕರೆದ. 


ಉಪಸ್ತುಶೆಂ--ಉಪೆಸ್ತೋತಾರಂ | ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸಮೀಸಸ್ಥೈೈಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಂ ಸಕ್ಕೆದಲ್ಲಿದ್ದ ವರಿಂಜಿಲ್ಲಾ ಸ್ತುತನಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 


ಸೃಥಿಂ- ಆತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಸ್ಷತೇ | ಬುಷಯೆಃ ಕೃಚಿತ್ಸಮೇತಾಃ ಕೋತಸ್ಮಾಸು ಭ್ಯ 
ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತೆ ಇತಿ ಜಿಜಾ ಸಮಾನಾ ಊಚುಃ | ಸರ್ವೆೇಶಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ವಯಜ್ಞೇಷು ಕರ 
ತದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಆಹೂತಾವಶ್ರಿನೌ ಸ್ವರೂಪೇಣಾಗಮಿಷ್ಯತೆಃ ಸ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತ ಇತಿ | ತತ್ರ ಹ ಸ್‌ 
ಬ 
ಕಕ್ಷೀವತೋ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫತಮಸಃ ಸೃಥೇಶ್ವ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ವರೂಪೇಣಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | uo ಕ 
ಯಾರು ಉತಮವನಾಗಿ ಯಜ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಭಿಮಾಡಿದಾಗ ನನ್ಮುಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ ರ... 
ಸೆ ಲರೂ ಯಜ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆಗ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಕ್ಕ 
ದಾ ಣೆ ದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ 
ವರೋ ಅವರದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಲ 3 
ಹ ಇವರ ಯೆಜ್ಜಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು ಎಂದು 
ವ್ಯಶ್ವ, ದೀರ್ಷತೆಮಸ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಥಿ ಸ ( 
ಇ 
ಪೃಥಿಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ್ನ 
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~~ SS ಅಂ. 





ಮ್‌ನನ್‌ಲನ್‌ಬನೌಬುವ 





ಕ್‌ TT ಇತ್‌ 
ಕಾ ಗಗ ಗದತ ಕಾದ ಇನ್‌ ತಾತ ಇಹ NNN NN 
ಈ 


ಯೆದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಉಕ ಯಡ್ವ್ಯೃತ್ವ ಯಸಿರ್ಯೆದ್ವಾಂ ದೀರ್ಫತೆಮಾ ಜುಹಾನ | 
ಪೃಫೀ ಯೆದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾಡನೇಷಪ್ಟೇವೇದಶೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಜೇತೆಯೇಘಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೧೦). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಶಕೆರ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ವೃಶ್ವಂ--ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದೂ ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ನಿಗತಾಶ್ವಂ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿನಿಪಾನಮ್‌- ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನೇಸು ಚಾನೆಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಮ್‌--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ. 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತ್ತ ಜಾನಿಮ್‌- -ವಿತ್ತಾ ಲಬ್ಭಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸಃ ವಿತ್ತಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ. (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾಡೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ.ೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಶ್ಚಮ್‌-_ವಿಗಳೋ ಅಶ್ಟೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವೃಶ್ವಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧೫ | 
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ಸ ಕ 
ಗಾತುಮಾಸಥುಃ | 


ಯಾಭಿಃ ಶಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಫೂಮರಕ ಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ. 
ಷ್‌ ಅ ಯ ರ್ಕ 
ತಿಭಿರಶ್ಲಿನಾ ಗತಂ 10೬1 
ರದಪಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ | ನರಾ | ಶಯವೇ | ಯಾಭಿಃ ಅತ್ರಯೇ | ಯಾಭಿಃ | ಪುರಾ | ಮನ 
ವೇ। ಗಾತುಂ । ಈಷಥುಃ | 
ಯಾಭಿಃ | ಶಾರೀಃ ಆಜಂ | ಸ್ಫೂಮ5 ರಶ್ಶಯೇ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು! 


ಊತಿಭಿ । ಅತ್ತಿನಾ । ಆ। ಗತಂ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶಯೆವ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಹ ಕಾಯ ಜುಷಯೇ 
ಗಾತುಂ ದುಃಖಾನ್ನಿ ರ್ಗಮನಲಕ್ಷಣಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೀಸಥುಃ ಯುವಾಂ ವಾಂಛಿಶವಂತೌ | 
ಕೃತೆವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ತತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಯವೇ ಚಿನ್ನು ಸತ್ಯಾ ಶಟೀಭಿಃ | ಬು. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಾನಿತೆಂ | ತೆಥಾತ್ರಯೇ ಯಷಯೇ ಶತೆದ್ವಾಕೀ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೆೇಲಸುಕ್ಕಿಕ ಸೃಜಾ: 
ನಾಯೆ ಸೆಂತಾಫೆಕಾರಿಣೋಲಗ್ನೇಕ ಶೀತೇನೋದಕೇನ ಕೀತೆಕರಣಿಲಕ್ಷಣಂ ಗಾತುಂ ಮಃಖನಿರ್ಗಮನಹೇತು- 
ಭೂತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುವಾಮಿಷ್ಟವಂತೌ | ಏತೆಚ್ಚಿ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ 
ಯೇಥಾಂ | ಚು. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯಾದೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಥಾ ಮನವ ಏತನ್ನಾಮ್ನೇ ಇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯವಾದಿಧಾಕ್ಯವಾಸನಾದಿರೂಸಂ ಗಾತುಂ ಹಾರ ಕೈ 
ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತ್‌! ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ| ಯವಂ ತಹನ ನ ಹ ಫ್‌ 
ಇತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ಸ್ಯಮರಶ್ಮಯೇ ಸ್ಯೂತೆಃ ಸೆಂಬದ್ಕೋ ರಶ್ಮಿರ್ದೀಬ್ರರ್ಯಸ್ಯ ಸಂ ದರ್‌ 
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ಯಷಯೇ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಶಾರೀಃ | ಶರೋ ನಾಮು ವೇಣುವಿಶೇಷಃ | ಶೆದ್ಧಿಕಾರಭೂತಾ ಇಹೊರಾ- 
ಜಶೆಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ ತಿ ಸ್ರೈರಯತಂ | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ನರಾ | ನೃ ನಯೇ ಯೂದೋ- 
ರಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಳ್ರೀಲಕಾರಃ | ಶಯೆವೇ | ಶೀ೫" ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯುಚೆರೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಉ. ೧-೭ | ಉಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಈಷಥುಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲಿಟೈಥುಸ್ಯಸವರ್ಣ ಇತಿ 
ಪೆರ್ಯುದಾಸಾದೆಶ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇಯೆಚಾದೇಶಾಭಾವೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ಶಾರೀಃ | 
ನಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಶರಶಬ್ದಾದನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ಚೇತ್ಯ ಇ | ಔಡ್ಡಾಣಿಇಗತಿ ಜೀಪ್‌ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಶಯೇ | ಷಿವು 
ಶತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಸ್ರತೈಯೆಃ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೊಟ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ || ಪುರಾ-ಹಿಂದೆ | ಶಯವೇ-- 
ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಗಾಶುಂ--(ದುಃಖದಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ಈಷಥುಃ- ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅತ್ರಯೇ--(ಯಂತ್ರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ಪನಾಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅತ್ರಿಯಹಿಗೆ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ (ತೀತೋ 
ದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿ ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು) | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಗೆ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ದಾರಿದ್ರ $ದುುವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ- ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖಹಿಗೋಸ್ಕರ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಶಾರೀ ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಅಜತೆಂ೦- (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಎಸೆದಿರೋ | ತಾಭಿಃ 
ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಗೂಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಅಭಿಮಾನ 


ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ 

ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 

ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಶೀತೋದಕವನ್ನು 

ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರೋ,' ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಧಾನ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ 

ಖಹಿಗೋಸ್ತರವಾಗಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ ಶಶ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ 

ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 

With those aids; leaders (of sacrifices), which you afforded to Sayu; to 

Atri, aud formerly to Manu; anxious (to show them) the way (to escape from 

6111) ; with those by which you shot arrows (upon the foes) of Syumarasmi ; 
with them, Aswins; come willingly hither . 


ಕ್‌ 
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ಅ.೧.ಅ. ೬ ವಶ, 


ನ ಯ ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ನ 


ಶಯನೇ ಅತ್ರಯೇ 


—ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋನನು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಶಯುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು, 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಗೆ 


ಸುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮನವೇ ಅತ್ತೆ ್ಥ | 

ವಾರಣಂ ಅನ್ನ ಕ್ಷಯಾ್‌ ಪ್ರವಹ ರಾತಾ ಸ ಮಹಸ್ಕಾಮಾಸಷ್ತ 
ನಾಸು ಅನ್ನ ಕಾಮೋಶ್ಲಿಐನೌ ಶುಷ್ಪಾವ | ತಸ ತ ಜುಹು 
ದದತುರಿತಿ | ಗು. ಕ 9 ಆಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಹಲೀನ ಕರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಯೆವಾನ್ನೆಂ 

ರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಅನ್ಸಕ್ಷಾ 
ಮನು ಒದಗಿ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೀಡಿತರಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೀನತಿಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವತಃ ಬಂದು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತು ಯನಾನ್ಸವನ್ನು ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದರು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನು, ಕ 


ಇರ್‌ ರಾ ಗಾಲ ಅ ನಾತ ಘಾತ ಈ TT TT ಇಲ್‌ 


ಕರುಹಾಕುನಂತೆಯೂ ಕ್ಲೀರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು 
ಕ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ೨ನೇ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹುಂಡಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು 


ಯುವಂ ವೃಶೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಪಂಶೇಷಸಂ ದೆಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೌಭರಿಯು 


ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನನೇ ಪೂವಣ್ಯಂ ದಿನಿ ಯೆವಂ ವೃತೇಣ ಕರ್ಷಥಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ-ಮರ್ಕಟಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ. 
ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಯೆತೀನ್‌ ಸಾಲಾ ವೃಕೇಳ್ಯಃ 
ಸ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌ |: ಸಾಲಾವೃಕಾ ಮರ್ಕೆಟಾ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ತೇಸಾಮದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಫೊಮರಶ್ಮಿರ್ಯಷಿ 
ರಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಇಷುಭಿಃ ಸಾಲಾವೃಕಾನ್‌ ನಿರುರುಥುಃ ಇತಿ | ಒಂದು ಸಲ 
ಇಂದ್ರನುರುಪ್ಪನಾಗಿ ಯತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ತೋಳನಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ) ಮರ್ಶಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದನು. ಅವು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿನ್ನುವಸ್ಟರೊಳಗೆ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಯಸಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅವರು 
ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಆ ಮರ್ಕಟಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಸ್ಯೂಮುರತ್ಮಿಯು ಕಾಪಾಡಲ್ಬ 


` ಟ್ವಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಇಲ್ಲ,ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನರಾ_ನ್ನ ನಯೇ. ಧಾತು. ಖುಜೋರಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ದ್ನ NT 


ಿ . ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರಿವಚನಪರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ. ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇ 


ನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಇ ದ ಔ ಹ ( ಶೀ xs 

_ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟ ಧಾತು. ಭೃಮ್ಪ 
ಸ್‌ ಖು ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಶೆಯು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೯ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುಥಿ! 
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798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಸಿ ರಾ ಲಾ ಕನನ ರ್ಕ ಾ 
ಘಾನಾ ಗಾನ 
ಗಾ ಇ. 
ರ್‌ ನಾ ಈಲ್ಪಾ. ಕಾ TTT TTS ಗ ಗಾ ದಾ ರಾ ಗಾ ಗುನ ಬಯಗ ಇ 


ಈಷಥು।- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯಾಸವರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸವರ್ಣೇ 
ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇಧ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ ಕ 


ಶಾರೀ8--ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುವಾತ್ರೇತತ್ಚಹಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿ ಶೇಷ್ಠ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಡ್ಡಾಣ ಇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ-ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಡಾತ್ಸಾದೇಕ ಷಃ ಸೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ. ಚ್ಛೊೀಶೂಕನುನಾಸಿಕೇ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ | 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 


ಯಾಭಿಃ : ಪಠರ್ವಾ | ಜಠರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನಿರ್ನಾದೀದೇಚ್ಚಿ ತ: ಇ- 
ದ್ಲೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ! 

ಯಾಭಿಃ ಶರ್ಯಾತಮವಥೋ ಮಹಾಧನೇ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ- 
ತಿಭರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೭| | 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯಾಭಿಃ ಸಕರ್ನಾ | ಜಠರಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ನ । ಅದೀದೇತ್‌ ೧ಚಿತೆಃ | 


ಸ | 
6° 
ಇದ್ದ । ಅಜ್ಯನ | ಆ! 
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' ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಪ್ರ ಗಿ. ಆ. ವಿ ವೆ. ಕಿ ] ಪ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗ್‌ 
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Ty ತಗಇಚಲಾತೌಂ “ರ್ರ ಅತೆ ಫ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ಾ ಸಾಪ 
ಶತಗಾರಣ ಶಾ ಅತ್‌ 4. 
ಕಾ 





RO ಸಾರೂ ವ 0 


OR. ಇನ್‌ ತಗ ಘಾ 
55 ಇಹಳ್ಟಾಳ 
ಅದರ ಆಲ ಎಪ್‌ ತೌಬ ಗ ಪಸ ಘ ರಾ ರಗತ್‌ಇಡಲ ಘಾ ಹಾ ಈ 


ಯಾಭಿಃ । ಶರ್ಯಾತಂ | ಆ. | ಇತಿ 
೦ | ಅನಥಃ | ಮಹಾ ಧನೇ | ತಾಭಿಃ ।್ಞ ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು। ಊತಿ* ಭಃ | ಅಕ್ತಿನಾ ।`ಆ । ಗತಂ .॥ ೧೩॥ 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜಠರಸ್ಯ! ಜಕೆರಮುಡರಂ ಭವತಿ ಜಗ್ಗಮಸಿನಿ ಯತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಫಃ | ನಿ. ೪-೭! 
ಜಠರೋಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೆ ಸನ್‌ ಸಟ | 
) ಮುಜ್ಮ (ನ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಪಠರ್ಸೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜರ್ಷಿರಜ್ಮನ್‌! 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಜ್ಮನಿ. ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾದದೀ- 
ದೇತ್‌ ಅದೀಪ್ಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಿತಃ ಕಾಸ್ಕೈರಭಿಚಿತ ಇದ್ದೋ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಜುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ 
ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೊಲಗ್ಲಿರ್ನ | ಯಥಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕೇ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಶರ್ಯಾತಂ ಮಾನವ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಧನೇ |! ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಾ ಧನೇನೋಸೇಶೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥ॥ಃ ರಸ್ಷಥಃ ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ಅದೀದೇತ್‌ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ | ಅಜಂತಿ ಕ್ಲಿಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾಣಾನಿತ್ಯಧಿಕರಣ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕೆಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾ- 
ದ್ವೀಭಾವಾಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮಹಾಧನೇ | ಆನ್ಮಹಕೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಠರಸ್ಯೆ- (ತನ್ನ) ಶರೀರದ |  ಮಜ್ಮನಾ-ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಕೆರ್ನಾ-ಸಕರ್ನನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು | ಅಜ್ಮ೯- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಯೌಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ | ಚಿತೆ ಕಾನ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಇದ್ಫೆ8--(ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಯುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಆ ಸಮಂತಾಶ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ | ಅದೀದೇತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) 
ಶರ್ಯೌತೆಂ- (ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಶರ್ಯಾತನೆಂಬವನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅವಥಃ-- ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಶರೀರದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನ: 
ಸಠರ್ನನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ Et, ಚ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಭು ಕ ಷೆ ಕ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕರ್ಯಾತನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷ ಜು 
ಆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
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೪೪) 


800 `ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 


ಇನಗನ ಕಾ ತಾವ್‌ 
REUSE ದನನ ಇನ್‌ ಗಾಗಾ ನೌ 
ನೌ 





ಸಾವ ದ್‌ ಇತ 
NNT TTT Fa ಅದ್‌ ದಾ ಶ್‌ ನೌ ಸೌಲ ವ್‌ ನ್‌ ದಾ ನಾ ರೌ ನೌ ನ್‌ TT ಗನ 


English Translation 


With those aids by which Patharvan shone with strength of ರ 
ಇ ಇ ಲ್ರಿ 
in battle, like a blazing fire piled up (with fuel) ; by which you defen 
Saryata in war ; with them; Aswins» 00126 willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸಕರ್ವಾ ಆದೀದೇತ್‌- -ಪೆಕರ್ವಾ ನಾಮ ಯಷಿರಾಮಯಾನೀ ಕೈಶೋ ನಿವರ್ಣೋ ಬಭೂವ | 
ತೆಮಶ್ಚಿನೌ ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಮಿವ ಬಲವಂತಮತಿತೇಜಸ್ವಿನಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ 1 ಸಠರ್ವನೆಂಬ ಖಹಿಯು i 
ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕೃಶನಾದನು. ದೇಹೆದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. 

ಆಜ್ಮನ್‌- - ಅಜ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಥನಾಮನಾದುಜ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ! ಇದು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ, 

ಯೌಾಭಿಶ್ಚ ತರ್ಯಾತಂ--ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ೫55 ರಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಗ್ಗಬಲೋ ನಶ್ಯನ್‌ ತತ್ರುಭಿರನವಗಮ್ಯಮಾನೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಬಂದು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಕಥೆ | ಶರ್ಯಾತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಥೆಯಿದೆ. 


43: 14 ೬12 ಯತ್ರ 'ವೈ ಭೃಗವೋ ವನಾಂಗಿರಸೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಸಮಾಶ್ನುವತ | ತೆಚ್ಚೈವನೋ ವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಂಗಿರಸಸ್ತದೇವ ಜೀರ್ಣಿಕ 
ಕೃತ್ಯಾರೂಪೋ ಜಹೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ಹ ವಾ ಇದಂ ಮಾನವೋ ಗ್ರಾಮೇಣ ಚೆಚಾರ | ಸ 
ಶದೇವ ಪ್ರತಿನೇಶೋ ನಿವಿವಿಶೇ ತಸ್ಯ ಹುಮಾರಾಃ ಕ್ರೀಡಂತ ಇವುಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕ್ಸೃತ್ಯಾರೂ- 
ಪಮನರ್ಥಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಲೊಪ್ಟೈರ್ನಿಪಿಪಿಷುಃ। ಸ ತರ್ಯಾತೇಭ್ಯತ್ನು ಕ್ರೋಧ | ತೇಭ್ಯೋ 
5ಸಂಜ್ಞಾಂ ಚಕಾರ ಪಿಶೈವ ಪುತ್ರೇಣ ಯುಯುಧೇ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ | ಶರ್ಯಾಶೋ ಹ ವಾ 
ಈಕ್ಸಾಂಚಿಕ್ರೇ | ಯೆತ್ವಿಮಕೆರಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮಾಪೆದೀತಿ ಸ ಗೋಪಾಲಾಂಶ್ಚಾವಿಸಾಶಾಂಶ್ಚೆ 
ಸಂಹ್ಸೆಯಿತವಾ ಉವಾಚ! ಸೆ ಹೋವಾಚೆ | ಕೋ ವೋದ್ಯೇಹ ಕಿಂಚಿಡೆದ್ರಾಕ್ತೀದಿತಿ 
ಶೇ ಹೋಚೊುಃ ಪುರುಷ ಏವಾಯೆಂ ಜೀರ್ಣಿಃ ಕೈತ್ಯಾರೂಸಃ ಶೇತೇ ತೆಮನರ್ಥ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಕುಮಾರಾ ಲೋಷ್ಟೈರ್ವ್ಯಸಿಕ್ಷನ್ನಿತಿ ಸ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸ ವೈ ಚೃವನ ಇತಿ! 
ಸರಥಂ ಯುಕ್ತಾ! ಸುಕನ್ಯಾಂ ಶಾರ್ಯಾತೀಮುಪಾಧಾಯ ಪ್ರೆಸಿಷ್ಕಂದ ಸ ಆಜಗಾಮ 
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೫ ತಾರ ತಾವಡಾಡಾ, ಇ. a ಎರಾ ಹ ಮ ವ ವಾವ ಪಚಾ ಅ ಲೂ ಘಾ ಟ್‌ 


ಕಾರೂ ಇದಕು  .. . ಎ... ಪಾರರಾಾಣಘಾ ಣಾ /)ಓ,ಿಯ ಾ ಇಾಘವವಮಾಜಾಕಾಣ ಣಾ): ಗಾಣ “us ಆಟಿ ಹ್‌ ಘಾ ಡಾ 
ತ 


ಅ.ಗಿ.ಅ. ೩ ವ, 5೬, 
ತ ಹುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 


TT ಇ ತ್‌ಾ 
Corse SS p 
ET ಘಸಾತ್ಯಾ 
ಕಾ ಅಭಾ 
ota EES 
ಕಾ ಲಾರಾ ಘಾ ರೌ 
ಇ ಮಡೆ ದ ಗಯ ಸಂದು ಜ್ನ ವ ಘಾ. 
ಆಸಾ ಚಲ್ತಾ 


ಯತ್ರೆರ್ಸಿರಾಸ ಕ 
ಬ ತ್‌| ಸೆಹೋನಾಚಿ । ಚುಷೇ ನಮಸ್ನೇ ಯೆ 
ಸಿಸಮಿಯೆಂ ಸುಳನಾ ಸೀ ಯನ್ಸಾವೇದಿಷಂ ಶೇನಾಹಿಂ- 


ತಯಾ ಕತೇಸಹ್ನಣೆ 
. ಶೆತೆ ಏವ ಗ್ರಾಮಃ ಹ 3ಇಕ್ಟುನೀ ಸಂಜಾನೀತಾಂ ಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಹೆ 


ಜಜ್ಞೇ ಸಹ ತೆತೆ ಏನ ಶರ್ಯಾಕೋ ಮಾನವ ಉಷ್ಕ್ಯುಯುಜೇ 
ನೇವಪಸರಂ ಹಿನಸಾನೀತಿ ॥ 


(ಕ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ೧-೨2) 

ಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭ ಎ್ರಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ನಾದ ಚ್ಛವನನು ಜರ್ಕುರಿತವಾದುದೂ -ಭೂತಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಡ ಜೀಹೆವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂರೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನು, ಇದೇ 'ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ತನ್ನೆ ಸಕಲ 
ಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಚ್ಛವನನು ಇದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿಳಿದರು. ಆಗ ಅವನ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲಾ ಇನನು ನಿರ್ಜೀವಿಯಾಡ ಪದಾರ್ಥವೆಂದರಿತು ಚ್ಯವನನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತಾ 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವರನ್ನು ಶಪಿಶಲು ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದವು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಸಕಲರೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದರಿಗೂ ತಂದೆಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷವು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಥವು ತನ್ನ ಯಾವುದೋ ದುಷ್ಕೃತ್ಯದ ಫಲವೆಂದರಿತು 
ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಕೆಕೆದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನಾದರೂ ಹೊಸನಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಭೂತಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿರುವನೆಂದೂ, ಅವನು ಫಿರ್ಜಿನಿ 
ಯೆಂದರಿತು ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ಸೈಸೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಚೈವನನೆಂದರಿತನು. 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕನ್ಯೈಯೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಚ್ಯವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರದವರು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದೂ, ಸುಕಥೈೈಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಚ್ಯವನನು ತೃಪ್ತನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನವರು ಪುನಃ ಅಂತಹ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 


ಭೃಗುಗಳೂ (ಅಥವಾ ತೆಂಗಿರಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ಅಂಗಿರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 


ಇದೇ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶರ್ಯಾತನು ಯ. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ- 
ವೆಂದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದ್ಯಿ ಧಾತುವು ಛಾಂದಸವಾದುದು. ದೀಪ್ರ ೨ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಯುಕ ಹ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ---ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಕ ಕ ತ್ತೆ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾ ತ್ರ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆ 
.  ಅನಿಡಿತಾಂ ಹಲ ಉ೧- ಎಂಬುದರಿಂ 
ಇದ್ದ8- ೫ಇನ್ನೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಶ್ರತ್ಯಯ ನಿ 


ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. VOLUMES 
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, ಸೂ. ೧೧೨ 
802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ 


ಜತಗ ಗಾಗ್‌ ಗಾನ ಇನ ತಾರದ ಇತ್‌ ನ - ತ ತ ಇಹ ಇ. ಇ ೫ ಇದ್‌ ಇಳೆ 
ಇ ತ್ರಾಸ ಇರ ಇಹ ಇತ ಅತ್‌ ಇನ ಸಾವ್‌ ತಾಪ್‌ ಜನ್‌ ಇ 
ಈ ಹಾರ್‌ ಈ 9 ಪಗಾಪ ಗಡಗಾವಹಗಾ ತ ನಾನ ಇ. TT ಇನ್‌ 
ಇನಗನ ಸಾ ನ ರ್‌ ಸನ ಇತ ಗಾತ ಇ ಈಡ ಕ್‌ ಬಾ ರ್‌ ಇತ ಇಸ 


ಅಜ್ಮನ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಂತಿ ಕ್ಲ್ಷಿಪಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬಾಣಾನಿತಿ ಅಜ್ಮನ್‌- ಘಃ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘ ಇ ಪೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ವಲಾವಾವಾರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಸ ಇಷ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನೀಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಜಾಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಅವಥೆ8- ಅವ ರಕ್ಷಣೀ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ತೇತ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಧನೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಶಬ್ದ ಪರವಾದಾಗ ಆನ್ಮಹೆತಃ ಸಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 

೨ , ಸಪ್ಮಮೀ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೭ 


> ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ನಿರ್ಯಹಥೋಲ ದ್ರಂ ಗಚ್ಛಥೋ ವ- 
| ವರೇ ಗೋಲರ್ಣಸಃ 
ಯಾಭಿರ್ಮನುಂ ಶೂರಮಿಷಾ ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೮॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | | pi 
ಯಾಭಿಃ । ಅಂಗಿರಃ । ಮನಸಾ | ನಿ5 ರಣ್ಯಥಃ । ಅಗ್ರಂ । ಗಚ್ಛಥಃ । ನಿ5 ವರೇ! 


| 
ಗೋ ಅರ್ಣಸಃ | 
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ಶಾ ತ ಜದ ಬಜ. ಹಾ -- 


Be ಗ್‌: ಬೂಟ್‌ ಪೌ ಔನಳ ಜ್‌ ಆ... ಇಸಾ. ರಾ 
ಆ 


ಅ.೧. ಅ. ೬. ವ, ೩೬, ] 


ಕಾಾ್‌್‌ ಸೌಲ ಹರಾ. ಸತ್ತಾ ಪಡ ರ್‌ಗಾ ಹಾ ರಾತ್‌ ರ್ಛ ಫೌಲ್‌ ಘಲ್ಪಾ, 
eT ರಾ ಫ್ಯಾ 
ಮ್‌ ತಾ ಅಲ ಘಾ ಘಾ ಘಾ 
ef PO 
TT NE 
ಇ, 
SR ಗ ಊರಾ 2: ಕಾ ರಾ ನಾ ದಾ 
ಗಾ 
ತೌ. ೫. ಕಾ 
ಕೌಲ ಪರಾ ತೌ ಪಾ ಭ್ರಾತಾ ನಾ ಪೌ 


ಯಾ 


ಕಾ 


| | 
ಭಿಃ । | 
28 | ಮನುಂ । ಶೂರಂ | ಇಷಾ | ಸಂ ಆಸತಂ ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು | ಊತಿ ಭಃ ಅಕ್ಕಿನಾ 1ಆ!ಗತಂ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಂಗಿರ ಇತ್ಯೇತೆದಾಮಂತ್ರಿಕೆಂ ವಾಕ್ಯಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂಶಂ | ಶೇನ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಸ್ತುತಾ- 
ವೃಷಿಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೆಜ ತೃಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನಸಾ 
ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿರಣ್ಯಥಃ। ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ನಿತರಾಂ 
ರಮಯಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮನಸೈವ ಕೆರಣಭೂಕೇನ ರಮುಯಥಃ | ಕೆಥಾ ಗೋಅರ್ಣಸೋ ಗೋರೂಫೆ- 
ಸ್ಯಾರಣೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ ನಿವರೇ ನಿವರಣೇ ಗುಹಾದ್ವಾರಸ್ಯೋದ್ವಾಟೆ- 
ನೇನ ಪ್ರಕಾಶನೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿಃ ಸಹ ಯುನಾಮಗ್ರೆಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಡೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪುರಸ್ತಾಪ್ಗ ಚೈ ಥಃ | ಅಸಿ ಚಿ ಶೂರಂ ನಫೀರ್ಯವಂತಂ ಮನುಮಿಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುಸ್ತೇನ ಯವಾದಿ- 
ಧಾನ್ಯರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಮಾನತೆಂ | ಸಮ್ಯಗರಕ್ಷತೆಂ ತಾಳಿ: ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ || ನಿರಣ್ಯಥಃ | ನಿರಮಯಥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತೆ ಹೃತೆದ್ರೊಸಂ | ನಿವರೇ | 
ಗ್ರಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತಿ ಭಾವೇನಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರ8- ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, (ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವಶೆಗಳೇ | ಮನಸಾ-_ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಶೃಪ್ತರಾಗುವ ನೀವು | ಯಾಭಿ8-- 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ನಿರಣ್ಯಥಃ8--(ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) ಸಂತೋಷೆಗೊಳಿಸುತ್ತೀಕೋ (ಅಥವಾ) 
[ ಮನೆಸಾ--ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ [ಯಾಭಿಕ- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ನಿರಣ್ಯಥಃ-- 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೀರೋ ] (ಹಾಗೆಯೇ)! ಗೋಅರ್ಣಸೇ-(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಗುಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಗೋರೂಪದ ಧನದ 
ನಿವರೇ-- ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ! (ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ) | ಅಗ್ರಂ- (ಸಕಲ ಪ 
ಮುಂದಾಗಿ | ಗಚ್ಛ ಥಃ ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶೂರಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಮನಂ 
ಇಷಾ ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಯೌಭಿ£ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾವತೆಂ-- ನ | 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಸಕಲಬೆಂಬಲಗಳೊಡೆನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನನ್ಮು ಬಳಿ) 


ಸುಆ ಗೆತೆಂ-ಆದರದಿಂದ ಬನ್ದಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ರಿ ಆಶಿನೀ ದೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಎಲೈ | ತ ಹ ಬ 
ನೆಕವುಗಳೊಡಣೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೀರ್ತನಕಾರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೊಿ ಮತ್ತು 
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OS 
" 804 , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ 


| ನ್‌್‌ ಪಡ ಪಾಷಾ 
ತಗ ೫ ಕಠ ಇನ 
PTY ಪಗಾತಧಾರ ಗಾತ % 
ಇಪಗಾವಗಾರಗಾತಗಾತ 9 
ಸಾ PT TT 
ನ NN 
ST STS I ಶ್‌ಇ ಇ ಇಹ ಇಇ. 


ಬ್‌ ಕ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಯಾವ ನಿ 





ಸಹಾಯಮಾಡಿ 

ಸೆಹಾಯಗಳೊಡಕೆ ಗುಹಾದ್ಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ ಹ ನ 
ಮಿಯಾದೆ ಮನುವನ್ನು ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಆಲ | 

ದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪರಾಕ್ರ ಸ್ಟ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Mrygnslation 
- tified 

Angiras; (praise the Aswins;)); Aswins; with those aids by FR 4 
minds, you delight (in praise), and thence preceded the gods to ಮ 
recover the stolen cattle; by which you sustained the 12067010 ೬ 
food ; with them; ಓ9೪178, come willingly hither: 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1 


ಅಂಗಿರಃ_-ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೆಜ ತೈಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಾ 
ಖುಷಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ವಿಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾವ ಖುಷಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳು 
ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋತಯೆಮಿತೈಭಿಸಂಬಂಧಾಷೆಂಗಿರಶೃಚ್ಛೀನಾತ್ರಾಂಗಿರಕ ಸಂಬದ್ಧಾನಶ್ಚಿನೌ 
ಉಚ್ಛೇತೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕೆವಚಿನಂ | ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ಪಟವ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತೈಸ್ತುತೈಸಂಬಂಧವು ಅ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಸು 
ಏಕನಚನವಿರುವುದು ಛಂದಸ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಅರ್ಣಸ8--ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಅರಚೀಯಸ್ಯ ಧನೆಸ್ಯ' ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತೆಸ್ಯ | 
ಪಣಿಗಳು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಗೋರೂಪವಾದುದೊ ಆದ ಧನದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗೋಶ- 
ಬ್ಹೋತ್ರೆ ಗಮೇಃ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ಗಮನಾರ್ಹವಚೆನಃ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುವೆಕೆನಾಮ ಪ್ರಾಭೂತ್ಯಾತ್‌ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪೆತ್ತಿಕೆರತ್ತಾಚ್ಚ ಗಮನಾರ್ಹಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಗೋಅರ್ಣಾ ಮೇಘ ತಸ್ಯ | ಅರ್ಣಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವೂ. ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಗಮ್ಯ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಗಮ್ಯುವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘ ಕ್ಕೆ ಗೋತಅರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಅರ್ಣಸಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘದೆ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರಣ್ಯಥೆ1--ನಿರಮಯೆಥ | ಹರ್ಷವನ್ನು ಸಡೆದಿರಿ ಸಂತೃಪ್ತರಾದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಚಿತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ರಾರಣಿತ್‌, ರಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ನಿಸನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣಿ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ಯಷಾಕೆಪೇರ್ಯುತೇ | 
(ಖು.' ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
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ರಾವಾ ಜ್ಞಾ 


ಎಂದಾ: 


ವಾದಿರಾಜರು ಎಟ್‌ ಕ್ತ... .... ಚಿ. ಸೂಜಿ ಎತ್ತ ಜಡ ಜಾ. ೧ ಡಂ ಜ೨ಉಉಸಯ್ಲಯ1 ೫ ೨. 


ಅ, ೧. ಅ. ೭೬. ವ. 5೩೬ A 
] ಖುಗ್ವೇದಸಂಿತಾ 


ಗ್‌ ಬ ಎ (6 
ಸಾ ಶೋಲಾ ತರಾ ಅಸಾ ಜಾ ಹಾಗಾ ಆರ್ಗ್‌ eS SE 
ನ್‌ 


ಟೆ ದ ತ ದ 
ಕಾರ್‌ ವ ಇಹ ರ್‌ 


ದ ವ ಪ 
ಸ 1 ಹ ೧೧-೩೯) ರಾರಣ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ರವೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು 
ನ ದಾರಿ. ಲಿ 

ಡೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 'ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಂಡರು, ರಮಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಗಾರ್‌ 2ೌಾ 
ಇ ಕೌ ~~ ಕಾನ್‌ ನ ರಾ ಹ ಜಾ ~~ 
ಇ 


`ಯಾಭಿ ಇಪ 
ಚ ಸ್ಥ ಮನುಂ--ಅನ್ನಕ್ಷಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಮನುವೆಂಬ 
ಸ್‌ ವ ರಸ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶ್ಲೇತ್ರವನ್ನುತ್ತು ಅಕ್ಷವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಇಡೆ 
ದನ್ನ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಂಗಿರ8- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿರಣ್ಯಫ8- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿರಮುಯಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ 


" ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆಥ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೀತ. ಯಶ್ಯೋ 
ದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿನಕೇ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೈಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ವಿಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಥಾಥಘ ಇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷಾ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಸಮಾವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಆಡಾಗನು 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೮ ॥ 


ಇಂ್ರ್ರ್ರ್ಯೂ” 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ ಪತ್ನೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ವಾ ಯಾಭಿ- 


| ರರುಣೀರಶಿಕ್ಷತೆಂ | 
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. ಸೂ. ೧೧೨ 
806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆ. ೧. ಈ. ೧೬ 


TT ಇದ್‌ ಸ್‌ ಗ ಸರ್‌ೌಸುದನಾ ಸಾಂತ ಇರ ನಾಡ್‌ ಇದಾ ಸಾ ತ ಇ. ಇತ್ತಾ 
ಇರರ ಇತ ಹ್‌ ಇ. ಮಾಲಗಾರ 'ಪ್‌ಕ್‌ಆ್‌ ದ್‌ 
ಇ RNS NSS NSS AR ಗಗ ಗಗ್‌ ಡಾ? 
ಇ ನ್‌: ಹೆ 
ಇ. ತ್‌ ಜ್‌ 
ಕಾ 


ಯಾಜಿ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಃ ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಹು 
ಊ ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೧೯| 


| | 
ಯಾಜಿಃ ; ಪತ್ನೀ | ವಿ೯ ಮದಾಯ । ನಿ5 ಊಹಥುಃ | ಆ | ಘವಾ! 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ಅರುಣೀಃ । ಅತಿಕ್ಷತಂ 1 
ಡ್‌ | 
| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಸುತ ದಾಸೇ | ಊಹಥುಃ । ಸು5ದೇವ್ಯಂ | ತಾಭಃ | ಊಂ ಇತಿ | 
| | 
ಸು! ಊತಿ*ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ।ಆ | ಗತಂ Il ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಿಮದಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾಮನ್ನು ಚುಷಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪತ್ತೀ- 
ರ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಡುಹಿತೆರಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತರಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಸಿತವಂತೌ | ಘೇಕಿ 
ಪಾಡೆಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರುಣೀರರುಣಿವರ್ಣಾ ಆಕೋಚೆಮಾನಾ ಗಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಶಿಕ್ಷತಂ | ಅದಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಪಿಜನವಪುತ್ರಾಯೆ ಸುದಾಸೇ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೂಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಿತವಂತ್‌ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ ಪತ್ನೀ 1 ಅಮೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸಾದೇಶಃ | ನ್ಯೂಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಥುಸಿ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾಶೀತಿ ಸುದಾಃ | ಆಸುನ್‌ | ಸುದೇವ್ಯಂ | ದಿಗಾದಿತ್ಪಾ- 
ದೈತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೫೪ | ತಿಶ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ'!! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, | ನಿಮದಾಯೆ--ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಯಾಭಿಕ-ಯಾನ 
ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪತ್ಚೀ8--ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೂಹಥುಃ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಕೋ, | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾನ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಅರುಣೀ8--ಮನೋಹೆರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಶಿಕ್ಷತೆಂ— 
ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸುದೇವ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ರಕಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ!  ಊಹಥುಃ--ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ| ತಾಭಿ8 
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೯ ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಜಹಾ 807 
ke 2 CS 

ಭಿಃ ಉ.-.ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರೆ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 


ಆರ್‌. 
ಮೋಸ ಬ ಬಟ ಆತಾ ಆ ೌಶಾಲಾಲಾಲಾ ಲಾತಾ ಲ ಘಾ ವಾಘಾ ಮಾವಾ ವಾಲಾ 
er ನಾ ರ್‌ 


ಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಅಶಿ 
ಇಲ್ಲ ಅ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸಿಗಳೊಡನೆ ನಿಮದನೆಂಬ ಜುಹಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 


ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸ * ಹಿತ 

ಎ € ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


111೯111 Translation 


With those aids by which you gave a wife to Vimada; by which you 
recovered the ruddy cows by which you conferred excellent wealth upon 
Sudasa; with them; Aswins, come willingly hither 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಮದಾಯ-ಫಿಮದೆಚುಷಿ ಪರಿಣೇಯ ಮಹತ್ಯಾ ವಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೃಗೃಹಂ ನಿನೀ- 
ಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಸರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನೃತುಃ | 
ಗಾಶಾಸ್ಕೈ ಸ್ರೆಭೂತಾ ದಡಕುರಿತಿ 1 ವಿಮದಯಹಿಯು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾರೈಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ವೈಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಗೋಪುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ನಿನುದಾಯೆ ಜಾಯೊಂ ಸೇನಾಜುನಾ ನ್ಯೂಹತೊ ರಥೇನ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು 


ತ್ರಸ್ನ ಯೋಷಣಾಂ | 


ರುನರು. 
ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಹೋಷೆಯೊ ಹೇಳಿರು 


ಈ ಸ 

ಫಿಮದಡೆನು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದನಕೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ನ 

ಅ 2 ಸಮಥ ದೊರೆಯುತ್ತದಿ. 
ನುಕ್ರ ಮಣಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಥನೆಯು " 
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, ಸೂ.೧೧೨ 
808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸ 
el 1 


~ ಇ 
ಳಾ ನದರ್‌ ಬವಗ. ನ್‌ ಸ್‌ತ್ರಾ pd 
ಇವನಾ ಇರಾನ್‌ ಇತ್‌ 
ರಾ ರಾಗ ರಾರಾ ಇರ್‌ 2 ಇರ್‌ 
ಕಾನ್‌ ಪಲ ತಳಾ ರಾ ಆಗ ವಳ ಆಗಾರ ದಾಗ ಭಾ 4 


ರ್ಜೊೋ ನಪಾದನ್ನುತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಏವಾತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೂ - (ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯಾಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ನಿಮದಸ್ಯ ಜಿ ಖುಸೇಃ। 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮನಸ್ಯ ಯಸೇಃ ಮನು ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಐತರಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೊಕ್ತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ವೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಮದಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫). 


ನ್ಯೂಹಥುಃ--ನಿತೆರಾಂ ಊಢವಂತೌ | ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವೈಭವದಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುದಾಸೇ--ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಸೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರೆಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ ಸೆ ಯೆಷ್ಟುಕಾಮಃ ಸಾರವತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಮಶ್ಚಿನ್‌ ಯೆಯಾಚೇ | 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನ್‌ೌ ದಡಕುರಿತಿ | ಪಿಜವನಪ್ರತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಕೋಹಿತನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಲಿಸ್ಟಪಟ್ಟನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ, ಇದನ್ನೇ 


ಸುದಾಸೇ ಡಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಕ್ಲೋ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ತಣ್ವನೆಂಬ: ಖಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವನ. ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜ- 
ವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ನಿಜನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಅವನಿಂದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ದಿಮೋದಾಸನು ಸುದಾಸನ ಪಿತಾಮುಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರೆಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಸಾರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ನಾ ಉ ಲೋಕೆಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂಶ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೨೦-೨): 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
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| 





ಅ.೧.ಅ.೭೬ ವ, ೩೬ ] 
ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ 
ಸ ಜಾರಾರರಾಣಾಜಾನಾಯಯ ಯ ತ ಭೆ ತ 809 
ಮಹಿ ಈ ೨3ಆತಒರ್‌ಒ ರ್‌ ಆಲ್‌ ಅ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆನನಹತ್ಸುದಾಸಮ 


ಇ ತ 
ಶಾ ಕ್‌ ತಾನ ಇಡ ಇ ಚತವ ಇ ಹ ಇಡ. ಹಗಾ 
ಆ. “ea ಕಾ ತೌ ಒರ್ತಾಕಾ 
ದ ರ್‌ ಆ ಇರ ತ್ರಾ 


*ಸಭ್ನಾತ್ಸಿಂಧುಮರ್ಜವಂ ನೃಚಸ್ನಾಃ | 
ಪ್ರಿಯಾಯೆತೆ ಫುಶಿಕೇಭಿರಿಂಪ್ರಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೩.೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿ 


| ಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೊಡನೆ ವಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೆ ಸ್ಯ ಸ | 


ು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತ್ರ 

ಜೆ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತೆಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 

ಶ್ರಿ ಷ್‌ರುಕುತ್ಸಿಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇಷು ಪೂರುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸಡಸ್ಕುವಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಿ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೊ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
ರತಿ ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸುವಾಸೇ ಸೈಜನನಾಯ ಶೇ ಹ ಕೇ ಸರ್ವ ಏನ 
ಮಹಜ್ಜನ್ಮುಃ | 
| (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಸ್ಕನಾದ ವಸಿಷ್ಠಫಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ lt 


ಪತ್ಲೀಃ ಪತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಾದೇಶ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 


ನ್ಯೂಹಥುಃ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿನಚನದ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮ್ರೈಪೆದಾನಾಂ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿ ಸ್ವಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಥ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 

| ಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉಡಾತ್ರವಾಗುತ್ತ 


ಅಶಿಕ್ಷತೆಮ್‌- ಶಿಕ್ಷ ನಿಶ್ಯೋಪಾದಾನೇ: ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. 
ವಾಂ 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುವಾಸೇ__- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ. ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ--(ಉ. ಸೂ. ಚೆ 
ತ್ರ | ದಾ ತರಪದ: 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದಾಸ್‌ ಶಬ್ಧ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದಾಗ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದತ್ತ 
wis: A 


ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ut 
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ಇಟ್‌ ಇನ ಇ 
ಗ ಇತನ ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ಇಹ ಇಹ್‌?ಲಾಹ ಇತ್‌ ಇಹ 
pd 
I ಗಾ. 
ಕಾಗದ ಇನದಗಬ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇ. ಇ. VY EE Sd A ಇರವ ಒತೆಗರಗ್ರಾ ತ ಗರಷಾತ್‌ತಾಕಾಸಾಈ 


ಸುದೇವ್ಯಮ್‌-- ದಿಗಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೫೪) 


ಶ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ nis 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂ ಶ್ರ 


| | 
ಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೧೯/ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭನಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರ- 
ವೆಥೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗುಂ | 
| | 
ಓಮ್ಮಾವತೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ ತಿಭಿರ- 


ಶ್ತ್ರಿನಾ ಗತಂ 1೨೦॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಂತಾತೀ ಇತಿ ಶಂ ತಾತೀ । ಭವಥಃ । ದದಾಶುಷೇ । ಭುಜ್ಯುಂ ! 
| | | 
ಯಾಬಭಿಃ | ಅನಥಃ | ಯಾಭಿಃ । ಅಧ್ರಿ5 ಗುಂ | 


ತ | 
ಓನ್ಯ್ಯಾ *ನತೀಂ | ಸು5 ಭರಾಂ | ಖುಶ 5ಸ್ತುಭಂ । ತಾಭಿ8 । ಊಂ ಇತಿ । 


- 1 
ಸು 1 ಊತಿ5 ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ।ಆ। ಗತಂ ॥೨೦॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ /! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ಡೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಬ್ಬಿಃ ಶಂತಾತೀ 
ಸುಖಸ್ಯ ಕೆರ್ತಾರೌ ಭವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚೋತಿಭಿರ್ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾಧ್ರಿಗುಂ 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ! ಅಧ್ರಿಗುಶ್ಹಾಸಾಸಶ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿಶಾರಾ। ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೬೪1 
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is ಡಾ 
- 


ಅ, ೧. ಅ, ಕ್ತಿ ವ. ೪.೬. 
ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


NN 
~~ eT 
ಗ 
ಈ. 
ಗಾಗಾ ಘರಾನಾ NS ಘಾರ್ಗ I. 


ಕ್‌ ದ ಗ ನ್‌ ಅದ ಲಗ್‌ 


Ne ಮಾಹ ಹಿದಿ 
ಸ ತ ಟಿ ಯತಸ್ತುಚಿಂ I ಯುಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ತೋಭತ್ಯುಚ್ಚಾರಯತೀಶ್ಶ್ಯೈತಿಸ್ತುಪ್‌ | 

ಡು ಬ ಓಮ್ಯಾವತೀಂ | ಓಮ್ಯೇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಮ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಭೆರಾಂ ಸುಖೀನೆ ಭರಚೇ.' 
ಯಾಮಿಸಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಸಯಥ 


ಬಾರಾ? 8 1 ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 
( ಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕಕೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತಿ ತಾತಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾ- 


ತ್ಸೂರ್ವಸ್ಕೋದಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಡೆದಾತುಷೀ | ದಾಶೃ ದಾನೇ ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತಂ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ದದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 


ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶಂತಾತೀ - ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಿ | ಭವಥಃ--ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ 1 ಯಾಭಿಃ 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅವಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವುವುಗಳಿಂದ | 
ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅಧ್ಭಿ ಗುನನ್ನೂ (ಅಧ್ರಿಗುವಿಗೂ) | ಯುತೆಸ್ತುಭಂ--ಖುತಸ್ತುಭನೆಂಬಖುಷಿಯನ್ನೂ (ಖುಷಿಗೂ) | 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ--ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಭರಾಂ--ಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
(ಯಾಭಿ8-ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ) | ತಾಭಿಃ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ! ಸು ಆ ಗೆತೆಂ— ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಅಧ್ರಿಗು 
ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಖುತಸ್ತುಭನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮಸಕಲ ಬೆಂಬಲಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you are bestowers 01 happiness upon the 
donor (of 0018110118): by which you have protected Bhujyu and Adhrigu, and 
by which you have granted delighting and nourshing (food) to Ritastubha ; 


with them; Aswins, come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಂದಕೆಗೊಳಗಾದವನೂ, ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಭುಜ್ಯು 
J mM 


ಭ್‌ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳಿ 


ವಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಕ ಬಾ x ಈ ೪ ಪಾರಾ 
312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ 


ಪರಾಕ್‌ 
x ತ ಪಟಾ RR 
STN TET NTS TSU SNS ee ರಾ ಮಾನಾ ಇವಾ ರಾ = 


ಅಥ್ರಿಗುಂ--ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ನಮುಚೌ ಹತೇ ಸುರಮಣೇಯಂ ಮಧು ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
"ಸಹ ಪಿಬಂತನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಮತ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ಪಾಸುರಾ: ಹಂತುಮಿಯೇಷುಃ | LL pe 
ಪಾಲಯಾಂಚಕ್ರತುಃ | ನಮುಚಿಹನನವಾದಮೇಲೆ ಮಧುರವಾದ ಮಥುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನು ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು. ಆಗ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿ 
ದೇವಶೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಬುಜೀಷಮಾಯಾಧ್ರಿಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 

ಎಂಬ ಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧೃತಗಮನಃ, ಅಪ್ರತಿಹತೆಗಮನೆಃ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಗ್ನಿರಪೃಥ್ರಿಗುರುಚೈತೇ (೫-೧೧) ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧ್ರಿ ಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 

ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋತಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಜೇವಃ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೧-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇವೆರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತೆತ್ವಾದಪಿ 
ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ರಚೈ ಬ್ಬವತ್ತ್ವಾಪದ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶನೀಧಂ ಶಮೀದ್ರ- 
ಮಧ್ರಿಗನಿತಿ | (ನಿ. ೫.೧೧). ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗೋವಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವಂ ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (೨-೭) ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (೧೩-೫-೧-೧೮) 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರ್ಕ 


ಅಧ್ರಿ ಗುಶ್ಹಾಪಾಪೆಶ್ಚ ಉಭ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಶನಿತಾರ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೬-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಹೆಸರೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದರು, 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ವಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುಕೇ ಸಜಾ! 
ನಿಪಿಪಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ತಾನತಂ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪) 
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ಅ. ೧. ಆ. ೬,ವ. ೩೬] 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌, ತ್ಯಾ 813 
ದ, p> 
ಕೌ ಸುಬ ಗ 
ತ್‌್‌ ಎಹ್‌ ಇಹ? ದ ಇದ್‌ ಹೌ ರಾರಾ 


ಸ್‌ ರ ಟ್‌ ತ್ನ 
ಕಳ ಬಿರ್ಣತವಾಗಿರುವ ಸ 
RE ವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಜೀ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ ಸ; ಕೆ ಸ ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದ್ರಿಗುನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಕ್ರ ಗರ ತು ಇಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಡೆ 
ನ ೇನಾಸ್ಸರ್ವೇ ಇಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವವು ೨8! ಸೋಇಬ್ರವೀತ್‌ 1 ಅವ್ರತೋ€ಹಂ ಗವ ಇತಿ! 
ನ ಸು ಗೋಯಾಗವರ್ಜಮಹಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಕರೋಮೀತಿ | ಗೋಯಾಗೇ ತ್ವೈಹಮವುತೆ ಇತಿ | 
ಸಾ 
೫ ಪ € ಅಧೃತೆತ್ವಾಡುಪೆಪನ್ನಂ ಇಂಡ್ರಸ್ಯಾಥ್ರಿಗುತ್ವೆಂ | ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಕ 
೦ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅನನು ಅನುಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಆಧೃತ- 
ನಾದದುರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 





ಟ್‌ ಇರ ಅಂ ತ್‌, ಫ್ರಾ 


ಯೆತಸ್ತುಭಂ--ಬುತೆಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಭಕ್ಯುಚ್ಛಾ ರಯೆತೀತಿ ಯತೆಸ್ತುಪ್‌ 1 ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ 
ಯಷಿಂ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯತೆಸ್ಸುಭನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹಸಿಯ ಜಿಸಕೆಂದು 


ಸಾಯೆಣರೂ ಯೆತೆಮಿತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮ | ಸ್ಕೋಳತಿರರ್ಜೆತಿಕರ್ಮಾ! ಸತ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸೃಂದರೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಂತಾಶೀ--ಶಿವತಮರಿಷ್ಟ್ರಸೈಕೆರೇ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌.. ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ಭವಥಃ--ಭೂ. ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ನಿಕನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದದಾಶುಷೇ-ಡುದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕನಚನಸರ 


ವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚುತಸ್ಸುಭಮ್‌--ಖುತಂ ಸ್ತೋಭತಿ ಇತಿ ಖುತಸ್ತುಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತಸ್ತುಭ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂಸಿ 
ಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೨೦ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀ 
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ಗಾ ಾತಇತೌದೌರೌನ್‌ಇತ್‌ಇತೌಇರ್‌ ಇತ್‌ INS TT 
ಕಾಡ್‌ ವ್‌ ರೌ ಅಣ ಕ ಇರ್‌ ೮ ಬ್‌ ಸೌ ವಾರನ್‌ ಹತ್‌ ಕೌನ್‌ಲನ್‌ಇದೌಇನ್‌ಬತ್‌ಇನೌನ್‌ಇದ್‌ ಇತ್‌ 


ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ದುವಸ್ಯತೋ ಜನೇ ಯಾಭಿ- 
ರ್ಯೂನೋ ಅರ್ವಂತಮಾವತಂ। | 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯತ್ನರಡ್‌ಭ್ಯಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 
ತಿಭಿರಪ್ತ 


ರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ I ೨೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಾಜಿಃ | ಕೃಶಾನುಂ | ಅಸನೇ | ದುವಸ್ಯಥಃ | ಜವೇ | ಯಾಭಿಃ 1 ಯೂನಃ | 
| 
ಅರ್ವಂತಂ | ಆನತಂ | 


ಮಧು ! ಪ್ರಿಯಂ । ಭರಥಃ। ಯುತ್‌। ಸರಟ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ತಾಭಿ8 1 ಊಂ ಅತಿ | 


ಸು ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ಲಿನಾ। ಆ! ಗತಂ ॥ ೨೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ್ಟಾನಾದಿಷು ಸೋಮಪಾಲೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೃಶಾನುಕೇಕೆ? ಸೋಮಸಾಲಃ | ತಥಾ ಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಕಂ | ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇಶೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯಾಣಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೧.೨-೭ | ಇತಿ | ತೆಂ 
ಕೈಶಾನುಮಸನೇ | ಇಷವೋತಸ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿ ನ್ಲಿತ್ಯ ಸೆನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ವ ಒನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮವಸ್ಯಥಃ | ರಕ್ಷಥಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿಶ್ಚ ಜವೇ ವೇಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಯೊನಸ್ತರುಣಸ್ಯ 
ಪುರುಕುತ ಶೈ ಸ್ಯಾರ್ವಂತೆಮಶ್ವ ಮಾವತೆಂ ಆರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚಿ ಯನ್ಮಧು ಶ್ಲೌದ್ರೆಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮನುಕೊಲವೇದ್ಯಂ ತತೆ ಶೈರಣ್‌ ಭ್ಯೋ ಮಧುಮಕ್ಷಿಕಾಭ್ಯೋ ಯಾಭಿಕ್ಟೋತಿಭಿರ್ಭರಥ | ಸಂಪಾದಯಥಃ। 
ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಅಸನೇ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋ- 

ಶ್ಲೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಬ್‌ | ಸರಡ್‌ಭ್ಯಃ | ಸೃ ಗತೌ | ಸರ್ಶೇರಓಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಯಾಭಿ8--ಯಾನವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕೃಶಾನುಂ-- 
ಕೃಶಾನುವನ್ನು | ಸ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದುವಸ್ಯಥಃ- ರ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ__ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
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ಹನ ಜುಗ್ಗೀದಸಬತಾ ಬ 
ಗಳಿಂದ | ಹವ “ಸ ಗು ುರಾರು ನಂ ಸಾನು ಸನ ಸ್ಟ ರ ರಾ ದ ಅಹಾರ ಅರಾ ಘಾ ಕಾಪಾ ವತ USNS ne 
ಸ್ಟ ೪ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಯೂನಃ- -ತಕುಣ 
ವ್‌ ಮಾ ನಾದ ಪುಕುಕುತನ | ಹ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಆನತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ಪು ಸ ಅರ್ವಂತೆಂ 


Ma (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌ ಮಧು ಯಾನ ಮಧುವು | ಹ್ರಿಯಂ- 
oad ಕೀ (ಅದನ್ನು) | ಸರಡ್ಸ್ಯಃ- ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ (ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ಮ ಥ8-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲಾ ರಕಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಬೌಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರ 
ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ನಿಮ್ಮ ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಕ್ಲಿಸಿದ್ದೀರೋ, 


English Translation 


With those aids by which you defended Krisanu in battle, with.which 
you succoured the horse of the young Purukutsa in speed; and by which you 
deliver the pleasant honey to the bees ; with them; Aswins, come willingly 
hither. 

81 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಕೈಶಾನುಂ--ಕೃಶಾನುರ್ನಾಮ ಸೋಮಸಾಲಃ | ತೆಂ ಸೋಮಮಸಜಿಹೀರ್ಷಂತೋತಸುರಾಃ 
ಅಭಿದುದ್ರುವುಃ | ಸ ತಾಸ್ಪಂತುಮಿಷೂಂಶ್ಚಿಶ್ಲೇಷೆ | ತಸ್ಮೈ ಇಷೂಂತ್ಚಿ ಕ್ಷಿಸ್ಸತೇಶ್ವಿನಾನಮನೋಘಾಸಿ- 
ರ್ಷೂ ದದಶುರಿತಿ | ಸೋಮಪಾಲನಾದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಅಫಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಕೃಶಾನುನಿಗೆ ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವಾಮದೇವನು-- 
ಸೃಜವೈದೆಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಷಿಸಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸಾಯಿತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನೆ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹಕೇತಿ ಸಾ 
ತಫೇತೈಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸೃಸ್ತ್ಯಯೆನೇನ ಆನುಮಂತ್ರಯಧ್ವಮಿತಿ 


ಚೋಪಸಮಗೃಜ್ಞಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೈಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ 
ಇ 


Jo ವ ಸಾ ಸ ನಖಮಿನೆ ಯೆದ ಶಮಸ ವ (TK 
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ಇ ವನ್‌, ತಾ. ಕನ್‌ ನ್‌ pe ಪಾ 
TTR ಆತಾ ನ್‌್‌ a ವಾ ಗಾನ 

ಇರ್‌ TT TT ತಾತ ಇತ ರ್ಸಾನ್‌ಗಾಪ್‌ಇಾತ ಇ 

ತರ್‌ ಸನ್‌ TT NIT ಕ್‌ ತಾವ ಬ್‌ ತ 


ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತಿ ತ ಕರೆದು ಸ  ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಕ್ಯೀನಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೈಶಾನುವು ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದರೆ 
ನಿಡಗಾಲಿನ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಸನೇ--ಅಸುರಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಷೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪಣಿಕಾಲೇ | ಅಸುರರಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ದುವಸ್ಕ್ಯಥಃ -ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಸಪೆರಿಚಿರಿತವಂತೌ ಅಮೋಘಾನಾಂ ಇಷೂಣಾಂ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಅಮೋಘವಾದ ಇಷುಗಳ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರಡ ಫೈ ಸರಡಾ ನಾಮ ಮಧುಕರ್ಯಃ ಮಕ್ಷಿಕಾ8 | ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದನಾವೃಷ್ಟ್ವಾಂ ಶುಷ್ವಾಸು 
ಸರ್ವಪುಸ್ಪಜಾತಿಷು ಕ್ಷುಧಾ ಭಾಧ್ಯಮಾನಾ ಮಧ್ಬರ್ಥಿನ್ಯೋಂಶ್ಚಿ ನಾವಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಪಗಮ್ಯಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ಮಧು ದೆದೆತುಃ | ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಾದ. ಪುಸ್ಸಗಳೂ ಒಣಗಿ ರಸರಹಿತವಾ 
ದಾಗ ಮಧುಕರಿಗಳಾದ ಜೇನುನೊಣಗಳು ತೃಷೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆ. ಇದೇ 
ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು-- 

ಉತ ಸ್ಯಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಸನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಕೌಶಿಜೋ ಹು ತ 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ, 


ಯುವೋರ್ಹ ಮಶ್ಸಾ ಪೆರ್ಯೆಶ್ಚಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ ಯೋಷಣಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸನೇ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋತ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಾದೇಶ. ಅಿತಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ವಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರ್ವಂತೆಮ್‌ಖುಗ ತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ತ್ರಸಾನನಇಗ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ. 
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ಅ.೧. ಅಆ. ೭. ವಯಂ 
ಸ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ 
ಎಮಿ 817 
ಭರಥಃ _ಭೃರ್‌್‌ ಭರಣಿ ರಾ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ಯ 3 (. ಧಾತು. ಲಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪ ದೃಸಚನಕೊಸ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರ 
ವೆ ಹ Sಔ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 


೯ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತ್ಯ ರಾಕಾರ 


ಕಾರ್‌ 





ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಔನಾದಿಕವಾದ ಅಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ ತರ. 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧॥ 


ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಭುದಾತ 





: ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 4 


| | 
ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಾ 


| ಕ | | | 
ಯಾಭೀ ರಥಾ ಅವಥೋಯಾಭಿರರ್ವತಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ. 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ನರಂ 1 ಗೋಷು ಯುಧಂ | ನೃ5 ಸಹ್ಯೇ | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಸಾತಾ। ತನ- 
| | 
ಯಸ್ಯ । ಜಿನ್ವಥಃ | 
| 
ಯಾಭಿಃ ರಥಾನ್‌ ಅನಥಃ । ಯಾಭಃ ಅರ್ನತಃ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ ! 


ಸು ಊತಿ5ಭಿಃ ಟ್‌ | ಆ ಗತಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗೋಷು ಯುಧಂ ಗೋವಿಷಯಂ ಯುದ್ಧ 0 ಕುರ್ವಂತಂ ನರಂ ಯೆಜ ನಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಸ್ವಷಾಡ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸ ಮೇ ಜಿನ್ನಥಃ ಸ್ರೀಣಯಥಃ ! 
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815 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
ರಶ್ಷಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕ ಗೃಹಾದಿರೂಪಸ್ಯ! ತೆನಯೆಶಬ್ದೋ ಧನವಾಜೀ ! ತೆನಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚ 
ಸಾತಾ ಸಾಶೆಯೇ ಸಂಭೆಜನಾರ್ಥಂ 03 ಭರ್ಯಜಮಾಣಿಂ ರಶ್ತಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ರಥಾನ್ರಕ್ಷಫಃ | ತದೀಯಾನರ್ವತೋತಶಾ ಶ್ಚ ಯಾಭಿರವಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನ- 
ಪ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ ॥ ಗೋಷು ಯುಧಂ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯತಶ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌ | 
ತತ್ರುರುಪೇ ಳೆ ತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ 1 ಶಕಿಸಹೋಶ್ಟೆ ತಿ ಯತ್‌ | 
ಜಾ | ೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ | ಕೈಹುತ್ತರಸವಸ್ಟೆ ಸ್ರಫ್ಸೈತಿಸ್ವ ರತ್ವಂ | ಸಾತಾ | ವನ 
ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ಕೊಕೋತತ್ಕಾತ್ರಂ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶ್ರಿನೆ ಉದಾಶ್ರಶ್ವಂ ನಿಪಾತಿತೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಜಿನ್ನಥಃ | ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ರಥಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುಶ್ಚಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾಕುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ/| 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಗೋಷುಯುಧಂ--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ನರಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೃಷಾ ಸಾಹ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಿನ್ನಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ಲೇತ್ರೆ ಸೈ ವಸತಿಯ (ಮತ್ತು) | ತನಯಸ್ಯ--ಧನದ |. 
ಹ ್ರಿಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಯಾಭಿಃ- -ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ) | 
ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ರರ್ಥಾ೯- ರಥಗಳನ್ನೂ! ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಅರ್ವತೆಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಥ£--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆಗತಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ವಸ ಯ ಮತ್ತು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ರಥಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ಸಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you succoured the worshippur contending 
in war for 081116, by which you assist him in the acquisition of houses and 
wealth, by which you preserve his chariots and horses ; with them, Aswins; 
come willingly bither- 
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ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ಕಾರ್‌ ಮಾ ನ್‌್‌ ನದ ರಗದ 
ರ 
ಕಾವ್‌ ಇರರ ನಾ ರ ರ ಇ ಹ ಇತ್‌. Ks ಫ್‌ ತಸ 
ಹಾಡ್‌ ನ್‌ ಎದ ಇ. ಳಾ, ಳಾ ಇ ತ್‌ಾ ೫ ಇ 


819 


ಆ 1 ಬಹ ನ RS ಗಾ ಘಡಾ ಈ: ಚಿ ಇರವ ಡ್‌ ತ್‌ ಹಾ ಷು 
ert ದ್‌್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿಜಿ. 
ಸಾತಾ--ಸಾಶೆಯೇ ಸೆಂಭೆಜನಾರ್ಥಂ | ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ್ತ Ke 


ಗೋಷುಯುದಧಂ-- ಗೋಷ್ಟಸಪಜ್ರಯೆಮಾಣಾಸು | ತೆ ್ರಿಕ್ಟಾರ್ಥಂ ಯೋ ಯುಧ್ಯಶೇ ಸೆ 


ಗೋಷುಯುತ್‌ ಶಂ | ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತಗಳಾಗುವಾಗ ಯಾರು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಗೋಷು 
ಯುಧರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನರಮ್‌-ನೃ ನಯೇ, ಧಾತು. ಯೂಡೋರಪ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷುಯುಧಮ್‌--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. .ಧಾತು. ಗೋಷು ಯುದ್ಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌. 
ಶ್ವಿಷ್‌ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೈತಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿ ಸಹೋಶ್ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಾ__-ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಸ್‌. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೊೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಊತಿಯೊತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. 


ಜಿನ್ನಥಃ-ಜಿನಿ ಪ್ರಿೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ&--(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಪ- ಇ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಥಾತಿಸ್ವ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ `[ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 





PSS NSN TTT  ಇ.ಐ ಇತ ಇ. TT, NT 





ರಥಾನ್‌ದೀರ್ಫಾವಟ ಸಮಾನಸಾಜೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಅಶೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಯಾಭಿಃ ಕುಶ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತೂ ಪು ತುರ್ನೀತಿಂ 
| 
ಪ್ರ ಚ ದಭೀತಿಮಾವತಂ | 
| 
ಯಾಭಿರ್ಥ್ವಸಂತಿಂ ಪುರುಷಂತಿಮಾವತಂ ತಾಿರೂ ಷು ಊತಿ. 
| | 
ಭಿ 


ರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ 1೨೩1 


ಪದೆಪಾಠಃ 


[Fs] | 
ಯಾಭಿಃ | ಕುತ್ಸಂ । ಆರ್ಜುನೇಯಂ । ಶೆಶಕ್ರತೂ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೂ | ಪ್ರ | 


| 
ಈುರ್ನೀತಿಂ। ಪ್ರ 1 ಚ 1 ದಭೀತಿಂ 1 ಆನತಂ | 
| | [Es 
ಯಾಭಿಃ । ಧ್ವಸಂತಿಂ ಪುರು 5 ಸಂತಿಂ | ಆನಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | 
ಸು। ಊತಿ5 ಭಃ | ಅಕ್ತಿನಾ | ಆ 1 ಗತಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಶಶಕ್ರಿತೂ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮಾಣಾನಶ್ಚಿನೌ | ಅರ್ಜುನೇಯೆಂ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನ ಇತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುಶ್ಸೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತೆಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತೆಥಾ ತುರ್ನೀತಿಂ ದೆಭೀತಿಂ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ | ಅಪಿ ಚ | ಯಾಭಿರ್ಧ್ವಸಂತಿಮೇಶತ್ಸಂಜ್ವಂ ಪುರುಷಂತಿಮೇತನ್ಮೂಮಾನಂ ಚ 
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ಕನ್‌ ಅ. ಈರಾ ನಲ ಆಟಾ ಘಾ ಆಆ 
PP ಪಾ ಪ್ಣಾ ಜಾ ಬ ಬ 
ತ್‌ಾ ವಾ ಪೌಲ ಹಾ ಬಾ 
ಕ್‌ ನ್‌ ತ್ತಾ ಪೌಲ. ಡಾ ಚಾ ಬೆಡ್‌ ಬಾಬಾ ಬ 
ತಗ ತಾ ಪ ರಾ ಅಸಾ ರಸಾ ಹಾ ಪೌರ್‌. ಹಪ್‌ ಬೌ ಫೌ ಪೌಡ ನರಾ ಈರಾ ಬಾ ಪೌ ರಾ 
ಕಾನ್‌, ನಾ ಗರ ಪತ್ರಾ ಹಾ ಆಆ ಛ್‌ ಪಾ 
ಹೌರಾ ತರಾ ಪರಾ, ಅಸ್ಸ 


ಯಸಿಮಾವತೆಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾನಪಿ ಸು 
ನೇಯಂ | ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯತ್ಹ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೩ | ಇತಿ ಚಿತಜೊ (sನುಕ್ತಸಮು 
ಥಕ್‌ | ಶುರ್ನೀತಿಂ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥೇ। ಕತ್ರೂಂಸ್ತುರ್ವತೀಶಿ ತುರ್ವೀತಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಈತಿಪ್ರತೈಯಃ। 
ದಭೀತಿಂ। ದನ್ಫು ದಂಭೇ ಔಣಾದಿಕಃ ಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಧ್ವಸಂತಿಂ। ಧ್ವಂಸು ಗತೌ ಚಿ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮಿು- 
೫್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಕೋಂ | ಪುರುಷಂತಿಂ1 ಪುರು ಸನೋತಿ ಪಿದಾತೀತಿ 
ಪುರುಸಂತಿಃ | ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಷಿಟ್‌ | ನ ಕ್ರಿಜಿ 
ಪೋಪಸಧಾದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷಸೇಧಃ ॥ 


ಷ್ಕ್ಮಾಗಚ್ಛೆತಂ ॥ ಆರ್ಜು- 
ಚ್ಹೆಯಾರ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ 


ದೀರ್ಫಶ್ಲೇತೈನುನಾಸಿಕಲೋ- 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರಶೊ- . ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಳಿ ಆಶ್ವಿನೀೀವತಿಗಳ್ಳೊ 1 
ಆರ್ಜುನೇಯಂ--ಅರ್ಜುನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಫುತ್ಸಂ---ಕುತ್ಸನನ್ನು | ' ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಆವತೆಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕ್ಕೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತುರ್ವಿೀತಿಂ--ತುರ್ವೀತಿಯನ್ನೂ | ಜ- 
ಮತ್ತು | ಡಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರೆ- (ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ಕಾಪಾಡಿದಿಕೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಧ್ಹಸೆಂತಿಂ--ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ | ಪುರುಷಂತಿಂ--ಪುರುಸಂತಿಯನ್ನೂ | ಅವಕೆಂ- 


ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | 
ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ದಯೆಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಅರ್ಜುನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಹಾಗೆಯೇ ತುರ್ವೀತಿಯನ್ನೂ, ದಭೀತಿಯನ್ನೂ, ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ, 


ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you; who are worshipped in many rites; 
protected Kutsa, the son of Arjuna; as well as Turviti’ Dhabhiti, Dhwasanti; 
and Purushanti ; with them; Aswins; come williugly hither: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸಂ-- ಅರ್ಜುನೀ ನಾಮ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 1 ಅರ್ಜುಸಿ 
ಯೆಂಬುವಳೆ ಮಗನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಫಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ನಾಮ! ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ತತ್ಪುತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು. 


ಏತೆದ್ಧಾ ಇಂದ್ರೆಸೈ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದೆರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


822 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


“ಳ್‌ ಉಪಾ 


ಕಾರ್‌ ಇಚ ಕಾವ ಭಾ ಸಾಪ ಗಾತದ ಸ ಗ್ರಾಖದಾರತ ಸದಾ ಸ ಬ್ರ wate NTU ಗಾರ ಸತ ಅವರದ UNS ಇರ್‌ ಗತ ತಹ ಇ ೫ ಇ. ತಾಸ ಇತ ಕಾಶ ಅರ್ಗ ಗಂ ಗಗ ರಧ ತ್ವತ್‌ ಡಫ್‌ ಜಾಂ ಕ್ವಾಪ ಶಾ ಸಕತ 


ಅಹಂ ಕುಶ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ$ಹಂ ಕೆವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಶ್ಚನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 


ವಹತ್ತುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ಶ್ಸರಪ್ಗೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೆ ತೆಂ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
| ವಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳೂ, ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮನ್ಪ್ಯೋಂರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತೆತ್ತಕೋಸ್ಷಮಾಚಕ್ಷಕೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಘೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಸ್ಪತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋಂರ್ಜುನ 
ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನೀಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಸಕನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಸ್ಹಂ ವೃಜನೇ ಪೃಶ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮಶೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವಸ್ಹೆಇೃ್ಛಷ್ಣಮನಂಶೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧ್ಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೭೪-೫ ; ೧-೧೭೫-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ, ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ವೇಶೆಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚಿ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧ಂ.೪೯-೪) 
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ಅ.೧. ಅಆ. ೩. ವ. ೩೩. 


ಜಾ ಸ $2 
Te us SS ನ 23 
ಕುತ ಕ್ಸೈನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ರ ಸ್ಮದ್ಧಿಸ ಎ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ, 


ಭೆ ಜಮೆ. ಸಹ ie ಎಂದು ಇಂದೆ ಸನ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ತೈಮಸೆ ೬4 ಕುತ್ತ ಕಿಮತಿಥಿಗ್ಗಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜಿ ನ್ನೇ ಯೂನೇ ಆರಂಧನಾಯಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೫೫-೧೦) 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುಶ್ಸೆಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿವೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಂ--ಶುರ್ವಿತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬ ನ ಹೆಸರೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನಕೃದ್ಧಾಶುಸೇ ದೆಶಸ್ಯನ್ನುರ್ನೀತೆಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಿಃ ಕಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 


ಅರಮಯುಸ್ಸೆರಪೆಸೆಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರ ವಾಹಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದೆ ದ್ರನು ತುರ್ನೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಸಯವು್ರ ಹೇಳಿದೆ 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚಿ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದಂಭಯೆಳ್ಳು)ದ್ಭಾಮನಸ್ಥಾ ತೃುತೇ ವಭೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ಪಷ್ಟೇನಾಭ್ಯುಸ್ಕಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯು. ಸಂ. 3-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸ್ವಾಸಯದ್ದ ಭೀತೆಯೇ ಸೆಹಸ್ರಾ ಶ್ರಿಂಶತಂ ಹಕ್ಸೆಃ | ದಾಸಾನಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ | 
(ಈ ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ತೆಯೇ ಸುಪಾವ್ಕೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಸ್ನೆ ಈ! 
ಅರಜ್ಞಾ ದಸ್ಯೂನ್ಸ್ಯಮುನಬ್ಬಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೊ (ಬು. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 
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- mS EG ಸಾ ಇಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
SRS ಮ ಯ ಡು we ಬನ್‌ ಬಾಯಿರಿ 
ಗಟ್‌ ಸಾಟ್‌. 





ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಡಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 
ದಸ್ಯ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | 

ಧ್ವಸಂತಿಂ, ಪುರುಷಂತಿಂ-ಧ್ವಸಂತಿರ್ನಾಮ ವೇಶ್ಯಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ತಥಾ! ಉಪೆಹಾಸಕುಶಲೇ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಮುಪಾಜಕ್ಕುತುರಿತಿ |! ಧ್ವಸಂತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಜಾ ಗ 
ನೇಶ್ಯಾಪ್ತ್ರೀಯರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಲಾಕುಶಲಿಫಿಯರೆಂದೂ, ಪರಿಹಾಸಚತುರೆಯರೆಂದೂ ಅಶ್ಚಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ತಿಳಿದು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಎರಡು ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ದ್ವಸ್ರೆ ಮತ್ತು ಧ್ವಸೆಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಧ್ವಸ್ರಯೋಃ ಪುರುಸಂತ್ಯೋರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದ್ಮಹೇ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೫೮-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಧ್ವಸ್ರಃ *ಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರು 
ಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಶತಕ್ರತೊ- -ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೌ ನಾ | ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆರ್ಜುನೇಯೆಮ್‌- ಶುಬ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. 
ಆಯೆನೇಯೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಯಾಜೀಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುರ್ನೀತಿಮ್‌--ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ& ಧಾತು. ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ನೀತಿ ಇತಿ ತುರ್ವೀತಿ೩ ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ದಭೀತಿಮ್‌--ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಔಣಾದಿಕಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ವಸೆಂತಿಮ್‌-- ಧ್ವಂಸು ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಬುಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಶಾದೇಶ. ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಷಂತಿಮ್‌- -ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ಪುರುಷಂತಿಃ ದಾನಾರ್ಥಕ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಕ್ತಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಅನುದಾಶ್ರೋಪೆದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ ನಕ್ತಿಚಿ 


ದೀರ್ಫಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ್ಕ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨೩1 





ಬ ———— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಪ್ನಸ್ವತೀಮಶ್ಚಿನಾ ಮಾಚಮಸ್ಮೇ ಕೃತಂ ನೋ ದಸ್ರಾ ವೃಷ- 


ಣಾ ಮನೀಷಾಂ 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ವಸೇ ನಿ ಹ್ಹಯೇ ವಾಂ ವೃಥೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


I 
ವಾಜಸಾತಾ ॥೨೪॥ 


ಪದಖಾಕೆಃ 


JE | ; | 
ಅಸ್ನಸ್ಥತೀಂ । ಅತ್ವಿನಾ | ವಾಚಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ । ಕೃತಂ । ನಃ । ದಸ್ರಾ | ವೃಷ 


ಣಾ | ಮನೀಷಾಂ | 
ತ 
ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ | ಅವಸೇ!ನಿ! ಹ್ವಯೇ | ವಾಂ! ವೃಧೇ | ಚೆ | ನ | ಭವತಂ 


ವಾಜ5 ಸಾತ್‌ ॥೨೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ವಾಚೆಮಪ್ಪೆ ಸ್ಟತೀಂ | ಅಪ್ಲೆ ಇತಿ ಪ್ಯಾರ ಎ 
ಫೆರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಕೈತೆಂ ! ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ kK ಕ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ್‌ ಪ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಭರ ಸ 
ಕುರುತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮೇವಂಗುಣಿವಿಶಿಷ್ಟ್‌ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುನಾಮವಸೇ ಕ್ತ 
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ಇನ್‌ ಗನ್‌ ನಳನ ಳಾ ಮ್‌ 
ಗಾ ಗ್‌ TI es TTR ಕ್‌ ಇಹಗಾ ಈ ಪ್ರಾತ ಕ್‌ ದ 
ಇ 


ನಿ ಹೃಯೇ | ನಿತರಾಮಾಣ್ಹ ಯೇ | ಕದಾ | ಟ್ರ ಕ್ಯೋತೆಕೆರಹಿಕೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶನರಹಿತೇ ರಾಶ್ರೇಃ 
ಸಶ್ಚಿಮೇ ಯಾಮೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿಷಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೆಶ್ಯಕೇ | ಆಹೂತೌ 
ಚೆ ಯುವಾಂ ವಾಜಸಾತೌ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ | ಯೆವ್ಚಾ | ಸಂಗ್ರಾ ಮುತಾನ್ಕತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ವೃಢೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವತಂ ॥| ಅಪ್ನೆ ಸ್ಥತೀಂ | ಆಪಃ ಫೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ! 
ವೇತೈಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಕ್ನ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | 
ಟ್‌ ಮತ್ಪರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಪದತ್ತಾಭಾವಾದ್ರುತ್ವಾ ದೈಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕಾ $8 
ಶೇಆದೇಶಃ | ಕೃತಂ | ಕಕೋತೇರಲ್ಲೋಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ | 
ದ್ಯುತೆ ದೀಪ್ತೌ | ಯಹಲೋರ್ಟ್ಯ್ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಜ್ಯತ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ತ್ಯಾ ಊಕಾರಃ | ಡ್ಯೂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಸ್ಪರಿತೆತ್ವಂ | ನಿ ಹ್ಹಯೇ | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ 
ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸಷಂ | ವೃಥೇ | ವೃಧು ವೈದ್ದೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು | ವಾಚೆಂ- ನಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಪ್ಪ- 
ಸ್ಪತೀಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನಾಗಿ | ಕ್ಸೈತಂ- -ಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | 
ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ನ8-ನಮ್ಮ | ಮನೀಷಾಂ-- ಬುದ್ದಿಯನ್ನು (ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) | | ಅದ್ಯೊತ್ಯೇ-ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾಪ ರಾತ್ರಿಯೆ 
ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | | ನಿಹ್ತಯೇ--ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ. | ಚ. ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಥೇ--ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಾಗಿ | ಭವತೆಂ— ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಕೃನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಮ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮ 
ತರಾ ಕೆಯುತ್ತ ವೆ. ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಇನ್ನ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation 
Aswins, Sanctify our words with works ; showerers (of benefits ); 
subduers of foes, (invigorate) our understanding (for the sacred study) ; we 
invoke you both, in the last watch of the night, for our preservation ; be to 
us for increase in the provision 01 1006. 
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ಹ RE ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 827 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು MT 
ಅಪ್ಪೆ ಸ್ಮತೀಂ 
ಇ'ಟನ9- ಅಪ್ಸು ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ-ವಿಹಿತ್ತೆ 
8 ಫೆ 


ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ಧೂಶ್ಯೇ-.ದೊ 
ಲ್ಯ 5ೀತನರಹಿಕೇ ರಾಶ್ರೇಃ ಪ ಮೇ ಯಾವೆ 
ಆಯು ತ ಲೆ ye 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿಡಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠ್ಯಶೇ | ತ ke 


ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ರಾತ್ಮಿಯ ಅಪರೆಯ ಮವೆ 
ಆದ ಕಾಲದಲಿ ಎಂದರೆ' ರ ಫೆ ಸ ಸಗ ಗ 
ಇ ಇಂದಲ' ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಿಗಳ ಶಸ್ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ 


ಸೂಕ್ತ ತ 
ಕ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಕಿಸ್ಟೋಮಯಾಗ 
ಸು. ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ಐಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಥ 
ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಹೋತ್ಸವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇದನ್ನು -ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯಿಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖತ್ನಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ--ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋನು ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನನೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಾಪವಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರ 


ಆಪೋ ರೇವತೀ ಕ್ಷಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಫ್ರತುಂ ಚಿ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೈಥಾಮೃತಂ ಚ! 
ರಾಯೆಶ್ನ ಸ್ಸ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತೆದ್ದೃಐತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) . 


| ನ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಬಳಿಕ ಅಗ್ರಿ, ಉಸಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನ 


ಉಸೆಸೆ 
ಇನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಶಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ, ಉಸಸ್ಸ 
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ರ್‌ ಇ 





ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಸ್ಟುಫ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಸಂಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಪ್ಲೆ ಸ್ವತೀಮ್‌--ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವೋ ನುಟ್‌ ಚೆ ವಾ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಪ್ರೆ ಸ್ವವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಪ್ಪಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಭೆಯ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಕೃತಮ್‌ - ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕೃತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೂಶೈೇ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ನೌ ಧಾತು. `ಹೆಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯುಹಲೋರ್ಣತ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯೂತ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಅದ್ಯೂತ್ಯಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಹ್ಚಯೇ-- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಸಮುಪೆನಿಭ್ಯೋ ಹೈಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆ ೧. ಅ, ಕ್ತಿ ಇ! ೩, 
51 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಮ 829 
ವೃಧೇ--ವೃಧು ನಡಾ. : RE SS ಪ 
ಗ) ದೌ, ತು 
೪ಎ”  ಥೌಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಚ್ಚಃ $ 
ವಾಥ ಕ್ರಿಕೆ ಕಷ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩ 
ಭಾ ರದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದೆ ' ಲ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಮ 
ಜಾಡಿ ನಾಗ 
ಭವಶಮ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ॥ ೨೪॥ 


ಕಾತ್‌ ಇರ ಇಫ್‌ ಇಸ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
ede SE 


ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂಶರೂಪ. ಕಿಜಂತ 


ಕಾರಾರಾಾ-[ವ್ಯೆಂ ಕಮ್ಮ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ಪಸೆ ಕ್ರ, 
ದ್ಯು ಭಿರಕ್ಕುಭೀಃ ಹರಿ ಪಾತಮಸ್ಕಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರಶ್ವಿನಾ ಸೌಭಗೇಟಿಃ 


1 | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು 


ಪೃುಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪದೆ ಪಾಠೇ 


[ | | 
ದ್ಯು5 ಭಿಃ । ಅಕ್ತು5ಭಿಃ 1 ಪರಿ । ಪಾಠಂ । ಅಸ್ಕಾನ್‌ । ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ । ಅಶ್ತಿನಾ | 
ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ । ಮೆನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃ- 


' ಥಿನೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ t 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೈಭಿರ್ದಿವಸೈರಕು,ಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋಕ್ಕೊನ್ಪರಿ ಸಾತೆಂ | ಪರಿಶೋ 
ರಕ್ಷತೆಂ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆಥಾರಿಸ್ಟೇಭಿರಹಿಂಸಿತ್ಚೆಃ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ಸುಭಗತ್ತೈಃ 
ಸುಭಗತ್ಪಾಪಾಪಕೈರ್ಥನೈರಸ್ಮಾಕ್ರಕ್ಷತೆಂ | ಯೆಪಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋ5ಸ್ಮೆದೀಯಂ ತೆನ್ನಿತ್ರಾವಯಃ 
. ಷಡ್ದೇವತಾಃ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂಶು | ಉತೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ॥ ಮೈಭಿಃ | ದಿನ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ವಂ | ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೩ | ಇತಿ ಸ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನ 
ದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯೈ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷೆ | ನಇಸ್ಸಿಮಾಸೇ5ವೃಯ ಸೂ! 
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ಗಾ ಹಾಂಗಾ ಪಗಾತ್‌ಗಾರ್‌ರ ಫತಾ ಒಂಡ್‌ಡತ ಗಾಈ ಗತ 
ಗಾ ಳಳ ಕಾ 
ಇಲ್‌ ಅರಗ 
ನ್‌್‌ ೫ ಗಾಗ್‌ ರ ದನ್‌ ಫಗ ರತಾ, ಎಲಾ ರಾ 
kl ಕಸಾ. ಹಲಾ ಹಾ ಕೌ ಬ್‌ ರೌಲ್‌ ಐಸಾ ಆಗಾ ಪೌ TT ಚೌಲ, ತ ಅದಾ ರಾ ಜಾ 


ಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತೆರತ್ತೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಸಾಭಗೇಭಿಃ | ಶೋಭನೋ ಭಗ ಶ್ರೀರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ಸುಭಗಃ | ತೆಸೈ ಭಾವಃ ಸೌಭೆಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾಡೆಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಶ್ಛ- 
ಗಸಿಂಧೃಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ, ಚೇತ್ಯುಭಯಪದವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ ಶೆಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ 


ದ ಸಾ 
ವಿಕಲ್ಪ ತ9ತೆ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ಸಪೂರ್ವವದೈ ಸಭಾವಃ ಜ್ನ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಡ್ಯದಾತ್ರೆತ್ಮಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುಭಿಃ--ಹೆಗಲು 'ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿ&-- ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಅರ್ಸ್ಮಾ- ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟೇಭಿ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | ಸೌಭಗೇಭಿ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ 1 ಪೆರಿ ಸಾತೆಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ | ಸಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-_-ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯೂ | ನಿಂಧು8-- 
ಸಾಗರಾಧಿಜೀವಕೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ--ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉಶ--ಮತ್ತು ! ಡ್ಯೌ8-- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | 
ಮಮಹಂತಾಂ--ಪೊಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಶವಾದವೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳ ದಾನದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 


Bnglih Translation 


Cherish us, Aswins; always, by night or 687, with undiminished 
blessings ; and may Mitra, Varuna; Aditi,— ocean; 08೩180, and heaven; be 


favourable to this our (prayer): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಕ್ತುಭಿ- ಶ್ಯಾನ ಕಸಾ ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨. ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂಜೀ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ, ಆಯುಧ. ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಆನರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ದೇಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ- ಉದಾಪರಣೆಗೆ-- 
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ಕಾ ೧. ಆ, ಪ ಪ. % ) 
ಇ. 5೭ ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ 831 


ples pe 


ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಶಿಶೀಶೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 


ಇ 
ky ಇ ಕಾ ಕಾ ಳಿ ಆಆಅಲತಾಘಾ ಸಾಬ ಪಾಪಾ ಸಾದಾ 


ಕಾ ಇಇ ಗ ಈ ಫಾ ಪ್ರಾ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧನೆಂದೂ, 


ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿಡಕ್ಲುನಾ ಮಹೋಭಿರಸರೀವೃಕೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇಕಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕೆ ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


ಟ್ವರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಟ್‌ ಸ್ಸ್‌ 


| ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ-- ಅಹಿಂಸಿಶೈಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ತನ್ನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ--ಮಿತ್ರಾದೆಯೆಃ ಷಡ್ಟೇನತಾಃ ಆಸ್ಮಾಳಿಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ಪೂಜಯೆಂತು ಇತಿ! ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


| | ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ " 
| | ದ್ಯುಭಿಃ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಸರವಾದಾಗ ದಿವ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8- (ಪಾ. ಸೂ. 


| | ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ದಿವೋರುಲ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ--ರಿನ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ, ಕೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ.. 
ನರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ನರ್‌ತತ್ರುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ- | 


ಅಶ್ವಿನಾ-ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೌಭಗೇಭಿಃ--ಕೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸುಭಗಃ ತಸ್ಯ ಭಾವ ಸೌಭಗನ್‌. ರ 
ನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ತ್ಯ ತ 
ಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಮ ಕಾನ ರನ ಕ ಪ್ರ 4 
ಸರ್ವೇನಿಧಯಃ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ ವುದಿಲ್ಲ. 


(ಪಾ. ಸೂ. 
ನಂತೆ ಭಿಸಿನಲ್ಲಿ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜ್‌ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌- 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. VE 
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ಇತತ ಫಾ 
ಎ 
ಹಗರತತ ಗಾಡ ] eR SATAN ಇಂಬ ಗಣ್ಯರ ಇರ ಇ. ದ್‌ ಅ 


ಪಾತೆಮ್‌--ಪಾ ಸ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಿ ನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಗಳಾಗಿವೆ. || ೨೫ | 


ಕ 
1 
| | | ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಎ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
| ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕೆ ಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಥನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ ಸವ್ಯಾಸ್ತ॥ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ 
ನಿಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
Mop ES 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇಶ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ, ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಸ್ತು ತೇ ॥ 


SRI JAGADGURU VISHWARADHYA - ' ಶುಭಂ ಭೂಯಾಶ್‌ 1 
JNANA SIMHASAN JINANAMANDIR ॥ ನುಂಗಳಂ॥ 
LIBRARY. NS: 
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